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Harva on niin omaa voittoa etsimättä ja kokonaan 
uhrautunut tieteen palvelukseen kuin D. E. D. Europeus, 
harva saanut niin vähän tunnustusta. Harrastusten hajot- 
taminen, tieteellisen koulutuksen puute ja siitä kenties joh- 
tunut yksipuolisuus, sekä myöhemmällä ijällä esiintyvät häi- 
riötilat itse ajatuksenjuoksussakin vaikuttivat, että Euro- 
peuksen töissä on paljon sellaista, joka ei kestä tervettä 
arvostelua. Mutta kuonan seassa on kultajyväsiäkin, jotka 
ansaitsevat tulla kootuksi tieteen aarreaittaan. On ala, jolla 
Europzuksen nimi mainitaan kiitoksella ja hänen ansionsa 
aina tullaan tunnustamaan. Kansanrunoutemme tutkimus 
on säilyttävä hänen muistonsa, jos muut hänet unohtaisi- 
vatkin. Kun Kalevalan uuden laitoksen kokoonpanosta 
puhutaan, silloin on aina Europeuksenkin nimi mainittava. 

Kun ryhdyimme tähän julkaisuun, tiesimme ettei se 
tulisi sisältämään niin paljon suuria asioita, kuin joku ken- 
ties odottaa, mutta tiesimme myös, että pieniä yksityistie- 
toja — jotka monasti huvittavat yhtä paljon kuin nuo suuret 
—- suomalaisen kirjallisuuden uudestaan heräämisen ajoilta 
ei paljon ole koottu, niin että vähäinenkin lisä saattaa olla 
tervetullut. Emme kuitenkaan etupäässä tältä kannalta jul- 
kaisun tarpeellisuutta arvostelleetkaan, vaan katselimme sitä 
enemmän kansanrunoudentutkijan silmillä. Helpottaaksemme 
tämän toistaiseksi vielä niin vaivaloista työtä. halusimme 
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saada yhteen paikkaan kootuksi kaikki tiedot, mitä Euro- 
pauksen runonkeruumatkoista löytyi. Siihen kehotti meitä 
sekin, että olimme löytäneet hänen ennen julkaisemattoman, 
50 vuotta kadoksissa olleen matkakertomuksensa vuosien 1845 
—6 matkoista. Matkakertomusta piti J. Krohn jo aivan hävin- 
neenä ja tutki sen puutteessa suurta vaivaa nähden Europ&uk- 
sen runoja (ks. Europzuksen runonkeräykset, Valvoja 1887, 
sivv. 49, 112, 193, 384). Se oli kuitenkin hyvässä tallessa Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa kokoelmassa , Di- 
verse Handlingar tillhörande Finska Litteratur Sällskapet 
för åren 1831—50*, jossa sen maaliskuun 24 p. 1896 tapa- 
simme. 

Toinen pääsyy julkaisuumme on ollut halu tehdä Euro- 
peuksen ansioita tunnetuksi ja tuoda lisiä hänen elämäker- 
taansa. 

Varsinaisen sysäyksen julkaisuun antoi se havainto, 
että Elias Lönnrotin kirjekokoelmassa Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seuran arkistossa oli säilyssä Europeuksen kir- 
jeitä, joista osa valaisi hänen runonkeruumatkojansa. Kun 
nekin näistä kirjeistä, jotka eivät koskeneet runonkeruuta, 
olivat pääasiallisesti samalta aikakaudelta ja koskivat kir- 
jallisia tehtäviä, pyysimme Seuralta että saisimme painattaa 
ne kaikki yhdessä matkakertomusten kanssa, mihin Seura 
suostuikin. Kokoelman täydennykseksi saimme Suomen Mui- 
naismuisto-Yhdistykseltä luvan julkaista H. A. Reinholmin 
kokoelmissa säilytettävät Europeuksen kirjeet, ja t:ri Gun- 
nar Castrén antoi käytettäväksemme ne kirjeet, jotka Euro- 
peus on M. A. Castrénille kirjoittanut. Näistä arvokkaista 
lisistä pyydämme saada lausua vilpittömät kiitoksemme Suo- 
men Muinaismuisto-Yhdistykselle ja t:ri Castrenille. 

Muutamia kirjeitä olemme saaneet A. Ahlgvistin ja A. 
J. Sjöyrenin kirjekokoelmista, joista edellinen säilytetään 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa, jälkimäinen 
Yliopiston kirjastossa. 

Kun teoksemme jo oli valmistumaisillaan, saimme rovasti 
A. Wareliukselta vastaanottaa kuusi Europseuksen kirjettä, 
jotka olemme painattaneet liitteeseen, koska niitä ei enää 
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käynyt sovittaminen kronologiseen järjestykseen. Pyydäm- 
me tästä lahjasta saada sydämmellisesti kiittää antajaa. 

Liitteeseen on myös painettu Suomettaressa v. 1853 ja 
Morgonbladetissa v. 1854 tavattavat kirjeet, jotka vasta työn 
lopulla tulimme tuntemaan. 

Mitä kirjeiden ja matkakertomusten asuun tulee, on 
ne aivan muuttamatta julkaistu, ainoastaan joku pieni sanan 
alkukirjain on yhdenmukaisuuden saavuttamiseksi muutettu 
isoksi tai päinvastoin, muutama pilkku, yhdys- ja korko- 
merkki lisätty. 


Helsingissä maaliskuulla 1908. 
Julkaisija. 
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1. Lyhyt kertomus matkustuksestani. 
[Vv. 1845—6.] 


Lähdettyäni keväellä 1845 Kajaanista, al'oin minä 
Tohtor Lönnrotin neuvon jälkeen, vasta Ilomantsin rajalla 
hakea runoja. Koitereen järven yli tulin Ilomantsiin ja 
itään päin matkustain tulin Wenäen rajan yli Lupasalmen 
kylään. Sieltä matkustin etelään päin Himolan kautta 
Kuutamolahteen, ja sieltä takaisin Suomen puolelle Megrin 
Liuvusvaaran, Kuolismaan ja muiden kylien kautta Megri- 
järven kylään. Tässä kylässä tapasin vasta kunnon laula- 
jan Simana Sissosen. Muutamia olin edellisissäkin kylissä 
laalattanut, mutta saalis oli vähä, johon tottumattomuuteni 
ja rahvaan pelko oli syynä. Vasta Sissoselta sain kelpo- 
lailla runoja, sillä häntä parempaa, eikä vertaistakaan löy- 
tynyt sen jälkeen, paitsi hänen sisärtänsä Irinaa Weitsyr- 
jässä likeellä Korpiselkää, jonka luona kävin tänä vuonna 
toukokuun al'ussa, ja joka niinkuin Simanakin, lauloi minulle 
lähille 70 runoa. 

Megrijärvestä tulin Ilomantsin kirkolle ja sieltä Ylä- 
järven kylän kautta Suojärvelle, jossa taas oli parempi saa- 
lis. Sieltä menin uudelleen rajan yli Wenäen puolelle, ja 
tulin Weskelyksen kirkolle, joka on Hautavaaran kylän 
vastassa. Ehkä minä rajan takana kävelin monessa kyläs- 
sä, niin tapasin kuitenkin vaan muutamia, jotka osasivat 
vähän laulaa. Päläjärven kylässä Mundjärven pitäjässä 
tapasin Suomen miehen, joka jo toistakymmentä vuotta oli 
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siellä asunut, ja jonka avulla minä sain joukon sanoja, kuu- 
luvia Wepsän murteesen. 

Siitä kylästä oli 70 virstaa Petrosavodskiin, jonne 
myös menin, toivoen Karjalan kieltä opettavalta seminarin 
opettajalta Iljinskiltä saavani joitakuita tietoja mainitun 
kielen sikäläisistä murteista, ja mielien mennä edellepäin 
varsinaisien Wepsäläisien luokse Sviri joen lähille. Iljins- 
kiltä en saanut mitään hyvää. Hän sanoi, ettei hän muuta 
lue'ta'kaan, kuin sitä tunnettua karjalaista Matthaeuksen 
evangeliumin käännöstä. Eipä tullut Wepsäläisienkään 
luona käynnöstä mitään. Tultuani Derevännoin kylään 22 
virstaa Petrosavodskista etelään päin, sanoi stantsian isäntä 
Tohtor Lönnrotin jo käyneen Wepsäläisien luona, ja viipy- 
neen siellä kaksi kuukautta, jonka tähden minusta näytti 
turhalta, enään käydä siellä,. senkin vuoksi, kuin jo rahat 
ja passin aika rupesivat vähenemään. Tohtor Lönnrotilta 
sain jäl'estäpäin tietää, ettei hän viipynytkään Wepsäläisien, 
vaan Tschuudilaisien luona. 

Takatulossa Petrosavodskista matkustin pitkin Aunuk- 
sen maantietä Prääshaan asti, jossa poikkesin oikealle kä- 
delle ja tulin Tulomajärvelle. Weskelyksen paikoilta läh- 
dettyäni sain aivan vähän runoja, paitsi kahdelta Suoma- 
laiselta Petrosavodskissa. Itkuvirsiä, satuja, sanalaskuja, 
arvoituksia ja sanoja voi yhtähyvin saada. Wasta Tuloma- 
järvellä alkoivat runot uudelleen soida. Kolatsel'än kylässä 
Suomen rajalla Salmin pitäjää vasten oli vanha sotamies 
nimeltä Haljoin Tivana ja räätäli Everkki nimeltä, joilta 
sain parahin. Virstan päässä Keikkulassa oli samoten seppä 
Michei niminen ylen kiitetty laulaja, mutta en millään ko- 
neella saanut sitä laulamaan. Veliäkin sanottiin oivaksi 
laulajaksi. 

Siitä kävin Saarimä'ellä, syrjäkylä 10 virstan päässä, 
jossa kaksi vanhaa ukkoa antoivat muutamia laaluja. Siellä 
sain kuulla, että Korpiniemen kylässä olisi ollut hyvä lau- 
laja sepäsmies Korpisel'ältä kotoisin, mutta se kylä jäi jo 
jäl'elle, ja matkaa sinne oli päälle 20 virstaa. Käsnäsel'än 
kylässä Salmin puolella sain myöskin muutamia runoja. 
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Sieltä matkustin missään viipymättä Sortavalaan, sillä mat- 
karahat olivat loppumaisillaan, ja Sortavalan postikontorissa 
tiesin olevan itselleni rahakirjauksen Tohtor Lönnrotilta. 

Saatuani rahaa palaisin takaisin samaa tietä Leskelän 
sahalle asti Impilahdessa, jossa otin Suistamon tielle, ja tulin 
Loimalan kylään, jossa sanottiin usiempien hyvien laulajien 
asuvan, ja jossa silloin kyläjuhlaa piti pidettämän, jolle mi- 
näkin kiirehdin, tavatakseni usiempia juhlalle kokoontuneita 
laulajia. Nyt, niinkuin ainakin, keksin kaukaisempia lau- 
lajia enemmin kiitettävän kuin läheisempiä. Ainoaa Ontrei 
Lytsyä laulatin minä. Muita laulajia sanottiin kelvottomiksi 
ja praasniekan tähden olivat nekin pohmelossa, niin ettei 
niitä saatu laululle toinen muulle. 

Sieltä matkustin minä Muuvannon, Semeikan, Tolva- 
järven kautta Korpisel'älle, sieltä Ilomantsiin ja edelleen 
Kontiolahden (Antti Puhakan talon), Juu’an kappelin ja 
Nurmeksen pitäjän kautta Kajaanaan, johon kerkisin loka. 
knun al'ussa 1845. Ilomantsista lähdettyäni en enään ke- 
rännyt mitään runoja, sen kun matkustin kerkeämiseen. 

Vähän toista kuuta Kajaanassa viivyttyäni läksin taas 
matkoille Wenäelle päin, ja tulin Kuhmoniemen kappelin 
kautta Roukkolaan, joka on ensimäinen kylä Wenäen puo- 
lella suoraan itää kohti Kuhmoniemen kirkolta. Siinä ky- 
lässä en vielä tavannut yhtään laulajaa, mutta Omelian 
kylässä muutaman virstan päässä oli kaksi melkoisen hyvää 
laulajaa, joilta kirjoitin usiempia runoja. Sieltä kiersin 
Muujärven, Tiiksijärven, Suurjärven, Kiimasjärven ja Luva- 
järven kautta Akonlahteen ja sain runoja vähin joka ky- 
lissi. Akonlahden lähikylissä kävin sitte jokaisessa We- 
näjän sekä Suomen puolella, joissa saalis oli paraimpia. 

Sieltä läksin taas kiertämään Kontokin, Kentjärven, 
Kostamuksen ja Pirttilahden kautta Wuokkiniemelle ja 
sieltä edelleen rajan yli Suomen puolelle. Täällä tulin Suo- 
mussalmen Kappalaisen tyköön ja sain taas rahakirjauksen 
Tohtor Lönnrotilta. 

Täältä läksin pohjaisitään päin matkalle, ja tulin taas 
Wenäen puolelle, ensisti Wuonisen kylään. Wenehjärven 
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kylässä, 10 virstan päässä siitä, en käynyt luottaen Tohtor 
Lönnrotin siellä käydessään jo tarkoin ottaneen kaikki runot, 
joita siellä mahtoi olla. Jäl'estäpäin kuulin kuitenkin. että 
siellä vielä olisi ollut jotakuta ennen saamatontakin. Muis- 
sakin Wuokkiniemen lähikylissä viivyin minä vaan vähän 
aikaa ja muutamissa en viivähtänytkään, kuin sanottiin en- 
tisien laulun kerääjien jo tarkoin ottaneen sekä runot että 
sadut, jonka tähden en ruvennut viivytteleimään. 

Wuonisesta matkustin Pirttilahden, Enonsuun ja Luu- 
salmen kautta Luostesaareen, jossa tietäjämies Petri elää. 
jolta en millään neuvon saanut yhtään runoa, ehkä kyllä 
sanottiin osaavan. Viinaa kuin olisi ollut, niin kyllä sitte 
olisi laulanut ukko. Ainoan hevoisensa kuolosta mureessa, 
sanoi hän ei voivansa viinatta laulaa. 

Sieltä tulin Uhtuon kylään, jossa on toista sataa taloa 
usiemmassa ryhjässä. Kerättyäni, mitä sain niiltä, joita 
edelliset laulun kerääjät eivät vielä olleet laulattaneet, mat- 
kustin sieltä Röhöjärven kylään, joka on suoraan pohjasiin 
Uhtuosta. Siitä käänsiin länteen päin ja tulin ensin Ohtaan 
ja sitte Pistojärvelle. jossa taaskin eräs laulaja, Iivana ni- 
meltä, ei millään keinon saatu laulamaan. Wuosmassa 
vähän matkaa Pistojärveltä oli samanlainen jäykkä mies 
Homa niminen. Yhden noitalu'un hän antoi minulle, mutta 
ei muuta. Hämeen ja Kantoniemen kylässä en käynyt. 
ehkä sanottiin niissä olevan laulajia. Sentähden en mennyt 
kuin ne kylät olivat lii'an loittona syrjässä ja minulla oli 
erään hevoismiehen kanssa hyvä ja huokia kulku edelleen 
länteen päin. Sen miehen kanssa tulin minä Suomen puo- 
lelle asti Kuusamon pitäjään. Siellä viivyin rajatalossa ja 
tuotin Kirkkoherralta sanomalehtiä lukeakseni. Myös kir- 
joitin kirjauksia Tohtor Lönnrotille Kajaanaan sekä muil- 
lekin. Runot ovat Kuusamossa aivan vähiin hävinneet: 
vaan kahta miestä Kullista ja Härmäläistä nimitettiin vähän 
osaaviksi. Nekin asuivat tiettömän matkan takana, ja uppo 
teki hiihtämisenkin mahdottomaksi. Takamatka sieltä kävi 
Wuosman ja Tuhkalan kautta Edelleen matkasin Kana- 
naisen kautta Kokkosalmelle ja kävin siitä Sohjanansuun 
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talossa Pääjärven lähillä erästä noitaakkaa tavoittamassa, 
mutta en löytännyt kotoa. Siitä matkustin Kiestingin Saaren 
Monastiran, Kiisjo'en, Suolapohjan, Kur'en, Paanajärven, 
Suopassalmen, Jyskyjärven, Piismalahden, Kiimasjärven ja 
Miinoan kautta Suomen puolelle. Tällä matkalla oli saalis 
juuri vähä. Sompajärvellä, Kur'esta länteen päin olevassa 
kylässä sanottiin olevan laulajia, mutta toiset taas sanoivat 
niiden laulujen olevan aivan mitättömien, niin ettei ensin- 
kään maksa vaivaa matkata sinne. Se olikin uskottava 
kuin ei sillä tienon ollut muissakaan kylissä paljon al'uksi- 
kaan runolauluja. 

Suomen puolella matkustin edelleni ja tulin Kuhmo- 
niemen ja Sotkamon kautta Kajaanaan huhtikuun alkupäi- 
vinä tänä vuonna. Kajaanassa viivyttyäni neljä päivää, 
läksin taas Wenäelle päin matkalle, ja tulin Repolan kir- 
kolle, jossa Wepsäläiseltä opettajalta sain vähän tietoa 
Wepsän kielestä. Repolasta läksin etelään päin matkus- 
tamaan ja tulin Tuusanjan, Kivon, Lentiiran, Lupasalmen ja 
Klyssinvaaran kautta matkattuani, Troikonniemeen Himolan 
kirkon lähelle. Pi'an joka kylässä oli kirjoittamista, mutta 
monelta laulajalta en saanut väkisenkään runojansa. Sellai- 
sia uppiniskaisia laulajia oli Kivossa Terentei, Lentiirassa 
Simana ja Wasilei, Klyssinvaarassa Ohvana ja Hotari, ja 
Troikonniemessä Riiko. Troikonniemestä läksin Si'anvaaran 
kautta, jossa niinikään oli eräs taipumaton laulaja Jehkima, 
Suomen puolelle Ilomantsin pitäjään, jonka kirkolle tulin 
Pahkalammin starovierojen monastiran kautta. 

Ilomantsin kirkolta läksin taas etelään päin matkus- 
tamaan, ja tulin Mel'aselän kylään, jonka lähikylässä W eit- 
syrjässä tapasin jo ennen mainitun Simana Sissosen sisären 
Iron. Sieltä menin Korpisel'älle josta Suojärven maantietä 
myöten matkustin Tolvajärvelle asti ja siitä poikkesin ete- 
lään päin matkustain Koivuvaaran, Teronvaaran, Muuvan- 
non ja Semeikan kautta Suojärvelle. Sekä tällä viimemat- 
kalla, että Suojärvellä, jossa kävelin kaikki kylät läpi, missä 
vaan kuulin lauluja olevan, oli saalis parainta, erinomattain 
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sen vuoksi, kuin ei koko paikoilla ollut ennen paljon kerät- 
tykään lauluja. 

Suojärveltä matkustin taaskin Wenäen puolelle, ja oli 
* aikomus mennä Poventsan linnan puolelta etsimään runon 
tähteitä, mutta tultuani Kuutamolahdesta Porajärven kylään. 
sain monelta kuulla ettei sinne ole mentävää tyhjää aja- 
maan. Voi niin olla'kin, sillä ei Porajärvelläkään ollut 
enään yhtään, joka olisi taitanut vähääkään runoja. Kuu- 
tamolahdessa oli kyllä eräs vanha ukko, mutta sekin oli jo 
taudissa kuolemaisillaan, eikä ollut sillä kykyä paljon pu- 
humaankaan. Porajärveltä palaittuani menin pohjasiin päin 
Himolan kautta jo kahdesti ennen käytyihin kyliin Troi- 
konniemelle, Klyssinvaaraan, Si'anvaaraan ja Lupasalmelle, 
pettääkseni ennen mainittuja vastahakoisia ukkoja laula- 
maan, mutta eipä se lykästänyt. Lupasalmelta tulin takai- 
sin Suomen puolelle Hattupään kylään, jossa tapasin Arhippa 
nimisen hyvän laulajan. Kä'enkosken rautaruukilla käytyäni 
tulin takaisin Suojärvelle jonka matkustin halki ja tulin 
Wielijärven ja Tulomajärven Wenäen puolimaisien pitäjien 
kautta Salmin kirkolle. Ainoastaan Kormiliston kylässä 
Salmin rajalla tapasin tällä kerran Wenäen puolelta runoja. 
Siinä sain kaksi miestä laulamaan, mutta kolmatta, jonka 
nimi on jäänyt muistiin kirjoittamatta, en saanut. Nämät 
olivatkin viimeiset. joilta kirjoitin runoja, sillä Salmista 
edelleni te'in matkaa viipymättä kotiin asti Savitaipaleesen. 


Helsingissä 4:tenä Marraskuuta 1846. 
D. E. D. Europeus. 
2. Lönnrotille. 
Ilomantz den 17 Julii 1845. 


Högvördige Herr Doctor! 


Ehuru jag nu icke är i tillfälle att utförligare skrifva 
till Herr Doctorn. såväl emedan tiden för postens afgang 


” 
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redan är ganska nära, som äfven derföre att jag ännu äm- 
nar begifva mig till de östligare byarne af Ilomantz för 
att besöka några runosängare, och derigenom nogare få 
reda pä ätskilligt, som jag i de Kalevala runor funnit som 
jag redan fått insamla. Först derefter kunde jag skrifva 
nägot säkrare och omständigare öfver det jag ifrän denna 
nejä fätt och fär. Äfven har jag förgäfves väntat pä bref 
ifrän Sordavala, hvilka skulle komma hit med en härstädes 
boende handlande bonde, hvilken ännu icke ätervänt ifrän 
sin marknadsresa. | 

Min vandring har allestädes gätt lyckligen för sig. 
Jag fortsatte den utan betydliga uppehåll ända till Lie- 
bala by söder om Koider, tog derifrän ät öster ända till 
Lupasalmi i Ryska Karelen, derifrän genom Himola ät sö- 
der till Kuutamolahti och sä tillbaka öfver gränsen genom 
Megris Liuvusvaara etc. till byn Megrijärvi 7 verst öster 
om Ilomantz kyrka. Dittills hade jag äfven pä ryska si- 
dan föga anträffat runor men i sistnämnde by träffade jag 
Simana Sissonen af grekiska trosläran af hvilken jag skref 
nägra och 60 runor af större och mindre längd hvaribland 
mänga Kalevalarunor nästan fullständiga. Dä jag ännu icke 
fätt Kalevala nägonstädes (jag hoppas fä den af Lands- 
fiskal Falk) sä kan jag icke skrifva något utförligare öf- 
ver dem. Det märkvärdigaste är förklaringen af Sampo 
(i runon sammi) som runon öfver W:nens Pohjolafärd fram- 
ställer sälunda: 


Tuop’ oli vanh[a] W:nen 
Mäni riista riihen luokse, 
Oluella ukset voiti. 


— —— — — -— — 


Latjaili laivan täyen, 

Saatto suuren sammen täyen, 
Laitto laivansa merelle, 
Saatto sammen lainehille. — 
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Följakteligen och äfven efter Sissonens egen utsago = laiva. ' 
På kirjokansi fås en annan förklaring, som visar att det 
icke är epithet till Sampo utan = port. Joukamoinen vill 
att Wäin[ämöi|nen skulle sjunga på färden, men får bland 
annat till svar att: 


Portit Pohjolan näkyvät, 
Paistavat pahat veräjät, 
Kannet kirjo kiimottavat. — 


Tiden tilläter icke att orda om nägot mera utan skall 
jag ätminstone efter tvä veckor skrifva utförligare öfver 
allt. — 

Detta skrifver jag hos Pastors Adj. Monell, gift med 
en min Cousine. 

Jag beder ödmjukast om-ursäkt, att jag sä fort mäste 
sluta, förblifvande 


Högvördige Herr Doctorns allerödmju- 
kaste tjenare: 
D. E. Europzus. 


3. Lönnrotille. 
Megrijärvi by i Ilomantz den 19:de Julii 1845. 


Höglärde Herr Doctor! 


För Herr Doctorn(s] bref af den 27:de Junii får jag 
här frambringa min innerligaste tacksägelse, och isynner- 
het för det dertill bifogade passet, hvilket öfverraskade 
mig med det innerligaste glädje. Med största glädje öfver 
denna gäfva, skyndar jag mig nu att besvara Herr Doc- 
torns högtärade skrifvelse utan att mycket hafva afseende 
derpa hvad jag i förgärs i största hast sammanhafsat. 
Efter läng väntan hade jag i förgärs den glädjen att emot- 
taga Herr Doctorns högtärade bref. Den som hemtade 
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det, hade efter marknaden gjort ifrån Sordavala en resa 
till Läskelä såg, som torde ligga i Imbilax, hvarföre han 
kom att dröja så länge. 

Ifrån Kajana vandrade jag ut i förhoppning att kunna 
fullborda hela resan utan att behöfva falla Herr Doctorn 
till last med någon vidare begäran om penningar, men nu 
ser jag, att jag icke. lär kunna slå mig ut, utan att göra 
det, sä ogerna jag än skulle vilja det. Litet fått till 30 
Rubel har jag dock ännu qvar, som nog torde spisa till 
för par månader åtminstone, inom hvilken tid jag torde 
ifrån Olonetzska sidan hafva återvänt till Sordavala. Det 
är illa att jag icke redan sjelf hann fram till Sordavala, 
hvartill orsaken låg i min vandring till ryska Karelen, ty 
då skulle jag ifrån Olonetzska Gouvernementet kunna van- 
dra till Repola och ännu möjligtvis till Vuokkiniemi, ty 
jag har den största längtan att resa dit. Dock hoppas 
jag, att Herr Doctorp ännu godhetsfullt rustar mig till en 
aldeles skild vandring dit. Nu ämnar jag vandra härifrån 
at öster till byn Wuottojärvi och derifrån genom nord- 
östra hörnet af Suojärvi till Olonetzska Gouvernementet, 
och derifrän, sedan jag besökt Olonetz, äter till Sorda- 
vala. Der vore jag dä ater i tillfälle att emottaga bref 
af Herr Doctorn, äfvensom min allerödmjukaste bön vore, 
att Herr Doctorn ville vara sä god och tillsända mig dit 
något litet resepengar, dä de jag nu äger, möjligtvis icke 
torde spisa till, hvartill jag dock vill med största alfvare 
sträfva. I Sordavala torde jag äfven behöfva göra för 
egen räkning uppköp för 12 eller 15 Rubel, om hvilka 
pengar jag äfven hos Herr Doctorn allerödmjukast anhål- 
ler. Ifrån Pielisjärvi skickade jag en rubel silfv. till Major 
Karsten i Kuopio med begäran, att Han skulle skicka mig 
atskilliga passliga folkskrifter till Sordavala, men den som 
hemtade brefvet fick ingenting veta om dessa böcker. ehuru 
jag bad Major K. skicka dem till postkontoret i Sordavala. 
Skulle det väl hafva hänt att han aldeles icke fick bret- 
vet, som jag lemnade ät pästgifvaren i Pielisjärvi, för att 
af honom lemnas ät Prosten derstädes. 
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Nu har jag äfven tillfälle att göra en nogare beskrif- 
ning öfver min vandring och hvad jag derunder fatt hop- 
samlat. 

Första dagen började jag redan vandra med stor ifver. 
men då jag företog mig att gå barfota, så fick jag en tillräck- 
ligen stor blåsa under högra hälen, som något hindrade 
vandringen. Dock fortsatte jag vandringen utan att mycket 
uppehålla mig på något ställe, blott att jag andra dagen 
besteg Wuokatti, i Nurmis tog vägen genom sågen derstä- 
des för att fråga om sjölägenhet skulle finnas öfver sjön 
Pielisjärvi och då sådant icke fanns, fortsatte jag vandrin- 
gen till fots vidare, dröjde en dag i sista gästgifveriet norr 
om Pielisjärvi kyrka för att skrifva några bref, och an- 
kom den 15:de Junii till Liepala by söder om Koider, ef- 
ter att dessförinnan blott hafva fått en trollruno i södra 
delen af Pielisjärvi. I sistnämnde by skref jag opp na- 
gra sagor och gätor, men ingen runo. Derifrän tog jag 
kosan ät öster till Hattupää och sä vidare till Lupasalmi 
pä andra sidan om gränsen. I Hattupää skref jag nägra 
runor och i Lupasalmi äfven nägra Kalevalarunor, dock 
osammanhängande. Annorstädes fick jag stort ingenting 
pä hela ryska sidan, derföre skyndade jag snart bort ifrän 
dessa penningeprejare och kom öfver Kuutamolahti och 
Megris tillbaka till Finland. Den 29:de Junii var jag i 
byn Kuolismo, der jag äfven fick nägra runor, kom deri- 
fran till Ilaja jernbruk och fick der flere sagor af derva- 
rande mjölnaren, men blott en ursprungligen finsk: ,Syö- 
jättären lopusta*. (Sednare har jag satt föga värde pä de 
utländska sagorna). Söndagen derefter den 6:tte Julii kom 
jag hit till Megrijärvi by och först här träffade jag en 
duglig runosängare, den i sista brefvet onnämde Simana Sis- 
sonen, af hvilken jag fick öfver 60 runor, hvaribland mänga 
Kalevalarunor men ännu flere trollrunor. Den vackraste 
och tillika fullständigaste af Kalevalarunorne är slutet af 
en runo öfver Ilmarinens frierifärd till Pohjola eller Hii- 
tola ,Ukon Hiien tyttärestä*, hvilket (slutet) lätt läter 
sjunga sig säsom en skild runo. Den beskrifver huru Il- 
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marinen ,Naista kullasta kuvasi, hopiasta morsianta* af 
barm deröfver att hans älskade gifvit företräde ät hans 
rival Ruuan Ruotsi(?) mejn] blef till straff för denna trolös- 
het förvandlad till en fiskmås. För öfrigt finnes om Wäi- 
nämöinen utom hans Sampofärd, hans sammanträffande med 
Joukamöinen pä en smal landsväg der den stolte Jouk[a- 
möinen] säger: sepä tiellä seisokohon, kump' on tieolta sy- 
vempi, virsiltähän laulajempi, men sjunges af W. ,alle 


selvien vesien, päälle mustien mutien, kynsin kylmihin ki-. 


vihin, hampahin vesihakohin*. derifrän han icke förr slapp 
bort, än han lofvat sin enda syster ät W. till ägta. 
Äfven beskrifves W:s äfventyrliga sar. som han fick, da 
han skulle bygga en bät; en annan runo äter dä han blott 
med säng skulle förfärdiga en dylik och mäste företaga 
färden till Wipunen för att fä de tre felande orden. Vi- 
dare om hans färd med bäten, hvilken stötte pä en gädda, 
af hvilkens ben han gjorde sin kantele. Lemminkdinens 
färd till Pohjola finnes äfven, och s. v. 

Gerna skulle jag önska att ännu hinna besöka atmin- 
stone trakterna af Lendera inan passet gär ut. Olonetzska 
Gouvernementet torde jag lätt och snart kunna slippa, ty 
föga torde jag fä annat att göra med, än spräket blott. 
Derföre beder jag att Herr Doctorn ville vara sä god och 
snart skrifva svar till Sordavala. Jag beder att Herr 
Doctorn ville vara sä god och i samma bref underrätta 
mig, om de enligt nägra härvarande bönders utsago i Olo- 
netzska gouvernementet boende ,Wepsat* möjligtvis skulle 
vara de omkring Bieloosero boende 'schuderne, hos hvilka 
Herr Doctorn redan varit eller om de skulle vara af annat 
slägte; jag har icke ännu kunnat fä reda pä den saken. 
Monne Herr Doctorn redan har träffat en Issai Nes[t]erinen 
i Lendera, hvilken är som Kalevalabard bekant säväl i 
Lupasalmi som äfven härstädes? Här skall för nägra ar 
sedan ännu hafva lefvat en smid hemma ifrän Kaavi som 
äfven skall hafva sjungit mänga Kalevalasänger. Manne 
derföre i Kaavi ännu skulle finnas osamlade Kalevalasan- 
ger? Har Herr Doctorn besökt byarne Lusma, Koroppi, 
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Jonkere etc. inom Repola, genom hvilka jag skulle kunna 
taga äterresan, om den icke skulle komma att ske genom 
Kaavi? Och männe i dessa byar skulle kunna fäs nägot? 
I förhoppning om en lycklig resa och god skörd, för- 
blifver jag 
Högädle Herr Doctorns allerédmjukaste 
tjenare 


D. E. D. Europaus. 


4. Saima 1845, n. 37. 
[11 p. syyskuuta 1845.] 


Finska Litteratursällskapet har för Studenten Euro- 
peus, hvilken bitradt Dr. Lönnrot vid redigerandet af hans 
Finska Lexikon, anslagit ett resestipendium af 60 Rl. Sr. 
— Hr. Europaeus, hvilken under sommarens lopp genom- 
vandrat östra Karelen i ätskilliga rigtningar, har gjort be- 
tydliga insamlingar af Runor, deribland äfven dels nya epi- 
soder, dels varianter till Kalevala. Sä har han efter Runo- 
niekkan Simana Sissonen i Megrijärvi by uti Ilomanz upp- 
tecknat icke mindre än 60 runor. I det bref till Lönnrot. 
hvari han omtalar denna lyckliga skörd, nämner han äf- 
ven, att uti en af dessa runor törekommer en förklaring 
pä betydelsen af det mycket omtvistade ordet Sampo, nam- 
net pä den talisman, hvilken äfven utgjorde tvistäpplet för 
Kalevalas och Pohjolas invänare. Det äberopade stället 
af runan lyder: 


»luop oli vanha Wäinämöinen. 
Meni riista riihen luokse, 
Oluella ukset voitti, 

Latjaeli laivan täyen, 

Laitto laivansa merelle, 

Saatto sammen lainehille.“ 
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Till följd af denna förklaring, hvilken Hr. Europzus 
tror sig hafva funnit bestyrkt äfven från andra håll, skulle 
således Sampo betyda farkost eller båt. Förklaringen sy- 
nes dock icke väl öfverenstämma med den rol Sampo i 
Kalevala spelar, och det skulle vara en alltför sökt tyd- 
ning, föga lämpad till folksångens tider, att anse Sampo 
vara en symbol för sjöfart och handel, dessas andligen och 
lekamligen riktande inflytande på nationernas tillstånd. I 
all händelse har likväl upptäckten sitt stora intresse; och 
det bör blott beklagas, att de akademiska dissertationernas 
blomstrande tid är förbi, emedan här finnes det rikaste 
ämne för ett sådant lärdt verk hvarje femte år. 


5. Saima 1845, n. 39. 
[25 p. syysk. 1845.] 


Vår unga landsman Hr. Europzus hade pä sina van- 
dringar d. 26 Augusti kommit till Petrosavodsk i Inger- 
manland. efter att hafva frän Ilomants genomtägat landet 
i flera rigtningar. Derunder har han gjort en ny insam- 
ling af Kaleva sänger, bland hvilka isynnerhet en beskrif- 
ning öfver trillingsbröderna Wäinämöinens, Ilmarinens och 
Joukamoinens födelse lärer vara serdeles anmärkningsvärd. 
Denna Runa förskrifver sig ätminstone delvis frän tiden 
efter Kristendomens införande. Barnens moder som be- 
nämnes: ,Iri neito impi neito, kapu neito kaunokainen*. 
s piti viikoista pyhyyttä, aian kaiken impeyttä*, beskrifves 
för öfrigt som en nunna o. s. v. Äfven har han inom 
Mundjärvi, der det s. k. , Wepsän kieli” talas, hvilket Hr. 
Europ&us anser tillhöra Tavastländska dialekten, gjort goda 
lexikografiska samlingar. — Att dylika vandringar som 
Europezi icke äro utan sina faror, kan lätt förmodas. Sa 
hade han i sistnämnde ort fätt underrättelse om ett mellan 
tre illa beryktade invånare mot honom uppgjort anslag, 
hvilket han lyckades undkomma genom att tidigare under 


= a ae ee ila n n ee 
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fullt mörker begifva sig på väg. Han har för afsigt att i 
Oktober månad vara tillbaka i Kajana. Säkert följes den 
fosterlandsälskande vandraren af mängas välönskningar för 
resans lyckliga fullandande. 


6. Lönnrotille. 


Lusmanlahti den 9:de December 1845. 
Högädle Herr Doctor! 


Med forsarbetarene, hvilka voro ifrån Kiekki by nära 
gränsen åt Repola till, vandrade jag ända till nämnde by, 
och derifrån vidare öfver gränsen till Roukola och deri- 
från genom Muujärvi, Suurijärvi, Kiimasjärvi, Luvajärvi 
m. fl. byar i en halfcirkel hit. Ungefär en verst hitom 
Kiimasjärvi upphann mig Thomas Sergeieff, bonde ifrån 
Luvajärvi, hvilken hemtade mig hem till sig och vidare 
hit, och hvilken sade sig ganska väl känna Herr Doctorn. 
Emedan han äfven skulle resa till Kajana till marknaden, 
sä vill jag skrifva med honom till Herr Doctorn. — Vandrande 
norr omkring Kivijärvi sjö hoppas jag äter räka honom 
atervinde i Miinoa. Derifrän tänker jag med honom äter- 
komma tili Luvajärvi och derifrän ät norr till Enon- 
suu, Luusalmi, Nurmalahti o. s. v. och ätervänder genom 
Wuokkiniemi till Kiando. Om trakterna norr om Pääjärvi 
behöfva genomvandras, sä beder jag att Herr Doctorn ville 
vara god och sända till Kiando Kartan öfver dessa trak- 
ter äfvensom öfver trakterna kring staden Kem. Min af- 
copiering sträcker sig blott till en del af södra Pääjärvi. 
Kartorna vill jag, efter aftecknandet af det erforderliga, 
med tacksamhet ätersända ifrån Kiando. — Efter ätervän- 
dandet ifrän Kiando, ärnar jag först bevandra vestra trak- 
terna ät norr och sedan östra delarne tillbaka ät söder och 
ifrån öster till Repola. Derstädes skall vara en Lärare 
ifrän Schokschu, dit jag ifrän Petrosavodsk skulle vandra. 
Ankommen till Repola hoppas jag med hans biträde kunna 
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ta ett vepsiskt vocabularium likt dett i Mundjärvi uppteck- 
nade, hvilket Herr Doctorn godhetsfullt ville tillsända mig 
till Kiando. 

Herr Doctorn ville vara god och underrätta mig, om 
det gär an, att, utan att besöka Kajana, ifrän Repola ge- 
nom Lendera vända kosan till Suojärvi. Suistamo, Tulom- 
järvi, Impilax och genom Sordavala, Parikkala och a. till 
Savitaipal. Handlingarna kunna ifrän Sordavala eller Wil- 
manstrand med tungposten ganska lätt tillsändas Herr Doc- 
torn. Om detta går an, sä beder jag, att Herr Doctorn 
ville vara god och med nägot tillfälle med vinterföre sända 
min kista jemte andra effecter till Kuopio, för att derifrän 
fast med ängbäten med första turen befraktas till W:strand 
för att aflemnas hos Skolläraren A. F. Mennander, som 
lätt kan befordra dem till ort och’ ställe, och hvilken 
jag äfven i sädant fall kan underrätta derom. I sädant 
fall ville Herr Doctorn äfven vara god och pä min räkning 
bestyra om frakten. 

Om Luusalmi, Nurmalahti, Jyskyjärvi, Kellovaara etc. 
ännu behöfva besökas, torde Herr Doctorn veta och ville 
Herr Doctorn vara god och underrätta mig derom med 
detta tillfälle. 

Jag beder att Herr Doctorn ville vara god och pä 
min räkning köpa tyg till foder för min kasaveika antin- 
gen nankin eller något annat passligt billigt tyg. Alnens 
anta] kan jag icke bestämma, men dä längden af kasavei- 
kan är nära till knäet, sä kan alnantalet redan nära be- 
stimmas. Mera är bättre än mindre. Om svart tråd der- 
till bedes äfven. Allt med detta tillfälle. 

Äfven beder jag om janini plåster, som blifvit slut, 
hvarföre örat äter börjat flyta. Äfven annat pläster eller 
salfva för yttre skador skulle här gagna min pung. Äfven 
flere andra sorters mediciner skulle gagna ganska mycket. 
Perlor köpte jag ej, och har ännu icke behöft, men i nej- 
den af Wuokkiniemi skola de vara i bruk och om Herr 
Doctorn vet dem medföra nytta, sä beder jag att Herr 
Doctorn ville vara god och tillsinda mig något deraf med 
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detta tillfälle, och underrätta om priset. Till äfventyrs till 
mig ankomna bref önskade jag äfven få med detta tillfälle. 
Likaledes bedes om den svenska till nästa års almanackor 
af hushållningssällskapet bifogade afhandling. Den finska 
äger ingen brist pä curiosa i anseende till språk etc. Af- 
ven detta års afhandling på finska skulle jag gerna se och 
behöfver till de anmärkningar jag öfver afhandling är- 
nar skrifva. — Betyder sisään kuvoittaa annat än spy in? 
Begagnas Kave nägonstädes för husdjur? Annars kunde 
man för ros skull antaga det vara kopia." Hvad betyder 
ämpymäaine? Om dessa ville Herr Doctorn vara god och 
underrätta mig. 

Nägra lädor goda fosforstickor skulle jag nu äfven 
bedja om och möjligtvis äfven om nägot annat som för mig 
vore passligt och gagneligt. 

Brefporto för det bref. som förliden vär ifrän Iden- 
salmi blef skickad till Kuopio för att pä Doctor Frosteri 
räkning sättas pä posten är ännu obetaldt, men detta be- 
der jag Herr Doctorn vara god och afliqvidera. Om allt 
detta beder 

Högädle Herr Doctorns ödmjukaste t:re 


D. E. Europaeus. 


Min Homer jemte en lös del af Kanteletar 1 delen 
atersinder jag härmed, emedan jag icke behöfver dem. 


Es. 


7. Lönnrotille. 


Minoa den 21 dec. 1845. 
Högädle Herr Doctor! 

Emedan jag nu äter har tillfälle, att skrifva till Herr 
Doctorn, sä vill jag icke försumma det. utan skyndar att 
med nägra rader meddela Herr Doctorn det mig nödigt 
synes. 

y Jag har i dessa dagar besökt trakterna omkring Wuo- 
kinsalmi by, och fatt temmeligen mycket varianter och nya 
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verser till Kalevala och andra runor etc. Det vigtigaste 
utan tvifvel är, att Pohjan poika = Pohjolan isäntä af en 
gammal gumma i Hietajärvi nära Wuokinsalmi verkeligen 
benämdes nuori Joukahainen, i enlighet med den af Herr 
Doctorn i Kalevalas företal yttrade mening. I går skref 
jag nägot litet af en bonde ifrän Luvajärvi i Teiriniemi, och 
äfven han sade pä samma ställen, t. ex. Kal. XVII 599 
etc. Noin sanovi Pohjan poika. Lappalainen kyyttösilmä sy- 
nes äfven vara samma man hvilken blef vredgad pä Wäi- 
nämöinen: törmodeligen för missödets skull vid fastköran- 
det, hvilket af ofvannämnda gumma besjöngs omedelbart 
efter (dock icke förr) Wäinämöinens missöde förorsakadt 
af Lappalainen kyyttösilmä, och som allt af henne sades utgöra 
en sång. Kal. XLI (XXXI?) runo, som utom dess äger flere 
motsägelser, torde först sednare hafva fätt namnen Wäinä- 
möinen och sisär Joukahaisen. Sängen utom sista hälften 
sjunges säsom en bröllopssäng öfverallt af gvinnorne, men 
ofvannämde namnen har jag ännu ingenstädes hört begag- 
nas, men i st. för W. alltid Osmotar och Kalevatar. Da 
jag kommer till Kianto ifrän i dag efter fyra veckor, sä 
tänker jag skrifva äfven härom mera i mina reseminnen 
pä finska. Dessförinnan besöker jag Kuumu i Kuhmo och 
Kello inom Kianto, och tänker derifrän vandra genom Kon- 
tokki och Kostamus till Wuokkiniemi. 

Ifrän Kiekki skickade jag större delen af mina sälj- 
bara böcker till Adjuncten Frosterus i Kuhmo; om de hafva 


ankommit till Herr Doctorn, sä beder jag att Herr Doctorn. 


ville vara god och sända dem till Kianto. Om de icke an- 
kommit, sa får jag dem ändock, ty jag tänker äfven skrifva 
derom till Frosterus. Äfven beder jag att fä nägra smä 
böcker till af Apothekaren i fall jag kommer att besöka 
Kuusamo dock icke dyrare än 2 eller högst 3 kop. silf. Äfven 
100 st. större och lika mycket mindre knoppnälar (billiga) 
ombedes äfvensom nägot gvicksilfver, hvilket pä flere stäl- 
len etterfrägats. Dock känner Herr Doctorn sjelf bäst för- 
delen deraf. Beskrifning öfver dess nytta och begagnande 
bedes äfven. Par eller tre tt svafvel vore äfven bra, ty 
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mänga skulle taga deraf äfven till klådsmörja. Om det 
äfven kunde begagnas till annat, så vore det desto bättre. 
Monne opiidroppblandningen begagnas lika som sublimat- 
blandningen. 

Monne det är gagneligt att besöka Kuusamo, då jag 
kommer till dertill angränsande byarne? Om så är, så kan 
jag då vandra ända till prästgården och såväl emottaga, 
som aflemna bref derstädes. Jag vet dock icke, om de till 
Kuusamo stötande byarne norr om Wuoninen t. ex. Pisto, 
Kantoniemi, Kuussuvanto etc. hvilka enligt gubben Trofims 
utsago (hos hvilken jag nu logerar) skola bestå af blott 2, 3 å 
4 gårdar hvarje, ens förtjena att besökas. Om det passar 
att ifrån Wuoninen vandra öfver gränsen till Kuusamo, 
sä torde då äterresan kunna anställas genom ofvannämnde 
byar. Ifrån dessa kunde då resan anställas till trakterna 
af Pääjärvi och Tuoppajärvi, på hvilkens norra strand kar- 
tan visar de flesta byar. Monne trakten af Kantalahti be- 
höfver besökas? Då stället ofta nämnas i runorna t. ex.: 
Meri tyynenä pysyisi, Kannanlahti kaunosena och Vieä Vie- 
nan neitosia, Lahen Kannan kaunosia. Om allt detta beder 


Högädle Herr Doctorns ödmj:ste t:re 
D. E. Europeus. 


I Paadane torde äfven fäs litet sänger, som jag hört, 
och hvilket ställe jag vid äterresan ifrän Tuoppajärvi och 
Paanajärvi ärnar besöka. Stället torde förut af ingen runo- 
samlare hafva blifvit besökt. Europaus. 


8. Saima 1846, n. 4. 
[29 p. tammik. 1846.] 
Studenten Huropeus, hvilken under sommarens lopp 
bereste Karelska gränstrakterna och ur folkets mun sam- 
lade en mängd hittills otryckta sänger och sagor, deri- 
bland äfven åtskilliga varianter till Kalevala dikten, har 
nu i samma ändamål företagit en ny resa till Olonetska 
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och Archangelska guvernementerna i Ryssland. Han har 
af Finska Litter. Sällskapet för dessa sina resor mot- 
tagit ett understöd af 110 R:] Silfver. För att förstå, huru 
med sä ringa medel nägot kan uträttas, bör man veta, pä 
hvad sätt en sådan man reser. Resan sker nemligen till 
fot. Kostnaderna för sitt underhåll betäcker vandraren 
med försäljning till almogen af svafvel, nålar och ätskillig 
husmedicin, hvilket allt han medför i sin rensel. Sä ut- 
gjorde omkostnaden för Europgi sednaste resa under fyra 
mänaders tid ungefär 70 Rubel B. A. Tänker man sig en 
ung man om tjugu är, späd till kroppsbyggnaden som en 
femtonarig yngling, dock redan något böjd af tidiga och 
ansträngda studier, pä sina skidor vandrande öfver öde- 
markernas snö och sökande icke hvila, utan arbete under 
halfvilda stammars tält eller bräckliga takäsar, sä har man 
en bild af det ,moderna Suomi*, nägot afvikande frän den 
målning Svenska dagbladsskrifvare behagat göra af detta 
nparfymerade slägte*. 


9. Lönnrotille. 


Suomussalmi 22 Januarii 1846. 
Högädle Herr Doctor! 

Med förfärdigandet af min resebeskrifning har jag 
dessa dagar dröjt här i en gård nära Lonkka eller Wuo- 
ninen till hvilken förstnämde jag härifrän tänker begifva 
mig och besöka nägra ställen ät Pääjärvi och Tuoppajärvi 
till, hvar jag fär höra sängare vistas. Till den tiden, dä 
folket begifver sig till Kajana marknad, tänker jag infinna 
mig i Wuokkiniemi och derföre beder jag Herr Doctorn 
vara god och dit skicka till prästen ät mig möjligtvis an- 
komna bref etc. om tillfälle gifves före ofvannämnde tid. 
Altså behöfver Herr Doctorn icke skrifva något till Ala- 
järvi. 

I brefvet som jag fick ifrån Borgå, skrifves blott dett 
om Heikel, att jag icke behöfver sörja derföre; Öhman lof- 
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var underrätta derom; men nog skulle han redan hafva 
haft tid att uppfylla sitt löfte, då brefvet var skrifvet den 
30:de November, s. å. 

Om tillfälle skulle gifvas till Wuokkiniemi före mark- 
naden, så beder jag att Herr Doctorn ville vara god och 
skicka dit det blad af Kanava, som handlar om årets al- 
manacks afhandling. Jag hörde derom af Pastor Saxa. 
men Han hade icke bladet hemma. Då jag skrifver med 
marknadsfarare, så vill jag med tacksamhet återsända det. 

Här medföljer nu min resebeskrifning, så långt jag 
på detta tilllfälle hunnit dermed. Jag beder Herr Doctorn 
vara god och rätta deruti hvad rättas bör och med hos- 


följande bref skicka den till samma brefs ägare Zillia- 


cus, Curator för vär Afdelning, ty han begärde i sitt sista 
bref nägon afhandling af mig och emedan jag ännu icke 
hunnit med nägot annat, sä vill jag sända nämnde resebe- 
skrifning. Ganska gerna önskade jag nägra anmärkningar 
om skrifsättet etc. deri af Herr Doctorn mig tillsänt. 

Kanske gär det an, att skicka bref etc. till Pastor 
Saxa i Kianto och bedja honom med godt tillfälle skicka 
dem till Wuokkiniemi prästen, och om före marknaden icke 
skulle finnas tillfälle, sä (och i alla fall för säkerhetens 
skull) kunde Herr Doetorn anmoda dem, som återvända 
ifrän marknaden att höra ät hos Pastor Saxa om dem. 

Om min resebeskrifning vore eller förbättrad blefve 
värdig att sättas pä finska tidningar, sä önskade jag att 
den komme pä Kanava i fall Gottlund icke skrifver duglig 
finska pä Suomalainen. Om sä är, sä kan det vara för 
mig lika mycket. Prof af sistnämnde tidning önskade jag 
äfven till Wuokkiniemi. 

Jag beder Herr Doctorn vara god och sätta äfven 
det andra brefvet till Wilmanstrand med ätföljande 3 rub. 
silf. pä posten med recommendation om det anses nödigt. 
Af brefvet till min Mor. ser Herr Doctorn bättre min tanke 
angäende resan till Sibirien. 

Penningar torde jag icke nu behöfva sä snart ätmin- 
stone, icke förr än jag kommer till Ilomantz eller Sorda- 
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vala. Möjligtvis torde jag ända till midsommaren eller 
vandringens slut slå mig ut dermed, ty hittills har icke 
fullt 6 rubel silfver gått åt i penningar, ehuru tiden här 
varit öfver 2 månader. Af förrigt har jag nära 6 rub. 
silfv. qvar och alltså nära 28 rub. silfv. sedan jag skickat 
3 rub. tillbakas. Härnäst kommer jag väl att begagna 
häst allestädes, der sädant gagnar nägot, men det kostar 
pä rysska sidan icke sä mycket, och sädana som annors 
fara ät samma häll, taga med sig för ganska billigt. För 
öfrigt vill jag ifrån Wuokkiniemi närmare underrätta Herr 
Doctorn om allt nödvändigt. 

Jag har icke skrifvit till Zilliacus om jag önskar att 
min resebeskrifning skulle komma pä tidningar eller icke, 
ty jag fruktar att den icke är sä väl utförd. Förbättrad 
torde den kunna komma pä tidningarne. 

Väl vetande att Herr Doctorn sjelf bäst känner det 
och gör deruti, förblifver jag 


Högädle Herr Doctors ödmjukaste 
tjenare 


D. E. D. Europeus. 


Bättre eftertinkande, finner jag att penningar gått 
hälften mera, ty jag glömde ifrån räkningen de penningar, 
hvilka blifvit qvar ifrån sista färden. Dock torde jag slå 
mig ut ända till min ankomst till Ilomantz. 


10. Kanava 1846, n. 12, 13, 14. 


Kertoelma Herran Oppivaisen Europeuksen matkoilta 
Karjalassa. 


Marras-kuussa 16 päivänä 1845 läksin Kajaanista kos- 
ken työssä olleiden Kuhmolaisien seurassa matkaan W enäjälle 
päin. Raviasti astuen tulin heidän seurassansa Kiekin ky- 
lään asti, joka on viimeinen kylä Kuhmoniemen kappelia 
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Wenäjän rajaa vasten. Siitä tahdoin lähteä yksin edelleni. 
Matkasta kysyttyäni, sanottiin salotalon Kivikiekin olevan 
15 virstan päässä välillä, mutta tien sinne niin huonon. 
ettei kukaan äkkinäinen voi johdattajatta pitää sitä. Joh- 
dattajaa kysyttyäni, sanoi talon mies tahtovansa mennä ruo- 
koa niittämään likeltä Kivikiekkiä, ja lupasi sentähden tulla 
huokiammasta johdattamaan. nimittäin ruplasta. Minusta 
tuo kuitenkin oli ylen paljon, mutta mies ei tahtonut ko- 
peikkaakaan vähentää, ehkä talo näkyi olevan kyllä köy- 
hässä tilassa, kuin jo survoista oli syötävänä. Erästä kos- 
ken työmiestä, jonka matka vielä piti saman talon kautta. 
jossa nyt olin, pyysin huokiammasta, mutta tämäpä tahtoi 
vielä enemmin, ehkä sanoi ei senkään verran olevan suun 
varaa kotonansa. että voisi leipää kylästä ostamatta sinne 
mennä. He syyttivät jäillä olevan vaikian matkata, sillä 
yöllä oli satanut vettä niin että pian kaikki lumi, mitä löy- 
tyi, oli sulanut pois ja jäät tulleet kieriksi, joka ruo'on 
niittäjälle kuitenkin olisi ollut eduksi. 

Ehkä köyhyys näin oli molemmilla käsissä, niin ru- 
vettiin kuitenkin pitämän neuvoa kahvin ostosta, ja minä. 
kun jo johdattajien kalleuttakin pahaksuin, hylkäsin heidät 
nyt peräti, sillä oman tieten en millonkaan tahtoisi antaa 
rahaa tuhlattavaksi, kuin ei erinomaista tarvista ole. Kuin 
muita johdattajaksi sopivia en saanut, niin päätin yksin läh- 
teä. Tietä kysyttyäni sanottiin sen kulkevan 8 lammin 
ylitse, joiden kautta joki tulee Kivikiekistä, ja tien aina 
kulkevan sen oikian puolitse. Vielä sanottiin re'en jäl'et 
olevan pitkin tietä. 

Jo ensimäiselle lammille tultuani sain nähdä, että 
jäät olivat ylen vaikiat kul'ettavat, sillä lunta ei niillä ol- 
lut rahtuakaan, mutta vettä kyllältä ja sentähden niin liuk- 
kaat, että lapikoillani työn tuskin väen väkisin pääsin eteen- 
päin. Hiihtää piti ylen varusasti ja yhtä jalkaa eteenpäin 
työntäessä livestyi toinen jo puolen vertaa takaperin. Sii- 
näkin tahtoi kellauttaa monessa paikoin. Kulku oli siis 
ylen hidas jäällä ja vielä kuin enimmissä paikoin niitä rien 
jälkiäkään ei enään tuntunut, niin oli ylen vaikia löytää 
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tien suuta toiselta puolelta. Jos sen jonkun lammin päästä 
löysikin, niin oli yhtä vaikia pitää sitä, sillä maalla ei ol- 
lut paljon tiestä eikä jälestäkään sanottavaa. Muutamista 
kannaksista menin mielihavilla yli puiden merkkiä myöten. 
Toisilla kannaksilla pidin jo'en sivua. 

Yhdellä kannaksella näin ukkoselta säretyn suuren hon- 
gan. Latva oli sylen kolmen päästä murtunut poikki, ja pu- 
donnut pystyyn hongan tyvelle. Muu osa hongasta oli reven- 
nyt kolmeen osaan juurihin asti ja lohkareita oli sinkunut 
laajalta ympärille; loitimmaisia oli 45 askeleen päässä hon- 
gasta. Palanutta paikkaa ei näkynyt yhtään. 

Kuin enimmiten en päässyt oikialla kunnolla kulke- 
maan, niin tuli päivästä, joka täällä pohjaispuolella lyhenee 
enemmin kuin eteläpuolella Suomenmaata, jo ennen taloon 
päästyäni loppu. Kuuta ei ollut, ja pilvinen taivas ja lu- 
meton maa tekivät syksyyön pian pilkkopimiäksi. Vielä 
tuli lampi, jota kulin enimmiten rantaa myöten, etten me- 
nisi sivuitse jo'en suusta. Siihen päästyäni upposin pulah- 
din puolen sylen syvältä sisään, jota en osannut varoa- 
kaan, kuin jää ei yhtään ääntänyt ennen kuin lohkesi, jo- 
hon jäällä oleva vesi kyllä oli syynä. Siitä pulakasta pääs- 
tyäni astuin lötsötin korpia, varvikkoa, hakolikkoa, ja mil- 
lon mitäkin, joissa umpipimiässä ei juuri juoksemaan pääs- 
syt. Puututtuani muutamaan pajupehkoon, luulinkin jo tul- 
leeni vanhan Wipusen parran alle. Jopa oli sen päiväinen 
mutkikas matkakin pian samanlainen. kuin koska itse vanha 
Wäinämöinen: 


ykLäksi saamahan sanoja, 
Ongelmoita ottamahan, 
Vatsasta vanhan Kalevan, 
Suusta Antero Wipusen.* 

Hänkin: 

| »Toki läksi ei totellut. 
Astu päivän helkytteli 
Naisten neulojen neniä, 
Astu toisen torkutteli 


Miesten miekan tutkamia, 
Kolmannenki keikutteli 
Uron tapparan teriä.'" 


Ja kuin jalkani missä upohtui lähteen silmään taikka 
muuhun avopaikkaan, niin juohtui mieleeni, että Wäinämöi- 
nenki kukaties samalla lailla 


_ v Porkahti jalansa toisen, 
Vaapahti vasempaensa, 
Suuhun Antero Wipusen, 
Mahtipontisen povehen.* 


Aholle päästyäni rupesin tulta pyytämään vanhoilla raa- 
pustimillani, joita onneksi oli jäänyt laukkuhuni kesämatkasta. 
Onnestuikin monen turhan ko'etuksen perästä ja vanha ter- 
vaskanto lekkosi pian aholla. Siinä muutin osaksi kuivat 
vaatteet päälleni ja kuivaelin märkiä. Rupesin ma'ata ja 
makasin niin lystisti kuin parahimmalla vuoteella. Päivän 
valetessa läksin siitä, ja tulin virstan verran käytyäni ta- 
loon. Toisena päivänä läksin siitäkin ja tulin 20 virstaa 
käytyäni Roukkolan kylään Wenäjän puolella. 

Toisessa kylässä nimeltä Omelianan kylä, al'oin jo 
saada runoja. Yksi runo Lemminkäisestä oli kaikin uutta, 
mutta sen perästä en ole tähän asti saanut yhtään uutta 
Kalevalan runoa, sen kun toisintoja ja lisäsanoja entisille: 
niin tarkoin ovat ne jo ennen kerätyt. Kuitenkin toivon 
vielä saavani uusiakin enemmin, kuin tulen parempihin 
laulupaikkoin ja semmoisiin, joissa ennen on vähän taikka 
ei vielä yhtään kerätty. 

Vanhoja runoja ei mahdakkaan olla enään erinomai- 
sia laulamatta, sillä ajan pitkässä ovat ne jo kerinneet le- 
vetä paljon ympäri. Usiammat runot lauletaan jo taikka 
paremman vielä sadoiltakin laulajilta ja pian joka laulaja- 
paikassa Vienan meren sivumaista Laatukkaan asti. Tästä 
nähdään, että vanhoja lauluja vähän muulloin on voinut 
hävitä, kuin alussa, koska vielä yksiltä laulettiin, ja runot, 
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jotka vielä nyt yksiltä lauletaan, mahtaavat olla myöhem- 
min tehtyjä, taikka muita vanhempia lauluja, kaunistettuja 
Kalevalan asioilioiden nimillä ja niiden asioihin sovitettuja. 
Näihin luulen kuuluvan alkupuolen Kalevalan 31:stä runosta. 

Viime mainitusta kylästä läksin 37 virstaa pitkälle 
taipaleelle astumaan Mnujärven kylään päin. Mies ja nai- 
nen ratsashevoisella olivat ensimältä matkakumppalini mutta 
jättivät pian. Valkialla päivälläkin ja vielä enemmin sitä 
ennen ja jälkeen lankeilin kellahtelin monta kertaa, sillä 
nuorta liukasta lunta oli satanut ja lapikkaat, jotka te'etin 
matkakseni ovat liukkaalla hankalammat kuin tavalliset 
saappaat. Jo minäkin sain , pitkin päätäni pidellä, miten 
olla kuin eleä*, jos lapikkaat kaiken talvia näin liukastaa- 
vat. Eipä kuitenkaan ole liukastaneet. 

Myöhän illalla tulin kylään, eikä muualla ollut enään 
valkiata, kuin yhdessä mökissä, joka oli köyhin koko ky- 
lässä, kuin jo toisena taikka kolmantena päivänä piti muilta 
paikoilta mentämän einehen etsoon. Leipää ei ollut enään 
koko perehellä, sen kun kapoja vähän ja hallan panneita 
otrajauhoja pienessä ropehessa. Ja luulisiko sen moni Suo- 
malainen, — siinäkin oli vieraanvara. !) Emäntä tahtoi kohta 
ruveta keittämään kapaa syödäkseni, mutta minä kielsin ja ru- 
pesin siltään makaamaan. Aamulla anoi hän rahaa ostaaksensa 
minua vasten leipää, ja rupesi perheellensä leipomaan vä- 
hän olkileipää, minkä sen vähän jauhon avulla voi saada. 
Leipää tuotiin rahalla toisesta talosta ja kapaa keitettiin, 
niin että minä tulin siinä niin hyvin aikoin, kuin monessa 
muussakin paikassa. 

Suomen puolella sanottaisi jo kyllä monessa varak- 
kaammassakin paikassa: ,ei meillä ole mitä syödä vieraalle; 
jos menisitte toiseen taloon“, ja tässä talossa sanottiin ,ette 


') Moititaan Suomen kieltä vähä sanaiseksi, kuin ei ole millä 
kohdastansa suomentaisi Ruotsin sana: gästfri; mutta se ei ole mi- 
kään syy, jos Suomalainen ei ole sana sanalta sovittanut kieltänsä 
Ruotsin kielen jälkeen, kuin hän kuitenkin voipi selvästi sanoa aja- 
tuksensa: esim. folket är gästfritt, sanotaan suomeksi: taloissa on 
vieraan varaa; varen gästfria, pitäkäät vieraan vara j. n. e. 
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tarvitse mennä mihinkään muuallen, tähän saatte kaikki, 
mitä pitää". 

Wenäjän puolella otetaan vieras hyvin vastaan ja syö- 
tetään aina ruokaajalla kysymättä. Lyhyemmille matkoille 
ei tavallisesti evästetä miestä eikä hevoistakaan, kuin mitä 
suuremmilla teillä lienee, ja Suomeenkin matkatessa ei moni 
evästä itseänsä, mutta ostaa ennen joka paikassa tarpeensa. 
kussa ei ilman saa. 

Siitä menin koko perhekunnan myötä hevoisella edel- 
leni itään päin Tiiksijärven kylään. Siitä käännyin pohjai- 
siin päin Kiimasjärven kylään asti, josta muutamissa syrjä- 
kylissä; käytyäni, käännyin takaisin länttä kohden, ensisti 
Luvajärven kylään muutaman miehen re'essä samasta ky- 
lästä, jonka kanssa lähetin kirjaisen Kajaaniin. Sitte tulin 
Akonlahteen ja siitä pohjaisiin päin Wuokinsalmeen Suo- 
men rajalla. Ensin muutamissa muissa paikoissa käytyäni, 
kävin Hietajärven talossa Suomen puolella ehkä Wenäjän 
uskoinen. Siinä oli vanha eukko, jonka kyllä työn tuskin 
sain lauluille, mutta sen yksi sana maksoi enemmin kuin 
monta kymmentä muiden. 

Tämän eukon laulusta tuli se merkillinen tieto, että 
Lemminkäinen Pohjolan häissä tappoi Joukahaisen Pohjo- 
lan isännän. Tämä toteuttaa sen, kun Tohtor Lönnrot jo 
on arvannut ja sanoo Kalevalan esipuheen VII:nellä sivulla: 
»Joukahaisen taas pitäisin urohona Pohjan kansasta, ken 
tiesi vaikk' ollee yksi, jota Pohjan pojaksi (yksiku Pohjo- 
lan isäntä; Kalevalan runo 17 värsyt 631, 650) ja Lappa- 
laiseksi paikottain nimitetään. 

Tämän arvelun toteuduttua nähdään, että Kalevalan 
30:nen runon, jossa vielä elävästä Joukahaisesta lauletaan, 
oikeastansa pitäisi oleman ennen Pohjolan häälaulua koska 
Joukahainen jo häissä tapetaan. Ei kukaan mahtane kiel- 
tää, että se on asetettava Lappalaisen kyyttösilmän laulun 
edelle, sillä edellisestä Tohtor Lönnrotin arvelusta ja muus- 
takin näkyy, että tämä Lappalainen oli sama Joukahainen, 
joka nähtävästi sentähden, 
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n Piti viikoista vihoa, 
Kauan aikaista katsetta 
Kera vanhan Wäinämöisen*, 


kuin vastatuksin Wäinämöisen kanssa ajettuansa joutui pa- 
haan seikkaan ja sitä kostaaksensa ampui Wäinämöistä 
jousellansa ja tappoi hevoisen. Että Lappalainen on Jou- 
kahainen, osoittaa tämän runon 24:ns värsy. Kuin edelli- 
mäiset värsyt luettelevat osaavasti Kalevalan sisälläpidon 
Wäinämöisen, Ilmarisen ja Lemminkäisen puolelta, niin oli- 
sikos laulaja ollut väärässä Joukahaisen kohdassa? Sitä 
ei ole syytä ajatella, sillä sopii hyvin kyllä Lappalaiseen, 
joka muistakin syistä nähdään olevan sama, ku Jouka- 
hainen. 

Voisi kyllä joku sanoa, että Joukahaisen jousia mai- 
nitaan 30:esäkin runossa, mutta siinä ei muota kuin maini- 
taan niitä, ja ei mitään niiden ,tiestä*. Ainaki voipi ar- 
vata, ettei niistä siinä puhuta, mutta Lappalaisen jousen 
tiestä, josta kyllä on virsiä vedelty ja jatkunut 30:nes runo 
näyttää Joukahaisen olevan ankaran jousimiehen: sama en- 
simäisessä runossa. Siinä näkyy hänen emonsa ja naisensa 
olevan samat kun 13:nessä runossa mainitaan. Näkyy myös, 
että Joukahainen tiesi .Wäinämöisen tulevan luvattua sisär- 
tänsä noutamaan, kuin suorihen vahtaaman, ja 


Katso illat, katso aamut. 
Katso kerran, keskipäivän 
Tulevaksi Wäinämöistä. 
Saavaksi suvantolaista. 


Wäinömöinen oli Pohjolan seuduissa, kuin häneltä he- 
vonen ammuttiin, ja se nähdään siitä, kuin Pohjan akkakin 
kuuli Wäinämöisen itkun ja urinan, se on: hätähuudon. 
Että Wäinämöisen asia olikin Pohjan tyttiä noutaa; sen 
osoittaa selvästi kolmannen runon alku. 

Kyllä voisi joku sanoa, että 31:sessä runossa mahta- 
nee puhuttaa siitä Pohjan akan tyttärestä, jonka Joukahai- 
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nen lupasi Wäinämöiselle, mutta todempi lienee, mitä jo 
sanoin tästä runosta, että sen alkupuoli on mahtanut jä- 
lestä päin tulla kaunistetuksi Kalevalan asioilioiden nimillä, 
ehkä muuten ei saatu sopimaan niiden asioihin. 

Tämä runo lauletaan naisilta häälauluna pian joka 
paikassa, mutta minä olen sen tähän asti aina luullut lau- 
leltavan toisinnoissa löytyvillä asioilioiden nimillä ja kerto- 
muksella tytin kuolemasta, jotka vv. 65, 66 ja 151 osoit- 
taavat alkuperäisiksi. Värsyt 2, 5, 8, 30 ja 41 lu'ettelee- 
vat Pohjalan pereen toisin kuin muissa runoissa, ja itse 
* tyttikin mahtoi olla täysikasvoinen, kuin Joukahainen saat- 
toi luvata häntä Wäinämöiselle, jota Pohjan akka jo kauan 
odotti ,vävyksensä Wäinämöistä*. Paremmin sopisi siis 
tämän runon alkupuoli Kantelettaren 3:teen osaan, jossa 
löytyykin tämän kanssa yhtäpitäviä lauluja. 

Joukahaisesta tällä tavoin selön saatua järestyy ja 
toteutuu Kalevalan historia ei vähän, sillä kertomus Lap- 
palaisen ammunnasta sitoutuu nyt paremmin oikiaan aika- 
hansa ja siahansa, ja eroutuu munasta-luomisen kertomuk- 
sesta, joka kyllä on ollut parahana perustuksena niillä, jotka 
pitäävät Wäinämöistä jumalana, kuin he tässä näkeevät 
hänen luojaksi. | 

Mutta jo Tohtor Lönnrot 1839 vuoden joulukuun 
Mehiläisessä arvelee tämän kertomuksen maailman luomi- 
sesta olevan Wäinämöistä vanhemman, ja kukaties ennen 
olleen lauletun Ween emosta, joka arvelukin nyt vissim- 
mäksi toteutuu. Jos Wäinämöistä paikoin, niin kuin 22:sen 
runon toisinnossa v. 42 kutsutaan jumalaksi, niin se tapah- 
tuu ainoastansa hänen tietoisuutensa vuoksi samasta syystä 
kuin vielä nytkin parempia tietäjiä jumaloiksi sanotaan, ja 
sellainen jumala on Wäinämöinen kyllä enin kaikkia ollut. 


E—s. 
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11. Lönnrotille. 


[Helmikuussa 1846.] 
Högädle Herr Doctor! 


Nu äfven fick jag till handa det Herr Doctorn haft 
godheten tillsinda mig och härmed far jag tacka Herr 
Doctorn allerödmjukast för allt det goda. Härmedelst be- 
der jag att Herr Doctorn ville vara god och för Finska 
Litteratur Sällskapet tolka min innerligaste tacksägelse för 
Dess mot mig bevisade ädla och stora välgärningar, och 
önskar af allt hjerta, att sä vida mig möjligt är, uppfylla 
Litteratur Sällskapets önskningar. 

Brefvet ifrån H:fors, som medföljt är af en kamrat 
derstädes, och medbragte den äfven glada nyheten att Wi- 
borgska Afdelningen tilldömt mig priset 15 Rub. Silfv. 
för min öfversättning, hvilken var ett af de opera, hvilka 
nämnde Afdelning för ett är sedan framställde till täfling. 
Besynnerligt, att Bokhandlaren Öhman ända hittills icke in- 
sänt till Afdelningen hvarken resten af betalningen, för att 
begagnas till betalningen af en skuld till densamma, ej hel- 
ler inlemnat originalöfversättningen, ehuru den 1 October 
blifvit af Afdelningen utsatt för den sista dag dä täflings- 
skrifterne skulle inlemnas. Den först omnämnde försum- 
melsen kunde förklaras af brist pä penningar, men den sed- 
nares orsak kan icke sä lätt förstås. Besynnerligast är 
äfven att jag icke fätt nägon underrättelse i saken af en 
kamrat i Borgå, till hvilken jag skrifvit 3 1. 4 bref derom. 

Kuusamo lär jag icke hafva tid att besöka, dä häri- 
genom resande marknadsbönder ifrän Suopassalmi, Jysky- 
järvi etc. berättade mig dessa och kringliggande ställen 
vara säväl folk- som sängrika; dock vill jag icke under- 
läta, att besöka Kuusamo, om Herr Doctorn anser trak- 
terne dität äga nägra runor etc. Om jag derföre äfven 
skulle dröja längre in pä sommaren pä vandringen, sä kan 
det ingenting skada, blott tiden icke gär förlorad. Till 
Kem kan jag äfven sticka mig ifrän Paanajärvi, som lätt 
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gon förmåga, att skrifva dem så, att jag ansåge dem duga. 
Dock hvad jag skrifvit, beder jag Herr Doctorn godhets- 
fullt genomse, och med behöfliga anmärkningar och tillägg 
förfullkomnade afsända med posten till Helsingfors tillika 
med hosföljande bref till Wilh. Zilliacus. Följande ville 
Herr Doctorn vara god och till upplysning till dessa an- 
märkningar sätta: 

I Jaako Kyröskosken poltissa sida 5 rad 4 står: mahda 
kipenät. Männe här k i sista ordet utan att fela kan lä- 
sas dubbel eller bäda orden liksom ett ord (jmf. mahduk- 
kaan). Jag skulle tycka att efter följande k alltid gör en 
föregående kort aspirerad stafvelse lång, hvilket man all- 
tid kan se genom att tillsätta -kaan. Andra bokstäfver 
torde väl vara opassliga till en sådan fördubbling utom möj- 
ligtvis h såsom i eräti(h) hän sida 4 rad 18. Sida 5 rad 
1 Kiinni? liitetyt torde vara bestämt felaktigt, ty kiinni har 
väl ingen aspiration i slutet och om äfven sä vore, sä an- 
ser jag 1 för opassligt, att derföre fördubblas. Rad 9 pestä 
männe antaglig? 

Sammaltuu seinät och andra sädana männe förbättrade 
genom ombytning, ty derigenom försvinner den i Kaleva- 
las företal prisade murto. Men månne all slags vers i fin- 
skan kan grundas pä reglorne för runovers? Manne icke 
melodien eller annat nägongäng kan tilläta fritt begagnade 
af korta accentuerade bérj-stafvelser äfven in uti versen 
eller neka dem säväl i början af versen som in i orden? 

Ätminstone tyckes i de vanliga finska rimvers, som: 
» Minä olen Suomen neiti Suomen korja kukka; Moni poika 
minua jo haukutteli hukkaan* ingen regel finnas för be- 
gagnande af läng eller kortaccentuerad stafvelse, utom att 
försista stafvelsen för melodiens skull(?) alltid torde böra 
vara läng. För melodiens skull torde till och med den sista 
accentlösa -kaan, ehuru lång, icke vara oriktig. En lära 
derom, när melodien eller annat fordrar kort eller lång 
accentuerad eller accentlös stafvelse, vore visst en interes- 
sent sak för våra sångförfattare. Om runoversens reglor 
allestädes borde i vers iaktagas, sä är naturligt att deri- 
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genom svårigheterna vid författande af sådana vers förökas. 
Dock måste naturligtvis reglorna iakttagas hvar gång de 
äro det. — Herr Doctorn är god och gör ännu andra an- 
märkningar, hvar sädana äro af nöden och om tiden med- 
gitver. 

Verkeligen förargligt är det, att Gottlund med sina 
orimliga inconsegvenser och oregelbundenheter éfverflédar 
i Suomalainen, af hvilken jag har fått första nummern med 
andra tidningar af Pastorn härstädes. Kirjottaa, kirjut- 
taa, kirjoittaa, kirjuittaa och otaliga andra äfven brott emot 
löftet att bortlemna de Savolaxska oa, eä etc. göra bladet 
sä ömkligt, att jag hjerteligen skulle önska att Saima emot 
det skulle öppna ett krig som i grund skulle förstöra detta 
skamfläck för Finland, dess hufvudstad och universitet, ty 
förbättras kan han icke, emedan han sjelf erkänner sig 
vara oförbätterlig. Kan icke universitetet antingen älägga 
honon att följa Herr Doctorns skrifsätt eller afsätta ho- 
nom, om han icke läter rätta sig. Nägotdera borde nödvän- 
digt ske, ty han uppfyller ju alldeles icke en finsk Lectors plig- 
ter och pligternas uppfyllande borde säväl vid universitetet 
som allestädes fordras. Herr Doctorn borde uppfordra 
Saima att pä det skarpaste anfalla alla Suomalainens fel; 
troligen gör hon det äfven utan uppmuntran. 

Efter ungefär en mänad torde jag ankomma till Re- 
pola och troligen [s]edan till Ilomantz: dock tages föreskrif- 
terne i brefvet, hvilket jag torde fä i Suopassalmi, till ef- 
terrättelse. Om sä behöfves, sä kunde Herr Doctorn skrifva 
till Repola, dit bref ifrän Kuhmo alltid torde kunna an- 
linda. — Om jag bör göra resan till Ilomantz, sä beder 
jag Herr Doctorn vara god och med hosföljande ditgäende 
bref sända penningar till mig. Om jag skall taga vägen 
till Kajana, sä behöfver brefvet naturligtvis icke afskickas. 

En ganska god sak är det, att i Skita kloster i Tuop- 
pajärvi skola finnas några Tverska Karelare. Till dem vän- 
der jag härifrän kosan och genomgär finska lexicon der- 
städes liksom i Mundjarvi. Därifrån besöker jag ännu 
Kiestinki, Kokkasalmi etc. om jag hör dem vara värda att 

8 
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besökas, hvarom icke, så tages vägen åt söder till Paana- 
järvi etc. och derifrån genom Paadane, om der något hörs 
vara, till Repola. 

Jag har nu hvarken fått mycket ej heller något märk- 
värdigt af runor. Verserne, hvilka jag skref på biljetten 
ifrån Uhut försanna det, jag i brefvet ifrån Kianto sökt 
bevisa om Joukahainen likasom versen , Wäinö on tätisi 
poika*, hvarpä ingen dittills torde hafva fäst någon upp- 
märksamhet. Har brefvet ifrån Kianto med innelyckta 5 
R. S. ankommit? 

Jag beder att Herr Doctorn ville vara god och till 
Repola sända till mig tidningar om sådant går an. Jag 
har nu blott F. Allm. T. ifrån d. 18 Dec. till början af 
Febr. och H:fors T. Saima och M. Y. ifrån början af detta 
är, ehuru jag begärde alla ifrån början af Novemb. s. å., 
ty i Kianto fick jag blott delvist läsa dem. Pastor Kranks 
biljett bifogar jag hit, såsom en kuriosum. — Om Doctor 
Castrén skulle lyckas få någon annan medhjelpare, sä skulle 
jag dock med största lust ön[ska] följa med, fast jag 
skulle få ingenting annat, än medel att begifva mig dit 
och derifrån. I fast förhoppning att min önskan uppfylles, 
förblifver jag 

Högädle Herr Doctors allerödmj. 
ti[enare] 
D. E. Europ&us. 


14. Lönnrotille. 


Suopassalmi 20 Martii 1846. 
Högädle Herr Doctor! 


Jag har dröjt här med skrifningen af ett par bref, 
hvilka jag förenade sänder till Herr Doctorn bedjande Herr 
Doctorn godhetsfullt sätta det pa posten. 

I trakten af Voijärvi och Suigjärvi skall ingenting 
finnas, och lika tom tror jag Padane vara. ty inga tietäjiä 
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skall der finnas, så att jag efter 2 veckor säkert torde in- 
finna mig i Repola. Många dagar behöfves icke för att 
komma till Rugajärvi och i Paadane torde icke heller många 
dagar gå, om jag äfven skulle fara dit, hvilket jag tviflar. 


Förblifver Högädle Herr Doctors 


ödmjukaste tjenare 
D. E. D. Europaus. 


15. Saima 1846, n. 23. 
[13 p. kesäk. 1846.] 


Student Europei vandringar. 


Jemte nedan anförda skrifvelse frän Studenten Euro- 
paus har Dr. Lönnrot benäget lemnat oss följande under- 
rättelser om hans föregäende vandringar. 

»Hela vintern har E. vandrat i Ryska Karelen, sä 
langt norr- och öster-ut som Finska spräket der talas, och 
gjort ansenliga samlingar, med hvilka han i början af April, 
dä han befann sig nära landets gräns, vandrade hit till Ka- 
jana. Här gaf han sig icke tid att dröja längre än 3 å 4 
dygn, dä han äter den 5 April vandrade härifrän genom 
Sotkamo och Kuhmo till Repola, hvarifrän han den 28 
kommit till Ilomants. Dä han icke kunnat förskaffa sig 
annat pass, än ett till Petersburg stäldt, sä hade han un- 
der vintern en gång blifvit fasttagen i Jyskyjärvi by och 
derifran afsänd 13 mils väg till staden Kem. Här frigafs 
han ater mot löfte att resa till Petersburg. Sjelf var han 
ganska beläten med denna kronoskjuts; ty hans förare hade 
tillätit honom besöka gärdarne i de byar, som passerades, 
för att här uppteckna runor. Dä han utom friskjuts äf- 
ven haft fri kost under färden, sä hade han i Kem sökt 
att punktera sig ocksä till fri äterresa tillbaka till Jysky- 
järvi — men häruti misslyckats. Det var ifrån Kem han, 
utan synnerligt dröjsmäl pä vägen, kom hit till Kajana. 
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Jag tillstyrkte honom att blott skicka passet till Peters- 
burg, försäkrande att, dä sä mängen hjelper sig fram utan 
pass, äfven ett pass kunde hjelpa sig fram utan egare.* 

Europzi egen skrifvelse, daterad Ilomants d. 28 April. 
innehåller hufvudsakligen följande: 

Redan har jag lyckligen anländt hit. Emot förmo- 
dan träffade jag i byarne söder om Lupasalmi flere sän- 
gare, ehuru man sednast försäkrade, att inga där skulle 
finnas. Dock är den omständigheten mycket hinderlig, att 
klostren Pahkalampi och Megris') finnas i närheten; ty 
der förklaras alla sånger, som icke äro gudliga för ,räähkä* 
(synd), och derföre ville tre till fyra bättre sängare pä in- 
tet sätt begväma sig till att framsäga sina sänger. Ehuru 
största delen af det öfriga folket hörer till Mierolaiset 9). 
sä äro de fä Starovererne desto religiösare, för att utmärka 
sig framför sina verdsliga bröder. 

Dock hoppas jag ännu äterkomma till samma byar. 
ty jag hörde, att i byarne, belägna härifrän österut mot 
Paudane och Povenetz*) äfven skola finnas sångare, och 
har för afsigt att begifva mig dit ifrän Saojärvi. Ganska 
mänga sängare hoppas jag äfven anträffa i Suojärvi och 
bland dem en eller tvä af bästa slaget, säsom jag hörde 
dem prisas i byarne norrom Himola. *) En af dem, en 
ferm snickare, skall en gäng en hel natt hafva sjungit ve- 
res verekseltään (alltid nytt) och fätt en rubel till belö- 
ning. Han skall äfven ega god färdighet att dikta runor 
öfver hvilket ämne som helst. Om i Suojärvi och pä alla 
andra ställen, hvilka jag ännu ernar besöka, just icke skulle 
finnas sä många sångare som i norra ryska Karelen, sä 
torde varianternes mängd i deras sänger vara ojemförli- 
gen större; ty nästan pä intet af dessa ställen har förut 
samlats nägot. Der om nägonstädes har jag hopp att ännu 
fa nya sånger och tydlig förklaring pä betydelsen af Sampo 


1) Starovers-kloster i Ilomants vid gränsen. 

2) Bekännare af den orthodoxa Ryska kyrkan. 

*) Den förra en socken, den sednare en krets-stad i Olon. Gourv. 
*) Gränsande till Pielis och Ilomants. 
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etc. Issai Nesterinen, som kunde flera Kalevala sånger, men 
icke kände några variationer af vigt, försäkrade Sampo 
vara ett skepp. Om en af de gubbar, hvilka icke beqvämade 
sig till sång, hörde jag sednare, att han kan en lång sång 
öfver ,Kuin Wäinämöinen mänöö Pohjan meren takaata 
riistaa hakemaan*. En vid namn Everkki 1 Klyssinvaara 
hade i sin säng öfver Joukahainens och Wäinämöinens 
fastkörning : | 


On miulla kaksi sisärtä, 
Anni astian pesiä, 

Katti kangasten kutoja, 
Ota niistä jompi kumpi etc. 


Anni tyckes väl vara Ilmarinens syster och af okun- 
nighet hafva blifvit här införd; men Katti, Katritar, Kate- 
rina finnes äfven i Kalevala och ,Sepon Ilmorin Starina*, 
och torde vara ganska rigtig. Båda namnen gifva stöd 
at den förmodan, att Wäinämöinen lefvat i början af Kri- 
stendomens införande, möjligtvis vid den tid digerdöden 
rasade, hvilken dä vore den af Louhi förorsakade sjukdo- 
men. På samma tid torde någon total solförmörkelse hafva 
inträffat i nejden af Hvita hafvet, Onega o. s. v.; hvaraf 
solens gömmande af Louhi i 25:te runan. Intressant vore 
det, on HH. Dr. ville vara god och göra sig underrättad, 
huruvida någon sådan förmörkelse vid den tiden försiggätt. 

I Repola samlade ja litet Wepsiska 1) ord af derva- 
rande Läraren. Han kom icke noga ihäg spräket, ty han 
hade största delen af sin tid vistats i Petrosavodsk. Väl 
vore det, om jag ännu sjelf skulle komma att besöka Wep- 
serne. Deras spräk tyckes vara den regelbundnaste af alla 
finska dialekter, och kunskap deri isynnerhet nödvändig 
för hvar och en, som vill skrifva finsk grammatik. Manga 


1) Wepserna eller Tschuderna bo nordvest ifrån Bjelosero och 
tala en högst originel finsk dialekt, hvaraf pä ena sidan Finskan, pä 
andra Estniskan kan anses hafva utbildat sig. 
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ord, som voro olika i Mundjärvi-dialekten, utsade presten 
enligt finskan eller tavastländskan. Egna ord funnos äf- 
ven. Varasta minda är vänta på mig (varastada = vart- 
tua), men stjäla är vargastada. Vahinko heter der vajago, 
alltså vahinko = vajinko af vajoa, der vajaga hvad som 
brister. 

Sänger har jag nu nästan lika mycket, som ja sed- 
nast förde med mig till Kajana, ehuru jag samlade dessa 
pä mycket längre tid. Nu gär det dock icke an att skicka 
dem härifrän, utan mäste jag spara dermed, tills jag kom- 
mer till Sordavala.“ 


16. Lönnrotille. 


Sordavala den 8:de Julii 1846. 
Högädle Herr Doctor! 


Herr Doctorns bref af den 23:dje maji hade jag äran 
emottaga i Salmis i söndags och Kanteletar nu härstädes. 
för hvilka jag pä det hjertligaste fär tacka Herr Doctorn. 
Att jag kortare än vanligt dröjt emellan Salmis och Sor- 
davala, ser Herr Doctorn tydligt. Orsaken ligger i nägra 
smä ehuru besvärliga äkommor, men hvilka jag dock snart 
hoppas blifva fri. Nästan hela vintern igenom bibehöllo sig 
nägra klädblemmor än försvinnande än äter uppstäende, 
men om vären förvandlade sig de äterstäende pä ett ställe 
till större varsärnader, hvilka isynnerhet sista veckan bör- 
jade blifva temmeligen besvärliga. Doctor Lindfors, hvil- 
ken jag träffade i Impilax, hos Hans Bror, kyrkoherden der- 
städes, afrädde äfven ifrän vandringarne och ordinerade 
tvättning med blyvatten. 

Ifrän Impilax kom jag hit sjöledes med kyrkoherden 
Lindfors och ämnar nu med skjuts begifva mig rakt hemät 
och blott uppfänga de runor, hvilka jag invid landsvägen 
kunde anträffa. Ganska gerna skulle jag ännu göra en 
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tur kring några trakter i sällskap med Stud. Ahlqvist, men 
mäste nu uppskjuta dermed, tills jag någon tid hvilat hemma. 

Af runor etc. har jag på vandringen genom Suojärvi, 
Vielijärvi, Tulomajärvi, Salmis etc. fått ganska litet. En 
sångare i 'Tulomajärvi sjöng i sången Anni tytti aino neiti 
i st. f. Nuori Joukamoinen, Latvan Lappalainen. Ehuru 
Latva äfven kunde hafva en vidsträcktare betydelse, så 
påminner den dock på ett märkvärdigt sätt om Latva by, 
som skall finnas i nejden af Petersburg (der finnes äfven 
Tuuteri) och således om grannskapet af Estland. 

Huru månne Doctor Castrén ännu önskar mig till Sig? 
Om Herr Doctorn känner något derom, så beder jag alleröd- 
mjukast, det ville Herr Doctorn vara god och låta mig få 
veta det. Bref komma nu mig tillhanda genom Willman- 
strand till Savitaipal. Derifrån ämnar jag skrifva mera 
och afsända mina runor etc. och förblifver städse 


Högädle Herr Doctorns allerödmjukaste 
tjenare 


D. E. D. Europeus. 


17. Lönnrotille. 


Savitaipal den 25 Julii 1846. 
Högädle Herr Doctor! 


För Herr Doctorns högtärade bref af den 16:de Ju- 
nii med inneslutna 30 Rub. S. fär jag härmedelst aflägga 
min innerligaste tacksägelse. Ehuru brefvet varit en god 
tid i postkontoret, sä fick jag nu först veta om dess till- 
varo. Hvad resten af penningarne beträffar, sä beder jag 
att Herr Doctorn godhetsfullt ville sända dem till H:fors, 
i fall de icke redan blifvit afskickade hitåt. Hvad resan 
till Wepserne beträffar, sä är jag visserligen icke obenä- 
gen dertill, men jag tycker att ändamålet vinnes ganska 
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ofullständigt, om man icke tillika besöker tjuderne vid Bie- 
loosero fastän Herr Doctorn redan besökt dem. Herr Doc- 
torn har väl ingenting mindre än fullständigt lärt sig tju- 
diskan och å bok upptagit den, men jag anser dock infö- 
dingarne bäst kunna gifva en klar kunskap i det Wepsisk- 
tjudiska språket, och att kännedom af blott den ena dia- 
lekten är ganska haltande. Om någon resa till Sibirien 
komme att göras af mig, så kunde allt det sagda göras 
under resan. Jag förmodar icke utan grund, att inom el- 
ler utom Sibirien i Altai dalarne i fall Finnarne utgått 
derifrån, ännu finnas finska urstammar med deras urspråk, 
grunden för finskan och alla dess närmaste slägtspråk. 
Dem skulle jag gerna besöka. Finskan tyckes för sin re- 
gelbundenhets skull vara nästan oförmögen att förändra 
sig med tiden. Huru litet skiljer sig icke språket ifrån 
Kemiträsk ända till och med Ingermanland ifrån hvaran- 
dra, och dock hafva dessa trakters innevånare kanhända 
mera än två tusende år varit skilda ifrån hvarandras åsyn. 
— Om någon resa till Sibirien förestår mig, så gör jag 
resan nödvändigt genom Wepsernes och Tjudernes nejder, 
men om ingen Sibiriefärd förestår, så är jag villrådig om 
jag skall till Wepserne eller icke. Studenten Ahlqvist kunde 
ju äfven göra resan. Samlande af runor har gifvit mig 
mycket nöje, men icke det öfriga i så hög grad, och hos 
Wepserne och Tjuderne gifvas inga runor. 

Det onda blodet i mig sökte sig straxt efter min hem- 
komst utgång genom bölder af hvilka jag för en vecka se- 
dan hade med ens 7 stycken af icke det minsta slaget; nu 
hafva äfven de andra varsåren till följe deraf läkt sig. 

Här medfölja de runor, ordspråk, gåtor, ord etc. och 
Itkuvirsiä, hvilka jag fått. Ifrån Sordavala skyndade jag, 
utan att uppehålla mig annorstädes än i Jaakimvaara hos 
slägtingar, hit, för att hinna till Kronofogden Siponii be- 
grafning, som varit min slägting och välgörare. . Derföre 
skref jag icke heller runor under den resan om sådana äf- 
ven skulle fåtts. Afven voro mina varsår besvärliga för 
gång, så att jag åkte med skjuts hela vägen. 
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Om det blefve något af resan till Tjuderne och 
Wepserne, så beder jag ödmjukast, det Herr Doctorn ville 
vara god och sända till mig, hvad Herr Doctorn skrifvit 
om Tjudiskan under dervaro, och kanhända äfven anteckna 
sådant som behöfde frågas hos Wepserne eller Tjuderne. 

Tills vidare torde jag ännu få lof att behålla Helenii 
Lexikon, Gåt- och ordspråksboken jemte Kanteletar etc. 
Jag vill ännu draga nyttä af dem så mycket jag kan. 
Möjligtvis gör jag ännu härifrån någon liten utvandring, 
och behöfver dem då nödvändigt. Dock skall jag snart 
atersända dem; förblifvande alltid 


Högädle Herr Doctors allerödm. 
D. E. Europeus. 


Öfver Annikka 2 del som är af Tikkanen mycket da- 
ligt öfversatt, tänker jag skrifva en arvostelu recension 
till Kanava. Inho begagnas = into. Om mina anmärknin- 
gar mot Enon Opetuksia eller nägot annat synes i Kajana, 
sä beder jag att Herr Doctorn ville vara god och afsända 
dem till H:fors. Jag har hört att Suomalainen för sin ,Us- 
kon kauppias* fätt sig pä mekkon och sedan icke mera 
vist sig. 


18. Saima 1846, n. 31. 
[8 p. elok. 1846.] 


Hr. Europaus, som under sommarens lopp vandrat ge- 
nom Karelen längsät gränsen, hade haft för afsigt att be- 
gifva sig till Ingermanland och sydöstra delen af Wiborgs 
län, der, säsom man sagt honom, ännu fornsängen skulle lefva 
pä almogens läppar. Men kommen till Porajärvi, 50 verst 
frän Selki (Selin Pogosta), öfvertygade sig E., att sängens 
region redan här upphörde; hvarföre han ätervände och 
den 18 Juni äter befann sig i Ilomants. Hans skörd af 
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sänger och sagor har på denna färd varit betydlig, större 
än den han gjorde under vinterns förlopp. 

Angående lokalen för de tilldragelser, hvilka Kale- 
valadikten afmålar, yttrar sig Hr. E. uti bref af nyss- 
nämnde datum: 

»Kalevala 22 runans sjunde vers sjunges i hela Suo- 
järvi äfvensom i Korpiselkä, Himola o. s. v.: ,Kolmannen 
Viron vesiä*. Jag finner det ocksä mest sannolikt, att Wäi- 
nämöinen bodde söder om Virland, i det fordom längre ät 
söder sig sträckande Ingermanland, och att hela Finland 
dä ännu var bebodt af Lappar, ehuru Pohjola, som troli- 
gen läg pä Finska sidan, torde hafva hyst Finska bebyg- 
gare, säsom namnen Louhi och Joukamoinen samt Wäinä- 
möinens slägtskap med Pohjolafolket synes utvisa. Eken 
och hjorten, hvilka sä ofta omnämnas i sångerna, tillåta 
icke någon nordligare lokalitet. Ty om äfven hjorten fin- 
+ nes nordligare, sä är han der sä sällsynt, att han icke 
skulle kommit i fråga, aldraminst i sängen. Tevana(?) torde 
ännu mindre fördraga nordligare klimat. Att Turjan Lap- 
palainen icke betyder Norrsk Lapp, bevisar namnet Turja- 
lampi i närheten af Lendiera. Esthniska namnet pä Dina 
(Viina) och berättelsen om , Vannemuna Kaallev poig“ tala 
äfven för hypotesens sannolikhet; äfvensom mycket annat 
kunde anföras till styrka för densamma.* 

Hr. E. synes för öfrigt icke ännu hafva närmat sig 
det ,parfymerade“ slägte af det unga Finland, om hvilket 
Svenska blad vetat att tala. Med en reskassa af 12 rubel 
Sr. anser han sig änmu kunna bestrida reskostnaden för 
tvenne mänader, och efter halfannat ärs jemna fotresor är 
hans vandringslust ännu oförminskad. Hans ofta uppre- 
pade önskan, att än flera samlare skulle genomtäga Ka- 
leva-sangernas gebit, har redan till en del gått i fullbor- 
dan. dä Studenten Ahlgvist, som äfven ätnjuter ett under- 
stöd af Finska Litteratursällskapet, och hvilken midsommar- 
tiden begaf sig ut pä vandring härifrän Kuopio, redan torde 
sammanträffat med Europaeus. 
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Glädjande är det att sålunda hvarje dag kunna an- 
föra någon ny företeelse af verksam håg för den foster- 
ländska litteraturens förkofran. 


19. Lönnrotille. 


[Elokuussa 1846. 
Högädle Herr Doctor! / 


De lofvade pappren blefvo med sista posten ännu icke 
afskickade, emedan jag icke kunde fä dem att gä med 
tungposten, som jag ville, men nu, sedan jag bifogat tre 
böcker dertill, har den kommit att väga öfver ett skälpund, 
säsom det fordrades, och kommer dä att afgä med tungpost. 

Dä jag nu kommit pä den tanken, att en finsk gram- 
matik efter en gjord resa till Wepserne och Tjuderne ge- 
nast kan tagas under arbete, sä har jag insett, att nämnde 
resa är en den nödvändigaste och jag anser det vara en 
pligt för mig att företaga densamma. Jag tilltror mig in- 
galunda förmäga att allena skrifva en grammatik, men män- 
gen i Helsingfors t. ex. Lector Akiander torde väl vara 
ganska benägen att ätaga sig bestyret. Jag skulle blott 
kunna uppsätta ett eller annat hvad jag kunde fä ihop. 
Herr Doctorn kommer dä icke att hafva mera besvär än 
att öfverse den, och nästa är inom kort hoppas vi dä hafva 
en god grammatik redan förr än Lexicon hunnit utkomma 
och utan att Herr Doctors tid tages bort ifrän detta sä 
vigtiga arbete. 

Ifrån Suojärvi skickade jag genom Sordavala de dft- 
tils samlade sängerne etc. Männe de kommit Herr Doc- 
torn till handa? 

Jag torde ännu dröja här inemot slutet af september, 
sä att Herr Doctorn ännu hinner att skrifva till mig hit, 
hvarom jag pä det ödmjukaste beder. I brefvet ville Herr 
Doctorn godhetsfullt nämna, om jag genast derpä skall f6- 
retaga resan till Helsingfors eller kanske aldeles icke göra 
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nagon resa dit, utan troligen bäst genom Wiborg och Pe- 
tersburg sjöledes till mälet. 

Jag vet ännu icke om geometriae öfversättningarne 
utkommit, ty jag har icke en gång fått läsa de två tid- 
ningar, hvilka komma till våra präster. emedan de afgätt 
till kapellet. 

I förväntan på snart svar förblifver jag 


Högädle Herr Doctors allerödmjukaste 
tjenare 


D. E. D. Europeus. 


”— =". 


20. Lönnrotille. 


H:fors den 30 September 1846. 
Högädle Herr Doctor! 


För Herr Doctorns högtärade skrifvelser af den 13:de 
September jemte penningarne 25 rubel s:r, och det för en 
mänad sedan i Savitaipal emottagna, äfvensom för pennin- 
garne 41 rubel s:r af Assessor Rabbe emottagna, fär jag 
härmedelst aflagga min allerödmjukaste tacksägelse. Äf- 
ven för böckerne, hvilka jag till följe af löftet i förra bref- 
vet får behålla som egna, får jag härmedelst aflägga min 
innerligaste tacksägelse. Jag har i Ordboken upptecknat 
en mängd ord och äfven i Kalevala flere anmärkningar 
och observationer, af hvilka jag med nästa post hoppas 
kunna gifva Herr Doctorn del. Herr Doctorn torde väl 
hafva observerat, att jag äfven i de Arv[au]tus- och Sana- 
lasku-kirja, hvilka jag hade med mig pä vandringarne, 
upptecknat dithöriga saker. 

Jag har beslutit att studera pä graden, och hoppas 
nog kunna lefva befriad ifrån bekymmersamma omständig- 
heter, ty jag har till Helsingfors Tidningar inlemnat en an- 
nons. om. att jag ämnar börja gifva finska timmor. hvilka 





45 


redan visat sig vara nyttiga äfven för andra t. ex. för 
Studenterne Cajander, Borg etc. Mitt qvarter, ehuru nog 
rymligt, åtminstone så stort som Herr Doctors kammare. 
och derföre passlig för disciplar, kostar mig blott 90 ru- 
bel om året, och deraf kommer blott en ringare del på 
min lott, ty jag har en bolagskamrat, som betalar mig 2!/, 
rubel s:r i månaden. Sjelf har jag köpt möbel och fått 
för ganska billigt; äfven mat får jag ifrån finska gardes- 
kasern för blott 14 rubel en hel portion jemte bröd och 
smör eller så mycket att två äter sig deraf mätta. 

Hvarken den ena eller den andra af de geometriska 
öfversättningarne har ännu blifvit lagd under prässen. Jag 
har den Heikelska hos mig för det närvarande, för att ge- 
nomses. Så illa är det icke heller att den dröjt hittills, 
ty hvarken är den ännu collationerad med originalöfver- 
sättningen, ej heller äro ännu mina på Kallavesi föreslagna 
bättre termer tagna ad notam, att förtiga min under van- 
dringarne inhemtade fastare kännedom af finskan, hvari- 
genom jag nu hoppas kunna vara i stånd att densamma 
mycket förbättra. Bruket af de båda genitiver i pluralis 
är jag ännu icke säker på. Herr Doctorn sade den ena 
af dem vara af bestämd, den andra af obestämd betydelse. 
Männe skilnaden är densamma, som emellan bestämd och 
obestämd artikel i svenskan? Jag påminner mig i anmärk- 
ningarne till af Herr Doctorn i Suomi skrifna sånger hafva 
sett adjektivet hafva det ena och substantivet det andra 
genitivet. Om denna kasus beder jag allerödmjukast Herr 
Doctorn gifva mig underrättelse. — I Euréns grammatika 
saknar jag äfven nödig säkerhet om den optativus, der 
förekommer. Att han kallar subjunctivus för preteritum 
konjunctivi enligt Becker, är tydligen falskt. (Se Suomi 
1841. 4:de häftet, sida 13.) 

Jag beder allerödmjukast, att Herr Doctorn ville vara 
god och skicka till mig alla Herr Doctorns ryska kartor äf- 
vensom Esthlands karta och förteckningen pä dess ortnamn. 
Likaså åtskilliga i Olonetsska gouvernementet upptecknade 
sagor, atminstone sepon Ilmarin starina. Med alla dessas 
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tillhjelp ämnar jag skrifva åtskilliga finska uppsatser, för 
att på afdelningens möte uppläsas, och hvilka jag antin- 
gen skickar till Kanava eller directe ämnar meddela Herr 
Doctorn. Äfven skulle jag be om, att få Herr Doctorns 
anteckningar om Bielooserska Tschuderne till genomög- 
nande, om ske kan. Alla dessa skola med tacksamhet åter- 
sändas, så fort ske kan. 

Jag förmodar, att Litt. Sällskapet under julferierne 
utrustar mig jemte någon annan till Wepserne och Bieloo- 
serska Tschuderne. Detta är dock icke mycket mera än 
en förmodan. 

I förväntan på snart svar af Herr Doctorn förblifver 
jag städse 

Högädle Herr Doctorns allerödmjukaste 
tjenare 


D. E. D. Europeus. 


I trakten af Wasa skall atven en öfversättning af 
geometrien hafva varit under arbete. 

Den 21:sta säng i Runoelmia har jag ytterligare för- 
sökt att omar[beta] i runopoesie, och tror mig nu full- 
komligen hafva lyckats, att få stroferne i sin behöriga ord- 
ning, äfvensom den ofelbart vunnit genom bortbytande af 
det tvetydiga vieri. Här följer den: 


Poika lausu kullallensa: 
Miksis aina armahani 
Polvusiltani pakenet, 
Sylistäni siirteletse, 
Kul'et kylkeni varoista, 
Alta kainalon katoat; 
Konsa pyyän polvelleni, 
Sylihini suosittelen, 
Kuzun kylkeni varohin, 
Alle kainalon asetan. 
Sano korvin kuullakseni: 





Kus’ oli kultani sinulla 
Tuki toivoteltavana, 

Vara vuotettu vakava, 
Suoja saatava parempi, 

Ja turva toellisempi; 

Ennen kuin istuit polvelleni, 
Sylihini siirteletse, 

Kulit kylkeni varohin, 

Alle kainalon asetuit. 


Jag vet icke om denna runo i dess första skick stätt 
att läsas i M. Y. -Ordet Kuzun skrifver jag med z, emedan 
denna bokstaf tyckes nödvändigt böra begagnas i runo- 
skrift för att skilja ifrän det härda tz t. ex. Suostu metzä 


miehihini. Lähen mielusta mezälle. 
E—s. 


21. Lénnrotille. 


[D. 19 October 1846.] 
Högädle Herr Doctor! 

För Herr Doctors högtärade skrifvelse af den 10:de 
October jemte pakett far jag härmedelst afligga min öd- 
mjukaste tacksägelse. Äfven beder jag Herr Doctorn tolka 
för Doctor Lindh min uppriktiga tacksägelse för rocken. 
Den var de första kalla tiderne högst nödvändig och små- 
ningom slets min gamla kasaveika så att den stoltaste tig- 
gare icke skulle kunnat sky att bära den. För öfrigt bar 
jag den alltid blott under den vidare rocken bara för vär- 
mens skull. En sångare fick kasaveikan sluteligen, nöjd 
att hafva fått litet bomul. Rocken dugde till och med 
ännu hemma att begagnas. 

Jag har som bäst arbete med geometrie öfversättnin- 
garne och håller på att genomgå Hellenii lexicon, för att 
samla alla ord med de härledningsändelser af osäkrare be- 
tydelse som Doctor Schildt och jag begagnat. På samma 
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gäng sker äfven samlingen af de ord, jag upptecknat i 
lexicon, och hvilka jag med nästa post hoppas kunna afsända 
till Herr Doctorn. 

Bland dem som begagna sig af min undervisning i 
finskan, bör jag först nämna Stats Rådet Grot. Jag går 
hos Honom två gångor i veckan d. ä. onsdagen och sön- 
dagen till middagen. Studd. Nervander, Passelberg, och 
Berg gä utom dess hos mig tvä timmori veckan; den siste 
blott skrifver. Häraf ses att finska undervisningen icke gör 
mig mycket besvär; jag skulle önska ännu flere timtagare. 

Ordet ,ehdotella*, som jag pa flere ställen påminner 
mig hafva läst i Kanava, torde väl betyda ,förutsätta*. 
Monne detta ord kan alltid begagnas i stället för ,förut- 
sätta” och således göra det af D:r Schildt begagnade och 
troligen af Honom fabricerade ordet ,edeltää* öfverflödigt. 
Monne ehdotella är ett gammalt eller af Hanén fabriceradt 
ord? Derom ville Herr Doctorn vara god och underrätta 
mig. — Jag torde väl behöfva framställa Herr Doctorn 
en hel mängd andra frägor angäende öfversättningen, men 
ännu har jag icke hunnit att fundera pä sädant för än jag 
gätt lexicon igenom. 

Frambärande Lector Akianders hjerteliga helsning 
till Herr Doctorn förblifver jag 


Högädle Herr Doctors allerödmjukaste 
tjenare 
D. E. D. Europeus. 
H:fors den 19 October 1846. 


Här följa de af D:r Schildt antagna termer, hvilka 
icke finnas i Kallavesi N:o 1 och 2, 1845. 

Alasivu, bas. Ennata, anticipera. Itsenäistyä, bli 
sjelfständig. Itsenäisyys, sjeliständighet. Jyrkkä, rät. Kai- 
majäsenet, homologa termer. Kertainen, faldig. Kerto- 
merkki, multiplikationstecken. Keske', medelpunkt. Käyt- 
tineinen, praktisk. Leikka, sector. Leikkale', segment. 
Myönteinen, positiv. Määriö, definition. Näytettämä, theo- 
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rem. Olettaa, antaga, låta vara. Peruste', princip. Paitsi- 
merkki, minustecken. Saatto, förmåga. Sane', sanelma, sats. 
Suhde, förhällande. Suhdettaa, hänföra, jemföra. Suhteuta, 
förhålla sig. Tietineinen, theoretisk. Todusta, theorem. Väite”, 
sats, påstående. Ymmärre, begrepp. Ympäritsen, omskrifva. 

Om dessa är Herr Doctor sä god, och meddelar mig 
Sitt omdöme. Kanske passar Kieleke' bäst för sector. 
Detta ord är hos almogen bekant. 


E—s. 


22. Lönnrotille. 


[D. 27 november 1846.] 
Högädle Herr Doctor! 


Jag beder allerödmjukast om förlåtelse, att jag ända 
hittills dröjt med att afsända de läfvade orden, hvilka nu 
medfölja. Jag har haft mycket att göra med geometrien, 
hvilken nu ändock icke kommer under prässen, för än i 
början af Januarii nästa är, emedan Boktryckaren är syssel- 
satt med andra arbeten. Äfven har jag haft arbete med en upp- 
sats, hvilken jag las opp i lördags pä Kaisaniemi pä värt 
nationskalas. Den afhandlade om våra förfäder i södra Si- 
birien, pä gränsen af Kina och pä andra ställen i Asien, mest 
efter kinesiska underrättelser, hvilka jag ätkommit i det stora 
verket Ritters Erdkunde. Der talas mycket om ett folk vid 
namn Usun, hvilket varit till utseendet skildt ifrån andra 
Asiater, nemligen: med hvit hy, ljust här och ljusa ögon, 
framstäende näsa och djupt liggande ögon, eller icke ett 
sä platt mongoliskt ansigte som kineserne. Äfven talade 
de ett eget spräk. Till dem hörde utom de egentliga Usu- 
nerne äfven folket Tingling i södra delen af Sibirien ifrän 
Baikal ända till Obdalen och derifrän ät söder ända till 
Sogdiana. Alltså aldeles pä samma sträcka, som nuförti- 
den de märkvärdiga Tschudgrafvarne finnas, hvilka i Eu- 
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ropa gå ända till Wolga och Dvina. Usunerne blefvo för- 
drifna först till trakten af sjön Balkasch och sedan deri- 
från i 4:de århundradet åt norr och nordvest. Tingling 
blefvo äfven år 507 drifna åt vester ända till berg (för- 
modeligen Ural). 

Ritter kan icke annors förklara saken, än att han an- 
tager detta folk vara af Germanernas stam, men opasslig- 
heten af en sådan hypothes är klar. Jag deremot anser, 
att ingen annan rimlig förklaring dertill kan antagas än 
att förklara dem för Finnarnas stamfäder. Hunner och 
Ungrare voro de icke, ty Hiongnu och Uigurer voro deras 
stamfäder. Fortsatta undersökningar häraf torde ännu 
lemna ganska interesanta resultater. 

Jag har redan glömt att allerödmjnkast tacka för Herr 
Doctors bref af den 1 dennes. Jag förde det straxt efter 
dess ankomst till Professor Rein, på det Han skulle få no- 
tis af de deri befintliga anmärkningar till Schildts öfver- 
sättning, men Han sade, att Litt. Sällsk. redan corresponde- 
rat med Doctor Schildt angående terminologien, och att den 
nu får bero vid hurudan den är. 

Stud. Tikkanen har förenat sig med Studd. Ahlqvist, 
Warelius och mig för att nästa år börja utgifva en finsk 
tidning med namn Suometar. Närmare tre veckor har an- 
sökningen redan varit i Senaten, men utslaget har ännu 
icke utkommit. Herr Doctorn torde väl hafva någonting, 
som kan införas i nämnde tidning, derföre beder jag det 
Herr Doctorn ville vara god och hemta sådant med sig, när 
Herr Doctorn nu enligt löfte snart kommer hit. 

I natt har snö fallit, så att marken nu är aldeles hvit, 
men vädret är dock icke kallt och snön tyckes börja smälta 


bort. 
I hopp att snart få träffa Herr Doctorn härstädes, 


förblifver jag 
Högädle Herr Doctors allerödmjukaste 
tjenare 
D. E. D. Europeus. 


H:fors den 27 November 1846. 


dl 


23. Lönnrotille. 
H:fors den 12 Januarii 1847. 


Högädle Herr Doctor! 


Jemte hjertelig önskan till lyckelig fortsättning af 
det nya året, far jag härmedelst ödmjukast tacka Herr 
Doctorn för brefvet af den 4:de dennes, äfvensom för den 
medföljande 3:dje delen af'Kanteletar. 

Första nummern af Suometar blef färdig sista lördagen, 
dock med denna dags datum. Orsaken hvarföre hon så länge 
dröjt, är, att privilegium först sista tisdagen ficks ut ifrån 
Senaten, ehuru ansökning derom inlemnades redan i medio 
af october s. å. Den kunde icke heller förr inlemnas, eme- 
dan Ahlqvist blott kort förut ankom. — För det uteblefne 
sista tisdags bladet, torde två numror nästa tisdag utkomma. 

Sången Suomettaren kosiat, hvarmed bladet börjar, 
är, illa nog, på några ställen utan tillräckliga skäl ändrad. 
Lyckligtvis hafva dock många ändringar, som voro ämnade 
att införas deruti, i tider blifvit rättade.: Emedan jag, lik- 
som äfven Tikkanen och Ahlqvist, voro juldagarne bort- 
resta, så hade Warelius allena bestyret om profbladets tryck- 
ning, och jag jemte Ahlqvist hade blott gifvit åt honom 
början till våra uppsatser och öfverenskommit, att ofvan- 
nämde sång skulle äfven införas. Emedlertid hade Ware- 
lius till tryckningen afskrifvit sängen enligt sin vestfinska 
dialect med d, carit. ta, mennykkänä (vepsiskan har i ge- 
nit. mennyden, hvaraf ses att ¢ hör till stammen) suorsa, 
helkkymätä' etc. Ja ännu svårare förändringar hade han 
gjort, såsom: ainanen i. st. f. ainoinen, och mente pä fullt 
alfvare, att ainaset, ständiga vore rättare än ainoiset, de 
endaste. I st. f. kaur’ajoilla hade han skrifvit och mente 
vara riktigare kaurajolla af ajo. Äfven hade han fätt vie- 
ron i st. f. mieron och i betydelse af vieras liksom taivo = 
taivas. Sä fann jag den redan satt vid min ankomst hit 
den 3:dje dennes, men vid andra korrecturen lyckades jag 
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dock, fast med mycken strid och gräl att få det mesta äter- 
ändradt. 

I stället för ändelsen ton, tön har jag ansett mig 
hafva funnit skäl, att börja begagna tom och töin, hvilket 
jag anser enligare med jemnvigtens i språket så allmänna 
och mägtiga lagar. Stamändelsen toma har nämligen blott 
ett m som äfven förvandlar sig till e n, alltså med sva- 
gare ljudstyrka. Då nu äfven t i början af ändelsen ton 
är förenkladt, så måste vocalen genom ett tillagdt : för- 
länga sig, för att gifva åt ljudet utrymme. I fon, der n 
ljuder hårdare, emedan rösten i brist på utrymme i före- 
gående vocal, mera måste falla på nämnde n, skulle det 
förutsätta dubbelt m, tomma. Ken har af samma skäl 
heldre kennen än kenen ehuru det sednare vore riktigare. 
Jemnvigts-lagen har, såsom jag först i går kom att fun- 
dera efter, inflytelse äfven på vocaler allena. Likasom t. 
ex. t förstärkes till % när stafvelsen blifver öppen, taaton, 
taatto, taattoina, sä har äfven tulen, tuloo ir. Karfelen] äfven 
tuloman. Att o har större klang och ljudstyrka än e, derom 
kan man se i Akianders Ljudbildningslära. Äfven andra vocal- 
förändringar tyckes hafva samma skäl för sig, säsomi or- 
den pien, pienen, ptkku; sauva, savakko; halpa, hal- 
vempi, halvemman; ele‘, eld‘, älä”; tarvis, tarpehen etc.; allt 
förenar sig dock icke med den ordning, hvaruti A. ställt 
vokalerne efter klangen. Jag har för öfrigt ännu ganska 
litet tänkt efter denna sak. Säkert är dock, att i finska 
grammatiken, sä redig den än tyckes vara, ännu mycket 
stär att upptäcka. 

Hvad tecknet till det förmildrade k angär, sä anser 
jag vara lättast att begagna apostrof ’ dertill och det con- 
segvent i alla fall, äfven efter I r för att undvika många 
tvetydigheter säsom palon, pal'on; koron, kor'on; etc. Flere 
exempel kan ses i D:r Castréns uppsats i Suomi ,Om några 
ljud i Finskan". Genom ett allmänt bruk af detta tecken blir 
den utan nägra reglor begriplig för alla, och, som det för- 
nämsta är, utlänningar och andra i spräket oinvigda hitta 
sig derigenom mycket lättare fram deruti. Af dessa samma 
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skäl har jag äfven förklarat mig för ett allmännare bruk 
af slutaspirationen och börjat begagna Warelii tecken * 
blott med undantag af Allativas och 3 persons suffix, 
hvaruti den hvarken ingriper i grammatiken genom att 
förmildra ' föregående konsonant, ej heller allmänt brukas, 
ty jag har ingenstädes märkt aspiration i sagde former. 
Jollekkulle har jag icke hört. Denna asspiration torde dock 
vara orsaken till att -nsa' törmildrat sig till -se' i östra Fin- 
land. Detta sednare har verkeligen aspiration. Lika godt 
torde väl vara att begagna äfven till aspirationstecken apo- 
strof, men Warelius gär icke in derpä, och orsaken att be- 
gagna skilda tecken är icke heller stor. Dessutom har 
Stbg i sista ärets Kanava N:o 19, förordat Warelii tecken 
och önskat blott en mindre storlek ät detsamma. 

Genitivas plur. bildar jag ännu alltid af infin. pl., ty 
Herr Doctorns hypothes, att gen. af inf. sing. bildad vore 
bestämdare, anser jag derföre osäker, att såväl inf. sing. 
som pl. bäda äro lika obestämda, och att gen. pl. troligen 
blott af misstag bildats ifrän inf. sing., emedan den begag- 
nas efter nomina numeralia och partitiva. 

Herr Doctorn är god och skrifver till mig isynnerhet 
om ändelsen töin, derom beder 


Högädle Herr Doctors allerödmj. 
tj:re 


D. E. D. Europaus. 


Suometar beder ödmjukast, att Herr Doctorn ville 
vara god och ibland skänka ät henne nägon uppsats. Herr 
Doctorns insändningar torde för henne vara de käraste. 

För tidningsposten har helt nyligen nya förordningar 
inkommit, hvilka troligen hindrat alla härvarande tidningars 
afresa; sä äfven Suometars. Deruti är Alkulause af Wa- 


mapatkoista af mig, och Satu af Ahlqvist. 
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Ljudbildningsläran har jag anmärkande börjat ge- 
nomgä, för att enligt Herr Doctorns önskan med tiden re- 
censera den pä värt blad. Jag har äfven inprickat Herr 
Doctorns märken ifrån Rector Colans bok i min. Om Herr 
Doctorn ville meddela mig ännu flere anmärkningar, sä 
vore det för mig till stort nöje. Egna anmärkningar har 
jag äfven gjort ganska mänga. | 

En ganska fägnesam sak är det, att Hans Kejserliga 
Höghet Thronföljaren i Nader täckts hugna mig med en 
gäfva af 150 Rub. S:r, hvilka jag straxt vid min hitkomst 
af Rector Magnificus fick emottaga. Jag förmodar att 
Stats Rädet Grot genom Sitt goda ord ästadkommit detta 


24. Castrénille. 


[? p. helmik. 1847] 
Jalooppinen Herra Tohtor! 


Pian sanoen sattumoita myöten olen tullut Suomalai- 
sien esiisien jäl'ille. Niiden hakeminen antaa erinomaisen 
ilon ja mielihyvän rintaani jo nyt, vaikka niin vähän olen 
tehnyt. Toivotan Teille sitä iloa paljoa suuremmassa mi- 
tassa; Te olettekin niillä jäl'illä paljoa etemmäksi tulleet, 
ja olette ilman sitä vakuutetut, että työnne koskee selvästi 
perustettua hyvää, ettekä tarvitse pel'ätä' ajavanne tuulta 
takaa. 

Minä puolestani kyllä en tahtoisi muuta, kuin uskoa' 
todeksi, mitä olen kirjoittanut myötä seuraavissa sanoma- 
lehdissämme. mutta nä'yttää se muiden silmissä olevan ei 
paljon muuta kuin hulluutta. Toivoin, siitä jo kaikkien 
niinkuin itse' ilahtuvan, mutta eipä yksikään itsestänsä ole‘ 
virkkanut paljon sanaakaan. En ole’ minä paljon ky- 
sellytkään ko'ettaakseni, mitä itsestänsä virkkaisivat. 
mutta jos sanan — toisen sanoovat ,onhan se vähän toden 
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näköistä”, niin mitä niistä voittoa — Niin se on täällä 
Suomessa. — 

Jos Teidän mielestänne asia on todempi, niin kirjoit- 
takaat, Hyvä Herra! mitä asian toteuttamiseksi vaan voitte; 
kirjoittaksat. tänne meille suomeksi lehteemme pantavaksi, 
kehoittakaat Tekin sanallanne mieliä havahtumaan yles ja 
ehkä vähänkin suuremmalla innolla kiintymään kotimaan 
tärkeimpiin asioihin. Kehoittakaat myös muutamilla voi- © 
mallisilla sanoilla kansaamme paremmin ottamaan lehteämme, 
sillä asiallinen kehoitus ei mitään vaikuta, kuin siitä ei ku- 
kaan mitään kuule eikä nä'e. 

Juuttahista eli Fornjoterista olen saanut jäl'emmältä 
enemmin tietoa, kuin mitä niistä ,Tutkistelemuksissa* kir- 
joittanut olen. Geijer todistaa niiden selvästi olleen Lappa- 
laisia, ja ihmeellisellä tavalla sopii yhteen, mitä Prichard 
sanoo Lappalaisien ja Jats (eli Jutes) kansan nä'ystä. nim. 
että molemmat ovat runmiiltansa pienet ja raukat, että Lap- 
palaiset ovat mustatukkaisia, mutta Jats kansa muutoinkin 
musta, joka ei olekkaan muuta kuin luonnollista, koska 
aurinko Pentschabissa mustuttaa pinnan paljoa enemmin 
kuin täällä, ja niiden pinta, jotka ovat tukaltansa mustat. 

,on erinomaisen helppo päivettymisestä mustumaan. Voi- 
vatkin Jats ja Juuttahat (Lappalaiset) olla’ samaa kansaa, 
sillä koska Suomalaiset ovat Korkeasta Aasiasta kotosin, 
ja Lappalaiset ovat Suomalaisien läheistä heimoa, niin pi- 
tihän Lappalaisienkin olla miltei samasta paikoin kotosin. 
Voi siis hyvinkin tapahtua”, että kaikki miespuuttoon 6ivät 
lähteneetkään tänneppäin, mutta jäivät jäl'ille ja poikkesi- 
vat toisille teille. Tästä asiasta aj'on puhua 6:nessa leh- 
dessä. 

Aivan hyvä olisi, jos Pietarissa joku ottaisi työksensä 
tarkoin tutkia siellä olevia muinaisuuksia, ja niiden verto- 
malla, niinkuin Tutkistelemuksissa sanon; pyytäisivät sel- 
koa asiassa. Teidän kehoituksenne sekä sananne asian tär- 
keydestä kyllä sielläkin voipi panna miehiä liikkeelle. Voit- 
tomme siitä olisi arvaamatoin. 
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Toivottaen Teille kaikkea iloa ja onnea vaivaloisessa, 
mutta aivan tärkeässä työssänne ja toivoen paljon iloisia 
ja kehoittavia sanoja kohta takaisin, olen aina 


Teidän nöyrin palvelia 
D. E. D. Europaus. 


Helsingistä 2:na helmekuuta 1847. 


Että olen paheksinut Suomalaisiemme vähää vaaria 
tutkistelemuksistani, on parasta, että ei mitään virkkaa. 
Tällä postilla menee myös Magisteri Kellgrenille nämät sa- 
mat lehdet. Saksalaiset, pelkään, kyllä meidät voittaavat. 


25. Lönnrotille. 


[D. 19 martii 1847] 
Höglärde Herr Doctorn! 


För Herr Doctorns bref af den 12:te dennes fär jag 
härmedelst aflägga min ödmjukaste tacksägelse. Hvad or- 
thografin i Lukemisto vidkommer, sä önskade jag gerna, 
att det förmildrade k allestädes skulle betecknas med det 
vanliga tecknet ', och likaledes asspirations tecken, det en- 
gäng antagna *, begagnas, dock med undantag af allativi 
ändelse och tredje persons suffix, hvilka icke allestädes 
torde begagnas med asspiration, eller ätminstone med en 
svagare, hvilken utomdess der aldrig har nägot gramma- 
tikaliskt inflytelse eller åstadkommer någon förmildring i 
föregående konsonanter. 

I en Krestomathie tyckes det just vara nödvändigast, 
att hafva dessa båda tecknen, emedan de läsare, för hvilka 
boken är bestämd, just böra veta hvilka konsonant-förmil- 
dringar i orden för sig gått. Utan dessa tecken blir språ- 
kets lärande för deri okunniga mycket svårare och i samma 
man mera afskräckande, hvilken svårighet isynnerhet drab- 
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bar alla utlänningar. Dock är ju var önskan att vårt Suo- 
mis språk blefve för alla så angenämt som möjligt. Stats 
Rådet Grot har yttrat mycket nöje öfver asspirationer och 
isynnerhet för k tecknet. Utlänningarnes fördel dervid 
skulle redan vara nog för att förmä till begagnande af 
dessa tecknen; lärarne vid skolor, gymnasier och Universi- 
tetet torde för lättnadens skull vid lärandet äfven finna nöje 
dervid. De gamla j och v, såsom i orden jäljen, jalvoilla, 
torde äfven derföre kunna bortfalla, som de enligt Sata- 
kundensen Warelii utsago, knappast torde annorstädes 
begagnas än i trakten af Äbo, alltsä i en ringa del af Fin- 
land, hvarföre, sedan jag enligt mitt beslut i Suometar, 
skrifvit om den nyare rättskrifningsläran, skribenterne hellre 
torde småningom börja att följa det vida allmännare sät- 
tet att utan ersättning af j och v bortkasta k vid dess 
förmildring. 

Doctor Castrén har ju i Suomi 1841 noga skrifvit 
om fördelen af att hafva ett eget tecken för det förmil- 
drade k och ju mera skriftspräket utbildas, desto mera 
faller detta behof i ögonen. 

För sädana fördelars skull beder jag Herr Doctorn 
vara god och skrifva till Litt. Sällsk:t, att omtalte tecken 
skulle införas i Lukemisto. Det finnes väl mänga i Fin- 
land, som anse sädana tecken för stötande, men dä de än- 
dock icke anse aceenterne i franskan och i, 4 och ä prickor, 
samt interpunctions tecknen för nägonting stötande, sä sä- 
ger ett sädant pästäende ingenting, högst att sädana före- 
komma ovanliga, men som försvinner sä snart man blir 
van vid dem. En, som förut icke begagnat finska böcker 
utan dessa tecken, kommer aldrig pä den tanken att de 
skulle stöta. | 

Vigtigt är äfven bruket af dubbel vocal framför v,i 
3 person plur., äfven sing. t. ex. karsiiva. Säsom Akiander 
anmärker finnes en tvåfaldig konsonantförstärkning t. ex. tu- 
van, tupa, tuppaan. Samma lag anser jag vokalen ei 
Verba vara underkastad, ehuru den yttrar sig annorlunda. T. 
ex. tulen har i R. Kar[elen] tuloman, tuloov; (o är enligt Akian- 
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ders ljudbildningslära starkare än e); alltså förstärkt i öp- 
pen stafvelse (jmf. tupa), men äfven då när vocalen är 
dubbel (jmf. tuppaan). Detta tuloov anser jag just bevisa 
att vocalen är lång, ty annors borde det heta tulev, liksom 
tulen. Den starkare förstärkning har just för dess större 
stryrka gjort sig vidsträcktare gällande än den mildare t. 
ex. tuloman, som blott begagnas af grekiska Finnar. Der- 
emot säges tuloovat, tuloo(pi) kanske i större delen af Fin- 
land. Denna förstärkning är alltså efter mitt tycke ingen 
slump utan blott en lydnad för språkets allmänna lagar 
om ljudförstärkning och -förmildring. men för hvilket alla 
dialekter dock haft olika fint öra. Detta förutsätter just 
ett dubbelt e, som varit allmänt i bruk, för än det blifvit 
förstärkt till ett dubbelt o. 

Förnämligast i anledning häraf vill jag begagna dubbel 
vokal framför -vat (-vät). Att der förvandla e till o i skrift, 
anser jag dock för onödigt. Att participium presens nom. 
plur. och preteriti 3 pers. plur. hos verba pä ia (iä) deri- 
genom lätt urskiljas, är bekant. 

Instruct. sing. af ku, om Herr Doctorn ännu har be- 
gagnat det, torde hellre böra vara plur. sä snart correla- 
tion och andra orsaker sä fordra. 

Runosamlarene Polen och Sirelius hafva ätervänt, se- 
dan de kringvandrat Ladogas norra och vestra kuster ända 
till gränsen af Petersburgska gouvernementet. Pä vestra 
kusten skola runorna nästan hafva försvunnit utom vid In- 
germanlands gräns, der de nägorlunda äter skola vidtaga. 
I Metsäpirtti kapell, hörande under Pyhäjärvi, torde hafva 
varit ymnigare, men som folket der berättats vara ifriga 
Staroverer, sä skulle de icke sjunga fastetiden. Jag skref 
för 2 veckor sedan till Litt. Sällsk.i Wiborg, att det skulle 
utsända runosamlare till Ingermanland och dess gränstrakter. 

När torde Herr Doctorn fä Kalevala till tryckning? 
Bäst torde vara att lemna det till början af nästa höst- 
termin, ty jag skulle ganska gerna vara dä här och till 
ferien tänker jag begifva mig till Tschuderna i Tverska 
gouv. och vid Bieloosero och äfven till Wepserne. Kanske 
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jag på den vägen ännu skulle hitta något. Äfven andra 
Studenter torde i massa utvandra nästa sommar och hvad 
som då skulle samlas kunde allt införas. 

Herr Doctorn är god och skrifver några anmärknin- 
gar till min runo-oppi och hitsänder dem. Kalevala torde 
ju nog gifva anledning till en och annan fundering, som 
skulle gagna den nya sången[s] uppkomst. 

Herr Doctorn är god och meddelar Litt. Sällsk. sin 
mening om mina anmärkningar öfver Lukemisto, ty ifrån 
Herr Doctorns hand utgångna vinna de gehör. 

Förblifver städse 


Höglärde Herr Doctors ödmjukaste 
tjenare 
D. E. D. Europeus. 
H:fors den 19:de Martii 1847. 


I fjerde runon af Kalevala är den 272:a versen obe- 
stämd, om den sitt verbum i imperat. eller i impf. Sådana 
för den i spräket oinvigde osäkra ställen skulle genom 
asspirationstecken aldeles undvikas. 


H:fors den 23:dje Martii. 

P.S. Att brefvet icke tidigare kommit ut, har icke 
skadat, ty nu just fick jag af Bokh. Öhman manuskriptet 
till Tolken som här äfven medföljer jemte Mag. Ignatii 
bref till Öhman, sä att Herr Doctorn kan genomögna de an- 
märkningar, som Litt. Sällsk. i Wib. gjort. Monne det icke 
skulle gå an, att i Tolken införa såväl k-förmildrings tecken ' 
som asspiration ', ty jag anser det vara en smäsak, om 
asspirationstecknet är si eller sä, men anser dock det ut- 
satta hafva företräde, emedan det skiljer sig ifrän k-för- 


mildringstecknet och apostrofen utan att dock vara fularc. * 


ja ofta i Suometar vackrare, än apostrofen (eller k-förm.). 
Monne icke äfven den fullt utsatta ändelsen i verba vore 
bättre t. ex. alltid häpeää i st. f. häpee. Korta framställ- 
ningar om den finska Formläran med motsvarande svenska 
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utryck och omskrifningar torde vara ganska väl till pass; 
äfven om den svenska, isynnerhet läran om bokstäfvernes 
uttal, emedan i svenskan sådant ofta läses annorlunda, 
än de skrifves. Reglorna kunna vara såväl på finska som på 
svenska och göra alltså tillika samma tjenst, som samtalen. 

Härledningsläran ligger för finskan ännu i lindan, 
men för att få något beprepp deri, företog jag mig i hö- 
stas att genomgå Helenii Lexicon och samla opp de fiesta 
ord med tvetydiga bärlednings ändelser, hvarvid jag äfven 
kom under fand med åtskilligt, t. ex. att verba pä staa 
hafva olika betydelse dä de äro bildade ifrän sing. och 
plur. sås. ar'astaa', ar'istaa, myöhästää', myöhistää', etc. af 
hvilka den förra är neutrum, analog med herrastaa och 
den sednare activum. Häraf följer, att Kilpinens suomestaa' = 
suomeksi käyttää är alldeles misslyckadt. Da Herr Doc- 
torn arbetar pä lexicon, sä ,yksi tie, kaksi asiaa*, kan 
Herr Doctorn äfven uppsamla härlednings-ord i columner 
och dä hela förräderne äro upptagne, sä kan hirledningens 
grundbetydelse och härledningssättet och gränsorne eller 
inom hvilka ordklasser härledningen kan begagnas, etc. lät- 
tast öfverses. Sä kan t. ex. blott af verba ord pä e' bildas och 
alltså äro tiede, hyve etc. opassliga. Jag tycker att vid 
härledningar liksom vid allt borde för spräkanden ömmas 
sä mycket som möjligt och icke genom misstag missleda 
spräkkänslan, utan hellre genom treffade nya exempel skärpa 
och väcka den. Jag tänker efter nägon tid vidlöftigare 
tala härom i Suometar. | 

Härmed afskickar jag äfven härlednings förtecknin- 
gen, bedjande om ursäkt såväl för det i broskan uppkomna 
fusket i detta bref, som äfven att förteckningen icke blifvit 
renskrifven, hvartill nu icke är tid. Samma förteckning 
önskade jag snarast få tillbakas. 

Med Högaktning förblifver 


Höglärde Herr Doctors ödmjukaste tjenare 
Europeus. 


61 


26. Lönnrotille. 
[14 p. toukok. 1847.] 
Jaloarvoinen Herra Tohtor! 


Suomeksi minä kirjoitan Teille, sillä joku aika sitte 
liittyi kirjallisesti pari kymmentä Oppivaisista, joiden jou- 
kossa minäkin, että kukin pitäisi puolestansa kaikissa ti- 
loissa vaikuttaa" Suomen hyväksi ja pysyä uskollisesti Suo- 
malaisella mielellä, niin että Suomen kieltäkin kaikissa ti- 
loissa, kirjauksissakin käytettäisiin, konsa vaan sopii. Yh- 
teinen mieli vähäpätöisissäkin asioissa nä'ytteleivä vaikut- 
taa paljon sen voimistumiseksi ja kaikkivaltaisuudeksi. 

Kiitoksia aivan paljon joku aika sitte tulleesta kir- 
jauksestanne ja lahjoista Suomettarelle. Kiitoksia myös Suo- 
mettaren puolesta, että kehoititte Kirjall. Seuraa häntä 
muistamaan. Kyllä on vähän hänellä ottajia, vasta puoli 
kolmannen sadan paikoilla, ehkä 500 kappaletta painetaan. 
Hyvä olisi, jos sanallanne Kanavan taikka M. Ystävän 
kautta kehoittaisitte kansaa paremmin ottamaan sitä. Kyllä 
on Suomettaren itsenkin syytä, että ottajia on vähän; hinta 
on kallis, ilmoitettiin enemmin olevan Herroille kuin talon- 
poj'ille, lisälehti on viipynyt kawan j. n. e., joista kai- 
kista minä kyllä niskaan asti olen torunut muita ja tahto- 
nut toisin, mutta ei ole’ auttanut. Koko lisälehtikin oli lii- 
kaa ja hulluutta, josta ei vähintäkään voittoa ole toivo- 
mista. Mutta kaikkea sellaista en ole’ minä voinut auttaa". 

» Tulkkia* kiirehtii Öhman, sentähden pyydän nöyrim- 
mästi, että lähettäisitte sen kohta tänne painettavaksi. 

Hyvä olisi, jos, niinkuin Skoltidningkin tahtoo, Luke- 
misto vielä jäisi myöhemmäksi, kunnes Suomen kansan Sa- 
dat kerkeäisivät annettaa, sillä Lukemistossakin pitäisi-aja- 
tuksen ja mielen juoksi saataman niin suomalaiseksi kuin 
mahdollista on. Myös olisi hyvä että kieliopillisia ja muita 
muistutuksia pantaisiin siihen, niin että se tulisi siihen jar’- 
estykseen, kuin Lukemistolta vaaditaan. Tarvittaisi vielä 
odottaa, jos kirjoitustapa vakautuisi, Johto-oppia saataisiin, 
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Kalevala annetaan täydellisemmässä painossa, niin että, mitä 
siitä on Lukemistoon otettu, tulisi täydellisemmästi kirjoi- 
tettavaksi; ja monta muutakin tietoa ja viisautta kertyisi. 
Mahtaisi se kuitenkin saataa' tulevan vuoden syysterminan 
al'uksi valmiiksi. Ei se kuitenkaan kerkeä tämän vuoden 
syysterminan al'uksi. 

Olkaat hyvä ja kirjoittakaat minulle, mitkä paikat 
Kantelettaresta vielä olisivat kääntämättä ruotsiksi, sillä 
eräs tuttu tahtoisi ko’etella kääntää' muutamia niistä ruot- 
siksi ja sellaisia, joita ennen ei olisi käännetty. 

Minä ja Mag. Reinholm aj'omme kesäksi lähteä Pie- 
tarin, Inkerin, Tverin, Wepsän j. m. paikoille matkaele- 
maan. Hyvä olisi, jos Tekin kehoittaisitte Wiipurin Seu- 
raa antamaan enemmin rahaa sekä meille, että muille mat- 
koille pyrkijöille, sillä siitä olisi monin kertainen hyvä, mat- 
kaelijoista tulisi hyviä Suomalaisia j. n. e. 

Kirjoittakaat kohta, sitä pyytää nörimmästi 


D. E. D. Europeus. 
Helsingissä 14 Toukokuussa 1847. 


27. Lönnrotille. 
[16 p. lokak. 1847] 
Korkeasti kunnioitettava Herra Tohtor! 


Onnellisesti olemme tulleet matkoiltamme takasin 
torstaina viimeis viikolla Enemmin kuin luulimmekaan 
oli lauluja Inkerin maalla ja eteläisissä pitäjissä Wii- 
purin lääniä. Aikaa oli vaan vähän saaliin paljouden 
suhteen. Kalevalan lauluja on monta ja aivan tärkeätä 
saatu, mutta huutaavat muita vielä tarkemmin keräämään. 
Suomettaren tulevassa numerossa on tuleva lyhyt jo In- 
keristä lähetetty matkakertomus, jossa on osaksi puhuttu 
saaduistamme Kalevalan lauluistakin. Kirjallisuuden Seu- 
ralle lähetin toista kuukautta sitten 50 ruplaa hopeassa ta- 
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kaisin annettavaksi jollekulle matkoille halustajalle, mutta 
kuin vielä ei ketään ole’ saatu, niin olisi hyvä, että vähin- 
täin Oksanen menisi, jos ei etemmäksi, niin kuitenkin ra- 
jalle asti Äyräpään ja Käkisalmen eteläiseen kihlakuntaan. 
Krinomaisen hyviksi laulupaikoiksi kehuttiin Lavansaaria 
ja Seiskaria sekä Koiviston saaria, mutta niissä meillä ei 
ollut aikaa käydä. Kukaties mitä vielä löytynee Kaleva- 
lan lauluja Lavansaarissakin, joita ylin kaikkia kehuttiin. 
Rautua, Pyhäjärveä, Sakkolaa ja Walkijärveä kehuttiin 
myöskin paljon, mutta niissäkään emme ker'enneet käydä. 
Wiipurin tällä puolla saimma kyytimiehiä Andrein kir- 
kolta, jotka itsekin tiesivät vähän ,Pääskyläistä päivälin- 
tua* ja sanoivat erinomattain vanhojen ämmien vielä hei- 
dänkin puolellansa laulavan Wäinämöisestä. Jos siis tark- 
kaan pitäisi saataman mitä saada voisi Kalevalan toiseen 
painoon, niin kylläpä tarvitsisikin vuosia siihen, ja jolle 
kuinkin sopii, sen pitäisi jo lähtemän liikkeille keräämään ; 
aikaa siihen tarvitaan jäl'estäpäin yhtäpaljon kuin nyt- 
kin, mutta viipyminen tekee aina enemmin ja enemmin 
vahinkoa. Kalevalan on välttämättömästi tarvis saada In- 
kerin ja sen rajakuntien laulut itsehensä, sillä ne ovat sii- 
hen paljon selkoa antavat. Kukaties tulee tarkemmin tut- 
kittua paikatkin, joita Kalevalassa mainitaan, ilmautumaan. 
Sukunimi päivä löytyy Lempalassa ja sama nimi on Kale- 
valassakin (Päivilä, Päivän poika). Jos Oksanen nyt lähtisi 
matkaelemaan, niin olisi meille sitte jouluaj'aksi 'aivan pal- 
jon valmiiksi tehtynä, sillä silloin aiomme minä ja Rein- 
holm lähteä' uuteen matkaan Pietarin puolelle. Kirjallisuu- 
den Seuran matkarahat voisimme lähettää täältä Käkisal- 
meen, jos ei kerkeäisi Kajaaniin. Yhteisemmästi lauletut 
runot aj'omme niin pi'an kuin kerkeämme, kirjoittaa" ko- 
koon ja osaksi painattaakkin pieniin vihkoihin, joita saisimme 
vasta jakaa kaikista tarpeistamme talonpoj'ille vasta ta- 
pahtavilla meidän sekä muiden matkoilla. Voimme al'uksi 
vähintäin osaksi jos ei kaikki yhteisemmät laulut lähettää 
Oksaselle, jos hän lähtee matkoille. Tapahtuva se olisi, ja 
niin pi'an kuin mahdollista. 
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Tverin ja Uuden Linnan lääneissä on aivan paljon 
Karjalaisia aina 110,000:n paikoilla. Sielläkin mahtaa olla 
runoja, koska ainakin paremmin säilyyvät Wenäen uskosien 
luona ja Karjalaiset siellä niin suurissa joukoissa eläen 
omasta perikodistansa eroitettuina sentähden mahtaavatkin 
sitä enemmin pidätellä" vanhoja muistejansa jäl'illä. Mat- 
kustus sinne ainakin olisi voitoksi, mutta mistä saada kel- 
vollisia matkustajia? 

Kirkkoherra Sirén on lähettänyt minulle kolmattakym- 
mentä Renvallin Sanakirjaa alennetusta hinnasta 3:sta Rup- 
lasta hop. myötäväksi. Joku tarvitseva Kajaninkin pai- 
-koilla mahtanee halaita ostaa niitä. 

Kirkkoherra Sirén Rouvinensa, joiden hyvyyttä pal- 
jon kiitämme, rukoilevat Teille sanomaan paljon terveyk- 
siä. Rukoilen minäkin terveyksiä hyville tuttavilleni, ollen 
nöyrin p—janne. 

Helsingissä 16 päiv. Lokak. 1847. 


D. E. D. Europaeus. 


28. Suometar 1847, n. 42—3, 45—6. 


[19 p. lokak. .— 16 p. marrask. 1847] 


Matkakertomus. 


Paljon aikaa mitään virkkamatta oltuani, pitäisi jo 
olemankin kertynyt jotain virkkamista ja kylläpä se niin 
onkin. 

Makulan kylästä Uudella Kirkolla päätimme er'etä 
kumpanenkin kulmallensa: kumppalini kirkolle ja siitä etem- 
mäksi itään päin, ja minä taas länteen päin'meren rantaan 
asti. Juvan ja Karjalaisien kylässä oli lauluja kyllä, erino- 
mattain viimeisessä. Kuitenkin en voinut viipyä siinä tar- 
peeksi asti, kuin olimme päättäneet yhtyä Kivennavan kir- 
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kolla viikon perästä ja koko viikko uhkasi kulua lopulle jo 
viimeisessä kylässä. Kesken piti lähteä" pois Seivästön kylään. 
Siellä tapahtui se kumma, että eräs akka, kohta kylään tul- 
tuani sanoi minulle: , sie kuin et olle" niien heräntäisien us- 
koa, tahot meille sitä opettaa'*. Pääsyy tähän hänen luuloonsa 
oli se, että minulla oli joukko pieniä kirjoja mwassani, joita 
lupasin antaa lauluista, kaskuista, ruo'asta j. n. e., ja näitä 
kirjoja arveli hän ,heräntäisien kirjoiksi*. Minä kyllä ko'in 
vakuuttaa" häntä oikeasta asiasta, kuin parain taisin, mutta 
kuitenkin oli toisena päivänä ympäri kylän puhe, että minä 
kirjoillani tahdon levittää" ,pukin* uskoa. Tämä viimeinen 
nimitys on mahtanut tulla siitä, että sen kylän kuuluvilla 
olevat heräntäiset 1) sanottiin kokouksissaan välistä hyppi- 
vän niinkuin pukit. Uuella Kirkolla itsessänsä niitä ei 
kuulunut olevan muuta kuin yhdessä kylässä Kivennavan 
rajalla, mutta Kivennavalla, Pyhäristillä ja Walkijärvellä 
sanottiin niitä löytyvän enemmin. 

Vaikealta nä'ytti nyt niinkuin ainakin saada erino- 
mattain naisvä'en päistä pois kerran otettua ajatusta, ja 
saada" heitä lauluille. Aina sitä katsotaan häpeäksi antaa 
perää siitä kuin ovat asiasta päättäneet. Minä kyllä ko'in 
sel'ittää': että esivalta tahtoo tarkempaa tietoa, kuin kieltä 
kussain paikoin käytetään; että siitä tarkemman sel'on saa- 
tua, käräjissä ja kaikissa oikeuksissa kirjoitukset ruvetaan 
tekemään suomeksi, ja monta muuta, jotka kuitenkin ei- 
vät tahtoneet auttaa. Aikakin kiirehti ja siitä kylästä 
piti siis lähteä vähällä saaliilla. Kirkolle asti kävin siitä 
viipymättä, jossa toisena aamuna vähän aikaa olin Armovuo- 
den Saarnaajan Branderin luona. Häneltä sain kirjoja lisäksi. 
joiden kanssa läksin Kivennavalle päin. Sykiälän kylässä 
kirjoitin vähäisen, mutta enemmin Kuuttersel'än kylässä, 
jossa olivatkin sen pitäjän heräntäiset. Vanhaa sokeaa 
ämmää kehuttiin hyväksi laulajaksi, mutta sanottiin jo tul- 


1) Tämä nimi on sopivampi yleisesti käytettää' kuin nimi Kerit- 
lyläiset, niinkuin niitä suuressa osassa Suomen maata ja paikoin tääl- 
läkin kutsutaan. | 


5 
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leen heräntäiseksi, jonka tähden päätettiin, hänen ei rupea- 
van maallisia lauluja laulamaan. Kokeeksi menin yhtähy- 
vin ämmän luokse, sanoin olevani lähetetyn Suomen kieltä 
tutkimaan j. n. e., jonka varaksi erinomattain on tarvis 
kirjoittaa" lauluja, pyytäen ämmää sanelemaan vanhoja op- 
pimiansa. Eipä tahtonutkaan ämmä ruveta käsin ,maalli- 
siin renkutuksiin*, mutta empä antanut minäkään perää. 
Ystävällisesti selitin hänelle, että lauluista tulee" Suomen 
kielelle paljon hyötyä, kuin tarkemmin saadaan tietää", kuinka 
rahvas käyttää kieltä ja ajattelee asioista, jonka asian tar- 
kemmin tutkittua käräjissä ja kaikissa oikeuksissa ruve- 
taan käyttämään omaa kieltä, mutta joissa Ruotsia nyt 
käytetään, sentähden, että se jo ennen on saatu niin täy- 
delliseksi kirjalla täytettäväksi. Kuin nyt Suomen maa on 
tullut Ruotsin vallasta pois, niin ei sitä enään ole tarvis 
Ruotsin kieltä käräjissä; sentähden pyydetään nyt Suomen 
kieltä kelvolliseksi sen siaan. Siitä nä'et, ämmä kulta! sa- 
noin minä, että tässä asiassa on sen ja monen muun puo- 
lesta suuri hyöty maakunnalle ja käskeehän Jumalakin hy- 
vää tekemään ja sanoo, että usko pitää osoitettaman töillä 
ja että usko ilman töitä on kuollut; myöskin joka voipi 
hyvää tehdä), ja ei sitä te'e', se on hänelle synniksi. Näillä 
ja muilla kehoituksilla sekä hyvien jumalisien kirjojen lu- 
paamalla myönnytinkin ämmän kohta ja muut rupesivat yhtä 
mielellään perästä lauluille. 

Tämän paikan heräntäisistäkin pitäisi jotakuta virk- 
kamani. Paljon en voi sanoa, kuin paljon en tiedä', ehkä 
yöpaikassani pitkälle yöhön pidin puhetta sen talon herän- 
täis-isännän kanssa. Puhe oli enimmiten ulkonaisesta ju- 
malisuudesta ja kaiken vyötä kestävistä rukoelemisista. 
Kuinka sellaiset ihmiset ymmärtäävät monta paikkaa Juma- 
lan sanasta, osoittaa se tämän miehen lause”, , että Juma- 
lan sana käskee meitä ristiämme hakemaan*, jonka hän 
otti Virsikirjan lopulla olevista sanoista ,että — — — 
kärsivällisest? kantasimme ristiämm', ja hakisimme sielul- 
lemme elatusta tästä kirjast' kullaisesta*, ja niinkuin nä- 
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kyy, ymmärsi hän nämät sanat varsin väärin sitoen erit- 
täin olevat sanat yhteen. 

Täkäläisiä heräntäisiä Vapahtajan mitalla: ,tuntekaat 
heitä hedelmistänsä* arvaten, jäävät he hyvin takaperäi- 
siksi, sillä talonsa työt ovat he jättäneet lii'an paljon lai- 
miolle, kuin ovat tunteneet opetuksen: ,älkäät ko'otko' ta- 
varoita maailmassa* niin hyvin sopivan mietittäväksi ja 
helpottavaksi työtä tehdessänsä — luonnollisesti tässäin 
oman vähän ymmärryksensä syystä erehtyen. Näin oli 
tästä heille kasvanut pahoja hedelmiä, ja luonnollisesti 
muillekin, sillä varakas voipi tehdä muillekin hyvää, 
mutta varatoin ei, ompa vielä muille rasitukseksikin. Eräs 
tyttö osti minulta kirjan: ,Neuvoja rikkaaksi ja on- 
nelliseksi päästäksensä*, jota erinomattain ylistin. Toi- 
sena päivänä tarjosi äiti sitä takaisin, sentähden, ettei siinä 
Jesuksen nimeä mainita. Minä kyllä kovin saarnasin hä- 
nelle, että elävä usko vaatii meitä kaikkia luvallisia neu- 
voja etsimään, saadaksemme varoja kuta enemmin sitä pa- 
rempi, sillä varoja myöten voimme enemmin ja vähemmin 
tehdä" rakkauden töitäkin. Muutakin panin lisäksi mitä tie- 
sin sekä raamatun sanoja, että omasta ymmärryksestäni, 
mutta kuin tarpeekseni saarnattuani viimeisellä kysyin, tah- 
tooko hän kirjaa vain ei, niin yhtähyvin sanoi ei tahto- 
vansa kirjaa, josta siis sai rahat takaisin ja kovia sanoja 
päällisiksi. Tästäkin näkee kuinka usein Suomalaiset py- 
syyvät päätöksissänsä, vaikka kuinka kokisi sel'ittää' asiaa 
toisin päin. 

Tässä kylässä kirjoitin lauluja niityllä vä'en työtä 
tehdessä, niinkuin jo muutamissa muissakin kylissä. Se 
käypi aivan hyvin. Ilman sitä keinoa olisi työaika aivan 
sopimaton laulun keräämiseksi, mutta sen kautta, että työn 
sivussa laulatetaankin, voipi se vähemmällä hinnalla saataa. 
Viimeiseltä jo yli viikon määrän viivyttyäni läksin Kiven- 
navan kirkolle päin, jossa sitte taas kumppalini kanssa ta- 
pauimme yhteen pappilassa Provasti Höijerin luona. 

Tähän asti oli laulu pitänyt saman tapansa, kuin jo 
Makulassa: historiallisia lauluja en tavannut muuta kuin 
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vähän alkua Kojosen poj'an lauluun, jota jäl'emmältä usein 
on saatu. Siinä kutsutaan Kojoisen poikaa Iivanaksi, joka 
yläksi Konnulta (Kantelettaren Kommi) kosihin, naimahan 
Narintkan päästä. Tuolta hänelle Anni annettihin* j. m. e. 
Paikka mahtaa olla sama kuin Lahen Kontu, kylä Pieta- 
tarista länsi-pohjosiin päin. 

Kivennavalta päätimme lähteä' suorastansa Pietariin, 
että passien vaihettua paremmin saattaa" kävellä rajan toi- 
sellakin puolella. Ensin tulimme Valkijärvelle Kirkkoher- 
ran Konstantin Schröderin luokse, joka on tunnettu mies 
monen Suomalaisiin sanomiin lähetetyn hyvän ja mietittä- 
vän kirjoituksen kautta. Harva papismies Suomessa mah- 
taa pitää taloutensa niin toimessa kuin hän. Koko joukko 
mehiläispesiä oli hänellä, kaksi suurta mutauuniakin. Pel- 
tonsakin mullan oli hän antanut tutkia Kemian taitavalta mie- 
heltä. Hupa oli hänen parissansa olentomme ja hänen kans- 
sansa ajoimme siitä Pietariinkin. Suomen hautojen Mä'ellä 
viivyimme Pietarin Suomen Provastin Sirenin pereen luona. 
Nimi Suomen hautojen mäki luullaan olevan Aleksander 
Newskin aikuinen, mutta silloin olisi kyllä sen nimi jo tehty 
Ruotsin hautojen mä'eksi, kuin sota oikeastansa kävi Ruot- 
salaisia vasten, jos vaikka Suomalaisiakin heidän allansa 
sotivat. Luulisin nimeä vanhemmaksi, jo sen aikuiseksi, 
kuin Tur'un Suomalaiset kulkivat niiden paikkojen yli Suo- 
meen päin, jolloin Suomen nimi vielä oli erinäisen kansa- 
kunnan oma. Tuskin olisi se tullut silloin, kuin täkäläisiä- 
kin asukkaita ruvettiin Suomalaisiksi kutsumaan. 

Pietarin suureen kaupunkiin tulimma. Siellä oli ra- 
hatoin olento Provasti Sirenin hyvyyden kautta Hänen huo- 
neissansa. Muutoin käveemistä kyllä loppumattomilla ka- 
duilla lämpymän paahteessa. Akademikot Sjögren ja Köp- 
pen, joita tavoitimme, olivat' maalla, niinkuin kaikki muut- 
kin, jotka välilleen pääsneevät. 

Tarpeen jälkeen viivyttyämme kaupungissa läksimme 
takaisin pohjaisiin päin Toksowan kirkolle vähän kolmatta 
kymmentä virstaa kaupungista. Siellä tapasimme Kontrahti 
Provastin Skoten luona Valta Neuvoksen Sjögreuin, jolta 
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saimme joitakuita hyviä tietoja sekä Tsuutilaisista muinai- 
suuksista Pietarissa, että Suomalaisista Wenäen maan si- 
sässä, ja siellä olevista vanhoista haudoista. 

Laulujen saalis nyt muuttui vähän toisenlaiseksi. His- 
toriallisia lauluja oli enemmin ja usiempia Kalevalankin lau- 
luja. Merkillisin kaikista oli se, että lauluun: Pääskyläi- 
nen päivälintu liitettiin maailman luominen munasta (Kvil. 
I 300—315). Laulua pääskyläinen päivälintu on laulettu 
kolmella tavalla, ollen aina vaan lopulla eroitus, nimittäin: 
niin kuin se tavataan Kantelettaressa, toiseksi niinkuin se 
yleiseen laulettiin Uudella Kirkolla ja seuraa tässä painet- 
tuna, ja kolmanneksi: luomisen kertomukseen liitettynä, 
joka myöskin seuraa tätä. Ensimäinen tapa on selvästi se- 
koitus Kantelettaren 3:nen osan 47:nen laulun kanssa, joka 
laulu itsekin lauletaan täällä niin tarkoin kuin Kanteletta- 
ressakin. Toinen ja kolmans tapa kuuluuvat nähtävästi yh- 
teen ja tavataankin toivottavasti vasta vielä laulettuna yh- 
dessä jatkossa. Yhdessä paikassa ovat laulajat jättäneet 
pois päivän, kuun ja tähtien luomisen, toisessa taas ovat 
jättäneet maan luomisen pois (tuosta kasvo kaunis saari, 
vertaa: munasen alanen puoli alaiseksi maaemäksi). Ku- 
kas ei ihmetellen keksi tässä laulussa veden paisumisen, 
Noan arkin ja häneltä lähetetyn kaarneen ja kyyhkyisen 
merkillisellä tavalla osoitetuksi. Sanat ,lensi suurelle mä'elle, 
korkealle kukkulalle* ovat väärin tulleet lauluun, jonka 
nä'yttäävät sanat ,löynnyt ei maata ma'ataksensa*. Tästä 
nähdään, että koko maa oli vedeltä peitetty, se on: veden- 
paisumus oli Sana , tuosta kasvoi kaunis saari* osoittaa 
taikka sitä, että veden laskeudessa joku kukkula yleni en- 
sin saareksi, sitte suureni maaksi, taikka sitä, että Suoma- 
laiset ennen, niin kuin Grekalaiset ja Romalaisetkin, piti- 
vät maata saarena mereltä, (okeanilta) piiritettynä, jolloin 
saari tässä merkitsee samaa, kuin maaemä Kalevalassa. 

Jo on ennen nähty sekoitukseksi luomisen laulu Wäinä- 
möisen laulun kanssa yhdistettynä; nyt ne ovat pääsneet 
toisistansa, ja toinen oikea yhteys saatu siaan, joka osoit- 
taa maan uudistumisen vedenpaisumuksen jälkeen. Tämä 
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ihmeteltävä laulu seuraa tässä sellaisena kuin sitä olemme 
tavanneet muutamilta laulajilta. 


Uudella Kirkolla laulettiin: 


Pääskyläinen päivä lintu, 
Yö lintu lepakko lintu 
Lenteli kesäsen päivän, 
Sykysyisen yön pimeän, 
Etsi maata maataksensa, 
Lehtoa levätäksensä, 
Peltoa pesiäksensä, 
Murtoa muniaksensa; 
Löynnyt ei maata maataksensa, 
Lehtoa levätäksensä, 
Peltoa pesiäksensä, 
Murtoa muniaksensa. 
Lensi suurelle mä'elle. 
Korkealle kukkulalle; 
Näki laivasen merellä, 
Punamaston purjehtivan, 
Lensi laivan portahalle, 
Laivan keulalle kemahti, 
Valo vaskisen pesosen, 
Muni kultaisen munasen. 
Toi Jumala suuren tuulen, 
Lännen kolkalta lähetti, 
Laiva kaatu kallellensa, 
Sysähysi syrjällensä. 
Muna vierähti vetehen, 
Pesä pyörähti perästä 
Meren mustahan mutahan, 
Sakean saven sekahan. 
Tuohon saari siunahusi, 
Nuori nurmi saaren päälle, 
Nuori neito nurmen päälle; 
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Tuota käivät kaikk' kosissa; 
Käivät pipit, käivät papit, 
Käivät hovin hoikat herrat. 
Käivät Narvan nappisaksat, 
Eipä neiti nuoille mennyt. 
Tulipa viimein Nurmi Tuomas, 
Otti neitosen rekehen, 

Löipä ohjalla oritta. 
Helmiruoskalla hevoista; 
Hepo juoksi tie helisi, 
Kangas kultainen kulisi, 
Reki rautainen ramisi, 
Vemmel piukki pihlajainen, 
Ulvoit ukset Uuen Linnan 
Vinkuit Wiipurin veräjät, 
Tuota neittä vietäessä, 
Kultaa kul'ettaessa. 


Toksovalla ja Lempälässä laulettiin alku edellisen ta- 
valla ja sittemmin: 


Muna vierähti vetehen, 
Pesä pyörähti perästä. 
Pääsky lintu, päivä lintu, 
Yö lintu, Jepakko lintu 
Kiiteleepi, liiteleepi 
Etsiipi munasiansa: 
Lensip' on sepän pajahan, 
Te'etti rautaisen haravan, 
Piit panetti pihlajaiset 
Millä hän meret haravoi, 
Meren rannat raapustellen ; 
Löysi puolen ruskulaista, 
Tuop' on päivä taivahalla, 
Löysi puolen valkulaista, 
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Tuop' on kuuna taivahalla, 
Löysip' on muruja muita, 
Nuo tähiksi taivahalle. 


Mitä muihin vanhoihin lauluihin kuuluu, niin olemme 
saaneet pitkän laulun Wäinämöisen kanteleen soitosta, jossa 
häntä jo kutsutaankin ,sokeaksi* ja , vähännäköiseksi*. Muu- 
tenkin on laulu peräti toinen, kuin Kalevalassa löytyviä. 
Toinen laulu on ,Kallervosta (Kullervosta) ja Untamosta~, 
lopulla käyvä yhteen Kullervon laulun kanssa Kalevalassa. 
Ilman sitä on saatu Wäinämöisen ja Joukamoisen yhteen 
ajamisesta, Ilmarisen naisen valamisesta j. n. e. Kaikki 
nämät laulut olemme saaneet lyhyellä matkalla Toksovalla, 
Lempola ja Vuoleella. Kuin sentähden emme ole ker’en- 
neet paljon muuta tehdä', kuin tiedustella, mitä lauluja 
kussakin on toivomista, niin tarvitaan tänne välttämättö- 
mästi toiset laulujen kerääjät pit'emmäksi aj'aksi. Jopa 
kirjoitimmekin Lempälästä Kirjallisuuden Seuralle Helsin- 
kiin siitä, ja lähetimme osan lii'oista matkarahoistamme. 
Suotava olisi vaan, että halullisia ilmautuisi näitä vasten. 
Kalevala vaatii sitä välttämättömästi, sillä se kadottaisi 
ylen paljon, jos täkäläiset laulut eivät täydellisesti kerät- 
tyinä tulisi tekeillä olevaan toiseen Kalevalan painoon. 
Hyvin kyllä joutaa se vähän odottaakkin näin tärkeää 
asiaa, kuinhan vaan keväeksi kerkeää valmiiksi ensimäi- 
sillä laivoilla menemään ul'os maailmaan. Siinäkin pitäisi 
runojen keruulle kiirehdittämän, sillä runotkaan eivät ole' 
niin kohta kerätyt kuin luulisi, ja ilman sitä löytyy siellä 
niin ko'olta runoja, että kuukausia tarvitsisi joka pitäjälle 
joksikin tarkoin saadaksensa. Näitä paikkoja tähän asti 
Suomessa ei ole’ pidettykään runon pesinä, mutta yhtähy- 
vin voipi koko Inkerinmaata ja sen likipaikkoja Suomen 
puolella, erinomattain Käkisalmeen päin kutsua miltei niin 
hyväksi runon pesäksi, kuin parahat paikat Wenäen Kar- 
jalassa. 
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Kieli Toksovalla, Lempälässä ja Vuoleella on vielä 
enemmin kuin Uudella Kirkolla Wenäen Karjalan kielen 
tapainen. Wajaanta sia sanotaan aina kahdella t:llä, esim. 
huoletta, leivättä, ja ei huoleta, leivätä. Pitkä aa ja ää 
äännetään oa ja eä, esim. moa, peä, erinomattain Inke- 
rikkojen eli Wenäen nskoisien Suomalaisien se'assa, jotka 
myös aina sanoivat hakra, /kakra?], kopra, mutta joka pu- 
heentapa Luteruksen uskoisien se'assa oli häviämään päin. 
Mauten oli puheenparsi sama kuin Uudella Kirkollakin. 

Syy oli meillä nyt tuumia", kuin vielä kävisimme Wep- 


säläisien ja Karjalaisien luona Uuden Linnan (Novgorodin) . 


läänin itäisissä osissa. Läksimmä siis uudelleen Pietariin, 
ja pari päivää siellä viivyttyämme edemmäksi höyryvau- 
nuilla Paulovskin kaupunkiin. Siellä etsimme Valtaneuvok- 
sen Köppenin, jolta me otettiin vastaan suurella suotuisuu- 
della. Häneltä saimme tärkeitä kansakuntaisia tietoja W ep- 
säläisistä, Karjalaisista j. n. e. Wenäen maalla, ja enem- 
min lupasi hän, kuin Pietariin muutaituansa tulisimme häntä 
tervehtimään. 

Paulovskista läksimme kolmen virstan päähän, Wen- 
jo'en kirkolle, jolla Kirkkoherran Avenariuksen luona vie- 
timme aivan huvan ja hyötysän viikon, joka kului lauluja 
ja muita asioja kirjoittaessa sekä kävelemisissä välistä 
Kirkkoherran loistosassa ja mehiläisistä hyrisevässä hedel- 
mätarhassa, toisen kerran taas Professor Kutorgan tutki- 
misia kivikunnassa katsellen kävelimme pitkin Wenjo'en 
uraa taikka mänimme kuuntelemaan isoa soitteloa Pavlov- 
skissa. Täällä, niinkuin Lempälässäkin sekä Vuoleella an- 
noimme kuuloittaa’ tulleemme Suomen kieltä Kirjallisuuden 
Seuran vaatimuksesta tutkimaan, jota varten erinomattain 
tarvitsemme lauluja, satuja, sanalaskuja ja arvoituksia, 
jonka kautta saimme rahvaan luopumaan epäelyksistänsä. 
Pitäisi Suomessakin niinkuin Inkerin maalla kuuloitettaman 
vasta Jumalan palveluksen lopetettua. Lukkarilta tapah- 
tuu se heillä tavallisesti silloinkin, paitsi jos erinomaisem- 
pia kuuloituksia löytyy. 
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Vaikka nyt enään ei ollut muuta kuin kolme viikkoa 
pantavana matkan varaksi Wepsäläisien luokse, niin pää- 
timme yhtähyvin lähteä. Jalkasin kul'imme Päähkinälin- 
naan asti, siitä Kanavaa myöten Uuteen Ladogaan, sitte 
postihevoisilla Tihvinaan ja siitä itäpohjaisiin päin taas jal- 
kasin 80 virstaa Peloilaan (eli Peloilha kuin Wepsäläiset 
sanoovat); Wenäeksi kutsutaan kylä Peluschi. Kielen siellä 
löysimme vähemmin erilaiseksi tutkituista Wepsän murteista, 
kuin olisimme toivoneet, kuitenkin saimme sanakirja kä- 
dessä Jukkaria kysytellen tukulta erilaisia sanoja ja uusia 
osoituksia jo ennen sanotulle lauseelle, että Wepsän kie- 
lessä näkyy kielemme luonto alkuperäisessä säännöllisy y- 
dessänsä. Täällä oli lausukoilla monikon 3:nen kohdan 
pääte' sama kuin Suomessa ja ei niinkuin Wenäen Karja- 
lassa ja Aunuksen maalla, joissa sanotaan esim. myö tul- 
lah. Tässä eriäävät kuitenkin Wepsäläisemme senkautta, 
että sanoovat esim. fuleebat, saabat, pehmentämättä p:tä 
yksiköistä fuleedi, saadi v:ksi. Tässäkin nähdään kovempi 
muoto alkuperäiseksi ja Kalevalassa sekä Kantelettaressa 
käytetty muoto, esim. tulevi myöhemmin tulleeksi. Senkin 
tähden voisi yleiseen Suomessa käytetty pääte -pf runois- 
samme käytettää pikemmin kuin -vi. 

Kau’an ei ollut meillä joutoa viipyä Peloilan tienoilla ; 
Karjalaisien luokse mennä siti vähempi. Palaisimme siis 
takaisin Tihvinaan. Siellä tapasimme erään hoviherran, 
jonka tilukset olivat liki Peloilaa ja joka mieluisasti lupasi tar- 
kemmin tutkia tiluksillansa löytyv[ijä hautakumpuja. Niistä 
nä'imme Peloilan kirkon likeellä yhden, joka oli sylen kor- 
kuinen ja osaksi hiekan ottamalla kaivettu, niin että ihmi- 
sen pääkalloja sekä muita luita oli näkyvissä. Itsellemme 
ei kuitenkaan sopinut kaivaa taikka kaivattaa niitä ja ot- 
taa" niistä mitä. Ovatkin ne oppineilta sel'itetyt olevan 
Wenäläisien vanhoja hautoja. Jalkamatkallamme Tihvi- 
nasta Uuteen Ladogaan nä'imme Säsin ja Wolhovan var- 
silla paljon sellaisia kukkulapäitä hautoja. Vanhan Lado- 
gan vieressä oli suurin, korkeampi nä'öltänsä kuin kylän 
kaksinkertaiset tuvat. 
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Uudesta Ladogasta läksimme Kanavata myöten Pääh- 
kinälinnaan ja siitä Nevan höyryaluksella Pietariin kolman- 
nen kerran. Nyt tapasimme kaikki tavattavamme Pieta- 
rissa, Kirkkoherran Sireninkin, joka ystävällisimmällä koh- 
teliaisuudella piti meitä hyvillä vieraan varoilla koko vii- 
kon, jonka nyt tulimme viipymään Pietarissa. 

Valtaneuvokset Köppen ja Sjögren olivat nyt jo tul- 
leet Pietariin. Kävimme siis heidänkin luona. Valtaneuvos 
Köppen lahjoitti meille paljon pieniä kirjoja kertoelevia sekä 
vierassyntyisistä kansoista Wenäen maalla, että vanhan ai- 
kuisista hautakummuista. Niiden kirjojen jälkeen löytyi 
vuonna 1843 Uuden Linnan (Novgorodin), Tverin ja rajalla 
Jaroslavin läänissä 110,544 henkeä Karjalaisia, paitsi mitä 
sotamiehien asutuksien alle kuuluu, ja ainoastansa neljässä !) 
Tverin läänin Kihlakunnassa 82,311 henkeä, jotka pi'an 
kaikki asuuvat yhdessä suuressa ja toisessa ei paljoa pie- 
nemmässä piirissä, jotka ul'ottuuvat osaksi kuhunkin nel- 
jään Kihlakuntaan. Siellä ja täällä on vielä joitakuita pie- 
nempiä ryhmiä. Kaikki nä'imme niin varsin keveästi Herra 
Köppenin toimittamalta väritetyltä kansalaiskartalta. Kuin 
nyt Wenäen Karjalassa Kemin kihlakunnassa ei muka ole 
muuta kuin 10,516 henkeä (Wenäläisienkin kanssa miespuo- 
lisia vaan 8,175 henkeä), ja suurin osa Kalevalasta on Ke- 
min kihlakunnasta Vuokkiniemen ja Paanajärven pitäjistä 
kerätty, niin kuinka paljoa parempi toivo eikö ole saada 
lauluja Tverin Karjalaisilta, joita sen mukoma joukko enem- 
min on ja vielä eteläisemmän taivaan alla, miksi eivät ra- 
kastane’ enemmin lauluja, kuin yhtäkin suuri joukko Kar- 
jalaisia Kemin alueella. Ympäröidyt Venäläisiltä mahtaa- 
kin vanhat muistot olla’ heillä sitä paremmassa turvassa, 
kuin kansallisuudella on suurempi tarvis pitää puoliansa 
venäläisyyttä vastaan. On sekin etu, että ovat Wenäen 
uskoisia, sillä niillä ovat laulut ainakin paremmin pysyneet 
kuin Luteruksen uskosilla. Tapasimme mekin täällä nyt 
nykyisin Karjalaisen sotamiehen eräästä paikasta Uuden 


1) Tverin läänissä on 12 kihlakuntaa. 
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Linnan läänistä, jossa myös on joukko Karjalaisia kyliä. 
Hän muisti vielä suuren osan Kantelettaren ensimäisen kir- 
jan laulua 213. Hän oli kuitenkin sellaisesta paikasta, 
jossa vähin luku Karjalaisia asuu, mitäs sitte pääjoukossa 
löytyy lauluja. 

Merkillistä on kuinka erinomaisen vakavasti nämät 
entisinä sota-aikoina maastamme muutainneet Suomalaiset 
ovat pitäneet kielensä ja kansallisuutensa. Kuinka vähässä 
ajassa eikö hävinnyt Frankilaisien kieli samoin kuin Galli- 
laisienkin ja monen muun, jotka ehkä olivat paljoa suu- 
remmat kansat lwultansa kuin Tverin Suomalaiset. Tässä 
nähdään kuinka oivallinen kieli paljoa helpommasti pysyt- 
teleksen kansalla kuin huonommainen, ja kuinka sikäli kan- 
sakin on vakavampi mikäli kieli. Tämä esimerkki Suoma- 
laisien lujasta vakavuudesta saattaa meitäkin turvallisem- 
malla uskalluksella luottamaan lujuuteemme. 

Monet luuleevat Suomalaisia ennen asuneen Mosko- 
vaa ja Waldain mäkejä myöten Wenäen maalla ja koko 
senmukoma joukko Suomalaisia Wenäläisien jalkoihin hä- 
vinneen. Olemme mekin arvelleet, hautakumpujen Waldain 
paikoilla olevan Suomalaisien, (katso' 3:nessa lehdessämme), 
mutta Schubertin tarkat kartat keski- ja pohjais-Wenäen 
maasta eivät paikkojen nimessä osoita mitään jälkeä Suo- 
malaisista edellä mainituissa paikoissa. Näitä karttoja os- 
timme joukon Pietarissa ja niiden kautta voipi nähdä, 
mitä myöten Suomalaiset ennen olivat levenneet Wenäen 
maalla, kuin sitä myöten aina jokien, ojien, järvien, kylien 
ja muita nimiä löytyy Suomalaisia, joita toisissa paikoin 
taas ei löydy", ja Suomalaiset siis niihin paikkoihin asti ei- 
vät ole asuneet. Mitä olemme niistä kartoista saaneet tie- 
tää', on että Suomalaiset Laatokan meren etelä puolitse vaan 
rantamaata myöten ovat kulkeneet länteen päin, sillä Laa- 
tukasta etelään päin ei Suomalaisia nimiä löydy" enemmin 
kuin parin kymmenen virstan päähän, paitsi itäpuolella, 
jossa Suomalaiset nimet seuraavat Sääsin vesikuntaa. Yli 
Tihvinan Kanavalinjan etelään päin eivät näy Suomalaiset 
paljon asuneen. Bieloseron paikoilla ja siitä etelään päin 
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asuivat ennen Wessit, ja paikojen nimet osoittaavat tämän 
kansan olleen melkein erilaisen Suomalaisista, luullaksemme 
enemmin Syräniläisien, Tscheremissien, Mordvinien taikka 
muiden niiden kansojen sukua. Näyttää Wessien ja suku- 
kansojen ennen asuneen lavealta Wenäellä Wolhovan var- 
rella ja Ilmenjärvellä sekä Wladimirin läänissä toisappäin. 
Sellaisia vierastapaisia nimiä löytyy Bieloserosta etäälle 
itään ja itä eteläänkin päin, mutta Suomalaisia nimiä tava- 
taan se'assa aina Mologan ja Wolgan virroille asti. Erino- 
mattain valtaavat ne Nishnei Novgorodin paikkuvilta läh- 
tein Kasaniin päin, jolla välillä niitä tavataan Wolgan ete- 
läpuolellakin. Tältä kohdalta itäpohjasiin sekä pohjasiin 
päin löytyy aina ko'olta Suomalaisia nimiä, erinomattain 
niissä paikoin, joista Tohtor Kastrenkin 1844 vuoden aika- 
kautisessa kirjassa Suomi nimiä luettelee. Vahvistukseksi 
lauseellemme 3:nessa lehdessämme ,Wienan Suomalaisien 
ei olleen Savolaisia mutta Karjalaisia*, jota 4:nessäkin leh- 
dessä todistetaan, kelpaa sanoa että Arhangelskin lähillä 
on vähäinen oja nimeltä Korelskaja, jonka suulla kylä ni- 
meltä Korela. 

Schubertin karttoja ei vielä ole’ maille Wienan jo'elta 
ja Kasanin kaupungista itään päin, jonka tähden niistä pai- 
koista ei ole’ voitu tarpeeksi nimiä saada. Suomen maas- 
sakin olisi nimien tarkkaaminen suureksi hyödyksi, joka jo 
arvataan siitäkin kuin Suomalaisilta nyt asutuissa paikoissa 
paljon löytyy nimiä, joilla kielessämme ei ole mitään mer- 
kitystä, mutta jotka aivan usein tavataan pohjais Wenäellä 
sellaisissakin paikoin, joissa muutoin on vähän taikka ei 
ensinkään Suomalaisia nimiä. Eikös mahtane' Lappalaisia 
taikka kukaties Hiisiä ennen asuneen molemmissa paikoissa 
ja sellaiset nimet kuuluneen heidän kieleensä. Kuin ken 
ensin tutkisi, miten laajalta Lappalaisia nimiä Suomessa 
löytyy, niin olisi jo suuri paikka siinä asiassa tehty. An- 
taavatpa nimet monet kielenkin puolesta yhtä ja toista 
etua. Nimistäpä olemme nyt jo tulleet siihen selkoon, että 
tiedämme mitä tietä Suomalaiset tänne tullessansa pitivät 
ja että Wenäläisien suuret kukistukset Keski-Wenäellä van- 


— Oo = mix Salih um = — tm ma 1. mn uma nsa — 514 n. Om es om se OM. os an m EE Eb avai) Ya N N 





* 2 —... sääkin 0 i n». 2 =/h:i li An mann Mi in — —- une — —- ul n == a n in 


78 


haan aikaan eivät kohdanneetkaan varsinaisia Suomalaisia, 
kuin paljon luullaan, senkun korkeimmakseen niiden heimo- 
kansoja. Ilmenjärveä kutsutaan usein kirjoissamme ,Ilma- 
järveksi*, kuin olisi sillä suomalainen nimi, mutta sen jär- 
ven ympärillä ei ole' tavattu suomalaisia nimiä tilamailla- 
kaan. Sama nimi sekä siitä tehtyjä löytyy idempänä usein- 
kin; lieneekö se Wessin kieltä. Niin ei tarvitse" luulla, 
että entiset suomalaiset nimet olisivat niistä ja monista 
muistakin paikoista kadonneet pois, sillä joka paikassa löy- 
tyy muukalaisia nimiä eli ei Wenäen kielisiä, jotka osoit- 
taavat, mikä kansa missäkin ennen Wenäläisiä asui. 

Tsuutilaisien muinaisuudet jäivät meiltä tutkimatta, 
kuin sanottiin niissä ei olevan tarpeellista selkoa. Oli mui- 
takin syitä esteenä. Muita Pietarin kuuluisuuksia kävimme 
monta katsomassa, ihaelemassa ja ihmettelemässä. Ei vä- 
hemmin mainio oli se varsin hyvätahtoinen avullisuus, jolla 
moni meitä niissä kuin muissa tiloissa kohteli. 

Suomalaista ja isänmaallista mieltä havaitsimme Pie- 
tarin puolella olevan enemmin kuin monessa paikassa Suo- 
messa itsessä. Jo vuosia takaperin oli Pietarissa Suoma- 
lainen Kirjallisuuden Seura aivan syntymäisillänsä; kokouk- 
sia pitivät jo ja asetukset olivat tehdyt; Suomalaista Sano- 
malehteä olisi ruvettu kohta antamaan, mutta tuumat tuli- 
vat estetyiksi. Suomen koulu tekee paljon kunniata Suo- 
men seurakunnan papistolle ja esimiehille. Tähän asti on 
ainoastansa poikia pidetty, mutta tulevana kesänä on aiko- 
mus saada tyttöjenkin koulu toimeen. 

Asiamme Pietarissa hyvin toimitettuamme läksimme 
jalkasin Walkisaarelle 1) hyvän ystävämme Schröderin luokse. 
Siinä iloisen illan ja aamun vietettyämme, ajoimme edelleen 
kotihin päin. Wiipurissa viivyimme päivän paraan lumi- 
sateen aikana Kanavan kirjoittajan Herran Maamittarin 
Harenin luona ja tänne Helsinkiin kerkisimme viimeiseltä 
ja siihen se matka loppui. 


1) , Walkijärvi* 44:nessä lehdessä on virhe. 
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29. Lönnrotille. 


[30 p. lokak. 1847.] 
Jaloarvoinen Herra Tohtor! 


Keräyksistämme olen miettinyt painattaa" osan, mutta 
nyt en tiedä”, jos lähettänen Cedervallerille. Hän painaa 
Suomalaisen Kalenterin Jouluksi ja kirjoittaa täältä lauluja 
perään sanoen panevansa nuottijakin kirjahansa, jota minäkin 
olen mielinyt. Jos siis olisi Teillä runon nuottia muita kuin 
Kantelettaressa, niin rukoilen lähettämään niitä kohta mi- 
nulle. Kukaties Cedervallerillekin. Vielä rukoilisin tar- 
kempaa tietoa paikalle Ischaira, jota en kartalta löydä" enem- 
min kuin muitakaan Saimassa lu'eteltuja kyliä, ehkä kyllä 
ostin tarkkoja karttoja Pietarissa. Milloinka tulette tänne, 
kuin olen kuullut? 

Pyytäkäät Oksaista taikka ketä kusta saisitte välttä- 
mättömästi lauluja keräämään, sillä nyt Reinholmin lauluja 
luettuani ja omani registrerattuani vasta nä'en mitä tär- 
keitä asioja niissä löytyy. Luulen aina vahvemmin Kale- 
valan paikat vielä löytyvän ja olevan Ladokan länsieteläi- 
sillä seuduilla. Kantelettaren 3:nelle osalle tulee Inkeristä 
myös paljon lisäyksiä. Tuirettuisen poika kutsutaan siellä 
niinkuin Suojärvelläkin Tuurikkaiseksi, mutta vielä sano- 
taan olevan Tuurilta? kotosin; sama nimi joka Kalevalassa 
löytyy: Tuurin uutehen tupahan. 

Kirjoittakaat kuin Kalevalan teko joutuu ja jär'estyy. 
Venehen synty Kantelettaresta ja kukaties muitakin paik- 
koja kuuluu Tulomjärveltä saatujen laulujen mukaan myös 
Kalevalaan. Samaa syntyä on usiemmassa jär'estyksessä 
laulettu Inkerissäkin. 


Teidän nöyrin palvelijanne 
Europ&us. 
Teitä rukoilee tervehtimään Räty, joka nyt asuu täällä 


kanssani toivossa pääsevänsä ensikesänä Oppivaisen suu- 
reen kunniaan. 
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Veikkoseni Oksanen! 


Pyydä" anteeksi Herra Tohtorilta' että kirjoitan Si- 
nulle samassa kirjauksessa. Gröndahl lupaa antavansa Suo- 
mettaren meidän kustannuksillemme jos tahdomme sekä toi- 
selle painajalle. Itse olen minä luvannut hänelle jo yksin 
toimittaa S:ta tulevana vuonna, jos eivät muut varsinaisiksi 
osamiehiksi rupea, mutta kiristän kuitenkin kirjoituksia 
heiltä maksun edestä. Suometar pienennettäisi pikkusen 
Oamulaisen muotoseksi ja 1 hop. r:lan hintaseksi. Lisä- 
lehti pois. Kirjoita tänne, jos rupeat osakkaaksi vain 
palkkalaiseksi. Inkerin rajoille pitää mänemäsi vaikka vä- 
kisin. 

Europzus. 

30 p. Lokak. 1847. 


30. Lönnrotille. 


[11 p. jouluk. 1847.) 
Veikkonen Veli hopea! 


Vasta matkaan lähdettyäni viimeis-kesänä tuli -kääntä- 
mäni Mittauden Oppi kirjakauppaan, jonka tähden en saa- 
nut lähettäneeksi sitä kellenkään. Takasin matkasta tul- 
tuani katsoin tuota myöhäseksi, mutta saatuani tietää ettet 
ole’ saanut sitä vielä, lähetän sen nyt hyvillä mielin. Runo- 
sepästänikin lähetän lauluosan. Esipuhe eli runonselitys tu- 
lee vasta parin kuukauden perästä annettavaksi. Oli meillä 
mieli nyt jo antaa sitä, mutta säveliä oli halu panna‘ ja 
niitä oli vielä vähän koko kivelle kivipainossa. Sentähden 
kerää Mag. Reinholm ja Opp. Forsberg, joilla nyt on lupa 
kohta matkata' Inkerin maalle, säveliä lisään. Hyvä olisi, 
jos muiltakin saisin. Tulisipa sitte kirjani niin täydellisenä 
ulos kuin mahdan, ja vaikuttaisi enemmin mielille. 
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Kirjoitetut laulut tuleevat varmaankin ensi postissa 
lähetettäviksi Sinulle. 
Terveisiä Oksaselle ja kaikille muille tuttaville 


| velloltasi 
D. E. D. Europaukselta. 
Helsingissä Joulukuun 11 p. 1847. 


31. Lönnrotille. 


Joulukuussa 1847. 
Velloni Veli suveni! : ! 


Kiitoksia muistutuksistasi Runo-oppiin. Sen painami- 
nen keskeytyi nyt kyllä vähäksi aj'aksi, kunnes Reinholm 
kerkeää takasin matkoiltansa, ja siellä on tarkennellut en- 
nen kerättyjä runonuotteja sekä saanut uusia lisäksi. Jos 
on Sinulla huostassa runonuotteja, joita ei Kantelettaressa 
ole', taikka tiedät joillakuilla muilla olevan kirjoitettuina 
taikka muuten saapuvilla, niin ole’ hyvä toimita että saisin 
tänne. Jo olen kirjoittanut kaksi kertaa niistä sekä muista 


Tohtor Fählmanille Tartolinnaan, ensin suomeksi, sitte sak- 


saksi, mutta ei mitään vastausta ole tullut, ehkä ensimäi- 
sen kirjauksen kirjoitin viimeis kevätterminassa ja toisen 
syksyterminan al'ussa. Ehkä Sinä lienet enemmin voipa 
panemaan nuoita Virolaisiakin liikkeelle, niin te'e se hyvä 
ja kirjoita" nyt pi'an samalle Fählmanille, että pikimältänsä 
lähettäisi minulle virolaisia runonnuotteja, joita siellä kyllä 
mahtanee löytyä', kuin runolaulu Virolaisilla vielä on hyvin 
kyllä eleillä. Myös että antaisi tietää', annetaanko ja millä 
hinnalla ja nimellä Viron Oppineelta Seuralta Tartolinnassa 
Viron kielistä sanomalehteä, josta Kanava toisvuoden 
al'ussa tiesi mainita. Myös mikä on hinta sanomalehdellä 
das Innland. 

Runo-opissa olen monta paikkaa parannellut ja jo vä- 
hilteen 2 arkillista oli sitä tämän kuun al'ussa ladeltukin. 
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Vieläkin ai'on panna puhetta jatkoksi nuoihin miellyttäväi- 
siin ja yllyttäväisiin puheisiin, joita olen pannut alkuun 
sekä loppuun. Prof. Geitlinin luona ai'on vielä kohta käydä”. 
Neljäns osa tuntuu vaan suotta välistä pitkälyhyeltä kuin 
ääntä ei kannateta" jälkiosan loppuun asti. Eteen päin 
laulaessa tunnetaan sen pituus kohta. Kantelettaren nuo- 
titkin näyttäävät neljännen osan aina kaksipitkäksi. 

Wenäen ja Suomen sanakirjaa rupean kyllä mie- 
lelläni tekemään, jos se nyt kohta otettaisi käsille, mutta 
jos, niinkuin Ass. Rabbe sanoi, sen teko tulisi kukaties kah- 
den vuoden päähän lykätyksi, niin siksi en voi luvata. 
Ass:n mieli oli, odottaa', kunnes Sanakirjasi tulee valmiiksi, 
että sen johdolla sitte helpommin työ kulkisi, mutta eikös 
jo saisi al'otella entisienkin sanakirjojen avuin, sanat hy- 
vin harvalle kirjoittaen ja sitte väliin pistäen kuin Sinun 
sanakirjasi kerkeää valmiiksi. 

Valtaneuvoksella Sjögrenillä on muutamia Kalevalan 
laulukeräyksiä. Jos hän niitä ei jo liene' lähettänyt taikka 
käyttänyt Sinulla, niin kirjoita' toki niitä perään. Meidän 
keräämät laulut lähetän nyt vasta. Mag. Reinholm tarvitsi 
niitä lähtöhönsä asti ja minulla oli vielä sittekin kirjoit- 
tamista ja katselemista niissä. Viimeis lauvantaina oli- 
sin voinut lähettää" ne Kajaaniin, mutta en hoksannut jo 
perjantaina aj'oilla valmistautua ja lauvantaina olikin 
Joulu, jona Rabbe ei mahtanut olla’ parannushallituksen 
huoneessa. 

Näistä lauluista saadaan kieleen pi'an sanoen uusi sia 
(casus). Jo painetttuhun laulukokoukseen panin varta va- 
setin laulun: Läksin linnahan likaksi. Kuin siinäkin niin 
on Reinholmin keräyksissä eräässä paikoin ,En mä jouta- 
nut kotonta, Emon ainoan apunta*. Kuulin minä toises- 
sakin laulussa sanoja laulajanta, nuorenta, mutta en silloin 
saanut niitä kirjoitetuksi. Kuin vaan tuleevat enemmin tu- 
tuiksi niin kyllä ruvetaan jo käyttämäänkin enemminkin 
kuin ,ottaneisi, antaneisi j. n. e.“ 
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Ensi postissa kirjoitan vielä lisään, sinnes jää' hy- 
västi! 
vellosi 


Europeus. 


Kirjoita', konsa al’at saada' Sanakirjaa painettavaksi. 


32. Reinholmille. 


28 m. jouluk. 1847. 
Velloni veli suveni! [623 ! 


Kuin vasta 3 kappaletta Sanakirjasta itse’ olen saa- 
nut myödyksi, niin ole hyvä ja maksa' niistäkin, jos rahat 
piisaavat, niin ei sitte tarvitse minun postissa lähettää 
nuoita vähiä rahoja. Paras olisi, jos voisit maksaa vielä 
kahdesta ilman sitäkin, sillä niille ovat ottajat jo tulleet 
ehkä maksu vielä ei. Kuitenkin mahtaa se tulla siksi kuin 
tulet tukasin tälle maalle. 

Elä unohuta karttoja ostaa”, varsinkin asujain-karttoja 
(ethnografiska kartor), samoja joita katselimme Koeppenin 
luona viimen. Ne, joissa vähänkin Suomalaiskansoilta asut- 
tuja paikkoja osoitetaan, pitäisi ostettaman; taikka kaikki 
Syräniläisiltä, Tscheremissiläisiltä, Wotäkilaisilta, Mordvini- 
laisilta j. n. e. asutut paikat, Karjalaisia virkkamattakin. 

Ole’ hyvä ja kysy' välttämättömästi Sjögreniltä, tie- 
tääkö hän, jos niillä Tschuudilaisilla, jotka asuuvat Bielo- 
seron kihlakunnassa on samallainen kieli kuin niillä, joiden 
luona me ja Tohtor Lönnrot kävimme. Sano' että Bielo- 
seron Tsuudilaisien asumapaikoilla on paljon muukalai- 
sia nimiä samanlaisia kuin löytyy Bieloserosta etelään ja 
itään päin, josta näkyy, että ne Bieloserosta länteen päin 
vielä jäl'ille jääneet Tsuudilaiset varmaankin ovat samaa 
kansaa kuin ne, jotka ennen asuivat myöskin etelään ja 
itään Bieloserosta ja kukaties ovat vanhoja Wessiläisiä. 
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Kysy' häneltä myös, jos joku sellaisia vanhoja nimiä myö- 
ten on tutkinut, mitä kansoja Wenäen maalla kuhunkin asti 
ennen on asunut, ja kukaties minulle mitä annettaisiin pal- 
kasta, jos kirjoittaisin niistä nimistä, mitä ymmärtäisin ja 
lähettäisin tietous-Akademialleko vain kelle? 

Sain minä Lehtor Akianderin kautta tietoa, että Wii- 
purin Seuralle on tullut kirjauteni, jonka muassasi veit. 
mutta että olet mennyt tiehesi mitään tietoa antamatta 
niistä kirjoista, joiden olisi pitänyt tuleman Seuralle. Kuin- 
kas sen asian kanssa sitte on käynyt? Anna kuitenkin 
Pastor Ignatiukselle palatessasi tolkku asiasta. Varmaan- 
kin ei ole' se, jonka haltuun asian annoit, vielä ollut toi- 
mittanut sitä sen enemmin, kuin että lähetti kirjauteni Ig- 
natiukselle. 

Kirjoita’ nyt minullekin siitä asiasta sekä kuin olet 
kirjankauppioille heittänyt kirjoja sekä kuin ovat maalla 
kulkeneet rahvaan se'assa muiden maallisien sekä hengelli- 
sien kirjojen suhteen, ja onko ensimäinen arkki kuin kul- 
kenut koko kirjan suhteen j. n. e. 

Sano' terveisiä kaikille 

velloltasi 


Europ&ukselta. 
28 joulukuussa 1847. 


33. Castrénille. 
Helsingissä 29:tenä Joulukuussa 1847. 
Jaloarvoinen Herra Tohtori! 

Onnea toivotan Teille paljon uudelle vuodelle, ja toi- 
von Teitä terveenä näkeväni vielä täälläkin puolen vuoden 
sisällä. 

Tekisi minun mieli vielä kysyä Teiltä yhtä toista 
Suomalaisien esi-isistä Aasiassa, erinomattain: tokko luu- 
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lette niiden sukupuuttoon heittäneen perikotinsa, ja jos niin 
tapahtui, tokko kaikki tulivat näille perille, vain siirtyikö 
eräs joukko Tibetin pohjaispuolimaiseen vuoristoon, niin- 
kuin vanhat Kiinalaiset historioitsijat tietäävät kertoa, vain 
tokko lie" joitakuita siirtynyt Belurtagin vuorimille? Niissä 
paikoin, joissa menneenä kesänä kävitte Kiinan puolella, 
mahtaa kylläkin olla vähemmin jälkiä Suomalaisista kuin 
Balkasch-järven likeillä. Kartat nä'yttäävät Wenäen rajan 
lähenevänkin aivan liki Ilin virtaa ja jos siis palatessanne 
poikkeaisitte Ustkamenogorskin kautta etelään päin niin 
likeelle Din virtaa kuin Wenäen rajat salliivat, niin ehkä 
vielä tulette mahtavista asioista hyvällekin tielle. Kuka- 
ties taidatte mennä" siellä yli rajankin. Elkäät toki unoh- 
tako' pyytää jotakuta valoa viimeistalvelliselle kirjoituksel- 
leni Suomettaressa. Olkaat hyvä ja kirjoittakaat tänne 
siitä, mikä Teidän olisi mieli ,tutkistelemuksestani*. 

Käyvätkö kauppiaat taikka muut ihmiset paljon ja 
etäälläkö rajan takana Kiinan puolella, vain pääseekö sinne 
passilla kulkemaan, kunne tahtoo? Eikö voisi tavata sel- 
laisia ihmisiä, jotka laajemmalta ovat Kiinan puolella Kor- 
keassa Aasiassa matkustelleet, taikka sen puolen asujamista 
joku tullut tälle Wenäen puolelle, joilta voisi yhtä toista 
kysellä" niistä luultavasti monista kymmenistä vielä peräti 
tuntemattomista kansoista ja kielistä, joita Aasian sydäm- 
myksissä löytynee. 

Joko kohtakin tulette tänne matkoiltanne? Minä vii- 
meiskesän matkoilla ollessani ostin Pietarista joukon ihan 
uusia ja laajoja karttoja Wenäen pohjaisista maista taikka 
niistä paikoista, joissa ennen Suomalaiset ovat olleet ja läpi 
kulkeneet. Koko joukko suomalaisia paikkojen nimiä nä'yt- 
tää monissa paikoin Suomalaisien niissä ennen asuneen, 
esim. Kasanin paikoilla. Vahinko vaan, etten vielä saanut 


näitä Schubertin karttoja Kasanista itään ja suoraan poh- : 


josiin päin. Mag. Reinholm on nyt kuitenkin matkalla 
Pietariin ja lupasi hän ostaa muutamia karttoja lisäksi 
sekä etälään että pohjaseen päin niistä jo ostetuista ja 
myöskin itään päin, jos tulee valmiiksi. Niitä karttoja, 





—— mm n uma ma v. a 


86 


joita minulla jo on, olen paljon katsellut ja takapnolelle 
pannut ristin pian jokaisen nimen selkään, joka vaan ei ole’ 
Wenäläinen. Paljon on muitakin muukalaisia nimiä pai- 
koilla, joissa nyt vaan pelkkiä Wenäläisiä asuu, mutta mah- 
taneevat olla Syräniläisiä, Tscheremissiläisiä, Mordviniläi- 
siä, Wessiläisiä (joka kansa niistä nimistä päättäen, joita 
heidän entisillä asumillansa löytyy, on melkein ollut Suo- 
malaisista eroutuva) Muromilaisia j. n. e. Jos toki joku, 
joka tuntisi kaikkia niitä kieliä, rupeaisi tutkimaan, minkä 
kansan jäl'et missäkin olisi nähtävinä. Kyllä Tekin, tie- 
dän minä, pidätte siihen mieltä, mutta olisi aivan hyvä, 
jos johdattaisitte muitakin niihin tutkistelemuksiin. Teidän 
sananne ja kehoituksenne kuitenkin vaikuttaavat kyllä, ja 
onhan niitä muitakin, jotka aivan hyvin voisivat paljon 
määrätä" sellaisista nimistä. Tässä seuraa joku osa niitä 
nimiä; Te kyllä tiedätte, jos todella ovat Suomalaisia taikka 
mitä ne ovat. 

Jokien nimi (-)Capa, (-)copa, (-)capka, (-)copka = 
saara? haara?) löytyy paljoudessa Inkerinmaalta lähtein Sim- 
birskin lähille asti, jonon Onegajärven länsieteläispuolelta 
myös jo'en nimenä -oxca (-ekca, -ekma) = oksa? ja yksillä 
paikoin päätteet -ma, -6a, -era, -ora, -xa, -1X5 löytyy- 
vät sekä sanat -Mepb, -Mapb, -Mapa, (-)rza, -roxa, -maxra, 
-10XTa, -Goxra. Bielooseron ympäristöllä, erinomattain ete- 
läpuolella, löytyy kylien nimiä: Ilarymcä, (= kumpu?) 
Illoarymca, Besrycm%, Kymcapa (flod), Jmserymca, Catrparymcs, 
IleptyMcs, Hpromma, j. n. e. Cexerca Onegajärven etelä- 
päässä, Uenexa Bieloseron länsipuolella, Illexoxma Nishnei 
Novgorodin likeellä eikö sama sana? Muita on Menexnua 
j. n. e. Wolchovan länsipuolella keskivälissä Haerca, Maerca 
Bieloseron ja Mgexca Simbirskin lähillä, jossa myös löytyy 
nimi flusesa ja toisessa paikassa liki Ladogan järveä itä- 
eteläpuolella sama nimi. Kaikki näyttää että Wess, Merä 
ja Muroma ovat olleet hyvin yhtä sukua kielen puolesta, 
mutta vähän erilaiset Suomalaisista, ehkä luultavasti enem- 
min sukua, kuin Mordvinit, Tscheremissit j. n. e. Kasanin, 
Nishnei Novgorodin ja Simbirskin lääneissä näyttää oikeat 
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Suomalaiset kuitenkin paljon asuneen. Viime mainitussa 
läänissä löytyy nimiä: 6naenra (näin päättyyvät enimmät jo- 
kien nimet Wologdan läänissä ja muu'alla Kubinskin jär- 
vestä itään päin, ja tuntuu olevan jonkun taas vähän eri- 
laisen kansan oma), Kuptean, Tuagyasu, Pynrä (runko), 
Uyransi, Kaunas, IIurasn (sikala), Copma j. n. e. Kasa- 
nin läänissä on: Kymienera (kuuselkä), Xaparana, Raaruau 
Aryran (Aryan), POmpana, Mypaan, Ka6s-Konpm, Maryzosa, 
Aponrapn (aronharju, aro = stepp Inkerissä), Tywaa.s, 
Ilmaa, Koxesa, Omyriäaa, Ulagbaas (likeellä on dn- 
T5SIB (AXyED Cosa Jymmopm), Assane, Ilersano (joki ja 
kylä. Vieressä seisoo (cocHosas), siis nähtävästi = petäjälä) 
Kosasn, Mapriann j. n. e. Järvien nimiä: Mampaps (IOEcap>), 
= maimajärvi, Hyxbaps, Ilossmoxapa, Rorosps, [omcaps, 
Kpacroft Aps, Nishnei N:din läänissä: Mecriapa, [lexmeaps, 
Kosmiaps. Kaikkia näitä esimerkkiä saisi enemminkin vaikka 
monta arkillista täyteen. Tähän olen vaan muutamia pan- 
nut, mitä kerkeämiseen silmä joukosta tapasi. Johan olen 
Suomettaressakin puhunut tästä samasta, saattehan siitä- 
kin jukea”. Vielä sanon vaan, että Kasanin ja Nisha N:din 
lääneissä paljon löytyy perimukaisia nimiä, nähtävästi siellä 
asuvista ja asuneista Tatarilaisista, Mordvineistä, Tschere- 
misseistä j. n. e. Sellaisia nimiä on päätteillä -mapa (Illy- 
AepMapa j. n. e. EacH (XYHAYEacH, Oikacm j. n. e.), -6a15 (Ille- 
pemö6an% j. n. e.). Kuin Reinholm kuukauden perästä tuopi 
Pietarista karttoja lisään, niin sitte vasta voipi päättää 
enemmin. Suomalaiset nimet eivät Inkeristä etelään päin 
paljon menekkään etemmäksi kuin Suomalaiset siellä nyt- 
kin asuuvat, vieläpä on sikäläisien kylien ja pitäjien nimet 
aivan usein Wenäläiset ja niin nä'yttää vanhoilla kartoilla- 
kin vuonna 1689 olevan. Mahtaavat Wenä[lä]iset Stolbovan 
rauhaa ennen lähteneen niistä pois ja Suomalaiset tulleen 
siaan. Simbirskistä taas meneevät suomalaiset nimet ete- 
lään päin etemmäksikin kuin täällä nyt olevista kartoista 
voin nähdä. Kirjoittakaat mitä tiedätte näistä tässä seu- 
raavista nimistä; ehkä kyllä sitte vasta voitte niistä var- 
maa sanoa, kuin nä'ette kartat omin silmin. 


Tulkaa terveenä tänne ja elkäät suinkaan meitä heit- 
täen menkö Pietarin Akademiaan taikka mihin muu'alle, 
jossa Teillä on tilaisuutta hyödyttää" vähemmin meitä Suo- 
malaisia. Te olettekin oma hankkeilla olevaan Suomen 
professorin virkaan. Tehkäät toki Tekin puolestanne roh- 
keasti, mitä voitte päästäksenne siihen; jos vielä, niinkuin 
olen kuullut, ylimyksemme varosivatkin tulla' nyt jo sen 
anomuksen kanssa Keisarin eteen. Ehkä kuitenkin jo kohta 
varsinkin Teidän tullessa rohkeneevat. Tohtor Lönnrotilla 
on kylläkin ansiota, mutta hän taas ei ole luonnolta mää- 
rätty julkinaisesti puheella vaikuttamaan. Hän on onnelli- 
sin ja hyödyllisin ahkerasti työksennellessänsä syrjemmissä 
paikoin (Kajaanissa, välistä Laukossa) ja yhtä hyödyllistä 
työtä kuin nyt ja tähän asti ei häneltä puuttune' elinkau- 
tena, niin että professorin virka olisi hänelle enemmin es- 
teeksi kuin eduksi. Itsekin on hän maininnut suovansa sitä 
virkaa Teille ja muutkin ovat sitä tehneet ajatellen samoin 
kuin minäkin tässä. 

Elkäät panko' pahaksi, jos rukoilen Teitä muutamilla 
sanoilla vastaamaan tehdyille kysymyksilleni. sitä anoo 


nöyrin palvelijanne 
D. E. D. Europzus. 


34. Reinholmille. 


[3 p. tammik. 1848] 
Velloseni! 


Toivotan teille paljon onnea uudellakin vuodella ru- 
noja saamaan sekä kaikkeen hyvään! 

Tohtor Kastrén aikoo, niinkuin Aamulehdessä nä'et, 
anoa matka-apua eteenkin päin. Kysäseppäs, veikkonen! 
Sjögreniltä, mitä siitä mietitään. Kyllä jo mahtaakin ano- 
mus olla’ Pietarissa jo päätöksessäkin, kuin kerkeät tulla' 
siitä kysymään. Kirjoita sitte siitäkin tänne, ehkä saamme 
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antaakkin Suomettaressa tiedon siitä ennen kuin muut sa- 
nomalehdet. Kirjoita myös, jos vaikka vähemminkin mat- 
koistanne ja saaliistanne, mitä merkillisempiä lauluja olette 
saaneet j. n. e. 

Paitsi niitä karttoja, joita nimitin viikkautta ennen 
kirjoitetussa kirjauksessani, ostasit vielä Kapra Paaancsof 
ryöepsiii taikka sen, joka on Wladimirin läänin eteläpuo- 
lella, ei Wladimirin kaupunki, sillä sen ympäristön kartta 
täällä jo on. Tulet siis ostamaan kaksi rinnan olevaa kart- 
taa yhden Kasanin ja toisen Wladimirin läänistä etelään 
päin olevan. Seuraavasti sinä ostat Kapry Cam6upcrol ry- 
OepHia (mx:Hofi Jacra), Pasamcroti, Mockosckofi R Osonencroå 
ryöepsiä, ja vielä muitakin, jos ovat tällä välillä valmiiksi 
tulleet, ja joista jo ennen kirjoitin. 

Elä unohuta pyytää itkuvirsiä Inkerikkojen naisilta, 
missä heitä vaan tapaat. Jos sopii tiesi Lahden Konnun 
kylän kautta, niin tiedusta tarkoin Kojosen poj'an laulua 
ja tokko Kojonen tavallisen puheen mukaan ,Läksi Kon- 
nulta kosihin, josta Anni annettihin etc.“ Mistä sen Ko- 
josen olisi pitänyt oleman? tokko tiedetään kenen nykyi- 
sin kylässä elävien perehien sukua sen Annin olisi pitänyt 
oleman ja muuta semmoista. Hyvä olisi, jos sillä tavoin 
saisit tietää paikan, jossa asia tapahtui, ja jossa siis para- 
hiten tiedetään, kuin tapaus on käynyt. 

Voikaat aina hyvin ja sano’ terveyksiä kaikille asian- 
omaisille 


velloltasi 


Europaukselta. 
3 Tammik. 1848. 








85. Nordenstamille? 


(Reinholmin kokoelmassa.) 
[Talvella 1848?] 


Högvälborne Herr General, Vice Canceller och Riddare! 


Uppmuntrad af den välvilja, hvarmed Eders Excel- 
lence emottog min förra ödmjuka skrifvelse, och till en del 
föranledd af det Eders Excellence vid öfverlemnandet af 
:sagde skrifvelse till mig talade, nedskrifver jag dessa korta 
rader innehällande enahanda tankar, som berörde af mig 
redan inlemnade skrifvelse. 

Vi fennomaner äro unga och sakna djupare erfaren- 
het i verldens gäng, hvarföre vii vära välönskningar för 
värt älskade fädernesland lätt kunna gä längre, än det 
ginge an. Åtskilliga önskningar blefvo redan anförda, hvar- 
före jag nu icke mycket torde behöfva vidröra desamma. 
utan börjar med det allmänaste. 

Fennomanerne sträfva till att befordra Finnarnes för- 
‘skridande till den förädling, Försynen bestämt dem. Sä- 
dant kan blott ske genom det språk, hvarmedelst deras 
:själ lefver och tänker. Detta spräk önska vi derföre med 
tiden till samma rättigheter, som Svenskan hos oss ännu 
innehar, om hvilkets skeende äfven Eders Excellence ytt- 
rade Sin öfvertygelse. Finskan önska vi dock ingalunda 
med nägon brädskande hastighet opp. Allt bör hafva sin 
tid. Blott förberedande åtgärder för den yngre genera- 
tions bästa önska vi, isynnerhet att i skolorne mera skulle 
användas för att lära finska. Allmogens önskan är natuar- 
ligtvis färnämligast, att rättegängs hanlingarne mätte skrif- 
vas pä finska, men det förnämsta torde ligga deruti, att 
pä finska skrifna handlingar skickade ifrän de lägre dom- 
:stolarne till de högre skulle åstadkomma vida mera besvär 
en nyttä. Bra vore det dock, om sådana handlingar, som 
icke skulle komma till sädana ställen, der deras finska drägt 
fölle besvärlig, skulle tillätas att skrifvas pä finska, fast 
också mot en större betalning. 
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En stor mängd, kanske största delen af de ärender, 
som behandlas i mångfaldiga slags embetsverk, och hvilka 
icke omedelbart angå finska bonden, måga gerna behand- 
las på svenska, huru länge det behagas; svenska språket 
kommer dock aldrig att försvinna ifrån de bildades krets i 
vårt land, såsom jag för nära tre veckor sedan äfven i vår 
tidning yttrat. Ingen annan nytta hade man deraf, att i 
förtid vilja införa finskan i alla embetsverk, än att det 
skulle tjena vederbörande till skriföfningar i finska språ- 
ket, men sådant torde bäst höra skolan till. 

Anseende mig tillräckligt hafva antydt fennomaner- 
nas Önskningar har äran med högaktning och vördnad 
framhärda 

Eders Excellences allerödmjukaste 
tjenare 


D. E. D. Europeus. 


36. Lönnrotille. 


K Vellosenit [12 p. tammik. 1848.] 
unnon Vvelioseni: 


Vähä joukko sanoja, sanalaskuja ja arvautuksf[ila 
seuraa tämän muassa. Muutamia satujakin löytyy, joita 
kuitenkin ai'on toimittaa Suomettareen. Hyvä olisi, jos 
Sinäkin lähettäisit tänne muutamia ennen keräämiäsi sa- 
tuja ja itkuvirsiä välttämättömästi. Mitä viimeiskeväinä 
lähetit, niistäkin panen vielä muutamia Suomettareen, jonka 
tehtyä lähetän kaikki takaisin. Ei se haittaa”, jos vähän 
välistä Satujakin Suomettaressa on, kuin ei kuitenkaan muu- 
takaan huvittavaista meiltä siihen paljon heru". Kalevalasta 
pitäisi Sinun joitakuita paikkoja poiskin jättämän, jonka 
ehkä itsekkin tehnet kehoittamattani. Mutta kuitenkin. Sel- 
laiset paikat, jotka siveyttä vähän koskeevat, esim. Pot- 
kasi punasen portin Vasemella varpahalla. — Jäniksen 
jäpimä (jävintä) mailla. — Jonk' on ei maloa ma'annut. 
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Pohjan akan saunasanat j. n. e. saisivat vahingotta jäädä 
pois, taikka toisin asetettaa. Että Kalevala hyvin sopisi 
vallasvä'enkin naispuolille, sitä pitäisi pyydettämän. Pit- 
kältä pistäävät monet loihtusanatkin, esim. Lemminkäisen 
metsäsanat hirveä ajaessansa, josta varsinkin koiran sanat 
voivat jäädä pois, kuin Lemminkäisellä Lappalaisen kodalle 
tullessa ei nimitetä koiria olleen, eikä hän luultavasti tul- 
lutkaan koirinensa Pohjolan tyttiä kosiin. Se paikka, sekä 
Vipusen loihdot, Ilmarin emännän karjasanat, mainitut 
saunasanat j. n. e. tuleevat kuitenkin Loihtukirjaan, jonka 
tähden Kalevalassa voivat olla lyhemmiten, ehkä ensimäi- 
sessä painossa nä'ytteeksi olivat hyödyllisetkin, ja haluk- 
kailta siitä voivat lu'ettaa '! 

21:ssa runossa 269:stä säkeestä lähteen on muutamia 
lapsien laulusta tulleita säkeitä. Ovatpa ne hyvin sen luon- 
tosiakin. Saisivat siis jäädä pois, ja kipeä sopivilla aika- 
miehen sanoilla, vaikka lyhemmitenkin, parannettaman. — 
Monet säkeet, jotka nyt ovat toisintoina, sopisivat paremmin, 
kuin runon sisässä olevat, välistä runosääntöjen vaatimuk- 
sesta, välistä ajatuksenkin, esim. 6:nessa runossa 75:nessä 
säkeessä sopii ,,veitikasta* Lemminkäisestä paremmin sa- 
noa" ,Swan seinähän sivalsi* kuin nuoin siivosti ,Su’an or- 
relle ojensi*. 8:nen runon alkuun tulee pel'otta pantavaksi 
»Katritar (on) neito kaunis Sisär nuoren Joukahaisen* ja 
monta muutakin nimeä ja paikkaa sopinee samoin pantaa 
sisään. 

Pitää välttämättömästi Kalevalan vielä odottaman yli 
kesän, kunnes runot tarkemmin saadaan Inkerin puolelta, 
sekä muista paikoista Saimaan, Suomen lahden ja Laatukan 
väliltä. Vieläpä pitäisi Tverin läänissäkin ennen sitä vält- 
tämättömästi käytämän. Saisitkin kehoittaa Viipurinkin 
Seuraa liikkeille siinä asiassa. Eipä tuo ollut niinkään 
mieliksi, kuin ei minun kirjauksestani mitään huolineet. 
Tuskin kuitenkin käyttäneevät rahojansa parempaan, kuin 
runon kerääjille, jos vaikka moniaita satojakin antaisi- 
vat. Onhan niillä muitakin rahoja, ei ainoat Wilken anta- 
mat. Nykäseppäs Veikkonen! ehkä jostakusta muualtakin 
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kuin ainoasta Yliopistosta pöyhöää joku halukas ja kelvol- 
linen mies ylös. Mutta eihän silloin mitään pöyhöä' kuin ei 
pöyhötetä', ja eihän tuossa vaivaa mitä olisi. Jos sitte on- 
nistaa, niin onnistaa, mutta jos ei, niin sittehän on vähin- 
täin huoletta, kuin tietää ko'etelleensa. 

Eiköhän olisi parempi, jos Kirjallisuus-Lehteen aina 
kirjoittaisit suomeksi. Jos kaikki päättäisi, aina kirjoittaa 
Suomeksi, mitä suinkin saattaa, sekä kirjauksia, että muita, 
niin antaisi se jo vähän harjoitusta, uskallusta, herätystä 
ja muitakin hyviä vaikutuksia. Mutta jokaisen, joka tah- 
too sitä muilta tehdyksi, pitäisi itsenkin niin tekemän. 
Minä kelle vaan olen kirjoittanut, niin aina Suomeksi, ja 
pyydän vielä Suomeksi vastaamaankin. Niin sain nykyi- 
sin sisareltani kirjauksen Suomeksi. Kyllä sielläkin ,sitä 
suu pakaeleepi, mitä mieli tieteleepi*. Sepä se kuulijoiden- 
kin mieltä vähän nykäisee ja sitä nykimistä pitäisi kaikella 
tavalla ko'eteltaman. 

Kuki aina hyvin, toivoo sydämellisesti 


vellosi 


Europaeus. 
Helsingissä 12 Tammik. 1848. 


Tuletkos tänne taikka tuleekos Oksanen milloin? 

Kaikki undissanat pitäisi Sanakirjassa niiksi merkit- 
tämän, ettei joku johto-oppia tutkiessansa tulisi joltakulta 
sellaiselta vietellyksi. Minulla onkin täällä kaikki Sinulle 
lähetetyt Johtosanani puhtaaksi kirjoitettuina, niin ettet tar- 
vitsekkaan lähettää tänne sitä, kuin syksyllä kirjoitin. Olisin 
lähettänyt puhtaaksi kirjoitetun paperini, mutta en löytä- 
nyt, eikä ollut aikaa toista kirjoittaa. 


87. Castrénille. 
Helsingistä 13 Tammik. 1848. 


Jaloarvonen Herra Tohtori! 


Vahinko oli, kuin en viimeisessä kirjassa saanut kir- 
joittaa" suuresta halustani, tulla itse Sibiriaan ja Korkeaan 
Aasiaan Suomalaisien jälkiä, jäännöksiä j. n. e. hakemaan. 
Jos olisin aj'oissa ennen nähnyt kirjaustanne Aamulehdessä, 
jossa mainitsette tahtovanne pyytää Pietarin Akademialta 
edemmäksikin matkarahaa, niin olisin voinut kirjoittaakkin, 
mutta pahuus kuin en tuota tietänyt. Minulla on niin 
suuri halu päästä seurohinne ja siellä tutkia sekä kieliä 
että erinomattain mitä olisi avuksi ,tutkinnoilleni Suomalai- 
sien esi-isistä*. En voi suinkaan uskoa, että Suomalaiset 
olisivat yhdettömäksi jättäneet perikotinsa ja että sinne 
jääneiden kieli olisi enemmin erkenevä täkäläisestä, kuin 
Vironkaan kieli. Kielemme suuri säännöllisyys tekee sen 
ikuisen lujaksi ja sitkeäksi, ja erinomattain voipikin se kes- 
tää" paikallansa olevassa kansassa paremmin kuin liikku- 
vassa. Onkin Suomen kieli täälläkin pidättänyt monen 
tuhatvuotisen luontonsa, sillä jos siinä olisi suurempia eroi- 
tuksia tapahtunut, niin sittehän olisi suurempia eroituksia 
tapahtunut, niin sittehän olisi Sodankylästä Inkerinmaalle 
asti joka ainoa mies ruvennut yksin tuumin samalla lailla 
muuttamaan kieltä, joka on mahdotointa; mutta nyt on 
koko sillä matkalla aivan vähän eroitusta kielessä, ja siitä 
aj'asta kuin kaikki nyt niin hajonneet asukkaat asuivat 
yksillä tulilla taikka niin vähässä paikassa ja vähälukuisina, 
että puhuivat aivan samaa murretta, ei kieli ole kuiten- 
kaan paljon muuttunut yhden kuin toisenkaan murteessa. 
On siitä aj'asta uskottavastikin usiempia tuhansia vuosia. 
Eikös sitte kielen vielä enemminkin pitäisi pysymän alku- 
luonnossansa siinä kansassa, joka itsekin asuu alkuluonnos- 
sansa ja alkumaassansa. Niitä minulla on halu etsiä. 
Ymmärrättehän, mikä suuriarvoinen asia se olisi Isänmaal- 
lemme. 
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Nyt on Mag. Berstadi jo pois luotanne; tahtokaat 
toki minua apukumppaliksenne, kaikella lailla ko'en olla” 
Teille avuksi. Onkin halu minulla sekä kieliä että histo- 
riallisia asioja tutkia, ja luulenkin kieletkin pystyvän pää- 
häni, sillä kaikille äänille minulla on tarkka korva. We- 
nättä äännän kuin itse Wenäläinen. Valtaneuvos Grotikin 
ylisti minun ,goda uttal i ryskan”. Sepä se onkin mieles-- 
täni suurin asia sellaisia raakoja kieliä oppiessa, että oi- 
kein hoksata' kaikki niiden äänet, eikä sekautua, kuin kuu-- 
lee niiden syvää puheen pitoa, ja että osata' haastaa hei-. 
dän kieltä niin, etteivät äänestä tuntisikaan muukalaisiksi.. 

Runotaitomme, kielemme ja vanhan historiamme tun- 
temisen nimitin kerran Suomettaressa kolmeksi voimalli- 
simmaksi kohottimeksi Suomalaiselle mielelle. Sentähden. 
onkin tekeilläni toinen paljoa tarkempi Runooppi, kuin 
Suomettaressa olin kirjoittanut, sekä lyhyttä kielioppiakin 
eli oikeimmiten kirjoituspu'un oppia, Rättskrifningslära,. 
ai'on kohta kirjoittaa osaksi sen jälkeen, kuin kirjoitin 
Suomettaressa ,Suomen kielestä kirjalla käytettävänä*. 
Kaikissa ko'ettelen Suomen mieltä ny'ästä”. Mutta tiedätte,. 
ettei mittään voi ny'ästä sitä enemmin, kuin jos mitä. 
erinomaista löytäisi tuolla Korkeassa Aasiassa. Sehän an-- 
taisi Teidänkin reisullenne vähän korkeamman arvon ja. 
onkin se reisunne päätarkoituksia. 

Kuinhan minä vaan pääsisin sinne, niin kyllä luulen 
voivani tulla" aikoin, sillä jo olen ko’etellut, ja tuhansia. 
keinoja löytyy, millä el'äkettäni voin saada, niin ettei olek-. 
kaan mieli minulla tulla Teidän kanssa takasin ehkä tah-- 
don olla" Teidän apuna, kuin kawan voin, niin että opin: 
sen puolen puheille ja asioille. 

Jos minua suvaitsette, niin rukoelen Teiltä sitte kyyti-- 
rahaa. Kyllä mahtaa Kirjallisuuden Seuratkin täällä aut-- 
taa vähän, jos olisi aikaa viipyä pari kuukautta Tverin 
Karjalaisien luona taikka Bieloseron Tsuudilaisien, johon. 
kyllä maksaisivat matkarahan. 

Suotuista vastausta toivoo pikimältänsä 

Teidän nöyrin palvelijanne 
D. E. D. Europeus. 


Tieto Korkean Aasian Suomalaisista on ei ainoastansa 
Suomalaisille, mutta kaikille Europan ja muiden paikkojen 
Sivistyneille suureksi eduksi ja ihmeeksi. — Rahavoitto 
mahtanee olla' Lapsien opettajilla hyvä Siberiassa, niin että 
jos tarvitaan rahaa, sitä sieltä aina saanee. Sen sivussa 
voipi läheläisien kieltä tutkia. — Wenäen kielessä minä 
tulen hyvin kyllä aikaan. Ottakaat vaan minua vastaan, 
niin te'ette hyvän työn sekä minulle että kaikille muille. 
Kyllä minulla on luja terveys ja rohkea luonto sekä hala- 
kin hyvä. 

Sanoi joku minulle, Regulynkin jo olevan Unkarin 
maan varoilla Sibirian puolella kieliä tutkimassa, ettekö 
tiedä' kussa hän lienee. Mag. Reinholm ja Stud. Forsberg 
keräävät Inkerissä lauluja. 


38. Castrénille. 


— [22 p. helmik. 1848] 
Jaloarvonen Herra Tohtori! 


Iloisessa toivossa olen minä, että ette katso' lii’an 
paljon luottauneeni rakkautehenne tietouden edistämiseen, 
sillä 50 ruplaa hopeassa olen minä täkäläiseltä Seuralta 
anonut päästäkseni Inkerin puolelta ja Novgorodin sekä 
Tverin lääneistä keräämään lauluja sekä muuta kerättävää. 
Se on minulle jo luvattukin. Epäelemättä on Wiipurin 
Seurakin ottanut samallaisen anomuksen korvihinsa. Vielä 
on omiakin rahatuloja. Niiden turvissa aj'on siis lähteä' 
parin viikon päästä matkoilleni vahvassa toivossa että vä- 
hitellen suoriutua' Teidän luoksenne Sibiriaan asti. Aina- 
kin Kasaniin asti toivon pääseväni vaivaamatta Teitä mat- 
karahoilla auttamaan, ja näin Teitä vakuutettuani vähem- 
mästä kustannuksesta kuin viimeisessä kirjauksessani ta- 
pahtua’ taisi, luotan vakavasti siihen, että Tekin hyvän 
asian puolesta panette neuvonne yhteen. Varmaankin saisi 
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Pietarin Akademialtakin apua kuinhan olisi jotakuta Aka- 
demialle tärkeämpää, jota saisin matkalla ja sen päässä 
toimittaa, tutkia' ja tiedustella. Ehkä auttaisi, jos olisitte 
hyvä ja puolustaisitte minua Sjögrenillä. Saisinhan minä 
matkalla rahvaan vanhasta puheesta, jäännöksistä ja muista 
merkeistä etsiä tarkempia tietoja kussakin paikoin ennen 
asuneesta kansasta, joista jo kartat ovat antaneet paljon 
johdaketta, mutta monissa paikoin ei sitä enemmin. että 
ovathan : vaan osoittaneet jonkun muukalaisen kansan en- 
nen siellä olleen, mutta rahvaan muistissa, jäännöksissä 
ja muissa merkeissä, joita vasta paikalla taitaa tavata, 
voidaan kuitenkin tulla' paljoa enemmin tietämään. 

Olisi minulla kyllä tarvis ja suuri halu täyttää? luke- 
miseni täällä Yliopistossa, mutta kuin varat estäävät ja 
luonto ei suinkaan kärsisi lainoja tekemään ja ilman sitä 
nyt ja ei muulloin Kalevala suuresti vaatii lisäystä, nyt ja 
ei muulloin Sibiriassa on kunnollinen johdattaja, niin olisi 
se väärin, jos nyt tuleviin tietämättömiin aikoihin lykkäi- 
sin asian, erinomattain kuin nyt on veres halu, joka ei 
anna' rauhaa ennen kuin sen mieliksi on tehty. Kulunut 
aikakin olisi vahingoksi. 

Jo kesällä kuulin Valtaneuvokselta Sjögreniltä että 
olette anoneet paluu-matkarahoja, joita jäl'emmältä on lu- 
vattukin, kuin olen tietääkseni saanut, mutta joulun aikana 
tänne tulleesta kirjauksestanne nä'en että ,ehkä oli Teillä 
mieli palaita’ jo maaliskuussa, niin olette kuitenkin sit- 
temme päättäneet pyytää vuosiraha vieläkin vuodeksi". Jos 
ette olisi tätä päätöstänne täyttäneetkään, niin onhan kui- 
tenkin Reguli jossakussa samoilla teillä kuin Tekin, sillä 
Pietarissa kuulin minä hänen Ungarista jo olleen lähetetyn 
takaisin matkoille Sibirian puolelle. Tietänette itsekin 
häntä ei olevan pitämistä niin suuressa arvossa, jonka täh- 
den parahiten luotankin Teihin. Olkaate siis niin hyvä ja 
kirjoittakaate Valtaneuvoksen Sjögrenin luokse minulle vas- 
tauksen; hänen kauttansa minä voin saada' kirjauksenne 
käsihini, sillä parin viikon perästä mahtanen jo lähteä! 
täältä. Pyydän kuitenkin, että olisitte niin hyvä ja salli- 


” 
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sitte muutamia kuukausia viipymääni Kalevalan j. n. e. 
hyväksi. Määrätkääte kuitenkin kuin kiirusti pitäisi jou- 
tumani. Olisin kyllä saattanut odottaa' kunnes viimeiselle 
kirjaukselleni lähettäisitte vastauksen, mutta sitte olisi jää- 
nyt koko joukko jos ei kaikkikin aika runokeruusta pois, 
ja Seurat eivät suinkaan olisi antaneet mitään, niin että 
jos olisittekin tahtova minna luoksenne, niin se olisi tullut 
Teille paljoa enemmin maksamaan. Nyt toivon toimitta- 
vani yhdellä tiellä kaksikin aivan tarpeellista asiaa. Jos 
vielä en tulisikkaan Sibiriaan, niin on kuitenkin runon ke- 
rääminen niin tärkeä asia, että jo sen tähdenkin lähtisin, 
sillä Kalevalan runoja on paljon Inkerin maalla ja mitä jo 
on kerätty, on aivan hajanaista sillänsä Kalevalaan panna 
ja vahinko olisi, jos ne nyt eivät tulisi Kalevalaan täydel- 
lisempinä. 

Olkaate siis niin hyvä ja kirjoittakaate Sjögrenin 
luokse minulle, kyllä minä sieltä saan. 


Nöyrin palvelijanne 
D. E. D. Europeus. 
Helsfingissä] 12 helmekuussa 1848. 


39. Lönnrotille. 


[8 p. huhtik. 1548] 
Paras Veljyeni! 

Kiitoksia saan sanoa' Oksaselle tulleesta kirjaukses- 
tasi minulle. Suomettareen on tuleva vastaus kysymyk- 
siesi päälle. Hyväsiksi lähetän Sinulle yhden Runosepän. 
Kuin Kuopioon tulee suurempi joukko myötäväksi Aschanille, 
niin ole’ hyvä ja hanki' niitä häneltä itsellesikin myötäväksi 
sekä vaikka muillekin, esim. kond. Holmbergille lähettäisit, 
joka niitä hyvin saattaisi levittää', maksaen niillä yhtä toista. 


99 


Paras kuitenkin lienee, että itse? toimitan niitä Sinulle tu- 
levaksi. | 

Jos en tänä päivänä, niin huomena kuitenkin tulen 
jo Nähtemään matkoilleni. Se Seppä se viivyttänyt on, var- 
sinkin sen runonuotit. Vasta viimeis tiistaina tuli sille 
myömälupa. Kirjallisuuden Seura ei tahtonut ottaa’ sitä 
omaksensa, pel'äten ei kulkevan suuressa Kirjakaupassa ja 
paljoa reistaa olevan nitojien ja kul'ettajien kautta sitä 
kaupustella’. Vielä ko'ettelen Wiipurin Seuralle antaa, 
mutta onkin minulla täällä hyvä ystävä, joka lupasi saat- 
tavansa minulle rahat käteen, jos tarvis tulisi. 

Hyvä olisi, jos jonkun arvostelon kirjoittaisit ja Suo- 
mettareen lähettäisit. Olen kyllä kokenut kirjoittaa? Joh- 
datusta Runon tekoon kaikille niin mieluiseksi ja sopivaksi 
kuin mahdollista; kuin siinä olen onnistunut, sanokoot lu- 
kijat. 

Pietarista kirjoitti Prof. Baranofskille Valtaneuvos 
Köppen Maatietouden Seuran tahtovan, jos vaikka saisi 
Wareliuksen lähtemään Sibirian rajoille Wotäkiläisien luokse, 
tutkimaan siellä yhtä toista. Warelius ei lupaa” lähtevänsä, 
kuin ei osaa? Wenättä eikä Saksaa. Prof. Rein sanoi siis 
sen matkan sopivan minulle ja mielelläni ottasinkin sen 
tehdäkseni, jos sen saan, jota toivonkin, sillä Professor 
Rein lupasi kirjoittavansa Köppenille puoleeni. Jos aikaa 
annettaisi niin paljon kuin tarvitsisin, niin kokisin kerätä' . 
Inkerin maalta ja Raudun puolelta sekä Tverin läänistä 
kaikki Kalevalan laulut niin tarkoin, että voisivat jotenkin 
täydellisinä tulla” tähän uuteen Kalevalaan. Jälkeisemmät 
tarkistelijat saisivat sitte kerätä? jäännöksiä, joita ainakin 
jäänee, kolmannen painon varaksi. Aj'on itsekin laitella 
laulujani johonkuhun jär'estykseen ja sitä myöten lähettää” 
kuin sopivaksi näkyy, niin että jo kesän kuluessa saatai- 
sin ruveta? Kalevalaa painamaan ja syksypuolella valmiik- 
sikin. Savitaipaleessa aj'on viipyä pari viikkoa, sillä 
kirjoittamista on, ja tahtoisin erästä vuoren luolaakin 
tarkemmin tutkia; ehkä sen pohjasta ravan pois kai- 
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vettua, siitä ilmautuisi vielä vanha Lappalaisien asuma- 
paikka. 
Sano’ terveisiä tuttaville ja voi’ hyvin, toivottaa 


veljyesi 
D. E. D. Europ&us. 
Helsingissä 8 huhtik. 1848. 


40. Reinholmille. 


[Huhtik.? 1848. 
Veikkonen Veli hopea! 


Pidä', veikkonen! huoli Renvallin Sanakirjojen kor- 
juusta ja kaupastakin, jos kulkeevat. On niitä 6 kappa- 
letta jälellä, taikka jos on 5, niin kysy' Rädyltä Paavi- 
laista; se asuu samassa kartanossa ja on ottanut lainaksi 
yhden niistä. Muuten ole’ hyvä ja pyydä' Savokarjalai- 
selta Granitilta yhden Sanakirjan hinta 2,50 k. h. Tar- 
peen olisi minulle, jos ottaisit omasta kirjastani kirjan Lit- 
teraturbladet 1847 ja Tseremissin kieliopin. Kalevalasi 
olen tavannut täällä. Oletkos ottanut kukaties 9 kappa- 
letta Sanakirjoja? Minä olen kirjoittanut ottaneesi 7, mutta 
2 on pois yli siitä kuin olen kirjoittanut yles, mitä olen 
myönyt sekä Sinulle ja muille antanut, enkä muista' mitään 
jääneen ylespanematta. Lähde' jo vaikka kesäkuun al'ussa 
seuraamaan 

toveriasi 


Europa&usta. 


Wiipurissa 6 p. toukokuussa 1848. 


Tätä kirjausta jo aikoja ennen alotin Savitaipaleessa, 
mutta eipä tullut lähetettäväksi. Nyt olen jo saanut toi- 
sen passin, jolla pääsen Pietariin. Sieltä otan sitte toi- 
sen, edemmäksi kulkeakseni. Tekee mieleni jo kohta läh- 
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tea Pietariin; jos vaan pari viikkoa viivä'hdän rajan tällä 
puolella ja Walkosaarella, kunnes kerkeäävät kirjoittaa' 
Pietariin Helsingistä ja muu'alta kirjauksia. Ehkä sitte 
vielä takasinkin palajan Suomen puolellekin, jos niin tar- 
peeksi näyttää. 

Cedervallerin luona olen nyt. Hanén on mennyt Pa- 
rikkalaan. Sain yhtähyvin Cedervallerilta Kastrenin kir- 
jauksen. Siitä on mieleni hyvä, mutta en vielä osaa’ var- 
maa sanoa’, josko sopii lähteäkseni kiinalaisen Missionin 
seuraan. Saanen kuitenkin Pietarissa tietääkseni, millä eh- 
doilla sinne” voisi päästä”, ja jos ovat ehdot otolliset, niin 
AND” mennä” vaan”. 

Ensi kulkevalla höyrylaivalla Unionilla saat 4 kappa- 
letta Savitaipaleen asukkaiden pääkalloa Tohtorille Lun- 
dahlille. Sano’ asukkaiden siellä olevan Savolaista sukua, 
mutta Hämäläisien ja Wiipurin läänin eri nimettömän kan- 
san rajoilla asuvan. 15 kop. hop. maksavan suomalaisen 
kirjan annoin palkastansa haudankaivajalle, joka lupaa hank- 
kia’ vielä muitakin pääkalloja, kuin vaan saisi kulkemaan 
Helsinkiin, josta minä kyllä pidän huolta. Samalla tavalla 
saat Savakon vaatteetkin Cedervallerilta. 

Kuin kirjoitat minulle, niin aseta' se annettavaksi Si- 
renille Pietariin, josta kyllä toimitetaan minulle käsiin. 
Kirjoitakkin varmasti ja kohta, niin saan tolkun Sanakir- 
joistakin. Pyydä' pikimältänsä Tikkasta taikka Elmgreniä 
lähettämään minulle tulevia rahoja samalle Sirenille. Pi- 
täisi viime vuoden Suomettarestakin osamaksu tuleman mi- 
nulle, jos Seura on sitä ostanut. Sekin raha tarvitsisi 
seurata" yhdellä kerralla. 

Anna' seuraava kirjaus Zilliacukselle. 


Veljyesi 
Kuropeus. 
Kirjoja et tarvitse ostaa Helsingistä eikä muwalta' 


luokseni tullessasi, sillä niitä on minulla kyllä ja kukaties 
jätän Schröderillekin sekä muihin tiepaikkoihin osan myö- 
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täväksi; niistäkin saisit sitte, jos tarvitsisit. Vain tuletko 
suoraan Helsingistä Pietariin? Ehkä pääsnet entisellä Kan- 
sellerin luvalla sinne, taikka jos ei muulla neuvolla, niin 
otat kesän ajaksi erokirjan Akademiasta, kyllä sitte huo- 
letta pääset. 


41. Reinholmille. 


[24 p. toukok. v. 1. 1846] 
Veikkonen Veli hopea! 


Vain vasta talvella lupaat tulla” tanne’ ja nyt lähteä 
Kajaaniin ja Kuusamoon. Saisithan Kuusamosta pistäytyä 
vähän yli rajankin käymään. Siellä olisi varsinkin Piston 
paikoilla laulattamattani jääneitä miehiä ja tulisit sitte tun- 
temaan senpuolimaisien ihmisien luontoa, tapoja j. n. e. 
Muista" se, että otat Runoseppiä suuria sekä pieniä kans- 
sasi ja muitakin, varsinkin Aspelundin kirjoja, joilla jo elät- 
kin puolta halvemmasti kuin muuten rahalla voisit. 

Korkeasaaressa (Hogland) sanotaan laulettavan hyvin 
ahkerasti runoja; kuin se on likeellä Helsinkiä ja saarelai- 
set usein mahtaavat tulla sinne, niin helpostihan joku Op- 
pilainen voisi lähteä' keralla saareen kirjoittamaan mitä 
eteen sattuu. Toivonkin useampia löytyvän nykyisinä ai- 
koina Helsingissä, jotka niin likeisen ja hupaisen laulumaan 
keskellä Suomen merta eivät suinkaan jätä' käymättä; kuu- 
lustelehhan vaan perään. 

Kiinaan kyllä Kastren kehoittaa minua lähtemään 
Wenäen Kiinalaisessa Lähettiläis Seurassa, mutta jos saan 
kyllältä varoja sekä aj'an ja tilan puolesta täyden vapau- 
den, niin sitte vasta lähden, jos muuten asiat eivät esta’. 
Jos taas sinne pääsen rajan yli, niin on oleva työnäni seu- 
rata’ Suomalaisien jälkiä Irtyschijo'en ylämaista niin kauas 
kunnes tulen jälkien ensimäisille lähteille. Sekä kielien että 
muiden asiojen tutkimalla voipi se tapahtua”. Castrén Itse- 
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kin todistaa Suomalaisien Irtyschia myöten siis Tschunga- 
riasta päin tulleen. | 

Tervehdi’ tuttuasi, ystäväistäsi Bergstadia ehkä mi- 
nulta ei nähtyä, ja muitakin nähtyjä tuttuja 


tuolta 
Europaukselta. 


Pietarista 24 Toukokuuta v. 1. 1848. 


42. Lénnrotille. 
Pietarissa toukokuun 24:tenä v. Il. 1848. 
Veikkonen Veli Hopea! 


Runojen keräämisen etelä Inkerossa olen jo pannut 
al'ulle, ehkä Runoseppien kontistani välein loputtua sekä 
muidenkin asiojen tautta läksin Wenjo’elta ja Saariista 
tuota huokeata rautakulkua myöten tänne Pietariin suu- 
remmille kirjakassoilleni. Täältä kukaties jo tänäpäivänä 
suoriuttuani lähden tuonne ,tuhmaksi* laulettuun Tuuteriin, 
jossa ehkä löydänkin enemmin lauluja, koska paikka on 
Suomalaisilta asutun maan sydämmessä. Koko Inkeron tu- 
len sitte vähitellen ympäri kiertelemään, ja lähetän saadut 
laulut sitte Sinulle, niin pi'an kuin tukevampi tukku on 
karttunut. Reinholm kirjoittaa tulevansa kukaties vasta 
talvella tänne, mutta nyt kesällä Juhannuksen perästä läh- 
tevänsä Sinun luoksesi Kajaaniin ja Holmbergin luokse 
Kuusamoon. Ei haittaisi, jos kehoittaisit häntä pistäimään 
vähän Wenäen Karjalassakin Kuusamosta yli rajan. 

Karjalaisista Tverin ja Uuden Linnan läänissä on mi- 
nulla nyt hyvät edustiedot: kartoilleni olen saanut rajoi- 
tetuksi kaikki Karjalaisilta asutut paikat ja olen saanut 
kuulla että Tverin läänissä, niissä paikoissa, joissa tukulta 
asuuvat, , suomalaisia laulujakin laulellaan“. Sinne' tulen 
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slis välttämättömästi lähtemään kukaties parin kuukauden 
perästä, taikka kuin parahin nä'en sopivan. Aron sitte 
kiertää? Bieloserskin ,Tschudilaisien* luokse, joita pidänkin 
paljon erilaisena kansana ainoastansa siitä syystä, että 
asuuvat sen piirin sisässä, jossa paitsi Wenäläisiä. paljaita 
Wessiläisiä paikkojen nimiä löytyy. Ne arvaan Wessiläi- 
siksi siitä syystä, että samanlaisia löytyy varsinkin Wal- 
gedjärven eteläpuolella, jossa Nestorin mukaan Wessiläiset 
ennen asuivatkin. Vironmaalle on myös mieli lähteä”, jos 
asiat myöten antaavat, ja jos aikaa yltää. Tohtor Castrén 
soisi minun ensi keväinä lähteväni aina Kiinaan asti, mutta 
ainoastansa, jos saan hyvät ehdot: vapauden sekä ajan 
että tilan suhteen, kyllältä varoja, ja jos muuten asiat ei- 
vät esta’, niin kyllä sitte lähtisin. Muuten ole’ hyvä, Veik- 
konen! ja ilmoita? minulle, jos Meurmanin Sanakirjan te- 
koon vielä saatat toivoa' minun ja milloin pääseväni. Kyllä 
ensi syksystä aivan mielelläni tahdon antautua? siihen työ- 
hön, mutta kukaties onkin se jo saatukin koko työ lykä- 
tyksi toiseen aikaan, kunnes oma Sanakirjasi tulee valmiiksi. 
Siihen Assessor Rabben sanan mukaan Meurman kyllä on 
pyytänyt lupaa; liekkö saanut, sitä en tiedä”. Aseta' kir- 
jauksesi sitte tulemaan Kirkkoherralle Sirénille, niin siitä 
se kohta saatetaan minulle käsiin. 

Tämän kirjauksen kirjoitankin Sirenin talossa, ehkä 
hän itse on maalla ,Datschassa*, Suomen Hautojen Mäellä. 

Syksyllä pitää Kalevalan toinen painos toki kuiten- 
kin saataman käymään; ennen ei, eikä myöhemmäksikään 
ole’ heittäminen. Soisin minä saavani sitä kerran läpi lu- 
keakseni ennen painamista ja mielin korjatessakin pääse- 
väni yhdeksi lukijaksi. 


Veljyisi 
Europaus. 
Jäl'estä kirjoitettu. Kirkkoherra Siren on nyt tullut 


Datschasta kotona käymään ja on saanut Kirj. Seuralta 
Korhosen Runot. Olisi hyvä, jos, ebket paljon muuta, niin 
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kuitenkin painovirhiä ilmoittaisit siitä Suomettaressa, sillä 
tuntuu siinä niitä olevan. 
Terveisiä paljon Sireniltä ja hänen pereeltänsä sekä 
edelliseltä. 


0 


m —s.".f. mi»i 


43. Sjögrenille. 
[D. 30 maji 1548.) 
Högädle Herr Stats-Räd. | 


I det jag hjerteligen får tacka Herr Stats-Radet för 
den välvilja, jag pä min resa sista somras njöt hos Herr 
Stats-Rädet, tager jag mig äter friheten att besvära Herr 
Stats-Rädet med en ödmjuk anhällan om att Herr Stats- 
Rädet ville vara god och vid nästa Session till Akademien 
inlemna hosföljande anhållan om rekommendation och äf- 
ven välvilligt med sitt ord understöda nämnda anhallan. 


Framhärdar med högaktning Herr 
Stats-Rädets ödmjukaste 
tjenare 


D. E. D. Europaus. 
Duderhoff den 30 Maji 1848. 


P.S. Jag mäste ännu ödmjukast be om, att Herr 
Stats-Rädet ville vara god och afsända rekommendationen 
till Duderhoff genom Krasnoe Selo, dit posten hemtar brefvet. 
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44. Lönnrotille. 


Pietarista 10 heinäkuussa v. 1. 15460. 
' Oiva Veikkoseni! 


Kiitoksia — kirjoittamistasi 18 kesäk. ja 15 heinäk. 
Molemmat ovat olleet minulle varsin mieluiset. Edel- 
lisessä kirjoitat tarkoin Kalevalan uudesta valmistumi- 
sesta. Hyvä olisi. jos ilmoittaisit esipuheessa taikka si- 
vujen alakertaan pannuissa muistutuksissa, esim. josko joku 
erinomainen seikka ja mutka perustaiksen ainoastansa yh- 
den laulajan vain usiempienko sanoihin, esim. kuin mainit- 
set uuden Kalevalan jälkeen ,Ween emosen synnyttävän 
Wäinämöisen, Ilmarisen j. n. e.* Nimestä Sampsa, sämpsä 
muistutan, sen olevan venäläisen ristimänimen ja lyhenne 
tyn sanasta (CamcoHb = Simson, taikka Samuil, joista var- 
sinkin edellisestä Wenäläiset tekeevät Camcs samoin kuin 
Bana, Kats, Hagos, Baca j. m. m. Suomalaiset, ei osaten 
ääntää? kahta erisukuista äänikästä, ovat paikoin mukaut- 
taneet toisen paikoin toisen. Kuulin sen nimellisiä miehiä 
olevan Wenäen puolella, ja Ilomantsin Wenäen Lukkari. 
jolta kirjoitin suomistuneita venäläisiä ristimänimiä, sain 
myöskin tämän nimen. Tuuterin Senrakunnassa on kylän 
nimi Sämpsänpalo (ja toinen Kavehkontu). En kuitenkaan 
tullut kysymään sikäläisiltä Inkerikoilta (Wenäen uskosilta 
Inkeriläisiltä). jos heillä mainittu nimi on käytöksessä. 

Mitä kuuluu jälkimäiseen kirjauksehesi, Meurmanin 
avuksi lähtemisestäni. niin toivon täältä pääseväni palautu- 
maan nuoin kolmen kuukauden perästä. Huomena aj'on 
lähteä" dilisansivaunulla Uuteen Linnaan, jossa tapaan pie- 
nen Serkkuni Tohtorin Europeuksen. Hänen luontansa aj'on 
sitte lähteä” karjalaisia tapaelemaan, joiden luonna toki toi- 
von välttävällä onnella saavani toimittaa" askareitani, koska 
tulen olemaan ,edestä kengässä, takaa raudassa*. Kuin 
täällä' ,halera* - julmasti murhaa ihmisiä, niin ovat täällä 
ihmiset sitä enemmin julmistuneet kaikkien ,haleran kanta- 
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jien* päälle, niin että jokaisessa kylässä pelkäävät ja vält- 
täävät enemmin kuin pirua, ja jos miehiä sattuu paikalle, 
niin kohta syntyy rähinä ympärille: ,hajota’ konttiis 
pran aikaa, taikka — —; taikka lähetään hovviin, (pap- 
pilaan)“. Niihin minua jo on kul'etettu kolmessa paikassa. 
Kaksi viikkoa takaperin yritin Liissilän Seurakunnan kautta 
lähteä? suorinta tietä jalkasin Uuteen Linnaan, mutta mai- 
nituista syistä" en uskaltanut lähteä” Liissilästä eteen päin, 
varsinkin kuin sain kuullakseni, aivan huokealla vaan 3 
hop. ruplalla dilisansivaunussa saattavani päästä' Pietarista 
Cuteen Linnaan. Eräässä Liissilän kylässä yrittivät otta- 
maan pois laukkuani, mutta kuin tempasiin takaisin ja sa- 
noin en antavani, niin repäsivät sen suorastansa irti, niin 
että remelit lohkesivat irti. Tahdoin kyllä minäkin olla’ 
hyvin äkänen puolestani, mutta miesjoukossa ei voima käy- 
nyt. Piti kaikki laukun solat ja vaatteeni taskut näyttele- 
mani, läkkiäkin maistamani. Kuin Suomalaiset jo kaikki 
olivat sellaiset, niin luultavasti Wenäläiset, niinkuin ennen 
koettuani olen keksinyt, ovat vieläkin enemmin nurinuskoi- 
set. Liissilän takana olisi seurannut venäen uskosia Suo- 
malaisia, joilla sanotaan olevan vähän erilainen murre' ja 
joita kutsutaan Ärrääjiksi, mutta tällä kertaa ei käynyt 
niiden luona käyminen laatuun, ehkä olisin kyllä mielelläni 
käynyt, koska ovat vielä sekä Sjögrenille, että muille oppi- 
neille Inkerin maasta kirjoittaneille tuntemattomat. Ärrää- 
jien takaa olisi tullut ummikko Wenäläistä 70 taikka 80 
virstaa Uuteen Linnaan asti. Olisin kuitenkin lähtenyt vielä- 
kin mänemään sitä tietä, jos eivät olisi kaikissa kylissä sa- 
noneet sotskoin käyneen käskemässä panemaan vahtia kai- 
kille kaivoille ja kavattamaan haleran kantajia. Samaa 
vakuutti eräs kirkon mieskin Seurakunnan Provastille Sund- 
bladille, joka sanoi miehen olevan hyvin uskottavan ja ke- 
hoitti minua lähtemään Inkerin kirkolle, kysymään Stano- 
voi pristavalta, josko mitä sen tapaista käskyä on annettu. 
Sen luona kävinkin, mutta hän sanoi ei olleensa minkään- 
laista käskyä taikka kieltoa antanut Kolerasta. Inkeristä 
toivoin pääseväni dilisansiin, kuin olin aivan liki Moskovan 
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maatietä ja kestikievarin kohdalla, mutta ei näkynyt puut 
tuvan tilaa milloinkaan. Sentähden läksin sieltä likeellä 
olevaan Paulovskiin, ja siitä höyryvaunulla tänne”. 

Kolera tappaa täällä hirmuisesti. Kuukauden se on 
ollut, ja sanomalehtien jälkeen sanotaan jo 21,000 henkeä 
lähteneen. Ympäri koko Wenäen maan Arhangelista Odes- 
saan ja Rii'asta Kaukaasiaan on se levinnyt. Se on siis 
nyt paljoa julmempana kuin 17 vuotta takaperin. Jumala 
tietänee mihin se vielä kiihdottaa kansoja, jahka kerkeää 
levetä? Wenäläisiä ul'ommaksi. Täälläkin, jossa ulkomai- 
den valtaiset liikkeet eivät ole' pienintäkään hiiskausta 
saaneet syntymään, alkoivat jo kolmena päivänä perättäin 
17, 18 ja 19 päivänä kesäkuussa vanhaa lukua talonpojat 
tapaelemaan muka haleran kantajia, joista yhtä löivät, niin 
että parin päivän perästä kuoli, mutta kuin itse saivat sel- 
kähänsä katujen kolkkiin naulattiin mainittujen seikkojen 
kertomukset ja pyhiä katukulkuja haleran tähden määrät- 
tiin, niin hävisivät nekin liikkeet. Jumalan kiitos ettei 
Suomen viimeiset sanomalehdetkään vielä ilmoita" tämän 
taudin sinne tuloa. Valtaneuvokselta Sjögreniltä kuulin sen 
jo ennen kuin Pietariin tulikaan ker'enneen Salmiin, jossa 
niinkuin Wiipurin Gouvernöri oli hänelle haastanut, 14 hen- 
keä jo silloin olisi tullut kipeiksi ja 6 kuollut. 

Uuden Linnan ja Tverin lääniin ko'ettelen nyt lähteä. 
Sjögrenin kautta sain Akademialta puollustuskirjoituksen. 
Valtaneuvos Köppen toimitti täkäläisiin saksan sekä venä- 
läisiin sanomiin kertomuksen matkustavista Suomalaisista, 
jossa puhuu hyviä sanoja puolestani ja antoi eriskin pai- 
naa joukon ja jo lähetti edeltäpäin Uuteen Linnaan. johon 
toivoi jo ensi yrityksellä pääseväni. Jahkapas ko‘ettelen 
siellä toisella tavalla onneani: rupean tietäjäksi ja luen 
sellaisia sanoja kuin: Neitsyt Maaria emonen rakas äiti 
armollinen, tule tänne tarvitessa ja muita sellaisia vaikka 
Kalevalastakin pippuriviinaan ja muuhun sellaiseen. joka 
koleratautiin sopii ja ynnä on tunnettu rahvaalta itseltä, 
niin ehkä sillä lailla te'en koleran enemmin voitokseni kuin 
vastuksekseni. 
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Erinomaisia lauluja täällä nyt vielä ei ole' puuttunut. 
Nyt koleran alkana on varsinkin vaikea ollut saada’ jota- 
kuta. Ehkä Tverissä saanen sillä keinoin paremmin, että 
sanon kerääväni loihtuja lisäksi koleraa ja muitakin tauteja 
vastaan ja vaan siinä sivussa ongin muita lauluja. Mitä 
olen käsittänyt lauluja, seuraavat kuitenkin tässä mu'assa. 
Häälauluja mielin enemmin kerättyäni painattaa erinäiseen 
joukkoon. mutta saanenhan sitte Kajaanista takasinkin sinne 
lähetetyt kirjoitukseni. Mitä Tverin puolelta lillii, aj'on 
kohta ilmoittaa. 

Oiva ystävämme Kollan tekisi toki hyvän tekosen, 
jos toimittaisi valmiiksi Lauseopin Suomen Kielioppihinsa. 
Eivät nyt kuitenkaan nä'y' kykenevän sitä arvostelemaan. 
Jos lause'opista ei karttuisikaan paljon sanomista, niin on- 
kin sekin tosi, ettei siitä ole' paljon erinäistä sanomista, 
kuin kielemme on muuallakin niin säännöllinen kuin suin- 
kin ‘ja siis sen lause'oppikin niin yhteisen lauseopin mukai- 
nen kuin suinkin. Sano' Hänelle paljon terveisiä niinkuin 
muillekin tuttaville 

veljyeltäsi 
Europeukselta. 


Kuin nyt sattuu vähän aikaa olemaan, ja Meurman ei 
nä'y kiirehtivän. niin pyydän, että Veikkonen! ilmoittaisit 
hänelle, mitä kirjoittanut olen, sillä kyllä luulen Itsestäsi- 
kin kirjoittavasi hänelle. 


45. Lönnrotille. 


[17 p. heinäk. v. 1. 1848.] 

Oiva Veikkoseni! 
Täällä Uudessa Linnassa olen jo muutamia päiviä 
ollut ja tänäpäivänä lähden jo Karjalaisiamme katsomaan. 
Nyt olen tarkemmin ajatellut. kuinka kävisi Sanakir- 
jan toimittaminen. Meurmanille kirjoitin nyt myöskin ja 
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kysyn kävisikö hänen puolestansa laatuun, jos lähtisin Si- 
nun luoksesi Kajaaniin sitä tekemään, sillä sekä Itsesi että 
sanakeräyksesi käsilläni olo olisi sille työlle suuresti tar- 
peellinen. Kuitenkin tarvitsen Sinunkin mieltäsi tietää”, josko 
en olisi Sinulle haitaksi sekä josko Sinun mielestäsi sopisi 
työni paremmin käymään Helsingissä. Myöskin mahtanen 
siellä ottaa? osaa uuden Kalevalan painolehtiä korjatessa, 
jos katsonet viivyttäväiseksi postilla noudattaa' jokaista 
lehteä Itsesi korjata”. Rahaa se kyllä ei ottaisi, mutta ku- 
katies vaan aikaa. Onhan Seuralla postivapaus. Jos taas 
painajalla on kyllä kirjaimia, niin että saavat jo toista sekä 
kolmattakin lehteä ladella’ sillaikaa kuin edellinen on Ka- 
jaanissa käymässä, niin kyllä ei aikaakaan menisi hukkaan. 
Toivon siis kyllä sopivan minulle tulla' Kajaniin. 

Akademikus Köppen on tahtonut, että Maatietouden 
Seura Pietarissa päättäisi matkaa tehtäväksi Votäkiläisien 
luokse, ja että se matka annettaisi minun tehtäväkseni. 
Akademikus Bär, Seuran päämies sanoi minulle tänä vuonna 
rahaa ei olevan, mutta kukaties se tulevana vuonna voipi 
tapahtua”. Kyllä sellaiset matkat minun työkseni kelpaisi- 
vat, mutta Sanakirjan tähden soisin sen jäävän vielä toi- 
seen vuoteen. Kohta toivon saavani tietää”, mitä karjalai- 
silta koituu; olisivatko vaan Kalevalan lauluja. 

Uudesta Linnasta 17 heinäkuuta v. 1. 1848. 


veljyesi 
Europaus. 


46. Reinholmille. 


19 p. elok. v. |. 1945. 
Veli hopeaiseni! Hr | 


Kirjoitas minulle, kuka se oli, jolta sait nähdä" niitä 
vanhoja maakirjoja (jordaböcker) viimeis-kesänä täällä käy- 
dessämme. Olisi minullakin tarvis nähdä' niitä vähäisen. 
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Knkaties kuukauden perästä taikka myöhemmin tulen tänne 
Pietariin takaisin uudelta matkaltani Inkerin pitäjistä ja 
toivon silloin käsittäväni vastauksesi. 

v Tverin Karjalaisien luona olen käynyt, mutta en pal- 
jon mitään konttihini saanut. Muutamia lapsien lauluja 
vaan, ja tarinoita. 

Nyt en tulekkaan Helsinkiin, senkun Kajaaniin Lönn- 
rotin luona työksentelemään Wenäen ja Suomen Sanakir- 
jan kanssa. En kuitenkaan tiedä”, kuin pitkäksi saan Meur- - 
manilta aikaa, täällä ollakseni, sillä tällä samalla kerralla 
kirjoitan häneflle] aikaa perään. Itse hän jo kirjoitti mi- 
nulfle] Lönnrotin lupauksensa jälkeen työksente|levän] loka- 
kuuhun asti mainitun sanakirjan kanssa. Mutta soisin sen 
työn voivan seisoa' kuukauden taikka puolitoista, [sillä] olisi 
täälläkin työtä. 

Kirjoita? vastaus kysymykselleni, sitä odottaa 


vellosi 


furopeus. 
P:rissa 19 elok. v. 1. 1848. 


47. Lönnrotille. 


[18 p. jouluk. 1848.] 
Veikkonen Veli hopea! 


Ehkä vastausta Meurmanilta vielä ei ole' tullut, niin 
olen kuitenkin päättänyt heittää” tänne' jäämisen ja tuota 
myöten lähteä' Helsinkiin ja sieltä sitte kotiin. En kuiten- 
kaan taida toivoa’ korrekturista niin suurta palkkaa, että 
vastaaisi ne suuremmat kulut, mitä täällä vieraissa tarvi- 
taan enemmin kuin kotona, ja vielä vaivatkin, varsinkin 
kuin en ole' varsin tarkka korrekturin lukija. Ja jos sitte 
vielä aika kuin antaa, niin saanhan, jos ei muuta, niin 
kääntää jonkun romanin, josta vaivasta ehkä saanen enem- 
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minkin kuin Sanakirjan korrekturista. Olen vielä mietti- 
nyt ko'etella'? Suomen Kielioppia kirjoittamaan. Viipurin 
Seura on taas määrännyt 100 ruplaa hopeassa kunniapal- 
kinnoksi sellaisesta. Vasta kirjoitan siitä enemmin. kuin 
alan nähdä”, voinenko milloin siihen ruveta? käsin. 

Kotipuolella ollessani saanpa vielä kukaties toimeen 
asian, joka mielestäni ei olisi vähimpiä: Joulun mentyä 
mietin lähteä”, pariksi viikoksi ,Päivilän pihoja* tunnuste- 
lemaan. 

Sanakirjojasi en vie Helsinkiä edemmäksi. Siellä ne 
pyydän tutkituksi ehkä Reinholmin luona. Kyllä pikem- 
min saanenkin ne Helsingissä läpi käydyiksi, kuin siellä 
toki ainakin saan jonkun toisen avuksi kirjoittamaan. 

Ensimäinen osa Wallinin Suomen, Ruotsin ja Wenäen 
Sanakirjaa on jo pääsnyt kirjakauppaan taikka vähintäkin 
saanut kauppaluvan. — Kuulinpa nyt Nordensvanilta, sen 
ei vielä olevan nivotunkaan. Häneltä kuulin myös, että 
Meurman vasta 13 päivänä tätä k. on saanut Pietarista 
osoituksen rahojen ottamiseksi pankista Sanakirjaa vasten. 
Toivon siis saavani minäkin Meurmanilta Helsingissä ra- 
hoja, josta ainakin hankin Sinunkin saatavan velkani mak- 
sun. Meurman lähtee muka tulevana perjantaina Helsin- 
gistä Turkuun. 

Kirjojen ja muiden lähettämien takauttamista Tampe- 
reelta Lappeenrantaan ja Savitaipaleesen anon tätä myötä 
seuraavalla erinäisellä kirjauksella Tampereen postikont- 
toriin. 

Helsingistä toivon kohta kirjoittavani uuden kerran 


Hämeenlinnassa 18 Jouluk. 1848. 
veljyesi 
Europ&us. 
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48. Lönnrotille. 


Oiva Veli "| [21 p. jouluk. 1848] 
iva Veljyeni! 


Monin kiitoksin lähetän tässä antamasi 3 hopeaista. 
Eräs kumppani on suositellut minun lähtemään jo tänäpäi- 
vänä Savitaipaleesen, jossa hänen veljensä pikemmin kuin 
kukaan muu taitaa saada’ Heleniuksen Sanakirjan välileh- 
distä kaikki ul'os kirjoitetuksi, niin että ainakin toivon, 
mainitun kirjan sekä Renvallin Sanakirjat saavani Savitai- 
paleesta yhtä pi'an käsihisi kuin täältäkin ja jos ei vaan 
pikemminkin. Nä'yttää harmikseni ja kummakseni Hele- 
niuksesta kirjoitetut sanani jääneenkin Laukkoon. Nyt ei 
enään ole’ aikafa] niitä odottaa’ ja vaatia”, senkun kerras- 
sansa Savitaipaleesen päästyä kirjoituttaa koko tukun, joka 
yhden sanellessa ja toisen kirjoittaessa kyllä kettärästi 
kulkee. 

Meurman sanoi tulevan kuukauden kuluessa saavansa 
rahoja Pietarista. Hän on jo kirjoittanut perään Pietariin, 
josta tänne pankkiin vaatimus jo on tullut, mutta täältä 
pitää sen vaatimuksen päälle rahat ensin lähetettämän Pie- 
tariin ja sitte vasta tänne takaisin. 

Helsingissä 21 jouluk. 1848. 


Veljyesi 
Europeus. 


49. Lönnrotille. 


Velikultueni! [29 p. jouluk. 1848.] 
elikuituenli. 


Kuin vähää ennen lähtöäni kuulin Akianderilta virka- 
vapautesi varmaankaan ei vielä uudeksi vuodeksi kerkeä- 
vän, niin en uskalla' lähettää' Sanakirjojasi suoraan Lauk- 
koon, senkun lähetän tästä Kuopioon R:r Kollanin luokse, 

8 
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joka sitte toimittaa ne kulkemaan kunne” päin tarvitaan, 
taikka odottaa Sinua tulevaksi Kajaaniin päin. Sen puo- 
lesta anon nyt, että kirjoittaisit Kollanille, kuinka hänen 
pitää menettämänsä. Varoiksi olen kirjoittanut päällekir- 
joituksen sivuun ,Omistajan poissa ollessa Rektorille J. W. 
Snellmanille*. Kukaties Sinä tietänetkin, tokko on koto- 
salla Kollan vain eikö. 

Paha on kuin ei olekkaan tullut sitä tänne', jonka 
olisi pitänyt kirjoittaman Heleniuksen Sanakirjan sanat, 
niin että niiden kanssa nyt vielä en olekkaan ker'innyt. 
Ethän tuosta pahastune', vaikka vähän jälemmältä sen kir- 
jan saat; sopineehan eri paperille kirjoittaa' ne sanat, jotka 
tällä välillä tahtoisit siihen pistää”. Ehkä saankin vielä toi- 
sen auttajan sitä kirjoittaessani, niin että toivon viikon pe- 
rästä selveäväni siitäkin. Kirjoita' kuitenkin ensi postissa, 
missä nyt tulet oleskelemaan, että tietäisin, mistä päin pitää 
neuvojasi kyselemäni, kuin sanakirjan työssä vaikeasti lau- 
keavia solmuja sattuu. 

Savitaipaleessa 29 Jouluk. 1848. 


Europzukselta. 


Jos saisit unehuttamani Sanat Heleniuksesta käsillesi 
ja tänne lähetetyksi, niin olisi kyllä hyvä. Niitä joutuak- 
seni uudeksesta en kirjoita. 


50. Reinholmille. 


Veikk | [11 p. tammik. 1849] 
IKKOSEen!! 


Juuri lähdettyäsi Raumalle tulin minäkin Sinua ta- 
voittamaan, niin että madami vielä oli kamarissasi ja uuni 
hehkusi hiilillänsä. Olisin kyllä ottanut muutamia kirjojani- 
kin, mutta vähän oli aikaa etsiä' madamia, kuin en ensi- 
mäksi taitanut ruveta kyytimiestä viivyttä[mään]. Tikkaselle 
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menin sitte kortteriin. Ole’ hyvä ja lähetä' minulle yksi 
Renvalli, Kollanin kielioppini, joka pitäisi olla' siellä ja 
kukaties muitakin kirjoja, mitä nä'et tarvitsevani. Jos ti- 
laisuutta olisi, niin lähettäisit sen kanssa vaikka Lappeen- 
rantaan, jossa saisi jättää' koulun opettajalle Mennan- 
derille, josta minä ne kohta taidan saada”. Myöskin saisi 
ja ehkä sopivamminkin jättää” kirjat Kiurulan taikka Kai- 
piaisiin kestikiivariin, jos Savitaipaleen miehiä niissä on hol- 
lissa. Pietariin matkustavaiset reisuavat tavallisesti sitä tietä 
Lappeenrannan ja Davidin ,kaupungin* kautta, joka tie 
tulee oikeiden rantakaupunkien sivuuttamalla huokeam- 
maksi. | 

Täällä kotona olen nyt koko vuoden työssä käsin. Lotta 
siskoltani terveisiä seuraa tässä sisässä. Kirjoita', missä 
Lönnrot on. Viron Seuralta sain kirjauksen: ei ole' heillä 
voimia saada” runon kerääjiä Inkeriin, mutta paikalliset 
kerääjät Virossa ovat ko'onneet 1,500 Viron runoa, jotka 
ruvetaan juuri nyt painamaan saksalaisen käännöksen kanssa. 
Satujakin toimittaa Fählman ehtimiseen. Joukko kasvujen 
nimiä oli minulla Lönnrotilta mu'assani, mutta et nyt ehti- 
nytkään sitä nähdä”. Onnea tälle vuodelle. 


Veljesi 


Europeus. 
Savitaipaleessa 11 Tammik. 1849. 


51. Lönnrotille. 


[30 p. tammik. 1849.] 
Armas Veljyeni! 


Kirjauksesi 18 tammik. sain toissa päivänä, siitä kiitok- 
sia. Heleniuksen Sanakirja on tänne asti viipynyt täällä, kuin 
on pitänyt välillä jouduttamani Meurmanille Sanakirjan ark- 
kia ja ilmankin en ole' saanut tilaa, kirjoittaa' joka aj'an, 
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kuin Sisareni Venäen maalta on ollut kotona ja asuttavia 
huoneita meillä nyt ei ole’ joutunut toimeen muuta kuin 
kaksi kammaria, joissa siis vasta päivän tullen taitaa työ 
alkaa”. Ensimäisen (Renvallin) Sanakirjan lävistäminen otti 
myöskin vähän aikaa. Laukkoon jääneet sanani anon saada 
tänne, sillä niitä en ole’ kirjoittanut. 

Tikkanen pyytää minua ottamaan tehdäkseni Suoma- 
lais Ruotsalaista ja Ruotsalais Suomalaista sanakirjaa, hänen 
ja Kellgrenin kustannuksella. Jälkimäistä Sanakirjaa lupa- 
sin tehdä”, mutta ensimäistä sel'itin vähemmin tarvittavan 
ennen Sinun joutumistasi. Jos siis tietäisit joitakuita muita 
apusanastoja Sinun puolestasi minulle joutavia, taikka kopioi- 
tettavia, niin olisi se hyödyllinen asia. Myöskin tahdotaan 
minua toimittamaan satuja, joiden myötä mainitsin sopivan 
painattaa" itkuvirsiäkin. Viimeisien laulujeni se'assa löytyy 
siellä luonasikin satuja, jos ei kukaties itkuvirsiäkin. Mitä 
vaan löytänet, niin anon, että lähettäisi[t] ne vaikka Kell- 
grenille Helsinkiin, häneltä tänne lähetettäviksi. Heleniuk- 
sen sanatkin sopisivat saman tien lähetettää”, etteivät tarvitse' 
pitkin matkoin kulkea”. Knkaties saavat tilaisuutta, lähet- 
tid’ niitä matkustajienkin kanssa, jolloin en tarvitse’ erit- 
täin ha'ettaa' niitä Lappeenrannan postikonttorista. Taikka 
jos ne lähettäisit postissa Lappeenrantaan, niin sopisi para- 
hiten suorastansa kirjoittaa ne noudettaviksi postista kou- 
lun opettajalta Adolf Mennanderilta, jonka tointa ilmankin 
tarvitsisin pyytää” käyttääkseni. 

Jos kellä muillakin olisi tietääksesi satuja kirjoitettu. 
niin olisi hyvä saada’ niitäkin tänne lähetettäviksi. 

Hyvä uudissanoma oli Kauniskirjallisuuskunnan tointu- 
minen, mutta pahempi sanoma oli Tikkasen kirjauksessa. 
s Sanansaattajan ulosantamista kohtasi varsin outo este. 
Läänin Kuvernöör nimittäin antoi käskyn Sensorille, ettei 
hän saa painoon luvata lehteä olkoon siinä kirjoitukset 
mitkä hyvänsä.* ,Sensori Juden erousi järkiään virastansa. 
Sanansaattaja seisoo valmiina kirjapainossa, mutta ei pääse 
hiiskumaan.* Näin merkkien ”” kanssa oli Tikkanenkin’ mer- 
kitellyt. Voi toki niitä konnan koukkuja. 
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Öhmanin kustannuksesta Suomettarelle ei ole’ nä'yttä- 
nyt tulleen mitään, koska Tikkanen kirjoittaa omalla kus- 
tannuksellansa rupeavan pitämään Suometarta, ehkä muka 
ei vielä ole' karttunut puolelle kustannuksellekaan ottajia. 
Sentähden pyytää hän toimittamaan ottajia, ettei tänä 
vuonna niiden luku vielä enemmin vähenisi kuin mennä 
vuonna. Toissa vuonna oli sillä ottajia 258, mutta mennä 
vuonna 23(6?), taikka vähän päälle 20 vähemmin. 

Reinholm kirjoittaa viipyväsi Laukossa keväehen asti. 
Varmaankin on D:r Törnegren ilmoittanut sitä hänelle. 
Varma määrä se kuitenkaan ei liene”. 


veljesi 


Europeus. 
Savit[aipaleessa] 30 tammik. 1849. 


52. Reinholmille. 


(Kokoelmassa ,Fornfinnarnes musik och sang“, n. 32.) 


[4 p. maalisk. 1849.] 
Velihy vaiseni! 


Empä kaikkia kysymyksiäsi ole vielä vastaannutkaan, 
joita te'it tammikuun 23:nnen päiväisessä kirjauksessasi. 
Lönnrotin kasvaimien nimilistaa en hetkeksikään taida' käsis- 
täni heittää”, sitä vähemmin sitä lähettää Sinulle. Kukaties 
joutaisi sen kopio Lönnrotilta jollekulle kirjoitettavaksi, 
taikka kukaties sinulle itsellesikin asti. Saisithan asiaa 
tiedustaa’ Lönnrotilta. Minulta se ei joutaisi kirjoittajan- 
kaan käsiin, eikä täällä olekkaan ketään ainoata, joka sitä 
taitaisikaan kirjoittaa”. Papit eivät kehtaa. 

Täällä maisin kanteletta ei enään soiteta”. Olen sitä 
kyllä Ilomantsin puolella kuullut soreastikin soitettavan. 
Siellä kuulin vanhan 80 vuotisen Pekka Kettusen soittavan 
sitä kokonansa erilaista jouhikannelta, jota en missään 
muu alla ole’ nähnyt enkä kuullutkaan. Lienee jo mainittu 
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ukko toki kuollut, mutta ehkä vielä olisi hänen jouhikante- 
leensa tallella, ja jos kysyttyäsi Elmgreniltä tulisit tietä- 
mään, että sellaista Seuran säilystössä vielä ei olisi, niin 
et suinkaan tekisi hullusti, jos kirjoittaisit Ilomantsiin, että 
lähettäisivät sen Sinulle. En oikein muista”, jos ei sitä liene 
kutsuttu jouhikanteleeksi. mutta sen muistan, että jousella 
(sträke) sitä pelattiin. Pitäisi sitte tarkoin kysymäsi, miksi 
se stråke ja muut osat sekä sen kättelemiset kutsutaan, ja 
onko paljon vielä sellaisia kanteleita ja oliko niitä muinoi- 
sina aikoina enemmin. | 

Pyydä Veikkonen! Meurmannilta, kuin pikemmiten viet 
seuraavan kirjauksen, että Hän antaisi Sinulle minulle lähet- 
tääksesi 20 taikka enemminkin ruplaa hop., jos et jo ole 
lähettänut. En tiedä', miksi hän ei itsekään kykene' lähet- 
tämään. Myötä menevässä kirjauksessa en enään kehdan- 
nut häneltä rahoja kärkkyä”, mutta ano’ suullisesti, jos ei 
vielä ole’ antanut. Kirjoitinhan jo ennenkin monista muis- 
takin velkojen maksamisista. Oletkos nekin jo suorittanut? 
taikka oletkos saanut Meurmanilta rahaa, niitä suorittaak- 
sesi? Pyydä” nyt vaan tänne ensinkin rahaa lähetetyksi. 
Inkerin karttakin olisi tarpeen, ja jos ostaisit sen mukaan 
lyijyspännän tapaisen punaliitupännän, niin olisi se aivan 
hyvä asia. 

Pitäjän kirjastoa täällä ehtimiseen mietitään ruveta 
toimeen saamaan. Kirkkoherran uusi Apulainen Bonsdorf 
siitä jo kerran kuulutti ja kylän lu'uissa kehoittaa. Marian 
päiväksi on määrätty kokous Apulaisen kammariin, jossa 
sama kirjasto toivotaan tulevan päätetyksi. 

Nyt juuri paikalla sain Meurmanilta paketin, jonka 
päälle oli kirjoitettu, että Lappeenrannassa jo on rahakirja 
tullut. Paketissa oli Sanakirjan arkkiakin, jonka tähden 
Sinulle nyt ei tarvitsekkaan lähettää? Meurmannin kirjausta. 
Lähetä" tänne, myöskin Suomalaisia kirjojani kartan mu'assa 
postissa, taikka jos luulet niiden turhaan lisäävän postira- 
haa, niin mahtaa nytkin Karhu arvata? tilaisuuksia tänneppäin. 
Mutta tavannet ehkä itsekin jonkun Lappeenrantaan päin 
taikka sitä kautta matkustavan, niin tulisi paketti samaan 
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paikkaan, kuin postikin sen kuitenkin toisi. Kaikki Viipu- 
riinkin ja sen taakse matkustavaiset tekevät tavallisesti 
matkansa Lappeenrannan kautta. Joka tilassa kirjoitat 
kuitenkin paketin tulemaan koulun opettajalle Adolf Mennan- 
derille, jota kirjan päällä pyydät lähettämään sitä minulle 
kiiruusti. Muuten se viipyisi postissa siksi kuin ensin tänne 
tieto annetaan, sitte täältä fullmahti Mennanderille lähete- 
tään että ottaisi sen ul'os ja sitte kuitenkin hänen lähettä- 
mällänsä vasta saisin sen. | 

Kirjoita? kohtakin Helsingin uusia; ei niitä kaikki 
aviisissakaan tapaa. 

veljesi 
Europeus. 
Savit[aipaleessa] 4 Maalisk. 1849. 


53. Lönnrotille. 


Veli hai - [15 p. maalisk. 1849.] 
ell armanalseni : 


Kiitoksia paljon lähettämistäsi sanoistani. Työni kul- 
kee jo tavallista kulkuansa, niin että joka päiväksi pitäisi 
yksi arkki valmistuman, jolla tavalla työ jo lokakuun lopulla 
päättyisi. Tällä kerralla lähetän Meurmanille häneltä nykyi- 
sin katsottavakseni lähetetyt parikymmentä viimeistä ark-, 
kia Sinun valmistamiasi. Olen niistä kyllä poiskin pyyhki- 
nyt muutamia varsinkin. uudissanoja, jos tunsin vähemmin 
onnistuneeksi, kuin joku toisin tavoin tehty sana taikka 
omassa tiedossani löytyvä vanhakin, joka tavallisesti pääsi 
entisen siaan. Olisi useasta sanasta kysyttäväkin jotain, 
mutta kysyn nyt vaan kahdesta: tahrastaa ja I? astaa eivät 
mielestäni olisi verba activakaan, kuin ovat yksiköstä teh- 
dyt, ja niinkuin jo itse Laukossa puhuin: suomestaa (Schildt), 
herrastaa, ar'astaa, myöhästää, edestää j. m. ovat neutra ja 
merkitseevät peräti toista, kuin: aristaa, myöhistää, suo- 
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mistaa, edistää. Mutta ovatkos tahrastaa, li'astaa eläviä 
sanoja ja onkos niiden tapaisia paljonkin liikkeellä ja käy- 
töksessä? Liitin minä sanat lk'aa, tahr'aa ainakin, jos pai- 
koin olivat poisjääneet ja eikös nämät sanat lienekkin taval- 
lisimmat? Ovat ne entisiin sanakirjoihinkin otetut, joissa 
niitä toisia ei löydy". 

Jos Meurman lähettää minun valmistamiani arkkia 
katsottavaksesi, niin pyydä" niitä korjaella’ säästämättä sekä 
poispyyhkimällä kelvottomien että vi'allisien parantelemalla 
ja lisäämälläkin tarpeellisilla sanoilla. Uudissanojen tekoa olen 
pyytänyt välttää', missä vaan olen voinut, jos ei varsin 
sopiva ja ymmärrettävä muoto ole’ mieleen pistäytynyt 
taikka suurempi tarvis vaatinut. Luonnollisuus tarvitsee 
kielessäkin tulla” hoidetuksi, eikä sitä kukaan osaakkaan 
paheksia’, että, jos toisessa kielessä mitä sanotaan yhdellä 
sanalla, sen eteen Suomessa tarvitaan useampi taikka toisin 
asetettu lause. Muihinkin kieliin varsinkin latinaksi kään- 
täessä tarvitaan paljonkin katsoa’ sen kielen tapaa, eikä 
väkisinkään tehdä' uudissanoja ja muukalais mukasia lauseita. 
Suomi kyllä suvaitsee paremmin uudissanojen tekoa, mutta 
tahtoo niitä tarkasti säännöllisiksi. On niitä vi'akkaita 
johtosanoja Latinalaisiltakin tehty. Nimitettyäni essivus 
akademialaisen Bötlingkin luona Pietarissa, moitti hän kohta 
sen väärää johtoa ja sanoi päätteen ivus voivan liitettää 
ainoastansa participiumiin praet. pass., esim. nominatus, 
genitus, datus, mutta kuin mainittu participium sanalla esse 
ei ole’, niin voipi siitä sen siaan tehtää' entialis (absentialis 
j. m.), joka toki olisi oikeampi. 

Sanotaanhan Vesilahdellakin: tuleevat, sanoovat, niin- 
kuin sanoovat Valkealassakin ja muu'alla Kymen tienoilla, 
joissa Hämeen puhe jo alkaa. Tietänethän kuinka laajalta 
mainittu puheentapa käytetään ja missä taas: tulevat, sano- 
vat alkaa puhuttaa”. Ole' hyvä ja ilmoita' siitä minulle. 
Täällä sanotaan: sannoot, tulloot, niinkuin muu'allakin Vii- 
purin läänissä ja Inkerin maalla. Savossa taas sanotaan: 
tuloovat, sanoovatten. 
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Kuuluu Viipurin Ränteriassa olleen kirjoittajan yrittä- 
neen väärällä avaimella päästä ruunun rahoja kopistamaan, 
mutta onnettomuudeksi juuttuikin hänen avaimensa liikku- 
mattomaksi oveen. Hätäyksen sanotaan tehneen sekä kir- 
joittajan että Räntmestarin vuoteen omaksi. 

Jäätkö kau’aksikin Laukkoon? Kirjoita' kohtakin, sitä 
rukoelee 

veljesi 
D. E. D. Europaus. 
Savit[aipaleessa] 15 Maalisk. 1849. 


54. Lönnrotille. 1) 


Veli h Kani [27 p. maalisk. 1849.] 
eli hopeaiseni! 


Runosepän kaupoilla pitämisen olen heittänyt Ceder- 
vallerin haltuun, mutta sen kulkemisesta huolta pitääkseni 
anoisin, että olisit hyvä ja uuden Kalevalan esipuheessa 
mainitsisit pari sanaa Runosepässä olevan Johdatuksen 
Runon tekoon tarpeellisuudesta Kalevalan ymmärtämiseksi 
taikka että jokainen Kalevalan ostaja myöskin suotaisiin 
ostaa? Runosepän. Luullakseni Kalevalan esipuheesta nyt 
kuitenkin jättänet runo-opin Runosepän löytyessä pois, paitsi 
mitä tapuloista ja muista yli Runosepän käyvistä asioista 
suotavasti puhunet. 

Jos lähettäisit minulle Professor Brockhausenin adres- 
sin, niin olisi se aivan hyvä, sillä mielelläni lähettäisin 
hänelle nyt jo Runosepän vaikka useammankin Berliniin 
Schotille ja muille lähettääksensä. Taitaa tois- ja menneen 
vuotiset Suomettaretkin olla' hänelle suotuisat. 

Onkos Sinulla mitä määrättyä rajaa mietitty lausuk- 
kajen päätteen itsen ja itan välillä? kuin kirjoitat esim. kun- 


1) Kirjeen yläreunaan on Lönnrot kirjoittanut: Oudostä, kum- 
mastaa, julistaa, kunnistaa, merkitsee, ristitsee. 
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nioitsen (Suomi 1844 siv. 182) kuin ennestänsä kirjoitetaan 
kunnioitan. Kukaties kirjoitatkin raudoitsen, laudoitsen 
jern-, brädbeslä, mutta sanotaanhan kuitenkin kirjoitan ja 
ei kirjoitsen. Kyllä kirjoitetaan ristiinnaulitsen, mutta onhan 
tämäkin alkuansa uudissana ja oikeammin naulottsee, jos 
sillä päätteellä oleman pitää. Jo 1847 vuoden Suometta- 
ressa 25 kirjoitin: ,kuin tahdotaan sanoa, että varustaa 
j-kulla j-kuta niin tehdään anottu lausukas annetun nimn- 
kan monikon kohdinnasta. Niin tulee sanasta kirjoja kir- 
joittaa (kirjoilla varustaa”), sanoista lautoja, nimiä, kuvia, 
laudoittaa’, nimittää', kuvittaa.* Vepsässä löytyväiset alku- 
muodot kirjoida, laudoida, nimidä, kuvida, osoittaavat vielä 
selvemmin kuinka on syntynyt kirjoittaa? etc. Tämän mukaan 
olisi kyllä kunnioitan (= varustan kunnialla) oikeimmin 
vanhalla kirjoitustavalla. Mutta olkoon niin taikka ei, niin 
on kuitenkin vielä rajoittamatta kummankin päätteen käy- 
tös. Enkä ole’ minäkään niiden päätteellisiä lausukkaita 
sanakirjoista ko'onnut, että taitaisin näkemällä jotain yleistä 
päättää”. Virkappas Veikkonen oma mietteesi tästä. 


. Veljyesi 


Europeus. 
Savitaipaleessa 27 Maalisk. 1849. 


55. Reinholmille. 
(Samassa kokoelmassa kuin kirje n:o 52.) 


Veikkoseni! 11 huhtik. [1849]. 
nl: 


Juuri nyt sain lähettämäsi satullin ja kirjat, joista 
kiitoksia aivan paljon. Kirkherra Kjellman pitäisi jo 
tänäpäivänä lähtemän Porvoosen, ja jos vielä tapaaisin 
hänen kotoa, niin pistäisin Meurmanille menevään ja jo eilen 
Kjellmannille annettuun pakettiin tämänkin kirjauksen. Siitä 
kivikeihäästä sain jo mennä keväenä sen tiedon että ,lap- 
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set sen mihin lie hävittäneet". Yhtähyvin aj'on vieläkin 
kysyä" sitä perään, kukaties se jo olisi häveyksistäkin löy- 
tynyt. 

Vielä vähän kanteleesta. Runon ja laulujen nuotteja 
nyt on vähin kerättykin, mutta liekkös erittäin suomalaisia 
Kanteleen soittoja yhtäkään? Mahtaa kyllä olla’, että lau- 
lujen ja runojen nuottia kanteleellakin soittaavat, niinkuin 
usein runoja laulaessansakin soittaavatkin kanteleella nuot- 
tia, mutta varon, että eiköhän siinäkin perisuomalaisessa 
kanteleen soitossa olisi jotain merkittävää yli suullisen säve- 
len. Minä, ehkä kyllä maita matkustanut, en kuitenkaan 
ole' puuttunut kussakaan kuulemaan runolaulun myötä kan- 
nelta soitettavan; kukaties Lönnrot taikka Kastrenkin olisi- 
vat sitä saaneet kuullaksensa ja jotakin siitä taitaisivat 
sanoa”. Venäen Karjalassa ei kannelta missään pidetä, mutta 
Ilomantsin, Suojärven ja Suistamon pitäjissä olen niitä tavan- 
nut. Varmaankin niitä löytyy koko Suomen Karjalassa ja 
Savossakin. Taitaisivathan monet Ylioppilaisetkin antaa" 
tietoa, missä niitä enemmin ja missä vähemmin tavallisesti 
käytetään, ehkä kyllä löytynee monta Ylioppilaistakin, jotka 
kotipaikkojen suomalaisista asioista juuri kuin Oluvelinius- 
landerin Liisa tietäävät ainoastansa , tuvasta ulos ja ulkoa 
tupaan*. Aivan hyvä olisi, jos joku soitteloa rakastava 
Ylioppilainen taikka useampikin, ja jos vaikka Seuran 
varoilla, saataisiin matkaelemaan niille kanteleista rikkaim- 
mille paikoille, joissa sitte kaiken muun kerättävän sivussa 
ahkerasti keräisivät kanteleen soittoja, kysellen kaikkien 
kanteleen soittajien perään ja soitattaen kutakin tarpeeksi 
asti. Pitäisi vaan oleman sellainen kerääjä, joka ymmär- 
täisi, mitkä kanteleen soitot ovat omituisia, ja mitkä muu- 
kalaisperäisiä. Torven ja ruokopillin soittojakin saisivat 
kerätä'. Pitäisi Sinun toki kirjoittaa' Lönnrotille kysymyk- 
sen, mitä hän tietäisi merkittävää sanoa' kanteleen soitosta. 

Se on todella tuhma asia kuin kanteleesta, joka 
toki on perisuomalainen soitinkalu ja sen soitto runoissa 
niin halullisesti ihaeltu, ei paljon taikka todemmin sanoen 
ei mitään muuta tietä' kuin että sellaisia kaluja löy- 
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tyy. Kanteleen puukoppa kuitenkin ei ole’ sen pääasia, se 
oli sen soitto joka ihastutti kaikki kuulijat ja sitä soittoa 
pitäisi välttämättömästi unohduksiin vaipumasta pelastetta- 
man. Saappas nyt tälle asialle kaikella ahkeruudellasi nuo- 
rukaisia mieltymään. Oliko Sakkolassa ja Pyhäjärvellä 
kanteleita? Inkerillä niitä en ole' tavannut, ehkä olen kysel- 
lytkin. 

Hyvä olisi kuullakseni Helsingin uutisia. - Sain täällä 
pari viikkoa takaperin kuulla? pitäneenne kissan naukujai- 
sia Aminofin tervehtimisiksi tietoviisauden professoriksi 
päästyänsä. Nimitti sitte Elmgrenkin kirjauksessansa Nor- 
denstamin käyneen vasten kauniskirjallisuuden yhteyttä; 
mutta kuinka, sitä en tiedä”. Kuinkas kävi Gottlundin juttu 
Ahlgvistin kanssa? Ettekö ole nytkään saaneet suomalaista 
teateripeliä syntymään ? 

veljesi 
Europaus. 


Se aina huomenesta huomeneen jäävä Kjellmanin lähtö 
on nyt tullut keskoiseksi. Kesällä toivoo hän sille uutta 
syntymistä. Ahlqvistilta sain nyt uutta Sanakirjan työtä. 
Hän kirjoittaa sekä kissan naukujaisista että Keisarin uusista 
viiksistä tarkoin. Viiksijuttu on tuhma asia, mutta oikein 
mieltäni pahoittaa, kuin en saanut kissan naukujaisia pitää. 
14 huhtik. — Tule' veikkonen kesällä katsomaan 


Europausta. 


Olisi pitänyt saamani punaliitupännä, joka punaisen 
jäl'en tekee, mutta muuten on lyijyspännän tapainen. Konsa 
lähetät Inkerin kartat? Menes nyt Kastrenille, jolle tätä 
myötä myöskin olen kirjoittanut ja pyytänyt hänellä var- 
maankin löytyviä Venäen maakunnan karttoja, jotka sitte 
yhtä myötä taitaisit lähettää? Seuran postilla, kuinhan vaan 
annat Elmgrenille taikka Kellgrenille. 
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56. Reinholmille. 


Veli H cant | [Toukokuussa 1849] 
eli Hopeaiseni! 


Viime postissa sain viimenkin Meurmanilta rahoja 
25 hopearuplaa, ja nimitti hän jo antaneensa sinullekin 40 
hopearuplaa. Erehyksissä lähetin kuitenkin Meurmanille 
kuitin 75:den hopearuplan edestä, kuin oikeastansa olisi pitä- 
nyt oleman 65 ruplan edestä. Mutta sillä se parahiten 
paranee, että sivumennessä pistäyisit Meurmanilta anomassa 
10 hopearuplaa lisään, niin tulisi kuitti paikallensa. Niistä 
rahoista antaisit 6 hopeata Zilliacukselle maksaaksensa sadan 
vouraa häneltä minun puolestani viimes keväenä ottamasta 
vel'asta, jonka itsenkin lupaan maksaa’ niin pi'an kuin tulen 
tarpeeksi asti ansaitsemaan ja joutumaan. Lienenkö vielä 
ennen nimittänyt, että olen Kirj. Seuran kirjastostakin otta- 
nut joukon kirjoja, joita sitte tähderahoilla maksaisit niin 
paljon kuin piisaa; mutta jos ta'as ne jo olisit maksanut, 
niin on vieläkin kahden vuoden jäsenraha Seuralle maksa- 
mattani. Kirjoitaa’ vaan kohta, mitä paikkoja olet saanut 
maksetuksi ja mitä ei. 

Lönnrotin Tulkin kirjojeni se'asta soisin tänne lähet- 
täväsi vaikka Lappeenrannan kautta niinkuin ennenkin olen 
kirjoittanut. Kysy' Tikkaselta, joko hän on lähettänyt men- 
neen vuoden Suomettaren Räävelin kirj. Seuralle. Eipäs 
hän minulle vielä ole' lähettänyt yhtäkään, ehkä myöskin 
pyysin. Kysy' vielä, onkos Cedervallerille jo lähettänyt 
Runoseppiä. Vielä en edellisissä kirjauksissa muistanut 
ilmoittaa? Tikkaselle, että Cedervaller kirjoitti minulle, että 
Tikkasen pitäisi hänelle lähettämän laskun kartoistansa, jotka 
jo muka ovat kaikki myydyt, mutta yksi osa Kloubergilta. 

Hanki nyt monta monuista kesäksi matkustelemaan 
ja Inkeristä sekä varsinkin Lavansaaresta ja Suuresta Saa- 
resta runoja hakemaan. Provasti Hipping Uudella kirkolla 
sanoi minulle Perniön pitäjässä olevan paljon vanhoja hau- 
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takumpuja kivestä (jättekast); niitä saisitkin keväellä tän- 
nepäin tullessasi kopistaa’. Saisit sitte käydä' sikäläisien 
Virolaisienkin luona kuulemassa heidän kieltänsä ja laulu- 
jansa ja kirjoittamassakin niitä. Pyydä' itsesikin kanssa 
jonkun toisen lähtemään. Kuin minulla vielä on Runosep- 
piä yltäkyllin, niin taritse’ niistä välillisiä lauluarkkia puoleen 
hopeakopeikkaan kappale jokaiselle Suomalaisien vehkehien 
tähden maata matkaelemaan lähtijälle. Kokonaisia kirjoja 
tavallisella paperilla lupaan sellaisille 10 hopeakopeikasta 
kappale, ehkä muuten myyn 15 kopeikkaan. Tikkanen Si- 
nulle kyllä taitaa hankkia’ Runoseppiä, jos et itse saa’. 
Meijerin kirjapuodista Pietarissa saadaan 11/, vaskikope- 
kalla kappale pieniä evangel. Seuran kirjoituksia, jotka myös- 
kin ovat hyvät antaa' sellaisille. jotka Runosepän tapaisia 
kirjoja eivät paljon suvaitse. Jos vaan saan kohta tietääk- 
seni, että minun tännekin pitäisi hankkimani Runoseppiä ja 
Meijerin kirjaisia, täyttääkseni matkustavaisien puolityhjiä 
konttia, niin te'en sen aivan kernaasti. Pyydä' Sinä vaan 
tietääksesi ketä lähtee liikkeelle. Jos ei Kirj. Seuralta 
matkarahoja nyt liikene', niin pyydä? Meurmanilta nimeheni 
20 hopearuplaa, sillä mennä kesänä eivät suinkaan menneet 
kaikki matkarahani runojen hyväksi, mutta nyt niitä kui- 
tenkin tahdon palkita' sekä rahoilla että Runosepillä, joita 
siis saat osaksi rahattakin luvata”, kelle tarpeelliseksi nä'et. 
Muista nyt vaan että saat niitä nuorakaisia liikkeelle, sillä 
senkautta niistä pikemmin miehiäkin tulee. 

Pyydä lähettää? kohta Inkerinmaan karttaa sekä niitä 
vanhojakin. Sjögrenin kirja Inkerinmaasta olisi minulle 
myöskin sangen tarpeellinen. Saatkos myös lyijyspännän 
tapaisen punaliitupännän niin olisi sekin minulle sangen 
tarpeellinen. Ainahan sieltä Lappeenrantaan päin matkus- 
tellaan, muista” toki kirjoittaa ja lähettää mitä tahtoo vel- 
jesi Europ&us. . 

Oletkos saanut Meurmanilta Siskoni uusia keräämiä 
lauluja? On Sinulla kirjojeni se'assa Proföfversättning af 
Davids Psalmer, jota myöskin tahtoisin tänne, ko'etellakseni 
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ehkä muutamia kauniimpia mukaella’ runopukuun. Anna’ 
senraava ko'etus Tikkaselle Suomettareen pantavaksi. Jou- 
duttuani runoutan Värt Land, jota jo olen onnellisesti alka- 
nutkin. 


57. Meurmanille. 
(Lönnrotin kirjekokoelmassa.) 
Savitaipal den 13 Maji 1849. 
Högädle Herr Sekreterare! 


Adjunkten Wessman, som dessa dagar skall resa till 
Helsingfors ifrån Luumäki för att å klinikum låta kurera 
sina ögon, har fätt de färdiga och genomsedda arken 117 
—147 till att föra med sig till H:fors, hvar han antingen 
sjelf afsänder dem till Herr S:ren, eller lätteligen kan fäs 
genom nägon klinici Doctor. Arbetet tyckes vara nog häl- 
ligt, men förnämligast har jag försenats genom andra göro- 
mäl, hvilka jag dock framdeles icke mera kan sysselsätta 
mig med utan att för mycket försena Lexiconet. — Af miss- 
tag skref jag sistes gvitto pä 76 ist. f. 65 rub. s:r, hvar- 
före jag dock redan skrifvit till Mag. Reinholm, till hvilken 
Herr S:ren för gvittots rättande redan torde hafva aflämnat 
10 rub. S:r. 


Herr Sekreterarens 


ödmjukaste tjenare 
D. E. D. Europaus. 


Följande ord hafva icke kunnat öfversättas. 1) — — 
Dessa kunna nog af D:r Lönnrot öfversättas. 
Bedes om detta brefs aflämnande till ägaren. 





1) Venäläisten sanain luettelo on tästä jätetty pois. 
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58. Reinholmille. 
[15 p. kesäk. 1949] 
Velihyväseni! 

Karhu sanoi luvanneesi kukaties tulla” tänne kesäksi. 
Älä heitä tulemattasi; se olisi aivan hyvä ja hupasa asia 
täällä maan sydämmessä asuvalle. Täällä 'on toki nyt Guli- 
nin siassa reima Kirkkoherra Kellman, jonka kanssa aina 
lu'etaan sanomia ja politisierataan maailman menoista. 

Mutta miksi et ole’ kirjoittanut mitään? Lienethan 
saanut kirjaukseni kanteleen soittojen keräämisestä? Olet- 
kos saanut ketä liikkeelle? 

Ole nyt hyvä ja ano Meurmanilta 25 hopearuplaa, 
jonka tarvitsisin tänne. Sen saat postissa lähettää, taikka 
tuo” Itse pikemmin. Varsinaista kiirettä sillä kuitenkin ei 
ole, ehkä kyllä olen rahattomana. Mutta saapihan tällä 
välillä lainaksikin, jos mitä tarvista tulisi. 

Toru se Tikkanen aivan pahan päiväseksi, kuin ei se 
vastaa" minulle Runosepistä eikä muistakaan kysymyksistä. 
Jos hän olisi niin perin laiska ollut, ettei itse olisi paria 
sanaa kehdannut kokoon pistää”, niin olisihan taitanut ilmoit- 
taa vaikka suusanalla Oksaselle taikka Sinulle, jotka muu- 
tenkin usein olette kirjoittaneet tänne, taikka Karhulle, joka 
itse tuli tänne paikalle. Kuinkas kulkee kauniskirj. Seura? 
Gottlundin Suomi? Saiko Oksanen Bouchtin stipendiumin 
vain se toinenko? Etkö saa Oksasta kerallasi tänne, niin- 
kuin hänkin jo lupaeli? Eikö se saa minulle apulaista ketään? 
Vain tuotkos Sinä jonkun tänne auttamaan minua Sanakir- 
jan työssä vuodeksi. Kirjoita kohta vastaus, vaikka ennen 
rahojen lähettämistä. 

Tänne olet hyvin tervetullut! kammaria on jo rakennettu 
lisään, niin että nyt on kyllä tilaa. Tule’ vaan välttä- 
mättä; toivoo 

15/3 49. veljesi 

Europeus. 


P.S. Pääkalloja saat vieläkin vaikka kuinka paljon. 
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59. Reinholmille. 


23 p. kesäk. 1849] 
Veliseni! 


Jo kirjoitin että ottaisit Meurmanilta 25 ruplaa hopeas- 
sa. Ole hyvä ja ota täyttä 40 ruplaa, sillä minulla nyt on 
enemmin tarvista, kuin että ensimäinen summa kauan pii- 
saaisi. Elä unohda täyttää tätä anomustani. 


veljesi 


Europaus. 
Juhannuksen aattona. 


60. Reinholmille. 


[Heinäkuussa 1849] 
Velikulta! 


Kuin nyt menisit Sikter Meurmanin luokse Litoniuksen 
kivihuoneesen, niin anottuasi saanet häneltä 40 ruplaa 
hopeassa, josta saat velkani 7 r. 50 k. hop. maksetuksi, 
ja veisit vielä Lektor Akianderille 20 hopearuplaa. Sitte 
on vielä päälle 4:stä hopearuplasta tuleva Mag. Zilliacukselle ; 
muita niillä rahoilla maksettavia velkoja minulla Helsingissä 
ei ole’, mutta mitä jäl'elle jääpi, sillä saisit ottaa? kaksi 
taikka kolme osaa (aktier) kauniskirjallisuuden toimituskun- 
nassa. Kirjoita' joko ja kuinka se pääsee al'ulle. Huvitta- 
vaa olisi myös tietää”, kuinka Gottlundin riita Ahlgvistin 
kanssa loistaa, ja josko Suomettarella on olovalta ottajia. 

Jos Meurman kysyisi jotakuta kirjaa, taitaaksensa 
epäilemättä antaa' rahoja Sinulle, niin lienee tämä kirjaus 
saman täyttävä, jonka siis varoiksi mahtanet ottaa muka- 
hasi Meurmanin luokse. Hänelle olen kuitenkin jo kirjoit- 
tanut, antaa” Sinulle kysyttyä mainittu summa rahoja. 
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Mitä jo ennen toisessa kirjauksessa kirjoitin siellä ole- 
vien kirjojen tänne lähettämisestä, saat niitä lähettää” mark- 
kinavä'en kanssa Porvoosen taikka myöhemminkin tulevan 
viikon sekä sitä seuraavankin viikon al'ussa, sillä silloin 
on meidän kirkkoherralla Kellmanilla uhka lähteä' Borvoo- 
sen, josta hän vaikka Öhmanin kirjapuodista saapi helposti 
tänne tulevat kirjani. Muutoinkin taitaisit niitä lähettää 
Lappeenrannan kautta Viipuriin päin matkustajille, jotka 
taitavat heittää? ne Lappeenrantaan koulun opettajalle Men- 
nanderille, josta ne helposti taidan saada. 

Kirjoita? siis kohta kaikellaista 


veljellesi 
Europe&ukselle. 


Portörin astioinensa saat vaikka myödä' mistä hinnasta 
lystäät, jollekulle vastatulleelle ja sitä tarvitsevalle ylioppi- 
laiselle. Anna’ seuraava lappu madamin viedä' Simeliuksen 
kirjapainoon. 


61. Lönnrotille. 


Savit[aipaleessa] 21 heinäk. 1849. 
Veli kultaiseni! 


Kuin Meurman nyt on Tur'ussa, niin käypi parahiten 
laatuun, että lähetän nyt kohdastansa Sinulle senraavaiset 
läpikatsotut arkit 147—175. Nyt lähden Lappeenrantaan 
veneellä, saamaan Meurmanin lähettämiä rahoja, niin käypi 
hyvin arkkienkin postiin paneminen. Kukaties et tarvinne' 
Sinäkään niitä Meurmanille, senkun kohdastansa Hämeen- 
linnaan. 

Suurilla Venäen maan specialkartoilla olen ahkerasti ha- 
kenut Suomalaisten jälkiä nimissä, ja jo tullutkin siihen vakuu- 
teen, että Suomalaisia ennen ei ole ollut etelämmällä Venäellä 
kuin nytkään Inkerillä; vieläpä ovat Inkerilläkin levenneet 
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etelä- ja varsinkin länsipuolella Venäläisiltä ennen asutuille 
aloille. Pitäjät Gubanitsa, Sherebäta, Moloskovitsa, Skvo- 
retz, Kolpina j. m. ovat pi'an kaikki kylien ja jokien nimet 
Venäläisiä, kukaties pikemmin Vendiläisiä (josta Venäläinen, 
kuin niitä Slaväniläisiä Suomalaiset lienevät ensiksi tavan- 
neet), koska ei itsessä Venäellä, mutta enemmin vanhassa 
Vendin maassa Itämeren ja Tyringin välillä löytyy paljon 
päätteitä witsch (witz), itsa. 

Suomalaisten entinen ja osaksi nykyinenkin etelään- 
päin ul'ottuminen juoksee noin 50 virstaa etelätse Suomen 
lahdesta, Nevasta ja Laatukasta Tichvinan kaupungin tie- 
noille. Siitä vähän idätse kiertäen Kargopoliin, josta taas 
pohjaispuolitse kiertäen Schenkurskiin, jonka takana Viena 
tulee vastaan. Sen latvajo'elle Jugalle tulivat Kasanin 
pohjaispuolitse varsinkin Vetlugan virtaa myöten. Suchonan 
ja Wytschegdan varsille eivät levenneet, mutta vasta poh- 
jaisVienan sivujo'iille Pinegan ja Jemzan varsille. Wetlu- 
gankin (Wolgan sivujo'en) latvalla on vähällä alalla toista- 
kymmentä puron ja kylän nimeä Suomalaista, ja itään sekä 
länteen päin siitä ei jos muutamia Suomalaisen näköisiä 
nimiä löytää. Sitä vastaan on niissä vieraissa paikoissa 
vierastapaiset nimet vallan päällä, sellaisin päättein kuin 
-AOMAZ, (-TeMAH) -Memam, -Goi, (-Gafi), -capa, (-copa), (-cepa), 
(-Mlapa), -OBCa, (-ekca), -MMa, -FFa, -TyMCb, -6a, -1Capb, -00xTa, 
(-18xTa), -6oxa, -6a1%, -Tona (-raa). Tämänlaissanaista kieltä 
puhuivat siis venäläisten edelliset kansat etelämpänä mainit- 
tua Suomalaisten rajaa, paikoin sekaisinkin yli rajan. Nä'yttää 
näistä päätteistä ja yhteisistä nimistä (Bamepa (Syräniläiseksi 
schor = joki) joki yhtyy Uuden Linnan luona Wolchovaan, 
toinen Wytsegdaan, kolmas Kama'an liki latvaa) että Syrä- 
niläissukuinen kansa on ennen asunut Ilmenjärvestäkin län- 
teen päin ja Moskuvasta länteen sekä etelään, mutta kuin 
etäälle, en vielä tiedä', kuin kartat eivät yllä”. 

Jos liikenisi Sinulta, niin ole hyvä ja lähetä postissa 
minulle Viron, Lihvin ja Kuurin? maan karttasi sekä nimi- 
sel'itykset joksikuksi aj'aksi. Mielin tehdä? suuren kokouk- 
sen sellaisista muinaistietoisista Suomalaisista ja muista 
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nimistä ja yhdistää siihen mitä Suomettaressa 1847 kirjoi- 
tin Suomalaisten esi-isistä, jonka kirjoitan saksaksi ja annan 
Pietarlaisen tietousseuran näppiin. Kaikki karttani olen 
selkäpuolelta lyijyspännällä ristinyt kirjaviksi. 

Helsingistä kuuluu pel'oittavia sanomia. Nordenstam. 
joka sitte talven on pidätellyt Romaniseuraa edemmäksi 
pääsemästä on nykyisin saanut kiellon kaikille yhdistyk- 
sille, joilla ei ole Keisarillista perustuskirjaa. Surkuteltava 
on, kuin sitä Kirjallisuuden Seurallakaan ei ole. Saapikos 
se nyt sitä enään? Hyvä toki, kuin on se Viipurin Seu- 
ralla. 

Unkarista ei sanomalehdet vielä virk'a muita kuin pie- 
nempiä tappeluja, mutta kirjauksen sisässä Ruotsista ehjinä 
tulleissa sanomalehdissä on muka puhuttu Venäläisten ja 
Itävaltalaisten 200 t. taikka toisia puheita myöten 180 tuhan- 
tinen joukko on tullut kovin lyödyksi Raabin luona 120, 
toisin puhein 90 tuhannelta Unkarilaiselta. Kroatilaiset ja 
Mähriläiset uhkaavat antautua Unkarilaisten yhteyteen. 
Kaikki Itävallan kansa on sodan kanssa tyytymätöin ; rek- 
ruuttia viedään köysissä sotaväkeen. Unkarilaiset ja Puo- 
lalaiset liehtoovat kyventä joka paikassa. 


Veljesi 
Europeus. 


Reinholm kuuluu menneen Vuoksen tienoille keräile- 
mään. Ahlgvist toimittaa syyskuuhun asti Beckerin virkaa. 


62. Reinholmille. 


N veliseni! [28 p. heinäk. 1849] 
rmas eilseni; 


Mitenkös nyt saisin tänne Inkerin kartat, venäläisen 
sekä ruotsalaiset? Niitä olisi nyt välttämättömästi tarvis 
kutakin. Schubertin kartta lienee ehk& mu'assasi, niin että 
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tahtoisit sitä itsekin tarvita'. mutta ota hienoa postipape- 
ria ja kirjoita siihen kaikki käytäväsi paikat tarkoin ylös, 
niin kuin kartallakin ovat, niin taidat kyllä sellaisella oma- 
tekoisellakin kartalla tulla aikaan ja minä sitte saan oi- 
kean kartan. Lähetä se Cedervallerille ja pyydä häntä 
lähettämään sitä tänne Savitaipalaisien kanssa, joita joka- 
päivän tapaa lankkusaksojen konttorissa. Jos Helsinkiin 
jättämäsi kartat jo olet antanut Seuran kirjastoon, niin 
saan ne sieltä kyllä Elmgrenin kautta, jolle nyt myöskin 
kirjoitan, mutta jos omaan kätköhösi olet ne vielä jättänyt, 
niin kirjoita sitte pikimältänsä Elmgrenille, että toimittaisi 
mainitut kartat tänne tulemaan. 

Oletkos saanut viimeviikkoista kirjaustani? Siinä uno- 
hutin kirjoittaa kartoista. Oletkos myös saanut sitä kir- 
jausta Helsingissä, jossa pyysin Sinun ottamaan Meurmanilta 
10 hopearuplaa? Niitä vähintäkin et ole ottanut, niinkuin 
Meurman kirjoittaa. Saitkos myös sen kirjauksen, jossa oli 
Castrenille kirjaus sisässä? En kummaltakaan teiltä ole 
saanut vastausta. Vain jokos aikaisin läksit Helsingistä? 

Kuinkas keräyksesi kulkee? Mitäs olet merkillistä saa- 
nut? Kirjoita nyt kohta minulle ja useammankin kerran. 
Tarvis olisi, että kirjoittaisit minulle, mitä maksujani olet 
jo suorittanut että tietäisin mitä vielä on suorittamatta. 

Kirjoita kohtakin ja tule tätä kautta takaisinpäin; 
sitä anoo 

veljesi 
Europaus. 
28.) 49. 


63. Castrénille. 
[11 p. syysk. 1849] 
Jalo Veljyeni! 

Lähettämistä kartoistasi ja kirjoistasi saan Suuresti 
kiittää. Tässä seuraavat nyt kartat sekä toinen kirja ta- 
kaisin. Toinen on vielä Wiipurissa, jossa eräs kanselisti 
kirjoittaa siitä kaikki vinoviivalla merkityt nimet. Kar- 
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toilta sekä varsinkin kirjoista olen saanut monta merkil- 
listä nimeä. Nä'yttää Sinun kirjoista hakeneen ainoastansa 
suomalaisen näköisiä nimiä, mutta minä pikemmin olen 
merkitellyt kokonansa muukalaisia nimiä, saadakseni tie- 
tää, missä Suomalaisten ul'otuksen rajat kohtaavat ja missä 
taas sen kansan ulotuksen rajat, joka ennen on ollut Suo- 
malaisten vieressä. Näitä rajoja vielä taiten en ole tavan- 
nut, mutta viikon kuluttua pitäisi saamani karttoja Pieta- 
rista lisään; ehkä sitte jo tapautuisivat kyllältä etäälle. 

Kirjoistasi olen saanut niin paljon etua, että nyt ei 
enään taida epäilläkkään sitä, että Syräniläiset taikka nii- 
den likiheimoiset asuivat sivuitse Moskovasta etelään ja 
länteen päin. Mainitsen tässä vaan, että jokia nimeltä 
Bumepa jo olen tavannut viisi. Paitsi Wolchovaan, Wyt- 
schegdaan ja Kaman sivujokeen Kolvaan, joka itsekin yh- 
tyy neljänteen Wischeraan, löytyy Moskovan tienoillakin 
joku sen nimellinen, koska kirja sanoo siellä löytyvän ky- 
län Wischarskoi. Tscheremissin kieliopista olen tavannut. 
että Syräniläinen sana vyy merkitsee superum, ylä. Ja 
kuin schor on joki, niin vyyschor, venäeksi Bumepa, (ssmapa), 
siis on Yläjoki, kuin ne tilansa puolesta todellakin ovat. 
Mitäs Kawupa, (Kommpa) merkitsee? joka löytyy Tulan lää- 
nissä, sekä Uudenlinnan lähillä toinen. Mitä -romaa? (-TeM14), 
joka Moskovan läänissäkin paljon löytyy. 

Cancellisti Brander kirjoittaa nimiä tulevan kirjoitet- 
taviksi 3,000 paikoille. Sellainen joukko, jota vieläkin soi- 
sin lisäytyvän, tulee jo melkein hyvin näyttämään, mitä 
kieltä Wenäläisten edellinen kansa missäkin paikassa on 
käyttänyt. 

Tiedän kyllä Sinulla olevan liian vähän aikaa, mutta 
jos työn vaihetukseksi suvaitset, niin ole hyvä ja kirjoita 
mitä tietäisit niiden sanojen merkityksestä, joita jo keväellä 
kysyin. Wiipurista annan nyt kysyä Syränin kielioppia. 
mutta jos sitä saataisiin ainoastansa Helsingissä, niin ole 
hyvä ja toimita se tänne tulemaan. Minä olisin sen jo 
ostanut Helsingissä ollessanikin, mutta silloin eivät yhden 
kappaleen tähden ruvenneet purkamaan suurin kokoihin 





. 185 
köytettyjä välillisiä arkkia, jotka sinänsä venyivät Kirj. 
Seuran kirjaston lattialla, laajemmalta maailmalle pääse- 
mättä. Tänne pitäisi Ahlgvistin ja Reinholminkin lähettä- 
män kirjoja. Saisihan kaikki tulla yhdessä. 

Elä terveenä! sydämmellisesti toivottaa 


veljesi 
D. E. D. Europeus. 
Savitaipaleessa !1/, 49. 


P. S. Kartoistasikaan en ole huolinut hakea paljon 
suomalaisia nimiä kuin ei ole varsin silmään pistäviä ta- 
pautunut. Lieneekö Korelina Tobolskin lähillä vanhastansa 
vain myöhemmin saanut olonsa ja nimensä? Syränin kieli- 
opista kirjoitan myös Tikkaselle; ehkä hän sen minulle toi- 


mittaakin. 
EK—s. 


64. Reinholmille. 


19 p. syysk. 1849. 

Veli hyväseini! [19 PW ! 

Lienetkö enään elossakaan, kuin ei Sinusta kuulu pal- 

jon mitään. Kuulin vaan Juhannuksen aikana, että olet 
kulkenut Wiipurin kautta Wuokselle päin. Ei muuta mi- 
tään. Wiipurin (Cedervallerin) kautta kirjoitin kesällä Sinulle 
kaksikin kerta, mutta sittenkään en ole vastausta saanut. 
Tärkein asia on raha-asiani Helsingissä. Lienethän 
keväillä saanut kirjaukseni, jossa Sinua pyysin Meurmanilta 
ottamaan 10 hopeaista käyttääksesi useampiin Helsin- 
gissä oleviin asioihini, mutta et ole ottanutkaan rahoja 
ul'os ja asiat ovat siis vieläkin kesken toimittamatta. Pa- 
hin on, että nyt en muistakkaan, mistä asioista kirjoitin 
mainitussa kirjauksessa ja mistä sitä ennen, niin etten var- 
maan tiedä, mitkä nyt Sinulta olisivat toimitetut ja mitkä 
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ei. Ilmoita siis Veikkonen miten niiden asiojen kanssa 
laita on. Vain etkö ole saanutkaan kirjauksiani, kuin et 
vastannutkaan ole mitään. Saitkos sen keväellisen kirjauk- 
seni, jossa melkein pelkästä Kanteleesta ja sen soitoista kir- 
joitin. 

Sisareni Charlotta on nyt sen uuden tyttökoulun opet- 
tajattarena Pietarin suomen Seurakunnassa. Se avattiin men- 
neessä kuussa. Hän jätti Sinulle lähetettäväksi vielä yh- 
den vih'on runoja ja palmikkonauhan Sinulle Itsellesi muis- 
tiksi. 

Kirjoita nyt kohta pitkän kirjauksen; vaikka makaat 
vähemmin yhtenä iltana. Sitä odottaa 


veljesi 
D. E. D. Europeus. 
Savitaipaleessa 18 Syysk. 1849. 


P.S. 


Jos et jo ole lähettänyt Bergenheimin ja Schubertin 
Inkerin karttoja, sekä Sjögrenin tber Ingermanland und äber 
die Jämen, niin lähetä ne kaikki pikimältänsä, josko raskaassa 
postissa taikka jonkun matkustavaisen kanssa koulun opet- 
tajalle A. F. Mennanderille Lappeenrantaan taikka Ceder- 
vallerille Wiipuriin jätettäväksi, jotka ne minulle toimit- 
taisivat. 

Kirjoita nyt tarkoin matka- ja Helsingin asioja. Kir- 
joita myös nimeni Kalliolan Matkamuistelmien tilauslistalle. 

Elä unohuta kirjoittaa 


veljellesi 


Europzukselle. 
19 syysk. 49. 
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65. Ahlgvistille. 
(Reinholmin kokoelmassa.) 


25, 30 p. syysk. 1849. 
Veliseini! : r i 

Toissa päivänä lähetin postissa kirjauksen Sinulle, 
jossa anoin vielä yhtä Ritteriä lisäksi. Se kirjaus ei vielä 
liene tätä ennen ennättänytkään, sillä nyt taas puuttui yksi 
Savitaipalainen matkustamaan Helsinkiin, jonka kanssa so- 
piikin lähettää mainittu Ritter. Se olisi muistaakseni se osa, 
joka kertoo Kiinasta, ja jossa myöskin paljon puhutaan sekä 
Usun että Tingling kansoista. Inhaltsverzeichnississä nä'et 
munkin Hiacinthin kääntämä kertomus Dschungariasta sekä 
Usunista mainituksi; myöskin Dynastiasta Wei 392—534 
sekä muistakin, niin että sen kyllä helposti tunnet. Ehkä 
Kellgrenkin sen parahiten osaa antaa. Lähetä nyt, Veik- 
konen! sekin kirja minulle; sekin olisi välttämättömästi 
tarpeellinen. 

Jos Reinholm olisi tullut, niin ole niin hyvä, ja käy 
kaiken mukomin häneltäkin anomassa Bergenheimin ja 
Schubertin Inkerinmaan kartat, sekä Sjögrenin kirjat: Uber 
die Jämen ja Uber Ingermanland, joita jo usein olen kir- 
joittanut perään. Ehkä tapaat Reinholmin kirjastosta. 

Elä pane pahaksi vaivojasi. Hyvin tekisit, jos vielä 
kirjoittaisitkin kaikellaista 

veljellesi 


25 syysk. 1849. Europzukselle. 


Jopa nä'inkin, että Prichard nimittää Rztter V Band, 
jonka sivulla 611 ja 613 puhutaan niistä kansoista, joita 
tietää tarvitsen. Jos tapaat, niin pyydä Castrénia ja Kell- 
greniä nyt vastaamaan, mitä heiltä olen kysynyt. 

Ota myös Bibliothekista Millers Der Ugrische Volk- 
stamm ja Tikkasen kirjakaupasta viiminen Suomi, Tid- 
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skrift; Reinholmin kautta toimitan maksun sekä siitä että 
Syränin kieliopista. Toimita Veikkonen seuraava kirjaus 
pian Castrénille. Häneltä tarvitsisin vastauksen tämän ta- 
lonpojan myötä. 

Mikon päivän suntaina 30/, 49. 


66. Castrenille. 


Jalo Veliveni! [30 p. syysk. 1849] 
alo Veljyenl. 


Elä paheksi, että näin heittämättä anelen Sinulta tie- 
toja, ehkä kyllä arvaan, että kallis aikasi on omiin töihi- 
sikin tarpeempi, mutta toivon kuitenkin, ettei minunkaan 
vaatimani tiedot ole Sinusta muuta kuin hyvin mieluisia. 

Olen jo ruvennutkin kirjoittelemaan aineita kokoon. 
saadakseni Pietarin tietous Akademialle kertomuksen Suo- 
malaisten = esi-isien ja heimokansojen asuntopaikoista ja 
asioista, mitä olen kirjoittanut Suomettareen sekä paikko- 
jen nimistä ja muista tiedoista saanut lisäksi. Mennä ke- 
sänä sain Akademialta rekommendationi-kirjoituksia mat- 
koilleni, joiden tähden lupasin jotakuta kirjoittaa. 

Tietänet ehkä jotakuta niistä vanhoista Tschuudilais- 
ten haudoistakin, joita löytyy Wienajo'en tienoilla; olisi- 
vatkohan nekin sekä kansan muistia, että niiden raken- 
nuksen, niissä löyttyjen kalujen ja muiden merkkiä myöten 
saman kansan hautoja, kuin ne, joita Sibiriassa löytyy? 
Niistä sanotaan kirjassa Ritters Erdkunde: , Alle diese Grä- 
ber, wo sie — — — geöffnet wurden, immer zeigten sie 
in Einrichtung wie in Inhalt so grosse Analogieen, nach Lo- 
caliteten nur modificirt, dass man wol auf den Gedanken 
kommen konnte, sie einer und derselben verschwundenen 
Nation zuzuschreiben.* Näitä yhdenlaisia hautoja pitäisi 
Ritterin mukaan löytymän Wolgan virralta Amurin virralle 
asti, mutta Wolgasta pohjaisiin päin Wienan puolella ole- 
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vista haudoista en ole tavannut Ritterissä mitään puhetta 
ja kuitenkin olisi sekin suhde tietääkseni tarpeellinen. Toi- 
von kohta saavani Millers Der Ugrische Volkstamm, jota 
jo muinenkin tutkin, mutta jossa kuitenkin monta löyhää 
ja vähän luotettavaa asiaa sel'itetään. 

Jos mitä muita asiaan kuuluvia kirjoja tietäisit, ja 
mitä omasta kokemuksestasi olet tullut tietämään, niin pista’ 
Veikkonen! vähän kirjalle tiedokseni. Tämän tuopi yksi 
talonpoika Helsinkiin, jonka kanssa vastaus sekä asiassa 
avulliset kirjat helposti voivat tänne kulkea. 

Paikkojen nimiä on eräs Kanselisti Wiipurissa kar- 
toista kirjoittanut kokoon ja toivon niitä jo kohtakin saa- 
vani. Hän nimittää 3000 paikoilla tulevan kokoon. Näinä 
päivinä pitäisi Pietarista vieläkin tuleman karttoja ja kir- 
joja, joista aina nimiä lisäksi saadaan, niin että niistä jo 
melkein vakavasti taitaa päättää yhtä toista muinoiskan- 
sallisissa asioissa. Niistäkin olen jo vähän Sinulta ky- 
sellyt, mutta näkyy että kuin niistäkin asioista kirjoitta- 
maan ruveta pitää, niin täytyy minun vielä useammallakin 
kysymyksellä vaivata Sinua. Nyt tarvitsisin vaan hau- 
doista tarkemman tiedon, saadakseni niihen koskevan osan 
kertomuksesta kunnollisesti kokoon. Miller mainitsee muis- 
taakseni, että Tschuudilaisten hautoja olisi Waldai mä'ille 
asti. Siellä Suomalaiset eivät suinkaan vanhaan aikaan ol- 
leet ja lieneekö ensinkään rahvaassakaan siellä sitä perintö- 
kertomusta, että Tschudilaiset niitä olisivat tehneet. Pi- 
kemmin lieneet Wenäläisten itsien vanhanaikuisia hautoja. 
Löytyi kyllä liki Wyischnii Wolotschkaa Karjalaisten alueella 
parin kylän maa-ala nimeltä Tschudina, mutta haudoista en 
saanut siellä mitään kysyneeksi. Tichvinan paikoilla, niis- 
säkin, missä Tschuudilaiset tahi Wepsäläiset asuivat, kut- 
suttiin sellaisia hautamättäitä Jlarosckin conxu (litvan hau- 
dat vepsäksi). Hatsinan (Gatschina) luona kutsuvat Inkeri- 
läiset siellä olevia hautoja Metelin mättäiksi. 

Toivon siis, että olet hyvä ja talonpoj'an kanssa, jonka 
Ahlgvist tietää, antaisit vastauksen sekä lähettäisit kirjoja, 
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joita Ahlqvist kukaties taitaisi Bibliothekistäkin saada ja 
joita muutamia nyt ilmankin hänen kauttansa tuotan. 


Voi hyvin Kunnon Veliseni! sitä toivottaa 


veljyesi 


Europaus. 
Savitaipaleessa 3, 49. 


P. S. Vain onko kirjassa Suomi 1844 kaikki, mitä 
tiedät Wienan puolimaisista hautamättäistä? Kuinkas Sipi 
rian ja Altain kansat omilla kielillänsä nimittävät sitä van- 
haa kansaa Yyde? Mitkäs kansat niistä ovat vaalea, pu 
nainen ja mustatukkaisia? 

E—s. 


Kartat ja kirjat, joista nytkin saan suuresti kiittää, 
eivät ensi lähettämällä onnistuneet päästä Lappeenrantaa 
edemmäksi, mutta nyt ne jo lienet saanut. 

Yksi asia, mikä vielä haittaa Aasian muinaiskansojen 
slirtohistorian ko'ossa kestämistä, on kuin en ole saanut 
siitä kohdasta mitään sopivaa tietoa taikka tuskin lIuuloa- 
kaan Ungarilaisista. Niillä sanotaan kyllä olevan mustat 
hiukset ja silmät, niin etteivät sovi vaaleatukka-kansoihin 
U:sun|?] j. m. seoitettaa, mutta haittaa kuitenkin historian 
ko'ossa pysymistä. Jossakussa kirjassa lu'in, että Schaffa- 
rik luulee Madjarilaisten tulleen Armeniasta, ehkä vähillä 
todistuksilla. Tämä näyttää että Madjarilaiset itset nykyi- 
sinä aikoinakin eivät varmaan tiedä kotoperäänsä. 
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67. Reinholmille. 
[14 p. lokak. 1849] 


Reinholmin olen jo luullut pudonneen metsään, mutta 
iloisella hämmästyksellä luin sen nimen Ahlgvistin kirjassa. 
Koska siis ovat hyvät ihmiset Sinunkin tallellansa pitäneet, 
niin kirjoita minullekin mitä olen kysellyt. Oletkos Kochilta 
saanut huonekaluistani maksun. Sinulle jo lähetin tavara- 
listan. 

Rupeatko rukouksissa käymään Tikkasella? Kysy 
Ahlgvistiltä. 

Elä unohuta 
Europausta. 
14/19 49. 


Saitko Siskoni lähetykset? Palmikko tulee Sinulle 
Itsellesi. 


68. Reinholmille. 


20 p. lokak. 1849. 
Veli kultaiseni! [2 p ! 


Onkos nyt piru merrassa kuin Helsinkiläisiä ei millään 
työllä saa oikeista asioista kirjoittamaan. Runosepästä kir- 
joitin Tikkaiselle kuudennen kerran, ennen kuin hän ilmoi- 
tuksensa mukaan pyysi Sinua siitä minulle kirjoittamaan, 
mutta en mitään saanut. Seitsemännen kerran kirjoitet- 
taani pyysi hän muka Ahlgvistia siitä kirjoittamaan; ei se- 
kään kirjoittanut. Vasta kahdeksannen kerran kuin kir- 
joitin, niin kirjoitti vastauksen eikä sittenkään vielä kai- 
kille kysymyksilleni. Niistä taaskin olen jo kolmesti kir- 
joittanut lisään, enkä ole vastausta saanut. Nyt näyttää, 
että yhtä tarkkaa lukua pitää niistäkin kirjoistani pitämän, 
joita Sinulle kirjoitan, ehkä nekin rahan asioja siis ei tyh- 
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jiä lwettelevat. Eikös jo mnutkin asiamiehet suuttune; 
mutta kelle olet toimittanut, kelle ei, sitä en nyt tiedä. 
Varmaankin ei kaikille, koska et ottanut vastaan niitä ra- 
hoja, joita Meurmanilta keväellä määräsin sellaisiin tarpei- 
siin. Nyt minä häneltä en voi mitään saatavaa määrätä, 
niin että mitä nyt on auttamatta jäänyt, sen täytyy olla 
sillänsä. = Kuinkas kuitenkin Kochilta saatavien rahojen 
kanssa on? 

Urmakarilla Häggblomilla pitäisi oleman uurini, jonka 
Ahlgvist sinne on antanut laitettavaksi. Jos Kochilta ra- 
hoja saat, niin ota ensinkin mainittu uuri pois. Jos Uur- 
maakari tahtoisi sitä vieläkin kau'emmin pitää tasauta- 
massa oikein käymään, niin ei sillä kiirettä ole pois otet- 
tavaksi. Saapi se olla sieljljä vaikka jouluun asti, jolloin 
Bjöhrn sen saapi tuoda tänne. 

Vie seuraava lista nyt kohta Tikkaselle ja kysy, josko 
hän rupeaa minulle lähettämään mitä siinä vaaditaan. Pyydä 
myös Sinäkin saada niitä kirjoja ja karttoja tänne tule- 
maan, joita Sinulta jo sitte menneen talven olen anonut. Ja 
kuin nyt kerran rupeat kirjoittamaan, niin kirjoita sitte 
monen päivän edestä, vaikka koko yön, jos ei koko päivän 
vielä lisäksi. 

Elä nyt suinkaan kokonansa hylkää ja unohuta 


Europeusta. 
Savitaipaleessa 20 lokak. 1849. 


69. Reinholmille. 


Velikultaseni! [10 p. marrask. 1849] 


Vissisti enemmässä kuin puolessa tusinassa kirjauk- 
sessa olen Sinulta anonut, mitä siis jo hyvin tiedät, mutta 
en ole saanut vastausta enemmin kuin anomianikaan. En 
nyt enään voi välttää sitä häpeää, joka tästä on minulle 
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tullut. Jo likemmäksi pari kuukautta kirjoitti Koeppen 
minulle toisen kerran kysymyksiä siitä matkakertomuksesta, 
jota luvaten minulle Akademia antoi rekommendationi-kirjat 
Gouverneureille. Mutta kuin niitä välttämättömiä kirjoja ja 
karttoja en ole Sinulta saanut, niin ei ole tullut mainittu 
kertomuskaan mihinkään kuntoon, ja ne niin mahtavat 
korkeaoppiset herrat ovat näin tulleet petetyksi, sekä lu- 
paukseni melkein rikotuksi. Häpiä sanoa, kipeä kärsiä, 
piti minun nyt viimenkin kirjoittaa Koeppenille totuus, (sillä 
valetta olen tottumaton saamaan oikein syntyneeksi) että 
minä jo niin monesti olen Sinulle kirjoittanut, viimeksi tora- 
kirjankin, jolle jo olisi vähintäkin kolmessa postissa pitä- 
nyt ker'etä vastaus, enkä ole tarpeita saanut, sitä vähem- 
min vastausta. Minä koin kyllä uskottaa, että se ei mis- 
tään vihasta ole tapahtunut, mutta en ole mitään muuta- 
kaan estettä tietänyt nimittää. Nyt on asia niin, että koko 
matkakertomuksen kirjoitus ei taida enään tapahtua ennen 
kuin tulevana kesänä, ehkä kyllä olisi ollut aikaa siihen, 
sillä odottaessani Sinulta varoja, al'oin kerätä täällä ole- 
vilta kartoilta muukalaisia nimiä ja sain niitä jo 3000 ko- 
koon, mutta niitä hakiessa, kirjoitellessa ja vertoessa toisi- 
hinsa meni julmasti aikaa, P[ietarista hae]tin useammasti 
karttoja lisään, jotka nekin viipyivät kuukausittain, mo- 
via tarpeita ei ollut käsillä, ja niin mäni aikaa ja rahaa, 
että nyt tulee kiirettä yhdessä sanakirjan työssäkin. Kas- 
treniltakaan en ole saanut vastausta — -keille kysymyksille, 
mutta Oksasen kautta ilmoitti hän, että hänellä on aineita 
kirjoittaaksen[i] |suo]malaissukujen alkuperistä, vaikka koko 
vuodeksi. Tällä kertaa en siis kerkeä yhtä enemmin kuin 
tois[ takaan], jonkatähden et tarvitse karttoja kiirehtiä. Mutta 
nilläs maailman aikana Sinä ne Seuralle annat, kuin et 
vielä — — —, Kirjoita hyvä, kulta Veljeni! minun raha- 
seikoistani. Oikein tuskittaa tietämättömyyteni. Vain — 
— —- -della meidän välillä mitä erinomaista seinää, kuin 
niin monelle monituiselle kirjoitukselleni et ole sanaakaan vas- 
tannut. 
1071, 49. Europaus. 
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70. Lönnrotille. 
[Syksyllä 1849.] 
Jalo Veljyeni! 

Eihän Sinulle toki liene mitä vastusta ollut siitä, kuin 
vähän kauemmin olen tullut pitämään karttojasi, joista nyt 
kiitän suuresti lainan edestä. Niiden ympärystin lienee pos- 
tin kulettajilta tänne tullessa ruhjottu, kuin se oli niin rik- 
kinäinen, että päätinkin teettääkseni uuden. Sepä se viivyt- 
tikin niitä enimmän ajan. Tässä seuraa nyt sanakirjan ar- 
kit 175—201. Se on kyllä aivan vähän ajan suhteen, mitä 
sitte viimisen lähetykseni on kulunut, mutta tällävälin työk- 
sentelinkin kuukausmääriä Wenäläisten maakuntakartto- 
jen kanssa, joista olen etsinyt ja kirjoittanut kokoon vä- 
hää vajaa 3000 muukalaista ja osaksi suomalaistakin paik- 
kojen nimeä käyttääkseni Saksan kielellä kirjoittaakseni 
aivottuun kirjaan Suomalaiskansojen perikodista, jonka sitte 
aivon antaa Pietarin Akademialle. Meurman ei ole sana- 
kirjaa kiirehtinyt ja ilmoitti että kirjanpainaja ei sitä en- 
nätä valmiiksi saada kuin tulevana keskikesänä. Minä toi- 
voin parissa, kolmessa kuukaudessa kerkeäväni mainitun 
kirjani kanssa valmiiksi, mutta karttojen kanssa työksen- 
teleminen otti hirmuisesti aikaa, enkä ole vieläkään saanut 
kaikkia karttoja, joita vielä pitäisi saamani. Tohtor Ca- 
strön ilmoitti vielä itsellänsä olevan siksi tarpeeksi ainetta 
koko vuodeksi työksennelläkseni. Aivon siis kerrassansa 
ottaa koko läjän työkseni, kuinhan ensin aikaa saan ja pää- 
sen muista töistäni. Sitte siitä toki enemmin palkintoakin 
antanevat. 

Jo olen varmoilla jälillä, että Syräniläiset ennen van- 
haan ovat asuneet Peipusjärveä myöten. Viron ja Lihvin 
maalla ei toki niistä tunnu paljon arveltavaakaan jälkeä, 
ehkä kyllä näissä kartoissa ja nimistöissä olisi montakin 
pitänyt löytymän, sen suhteen kuin niitä löytyy Pleskovan 
kupernissä. Kuin niitä Pleskovasta etelään ja länsietelään 
päin löytynee, sitä en nyt karttojen puutteessa taida sanoa. 

Löytyy niitä pohjaisWenäillä ja Walgedjärven tienoilla 
varsinkin lappalaisiakin nimiä, niinkuin päätteet pohta, bal, 
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menä, sillä Suomen, Ruotsin ja Norjan rajanurkassa La- 
pissa löytyy Kaltapohta ja Koukimapohta, Terin Lapissa 
Kusomena (Kysomena), Polbal. Liki Arhangelskiä löytyy 
myöskin eräs Kusomena sekä muitakin samalla päätteellä. 
Walgedjärven tienoilla sekä tämä että bal ja pohta: Kosto- 
bal, Voshbohta, Pelpohta j. m. m. Tietänetkö mitä tällai- 
set päätteet merkinnevät. 

Joko kuinka valmistuu uusi Sanakirja? Kuinkas Nor- 
jalainen Herra Friis voimistuu Suomen kielessä? 

Vasta nykyisin tapasin kunnollisen kappaleen eräästä 
lausukasmuodosta, jota jo kauan olen arvellut löytyvän. 
Se on nimittäin forma continuativa sanasta kark'aa, josta 
karkuaa (, kalat karkuaavat lahesta pois“). Yksinäisiä muo- 
toja tiesin jo ennenkin esim. leimuaa, josta tullut leimah- 
faa näyttää muodon lezm’aa olleen alkujuuren. 

Koska monikon hallinnan pääte Suomettaresta niin- 
kuin monesta muustakin nykyisestä kirjasta nähden ei nyt 
tahdo vakautua, niin olisi hyvä, jos miettisit tarkemmat ja 
soveliaat säännöt tälle se’alle. Kaikki entiselle raamatun 
kirjoitustavan pohjalle ei kelvanne jättää, parempi lienee 
runoissa löytyvä kirjoitustapa. Runoissa aina tavataan 
-sten, -nten: hevoisten, avainten, joten jo minäkin olen ruven- 
nut kirjoittamaan, mutta ei löytyne vetten, totten, paatten, 
riitten, senkun vesien (kaareksi vesien päälle) tosien, paa- 
sien, riisien. Edellisen tapaiset eivät kaikki jokapaikassa 
ymmärrettäisiinkään. 

Koska nyt juuri sain Reinholmin keräämät sadut Wii- 
purista tänne ja niitä nyt en kerkeä korjaelemaan ennen 
kuin tulevana keväenä, niin lähetän ne nyt Sinulle, niin- 
kuin Reinholm esipuheessa suopi. Sukkelin satu lienee 
kyllä se, kuin Hämäläiset pelkäsivät yhden joukostansa 
ruislaihoon hukkuneen. 

Ole hyvä ja kirjoita tännekkin kuinka asiat teilläkin 
kulkevat, sitä anoo 

veljesi 


Fwopaus. 


- 10 
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71. Tuntemattomalle. 


(Castrénin kokoelmassa.) 


[Syksyllä 1849] 
Heders Broder! , 


Redan i somras yttrade jag ät Ahlqvist, att en af- 
skrift af alla nya ord ifrän Lönnrots Lexikon borde an- 
skaffas, för att sedan instickas i det under arbete varande 
Svensk|[t]-finska Lexikon pä samma sätt, som Du instack de 
Renvallska orden. Jag har dock härförinan ansett nämnde 
afskrifning kunna göras i Kajana af nägon Student under 
Julferierna, men efter närmare betänkande har jag fannit 
det vara föga rädligt, att lita pä nägot sädant och der- 
före onödigt uppskjuta en sä vigtig sak. Derföre vore mitt 
räd, att Du vid Sällskapets nästa sammanträde (om det änna 
sammanträder?) {skulle] föreslå, att skrifva till Lönnrot 
och be honom pä Sällskapets bekostnad låta någon afskrifva 
alla nya ord jemte deras betydelse ifrän hans lexicon, och 
det sä fort sig göra läter. Alltid kan Lönnrot ingalunda 
hafva sina lexica om händerna, eller åtminstone icke all- 
tid bäda banden. Antingen samma afskrifvare eller nägon an- 
nan kapabel man kan dä bekostas, att ordna det erhällna ord- 
förrådet i svensk-finsk och alfabetisk ordning, eller hellre ge- 
nast införa i det under arbete varande Svenskt-finska Lexicon. 
Sedermera kan Ahlqvist genomgå tilläggen och utgallra 
det onödiga dialekt- o. a. förrådet. Med allt detta borde 
skyndas, för att få det Svenskt-finska Lexiconet sä fort 
som möjligt färdigt, eller ocksä skall man, sä länge det 
ännu icke lägges under prässen, bjuda till att göra det sä 
fulländadt som möjligt. Jag har genomgått alla af Ahl 
gvist skrifna och mig lemnade ark och riktat dem med 
ord ifrän eget hufvud äfvensom ifrän den af Lönnrots 
Svenskt-finska lexicon afskrifna samlingen. Nämnde ark 
hafva gått till Hanén, för att möjligtvis ännu af honom 
riktas. Det kan icke skada, om de ännu vandra förbi Wa- 
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relii och Borgens ögon, utom att de ifrån Lönnrots Lexi- 
con samlade ord ännu införas. Antingen skola alla ark 
sålunda ouphörligen vara under händerna, eller bör comi- 
tön för samma lexicon ändra sitt beslut, att hela arbetet 
borde vara färdigt, inan det skulle af densamma granskas 
och sedan tryckas. , Hinner till ex. den första, tredje eller 
till och med fjerde delen blifva alldeles färdig, så kan den 
ju nog redan på förhand granskas och lemnas till tryckeriet. 

Drif nu bara genom, att det Lönnrotska lexikaliska 
förrådet äfven kommer vårt Svenskt-finska lexicon till del. 
Ty tänk hvilken mängd ord Lönnrot har infört till det 
Renvallska förrådet ifrån runorna i Kalevala, Kanteletar, 
Loihturunot, ifrån ordspråken, gätorna, sagorna, itkuvirret, 
ifrån egna och andras ordsamlingar etc. Ifrån denna mängd 
af ord hafva blott de kommit in i det Svenskt-finska lex., 
hvilka man kommit på, eller hvilka Lönnrot infört i Hele- 
nii Svenskt-finska lex., och jag derifrån afskrifvit. Medan 
nådenes dörr står öppen, bör man icke försumma det min- 
sta, att arbeta för det goda. 

Jag har ifrån en mängd ryska specialkartor samlat nära 
3000 icke-rfska namn. Jag torde redan hafva skrifvit 
Dig, att jag funnit det Syräner bott ända till Ingerman- 
land, Ilmensjö och Moskou. Nu har jag funnit allt mera 
och längre fram spår af Syränska ortnamn ända till Pei- 
pus-sjön. Snart får jag kartor till, så får jag se, om de 
sträckt sig ännu längre, ty till vester och söder finnas så- 
dana namn just så långt, som mina nu härvarande kartor 
sträcka sig, d. ä. ända till Wäsma i S. W. Wäsma måste 
äfven vara Syränska eller bestämt något uralskt språk, 
ty det är icke ryska, ändas på ma såsom hundradetals an- 
dravflodnamn och träffas på flere ställen. 

Fraga af D:r Castrén hvad betyder elda (olda) uti namnen 
Chemolda, Kovalda, Uvalda, Uveldy, Bogolda? hvad (j)elga 
(jolga) uti Fetelga, Jemansjolga Kajemansjolja, Koilga, Isililga, 
Syselga, Kuschelga? hvad mysch (miu) uti Kopmsure, Wol- 
mysch? Dor eller kanhända tör måste i Syränskan betyda 
sjö. På denna ändelse lyktas sjönamn såväl bakom Ural 
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som inom Novgorodska och Olonetzska Gouvernementet 
och jag är desto gladare öfver dess upptäckt, som det 
skedde först i förgär. Denna ibland sammandragna, ibland 
andra ändringar genomgängna ändelse var mig väl länge- 
sedan känd i ett par variantgrupper, men först grundfor- 
mens upptäckt visade varianternas identitet och ästadkom 
nya upptäckter. Fråga äfven af Castrén hvad de mellan 
Wolga och Ural förekommande namnändelserna -baz och 
-baseh betyda, äfvensom -mesh (-masch, mas)? Wear god 
och skrif svar på dessa frågor om icke D:r Castrén låf- 
var göra det och har tid dertill; derom beder 


Din broder 


Europeus. 


Var god och sänd inneslutna bref till Meurman. som 
bor i Lithonii stenhus ofvanom Savo-Karelarne. 


72. Reinholmille. 


[Alussa vuotta 1850?] 
Velihyväseini! 
Lähetä veikkonen pian tämä kirjaus Meurmanille. 
Moninkertaiset kiitokset kuin viimenkin kyhäyit kir- 
joittamaan. Kylläpä ajan vähyys mielestäni on melkein 
vähäpätöinen estelys, sillä kyllä sen verran olisit aikaa 
saanut, kuin vaan olisit antanut aikaa itsellesi. Lienetkö 
joka toisin öin valvonut, kuin minä Runoseppää tehdessäni 
viikkokaudessa tein. Nytkin mietin niin tehdä tulevana 
yönä, kirjoittaak[seni] sekä ihmisille että varsinkin sanoma- 
lehdille. 
Kaksi asiaa on, jonka tähden toimettomuutesi vielä- 
kin pahoittaa mieltäni. Kuin toissa kesänä Pietarin Aka- 
demialta sain rekommendationikirjoituksia matkoilleni. niin 
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otin ne vastaan sillä oikein kirjoitetulla ehdolla, että mat- 
koistani sitte antaisin kertomuksen Akademialle. Mutta 
nyt olivat sekä Inkerinmaan kartat, että kirjat: Sjögrens 
Uber Ingermanland Sinulla. Niitä en toissa jouluna saa- 
nut, kuin en Sinua palatessani tavannut. En liene ensi- 
mältä niitä varsin kovistaen kirjallisestikaan pyytänyt, 
mutta kuin keväillä Meurman kirjoitti, ettei Sanakirjalla 
ole niin kiire kuin sillä al'ussa näkyi olevan, niin rupesin 
toivomaan ennen Sanakirjan valmiiksi saatuani kerkeäväni 
mainitun matkakertomuksen kirjoittaa ja anoin sentähden 
aina kiinteämmin mainittuja kirjoja ja karttoja. Kuin en 
niitä kuitenkaan millään kurilla saanut, niin rupesin sen 
siaan keräämään kartoilta, joita ha'etin Pietarista paljon 
entistenkin lisään, muukalaisia nimiä, kirjoittaakseni toki 
niistä jotakuta valmiimpaa Akademialle annettavaa, mutta 
kolme kuukautta melkein ainoastansa niiden kanssa työk- 
senneltyäni, nä'in, etten niistäkään kerkeä saada muun työn 
kesken ja tarpeiden vähyydessä paljon mitään kelvollista, 
josta syystä sekin työ jäi kesken. 

Köppen kirjoitti sitte syksymmällä jo kysymyksenkin, 
olenko mitä matkoistani kirjoittanut, ja lähetti erään oman 
matkakertomuksensa. Minun täytyi häpeämielin kirjoittaa 
vastaukseksi, että tietämättömästä syystä en ole milläkään 
neuvoin taitanut saada karttoja ja kirjoja, joita vailla ker- 
tomukseni olisi tullut tyhjäksi ja halvaksi Akademian kä- 
siin annettaa. En siis liikaa vaatine, jos vaadin, että kir- 
joittaisit Köppenille syiden sel'ityksen tahi anteeksi pyytök- 
sen, etteivät ne arvolliset oppineet rupeaisi mitäkuta pa- 
hempaa minusta tahi Sinusta ajattelemaan. Niin kunnioi- 
tettavaa joukkoa ei juuri sovi tyhjillä lupauksilla syöttää. 

Toinen asia on, että vuotisen jäsenrahani sekä maksu 
otetuista kirjoista et näy maksaneesi Seuralle ja Seuran 
nyt kuitenkin on pitänyt olla rahan puutteessa. Koska nyt 
sain tietääkseni sen asian olevan maksamattoman, niin pyy- 
dän, että olisit hyvä ja minun maksettavakseni vaikka lai- 
naisit kyllältä rahaa ja suorittaisit mainitut maksut. Kirjas- 
ton hoitajalta saat tietää paljonko olen kirjoja ottanut. 


150 


Jäsenrahaa lienee kahdesta vuodesta maksamatta. Sano 
paljon moitteita Rabbelle, koska hän antoi pois rahat, eikä 
osannut niistä pitää kiini. Eihän muille toki liene samoja 
rahoja takasin antanut. 

Kirjoja minulle nyt tätä nykyä ei tarvitse muuta, 
kuin jonkun hyvän uuden estetikin, jos saksalaisen. Sitä 
tarvitsisin helmivyötä varten. Jos on Snellman siellä, miin 
mahtanet saada häneltä, tahi ehkä Berntsoniltakin, jos et 
Bibliotekistä ota tahi saa. Ei haittaisi, jos kaksikin sai- 
sin, jos vaan eivät yhtä ja samaa juttele. Ne saisivat tulla 
vaikka raskaassa postissakin. 

Tikkasellekin sain mennä vuonna kirjoittaa 9 vainko 
10 kirjausta Runosepän kauppaan saamisesta. Viimenkin 
kirjoitti ja moitti Sinun syyksesi ettet muka ilmoittanut 
minulle mitä hän mennä keväinä kirjoitti sinulta pyytä- 
neensä minulle ilmoittamaan. En ymmärrä mitä muuta 
siinä ilmoituksessa olisi taitanut olla kuin kukaties ennus- 
tus, että Tikkanen on vasta 4 elokuuta toimittava Runo- 
sepän Cedervallerille, ehkä se jo olisi kevättalvella pitänyt 
tulla lähetetyksi. Näin viivytettynä se parahiksi kerkisi 
Wiipuriin, kuin Cedervaller oli lähtenyt sieltä Saarijärvelle, 
jolla matkalla oli puolitoista kuuta. Sieltä palattuansa 
läksi hän kohta Pietariin, oli siellä kuukauden ja tuli ki- 
peäksi ja posi vielä kotonakin toisen kuukauden. Tikka- 
nen viivytti siis Runoseppää parahiksi niin kau’an että se 
mennä vuonna kerkisi Wiipurista levitettää aivan vähiin 
paikkoihin. Sanakirjasta saatavia rahoja olen kuitenkin 
antanut sen painamisesta 271 Rupl. hop. Siksi nytkin pyy- 
dän Sinua lainaamaan, ehkä kyllä tuloni menneeltä vuodelta 
nousivat 400 hop. ruplaan. Koko tämäkin vuosi on menevä 
rahan pyydössä ja luulen uiitä nyt saavani päällekin 400, 
niin että, jos Jumala auttaa, tanssin tulevana jouluna ve- 
lattomana ja rahoillisenakin. Helmivyön mietin tehdä hy- 
väksi kirjaksi ja luulen siitä saavani hyvät rahat. Sano tu- 
tuille terveyksiä, varsinkin Castrenille ja että minä ajon ru- 
veta kaksikin vuotta kirjoittamaan Wenäen ja Suomen alku- 
asujamista ja sitä varten varsinkin Bieloseron tienoille rei- 
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sujakin tehdä. Siellä käyvät muukalaiset nimet oikeaa so- 
taa; tuntemattomia nimipäätteitä merkitseviä jokz löytyy 
10; siis useaa kieltä. 


Veljesi E—s. 


Unohutinkin: paljon lämpymiä kiitoksia Suomen kan- 
san laulannoista. Toisen niistä annan eräälle Suomen sor- 
jalle kukalle. Kiitoksia myös kuin toimitit Akianderille, 
Zilliacukselle j. m. 


73. Lönnrotille. 


Jalo Veli - [7 p. tammik. 1850.) 
Jalo Veljyeni! 


Nyt ovat kaikki sanakirjan arkkivarani tämän myötä; 
ihmeellistä kuin en ole saanut Helsingistä lisään. Se Hel- 
sinki tuntuu minusta nähden nyt olevan kokonansa um- 
mella: ei sieltä saa' vastauksia kirjauksilleni, ei anottuja 
tarpeellisia kirjoja, ei työvaraakaan. Niin olen jo kirjoit- 
tanut 13 kirjausta yhdestä asiasta, 9 kirjausta asiamiehelle 
ja kuin en sitä saanut liikkeelle, sitte toisen välimiehen 
kantta, mutta ei silläkään neuvoin ole parempaa apua tul- 
lut. Olen jo kahdellekin saanut kirjoittaa Helsinkiin 9 
kirjausta vastausta saamatta. Niiden ynnä olen kahdesti 
kirjoittanut Meurmanillekin sanakirja-arkkia perään. Kaikki 
menee kuin tina tuhkaan. 

Ei kuitenkaan tekevältä työtä loppune. Nyt pitää 
siis toinen työ otettaman käsille. 

Työstä päästyäni olen nyt tullut tänne tanssaamaan 
Lappeenrannan neitosien kanssa paalissa. 

Sano paljon terveyksiä Herra Friisille. Lienee hän 
saanut kirjaukseni. 
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Onnellista uutta vuotta toivottaa. 
Lappeenrannassa 7 Tam. 1850. 


Veljesi 
D. E. D. Europaus. 


74. Reinholmille! 


[2 p. helmik. 1850.] 
Veli hopeaiseni! 

Ole hyvä ja anna nyt kerkeämiseen seuraava kirjoi- 
tus Topeliukselle. 

Viime kerralla en muistanut kirjoittaa kysymystä siitä, 
tokko olet saanut ulos Kochilta niitä rahoja, joista jo Elm- 
greninkin kautta tarkemmin kirjoitin. En myöskään ole 
saanut mitään tietoa taskukellostani. Vain eikös Elmgren 
sellaisista asioista olekkaan virkkanut Sinulle mitään, kuin 
et niistä saanaakaan kirjoittanut. Olisihan toki kelloni jo 
pitänyt tänne joutuman, kuin se jo puoli vuotta on ollut 
uurmaakarilla. Kirjoita nyt kohta niistä ja monenlaisista 
asioista pitkä kirjaus 


veljellesi 


Kuropzukselle. 
2/, 50. 


Ei sentähden taskukellolla kiirettä ole. Saat sen pi- 
tää kunnes keväempänä tulen Helsinkiin. 
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75 a). Lönnrotille. 


[18 p. maalisk. 1850.] 
Veikkonen Veli hopea! 


Tänne Helsinkiin tulin minä viimes keskiviikkona, 
kirjoittamaan viimisiä tarpeita seuran Ruotsalais-Suoma- 
laiseen Sanakirjaan. Toissa päivänä seuran vuosikokouk- 
sessa esittelin minä tämän myötä seuraavan kirjoituksen, 
josta päätettiin, että minä, niinkuin lupasinkin, kirjoittaisin 
itse Sinulle siitä. Sentähden pyydän nyt, että olisit hyvä, 
ja rupeaisit Sanakirjan täydellisyyttä vahvasti puoltamaan, 
ja antaisit kuta pikemmin jonkun Lukkarin taikka muun 
ruveta kirjoittamaan suuresta Sanakirjastasi kaikki tarpeel- 
liset sanat. Silloin kuin hän toisesta osasta kopioitsee, 
taidat Sinä itse työksennellä toisen osan kanssa. Koska 
tällä lailla Sinun vaivoistasi etua otetaan, niin on Sinulle 
luonnollisesti tuleva palkinto maksettavaksi, jota seura ei 
suinkaan heittäne suorittamatta, ja jonka asian minä vielä 
kyllä esittelen, ehkä se nyt jäi unohuksiin. Työstäsi tulee 
erittäin maksu. 

Minä nyt rupean läpi korjaelemaan, mitä mikin on 
kirjoittanut Ruots.-Suom. sanakirjaa. Niin pian kuin Si- 
nun kirjoituttamasi varat tulevat, al'an minä niitä pistellä 
sinne tänne sanakirjaan ja kuin kaikki on pistelty sisään, 
nin lähetän kohta Sinulle, mitä valmiiksi on saatu. Niitä 
Sinä lävisteltyäsi sitte lähetät postipäivittäin takaisin, niin 
tulevat ne sitte kohta puhtaiksi kirjoitettaviksi ja suoras- 
tansa alettaisiin niitä painattaa. Siihen asti kuluisi laskuni 
jälkeen 3 kuukautta, joka ei olisi paljon siihen nähden 
kuinka paljon hyvää sillä ajalla tulisi Ruots.-S. Sanakir- 
jalle karttumaan. 

Sen jälkeen rupeasin minä toimittamaan sitä Suoma- 
lais-Ruotsalaista Sanakirjaakin, jonka työhön Tikkanen jo 
lienee Sinua pyytänyt. Mutta oikein veljv]ollisuudekseni nä- 
kyy kokea säästää Sinun kallista aikaasi suuren sanakir- 
jan työhön. Jos kuitenkin oma halusi pitää pienempääkin 
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tekemään, niin olisi se mielestäni aivan hyvä. Sitte saisin 
ruveta muita töitä sekä jo alettuja että muuten tietyssä ole- 
via tekemään. Ja todella ikävätä tämä kuiva sanakirjan 
teko onkin. 

Meurman kiirehtii sanakirjan arkkia kaiken mukomin. 

Mutta voi, voi, voi, kuin pahoja sanomia täällä kul- 
kee. Jo menneen viikon alusta puheltiin että olisi tullut 
sensurille käsky, ettei mitään muuta saa luvata suomeksi 
painattaa kuin uskonopin ja talous-asioissa, ja perjantaina 
käivätkin todella kirjapainoissa kieltämässä myömästä mi- 
tään muita suomalaisia kirjoja paitsi mainittuja. Samana 
päivänä peräytettiin kuitenkin sama laki jälleen, mutta jos 
tämä peräyttäminen ulottuu kirjalupiinkin, sitä ei vielä tie- 
detä. Suokoon Jumala että niin olisi. 

Kirjoita nyt pikimältä vastaus, sitä parempi, jos se 
voisi keritä Seuran tulevaan kuukauskokoukseen, sitä anoo 


veljyesi 


18/, 50. Europaus. 


75 b). 


Da det onekligt är en stor massa nya ord som Léun- 
rot ifrån en betydlig mängd källor redan hunnit samla till 
sitt stora lexikon, så anser jag det vara högst önskvärdt, 
att Litt. Sällskapets Svenskt-Finska Lexikon icke borde ut- 
gifvas, utan att nämnde stora förråder blifvit begagnade. 
helst de lätt nog kunna åtkommas. Jag ville derföre före- 
slå Sällskapet, att anmoda någon i Kajana, att afskrifva 
de ord som Lönnrot hunnit samla utöfver hvad Renvall 
upptagit. Dessa ord skulle jag då införa i det Svenskt- 
Finska Lexikonet. Genom ett sådant förfarande kommer ar- 
betet ingalunda att särdeles mycket försenas, ty straxt 
som anmodan om afskrifvandet hunnit till Kajana kan det- 
samma äfven börja, och med hvarje post kunna de färdig- 
skrifna arken beställas hit. Jag tror att mera än 20 full- 
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skrifna ark kan afskriften icke upptaga, ty till att inter- 
foliera Renvalls Lexikon behöfvas 44!/, ark och jag har 
sjelf sett, att interfolierna i det Renvalls Lexikon, som 
Lönnrot begagnar, på långt när icke äro öfverfullt be- 
täckta med ord. Äfven dessa behöfvas icke alla afskrifvas, 
och torde väl Lönnrot beredvilligt beteckna de behöfliga 
orden med blyertspenna. Samma afskrift kan ännu begag- 
nas till att utarbeta ett Finskt-Svenskt handlexikon, ifrån 
hvilket arbete Lönnrot borde befrias så framt möjligt är. 
Det kan alltså på dubbelt sätt löna mödan, att göra ett 
sådant utdrag ur Lönnrots ordsamling. Åt kopisten be- 
höfver betalas högst 50 kop. s:r för kvart ark skrifvet, så 
att hela afskriften icke kan kosta utöfver 10 rub. s:r. 
Äfven vore det önskvärdt, att Lönnrot sjelf, såsom 
ett lefvande lexikon, skulle genomgå de färdigblifna arken 
af det Svenskt-Finska lexikonet, hvilka postdageligen häri- 
från kunna sändas till Kajana, allt efter de hunnit blifva 
färdiga. För Lönnrot återstår då blott en lätt genomsigt, 
emedan hans skrifna ordsamling redan är benagnad. 


Europzus. 


76. Lönnrotille. 


4 p. toukok. 1850. 
Kunnon Veljyeni! lr ! 


Koska minä Meurmanin Rruotsalais-Venäläisen ja Fre- 
sen Ruotsalais-Saksalaisen sanakirjan kanssa olen ruven- 
nut Seuran sanakirjaa sana sanalta vertomaan ja siihen 
näkyy tarvittavan kuukausia aikaa, niin ilmoitin viimeis 
kokouksessa tahtovani lähteä kotiin sanakirjaa kirjoitta- 
maan, jonne lähdenki nyt näinä päivinä. Jos siis tahdot 
lähettää mitä muuta sanavaraa entisten lisäksi, niin olisi 
se lähetettävä Savitaipaleesen Lappeenrannan kautta, jos 
ei sopine vapaassa postissa lähettää ainoastansa tänne ja 
täältä sitte Seuran vapaassa postissa Savitaipaleesen. 
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Renvallin sanakirjat seuraavat nyt takaisin ja kiitän 
niistä minäkin suuresti. Nyt on Suometarkin käsketty ru- 
veta saarnaamaan. Minä olen jo antanutkin sille ensimäisen 
saarnan. 

Elä terveenä! sitä toivottaa 


veljesi 
Europaus. 
Helsf[ingissä] 4 Toukok. 1850. 


77. Castrenille. 


[16 p. toukok. 1850] 
Jalo Veljyeni! 


Tässä lähetän nyt muutamia tarkempia johtoneuvoja 
runon- ja sadunkerääjille ja pyydän Sinua olemaan hyvä 
ja näyttämään ne heille. Heidän varaksensa pyydän (e- 
dervalleriakin lähettämään Seuralle 100 arkkia Runosepän 
lauluja ja 500 kokonaista Runoseppää. Inkerinmaan Schu- 
bertin kartta tulee myös kohta Helsinkiin runonkerääjän 
johtajaksi annettavaksi. 


Voi hyvin! sitä toivottaa 
veljesi 
D. E. D. Europeus. 


Savitaipaleessa 16 toukok. 1850. 





78. Castrénille. 


Jalo Veljyeni! [25 p. toukok. 1850.] 


Eräs täältä kotoinen kirjoittaja Stats-Sekretariatissa 
Pietarissa kirjoitti tänne sukulaisillensa, että minä muka 
saisin koetella pyrkiä Suomen professoriksi. Ehkä tämä 
asia minusta ensimältä oli kokonansa ajattelematointa, niin 
rupesin kuitenkin nyt postipäivän tultua miettimään, jos 
ehkä ei lienekkään hänen kehoituksensa hulluksi heitettävä. 
Jos varmasti jokaisen tarvitsee olla vähintäkin magisterin, 
ennenkuin tähän virkaan yrittäköön pyrkiä, niin sitte ei 
minulla ole siihen pyrittävää, mutta niitä vaatimuksia minä 
nyt en tiedä. Mitä sitä vastaan Suomen kielen tuntemiseen 
tulee, niin siinä minä toki luulen kelpaavani. Ja jos kieli- 
opillisia voimiani tahdot tunteaksesi, niin sopii lukeaksesi 
Suometar 1847, 16, 18—20 , Suomen kielestä kirjallisesti 
käytettävänä* ja Suometar 1848, 9—11, 13, 18 ,Kolänin kie- 
liopin arvostelu*. Mahdottomalta se nyt kyllä näyttää magis- 
terina olematta sellaiseen virkaan päästä, mutta saanhan nyt 
suottakin tarkemmin tietääkseni kysyä Sinulta siitä. Sen 
viran saamisesta minä muun puolesta en lukua pitäisikään, 
kuin ainoastansa sen tähden, kuin Sinä siitä soisit jääväsi 
vapaaksi työksentelemään yksinänsä omissa mielisuotuisissa 
askareissasi, joita Sinun, puhettasikin myöten, kyllä uskon 
harrastavasi kaikesta muusta huolimatta, niin pian kuin 
vaan saat sisääntuloja jokapäiväiseksi tarpeeksesi, jonka 
työntekevä aina saapikin. 

Jos taas vähänkin löydät Suomen professorin viran 
mahdollisesti kääntyvän enemmän hyväksesi kuin pahak- 
sesi, niin sitte minua vaan suututtaisit, jos sen minun pääl- 
lien tahtoisit heittää, nimittäin jos voin sen saada. Minä- 
kin sitä en tarvitsisi, sillä ainakin kolmeksi vuodeksi on 
minulla yltäkyllin mieluista ja rahakasta työtä, ja sitte tah- 
toisinkin lähteä Saksan maalle estetikiä ja muuta sellaista 
mielentekoista tutkimaan ja niissä työksentelemään. Jos 
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vielä Suomen professorin virankin saisin, niin en sitäkään 
pitäisi enemmin kuin pari kolme vuotta, kunnes joku toi- 
nen kunnollinen kielemme tuntija kerkeäisi virumaan. Ra- 
hasta minulla ei ole mitään pakkoa, sillä sitä saan tar- 
peekseni aina, eikä erittäin sen pyytäminen minulla olek- 
kaan huolena olemassakaan. 

Jos nyt minä, niinkuin luulenkin, en ole täyttävä pyr- 
kimään niin suureen virkaan, niin ei siitä sitte liene tar- 
vista kirjoittaakkaan minulle vastausta. 

Muistaakseni en kirjoittanut viime postissa lähetetyssä 
neuvokkeessa runon ja satujen kerääjille: 

Säga flere berättare samma saga, sä bör den alltid 
uppskrifvas; samma runo af flere sängare behöfves icke 
noggrannare upptecknas, än att hvarje strof, som icke 
förut är lika eller alldeles icke skrifven, bör upptecknas 
tillika med den föregäende och efterföljande strofen, för 
att man mä veta, till hvilket ställe den nya strofen hörer. 

Saisit lisätä sekä tämän että muutakin, mitä vielä 
mielehesi johtuu, sitä anoo 


veljesi 


D. E. D. Europzus. 
Savitaipaleessa 25 Maji 1850. 


79. Reinholmille. 


veliseni! [28 p. toukok. 1850.] 
eilisen; 


Nyt lienee Björni Helsingissä lähtemäisillänsä Savi- 
taipaleesen, niin että hänen kanssansa saat lähettää kirjoja 
sekä kirjauksia minulle. 

Äitini nukahti toissa päivänä vasikkata navettaan 
ajaessansa nurmikolle viimeiseen unehensa. Ylihuomena 
tulee hän pantavaksi leposiahansa. Minä mietin kuitenkin 
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jääväni pari kuukautta kotiin. Sitte tulee varmaankin huo- 
neet sekä liialliset tavarat myötäväksi vapaaehtoisessa kor- 
kokaupassa, jonka jälkeen sitte en enään asune Savitaipa- 
leessa. 

Elä unohuta kohta kirjoittaa, sitä anoo 


veljesi 


Europeus. 
Lappeenrannassa 28 Touk. 1850. 


Varmaankin tulee vielä musta Mäklin Savitaipaleen 
kautta kotihinsa. 


80. Suom. Kirj. Seuran pöytäkirja. 
§ 5. [5 p. kesäk. 1850.] 


Upplästes följande tillägg till instruktionen för runo- 
samlare, hvilket Stud. Europaus till Sällskapet insändt: 


»Orterna der samlarena böra röra sig. 


Socknarna N. W. om Ladoga, hvilka af Lönnrot till 
en del, men af Polén och Sirelius nästan alla blifvit nnder- 
sökta, hafva befunnits vara föga sångrika och kunna der- 
före med skäl lemnas till en annan gång, så länge sådana 
sångrika trakter som Ingermanland och öarna Hogland, 
Lavansaari och Tytärsaari ännu äro till större delen eller 
alldeles oundersökta. Blott östra delen af Ingermanland 
och mellersta delen ända till något förbi Gatschina hafva 
blifvit besökta, men äfven de nästan alla ofullständigt. In- 
germanlands vestra del är dock den der enligt allt utseende 
flere och vigtigare runor stå att fås. 'Trakten är längre 
bort ifrån Petersburg, hvilken i östra och mellersta Inger- 
manland liksom hvarje stad i sin närhet måste hafva ver- 
kat aftynande på den inhemska sången. Utomdes bo de 
flesta Ingermanländska Finnar af Gregisk religion, Ingrikot, 
Watialaiset, Laplakot, Ärrääjät, i vestra, de sistnämnda i 
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södra Ingermanland, och erfarenheten har vidhandengifvit 
att Finnar af Grekisk religion äfven i Ingermanland bäst 
bibehållit de gamla sångerna. Kamrater ifrån vestra Inger- 
manland försäkra att sånger der i myckenhet sjungas. Äfven 
måste de i en ifrån det öfriga Finland nästan isolerad trakt 
vara af en egendomligare natur och derföre mycket intres- 
santare. Har runosamlaren lust att lära sig känna Estni- 
skan, så kan han derifrån ställa sin återresa genom Estland 
och komma öfver Reval sjöledes till Helsingfors. De egen- 
domliga Ärrääjä- och Watjalais-dialekterna böra äfven under- 
sökas. Men för att en studerande må kunna komma till 
Ingermanland och Estland, bör han ifrån Petersburg begära 
tillåtelse dertill. Om en sådan tillåtelse icke genast kom- 
mer, så kunna Hogland, Lavansaari och Tytärsaari, och 
om behöfligt är ännu socknarna vid Ingermänländska grän- 
sen förnämligast Valkijärvi, besökas. Nämnda öar borde i 
alla fall nödvändigt besökås, då de enligt flere samstäm- 
miga berättelser skola vara särdeles sångrika och man af 
öarnas ifrån allt annat land afskilda läge kan sluta att 
äfven der många egendomliga runor böra förekomma. 

För sagosamlaren böra icke socknarna norr om Jyväs- 
kylä allena vara de förnämsta, utan fastmer bör större vigt 
fästas vid inre Tavastland, t. ex. vid Hollola socken och 
trakten deromkring. Den Tavastländska grenen af Finska 
folket är något olik ost- ock norr-Finnarna. Derföre är 
det af stor vigt att undersöka, om och hurudan skiljaktig- 
het äfven i Tavastländarnes intellektuella produkter, i deras 
sagor, skulle visa sig. Hittils har inga Tavastländska 
sagor blifvit samlade, hvarföre ingen sådan jemförelse ännu 
blefve möjlig om äfven denna gång inga sagor skulle sam- 
las ifrån Tavastland. Hollola ligger i vägen till Jyväskylä 
och sagosamlandet kan dä utan svärighet taga sin början 
redan i Hollola. 


Detta Hr Europei tillägg ansågs dock icke böra för- 
anleda nägon vidare ätgärd ifrän Sällskapets sida. 
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81. Sjögrenille. 


[1 p. helmik. 1861] 
Högädle Herr Stats Räd! 


Dä Herr Statsrädet godhetsfullt ätagit sig att för 
Wetenskaps Akademin föredraga min anhällan om penninge- 
understöd för en urethnografisk resa till trakten af Bielo- 
sersk, men Akademin af brist pä tillräckliga medel likväl 
icke kunnat läfva mig det begärda understödet, sä anhäller 
jag allerödmjukast, att Herr Statsrädet ville vara graciös 
och för Archeologiska Sällskapet framställa samma min 
ödmjuka anhällan. Doctor Caströn har smickrat mig med 
det hoppet, att jag af nämnda efter hans påstående rika 
Sällskap helst skulle kunna fä ett sädant reseunderstöd. Trak- 
ten af Bielosersk och Wessjogonsk läfva mig en alltför 
stor skörd än att jag gerna skulle vilja lemna en sädan 
resa ur hågen. I Schuberts specialkartor öfver medlersta 
och norra Ryssland har jag till ex. i icke-rysska flodnamn 
funnit icke mindre än 27 olika för 100 till 5 1. 6 floder 
gemensamma ändelser, hvilka i fornspräken alltså hafva 
måst betyda flod, å, bäck. Dessa slutord äro följande: 
nga, ma, oksa 1. eksa, schor 1. sara 1. schera, goda 1. gda, 
bosha, bol, boi, ega, gosha, otscha, ui, estj, gora 1. gra, 
mana, dosha, ija, on |. en, juga, ochta, loda 1. Ida, onda, 
wish, ora, wir, kolda, wa, af hvilka alla med undantag af 
de fem sista förekomma pä Schuberts karta öfver trakten 
af Bielosersk N:o XIV. Endast emellan gradlinierna 55 
och 56, af hvilken trakt dock sjön Bielosero upptager en 
del, förekommer redan pä kartan icke mindre än 122 jcke- 
rysska och med undantag af ett par äfven icke-finska orts- 
namn, af hvilka mänga äro särdeles vigtiga och upplysande. 
Samlas och kontrolleras namnen pä ort och ställe och före- 
nas ännu andra slags undersökningar vid dem, såsom jag 
i mitt bref till Statsrädet Koeppen omordat, sä kunna resul- 
taterna icke blifva ovigtiga. 

11 
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Förväntande gynnande svar förbliver jag städse Hög- 
ädle Herr Statsrådets 


allerödmjukaste tjenare 
D. E. D. Europeus. 


Helsingfors den 1 Februarii 1851. 


82. Sjögrenille. 


[19 p. helmik. 1831] 
Höglärde Herr Statsräd! 


För Herr Statsrädets välvilliga skrifvelse af den 5; 


Januari sy jag härmedelst aflägga min allerödmjukaste 


Februarii 

tacksägelse. Det tyckes, att bäde arkeologiska och geogra- 
fiska Sällskapet lägga sä mycken vigt pä ryskan, att äfven 
resultaterna torde behöfva afhandlas pä samma språk, hvil- 
ket väl skulle gä öfver min förmäga. Men en vigtig fräga 
bör ännu göras. Jag mäste äfven fästa afseende pä den 
penningevinst, jag genom ett sädant arbete skulle kunna 
päräkna. Reseunderstödet skulle jag naturligtvis helt och 
hället använda till det, hvartill det är bestämdt; frägan 
gäller alltså blott, om och huru stort arbets honorarium 
jag kan päräkna för utarbetandet af de resultater som 
sjelfva resan skulle gifva, ty väl måste jag hafva rättighet 
att fordra sådant för så mycket, som af mina hittills och 
inan resan gjorda forskningar skulle komma at inflyta i 
afhandlingen. Jag skulle åtminstone icke vilja komma på 
förlust, i jemförelse med hvad jag skulle kunna vinna här 
i Finland genom öfversättningar till finskan, som betalas 
med 5 Rub. sr. arket, genom att utarbeta ett finskt-svenskt 
lexikon för 15 Rub. arket, genom att likaledes utarbeta en 
finsk språklära med löfte om 200 Rubel honorarium af Wi- 
borgska Sällskapet, och utomdess genom ett annat halffär- 
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digt arbete för ungefär lika stor betalning. Det är alltså 
ingalunda brist på god förtjenst, som gör, att jag så gerna 
vill företaga mig den ifrågavarande resan, utan lusten att 
få större reda i de vigtiga resultater, hvartill redan de sam- 
lade ortsnamnen leda, äfvensom lusten att utbyta kammar- 
lifvet den sköna sommartiden med ett rörligare lif, drifva 
mig dertill. | 

Men skulle det hända, att ingen sådan resa blefve af, 
så beder jag ödmjukast om att få veta, om Akademin gerna 
skulle vilja emottaga en på tyska författad bearbetning af 
ortsnamnen allena och hvad för ett sådant arbete skulle 
betalas. Ett sådant arbete, utarbetadt med tillhjelp af 
Syränska, Mordvinska, Lapska och andra lexika och uppta- 
gande en stor massa ortsnamn, skulle naturligtvis icke kunna 
få så många köpare, att penningevinsten för detsamma 
skulle kunna gifva anledning att betala ett rundligt hono- 
rarium åt författaren, men om Akademin för sakens skull 
brukar honorera sådana rent vetenskapliga arbeten, så då 
kan jag gerna företaga mig utarbetandet af det sagda. 
Kanske jag, om jag får tillträde till Generalstabens kart- 
depot, ännu kan samla betydligt mera namn, än hvad jag 
redan samlat. Monne jag i sådant fall skulle kunna hop- 
pas att få en del af det Demidofska priset för mitt arbete? 
Åtminstone tror jag, att ingen ännu i så stor skala anlitat 
ortsnamn vid urhistoriska forskningar, hvarföre mitt blifvande 
arbete äfven borde äga nyhetens värde. 

Pä dessa frägor beder jag att Herr Statsrädet är god 
och meddelar svar ät Rector Magnificus Professor Rein, 
och förblifver städse Höglärde Herr Statsrädets 


allerédmjukaste tjenare 
D. E. D. Europaus. 


Helsingfors den 19 Februarii 1851. 
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88. Lönnrotille. 
[29 p. marrask. 1851] 
Jalo Veljyeni! 


Koska vasta nyt syksyllä nousi kysymys Meurmanin 
Sanakirjan työn viimisen palkan jakamisesta, ja Sinä 
niinkuin vasta vajaa viikko sitte Assessori Rabbea Ohma- 
nin Kirjakaupassa tavattuani sain tietää, minun hyväkseni 
et vaatinut mitään erinäistä palkintoa siitä vaivastasi, kuin 
katsoit lävitse suurimman osan siitäkin, minkä minä mainit- 
tuun sanakirjaan kirjoitin, niin saan nyt siitä hyvyydestäsi 
kiittää Sinua kaikesta sydämmestäni. 

Seuran Ruotsalais-Suomalaista Sanakirjaa painetaan 
nyt kolmattatoista arkkia G:n loppua ja H:n alkua. Sen 
kanssa on ollut suurta työtä, joka sentähden on kulkenut 
hitaasti, jos kyllä on hidas itse tekijäkin. Sen mukaan kuin 
nyt sen painaminenkin kulkee, ei sitä sovi toivoa valmiiksi 
ennen kuin tulevan kesän alussa. Aivan hyvä olisi, jos 
tahtoisit ruveta lävistelemään niitä arkkia, jotka jo ovat 
valmiit, ja sitä myöten toisiakin kuin niitä joutuu. Paine 
ja muita virhiä olisi erinomattain tarpeellinen saada tietää, 
ja kaikki mitä lisättävää ja oikaistavaa on, sopii suurella 
hyödytyksellä yhtä tietä ylös-pistettää, jos ei tämänkään 
niin kuitenkin tulevan painoksen varaksi ja tälle tehtä 
vässä alkulauseessa muistuteltaviksi sekä kukaties minulta 
tehtävään suomalaiseen kielioppiin otettavaksi. Jos tätä 
hyödyllistä vaivaa otat päällesi, niin ole hyvä ja ilmoita 
kohta tänne. Minä ajon tulevassa Seuran kokouksessa 
mainita tästä asiasta ja arkit tulevat sitte lähetettäviksi 
Seuran puolesta Sinulle. 

Tikkasen kanssa tuli puheeksi, että olisi tarpellinen 
asia painaa kaikki Sinun kirjoittamat matkakertomuksesi. 
joita siellä täällä entisissä sanomalehdissä luettiin, koko- 
naiseksi kirjaksi. Saan sentähden Tikkasen anomuksesta 


165 


pyytää Sinulta tietoa, missä kaikissa paikoissa mainittuja 
matkakertomuksiasi tavataan. Myöskin olisi tarpeellinen 
saada se kukaties painamatoin alkuperäinen ruotsalainen 
kirjoitus tänne, joka suomeksi käännettynä Suomettaressa 
luettiin. Mitä niistä kaikista tekemä-palkintoa vaadit, soisi 
Tikkanen myöskin tietääksensä. Täällä on kiihtynyt ylei- 
nen into koota rahoja Seuralle. Savo-Karjalaisten osakunta 
sai kokoon päälle sadan ruplan. Meidän tahi Viipurin osa- 
kunta joka on sekä pienempi että varmaankin vähemmin 
eläväkin Suomikiihkoisuudessansa, sai 60 ruplaa. Konsee- 
rikin pidetään kohta Seuran hyväksi. Yli-oppilaisten kanssa 
levitetään subskriptionilistoja ympäri maata, ja gymnasiu- 
min nuorisoillekin on lähetetty samanlaisia kehoituksia. 
Hyvä olisi, jos Sinäkin siellä Kajaanissa panisit sanasi ja 
kynäsi liikkeelle saman asian tähden. Muuten on täällä 
ollut kokonansa rauhallinen olo; niillä kuudella pedellillä ei 
ole koko vuotena ollut tekemistä ei tuon taivaallista eikä tai- 
dakkaan enemmin vastakaan olla. 

Vielä olisi minulla halunperäinen kysymys, että olisit 
hyvä ja ilmoittaisit minulle, jos Itse tiedät ja Maamittareil- 
tanne sekä muilta tietäviltä saat tietääksesi, tokko siellä 
teidän puolella tahi muuallakin Suomen maassa lienee sem- 
moisia järvein nimiä, joilla on samanlainen loppupääte kuin 
Kuhmossa olevain järvein nimillä Lendira (Lentiira) ja 
Ivandira (Jivantiira?) tahi jos vaikka semmoinenkin kuin 
Laukkaalla olevan järven nimellä Lievestwori. Minulla on 
tarkimmista ja uusimmista pohjais- ja keski-Wenäjän maan 
kartoista kerätty muukalaisia paikkain nimiä (ei-venäläisiä) 
kolmeen tuhanteen, ja olen niistä tullut tietämään sekä 
Suomalaisten että muiden heimokansaimme entiset rajat 
moniin matkoihin, esim. että Suomalaiset eivät koskaan ole 
olleet nykyistä etelämmällä, ehkä kyllä niiden jälet itään 
päin tuntuvat selvästi Wätkan kaupunkiin asti. Mainituilla 
päätteillä loppuvia järvein nimiä löytyy varsinkin paljon ja 
laajalta, aina Sibiriasta Obin toiselta puolelta Smolenskin pai- 
koille asti entiselle Puolan maan rajalle. 


Ole nyt hyvä ja kirjoita minulle kohta vastaus kai- 
kille asioille ja kysymyksille ja myöskin kuinka Sanakirjasi 
joutuu, sitä anoo nöyrimmästi 

veljesi 
D. E. D. Europeus. 


Helsingissä 29 Marrask. 1851. 


84. Lönnrotille. 


[24 p. tammik. 18532] 
Jalo Veljyeni! 


Älä pahaksi pane, että sanakirjan arkit ovat olleet 
liian kauvan lähettämättä, mutta siihen ei ole ollut minun 
syytäni. Joulun alla ei Tohtor Kellgrenillä ensin kuulunut 
olleen aikaa niitä lähettämään, ja sitten asia lienee häneltä 
unohtunut siihen asti, että hänen Kuopioon tehtävä reisunsa. 
johon kolmen viikon aika meni, taaskin esti niiden lähet- 
tämisen. Ehkä nyt uudet kiirehtimiseni toki jotakuta vai- 
kuttavat. 

Aivan hyvä olisi, jos kerkeäisit, niitä nyt kohta sil- 
mäilemään ja sitte lähettäisit ne takaisin jos vaikka vähi- 
tellenkin, niin saisin tehdyistä lisäyksistäsi ja muistutuksis- 
tasi käyttää vielä painamattomain arkkein hyväksi kaiken 
sen, mikä siksi sopii, joka nähtävästi ainakin tulee olemaan 
melkein runsas ja arvollinen. Ole myöskin hyvä ja lähetä 
lävitse-käytyäsi takaisin Gymnasilaisen Strählmanin Savosta 
kerätyt suomalaiset sanat, sillä hän ei ole niitä aikonut- 
kaan meille jäämään, mutta vaan pidettäviksi. 

Jos et Maamittareiltanne vielä liene kysellyt järvein 
nimiä päätteellä ra, niin ole hyvä ja kysele nyt keltä 
sopii. Tuonlaisena, mutta ei missään lapin sanana jaur pidet- 
tävänä tavataan se useassa kymmenessä järven nimessä 
Wenäjällä ja Sipiriassakin useimmin muodolla tor, tur, esim. 
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Wolentor, Koltor, Obloptur, Sindor, Jelpijador, Schamtyltur 
j. m., jotka kaikki ovat Uuralin tuolla puolella paitsi Sin- 
dor, joka on pari sataa virstaa Uuralista tänne päin Wyt- 
schegdan latvoilla. Toista sataa virstaa Oniegan järvestä 
itään päin tavataan järven nimi Katrostyr (Karpocrupo). 
josta juoksee joki Katromd, ja kuin päälle 70 joen nimeä 
päätteellä mä tavataan Wenäjällä, niin jos mikään muu 
joen nimein pääte niin ainakin se on siinä kielessä, johon 
se on kuulunut, merkinnyt jokea. Mutta jos niin on, niin 
on kyllä samassa kielessä dirkin merkinnyt järveä. Samaa 
vahvistaa Tverin läänissä löytyvä järven nimi Kesadra 
(verro goda ja gda Tigoda, Wologda, gora ja gra, Ingora, 
Wytegra), josta juoksee joki Kesa, löytyvä parissakin pai- 
kassa muualla ja varustettuna päätteellä ma: Kesma. Jo 
nämätkin vähät näytteet ja selitykset osoittanevat, että puus- 
tavi ? kuuluu päätteesen, eikä voi olla mikään väliin pis- 
tettävä liika ääni. Näyttää tämä vähäinen osoitus myös- 
kin, kuinka paljon semmoiset nimet antavat tutkijalle teke- 
mistä ja johdatuksia monen asian perille. Kalix-elf kuuluu 
kutsuttavan suomeksi Kainuun-joki, ja Kalas-joga, niin kuin 
Lappalaiset sitä kutsuvat, on siis emänimi ruotsin kieliselle 
nimelle. Tämä osoittaa, että Ruotsalaiset tulivat Kainuun- 
joelle ennen kuin Suomalaiset, koska Lappalaiset ja ei Suo- 
malaiset olivat siellä antamassa Ruotsalaisille paikkainsa 
nimiäkin. Jos nyt Kainuun joesta länteen ja etelään päin 
paikkain nimein kanssa on sama laita, niin toteutuu arve- 
lukseni, ja vieläpä voipi tulla perille, jos eivät liene siellä 
ensiksi tavanneet jotakuta muuta kansaa eikä Lappalaisia 
enemmin kuin Suomalaisiakaan, sillä Kalas ei kuulu olevan 
Lapin kieltäkään; mutta jos se on jonkun kolmannen kan- 
san kieltä, niin on se niin hyvin siitä suorastansa kuin 
Lapinkin kielen kautta voinut tulla Ruotsalaisille. Tästa 
mutkasta yksinänsä ei siis voi mitään muinaiskansallista 
tietoa johtaa. Tiedätkös muita semmoisia eriskummaisia 
nimiä kuin Ankkapura = Anjalan koski, (pura=? koski) ja 
Avasaksa? Kuin aika antaa, niin rupean käymään maamit- 
tari-toimituksen konttuorissa keräämässä kaikki siellä kar- 
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toilta saatavat epä-suomalaiset Suomen paikkain nimet. 
Kerran kävin jo mennä keväänä siellä, mutta en silloin pal- 
jon saanut enkä kerinnytkään saada. 

Kirjoita näistä asioista vaikka Oulun W. sanomillesi- 
kin jotakuta jos mitä tiedät ja ymmärrät. 

Toivon kohta saavani mitä anonut olen. Eikä mitään 
muuta tällä erällä, kuin toivotan hyvää uutta vuotta. 


Veljesi 
D. E. D. Europeus. 


Helsingissä 24 tammik. 1852. 


85. Lönnrotille. 


[17 p. huhtik. 1852] 
Jalo Veljyeni! 


Koska täällä tuumitaan antaa ensimäistä puolta Ruot- 
salais-suomalaisesta Sanakirjasta erittäin ulos, niin anon, 
että olisit hyvä ja lähettäisit tänne lävitse käymäsi arkit, 
niistä, joita joulun aikana sait ja joihin lupasit merkitellä 
painovirheitä ja muita vikoja sekä liitellä lisiä ja tarpeel- 
lisia muistutuksia. Jos tässä tahi tulevassa postissa saat 
nykyisemmin painettuja arkkia lävistelläksesi, niin ole hyvä 
ja lähetä nekin tänne, jos puolentoista tahi kahden kut- 
kauden kuluessa kerkeät lävitse katsaista. Minulla on suuri 
halu, saada nähdä muistutuksiasi ja lisiäsi, ainakin toivon 
niistä paljon hyvää. 

Saapi nähdä, jos pääsen kesäkuun lopulla tahi heinä- 
kuussa Savossa käymään. Kielenkin tuntemiseksi olisi sem- 
moinen matka hyvä ja kumppanini kanssa työksentelisin 
siellä niinkuin täälläkin. Jos kohta aikaakin sillä lailla 
entisen lisäksi kuluisi, niin voittaisi sanakirjan kunnollisuus 
melkeästi, ja se on minun mielestäni pää-asia. Hämeenkin 
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murretta saisin sillä tielä kuulla ja tutkia, ja se olisi mie- 
lestäni suuri voitto, sillä itä-suomea minä jo olen melkein 
paljon kuullut sekä kotona että matkoilla. 
Voi aina hyvin! sitä toivottaa 
veljesi 
D. E. D. Europeus. 


Helsingissä 17 huhtik. 1852. 


86. Lönnrotille. 


[12 p. kesäk. 1852.] 
Kunnon Veljyeni! 


En tiedä, lieneekö Maister Elmgren ajoissa tahi ensin-- 
kään lähettänyt Sinulle kirjaustani, jonka kirjoitin pari kuu- 
kautta sitte ja vein Elmgrenille lähetettäväksi Sinulle sana- 
kirjan arkkein kanssa seuran sinetin turvissa, johon minulla 
lieneekin ollut oikeutta, kuin kirjauksessa ainoastansa seu- 
ran puoleisia asioja löytyi. Vastausta Sinulta ainakin ei 
vielä ole tullut, ehkä sitä hyvin olen toivonut. 

Älä nyt pane pahaksi, jos pyydän Sinua olemaan hyvä 
ja mitä pikemmin lähettämään nähdäkseni ja hyväksi käyt- 
tääkseni kaikkia havaitsemiasi ja muistutuksiasi sekä lisäyk- 
siäsi, joita lienet kerinnyt tehdä niihin Sinulle jo ennen 
lähetettyihin sananakirjan arkkiin, sekä jos mitä ennätät 
luultavasti tässä postissa lähetettäviin arkkiin merkitellä. 
Painovikoja, joita paikoittain näyttää tulleen melkein liiaksi, 
mutta joita vasta koetaan tarkemmin välttää, lienet myös- 
kin merkitellyt, mitä lienet älynyt. Jos siis joitakuita sem- 
moisia olisit älynyt useampia kuin mitä myötä seuraavassa 
kirjassa olen merkitellyt, niin ole hyvä ja lähetä niistäkin 
minulle tiedon. 

Jos tarvis vaatii, niin ilmoitan sitte sanomalehtein 
kautta mitä pitää, sekä paino- ja muita vikoja että muis- 
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tutuksia ja lisäyksiä, ja sellaisia lienee tarvis ilmoittaa var- 
sinkin, jos pitää vastaamani jatakuta arvostelijata. Tahi 
ole Sinäkin niin hyvä ja kirjoita kohta jotakuta arvosteluk- 
sen tapaista, niin olisi mieleni aivan hyvä. 

Kuinkas on matkakertomustesi kokoonpainamisen kanssa? 
Aivan hyvä asia. olisi, jos ne todella saataisiin kokonaisena 
kirjana ulos. Semmoinen kirja tekisi ainakin hyvää. En 
minäkään ole saanut tilaa lukeakseni ympäri aviisseja levin- 
neitä kirjoituksiasi, sitte päivin kuin mitä lienen ensin luke- 
nut, mutta joka nyt jo on melkein jälettömäksi muistista 
hajonnut. 

Jos en kukaties lähtene Mustialan kokousta katso- 
maan, ja sen puolen Suomea kuultelemaan, niin muuten 
varmaankin jään koko kesäksi tänne apulaisten kanssa yhte- 
nänsä työtä tekemään. Jos kerkeän, niin tulee toinen osa 
sanakirjaa vuoden lopulla ulos; mutta ainakin on aikomuk- 
seni säästää yhtä vähän aikaa kuin vaivaakin saadakseni 
kuta kunnollisempaa työtä aikaan. Kyllä ainakin nyt ahke- 
ruuttakin pitää kovasti ruvettaman kiinnittämään, niin että 
loppu kuitenkin tulisi niin pian kuin mahdollista. 

Mitä vastakin kirjoittanet muistutuksia aika ajoin 
lähetettäviin sanakirjan arkkiin, niin ole niin hyvä ja lähet- 
tele niitä aina sitä myöten minulle kuin niitä joutuu. 

Sivulta 200 sivulle 225 asti en vielä ole alkukirjoitus- 
ten kanssa vertoen kerinnyt painovikoja j. m. etsiä. Myös- 
kin on sivulta 285 eteenpäin vielä läpi käymätöintä. 

Elä terveenä. Rupea meille opettajaksi kaivatun ystä- 
vämme siaan sitä toivoo 


veljyesi 
D. E. D. Europeus. 
Helsingissä 12 p. kesäk. 1852. 





87. Lönnrotille. 


[Syksyllä 1852.] 
Kunnon Veljyeni! 


Kiitoksia aivan paljon, kuin lähetit Sanakirjat tänne. 
Toivon kohta saavani ne toisetkin sanakokoukset. 

Viimeisessä Seuran kokouksessa päätettiin sadut minun 
kauttani toimitettaviksi pikemmiten. Mutta Polénin, Ahl- 
gvistin, osa Reinholmin, minun toiskesäiset laulujen sekaan 
kirjoitetut ja kukaties Sinunkin kirjoittamasi sadut lienevät 
vielä Sinulla. Niitä anon siis pikemmiten tänne että saisin 
jär'estellä joutoani myöten. 

Elä nyt heitä Suomen professoriksi etsimästäsi. Gott- 
lund sanotaan niin pitkällä ja monisanaisella kirjoituksella 
kokeneet hyvästyttää itseänsä Nordenstamin puolustetta- 
vaksi, että Nordenstamin sanotaan kesken lukemisen otta- 
neet Gottlundilta sanat suusta pois. Ei toki sitä miestä 
pitäisi siihen virkaan yksinänsä pyrkimään laskettaman. 

Elä terveenä! Sitä toivottaa 


veljesi 
Europaus. 
Et nimittänyt, miten mietit Tikkaselta tarjotun Suo- 


malais-Ruotsalaisen käsisanakirjan työn kanssa. Mutta 
eihän siihen tunnu Sinulla joutoakaan olevan. 


88. Lönnrotille. 


[18 p. kesäk. 1853.] 
Kunnon Veljyeni! 


Ethän tuota pahastune, jos vähän olen tullut viipyneeksi 
lähettämästä Sinulle kirjaistani Unkarilaisten sukulaisuu- 
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desta. Nyt sen lähetän ja voin nyt myöskin pyytää Sinua 
tarkkaamaan Castrénin ostjäkin kieliopissa sivulla 22 ole- 
vaa 11 ensimäistä ratia, jotka vahvistavat melkein kaikki 
ne lisäkästen mnutokset, joista minä kirjassa puhun, varsin 
senkin että k-ääni muuttuu n-äksi, sillä Castrén sanoo että 
g usein muuttuu -ksi (ja k, nk-ksi), mutta senkin että 7 
usein muuttuu n-ksi, joten siis g-kin (ja kyllä k-kin) voipi 
päästä n-ksi. Mutta tämä olkoon sanottu vaan sentähden, 
että jo Castrén on älynnyt ne puustavien muutokset, joista 
kirjassani puhun, sillä suomalais-ungarilaisten kielten luku- 
sanoissakin ovat ne muuttuneet sanat niin selvästi yksiä, 
ettei niitä toisillensa kokonansa vieraiksi sanoiksi suinkaan 
voine päättää. Selitys päätteille sanoissa ötik, ikt[a]f, ykt j. 
n. e. on se ainoa, jolle halu tekee vielä tukevampia perus- 
tuksia. Todistuksille, että suomalais-ungarilaisissa kielissä 
kahdeksalle ja yhdeksälle löytyy nimitys yhdistyksillä kaksi 
kymmenestä ja yksi kymmenestä, olisi hyvällä edulla senkin 
voinut lisätä, että vogulin kielessä on 8 nöllou, 9 ontollou 
ja 10 lou; mutta se asia lienee jo ilmankin selvä, ja nähnee- 
hän jokainen lukija itsekkin tämän vahvistavan kohdan 
wogulin luku-sanoissa, niinkuin se muidenkin heimo-kiel- 
temme enemmin tärvätyissä lukusanoissa läpensä näkyy. 
Yksi ja toinen on sanonut, että lukusanat ovat niin 
vähät, ettei niitä paljon miksikään heimolaisuuden todistuk- 
seksi voi sanoa. Mutta niille minä olen vastannut, että 
vähintäkin sen ne todistavat, että Unga[rijlaiset ja muut suku- 
kansoiksemme mainitut Suomalaisten kanssa silloin olivat 
ihan yhdessä joukossa, kuin ne sen verran alkoivat viisas- 
tua, että rupesivat lukemaan yksi, kaksi, kolme, ja että 
paitsi sitä sianimet osoittavat niiden jo silloin olleen yhtä 
joukkoa, kuin ne alkoivat ajatella kokoon semmoisia sanoja 
kuin minä, sinä, hän, tämä, tuo j. m. m. Epäileminen vaa- 
tii tässä siis sen luulon ottamista, että ihmiset ennen 
ihan puhetta tietämättöminä jonkun aikakauden elivät, jota 
kaiketi mainituilla todistuksillani yhtä vähän voin kumota 
kuin todistaakkin, mutta jota ihmisen järki kokonansa kamoo. 
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Tällä välillä olen käynyt suuressa kirjastossa ja otta- 
nut sieltä silmäilläkseni Gyarmathin, josta ennen vaan luku- 
sanoja hätäiseltä hain. Mainitun kirjan löysin varsin arvol- 
liseksi, enemmin kuin senaikuisesta voisikaan luulla. Siitä 
sain uusia välimuotoja, jotka vahvistavat ei ainoastansa sen, 
että nöllou ja nyoliz ovat tulleet sanasta kahdeksan, mutta 
vielä senkin, että mietteeni päätteistä sanoissa dik, iktat 
j. n. e. on oikia. Gyarmathin johdolla tahdon vielä kysyä 
kirjastosta muitakin kirjoja, joista toivon lisämuotoja 9 
nimityksiin, jotka Gyarmathi on pois heittänyt, ja kuka- 
ties muutakin hyvää. Näistä ajon kohta kirjoittaa Aamu- 
lehteen. 

Hyvä olisi, jos ottaisit kirjoittaaksesi jotakuta arvos- 
telusta kirjastani. Aina se elvyttäisi halua sekä omaan että 
heimokielihimme päin ja yleiseen kaikkiin tähän kuuluviin 
asioihin. Asiamme saapi arvoa juuri sen verran kuin sille 
arvoa annamme. Kellgrenille ja muille oppineille Pietariin 
ja Schotille Berliiniin olen jo lähettänyt kirjani. 

Gyarmathin kirjassa näkyy ungarin kielen heimolai- 
suus suomen kielen kanssa niin selvästi, että oikein ihmeeksi 
käypi, kuinka tätä heimolaisuutta edes on julettukaan kiel- 
tää ja sen siaan päättää ungarin kielellä olevan heimolai- 
suutta turkin kielen kanssa, jota Gyarmathi ei osaakkaan 
katsella muuksi knin naapurikieleksi. Ole nyt hyvä ja koe 
estää, ettei muillekin tulisi semmoinen julkinen kylmyys ja 
kieltäminen heimokansojamme kohtaan, sitä toivoo 


veljyesi 
D. E. D. Europeus. 
Helsingissä 18 kesäk. 1853. 
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89. Ahlqvistille. 


[29 p. huhtik. 1854] 
Veli Veikkoiseni! 


Nyt olen Mannisella ja tahdon kirjoittaa Sinulle vähän 
matkastamme. = Yhdellä hevoisella ei suinkaan tahtoneet 
lähteä meitä viemään Helsingin pitäjän kestikiivarista, 
mutta yhtähyvin läksin kahdella, kuin toivoin edemmällä 
pääseväni yhdellä. Ei vielä Yrölästäkään (Skafvebole) 
lähteneet yhdellä. Sitte sain Kaunisnummelta yhden hevoi- 
sen, mutta piti luvata 20 kop. lisärahaa. Hirvihaarasta 
taas 10 kop. Kaukolammilta 15, Malluksesta 10 ja Viren- 
ojalta 10 kop. Sitten eivät enää tahtoneet juomarahaa; 
mutta Heinolassa piti postihevoisten pitäjälle maksaa kak- 
sinkertaisen kyytirahan. Joka paikassa minä kyllä koin 
tinkiä minkä jaksoin, mutta kuin nyt kerta olemme Savossa; 
niin ei enää tarvinne lisärahoja maksaa. Osaksi minä mak- 
soin parissa paikassa juomarahan Sairion kylän viinakir- 
joilla. Kaksinkertaisen kyytirahan ja lisärahain yhteen- 
lasku on tässä sivulla.!) Koska minä yökorttieristä ja muu- 
tamista maitolasista olen Oskarin edestä tähän asti mak- 
sanut 30 kop. ja täällä huokeassa Savossa ei varmaankaan 
tule enemmin lisään siihen lukuun enemmin kuin 20 kop. 
kaikkeaan 50 kop. ja minä sain elorahaksi koko ruplan, 
niin jäät Sinä minulle velkaa 1 rupla 28 kop. Jos olisi 
päästy niiden toisten parvessa ilman kyytimiestä kolman- 
neksi ja vielä kuin olisin antanut laukkuni Adden kiesiin 
niinkuin puhe ja neuvo oli ja ehkä vielä Oskarin nyytitkin, 
niin sitten olisi kyllä mänty vähemmillä lisämaksuilla ja 
rattoisammasti. Mutta Sinä vaan luulit että meidän kieltä- 
mättä olisi pitänyt oleman hyvin herralliset säiden ja mui- 
den pitäjät ja vasta kello yhdeksältä toisenakin aamuna 
lähtemän. Olisi ollut parempi, jos en olisi niin suoraan 
uskonut, kuin Sinä sanoit Adden sanoneen: ,Nog blir jag 
till morgon bara Europaus vill bli.“ Että Calonius ei huo- 





1) Jätetty tästä pois. 
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linut siitä vähästä sateesta ja muusta tyhjästä herrastele- 
misesta, oli häneltä aivan oikein tehty. 

Nyt onnea omille matkoillenne. Elä unhota itkuvirsiä 
kirjoittaa Inkerikoilta sekä Suomalaisiltakin länsi Inkerin 
maalta, ja kirjoita tarkoin ylös, mitkä ovat Suomalaisilta 
mitkä Inkerikoilta. Kirjoita minullekin Liperiin yhtä toista, 
niin kirjoitan minä sitte vastaan Sinulle. 

Voi hyvin, sitä toivottaa — 

veljesi 
Europaus. 
Mannisella 29 Huhtik. 1854. 


90. Ahlgvistille. 


[20 p. elok. 1854.] 
Veliseni Oksanen! 


Tokipas jo rupeat tuntemaan, etten minä hyvänkään 
asian puolelle tahdo mennä totuudesta sivuitse, kuin jo 
alat myönnytellä, että minun haluni saada Inkeren maalle 
runonkerääjätä ei ole ollut tyhjän peräistä. Ja vieläpä pi- 
täisi Sinunkin saada perästäsi jonkun toisen laulunkerää- 
jän, sillä et Sinäkään niitä tarkoin ole voinut saada käy- 
dyiltäkään paikoilta, vielä vähemmin käymättömiltä. Vain 
onkos vielä ,Engelsmannit* tahi mitkä muut olevinaan estä- 
mässä uusia laalun keräyksiä? etc., etc., etc. 

Minä kävin kuukauen ajan Collanin ja Roschierin ke- 
ralla Pielisellä ja Ilomantsissa laulantoja j. m. keräilemässä. 
Sill'aikaa olit Sinä kirjoittanut Eriksonille. Tämän kanssa 
saat nyt Inkeren laulut mitä minä mennä syksynä sieltä 
keräilin. Entiset keräykseni minä lähetin Lönnrotille, joka 
ne lienee antanut Seuran kätköön. Saat nyt konstia koit- 
taa lauluin toimituksessakin, mitä minä olen kielen murteen 
jälkeen kirjoittanut, esim. päähän, laivojahan, tyttöjä, ku 
pitäisi olla päänsä, laivojansa, tyttöä, se on ojaistava toimi- 
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tuksessa kirjakielen jälkeen. Kuitenkin ovat venäen kar- 
jalan tulevi ja savokarjalan pahoa minun mielestäni vältet- 
tävät, koska tutut ja yleiset muodot semmoisissa paikoissa 
Inkerelläkin käytetään. Hoida Sinä vaan tarkoin laulujen 
runollisuutta ettei se korjattavissakaan paikoissa jää kor- 
jaamatta. Kuitenkin on tarkka varovaisuus semmoisessa 
korjaamisessa pidettävä. Esim. panisin minä sivulla 204 
säkeen Läpi kankahan pajuisen säkeen Läpi korven kuus- 
perästä, niin sopivat kertosäkeet paremmin yhteen. Kai- 
keti olkoon runolaulu itse korjaamisensa johdattajana. Muu- 
ten on Sinulla siinä kaksi tietä valittavaa, joko ruveta his- 
torialliseksi tahi runolliseksi korjaajaksi. Minun mielestäni 
ei laulurunoissa historiallista korjausta tarvitsisi, mutta ker- 
tomarunoissa välttämättömästi molemmat, jouda Sinä sitte 
mitä joudat. 

Oletko itkuvirsiä kirjoittanut Inkerikkoloilta? Niita- 
kin pitäisi jo toimitettaman painettavaksi. Korkokarttoja 
ja muita syrjemmäisiä toimituksia ottaa kyllä Seura kus- 
tantaaksensa, mutta entiset keräykset saavat maata taka- 
perillä. Sama on laita loihtujen kanssa. Onhan niitäkin 
Inkerellä. Oletkos niitä saanut ja niiden konstia, arpo- 
mista j. m. tutkinut ja kysellyt? Hevaalla ja Soikkolassa lie- 
nee tässäkin asiassa parahiten opittava. 

Vatjalaisten sanoja sekä häälauluja on minulla myös- 
kin, mutta tokko niitä nyt kerinnet ruveta toimittamaan pai- 
nettavaksi. Niitä lauluja on Suomalaiselle kuitenkin yhtä 
vaikea ymmärtää kuin virolaista kirjaa. Jälestäpäin voit 
ne saada, jos tahdot. 

Sano terveisiä paljon Pastori Sirénille ja muille tut- 
taville ja voi itse hyvin, sitä toivottaa 


veljesi 
D. E. D. Europaus. 
Liperissä 20 Elok. 1854. 
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91 a). Lönnrotille. 


[28 p. maalisk. 1858.] 
Veli oivaiseni! 


Ole nyt niin hyvä ja lue tätä seuraava kirjoitukseni 
Seuran ensitulevassa kokouksessa ylös. Minä en nyt pi- 
temmältä tahdo kärsiä sitä Inkerin maan lauluin tuhoon 
tuomitsemista, mutta tahdon kaikkein innostuneitten syrjä- 
sensuurein saksistakin sivuitse saada se asia julkisestikin 
tuomittavaksi. Minä mietteissäni jo olen antanut liiankin 
pitkältä perää kansan kytkyläisyyden vastustelemisille. mutta 
nyt se kipeimmästi pernaani pureva kohta, se kuin minua 
julkisestikin on häväisty siitä kuin en hämmästynyt sitä 
julkisesti esitellessäni, että Suomalais-ungarilaiset ovat pal- 
joa likempänä indoeuroppalaista sukukuntaa ja siis (huh- 
huh!) sukua sille väkisinkin kansallisuudeksi tunnustettavalle 
slavänilaisellekin kansakunnalle, paljoa likempänä kuin turk- 
kilaistattarilaisia, sekin kohta nyt on pajuun pantava. Minä 
nyt Pietarissa käydessäni keräsin hyvän tukun vogulilaisia 
ja ostjäkkilaisiakin sanoja sanakokoukseni täytteeksi ja 
samoin Indoeuroppalaisiakin sanoja eri kielistä, ja olen tul- 
lut siihen tolkkuun, että vanhat sanat melkein jokainen, 
josko ei vaan täytehensäkin jokainen ovat suomalais-unga- 
rilaisissa kielissä läpensä indoeuroppalaisia. Viimeksi ai- 
van kuin sain tietääkseni, että suomalais-unkarilaiset suku- 
sanat vävy = ruots. sven, miniä latin zmona, kaaso (= nai- 
nen) = gatte, hustru ovat yhtä, ehkä se ei tässä kuinkaan 
selvästi näy, kuin on vaan joku yksinäinen eikä sekään 
likeisin sanan muoto kummaltakin puolelta tähän ylös pantu. 
Kaikki muutkin sukunimitykset ovat suomalais-ungarilai- 
sissa kielissä indoeuroppalaisia. Näistä tutkinnoistani minä 
kohta tulen pelkäämättä kirjoittamaan julkisuudenkin eteen. 

Ole nyt niin hyvä ja sano minulta paljon terveisiä 
Professori Akianderille ja Valtaneuvos Nordmanille sekä 
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muille tuttaville. Minulle sopinee nyt ensipäässä kirjoittaa 
Joroisin kautta Rantasalmille. 


Kansallista vapautta ja valistusta 
rehellisesti ahkeroitseva 
veljyesi 


D. E. D. Europeus. 


Muille en sinne nyt ennätä kirjoittaa. 
Heinävedellä 28 Maalisk. 1858. 


91 b). Suom. Kirj. Seuralle. 
[28 p. maalisk. 18538] 


Korkeasti kunnioitettava Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran Esimies! 


Se on kyllä tietty, että Kirjallisuuden Seurassa toissa 
syksynä varsinainen päätös on ilmoitettu tulleen tehdyksi 
sen päälle, ettei Inkerinmaalle Kirjallisuuden Seuran kus- 
tannuksella enää koskaan ketään saisi lähettää siitä syystä 
muka, että sieltä on havaittu saatavan varsin vähän ja jo 
tenkin halpa-arvoisia runoja. Mutta koska minä tähän 
päätökseen oikeastansa katson olevan sen syyn, kuin nyt 
tämän aikaiset julkisen mielen ohjilliset kovin ovat kiihty- 
neet kansallisuuden luonnollisia elon ja olon oikeuksia kiel- 
telemään ja vapaammaksi pääsemästä uudestansa kiinnem- 
mäksi kytkemään, ettei se niistä tarpeellisista suitsista var- 
sin itsellisille ihmisellisille jaloillensa pääsisi; mutta täm- 
möinen perustus kuin julkisuuden edessä ei millään lailla 
voi koossakaan kestää; niin minä nyt, kuin Kirjallisuuden 
Seura on voinut taaskin vielä määrätä 60 Ruplaa runojen 
keräystä varten ,Suomenmaan sisäpuolella* niin minä sitä 
tahtoisin tämän kautta sekä Teille että koko Seuralle muis- 
tuttaa, että se on aivan tosi, mitä minä kaikesta vasten- 
hankaisuudesta huolimatta monet kerrat olen Kirjallisuuden 
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Seuralle vakuuttanut, että länsipuolella Inkerinmaata, var- 
sinkin Kaarostasta (Oranienbaum) lähtein aina Narvan joelle 
asti lauletaan enemmin kuin missään muualla koko siellä 
maisin, varsinkin kuin koko se matka enimmäksi osaksi 
melkein läämältänsä on niiden laulurikasten venäen uskois- 
ten Inkeroisten asuttavaa tahi että niitä ainakin likeltä 
Kaarostaa Laukaan joelle asti, likelle Narvan jokea, asuu 
Suomen uskoisten seassa. Sen puolen laulut ovat vielä sen- 
kin puolesta erinomaisen arvoisia, kuin ne ovat aivan omi- 
tuisia sekä sen paikkakunnan eripäällänsä olemisen puo- 
lesta siellä meren takasyrjässä että myöskin sen tähden, 
kuin ne siellä asuvaiset Inkeroiset ovat sen puolen alku- 
peräistä kansaa ja niiden edustalla Pietarin kohdalla enin 
osa on Savakoita, jotka ennen vanhaan Wiipurin puolelta 
Rannan kihlakunnasta lienevät sinne muuttaneet, koska 
kieli heillä on likeisintä Wiipurin puheesen. Kuin nyt 
Ahlgvist ja Slöör muinoin Sakkulan ja Raudun puolella 
sekä itäpohjoisessa osassa Inkerinmaan puolta keräsivät 
toinen 500, toinen 400 runolaulua ja silläkin kulmalla vielä 
Vuoleen pitäjäs on kokonansa koskematointa ja samanlaista 
myöskin Valkeasaari, Kelttu ja Rääbowa; niin tottapa siellä 
Inkerinmaalla sitten vielä runoja löytyy useammallenkin kuin 
yhdelle runonkeräysmiehistölle. Mutta niinkuin sanottu on, 
Kaarostan ja Narvan väli, jota on kappale pitemmältä, kuin 
Kaarostasta itään päin aina Järvisaaren pitäjän itärajalle 
Suomalaisia löytyykään, se on ennen kaikkea välttämättö- 
mästi ansaitseva runon keräystä, ja ilman pitemmältä vii- 
pymättä, kuin jo on kipeästi pelättävä, että moni merkilli- 
nen vanha laulu laulajain kuoleman kautta jo on ijäksi päi- 
väksi käsistämme katoon mennyt. Minä sitä aina olen pa- 
rasta odotellut ja parasta toivonut; mutta vaikka Strähl- 
man ei käynyt Kaarostassakaan asti, eikä edempänä län- 
teen päin kuin Tyrön kirkolla, niin kuitenkin jo Seurassa 
päätettiin koko Inkerinmaan etevimmät runopaikat oikein ta- 
van taiten häviön jälille heitettäviksi. Kirjoitinhan minä siitä 
samasta asiasta muinoin Morgonbladiinkin, ja selitin missä 
minä niiden paikkain ympäryksellä silloin kävelin. Minä jo 
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silloin niin kipeästi tunsim tämän kansallisuuden vihan pure- 
vaisuuden, että kuin tulin yhdelle aivan parhaalle runon 
paikalle Hevaan joen kulmalle (venäeksi Kasaim), niin se 
tunto, että nyt minä olin tullut semmoiselle paikalle, jossa 
runon saaliit tulisimmaksi poltoksi kiihoittaisivat tämän 
kansallisuuden vihan purevaisuuden, jota minulla silloin 
vielä oli liian vähän puolta toivottavalla onnella vastusta- 
maan, se tunto silloin minusta kävi niin raskaasti ja ki- 
peältä mielelle, ettei minussa rehellisellä tunnollanikaan ol- 
lut sitä miestä, että olisin kärsinyt ruveta yhdeltäkään Ky- 
symään näitä vihan valtaan jo silloinkin ennen paperille 
panemista tuomittuja runoja. Nyt minä tätä asiata tahdon 
Teille mietittäväksi esitellä, että se olisi hyvä aika käsissä. 
että nyt ensitulevassa Seuran kokouksessa, johon tämä kir- 
joitus hyvin ehtii, se Inkerin maata vihaava ja oikeastansa 
vaan minun kansallista intoani siltä kohdalta syrjään kos- 
tava päätös tulisi sekä Seurassa että sitten sanomalehdis- 
säkin kumotuksi julistetuksi ja että määrättäisiin sinne 
myöskin lähetettäväksi halullisia runon kerääjiä. Tytär- 
saaressa, Lavansaarissa, Seitskaarrossa ja Suursaaressa minä 
myöskin olen kuullut olevan runsaasti lauluja. Varmaankin 
niitä on myöskin Valkijärvelläkin, joka varsinkin sentähden 
on merkillinen paikka, kuin siellä on kylä nimeltä Päivilä 
ja toinen Ilmala ja vielä Lierilä. Ei etäällä sieltä on Kau- 
kojärvi ja muita Kauko nimisiä paikkoja. Suvanto myös- 
kin on likellä, kaikki semmoisia paikkain nimiä, joita Ka- 
levalassa nimitetään, sillä minä sen muistan aivan selvään. 
että joka paikassa sekä Wenäjän Karjalassa että Suomen 
puolella aina runoissa sanottiin Päivilä, niinkuin se van- 
hassa Kalevalassa läpensä onkin pantu, ehkä se uudessa 
Kalevalassa siitä on tullut muutetuksi toisin kuin laulajat 
sitä yleisemmin ovat käyttäneet, nimittäin Päiväläksi. Tästä 
nyt olisi tutkittava, josko ei ennen vanhaan, kuin Vuoksi 
oli niin yläällä; että Kiviniemen kannaksen ylitse vesi 
kulki Suvantoon, josko ei silloin liene vesi seisonut Päivi- 
län ja Ilmalan kyliin asti, niin että josko ei niissä näkyisi 
jotakuta ennen aikuista rantapengertä. 
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Kuin minä nyt olen itse täällä Heinävedellä ja aina 
innollinen Suomen kansan vanhain runoin kokoon keräämi- 
sen perään, niin totta minä täällä nyt myöskin tahdon it- 
sekkin saada käsilleni ne Kymäläisen runot, joita täällä 
vielä osataan; niin että jos Seura tahtoo sitä nyt tarjot- 
tua runomatkarahaa muuttaa matkarahaksi Inkerinmaalle, 
niin sentähden Kymäläisen runot eivät häviä; mutta muu- 
ten minä tulisella halulla pyytäisin Seuraa, että nyt aivan 
vitkailematta määrätä sen maan ihan parhaisiin runopesiin 
runon kerääjiä lähetettävän, jossa jo Suomen uskolaisten 
harvempilauluisessa paikassa viisin sadoin miestä päälle jos- 
sakussa vähässä ajassa runoja kerätään. Erittäin on mai- 
nittava, että länsi Inkerinmaassa Suomen uskoisetkin vielä 
käyttävät itkuvirsiä ja semmoisia Suomen uskoisten itku- 
virsiä ei vielä ole kerätty alkuakaan. Niiden paikkain 
Wenäen uskolaisten Inkeroisten itkuvirret ovat kyllä myös- 
kin kirjoituksen ansaitsevia. 

Tällä tilaisuudella minä tahdon yhden jo kauvan asia- 
nani olleen asian esitellä, sen, että jos Seura tahtoisi pyy- 
tää Murmannia Borgin Suomalaista Sanakirjaa valmista- 
maan, niin hän siihen työhön aivan mielellänsä ryhtyisi. 
Sitä hän jo viimeis kesänä minulle puhui; mitä hän nyt 
vaan virkkanee? Saan minä myöskin kysyä, josko ei Seura 
tahtoisi ostaa niitä kappaleita Karjalan Kevätkäköistä ru- 
nonkerääjillensä jakaaksensa, joita minulla vielä on Fren- 
keliltä saamista. Niitä lienee siellä vielä satakunta. Apo- 
teikkari Clonberg Wiipurissa lupasi maksaa kopeikka ark- 
kia päälle. Siinä ei sivulukuun ole täyttä kuutta arkkia, 
vaikka arkkinumerot osoittavat kuin jos olisi palainen 
seitsemättä. Jos Seura ne ottaa vaikka samaan maksuun 
kuin Herra Clouberg, niin jääpi niistä ainakin kuletusmaksu 
Helsingistä Wiipuriin pois. 

Minä aina olen Teidän ja Seuran 

nöyrin ja rehellisin palvelia. 
D. E. D. Europeus. 
Heinävedellä 28 Maalisk. 1858. 
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92. Lönnrotille. 


[23 p. huhtik. 1558. 
Jalo Veljyeni! 

Suometar ilmoittaa aivan mieleisen asian minulle kir- 
joitukseni lukemisesta; mutta koska se tapahtuu semmoi- 
silla sanoilla, jotka tahtovat sanoa, kuin josko minä mitä- 
kin perättömiä siinä olisin rohennut Kirj. Seuran eteen jul- 
kisesti tunkea; niin sentähden minä pyytäisin, että olisit 
hyvä ja välttämättömästi lähettäisit minulle takaisin joko 
kirjeeni itsensä tahi kopion siitä. Tarpeeni saatuani minä 
kohta lähettäisin kirjeeni Sinulle takaisin, jos Sinä sen mi- 
nulle lähettäisit. Jos siinä on perättömiä, niin se rehelli- 
sesti on oikaistava yhtä julkisesti kuin Suometar sen asian 
nyt on esiin vetänyt; mutta jos ei, niin ainakin minä en 
sitä ensinkään kärsi, että sillä lailla häväistystä saada sem- 
moisesta asiasta, jossa se ei varmaankaan ole muuta kuin 
kipeän koston salasyrjäistä pistämistä. 

Ole nyt vaan niin hyvä ja lähetä välttämättömästi 
ensi postissa Joroisiin se, mitä jo on sanottu, sitä anoo 

rehellisyyttä rakastava 
veljyesi 
D. E. D. Europeus. 
Liperissä 23 huhtik. 1858. 


93. Lönnrotille. 


Veli kultaiseni! [12 p. kesäk. 1855 | 
elr KUITtAaIsen]!! 


Vielä toiseenkin otteen minä koettelen Sinulta pyytää. 
että olisit niin hyvä ja välttämättömästi lähettäisit minulle 
joko sen minun kirjeeni itsensä, jonka minä Sinulle Inke- 
rinmaan asiassa kirjoitin, tabi kopion siitä, ja jos pääkir- 
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joitus tulee, niin minä sen uloskirjoitettuani kyllä lähetän 
takaisin. Elmgreeni sitä paperistansa etsi, mutta ei löytä- 
nyt ja sanoi, että se aivan vissisti on mennyt Sinulle ta- 
kaisin. Joroisiin sitä ei ole tullut eikä nyt tällä välillä- 
kään, kuin sieltä läksin, sitä ole tänne takaisinkaan lä- 
hetetty, niin ettei sitä siis senkään perästä eikä mitään 
_ vastaustakaan Sinulta sinne ole mennyt. Mutta ole nyt 
niin hyvä ja lähetä minulle vähintäkin vastaus tämän ky- 
symyksen päälle, että tiedän mitä julkisuudelle sanon, sillä 
minä en ensinkään voi sitä kärsiä, että olla vastaamasta 
estettynä häväistyspahkuna siitä syystä kuin en tahdo 
myöntyä kansan kurkkua kuristamaan, ettei se liian omille 
kengillensä pääsisi ,syrjäkunnan suitsiloista, kahleista ka- 
valluskunnan“. 

Ole nyt vaan niin hyvä ja kirjoita kohta tänne. Minä 
muutaman päivän ehkä viikon perästä lähden täältä takai- 
sin Rantasalmille, jossa joka mies on innoissansa saada 
vaan kansan koulua ja viina peräti pois koko paikoista. 

Jos minun täältä pois lähdettyä kirjoittaisit, niin kyllä 
sittenkin kirje tulee minun perästäni. Minun pitää vielä 
kirjoittaa koko kirja kansallisuuden asioista ja tämäkin 
Inkerin juttu on siihenkin tuleva. 


veljyesi 


Europaus. 
Helsingissä 12 Kesäk. 1858. 


94. Lönnrotille. 


Joroisissa 16 elokuussa 1858. 


Jalo Veljyeni! 


Kiitoksia hyvin paljon lähetyksestäsi, jonka vasta nyt 
Helsingissä kauvan viivyttyäni Rantasalmin kautta tänne 
matkatessani siellä sain käsihini. Sen minä kohta lähetän 
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takaisin jälleen, niin pian kuin vaan ennätän ottaa siitä 
kaksi kopiota. 

Varsin hyvä uutinen minun puolestani on se, kuin 
Mikkelissä ,Kuvernyörin puolesta* on myönnetty lupa kir- 
konkokouksen pitoon kansankoulun saamiseksi Rantasal- 
mille semmoisille perustuksille, kuin myötäseuraavassa Jul- 
kisten Sanomain lehdessä lyhykäisesti kerrotaan. Rantasal- 
milla on kymmenen vuoden sisään melkein yleiseen levin- 
nyt se tapa, että pitää häitä ja kaikkia muita pitoja ta- 
lonpojissa peräti ilman viinatta. Sanotaan, että , ei muka 
muualla kuin huonommissa paikoissa vielä viinaa pidoissa 
nähdä talonpojissa*. Herrat ja papitkaan eivät vielä kui- 
tenkaan ole tahtoneet ruveta semmoista esimerkkiä ihmi- 
sille antamaan, enkä tiedä milloinko siksi sivistynevit. 
Eiköhän Helsingissä siellä suurimmaksi kehutun sivistyksen 
vaikutuksen vallassa, tämä Rantasalmin talonpoikain esi- 
merkin seuraaminen jo jaksaisi jaloillensa päästä, vaikka 
jonkun enimmästi sivistyneen luona? 

Nyt tulee Rantasalmille kohta kirkonkokous, mutta 
minun pitää ensin matkustaman sinne yhden talonpojan 
luokse, joka tahtoi minua kulkemaan kansansa yhdessä 
muutamissa taloissa asiata edeltäpäin selittämässä, niin 
että ukot siitä ensin saisivat paremman käsityksen. Mutta 
pian joka ainoa, joita minä tähän asti siinä asiassa olen 
saanut puhutella, niin kaikki ne ovat sen asian puolella, 
että vaan saada estetyksi rännärien viina pois ja varsin 
kin sitä että saada joka miehelle sama oikeus kuin nyt on 
Nimismiehille annettu, että ottaa vieras ja luvatoin viina 
ja viinakalut pois missä vaan tapaa ja saada 2/, sisääntu- 
loja siitä omaksi osaksensa, niin että sillä lailla paljoa pa- 
remmin pois estetyksi kuin nyt, kuin on tuhannen teitä ja 
paikkoja viinalla, joita ei Nimismiehen silmä älyäkkään 
eikä tapaa. 

Ole nyt niin hyvä ja lähetä minulle luettelus semmoi- 
sista sanoista, jotka ovat sukua venäläisiin sanoihin. Aka- 
demikus Sreznevsky niitä tahtoi minulta keväillä Pietarissa 
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ahkeran perään olen toimittanut ja merkillisiä onkin niistä 
selinkoja selvinnyt, niin että lätin kieli onkin tullut likei- 
simmäksi suomalais-unkarilaisten kielten perisukulaiseksi, 
vaikka oppineet ovat sanoneet, että lätin kieli vaan on 
Suomen kielen kanssa sekoitettu*. 

Ole nyt Veli oivaiseni; niin hyvä ja toimita jos vaa- 
ditaan, 28 ruplaa Kamrer Wegeliukselle velkaini korkora- 
hain maksuksi. Minä tulen kyllä kohta saamaan rahoja 
sen asian maksuksi, vaikka kyllä nyt paikalla en voi lä- 
hettää. Jo se olisi tullutkin maksetuksi aikojakin, jos en 
olisi niin ijänkaiken myöntymätöin kaikkiin vastenhanka- 
laisnuden mieliin. Mutta nyt jo alkavat tiet avautuakkin. 
Toivoen ettet minun suoria kansallisia tarkoituksiani kie- 
roon katso ja auttamatta heitä olen aina kunnioittava 


veljyesi 
D. E. D. Europeus. 


95. Lönnrotille. 


. [6 p. syysk. 1858.] 
Veli Kuntoiseni 


Nyt minä tahdoin ilmoittaa, että kahden viikon si- 
sällä minulla on vissi lupa saada rahoja, niin että silloin 
minä saan lähettää sen korkorahasumman, jonka minun 
sinne tulee maksaa. Sen minulle lupasi Sahan patruuni Pie- 
tar Sopanen ja kaksi viikkoa tästä lukein minä häntä tulen 
tapaamaan Rantasalmille, jossa silloin jo on kuulutettu pi- 
dettäväksi se kirkonkokous siitä viinan pois heittämisen ja 
kansan koulun ylös asettamisen tuumasta, josta minä jo 
ennenkin lienen kirjoittanut. Saattehan nähdä, siinä tulee 
hyviä neuvoja liikkeelle, niin että minä sitä en ensinkään 
epäile, ettei se hyvinkin onnistu vielä se tuuma. 
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Tässä minä nyt monen kiitoksen kanssa saan lähettää 
takaisin sen keväillisen kirjeeni runonkerääjistä Inkerin- 
maalla. Lieneekö Länkelästä mitä kuulunut, vain onko hän 
jo tullut takaisin ja kuinka lie onnistunut hänen matkansa? 
Minun laajat kielten vertomatutkintoni alkavat jo ruveta 
kokoon kyhäytymään. Kuinhan saisin ensin muutamia syr- 
jäsaksissa olleita kiivaita kirjoituksiani julkisuuden eteen, 
niin kyllä tässä mies vielä ei ensinkään tapettu ole. jos 
kohta sitä on nuottaankin pyydetty, johon se ei kuuna päi- 
vänä kule. 

Terveyyttä ja hyvää menestystä toivottaa 


veljyesi 
D. E. D. Europ&us. 
Joroisissa 6 Syysk. 1858. 


96. Lönnrotille. 


[27 p. syysk. 1858] 
Veli hopeaiseni! 

Tässä minä nyt voin lähettää Sinun kauttasi Kamrer 
Wegeliukselle 20 Ruplaa hopeassa. Koko summaa minä nyt 
tälläkään kertaa vielä en voi lähettää, mutta parin viikon 
sisään ja luullaksenikin jo tulevassa postissa. 

Ei nyt anna aika muuta kirjoittaa kuin voi hyvin 
sitä toivottaa 

veljyesi 


D. E. D. Europeus. 
Joroisissa 27 Syysk. 1858. 
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97. Lönnrotille. 


[Pääsiäismaanantaina 1851] 


Jalo Veljyeni! 


Tahtoisin minä vielä kysyä, jos Kirjallisuuden Seura 
tahtoisi antaa minulle matkarahoja Liettyvän ja Lätin mai- 
hin, sillä sen minä olen nyt havaannut, kuin olen saanut 
käydä Nesselmannin Litthauisch Deutsches Wörterbuch. 
Schleichers Litthauische Sprachlehre ja Potin De Borusso- 
Lithuanice tam in slavicis gvam letticis lingvis principatu 
commentatis j. m. läpi, että sekä Suomalais-ungarilainen kieli- 
oppi että sanastokin ja kansalliset tavatkin ovat Liettyvän ja 
Lätin kansasta lähintänsä kotoisin. Göthin kansa näyttää toi- 
sellä korvalla olleen lähin naapuri tahi Saksan sukuinen kansa 
yleiseen. Minä viikkokausi takaperin yhdeltä Venäen upsie- 
riltä sain sen selityksen, että Liettyväläisten kanklaz, joka 
tulee sanasta kankele, suomeksi kello, että se muka on ihan 
samanlainen soittokalu kuin Suomalaisten kantele, toisesta 
päästä viistoon leikattu ja kielet vaskilankaiset ja uynecno 
KaKa urpaeTb. Venäen puolisten Liettyväläisten ja varsin- 
kin niiden hyvin eroavaisten Shmuudilaisten kieltä ei näy 
eikä kuulu paljon vielä olevan tutkittunakaan ja kuin jo 
Preussin Liettyvän kielestä kaikki suomalaiset participiu- 
mit sekä vähintäkin neljä sananpolvia: minkäpolvi, missä- 
polvi, minäpolvi ja accusativus alkuansa päätteellä m on 
tullat Suomen kieleen ja monta muuta alkuperäistä juurta 
sieltä voipi johtaa vielä nytkin, niin siitä syystä niiden kiel- 
ten tarkempi tutkiminen onkin Suomalais-ungarilaisten kiel- 
ten tutkinnon perustusehdoiksi katsottava. Näistä minä jo 
Oksasellenkin kirjoitin. Kuin Kirj. Seuran Lapin matkaani 
varten minulle lupaamat rahat minulta silloin jäivät ulos 
ottamatta, niin nyt minä ne tahtoisin anoa itselleni. 50 tahi 
60 ruplaa olisi minulle kyllä. Nyt minulla tähän tärkeään 
tutkintoon olisi halu ja tilaisuus. Kaksi kuukautta olisi 
ainakin kyllä sitä matkaa varten, jos ahkeraan liikkuu, ja 
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eihän siellä tarvitsekkaan niin paljon matkoilla aikaa menet- 
tää kuin vuorokaudessa täältä pääsee Pskoviin asti Lätin 
rajalle. Eihän näistä tutkinnoista Kirj. Seuralla tarvitse 
olla mitään pelkoa, että minä muka niillä varkoittaisin , för 
att behaga Ryssen*, sillä Venäen kieli on kuitenkin syr- 
-jJemmäisessä sukulaisuudessa Suomalais-unkarilaisiin kieliin 
ja jääpihän Suomalais-ungarilaisille kielille kuitenkin täy- 
dellisen kielikunnan omaisuudet sittenkin paikoillensa. Kan- 
sallisuuden suhdat eivät ole miksikään kuolemaksi ihmis- 
kunnalle, mutta siksi minä niiden väkivaltaista kuolettami- 
sen pyyntöä koko ikäni aikoina jään katsomaan, tulkoon 
tämä kuolettamisen pyyntö sitten mistä päin hyvänsä. 

Ole niin hyvä Veliseni ja lähetä minulle takaisin se 
viimeinen kirjeeni Sinulle. Minä siitä otan kopion jos niin 
tahdot. Ole myöskin niin hyvä ja vakuuta Kamreeri Wege- 
liukselle että minä toimitan kasvurahani kohta. 

lä terveenä, sitä toivottaa 


veljyesi 
D. E. D. Europeus. 


Pietarissa Pääsiäismaanantaina. 


Atressini: BB jomb linasa Jlelixrenöbepra H:o 21 Ha- 
IpoTnuyhe —O0.Ibiloii koHMWeHHOM 10 Hescromy Ilpocnekry, 
KB. 18. 


98. Lönnrotille. 


[7 p. kesäk. 1859] 
Veliseni! 


Etkö liene ymmärtänynnä sen -keskoisen velkakirjan 
käyttämistä koska et siitä viimen kirjoittanut mitään, mutta 
ilmoitit, että Herra Wegelius minua vielä odottelee. Täällä 
sattui, että Herra Kuunikki pääsiäisen alla sai kovan ajok- 
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sen leukapielehensä joka häntä piti kolme viikkoa kiinni 
ja niin estyivät minunkin rahalliset pyyntöni silloin ja sitten 
eivät töiden päällen pakatessa tahtoneet saada latojata kir- 
jan painoon, joka myöskin teki viivytyksen, niin että nyt 
en niin kohta muulla keinoin voi saada rahoja kuin jos ei 
sen velkakirjan takauksilla. Jos nyt niin ei onnista Hel- 
singissä, niin ole hyvä ja lähetä se velkakirja minulle takai- 
sin. Adressini on: Bs aon Knasn Jefixter6epra Ha Hen- 
ckomt Ilpocmexr$ H:o 21 ks. 18. 


veljyesi 
D. E. D. Europaeus. 


Pietarissa 7 kesäk. 1859. 


99. Lönnrotille. 


27 p. kesäk. 1859.] 
Veli Hyväiseni! 

Varmaankin Sinä et liene saanunna sitä kirjettä, jonka 
minä Sinulle Ahlgvistin kirjeen kanssa lähetin, sillä Ahlgvist 
lienee jo aikoja maalla. Etkä Sinä varmaankaan ole ymmär- 
tänynnä minun anomustani sen puolikeskoisen velkakirjan 
suhteen, jonka minä Sinulle lähetin, kuin sitä ei itseäkään 
ole kuulunut takaisin tulevan ja kuin Sinä viime kirjeessäsi 
ilmoitat Kamreri Vegeliuksen odottelemista ihan kuin jos 
minulta vielä erinäisiä rahoja siihen olisi odoteltavana, etkä 
sanallakaan mainitse, josko sieltä niiden saatuin takaus- 
miesten takauksen päälle rahoja on vain eikö ole toivo- 
mista. Mutta kuin kumpaisessakin tapauksessa se minun 
sinne lähettämäni velkakirja olisi pitänyt tulla tänne takai- 
sin, piin kuin sitä ei ole kuulunutkaan, niin siitä minä luu- 
len, ettet Sinä minun tarkoitustani oikein liene hoksannut- 
kaan. Se semmoinen kirjoitus ei minulta suinkaan pitkälle 
pois olemaan joutaisi. Ole sentähden niin hyvä ja lähetä 
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se pikimältään tänne minulle takaisin, jos sitä vaikka siellä 
jossakussa paikassa tarvitsisikin, sillä voipihan sitä näke- 
misestäkin jo vakuuttaa, että on minulla takausmiehet val- 
miina 50 Ruplan päälle. 

Minä jo Ahlgvistin kirjeen myötä lähetetyssä kirjees- 
säni selitin sitä, mikä minulla alussa pitkältä esti täällä 
rahoja saamasta. Nyt minä viikon päästä saan päätöksen 
semmoisen työn päälle, jota yksinänsä tulee kestämään aina- 
kin kaksi vuotta ja josta minun pitäisi tuleman saamaan 
hyvän palkan, saas nähdä viikon päästä kuinka sitä mää- 
rätään. Kuunikki on jo pyytänyt minua määräämään ja 
minä en suinkaan tahtoisi vähempään mennä, kuin että 6 
tunnin työstä päivää päälle vähintäkin 600 Ruplaa tulisi 
vuodessa. Kukatiesi saan enemminkin. Se on 9 kappaletta 
suurta ja laajaa karttakirjaa täynnä maanmittarein karttoja 
Käkisalmen läänistä ja Inkerinmaalta, joista kaikki nimet 
ja luettelukset sekä muut kirjoitukset ovat kopioittavat. 
Saas nähdä, joskohan minä en saanekkin oikein seisovaisen 
toimituksen näissä töissä, niinkuin Kuunikki jo vähin on 
viihkaillut, sillä hän puhuu, että niitä on ja haetaan kokoon 
täällä paljonkin semmoisia vanhoja kirjoituksia Manttaali- 
lenkiä ja m. joita kirjoittamassa pitää oleman suomen, 
ruotsin, saksan sekä venäjän tunteva mies. Mutta ensinkin 
se karttain uloskirjoitus minulla jo on vissinä työnä ja jo 
kauvan sitten alullakin ja tämän sivussa minulla täällä kyllä 
valmistuvat monet muutkin tuumat ja tutkinnot niin että 
nyt ei muuta kuin anna soittaa vaan. Ja kansallisten 
tuumaini onnistamista minä kaikkein vähimmin nyt epäilen- 
kin. Ne vastustelemiset ne minulle eivät ole yhtään pahem- 
pia kuin sitä kiusan kipeämpiä todistuksia kansallisuuden 
hengen kiertäjäin tuumista ja tarkoituksista. Ehkä niitä iha- 
nia privaattisensuuria ei joka tuvassa ystavinä lienekkään. 

Elä nyt pane pahaksi, että sen velkakirjankin kanssa 
olen Sinulle puuhaa tehnyt. 

Veljyesi 
D. E. D. Europaeus. 
Pietarissa 27 kesäk. 1859. 
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100. Lönnrotille. 


Jal liveni! [11 p. helmik. 1860.] 
alo veljyeni! 


Ompas nyt, kuin ei Kirjallisuuden Seuran puolesta sitä 
unkarin kielistä suomalais-unkarilaista kielentutkintokirjaa- 
kaan minulle käsiin lähetetä. Tulevaan kokoukseen minun 
varmaankin pitänee kirjoittaa siitä erinäinen perusteleva 
anomuskirja, sillä eihän toki se hyvä tarkoitus, että kaikilla 
kurilla masentaa liian laajoja kansallisia sukuyhteyksiä 
suomalais-unkarilaisten tiloilta tuonnemmaksi, — eihän toki 
se keinoja pyhittäne. Mutta ole kuitenkin veli hopea hyvä 
ja ilmoita kohta, jos on jotakuta varsinaista asetusta Seu- 
ran kirjastoa varten sen päälle, etteikö missään tilassa Seu- 
ran kirjaston kirjoja oikeastaan saisi lähettää tahi päästää 
maalle asti hyödytystä levittämään. 

Toinen asia olisi, että jos olisit niin hyvä ja ilmoit- 
taisit minulle, josko jo on ilmoitettu tahi milloinko ilmoi- 
tettava Venäjälle matkustaville stipendiumia, joka nyt on 
korotettu 750:ksi R:ksi, ja jota muka muutkin yliopiston 
käyneet, ei yksin ylioppilaiset, saavat etsiä, ja ei niinkään, 
että vaan jossakussa Venäjän yliopistossa oleskellaksensa, 
mutta että saavat matkustella Venäjällä ympärikin ja muissa 
asioissa, esim. kielen tutkinnossa työksennellä. Se-se sitten 
minulle olisikin ihan omainen etsittävä. Rehtori siitä para- 
hiten tietää. 

Minä nyt olen tullut tänne Sahan patruunin Pietar 
Sopasen luokse hänen poikiansa opettamaan 3 tuntija päi- 
vässä, josta 6 ruplaa kuukaudelta on palkkaa, mutta paras 
sisääntulo on aina omista kirjoituksistani saatava. Kalo- 
jakiin täällä ruvetaan siittämään ja äännöskuvianikiin minä 
lasten kanssa täällä saan ruveta koettelemaan. 

Tänne kirjoitetaan Savonlinnan kautta. Kirjoita aivan 


kohta. sitä anoo 
veljyesi 


D. E. D. Europeus. 
Heinävedellä Säynetkoskella 11 Helmik. 1860. 
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101. Lönnrotille. 


[21 p. toukok, 1861] 
Veli oivaiseni! 

Nyt minä voin tarkoin nimittää sen unkarin kielisen 
suomalais-unkarilaisen kielikunnan tutkintokirjan, jota mini 
tuonnoin kysyin. Se on Finn-magyar nyelv, irte Kallm 
Forencz, Pesthen(-ben?) 1844. Minä muistelinkiin kirjoit- 
tajan nimeä Karayksi tahi sinneppäin kuuluvaiseksi, niin- 
kuin se jotenkiin likelle käypikiin. Tämän nimen minä nt 
tapasin Suomi-kirjaan vuodelle 1858 sivulle 379 ylöspannuksi. 
Elmgren minulle pari kuukautta sitten lähetti yhden toisen 
kirjan, josta minä omakseni en voi saada mitään etua. Seu 
kirjan minä tahdon viikon parin päästä lähettää takaisin. 
kuin täältä lähden Viipuriin ja Pietariin; sillä nyt kirja- 
kirstuni jo lienee Heinävedeltä Säynetkoskelta mennyt Lau- 
ritsalaan minua odottelemaan. Minä siis hartaasti anoisin 
että jos olisit hyvä ja lähettäisit tämän kirjan minua var- 
ten menemään Viipurin postikonttuoriin. ja jos se minua 
siinä ei ennätä, niin kyllä minä sen niin toimitan, että s 
menee Valkiasaarelle Schröderille, joka kaksi kertaa vi- 
kossa lähettää maitoa ja muuta herkkua Pietariin, ja silloin 
voipi toimittaa sen menemään Sirénille. Minä siellä Pietarissa 
nyt tuumaankiin saada näille kielten tutkinnoilleni parempaa 
ulkonaista menestystä. Viime postissa minä kirjoitin Professori 
Arpelle ja kysyin sitäkiin, joskohan toki ei Suomen tieteel- 
lisyyden Seura tahtoisi ottaa vastaan jonkun lyhemmän ja 
erittäin Suomen tieteiliöille ja muille lukioille luettavaksi 
aivotun selityksen näiden tutkintoin ilmituotteista (resul 
tater) ja niiden perustuksista mutta myöskiin niiden vahingoit: 
tamattomuudesta ja tärkeyydestäkiin valtiollisista ja kansa- 
kunnallisista katsannoista nähden; sillä sitä ne meidän kan 
sakunnallisuuden kangertajat niistä minun tutkinnoistani 
pelkäävätkin, että niistä kansallisuuden puoli saapi semmoi- 
set tuet, että se kansallisten turpasuitsien pito sitä perää 
ehkä uhanneekiin mennä näiden syrjäkonttilaisten kynsistä 
pois perin pohjin. 
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Professari Arpelta saat kysyä, mitä minä hänelle pitem- 
mältä olen kirjoittanut. 
Voi aivan hyvin, sitä toivoittaa 


veljyesi 
D. E. D. Europsus. 
Liperissä 21 Toukok. 1860. ' 


103. Lönnrotille. 


18 p. elok. v. 1. 1860. 
Jalo Veljyeni! Her / 
Tässä nyt seuraa se minulle tarpeetoin kirja takaisin. 
Ei sattunut minulle aikaa ruveta sitä Viipurissa kirstustani 
kaivamaan ja postiin puuhaamaan eikä siitä liene ollut hait- 
taakaan, kuin Teillä ei kuitenkaan kukaan liene sitä tällä 
välillä kysynytkään. Herra Kammarförvandti Rabben kir- 
jan minä vielä en ole tullut läpikäyneeksi muuta kuin pikai- 
seltaan. Mutta kohta sillään minä senkiin lähetän, kuin 
siitä ei suinkaan näytä paljon kovuuden kestävää saatavan. 
Nyt minä olen kirjoittanut näytteeksi lyhykäisen luet- 
teluksen suomalais-unkarilaisia sukunimiä ja niiden sukuisia 
sanoja muista kielistä. Nämät vielä vaativat tarkistelemista 
sekä suomalais-unkarilaiselta että muidenkiin kielten puo- 
lelta, ja nyt kuin sotamiehet täällä ovat leiristä tulleet 
takaisin, niin nyt niistä sopii tavata kunkiin kielisiä sekä 
Itä-Venäjän suomalaissukuisia että muitakiin täällä, ja saada 
niiltä semmoisia sanoja heidän kielistänsä, joita tarvis on. 
Se näytekirjoitus ja sen myötä pari vanhempaakiin saman- 
tapaista lienevät nyt tällä välillä Sinunkiin silmäiltäväksesi 
saapuneet. Olisi vaan tarpeellista, että saisin ne ilman 
pitempää viivähtämistä nyt niiden takaisin tulevain herrain 
kanssa tänne. Ja anoisin nyt kanssa, että olisitte hyvät 
ja samaa tietä lähettäisitte minulle käsille sen unkarilaisen 
18 
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kirjan Finn es Magyar nyelv, irte Kallai Forencz, (jäl 
kimäinen ristimänimi), josta minä jo keväilläkiin ki 
joitin. | 

Siinä minun sanan luetteluksessani on ainakiin 40 vis- 
siä indoeurooppalaista sukulaisuutta, tahi ihan tarkalleen 
minä: ennen sen pois lähettämistä luin siinä 39 semmoista 
sanaa, mutta jo sillä välilläkiin olen jo saanut yhtä toista 
lisään sekä suomalais-unkarilaiselta että indoeurooppalaiselta 
ja muiltakiin puolilta. Minä sentähden en suinkaan ole 
niitä, jotka kiistävät, että ne niin kutsutut altailaiset kielet 
eivät ole merkiksikään sukua suomalais-unkarilaisten kielten 
kanssa enemmin muka kuin indoeurooppalaisetkaan. Tätä 
köyttä minun jo kaikki rehellisyyskiin sekä kaivattua Cas 
tréniamme että ihmisyyttä kohtaan yleiseenkiin kieltää vetä- 
mästä, sillä minä kuitenkiin olen omin päinikiin keksinyt 
perustavia perustuksia senkiin päälle, että turkkilaistatari- 
laisetkiin kielet samoin kuin mongolilaisten ja tungusilaisten 
kielet kaikki ovat yhtä perikantaa kuin joukko muitakin 
kieliä, sillä se sentähden ei tee sukulaisuutta suvuttomaksi. 
jos suomalais-unkarilainen kansasto minun tutkintoini mukaan ' 
on näytäinyt olevansa neljä kertaa lähemmässä sukula- 
suudessa indoeurooppalaisten kuin turkkilaistatarilaisten 
kanssa. Mntta monet kymmenet kymmenkoukkuiset metkut 
sen jo kyllinkyllä ovat toteen näyttäneet, että tässä vas - 
tenhankaamisessa ei olekkaan muuta mitään perustuksen | 
kaan, kuin kansakuntain toinen toisistaan erillään pidätte — 
leminen ja senkiin kautta niiden mielivoiman vaivutus syr 
jäkuntalaisuuden turpasuitsiin, sillä hyvinkiin paljon olisi 
semmoista, jonka tähden kansa itse sanallisemmaksi sat 
tuansa kyllä kääntyisi kovistelemaan syrjäkuntalaisia itsiänsä 
ja samaa tietä viskaasi useammat heidän tuulen tuumistansa 
nurin niskoin. Että ilmi pääsnyt tieto kansakuntain kes 
kenäisestä sukulaisuudesta voimallisesti vahvistaa näiden 
lähenemistä toinen toisihinsa niinkuin yhtä-arvoisia veljek- 
siä muinoinkiin, sen myönnyttää jokainen rehellinen ylei- 
sen edistymisen ystävä ja puolustaja. Siitä se nyt on, kuin 
ne jotka ovat niitä tahikka niiden ystäviä, jotka pitävät 
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kansakuntia vaan paljaina valtiollisina juhtakuntinansa, nyt 
minua näidenkiin tutkintojeni tähden tahtovat kaikin kou- 
kuin vastustella. 

Kuin nyt nämät minun tutkintoni omasta puolestansa 
eivät yhtään väännä vitsaa Castrénimme kunniamuistolle, 
mutta osoittavat, että suureksi osaksi hänen hartioillensa 
kohoamalla kieli-tieteellisyys on näyttänyt voivansa kohota 
koko kumman laajuisen alan valtiaaksi, ja minä tässä kek- 
sinnössä ainakiin voin kehua itseäni yksinäiseksi työksente- 
liäksi; niin totta minulla lienee oikeuuskiin, anoa, että toki 
Suomen Yliopisto olisi niin hyvä ja yleisen rehellisyyden 
puolesta anoisi minulle esivallalta tukea ja tilaisuutta näi- 
den tutkintoin vieläkiin tarkemmaksi tarkistelemiseksi, ja 
niin että voisinkiin heittäytyä niiden nojaan koko elinkau- 
dekseni, sillä se minulle olisi mieluisinta ja soveliainta toi- 
mitusta, eikä siinä miehen ijäksi tutkiminen puuttuisi. 

Semmoiset pienet viat minun tutkinnoissani ei pitäisi 
paljon haitata, kuin niissä tuhat on Sendin kielellä kirjoi- 
tettu hasanhra, joka pitäisi oleman hasanihra = hasarhra tahi 
ehkä pikemmin hasghra, sillä se nenä-äännös siinä sanassa 
on sen puustavi lukuun kuulumatoin ja ilmautuu vaan semmoi- 
sen h-n edelle, joka s-stä on alkunsa saanut. Mutta tämä 
ei haittaa vähänkään sukulaisuutta ostjäkkiläis-vogulilaisen 
ja sanskrittilais-sendiläisen tuhannen muodon välillä. 

Olisi niistä minun sinne Helsinkiin lähettämistä tut- 
kinnoistani muutakiin vielä mainittavaa, mutta ne eivät 
paljon asian kokonaisuutta koske, muuta kuin vahvistavat- 
han vaan sitä mitä jo sanottu on. 

Ne päällen kolmen tuhannen muinoiskielisiä paikkain 
nimiä, jotka minulle ovat osoittaneet Syrjäniläisten ja Ost- 
jäkkiläisten ennen Suomessakiin olleen, nekiin minä vielä 
tulen ottamaan tutkinnon alle, kuin vaan jaksan ja ennä- 
tän, niin että nekiin nyt saisivat tulla työksentelemisteni 
vaakaan pantavaksi. 

Toivon minä toki nyt, ettei Teidän siellä tarvitse syr- 
jäkonttilaisten kuvaa kumartamaan ruveta, vaan voitte 
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yhteistä kaiken kansallista totuutta kunnialla kohdella, ja 
siinä toivossa minä nyt ja aina olen Sinun totinen 


veljyesi 
D. E. D. Europas. 


Pietarissa 18 Elokuussa v. 1. 1860. 


Adressi: Ilo T omsapuoä ss duncxoxa Ilpmasopin. 


Ehkä lähetän sen kirjan huomena paketissa, niin ei — 


tule niin paljon maksamaan. Ole niin hyvä ja sano Rek 
torille Professori Arpelle minulta paljon terveisiä ja että 
minä hänelle huomenen postissa kirjoitan. 

E—s. 


Mainio kielten tutkia Bopp'kiin on kirjoitellut Grusia- 
laisten, Tibetiläisten sekä Malayilaisten sukulaisuudesta Indo- 
europpalaisten kanssa ja toisessakiin painoksessa kirjassansa 
Vergl. Gr. mainitsee Malayilaisten sukulaisuutta. Minä hänelle 
kohta kirjoitan ja selitän suomalais-unkarilaisen hänelle itsel- 
lensä liian hajallisen ja vähän tutkitun kielikunnan suh- 
teuutta indoeuroppalaisiin ja muihin kieliin. Saas nähdä 
mitä hän vastaa, sillä hän ei näytä olevan kansakuntain 


hajoittaja. 


103. Lönnrotille. 


26 p. . v. I. 1860 
Jalo Veljyeni! [26 p. eyysk. v. 1 1980) 
Rahakassani kuivuudesta minä tulin jättäneeksi tässä 
myötä seuraavaiset kirjat luvatulla ajalla sinne Teillen päin 
lähettämättä ja ovat ne sitten rahallisempinakiin aikoina 
sattuneet jäämään unohuksiin. 
Koska Te sitä Kallayn kirjaa ette näy voivanne tänne 
lähettää, niin pyytäisin Sinun olemaan hyvän ja toki kir- 
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joittamaan minulle kuinka suuri kooltaan se kirja on ja 
onko sen hinta siiben merkitty, niin että voisin tuottaa 
sen Pestistä käsin itselleni Suuri se varmaankaan ei 
voi olla, niin että ainakiin se minusta tuntuu liialta, kuin 
täällä Egerin Kirjakaupassa anottiin kahta ruplaa rahava- 
raksi sen tuottamisen eteen. Ja ehkä se Teidänkiin saa- 
manne kappale sitä vielä liijennee tänne lähetettäväksi. 

Ole nyt niin hyvä ja kirjoita minulle hyvin kohta sekä 
tästä että siitäkiin, mitä minun asioistani siellä muuta on 
mietitty, sitä anoo nöyrimmästi 

veljyesi 
D. E. D. Europaeus. 


Pietarissa 26 Syysk. v. 1. 1860. 


Atressi: Ilo I'omgapuoi sp dmmcxoma [oxsopin. 


104 a). Lönnrotille. 


[2 p. elok. 1861. 
Jalo Veljyeni! ! 


Tämän myötä minä nyt kaikella kiitollisuudella saan 
lähettää Sinnlle velkani takaisin. Minä sain kolmanna päi- 
vänä väliaikaisen palkinnon nimellä kreivi Armfeltin kautta 
Keisarin käsikassasta 100 Ruplaa ja muutoinkin minulla 
nyt on täällä pieniä rahan tuloja käännöksistä ja toista on 
kirjanpainajilta kirjallisen kontrahdinkin päälle omista teok- 
sistani tarjolla. Reviissori Rothmannin luona minä vielä nyt 
elän ja olen ihan vapaasti, ettei ole ruokakaan maksettava, 
kuin minä vaan auttelen häntä korjaustöissä. 

Kreivi Armfelt kuin viimen kävi täällä, niin Rehtori 
Arppe minua kehoitti häneltä pyytämään väliapurahaa, kuin 
Senatyöri Furuhjelm sen Senattiin menneen asian välttämät- 
tömästi sanoi tarvittavan jäädä syksyyn asti. Mutta sil- 
loin minun käydessäni Kreivi Armfeltin luona, hän pyysi 
saada sitä Yliopiston lausetta kokonaan läpi lukeakseen, 
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kuin minä siitä vaan yritin näyttämään hänelle sitä rahain 
ehdoitusta, ja se sutkaus minun pakoitti kiireen perään 
kirjoittamaan hänelle sen päälle erinäisen selityksen, varsin- 
kin kuin se lause minun niskahani luetteli erinomaisen ko- 
via syytöksiä, semmoisiakin, että muka minä tarkoittaisin 
kansallisuuden häviämistä (,kosmopolitism*) vaikka kan- 
sallisuuden vapaaksi päästäminen niin yksistä kuin toisis- 
takin suitsistahan minulla onkin ollut tarkoitustakin. Ja 
sitten että minä tätä tarkoitustani perästä ajaessani olisin 
kyhännyt ihan valeellisia sanan muotoja ja koko pitkin 
matkaa muutakin semmoista. Olihan se aZoyovkiin vaan 
otettu ylös muistiin sen tutkimista varten, josko turkkilaistat. 
alaSä, venäen noma1s, serb. logov, suom. laukki, ostj. lauch. 
j. m. kaikki kuuluisivat yhteen, jota kukaan ei voine minua 
toki tutkimasta kieltää, mutta johon tarvitaan kielen tunti- 
jalta tieto sanasta alasa. 

Kuin nyt tämmöisen yliopiston lauseen päälle Sena- 
tista muuta vastausta ei ole varsin voinutkaan tulla kuin 
mikä siitä jo ennen kuin luulinkaan on tullut, nimittäin 
että semmoinen koko maan ja kansakunnan pääperustuk- 
sen tahi kansallisuuden itsensä menettäjä esivallalta ei mil- 
lään muotoa voi tulla semmoisessa tarkoituksessa vielä 
eteenpäin autetuksi; niin nyt minun muuta ei auta, jos ei 
tahdo ruveta sekä oman vereni että ylimäisen hallituksen 
ja kaiken tieteellisen totuuden petturiksi heittäytymään. 
kuin että täytyy siitä kirjoittaa koko asiasta selitys sinne. 
mihin pitää, täyttäkööt sitten asianomaiset minulle luetel- 
lut uhkauksensa jos hyvänsä. Minä en tyhjälläkään elää 
voi, enkä voi ruveta sitä syrjäpuolta kannattamaan, josta 
Tikkasen poissa ollessa nyt sain Suomettaressa ihan julki- 
suoraan puhua. 

Voi hyvin! sitä toivottaa 


veljyesi 
D. E. D. Europeus. 


Helsingissä 2 Elokuuta 1861. 


—nNN].. - 
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104 b). Herra Professori Lönnrotille. 


Procés Verbal de la Séance 
du 18. Janvier 1861. 


§ 8 M. Europaeus adresse une lettre, par laquelle 
il demande la permission de soumettre & l’Académie des 
matériaux, qu il a réunis dans Vintention de prouver Vaffi- 
nité primitive des langues Finno-Magyares avec les langues 
Indo-Européennes et autres. M. Europeus affirme en méme 
temps, que ses recherches jettent un jour nouveau sur le 
probléme de l’origine et de la filiation des langues en gé- 
néral. Le Secrétaire Perpétuel est chargé de faire savoir 
a M. Europeus, que l Académie ne saura se dispenser 
d’examiner le fruit de ses recherches, pourvu qu'il lui soit 
présenté sous forme d'un travail entiérement acheve. 


105. Lönnrotille. 


[13 p. heinäk. 1863] 
Veli Hyväiseni! 

Tässä saan lähettää Sinulle ensimäisen sivun tapel- 
liani lisäyksillä ja ojennuksilla varustettuna. Turkkilais- 
tatarilaisillo lukusanoille olen kokenut tehdä kaiken oikeu- 
den, minkä olen voinut, niin että minua siltä kohdaltakaan 
ei suinkaan voitane pitävillä perustuksilla epärehelliseksi 
syyttää. 

Merkillisin on se, kuin semiläis-afrikkalais-baskilaiset 
lukusanat, tahi perustukseltansa oikeastansa afrikkalaiset 
vaan yhtä tuhannen nimitystä vaille kaikki ovat yhteydessä 
toisten vanhan mantereen yhteisten lukusanain alkumuotoin 
kanssa ja päällisiksi ne osoittavatkin nämät alkumuodot yh- 
teen tukkuun kerättyinä ja melkein aina vanhimmissa tahi 
täydellisimmissä muodoissa. Esim. Afrik. 2 a) on likinnä sa- 
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mojediläistä, grusilais-abchasilaista ja tungusilaista kahden 
muotoa, 2 b) taasen likinnä etu- ja taka-Indian alkuasv- 
kasten kahta, joiden muut lukusanat ovat nähtävät kirjas- 
sani Vorldufiger Entwurf tiber den Urstamm. Merkillistä 
on etenki se kuin suomalais-unkarilaisten lukusanain alku- 
muodot, esim. 1, 3, 4, 5, 6, 10, ovat likinnä näitä afrikka- 
laisia. Minä huomeispäivänä tulen aloittamaan Suometta- 
ressa kirjoituksen, josta tulee näkymään, että pohjaisissa 
maissa löyttyjä kivikaluja ja merkkiä niistä ajoista on 
löydetty aina yhtä mittaa läpi Ranskan maan Spaniaan ja 
Portugaliin asti. Tämä näyttäisi, että Suomalais-unkari- 
laiset ja muut yhtä alkuperää olevaiset kansat alkuansa 
olisivat tulleet Afrikasta, samoin kuin paljoa myöhemmin 
Baskilaiset. Tämä havainto kyllä vahvistuu, jahkahan afrik- 
kalaiset lukusanat Afrikassa nyt matkustelevain ja sinne yri- 
tyksissä olevain tutkiain kautta tarkemmin saadaan kerä- 
tyiksi. Siitä minä jo olen kirjoittanut ja lähettänyt tämän 
tapellin muutamille ulkomaalaisille. 

Kuin nyt tämä minun tutkintoni näin jo vähissä näy- 
töksissäkin on perustettu (se vähäinen sanain polvein ver- 
tailus on myöskin lukuunotettava) ja kuin nyt vastustus 
Suomen kielen ja kansan arvon ylentämistä vastaan on jo 
hyvin paljon tasautunut; niin etkös uskaltaisi olla niin hyvä 
ja kirjoittaa minulle Snellmanille näytettävän puolustuskir- 
jeen sitä varten, että antaisivat minulle vaikka vähemmän- 
kin avun kuin sen, minkä jo Laguksenkin lauseen päälle 
minulle annettavaksi esiteltiin. Sitte ehkä jaksaisin pai- 
nattaa dosenttiväitöksen ja päästä puutteen kiusasta irti. 

Sinuun nyt suomalaisuuden vastustajat semmoisesta 
puolustuskirjoituksesta eivät suinkaan voine vihastua. 

Toivon siis, että lähetät sen ja olen aina 


totinen veljyesi 
D. E. D. Europaus. 
Helsfingissä] 13 heinäk. 1863. 


106. Lönnrotille. 


[3 p. elok. 1863] 
Jalo Veljyeni! 


Tässä minä Sinulle saan lähettää Greivi Armfeltin 
käsiin saatavaksi kiireeltä painetun ulosvedon vertailuksis- 
tani: Keisarin lähtöpäivänä minä sain näitä tukun Kreivi 
Armfeltille käsiin. Kyllä näille kohta on painettava jatk 
ja tekstiä sivuun selitykseksi. | 

Nyt ei ole aikaa pitkältä puhella. Voi hyvin! sitä 
toivottaa 

veljyesi 
D. E. D. Europeus. 
Helsingissä Kesämarian päivänä 1863. 


107. Lönnrotille. 


[12 p. elok. 1863.] 
Jalo Veljyeni! 

Tässä seuraa myötä toinen vähän korjailtu painos 
näitä lukusanoja. Kohta minä painatan tähän vähän li- 
säänkin ja toisenkin sivun täyteen. 

Nyt toki on katkennut se kieltokin, joka tätä ennen 
estämällä esti minua saattamasta näitä tutkinnoitani julki- 
suuden eteen. Jo näet sen luvataan ottaa niitä Suomeen 
ja meinataan niin päättää Seuran tulevassa kokouksessa. 
Ennen ei , missään muodossa* saanut niistä kirjoittaa ei 
F. Alm. T:ngiin, ei Hels. T:ngiin eikä muinoin Morgon- 
bladiin, mutta vasten saivat kaikki kirjoittaa. Vieläpä 
Manninenkin nyt keväillä ei uskaltanut ottaa Tapioon mai- 
nettakaan yhdestä kirjoituksesta, jonka minä näiden tut- 
kintoini viimeisestä edistymisestä kirjoitin ja lähetin Ta- 
pioon pantavaksi. Ja toiselta puolen minua sitten syyte- 
tään ja poletaan kaikella tavalla siitä syystä, miksi minä 
näistä tutkinnoistani ennen en ole mitään julki saattanut. 


Pääsyy siinä vainossa näitä minun tutkinnoitani koh- 
taan on nähtävästi kansallisuuden polkemisen himo, se sak- 
salaisten: , Die Regierungen und die Völker missen sich 
vor der Presse beugen.* S. o. keskivälimäinen syrjäkunta 
tahtoo sanomalehtein ja muun kirjallisuuden kautta pysy- 
tellätä kolmantena valtamahtina maan ja kansain niskoilla ja 
siitä syystä niitä pitää syrjäsensuurin voimalla pyydettä- 
män toisistansa hajallansa pysymään, varsinkin jos yhtä 
kyytiä sopii niin halvoiksi katsotuita kansoja kuin Mongo- 
lilaisia ja Samojedia kansain likimäisten sukulaisten sekaan 
lukea. 

Karama ja tri näyttävät kyllä olevan loitolla toisis- 
tansa; mutta malayin sekä semin kielten haaroissa on sama 
mukautuminen kahden alku-äännöksen mukaan tapahtunut 
ja jos semin kielissä r:n sialla on 7, niin onhan kaikissa 
Berberin ja Tuaregin murteissa 3=karat tahi kerat ja Bas- 
kinkin kielessä hirur. Mutta kaikki semmoiset mutkat 
tulevat kyllä paljoa selvemmiksi, jahkahan tapellit paine 
tuiksi tulevat ja varsinkin kuin selityskin lisään tulee. 

Voi hyvin! sitä toivottaa 


veljyesi 
D. E. D. Europaeus. 
Helsingissä 12 Elok. 1863. | 


108. Lönnrotille. 


[5 p. marrask. 1863.) 
Jalo Veljyeni! 

Anna näiden numeroin mennä kirkkomiesten kanssa 
ympäri seudun näyttölehdeksi, ja ole niin hyvä ja kehoita 
kirkossa sanankuulioitasi tätä lehteä tilaamaan. 4:s n:o 
tulee yli-huomena ulos ja sitten viikkokausi levähtää, että 
ennättää tilaajat keräytyä. Sitten kyllä annetaan se le- 
vähtänytkin lehti tilaajille. 

Ole vielä niin hyvä ja lähetä minulle joku luettelus 
Kantelettaren oudommista sanoista ja niiden selitykset. 
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Semmoisia Sinulla sanotaan olevan. Kyllä minä vielä kohta 
sillään kirjoitan Sinulle muutamia kysymyksiä niissä ai- 
neissa. | | 

Lienenkö minä lähettänyt sitä kokonaista ensimäistä 
tapellia siitä ,Ueber den Urstamm* erittäinkin Sinulle, vain 
tuliko se vaan se ensimäinen sivu Sinulle ensin erittäin? 
Jos se molemmin puolinen tapelli olisi Sinulle tullut erit- 
täinkin; niin ole niin kyvä ja lähetä se takaisin, kuin on- 
han se siinä kokonaisessakin. Sen ensimäisen kokonaisen 
tapellin pois jääminen tappaa minulta yhden kappaleen sitä 
Näitä näyttölehtiä saisi osa mennä muihinkin pitäjiin. 

Veljyesi 
D. E. D. Europeus. 

Helsf[ingissä] 5 Marrask. 1863. 


109. Lönnrotille. 


Jalo V eljyeni! [18 p. marrask. 1863.] 
J i 


Varmaankin minun viimeinen kirjoitukseni ei ole tul- 
lut Sinulle käsiin, kuin ei ole kahteen viikkoon kuulunut 
mitään vastausta. 

Minä pyysin, että saisin tänne niitä Kantelettaren sa- 
noja, joita K. G. Borgin sanan mukaan Sinun takanasi ole- 
man pitäisi. 

Toiseksi pyysin, että saisin takaisin sen ensimäisen 
tapellin lukusanojani, jos siitä molemmin puolin painettu 
kappale Sinulle on mennyt. Se tappaa minulta yhden ko- 
konaisen kappaleen sitä kirjaa. 

Eihän kepeä lyhyys kirjeessäkään pahaa tee. 


Veljyesi 


D. E. E. Europeus. 
Hels[ingissi] 18 Marrask. 1863. 


110. Reinholmille. 
| [Heluntatmaanantaina 1866] 
Veliseni! | 

Koska tuossa näin kiini pannun kirjeen Sinulle, niin 
pistän pari sanaa poveen. 

Kirjoita Veikkonen vaikka ,per porto” kuka ja missä 
paikoin siellä Walgedjärven paikoilla se on joka sen puolen 
murteen sanoja on kirjoittanut? 

Minä jo olen kirjoittanut Seuralle ,Suomeen* panta- 
van kirjoituksen ungarilaisten ja ostjakkilaisten muinoisesta 
olosta Suomessa, Lapissa ja pohjais- sekä keski-Wenäjällä. 
Minä olen saanut Beskoruilovitschin uusia karttoja Pietarin 
ja Novgorodin lääneistä, jotka ovat paljoa tarkemmat kuin 
Schubertin kartat ja edellisistä olen saanut paljon paikkain 
nimiä lisään. Archeologiallinen Seura Pietarissa on kanssa 
luvannut painattaa niitä tutkinnoitani venäjäksi ja sak- 
saksi ne tulevat kanssa sekä suomeksi Suomeen. 

Mutta olisi monta kysymystä kirjoitettavaa sille her- 
ralle Bieloseron Ujesdassa, jos saisin tietää hänen atres- 
sinsa. Se nyt on asiani. Työtä on tutkinnoissani joka päi- 
väksi eikä ne tämän maailman aikana niin suurelta alalta 
tyhjään lopu. | 

Kirjoita jos vaikka vaan se atressi 


muinoiselle kumppanillesi 
D. E. D. Europaukselle. 
Mikkelissä Heluntain maanantaina 1866. 


111. Ahlgvistille. 


[20 p. marrask. 1871] 
Veliseni! 
Brosyrini palkinnoksi minä pyytäisin Sinulta yhden 
ainoan sanan, jos mahdollista olisi. | 
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Kuinka on vasen vogulin kielellä? Se sana on pegi 
ostjakin kielellä ja sen vogulilaista muotoa minä myös toi- 
voisin saadakseni tietää. 

Veljyesi 
D. E. D. Europeus. 
Vuorikadulla 9. 
Helsfingissä] 20 Marrask. 1871. 


112. Ahlgvistille. 


Veliseni! [8 p. jouluk. 1871] 


Jos ei liian vaivaksi liene, niin eiköhän sopisi Sinun 
olla niin hyvä ja toimittaa minulle lyhyt tieto niistä vogu- 
lin kielen sananpolvein eli kasusten päätteistä, jotka eivät 
löydy siinä, mitä Schiefner muinoin niistä painatti. Että 
sananpolvein päätteet osaksi ovat säilyneet adverbeissä ja 
postpositioneissa, sen Sinä kyllä tiedät ja niistäkin minä 
soisin saavani mainitun kielen alalta lyhyen tiedon. Minä 
nyt tulen valmistamaan docenturiväitöstä suomalais-ungari- 
laisten kielten verrannollisessa tutkinnossa, josta rehtorin 
ja dekanuksen kanssa jo on puhuttu. Väitös tulee saksan 
kielellä. Hra Senattori Snellman sanoi viime Kirjallisuu- 
den Seuran kokouksen alussa, että hän sen kyllä myönnyttää, 
että lause suomen kielen erinäisestä sukulaisuudesta samo- 
jedin kielen kanssa on erhetys tahi , lapsus calami*. Sen 
siinä kuulivat muutkin. 

Huomena minä lähden Pietariin ja olen siellä tam- 
mikuuhun asti. 

Sinne sopii kirjoittaa minulle kirjeet annettaviksi 
Kirkkoherra Öhgvistille Suomen kirkkokartanoon Konjusnoin 
kadulla. 

Veljyesi 
D. E. D. Europaeus. 
Vuorikatu 9. 
Helsingissä 8 jouluk. 1871. 


Liite. 


113. Wareliukselle. 


[13 p. jouluk. 1848] 
Onnea, onnea Veikkonen! 


Vain niin, että Sinusta jo tuota suoraa tehdään akoil- 
linen mies. Kielet kulkeevat enemmän kuin luulisikaan 
Juuri lähteissäni Helsingistä kysäsin Rinnustelialta: ,Konsa 
se Waronen häitä pitää?* , Jouluna, jouluna*, sanoi. Jopa 
sainkin kuulla' Sinua jo kirkossakin kuulutetun sulhaiseksi. 
Voi miekkoista, kuin saapi morsiamen! Kutsuhhan toki 
minuakin häihin, jos vaan pidät ne niin reimasti, että niitä 
kannattaa ma'istaa”. Vahinko vaan, etten taida' varmaan 
sanoa” taitanenko täällä toivoa' Sinulta kirjausta, vainko 
Hämeenlinnassa, sillä luulen jo ennen joulua sinne lähte- 
väni. Jos Hämeenlinnaan meneviä ketä tapaaisit, niin so- 
pisi käskeä” kysymään minua kestikievarissa, jossa ehkä 
al'uksi ruvennen syömässä käymään, ja siksi varaksi, jos 
en sopisi kohta tulemaan, saisit kirjoittaa’ kaksi kirjausta, 
yhden siihen jäämään ja toisen postissa tänne tulemaan. 
Sopisiko kukaties yksin tein lähteäkseni häihisi ja men- 
näkseni Hämeenlinnaan. 

Täällä olen nyt siitä syystä, kuin olen ottanut työk- 
seni suomalaisien sanojen latelemisen Meurmanin tekeillä ole- 
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vaan Wenäen, Ruotsin ja Suomen Sanakirjaan, ja Lönn- 
rot, jonka sanakokouksista ehtimiseen kirjoitan mitä tar- 
vitsen, nyt itsekin on täällä. 

Jos en ker’inne’ saada' Sinulta vastausta, niin ken tie- 
tää, jos tulnen ilmankin häihisi, niinkuin muinen Lemmin- 
käinen, ehkä kyllä en olekkaan niin ankara veitikka kuin 
hän. Asia on kuitenkin sen päällä, kuin saan tiedon häis- 
täsi ja kuin asiat muuten sopiivat. Kuitenkin voi’ hyvin 
ja onnistu’, toivottaa 


naapurisi 
Europaeus. 
Laukossa Vesilahdella 13 Jouluk. 1848. 


114. Wareliukselle. 


Veli h aT [19 p. helmik. 1849.] 
eli hopeaiseni! 


Olisipa toden perästä ollutkin hupaista, jos olisin saa- 
nut päästä häihisi, mutta Laukosta piti aikaisin lähtemäni, 
ja Hämeenlinnassakaan ei tullut viipymistä enemmin kuin 
sitte Helsingissäkään niin kawan kuin al'ussa luulin. Kir- 
jauksesi sain kuitenkin tänne ja sen myötä kolme muuta- 
kin minua perästä ajanutta kirjausta. Kiitos Suomen kun- 
nollisille Postimestareille, kuin yksikin niistä kirjauksista, 
Räävelistä tullut al'uksi oli kirjoitettu tulemaan Wiipuriin, 
sieltä kirjoitettu menemään Tampereelle ja Laukkoon, sieltä 
ta'as takaisin Hämeenlinnaan, siitäkin vielä Helsinkiin ja 
Helsingistä viimen tänne. 

Tahtoisin tietääkseni, kuinka laajalta ne nykyisen aj'an 
monikon kolmannen kohdan eritapaiset päätteet tavataan. 
Tiedäthän, että mainittu pääte' siellä elopaikoillasi taikka 
vähintäkin varmasti Vesilahdella aina sanotaan pitkällä 
äänikkäällä näin: tuleevat, pyrkivät, j. m. m. Niin alkaa- 
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vat jo Valkealassakin ja koko Kymen tienoilla sanoa”. Sa 
vossa Saimaasta pohjaisiin sanoovat samoin, sillä vaan eroit- 
taen, että ce muuttuu oo:ksi taikka öö:ksi: tuloovat, mä 
nöövät j. m. m. Täällä Savitaipaleessa sekä sitte koko ei- 
Hämeisessä Wiipurin Läänissä ja Inkerin maallakin sano 
taan: tulloot, pyrksit. Mutta missä ja kuinka laajalta sa- 
notaan: tulevat, pyrkivät? sitä olisi minulla nyt tarpeen 
tietää”. Sanottaneeko missään, yhtä vähän kuin ei missään 
sanota’ tulevi, sanovi ehkä Lönnrot kyllä niin kirjoittaa. 
On kyllä Raamatunkin kielessä tulevat j. m. m. mutta 
on siinä myöskin aina anda jaka j. m. m, niin että sen 
kirjoitukseen ei paljon taida’ luottaa’. Sinä sen mutkan hy- 
vin kyllä tuntenet kuin olet paljon maita matkustanut ja 
muutenkin elänyt eri paikoissa siellä Tur'un läänissä. 
Kirjoita? kohta selitys siitä 
veljellesi 
| Europzukselle. 
Savitaipaleessa 19 helmek. 1849. 


115. Wareliukselle. 


Savitaipaleessa 28 huhtik. 1849. 
Veli kultainen! 


Kiitoksia kirjauksestais; olisit vieläkin paremmin teh- 
nyt kuin te'it, jos olisit koko paperin kirjuttanut täyteen. 
Eihän Sinulla kuitenkaan ole' niin kiirettä työtä, kuin mi- 
nulla on. Tahostais kirjutan nyt meien omaa kieltä; sai- 
sithan Sinäkin aina ko'itella' pistellä Kyröläisiin kieltä 
omiinkiin kirjohiis, niin sitte tultasiin paremmin tutuksi 
kumpasenkin kielen murteen kanssa. Lönnrotiltakiin sain 
kirjan. Se jo lupaa lähteväse' Kajaaniin tuota myöten. 


va — n — — ammai = ——= — =o — —— — -— —n —s — — a> 
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Täällä tulen nyt olemaan koko tämän vuoen ja työtä 
on niskaan asti, mitä vaan ennättää' taian. Sentähen en 
nyt varmaankaan kerkiä lävistämään Helmivyötäkään en- 
nen kuin tulevana Jouluna, sillä sitä soisin vielä paljon 
saavain parannella? ja somentaa’. 

Pitäjän kirjastoa on tänne ahkerasti ko'ettu soaha' 
kokoon ehkä kyllä kansassa siihen tuntuu olevan vähän 
halua. Ko'eppas Sinäkiin sitä sammaa pyytää siellä puolen. 
jos suurella tahi omalla kirkollais. Olliishan se tarpeen asia. 
Kain ahkerasti ja heittämätä piät asiasta kiini, niin kyllä 
sen toimeen saat. | 

Ethän Sää yhtään kirjuttanut mitä Sinulla muuta as- 
karetta nyt on yli kouluttamisen, joka ei kuitenkaan ot- 
tane koko ajan Sinulta. Pahoin pilasit Vekkuliis sellai- 
silla rivosanoilla kuin Habakuk! onkos se nyt siivon mie- 
hen työtä? Kyllä Sinua on jo vaimoiskiin siitä torunut, 
jos hän on kunnon vaimo. Muutenkiin tuntuu se lii’an vä- 
hän onnistuneelta ja kirjutuslaatu ei ole niin vapaata kuin 
pitäis oleman. Katso' mitä männeen vuoen Suomettaressa 
34 luetaan Consciencén kirjutustavasta ja muista mitä L. 
Blad sanoo, niin tulet vielä suureksikiin kirjaveitikaksi. 
Pitäähän miestä neuvoman. HEik's niin! Mies neuvotusta 
tulloo, koira neuvomattomasta. 

Kirjutappas kohta tarkoin miten se d sinun tavallas 
oikein äännetään? Niinkös että kielen nenä vaan hellästi 
tapaa ylähampaihin, niin että henki pääsöö kielen ja ham- 
pain välite' kulkemaan? Mutta niinhän ei lä kuitenkaan 
tule’ se'assa kuulumaan ehkä Renvall sanoo d:n äännettä- 
vän tärisevästi(?) kuin dir. Eikös se oikeistaan ole seka- 
ääni puustavista drs? johon taitaisi v:kiin lisättää? 

Hyvin tekisit, jos kerääisit teien puolen satuja niin 
paljon kuin taitaisit. Lienööhän niitä toki vielä lapsilla- 
kin, ja eiköhän teillä vielä liene loihturunoja, vaikka lyh- 
vidkiin. Kokoa sanakirjaankiin sanoja, joita parahiten saa- 
net sillä lailla että jonkiin taitavan miehen kanssa rupiat 
yhdessä katsomaan Renvallia läpi, jolloin sanat parahiten 
muistuut mieleen. Saathan sitte 10 kop. kultakiin sanalta 

14 
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Seuralta, niin että apumiehelleiskiin saat antaa. Saisithan vielä 
kesäluppais aj'alla lähtiä lähipitäji[i]n jalkatampissa kävele- 
määnkiin kaikkia maailman hy vää keräämään ja tiiustelemaan. 
Kirjutappas sää nyt vastauksiks näinkiin suuren kirjan 


veljelleis 


Europaukselle. 


116. Wareliukselle. 


. | Savitaipaleessa 31 elok. 1850. 
Veli Kultaiseni! 


Melkein tunnut olleesi pahalla tuulella kirjoittaissasi kir- 
jaustasi ,27 heinäk.*, kuin sitäkin kysyt, mihin meidän valis- 
tuneina aikoina satuja tarvitaan, ja mitä niillä tehdään, ja 
kuin Helsingin Sinulta suan sivuitse menneitä hyviä päiviä 
vihastut; ja vieläkin kuin minua tuolla lailla ,?!* suomit. 
kuin muka olen kirjoittanut Sinun osasi Sanakirjan te- 
vossa olevan ,N—n alvusta sanaan Styfhalsig“. Lienee 
kuka hyvänsä sitä kirjoittanut, mutta en suinkaan minä 
sillä jo mennä vuonna heinäkuun alussa toi Oksanen mi 
nulle valmista sanakirjaa sanaan Penning ja Hanenilta sain 
viimeis syksynä sanasta Stöpig alkain. Tätä väliä olen 
minä Sinullekin kirjoittanut, mutta en muuta; enkä tiedäk- 
kään, kuinka te olette alkuansa työnne määränneet. Nyt 
on siis paitsi muita väliä vielä Sty/halsig—Stöptg kirjoit. 
tamatta, enkä tiedä, lieneekö se Sinun vain Hanenin kir- 
joitettavana. — Ja vieläkin kuin varoitat minua työtäsi 
tärväisemästä. Min’ en ole mitään tahtonut enemmin vi- 
hata, kuin itserakkautta, ja katson sentähden ainoastansa 
sitä parhaaksi, minkä soveliaimmaksi ja oikeimmaksi näen. 
säästämättä enemmin omia kuin muidenkaan omituisuuksia. 
Niitä parannuksia kirjoitustavassani, joita ensin koettelin. 
mutta jotka sittemmin kyllä arvasin kaikille kelpaamatto- 
miksi, olen armotta heittänyt pois, ja olisin siinä asiassa 
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mennyt edemmäksikin, jos ei tutkijakunta, joka neuvoitteli 
kirjoitustavasta ja vaatiikin sanakirjaa ,yhtämukaiseksi*, 
olisi määrännyt, että & ei tule pehmitettäväksi j:ksi (esim. 
ale ei alje), mutta että muuten kaikki tulee Eureenin kieli- 
opin mukaan kirjoitettavaksi. Kiroa Sinä tutkijakuntaa 
ehtimiseen, sillä minä ehtimiseen ojon Sinun sanojasi te/v)ossa, 
alv)ussa, var(a)astaa, jaka(a'). Jos tahdot kirjoittaa tut- 
kijakunnalle kirjoitustavastasi, niin olkoon sanottu, että sc 
on varsinkin Tohtor Castrén, joka yhtämukaisuutta vaatii, 
ja esti, ettei sanakirjaa jo sillänsä ilman minun katsomat- 
tani ruvettu painamaan, niinkuin varsinkin Oksanen ja Elm- 
gren jo toissa keväinä tahtoivat. Tutkijakunnan tarkoitus 
on, ettei mitään erinomaisia poikkeamisia entisestä kirja- 
kielestä pitäisi tehtämän, paitsi mitä juuri tarvis vaatii. 
Henkähys ja k pehmitysmerkit sekä monet murteista saa- 
dut erilaisuudet päätettiin sentähden huoletta jätettäviksi 
pois, kuin ne kuitenkin eivät lukijoita yhteiseen, mutta ai- 
noastansa kielentutkijoita hyödyttävät, mutta kielentutkijat 
kuitenkin varsinaisista selityksistä niistä selon saavat. 

Tulevan kuun keskivälissä tulen minä Helsinkiin. Sa- 
nakirjaa läpikatsoessa menee paljon aikaa, sillä minä ver- 
ron kaikki Meurmanin Ruotsalais-Wenäläisen sanakirjan 
kanssa ja silmäilen vielä muitakin huonompia ruotsalaisia 
sanakirjoja sekä muita lähteitä. Ainakin menee koko talvi 
lävitse katsoessa. Milloinko sitte painaminen alkanee, sitä 
en tiedä, sillä vaatimista myöten pitäisi kaikki oleman val- 
mis, ennen kuin tutkijakunta ottaa sen tutkijaksensa, var- 
sinkin sentähden, jos yhdistetyt sanat ovat osainsa kanssa 
yhtämukaisesti suomennetut, esim. föra ja öfverföra. Tu- 
levan kesän kuluessa on siis sanakirja vasta valmiiksi toi- 
vottava. 

Älä etsi estelemisiä satujen keräämiselle; kyllä niitä 
toivotaan kerättävän vaikka kuinka paljon. Lappalaisista, 
Hiiden väestä, munkkilaisista ja muusta sellaisesta pitäisi 
Sintu tarkkaan kyselemäsi. Lauluja ja niiden laulantoja, 
sananlaskuja, arvoituksia sopii myöskin kerätä kussa sat- 
tuu. 
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Onkos siellä mitä vanhoja hautoja ja roukkioita? Tava- 
taankos niissä vaski-, rauta- vain kivikaluja? Onkos mitä 
pantu kuolleen suuhun taikka muuhun vissiin paikkaan? 
Olisi niitä paljonkin kysymisiä, mutta paperi loppuu. Jää 
hyvästi ja kirjoita 

veljellesi 
Europaukselle. 


Kuuluu, että Sortavalan tunnettu kappalainen H. Ren- 
gvist ei ole laskenutkaan poikaansa niin syntisille retkille 
kuin runoja keräämään. 


117. Wareliukselle. 


[13 p. kesäk. 1551] 
Veli hopeaiseni! 

Kirjauksesi 27 päivältä toukok. on vastaamatta vii- 
vähtänyt; arvaatkos mistä syystä? Itsekin kehoitat minua 
tekemään kaikki mitä taidan mielenmittauksen huojennuk- 
seksi. Kirjauksesi tullessa olinkin innoimmillani puuhassa 
kirjoittamassa ankarata kirjoitusta mielenmittauksestamme 
ja Nordenstamista. Sama kirjoitus menee tänä päivänä Ruot- 
siin ja tulee siellä painetuksi. Se on ruotsiksi kirjoitettu 
ja niin suoraan ja innollisesti kuin suinkin olen taitanut. 
Varmaankin hirtää N—m minun. Kirjoitukseni kouristaa 
väkevästi tämän ajan jumalattomuutta ja vihaa vieraita 
kansoja (vanhoja vihollisia) sekä esivaltaa kohtaan ja näyt- 
tää että ristin oppi, joka opettaa kunnioitusta esivaltaa koh- 
taan ja ystävyyttä kaikkein kansain välillä on ainoa tie 
onnellisemmille ajoille. Ynnä kouristan minä herännäisiä 
kuin ne eivät yhtään ota jokapäiväisen elämän varsinai- 
sista asioista kiini. Näet jo tästä, että korkeinta esivältaa 
minä en suinkaan loukkaa enkä Nordenstamiakaan tahdo 
muuta kuin parantaa. Perintöruhtinaasta kirjoitan varsin 
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kin hyvästi. Minä vaadin, että kaikki kirjat ja kirjoituk- 
set, mitkä vaan voivat, pitää kirjoitettaman rakkaasti mieltä 
ylentävästi Jumalan tygö, missä vaan tilaisuus antaa. Niin 
olisit Sinäkin tehnyt paremmin, jos olisit kirjoittanut Enon 
opetuksen enemmin sillä tapaa kuin Huvitus 1. töistä. Siinä 
on totta liiankin kuivajumalisia kirjoituksia, mutta sellaiset 
olisivat ainakin jääneet pois Enon. opetuksista. Tuntenenko 
oikein mitä kirjauksesi näkyy todistavan, että Sinulla nyt 
todella jo onkin hellempi mieli kuin ennen. Antakoon Ju- 
mala että niin olisikin. Kuin kirjoitukseni tulee Ruotsista 
tänne, niin lähetän minä siitä kappaleen Sinullekin. Kir- 
joita sitte hyvästi minun puolestani. 

Rantasalmea sanotaan oikeimmin Mikkelin kappeliksi. 
Ripatin asiat kuuluvat ilman hänen syyttänsä tulleen rap- 
piolle. En kuitenkaan tiedä mitä mieheltä vielä saanetkin. 

Sanakirja pitäisi näinä päivinä pantaman painiin, 
mutta osa käsikirjoitusta on Ruskealassa vielä tulematta. 
Siellä on takaperin Suomalais-Ruotsalainen Sanakirja te- 
keillä. 

Keisarin poika Konstantin käveli tänä päivänä kaupun- 
gissa. Se on laihan kalpea poikarojakko. Sen laivasto. on 
vielä haminassa. 

Ei muuta tällä erällä, vaan elä terveenä ja kirjoittele 
hyvälle 

veljellesi 


Europauksellekin. 
Helsingissä 13 kesäk. 1861. 


118. Wareliukselle. 


N [7 p. kesäk. 1852.] 

Kas niin! 
Eikös nyt jo Sinustakin mies ärmistynyt, kuin sait kokeak- 
sesi, että surun alaisuutesikin on melkein yhtä naurunalai- 
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nen kuin moni muu lystillinen asia täällä maan päällä. 
Kunnollisempaa kirjaa en liene ikä-päivinäni saanut, kuin 
Uskelasta lähettämäsi toukokuun 22 päiväinen. Niin minä 
pidän arvossa kaikkea mielen pohjasta kirjoitettua ja sa- 
nottua. Tee Sinä vähääkään hätäytymättä ja epäilemättä 
työtä ihmiskunnan hyväksi; Sinä voitat välttämättömästi. 
Mutta tee työsi hätäilemättä, sillä voimalla, jonka olet 
osaksesi saanut; kyllä hyvä pahan voittaa, jos vaan voit- 
tamamiehiä on. Usko tahi älä, mutta lause ,se minun on 
joka voittaa“ on ihan kuin omasta pääkurikastani lähte- 
nyt. Tiedätkös, ,hyvä on paremman vaarallisin vihollinen. 
Hyvän ääressä pöyhistyvät ihmiset helvetin lailla ja rie- 
huvat kuin hurjina. Voimallisuus tulee ja äykkäisee jouk- 
koon ja — hurjistumus hyvinensä päivinensä on tyhjänä. 

Ei mikään ole ihmisten seassa pahempi kuin ylpeyty- 
mys tahi miksi minä sitä suomeksi sanoisin. Ruotsiksi olen 
omaksi varakseni tehnyt ihan uuden sanan förhäfvenhet 
tahi kukaties paremmin syelfförhäfvenhet, täyttämään sitä 
kohtaa, jota niin monella enemmin tahi vähemmin mieltä 
hyvittävällä sanalla egenkärlek, sjelfkärlek, egoism, sjelf- 
viskhet, selbstsucht j. n. e. ovat yritelleet osoittaa, mutta 
jota ei kukaan ole raatsinut nimittää paljaaksi ja kokonai- 
seksi kunnottomuudeksi sanovalla sanalla. Suomikiihkoi- 
suus niinkuin monen muunkin maan isänmaan rakkaus, jota 
tämän ajan jumalana palvellaan, on enimmiltä käytetty 
pelkäksi ylpeytymisen kohottimeksi ja niin ollen tulee hy- 
väkin paremman pahimmaksi viholliseksi ja siis pelkäksi 
pahaksi, olkoon se sitte luulouskoisille kuinka hyvän nä- 
köinen hyvänsä. Jos semmoista poletaan ja jos se pol- 
keutuu, se ei haittaa mitään. Selvä asia antaa ainakin 
miehillensä voimaa kyllä sekä kiittämään toisten voimalli- 
suutta että kohottamaan itsensä sitäkin voimallisemmaksi 
siinä mikä voimallisuutta ansaitsee. 

Koeta veikkonen ymmärtää sanojani. Itsevaltaisuu- 
den enemmin kuin muunkaan ylpeytymyksen alle minä en 
koskaan niskojani paina; mutta jos semmoisia niskoja muita 
löytyy, niin suoraan sanoen minä niiden painumista en sure 
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vähääkään enemmin kuin niiden pystyssäkään tujottamista. 
Minun mieleni on nimittäin niin, että asia pitää miehensä 
kussakin tilassa arvoisenansa. Ei Robespierre ollut onnensa 
päivinä suurempi kuin kukistettuansakaan. Ainoastansa 
tyhjyyden kuori hajoaa paljaan voimallisuuden edessä. Jos 
Enon opetuksesi olisivat minun käsissäni, niin mukailematta 
Huvitusta Luomisen töistä luulisin sen ainakin saavani sem- 
moiseksi, ettei mieleumittauksemme hampaat siihen ensin- 
kään pystyisi. 

Mutta nyt loppuu aika tuossa paikassa. 

Kirjoita veikkonen taaskin 


veljellesi 


Europaukselle. 
Helsingissä 7 kesäk. 1852. 


119. Suometar 1953, n. 47. 


[25 p. marrask. 1853.] 


Oppilaiselta Europeuselta, joka ruotsalais-suomalaisen 
sanakirjan valmiiksi saatuansa läksi Helsingistä Narvaan, 
jossa hänen sisärensä on naimisessa, olemme saaneet kirjeen, 
josta annamme lukijoillemme seuraavan otteen: ,— — 

— —. Tällä välillä olen minä käynyt Uudessa Lin- 
nassakin (Nowgorod) katsomassa siellä sairastavaa veljeäni. 
Sinne minä menin rautatietä myöten Wolkovian joelle asti 
ja sitte mainittua jokea myöten höyryaluksessa. Viikko- 
kauden siellä viivyttyäni läksin sieltä jalkaisin astumaan 
pohjaista länsipohjaista kohti päästäkseni suoraan niiden 
suomalaisten luokse, jotka sillä kohdalla ulompana muita 
lfkeriläisiä asuvat, ja joita jo muinen kuulin nimitetyn 

"Ärrääjiksi*, ja joiden sanottiin puhuvan melkein erilaista 
kieltä. Sinne tultuani löysin kyllä heidän kielensä erilai- 
seksi, mutta suurin eroitus oli siinä, että heillä olivat kaksi- 
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äänikkäät muuttuneet yksiksi ääniksi, niin että sanoivat 
kuuli, tiisi, kuin piti olla kuoli, tiesi. Muutamia erilaisia 
sanojakin kirjoitin heiltä, esim. lä'ätä (läkään) = puhua, haas- 
taa; särpinä, = lusikka; laatsa = vati j. m. Lauluja heillä 
ei ollut muita kuin venäen kielisiä ja muutenkin oli heidän 
kielensä hyvin venäen sekaista. Sieltä Pietariin päin mat- 
katen tulin ensinkin Koprinan kirkolle, jossa on suomalai- 
nen pappi nimeltä Berg. Hänen seurakunnassansa koettelin 
vähän lauluja saada, mutta kansa oli hyvin herännäismie- 
listä tahi hyppääjiä, niinkuin niitä täällä hyppäämisestänsä 
nimitetään, eivätkä paljon tahtoneet suvaita laulujansa ilmoit- 
taa. Olisi niitä kyllä ollut, mutta en minäkään antanut 
paljon aikaa itselleni niitä paljon hakea muuta kuin mitä 
puoli kymmentä kahdelta poika-mieheltä uudempia lauluja 
kirjoitin ja sillä läksin pois ja tulin Zarskoseliin (Saariin) 
rautatielle ja sitä myöten Pietariin, johon minulla silloin 
olikin tarvis joutua. Sieltä läksin sitte Narvaan päin ja 
tulin ensin mertä myöten höyrylaivalla Oranienbaumiin tahi 
suomeksi Kaarostiin, josta sitte ensin kävin Tyrön kirkolla 
pappilassa ja sitte läksin rantatietä myöten Narvaan päin 
marssimaan. Sen tien löysin hyvin laulurikkaaksi ja var- 
sinkin paljon lauluja oli Inkeroisilla tahi venäen uskoisilla 
Suomalaisilla. Päälle sadan kirjoitinkin lauluja heiltä, mutta 
en kuitenkaan tahtonut omin varoini kauvan sitäkään tehdä, 
vaan säästin parhaat laulupaikat varsinaisen runokeruun 
lähetyksen varaksi, sillä sen ne välttämättömästi ansaitse- 
vat.* 


120. Morgonbladet 1854, n. 9. 
[D. 30 jan. 1854] 
e 


Det har redan förut i tidningarne i korthet varit om- 
taladt, att Hr Europeus under sin vistelse i Ingermanland 
upptäckt att der de rikaste skördar af finsk runo- och sago- 





217 


diktning ännu stode att göra, och att han derföre yrkat 
pä en större expedition i detta ändamäl. Se här en längre 
framställning af saken, tillsänd oss af Hr E. sjelf ifrån 
Narva: 


En innerlig önskan ifrån hinsidan gränsen. 


Kan jag väl besluta mig till att skrifva någonting om 
en viss sak, — om vestra Ingermanlands, eller rättare sagdt: 
hela Ingermanlands rikedom på runosånger? Jag är verk- 
ligen rådlös, huru jag slutligen skall börja dermed, ty mig 
icke synes utan kännes det, att jag antingen borde skrifva 
riktigt grundligt om saken, eller ock tiga derom helt och 
hållet. Men nu kan jag hvarken det ena eller det andra. 
Nå i Ingermanland — ja just i Ingermanland och förnäm- 
ligast i dess vestra del lefver ännu den gamla finska runo- 
sången i all ymnighet. Är då icke detta en särdeles vigtig 
och fägnesam upptäckt, ty ingen kan väl kallas bildad, 
som icke kan värdera menniskosjälens poetiska alster som 
det ädlaste jordkretsen frambragt? 

— Jag kan ej svara. — — — 

För några år sedan besöktes östra och norra Inger- 
manland af runosamlare. Runor träffades i ymnighet och 
mycket samlades, men till och med på då besökta ställen 
blef visst icke all sång samlad. Vestra Ingermanland ansågs 
redan då ega mycket mera runor än östra och norra delen 
af landet; ty förstnämnde trakter bebos till en stor del af 
grekiska Finnar, hvilka af lätt begripliga skäl alltid befun- 
nits känna mera runor än lutherska Finnarne, af hvilka 
östra och norra Ingermanland bebos. Även var det begrip- 
ligt, att den vestra traktens aflägsenhet ifrån det stora 
lifvets distraherande härdar redan måste skänka den forn- 
fäderliga finska sängen ett säkrare skydd. Och ej allenast 
en större mängd, utan äfven intressantare och mera egen- 
domliga sänger kunde man ana i en trakt, som bäde genom 
dialekten och läget och delvis äfven genom den olika tros- 
läran stod mera skildt för sig. Att såväl det ena som det 
andra i verkligheten sä förhäller sig, kan jag efter gjord 
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vandring genom en del af trakten enligt egen erfarenhet 
försäkra. Oaktadt de bästa sängtrakter antingen alls icke 
blefvo besökta eller ock endast genomvandrades, samlade 
jag likväl på nägra få dagar i några byar, förnämligast 
vester om Oranienbaum, gamla runor till 80 särskilda rubri- 
ker, utom åtskilliga nyare eller mindre bestämbara stycken 
och flere variantaffattningar till samma sånger. Bland dessa 
finnas sånger om Väinämöinen, Ilmarinen, Joukamoinen. 
Untamoinen, om ,Auko Kauko mies kavala* — Kaukomieli. 
Lemminkäinen?, äfvensom andra sänger af forntida episk 
natur, t. ex. om , Antero Ylimön poika*, som ,meni Tuo- 
nelta kosihin, Manalalta morsianta*, likaså historiska sän- 
ger om ,Narvan sota" o. a. krigiska företag, m. m. Af en 
kyrkosexman Siitkoinen i Kankaan kylä af Tyris socken 
erhöll jag dessutom ett antal handskrifna sänger, ibland 
hvilka 11 af mig icke antecknade. 

Jag hade äfven i de byar, der jag antecknat sänger. 
kunnat fä vida mera samladt än hvad jag verkligen upp 
tog; men tanken att genom en halfutförd samling kanske 
mera skada än gagna den vigtiga saken, dref mig framat 
fortare än jag först hade beslutit. Jag lefver i den öfver- 
tygelsen, att Ingermanland och just till först den allradju- 
past fram belägna vestra delen deraf framför allt annat 
skulle erfordra en grundlig runosamlings-expedition, ty 
först borde kärnan af ortens sänger uppsökas, och derefter 
hvad andra trakter hafva för godt att omkring densamma 
gruppera. För en väntad ny redaktion af Kanteletar vore 
detta af största vigt, och borde dertill ej allenast Inger- 
manland genomforskas, utan äfven södra delen af Wiborgs 
län allt ända ifrän Säckjärvi och Wederlax till Ladoga 
och isynnerhet vore det af intresse, att besöka Finska 
vikens holmar Hogland, Lavansaari, Tytärsaaret och Seit- 
skär. Egentligen vore det högst nödvändigt för den fin- 
ska runosängen, för mytologien och mängen annan högst 
vigtig omständighet, att i tid föranstalta en grundlig forsk- 
ning efter alla sängtrakters runor pä hvar sin ort ända 
ifrän ytterstä ryska Karelen begynnandes. Hvarje forsk- 


219 


ning, som behöfver att göra med Kalevala, erfordrar nem- 
ligen, att alla dertill hörande särskilda sångstycken äfven 
borde så redigeras, att de skulle framställa, huru de på 
olika ställen i sina olika fattningar i verkligheten sjungas, 
hvad der allmänt sjunges till hvarje sång och hvad åter 
någon enskild veteran haft att dertill qväda. Till ett sådant 
företag vore ännu tid nog, ty i allmänhet lefva de gamla 
sångerna i hundrade munnar, och jag kan försäkra, att 
knappast något af betydenhet ännu tyckes vara på väg 
att försvinna. 

Till en så grundlig sångexpedition fordras penningar, 
men hvarifrån skola dessa tagas? Finska Litteratur-säll- 
skapet har svårt att betäcka sina nödvändigaste utgifter, 
och de penningar. som Viborgska sällskapet eger, hafva 
redan sin vigtiga bestämmelse. Det goda hoppet om den 
finska folkpoesiens behöriga uppsamling ifrån det på tidens 
vingar hvilande minnets omsorgstrogna vård visar endast 
på de landsmän, i hvilkas bröst ett hjerta med sanningens 
lifskraft klappar för älskadt fosterland. Och jag kan 
i sanning icke säga, hvartill en för ett godt och ädelt ända- 
mål ämnad förmögenhet värdigare kunde till ex. testamen- 
teras, än till att fullända samlingen och bearbetningen af de 
rika skatter af äkta nationel finsk poesi, som ännu lefva 
sitt naturfriska lif i folkets trogna minne. Låtom oss lefva 
i ett godt och gladt hopp om den äkta finska poesiens 
välförtjenta uppskattande, och vi skola icke förskräckas, 
om jag säger, att för att utföra alla de resor och vandrin- 
gar, som saken i sin helhet skulle fordra, erfordras väl en 
tusen rubel silfver, med hvilka då ej allenast vandringarne 
med iakttagande af nödiga utvägar för förminskandet af 
penningeomkostnaderna borde kunna utföras, utan äfven 
något blifva öfver till en välförtjent ersättning för deras 
tid och möda, som benäget vilja åtaga sig att utföra det 
vigtiga verket. Jag säger deras, ty jag känner det, att 
det vore nödvändigt, att öfverallt två skulle vandra tillsam- 
mans med sålunda deladt arbete, att den ena blott skulle 
anteckna sanger, men den andra sagor, ordspråk, gåtor. 
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vitkuvirsiä* (gräterskors sånger), dialektegenheter, och o. 
a. mera speciella saker. Väl vore, om denne äfven kunde 
företaga undersökningar af forntida grafvar, stenrösen o. 
a. minnesmärken. Egentligen borde runosamiaren sjelf blifva 
sängernas redaktör och utföra redaktionen smäningom pä 
hvart ställe, der han samlar sina sänger, sä att han pä det 
högsta behöfde göra endast ett efterarbete efter det han 
slutat sina vandringar. Till en sådan runosamlare skulle 
det nödvändigt erfordras en man med noggrannt språköra, 
ty sädant fordrar framför allt den vestra Ingermanländska 
dialekten med sina fina estniska vokalnyanseringar och andra 
egenheter, som för en ovan göra orden alldeles obegripliga. 
Dessa runosamlare borde äfven vara försedda med noggranna 
reseinstruktioner, ty att läta allt bero pä inhemtandet af 
egen erfarenhet, skulle vara bäde kostsamt, osäkert och i 
mänga fall rent af skadligt. 

Detta är alltsä en sak att tänka pä säväl för dem, 
som önska godt för saken och äro beredvillige till dess 
understödjande, som ock för dem som hafva lust och ledig- 
het till att ätaga sig sjelfva verkets utförande. Matte 
denna vigtiga fräga af alla med välförtjent intresse upp- 
tagas. 

E—s. 
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KARJALAN AANNEOPPI. 


ESITTÄNYT  . 


HEIKKI OJANSUU. 


Alkusananen. 


Tämä , Karjalan äänneoppi* on oikeastaan yliopistossa 
keväällä 1904 pitämäni luennot viimeisteltyinä ja täyden- 
nettyinä. 

Tutkielma nojautuu mitä aineksiin tulee etupäässä 
Genetzin tunnettuihin ja aikaisikseen ansiokkaihin Tutki- 
muksiin Venäjän Karjalan kielestä ja Aunuksen kielestä 
(Suomi II, 14 ja 17). Aineen käsittelyssä taas on seurattu 
SETÄLÄÄ. — Vokaalioppi on kuitenkin itsenäisesti ajattele- 
mani, niinkuin konsonanttiopissakin asiat yleensä on esi- 
tetty yksityiskohtaisemmin kuin Setälän Yhteissuomalaisessa 
äännehistoriassa. Lukija huomaa myös, että meidän käsi- 
tyksemme muutamien yksityiskohtien selityksissä eroavat 
(pyrkimysperäinen analogia). — Liitteissä on lyhyt selon- 
teko Kalevalan kielestä, toistaiseksi laajin äänneopillinen 
katsaus mitä on olemassa. 

Professori SzeräLÄÄ pyydän saada kiittää hänen pai- 
natuksen aikana suomastaan avustuksesta. 

Tyrväässä heinäk. 2 p. 1905. 
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I:nen liite: muutamia yleiskatsauksia. 


Venäjän kielen vaikutus karjala-aunuksen äänneasuun 
Karjalan ja aunuksen eroavaisuudet 


Suomelle ja karjala-aunukselle yhteisiä äänteenmuutoksis . 


Yhtäläisyydet vepsän kanssa 
Karjalan ja aunuksen vanhat piirteet suomen rinnalla. 


:nen liite: Kalevalan karjalaiset 4Anneominaisuudet 


Karjalan äänneoppi. 


Vokaalit. 


I. Ensimäisen tavun vokaalit. 


a. Lyhyet vokaalit. 
a= 
akka, ala, kadaja, madala j. n. e. 
o= 
koda, oja, oma, olo j. n. e. — o on muuttunut u:ksi yhdis- 
tyksissä eu, e-ule (<eo<e ole). 


u= 

nukkuo, nukka, tulukset (tuli sanasta) y. m. 
ä 

äbräs äijä, hämärä j. n. e. 


ö= 
pölkkii, röngiiö (kiljua, parkua, vrt. suomen ronkua), lögä 
lökä (vrt. loka), kina j. n. e. 


‘i 
tikst, imbäriis, liihät j. n. e. 


II 


e. 
e oli yhteissuomessa kahdenlainen (taka- ja etu-e) ja 
toisissa suknkjelissä ne ovat nykyisin aivan eri äänteinä. 
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Karjalassa on ero samallainen kuin suomessa (e sanoissa 
kelta, keltä, karj. kelda yhdistyksessä keldataudi, keldä), 
elo — eläjä, vedo (< veto, vero) ~ vedeä, pedra, leppä j. n. €. 
— e on labialiseerautunut (p:n ja 1:n vaikutuksesta?) sanoissa 
pöllästiiö, pöllätteä, töge- (= tege-) maata. 

1. 

Yhteissuomessa on ollut samallainen % sekä etu- että 
takavokaalisissa sanoissa. Karjalassa samoin kuin suomes- 
sakin on kuitenkin tässä pieni ero, vrt. suomen silta ja siltä, 
karjalan Silda ja Sildä, ida, pititteä pitkittää j. n. e. — ton 
labialiseerautunut ti:ksi sanoissa kiiven, kiibenen kipinä, mötas 
(EK) == mitiis, viiheltäv (PK) = viheldäv. Ilmiö on läheis- 
ten labiaalisten äänteiden (v:n ja m:n) vaikutusta. 


b. Pitkät vokaalit. 


Yhteissuomen pitkistä vokaaleista ovat ainoastaan 
i, ii, 7 muuttumattomina säilyneet, esim. pä, sä, kä, tun, 
pä, pädeä, $å (PK) syy, hihtoa hiihtää, kima, hilt, häi, pi 


y. m. ä, 0, d, 6, & ovat diftongiutuneet. 


ä > oa (> ua). 

Esim. moa, hoaba, hoara, voate, koadoa kaataa, soa j. n. e. 

Tähän äänteenmuutokseen on ottanut osaa myös sel- 
lainen ä, joka on syntynyt supistuksen kautta y:n ja d:n 
väliltä kadottua; esim. joan, moata, toa$ taas (< *tayas) 
poan < *pän < * padan, $oan sadan j. n. e. 

Aiemmasta ä-a (< dya, ada) on myös tullut oa, esim. 
roaga ~ gen. roan, koadoa ~ koan kaadan, koa kaada, roa- 
doa ~ roan. 

Niinikään on sellainen ä, joka on syntynyt ae difton- 
gista, vokaalienvälisen y:n, d:n kadottua, myös ottanut 
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tähän äännekehitykseen osaa; esim.: loalfa < *lälla < laella, 
joattih < + jättihen < + jaettihen, * jayettihen (verbistä jagoa 
< jaka jakaa), poata < paeta < *payettak, poannen paennen, 
roah, gen. ragehen, rae < rach; toah (myös tajeh) ~ tadehen, 
moah (t. majeh) — madehen. (Pohjois-karjalasta on sentään 
mainittu kajeh (ei koah) — katehen). 

ä > oa äänteenmuutoksen nuoreen ikään karjalassa 
tuntuisi viittaavan sekin, että se on suoritettu myös mel- 
kein kaikissa venäläisissä lainoissa, nuorimmissakin; esim. 
joama (v. smb) valtamaantie, joassekka (amar), boabo, ämmä 
(6a6a) j. n. e. Tosin saattaa näissä tapauksissa pikemmin 
panna toisenlaisen selityksen kysymykseen, vrt. seur. siv., 
mutta missään tapauksessa emme voine > oa äänteen- 
muutoksen ikää peräti korkeaksi arvostella. 

Aivan nuori se ei toisaalta myöskään ole, koska se 
tavataan myös Tverin karjalassa, jossa on suoritettu äänne- 
kehitys ä > oa > va (oa > va tässä tapauksessa myös osalta 
Karjalassa, joten se lienee yhteinen). Siesjärven kaakkois- 
rannalla ja paikoin Tverin karjalassa (pohjoisosassa) on suo- 
ritettu myös 4 ...ja (varmaankin: ä > oa > ua > ga). 

Aunuksessa eroavat äännesuhteet karjalasta siinä, 
että ae ei ole ottanut tähän äännekehitykseen osaa; niinpä 
sanotaan rais (ragehen), paeta j. n. e. Toisinaan on & kehit- 
tynyt ai:ksi; esim. sai < sd, säh, sähen (kar). $0ah), suom. 
saaden, saakka, asti. 


d>ed (> 4). 
Tähän äänteenmuutokseen on ottanut osaa: 
1. yhteissuomalainen d, esim.: jeä, ped, eäni, keändeä, 
peädäö sattua olemaan. 
2. y:n ja d:n kadottua syntynyt ä, esim. $ägä selkä- 
evä, gen. seän, teälä < tällä < * täyällä, hädä (< hätä), gen. 
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heän; ä-ä <*ädä on myös muuttunut eä:ksi, esim. sieädä 
gen. rieän, heän verbistä hedded. 

8. y:n ja d:n kadottua syntynyt de, joka todennäköi- 
* sesti on ensin muuttunut d:ksi; esim. meän, meällä sanasta 
mägt, veässä < *vässä < väessä < * väyessä väkivallalla, vein 
vuoh väkisin, keätä käetä, prees. kägien, neän, neät, näet, 
(mutta näin, näit) keät < *kät < käet < *kädet, keästä 
kädestä. 

4. sanoissa heän hän (aun. häi), joka on ollut aiem- 
min hän (niin vielä Inkerissä) ja peänä (aun. päin) päivänä, 
esim. yhdistyksissä tänä peänä = tänä päivänä, kolmanna 
peänä keskiviikkona; eä voisi tässä tapauksessa olla synty- 
nyt peä sanan vaikutuksesta. 

ä > ed on muuten suoritettu samoissa tapauksissa, sa- 
moilla ehdoilla ja nähtävästi samaan aikaankin kuin & ”> oa. 

Venäläisissä lainoissa tavataan myös ed (tä) a:n (rv:n) 
vastineena; esim. bleädi (v. 6281b) portto, deädö, setä, eno 
(v. 1418), meärä mitta (v. mbpa) peätinöä (v. natnana) j. n. e. 
Emme kuitenkaan saata ilman muuta pitää varmana, että 
nämä sanat, jotka osalta ovat verraten myöhäisiä lainoja 
olisivat ottaneet osaa puheenaolevaan ä > eä äännekehityk- 
seen, päinvastoin on luultavampaa, että venäläisen x:n (n:n) 
asemesta on lainattaessa ilman muuta substituoitu jo ennes- 
tään tuttu eä yhtymä. 

Aunuksessa eroavat äännesuhteet karjalasta siinä, että 
äe yhtymä ei ole ottanut osaa tähän äännekehitykseen; 
esim. mäes, näed (t. mäis, näit). 

Tverin karjalassa samoin kuin osassa karjalaa muual- 
lakin on vielä erikseen suoritettu ed > tä. Se saattaa olla 
yhteisesti suoritettu äänteenmuutos. 

G@ ja ä vokaalien edustuksesta puhuessa on vielä mai- 
nittava seuraavaa. 
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Paikoin tavataan näet Genetzin tiedonantojen mu- 
kaan vielä alkuperäiset pitkät vokaalit säilyneenä, esim. 
Poadenessa, Tulemjärvessä ja Suomen puolella Suistamolla. ! 

Osalta ovat, niinkuin jo edellä huomautimme, oa ja eä 
kehittyneet edelleen wa:ksi, tä:ksi, niinkuin Suomen puolel- 
lakin. Niin esim. Kiestingissä ja Suigarvessa (PK) sekä koko 
Aunuksen läänissä, koska Genetz sanoo, että oa ja ed dif- 
tongeja , sopisi melkein yhtä oikein merkitä va, ia“. 

Huomattava on myös että Mateuksen evangeliumin 
käännöksessä, joka on Tverin karjalan kielellä kirjoitettu, 
on aivan säännöllisesti kauttaaltaan merkitty va, dä sekä 
ensi tavussa että edempänä sanassa. 


0 > vo, ö > td, E te. 

Yhteissuomalaiset pitkät vokaalit 0, 6, & (sekä etu- että 
taka-e) ovat karjalassa aivan samoin kuin suomessakin dif- 
tongiutuneet wuo:ksi, dö:ksi ja ze:ksi; esim. suo, Suola, tiö, 
8110, vieras, vien j. n. e. 

ö> vuo ja ö > iö ovat varmaan samanaikaisia, @ > ze 
mahdollisesti myös. 

ö > uo, ö > Uö, 8 > te äänteenmuutosten ikää määrä- 
tessämme on meillä varma raja, jota ennen eivät äänteen- 
muutokset ole saattaneet tapahtua. On näet huomattava, että 
Inkerin karjalaismurteessa pitkät vokaalit ovat säilyneet; 
esim, 36, sön, tö (myös så, siin, ti). Tästä voimme tehdä sen 
johtopäätöksen, että diftongiutuminen on tapahtunut karja- 
lassa vasta sen jälkeen kuin Inkerin karjalaiset ovat eron- 
neet (s. o. jälkeen vuoden 1100). 


1 Suistamolta mainitsee Genetz myös sellaisia muotoja kuin 
mö, pe (< moa, ped). 


Huomata tulee edelleen, että muutamissa tapauksissa 
myös yhteissuomalaisen ajan jälkeen syntyneet 6, € ovat 
ottaneet tähän äännekehitykseen osaa. Siitä on seuraavat 
esimerkit: vuottoa < *ottä < *odotta, HeF — Segehen (suomen 
sees, seijes), viettih < vöttihen vedettiin, tiessä, sestä, tiellä, 
ieldäpäin. Kuitenkin ovat muissa tähän kuuluvissa tapauk- 
sissa suhteet jonkun verran kirjavat. Poadenessa sanotaan 
ressä, vessä, mellä, Suigarvessa ressä veissä, Kiestingissä 
taas käytetään kumpiakin muotoja. — Aunuksessa on sen- 
tään 2 > te yleinen: ried, vien, vietäh, ies. 

Huomautettakoon tässä vielä miten vastaavat suhteet 
ovat savolaismurteissa. Vermlannin savolaismurteesta, joka 
edustaa pääasiallisesti pohjoissavolaista äännekantaa noin 
800 vuotta takaperin, on Aminoffin tutkimuksessa tähän 
kuuluvia muotoja: koossa, reessä, eessäis, eestä, eellä, eemmäs, 
veetään, (mutta tien, tiekkään, tieksentelen); Juvalla (Tarkiai- 
sen mukaan): kössa, kota, rein, veittii, eiltä, mutta wotta, 
tien, tes (fram), hielima; Hirvensalmi (Hyyryläinen): veessä, 
eestäis, eeltäpäi, ees, mutta uottamaa, hielimä, tie(n), tiet, tiette. 
Etelä-Savossa tuntuvat diftongiutumiseen yleisesti ottaneen 
osaa myös y:n ja d:n kadottua syntyneet pitkät vokaalit; A mi- 
noff mainitsee täältä muodon kuossa; erään asiantuntijan 
ilmoituksen mukaan sanovat juvalaiset ristiinalaisista: istur 
riessä iessä päe. Voimme sentähden pitää varmana, että 
0> uo, ö > id, é> te on suoritettu etelä-Savossa myöhem- 
min kuin pohjois-Savossa. Mahdollista on myös että ne mut- 
tamat tapaukset, missä supistumavokaalit ulkopuolella etelä- 
Savon alnetta tavataan, olisivat lainoja täältä. Huom. kui- 
tenkin en (myös Verml.). 

Todennäköisesti on diftongiutuminen yleensä suori 
tettu jo ennen klusiilien y:n ja d:n katoamista; ainoastaan 
muutamilla alueilla on se myöhempi. 


c. Diftongit. 


i-loppuiset diftongit ovat yleensä säilyneet, esim.: 
aiga, poiga, uin, häibäön, Söin söin, piiistä, vein, leikata 
j. n. e. Aunuksessa on tapahtunut. sellainen muutos, että z 
s:n seuratessa (tavun lopussa) on kadonnut; esim.: lasku 
laiska, huskata huiskata, pastoa paistaa, tostu < toista (sa- 
nasta toine), tossu < toissa, mustoa muistaa, musto muisto, 
vesteä veistää. Samoin on käynyt vepsän kielessä ja epäi- 
lemättä on nämä muutokset asetettava toistensa yhteyteen. 

u-loppuiset diftongit ovat muuttumattomina säily- 
neet, esim. jauho, jousi, leuga, kiuru leivo, viuhkoa viuh- 
kata j. n. e. 

%-loppuiset diftongit: eä ja sä. Yhteissuomalaiset 
eii ja ti diftongit ovat karjalassa muuttumattomina säilyneet. 

eii: heiihen (— heiihtenen ex analogia), keiihnä (keiinä) 
köhnä, silve, keähä köyhä, leähkätä kerskata: elä leiihkä!, 
netirad (,geschmeidig, nachgiebig“); suomessa on suoritettu 
äänteenmuutos ed > du. 

Sanat löädeä (<*leätä), löilä (<leiilii), köiisi (PK) 
= viron k6#2z, köte, lienevät lainasanoja suomesta. Huom. 
vielä aun. höste 1. hesfe tade, lanta (= höyste), jossa % on 
kadonnut s:n edeltä samoinkuin %. 

tii: läiiheh (liiihtehen) lyhde, viähti vyyhti, viiihteä vyyh- 
tää; suomessa on suoritettu äänteenmuutos zi > 7. 

Yhteissuomalaisten eii- ja 2i-diftongien edustuksessa 
on karjala siis vanhemmalla kannalla kuin suomi. 





IL. Toisen ja seuraavien tavujen vokaalit. 
a. Vokaalit. 

Yhteissuomessa on edempänä ensi tavua ollut ainoas- 
taan lyhyitä vokaaleja (ei kuitenkaan ö:tä). Ne ovat toisi- 
naan säilyneet; ks. esimm. ss. 65—66. — y:n ja d:n kadot- 
tua samojen vokaalien välistä on karjalassa vasta yhteis- 
suomalaisen ajan jälkeen syntynyt a, &, 2, ö, mutta nämä 
ovat diftongiutuneet aivan samalla tavoin kuin ensimäisessä 
tavussa, joten ei karjalassa nytkään ole pitkiä vokaaleja 
ensi tavua edempänä. 

Yhteissuomen a:ta edustaa siis toisinaan (s. o. toisen 
a:n edellä karjalassa o t. uw, ä:tä e t. 2 (yhtymissä ed, iä) 
e:tä 2 (yhtymässä te). 

Missä kohdin yhteissuomalaiset vokaalisuhteet muuten 
ovat karjalassa alkuperäisestä eroavasti edustettuina, näkyy 
seuraavasta esityksestä. 

ä>oa (> ua), d>eä (> tä) [8 > 0ä] ensi tavua 
edempänä. 

Karjalassa on & ja & vokaaleja edempänä sanassa syn 
tynyt vokaalienvälisten y:n ja d:n kadottua, jos samat vo 
kaalit lyhyinä ovat olleet näiden konsonanttien edellä ja jäl- 
jessä sekä murteittain e:n sulauduttua edellisen a:n ja a:n kal- 
taiseksi. Kaikki näin syntyneet ät, ä:t ovat diftongiutuneet 
oa:ksi, eä:ksi (tai edelleen wa:ksi, tä:ksi). 

1. y:n kadottua 

a. yksityisissä sanoissa; esim.: harmoa, kiugoa, ma- 
joa, piroa, Soappoa; säiinöä (PK) säynäs (vrt. suomen murt. 
säiinävä < *säiinäyä). 

b. imperatiivin pluraalin 2:sen persoonan muodoissa, 
milloin verbin vartalo on päättynyt (päättyy) a:han, ä:hän; 
esim. (aunuksessa): andoat, andoad, andoatto, nostoad, mu- 
rendoatto, -t, -d, tiedeät, tiedeäd, tiedeättö, lendeät, joiden 
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rinnalla karjalassa ja suuressa osassa aunustakin tavataan 
sellaisia muotoja kuin andakkoa, tiedäkkeä j. n. e. Ks. seur. 

c. (?) passiivin indikatiivin preesensin kielteisissä muo- 
doissa EK:ssa: ei annettoa, ei liödeä. 

2. d:n kadottua 

a. singulaarin partitiivissa, milloin vartalo on päätty- 
nyt a:han, ä:hän; esim.: kaloa, padoa, poigoa, harakkoa, näl- 
geä, reähkeä, vägövembeä, kebteä (myös kebiedd) y. m. 

b. 1I:sessä infinitiivissä; esim.: andoa, koadoa, kalTistoa, 
löideä, tiiöndeä, keändeä, hävitteä j. n. e. 

c. imperatiivin pluraalin 2:sen persoonan muodoissa; 
$0agoa, haravoigoa, läögeä, keäkkeä käetkää j. n. e. Tässä 
voisi oa, eä olla myös osalta aiempi *ade, *äde. 

d. n. s. supistuvaisissa verbeissä; esim. halgoan hal- 
kaisen, kehtoan viitsin, magoan, talloan, virdoan, hiilgedn, 
kereän, ndiikkedn näykkään, haukkaan y. m. 

ae > ä > oa (> ua), de > d > ed (1d) näkyy suoritetun 
ainakin seuraavissa tapauksissa: 

1. d:n kadottua 

a. I:sen infinitiivin inessiivissä ja instruktiivissa, esim. 
andoassa]. -$5a, koadoassa, koadoan, voittoan < voittaen (esim. 
ruskia-v. punaisen voitto), kabrastoassa, kabrastoan; samoin 
läödeassä 1. -3$ä, tiöndeässä, tiöndeän y. m. Huom. poa- 
rittoan parittain, vuoiittoan, Suoremmittoan, netälittöän (PK) 
viikottain. | 

b. ele-loppuisissa verbijohdannaisissa, esim. kaimoalen 
seuraelen (kaimata saattaa, seurata), kirppoalen lyömisellä 
hyppäytän 1. lennätän, sanasta kirppoan, mittoalen, kereälen. 

c. toisinaan in-loppuisissa sanoissa; esim. $adoan ($a- 
doamen) t. Sadain (Sadatmen) sulkasadon aika, viskoan t. 
-oain, viskoamen = viskain, viskaimen äyskäri; avain (EK) 
— avoan (PK), azrain ~ azroan. 
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d. muutamissa yksityisissä sanoissa; esim. kevät, gen. 
keveän < kevän < *keväen, * keväden, Veneäh (Veneähen), joka 
näyttäisi olevan kontaminatsionimuoto aiemmista *Vened 
(< Venä < Venäe < *Venäde) ja Venähe (<*Venäde, nyk. 
karjalan Venäh ~ Venähen). 

2. muutamissa yksityisissä tapauksissa, joissa ainakin 
toisissa on ennen ollut konsonantti (y, &) välillä; esim. ser 
g0allah (?), kumoallah, kumoaflah kumosssa, kumoon (vrt. ku- 
moan < *kumän), ähteäldä päin; tuolloan (PK) = tuollain, ko- 
voan (< kovain?) kovin, välöän, välöäseh (PK?) väleen, suk- 
kelaan; märoan muurain. Huom. myös refleksiiviset muodot 
kumardoaten, nimittedéen (etupäässä Tverin karjalassa). 

Aivan samoin kuin ensi tavussa ei aunuksessa a 
ole kehittynyt a@:ksi, de &:ksi edempänäkään (vaan kyllä toi- 
sinaan ai:ksi, ät:ksi; esim. tabatlov). — Usein tavataan myös 
odotettavan oa:n, eä:n (va:n, tä:n) sijalla at, ät; esim. har- 
mai, veräi (myös harmoa, vereä). 

Mainita tulee vielä että oa, eä esiintyvät edempänä 
ensi tavua myös venäläisissä lainoissa; esim. bumoaga (s. 
Gymara), nagroada (v. Harpana), jeneroala (TeHepart). 

ä > oa (> ua), ä > ed (> 24) ovat epäilemättä saman- 
aikaisia edempänä sanassa kuin ensi tavussakin. 

Aivan kuin itsestään herää lopulta kysymys: missä 
suhteessa on tämä karjalan ä:n, ä:n diftongiutuminen siihen 
ä:n ja än diftongiutumiseen, mikä tavataan suomen itä- 
murteessa (Suomen Karjalassa ja Savossa sekä osalta Hä- 
meessä)? Tiedämmehän, että näissä murteissa a on kehit- 
tynyt oa:ksi tai edelleen va:ksi, & eä:ksi tai tä:ksi. Ovatko 
siis nämä ja karjalan äänneilmiöt asetettavat toistensa yh- 
teyteen ja jos niin on, voidaanko ehkä jollain lailla ratkaista 
kummalla taholla kysymyksenalainen äänneilmiö on van- 
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hempi, s. o. mihin suuntaan ja mitä teitä se on nykyiseen 
laajuuteensa levinnyt. 

Epäilemättä nämä äänneilmiöt, joiden maantieteellinen 
alue on katkeamatta yhtenäinen, kuuluvat yhteen. Ne ero- 
tukset, mitä ilmiöissä eri tahoilla tavataan, ovat vaan näen- 
näisiä. Jos esim. Savossa inf. kuuluu roatd, ruato karj. 
roadoa (ruadua), niin aiheutuu eroavaisuus siitä, että oa on 
savolaismurteissa edempänä ensi tavua muuttunut 0:ksi, 
(esim. fullo < tuloa), samoin kallo < kaloa < kala, harmo 
< harmoa, j. n. e. 

Mutta verratessamme eri tapauksia huomaamme vielä, 
että äänteenmuutosta ei ole itä-suomessa ensi tavussa suo- 
ritettu kaikissa niissä tapauksissa kuin karjalassa. y:n ja 
d:n kadottua syntyneet pitkät vokaalit eivät nimittäin ole 
ottaneet tähän äänteenmuutokseen osaa; esim. hässa (~ haka), 
passa (~ pata), vässä (väkä), hästä (~ hätä), kuitenkin: 
muata, joka on lainasana, vrt. esim. säta (— sakkon s. 0. 
saata — sakaan).! . 

Me voimme tästä tehdä sen tärkeän johtopäätöksen, 
että a:n ja ä:n diftongiutuminen on Savossa alkanut ennen 
kuin y ja d ovat pääkorollisen tavun jäljestä kadonneet, 
s. 0. vähintäinsä noin 4—500 vuotta takaperin (koska y:n 
ja d:n kato on itä-Suomessa asetettava ehkä jo vuoden 
1400 seuduille). Karjalassa taas ovat y ja d olleet näistä 
asemista kadonneina ennen diftongiutumisen alkamista, koska 
näin syntyneet a, & vokaalit täällä ovat ottaneet diftongiu- 
tumiseen osaa. Voimme siis täydellä varmundella päättää, 
että diftongiutuminen suomen itämurteessa on van- 
hempi kuin karjalassa ja että se on Suomen puolelta 
Karjalaan siirtynyt. 


1 Ks. V. Tarkiainen, Äänneopillinen tutkimus Juvan murteesta, 
sivu 61. 


é> te. 

Niinkuin ä-> oa, 4>eä on edempänä sanassa aivan 
samoin kuin ensi tavussakin suoritettu, on nähtävästi myös 
edempänä sanassa oleva & diftongiutunut i:ksi, samaan 
aikaan kuin ensi tavunkin & joten andieksi < anteksi < 
*anteyeksi, kaStien (nom. kasse < *kastek) < kasten < *kasteyen. 

Suomen itämurteissa on samallaiseen äännekehitykseen 
viittaavia jälkiä. Sensijaan on länsimurteissa y:n kadottua 
syntynyt & säilynyt muuttumattomana (kastön). Näyttäisi 
siis siltä kuin diftongiutuminen olisi länsi-Suomessa alkanut 
aikaisemmin ja sieltä sitten levinnyt itäänpäin ja nähtävästi 
Suomen puolelta Karjalaan. Huomata tulee myös, että jo 
vepsän kielessä on, o, 6, e (< 6, ö, @). 

Kun täydellä syyllä voi otaksua, että klusiilien kato 
korollisen tavun jäljestä on itä-suomessa noin 1400:n set- 
duilla tapahtunut (korottoman tavun jäljestä ehkä ennenkin) 
niin saatamme siis sanoa, että (0 > uo, 6 > td) & > ie on 
karjalassa suoritettu vasta vuoden 1400 jälkeen. Vrt. ed. ss. 
69—70. 

Vertailun vuoksi mainittakoon ne tulokset, joihin olen 
tullut diftongiutumisen iästä suomen lounaismurteissa. Tu- 
lee huomata että siellä on tähän äänteenmuutokseen otta- 
nut osaa joukko vasta keskiajalta saatuja lainasanoja, niin- 
kuin Lua,starimäki (Turun läh.), pua,ri, muari, kää rä, fiiä.rä, 
niläri, kriaku, keskiavari, mutta toisaalta ovat sen ulkopuo- 
lelle jääneet n. s. diftongireduseerauksen kautta syntyneet 
pitkät vokaalit: poral, röral, köhä, nord, kehäs. Suomen 
lounaismurt. äännehist. olen todistanut, että n. s. diftongi: 
reduseeraus on suoritettu jo 1400 seuduilla. Näin ollen ei 
pitkien vokaalien diftongiutumista täällä voi asettaa myö- 
hemmäksi kuin 1300-luvulle. 
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Karjalan venäläisissä lainoissa on % toista alkuperää, 
muutamat venäläiset äänteet kun on sillä substituoitu; esim. 
biessa (v. Obcb) perkele, biegloi (v. Obravifi) karkuri. - 


0a > ua > uo ja ua > uo; dä > td > Uö ja td > iiö. 

Nämä äänteenmuutokset on suoritettu seuraavissa ta- 
pauksissa: ! 

a. sanoissa ainuo (PK) < ainua < ainoa, tanhuo < 
tanhua (aun. analoginen tanhud), istuollah < istuallah. 

b. o-, ö- ja u-, ii-vartaloisten nominien singulaarin 
partitiivissa; esim.: taluo, veduo, toattuo taattoa, ndgiié (nom. 
nägö), Sisälö (PK) ~ Sisältö y. m.; samoin pajuo, Sobuo, 
käbriiö, käliiö j. n. e.; huom. loppuoh < *loppuahen loppuaan, 
vihdoin. 

€. 0-, u- ja i-loppuisten verbien I:sess& infinitiivissä ; 
esim.: Samoa > $Sanua > Sanuo, kiskoa > kiskua > kiskuo; 
samoin: urdua > kuééuo, Surdua > surduo (surkastua), 
humaldua > humalduo, tiddiid > tiödiiö, ilrendiiö jäätyä, tulla 
jäästä liukkaaksi j. n. e. 

d. muutamissa imperatiivimuodoissa; esim. kaééuote, 
kiskuoda (< kiskoata < *kiskoyata), sanuoda (Suig.). Huom. 
optatiivit tuoguo, Siiögiäö, Genetz, KL s. 48. 

e. sellaisissa passiivin II:sen partisipin (partitiivi-) 
muodoissa kuin ottahuo, kaööohuo, lähtehiiö, eööihtiö j. n. e. 

f. n.s. supistuvaisten verbien vokaalivartaloisissa muo- 
doissa, milloin typistyneen vartalon viimeisenä vokaalina 


1 Pääkorollisen tavun jälkeen on ua > uo, tid > tid äänteenmuu- 
tos suoritettu sanoissa kuohane (= kuahane kuvahainen; PK kuvahaini), 
häözesti (myös hääzesti, hiivdzesi) EK. — Jos ua> uo, iid > vd ään- 
teenmuutokset näissä tapauksissa ovat yhtä vanhat kuin edempänä 
sanassa, voisimme sanoa että ne (EK:ssa) ovat tapahtuneet vasta vo- 
kaalienvälisen v:n kadottua, 
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on 0, u, ä; esim.: huiguan > huiguon inf. huijota (raveta 
häpeämään), karkkuan, -uon — karkota karkaantua, karata 
pois, ei kohuo ei kohoa, kokuon (PK) kokoan, eruov, eroaa, 
pakkuoja (EK) kerjäläinen, pakkuan, -uon — pakota, kerjätä. 
ruguan, -uon — ruota t. ruvota, tahkuon < tahkoan, uppuan, 
-Uon ~ upota, valguan, -uon ~ vallota, valota valjeta, val- 
keentua, virguan, -uon ~ virrota, virota j. n. e.; meluan, 
-uon — meluta, möliiön — möliitä (PK).! 

Mitä kysymyksenalaisen äänteenmuutoksen ikään tu- 
lee, niin on ua > uo, tid > ud varmaan verrattain nuori ja 
vielä paraillaan leviämässä; va ja ud tavataan vielä mur- 
teettain. Tverin karjalassa on äänteenmuutos koko kieli- 
alueella loppuunsuoritettu. oa>>wa (ja samoin öä >td) on 
varmaan vanhempi kuin & > oa, koska se oa, joka on a:sta 
kehittynyt, ei Karjalassa ole ottanut tähän äännekehityksen 
osaa (esim. Joappoa ei koskaan *Suoppuo). oa > ua, öä > ta 
on siis varmaan monen sadan vuoden vanha. 


ea > ia > te, ia > ie ja ed > td > te, 1 > te. 

Nämä äännekehitykset, joihin ei ä:stä syntynyt ed (2d) 
ole ottanut osaa, ovat varmaan tapahtuneet rinnakkain edel 
listen kanssa. 

Ne on suoritettu seuraavissa kohdissa: 

a. muutamissa yksityisissä sanoissa, niinkuin abte (myös 
abia) loukkaus; paha mieli (vrt. ven. 06m13), hardie < har- 
dia, kauppies, monies, kizjokies < kigjokias (Kiisjokilainen, 
nimestä K14joki), vuokkiniemies, morsien < morsian (PK, EK 
moriein), kaikkiegali vrt. kaikkiakkali.? 
= 1 Gen etzin EK:sta (itkuv.) mainitsemassa idvomazieti keraas- 
teni kanssa on idvomasieni < iluamaisieni idättämäini; uo yhtymässä on 
u tullut konsonanttiseen funktsioniin. 


1 Tähän kuuluu myös sana *laffie < latfia, vaikka ensinmainittua 
muotoa ei enää nominatiivissa käytetä, sana on, näet, ia > je &änne- 
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b. iä-loppuisissa tekijännimissä; esim.: haltie (PK) < 
haltia, kuolie < kuolia kuolija, vainaja, vardia ja. vardie, 
ecétd ja eööie (PK eöötjä, Genetz KLS 78). 

c. ea-, eä-loppuisissa adjektiiveissa; esim. korgie < kor- 
gia < korgea, kangte kankea, tilbie j. m. e.; samoin substan- 
tiiviksi muuttunut hobie. | 

d. e- ja i-vartaloisten sanain singulaarin ja lyhyen %:n 
jäljestä pluraalin partitiivissa; esim.: $appie, kurgie, tähtie, 
kivie, turkkie, tädie j. n. e., pluraalissa pissoksie pistoksia, 
toizie, reähkie, riisie, vägövembie j. n. e. Kun tämän joh- 
dosta singulaarin ja pluraalin partitiivimuodot sangen mo- 
nissa tapauksissa olisivat tulleet samallaisiksi, on sekin var- 
maan osaltaan edistänyt pluraalisen lo, lö tunnuksen leviä- 
mistä, koska on ollut tärkeätä pitää pluraali- ja singulaari- 
muotoja erillään toisistaan. 

e. e- ja ivartaloisten verbien infinitiivissä; esim.: lu- 
gie, eööie, lähtie, paheksie y. m. 

f. imperfektin ja konditsionaalin pluraalin 2:sessa per- 
soonassa, edellisessä milloin imperfektin vartalo päättyy 
lyhyeen i:hin, jälkimäisessä aina; esim.: tule, eötie, itkie, 
täöndie, varazie; tulizie, Saizie, haravoizie ). n. e. 

g. muutamien verbien passiivimuodoissa (ea > ia > te, 
ei > ii > ie; esim.: polgieh (polgietah), itkieh (itkietäh) ). n. e. 

h. n. s. supistuvaisten verbien vokaalivartaloisissa muo- 
doissa, milloin konsonanttivartalon viimeisenä vokaalina on 
et. i; esim.: halgien ~ haleta, halleta, rubien — ruveta, ru- 


kehityksen jälkeen tullut taipumaan samalla lailla kuin e (< ek-) lop- 
puiset sanat, joissa 2 > fe (kasse — kastien kaste); sitä tietä on syntynyt 
nominatiivi lafe t. late. PK:ssa on samoin alkuisin jä-loppuinen sana 
turjä (EK sirjä t. siiriä) saanut uuden nominatiivin sire (vrtl. öiirie); 
siis Mirjä > Kiriä > Mirie ja sitten sekaannus e-loppuisiin sanoihin. 
Samoin on käynyt muutamien muidenkin sama-asuisten sanojen. 
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biema ruokaväli, kergien — keritä; hirvien — hirvitä, levien ~ 
levitä j. n. e. 

eä>iä (> te) näkyy tapahtuneen myös ensimäisen ja 
toisen tavun rajalla! genitiivimuodoissa meän, teän, heän, 
[* mejän, *tejän, *hejän? < *meidän, *teidän, *heidän? tai 
*medän, *tedän, *hedän?] > miän, tiän, hiän, samoin muuta- 
missa vedeä verbin muodoissa: veän > viän, sekä johdannai- 
sissa viäldeä < *veältä, viätteä. Saattaisi muuten olla mah- 
dollista, että tämä ed > id olisi asetettava (4 >) ef > ii 
äänteenmuutoksen yhteyteen. 

tä > e muutos on ensimäisen ja toisen tavun rajalla 
suoritettu muodoissa ei pie, pieksi < *pidäksen verbistä pr 
ded ja piettiio pidättyä (myös piättiiö) tai peättiö, vrt. gå 
gen. eän. 

Samoin kuin ua > vo ja dä > td on ta, tä > te kar- 
jalassa vasta muutamissa murteissa suoritettu; toisissa ta- 
vataan vielä za, tä muuttumattomina. Sentähden onkin to- 
dennäköistä, että sellainen muoto kuin pieksi kuuluu juuri 
tämän äännelain piiriin. 


Labialisatsioni. 

1. e >0,e>ö seuraavan m:n ja v:n vaikutuk- 
sesta. 

Tämä äänteenmuutos on suoritettu 

a. e-vartaloisten verbien III:nnessa infinitiivissä ; esim. 
lugomah, nouzomah, tariöcomah, kundelomah, itkömäh, läh 
tömäh, nägömäh, mänömän, värizömähj.n. e.; samoin TV :nnessä 
infinitiivissä, esim. nouzomirie, lähtömine y. m. 

b. eri tapauksissa m:n seuratessa; esim.: loppomatoin 
(< loppematoin) loppumaton, nägömätöin, toic&i nägömäki 


1 Samoin tid > tid PK:ssa sanassa 3iön (< didn) sydän. 
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auf Wiedersehen!, lähtömä (myös lähtemä), hehko, hieho, 
kalmizoma (< kalmisema, hautausmaa, vrt. Seämärven kal- 
muzem), Sinigömä mustelma; molommat < molemmat. 

Odottaisi myös, että labialisatsioni esiintyisi pluraalin 
1:sen persoonan päätteen mm:n edellä. Kuitenkin sanotaan 
säännöllisesti itemmä, lähemmä, mänemmä, itkenemmä, läh- 
tenemmä, männemmä. Tämä on selitettävä e:llisten taivu- 
tusmuotojen vaikuttamaksi tasoitukseksi; alkuperin on näis- 
säkin tapauksissa epäilemättä o ja ö esiintynyt. Enemmän 
oudostuttaa se, että e on aina säilyneenä myös komparatii- 
vin päätteen edellä. — Saattaa olla mahdollista, että labia- 
lisatsioni olisikin alkuperin tapahtunut vain lyhyen m:n 
seuratessa. 

c. v:n seuratessa singulaarin kolmannen persoonan 
päätteessä: nouzov, tariöeov, pagenov, itköv, lähtöv, nägöv, 
värizöv; nossov, poannov (< *paennevi), varannov, itkenöv, 
nähnöv, värissöv j. n. e. 

d. aktiivin I:ssä partisipissa; esim.: nowzovan, tariööo- 
van, pagenovan, itkövän, nägövän, värizövän j. n. e. 

e. va-, vä-loppuisissa adjektiiveissa; esim.: huolova huo- 
lellinen, harras, télova < täleva tuulinen, kätövä (PK) < kä- 
tevä, mehövä mehevä, mielövä viisas, ymmärtävä, vierövä 
kalteva, viettävä, vägövä väkevä, samoin kälovalla (< kile- 
valla) kuuluvissa, täätöviis (PK) täyteys. 

f. #n seuratessa näyttäisi labialisatsioni tapahtuneen 
sanassa höröitteä lakkauttaa, helpottaa, jos sanan alku- 
muoto on ollut hereittä (vrt. herkeän ja Kalevalan hereä); 
siis hereiittä > heröiitteä > höröiittä. 

Aunuksessa on tämä labialisatsioni tavallinen vain sin- 
gulaarin 3:nnessa persoonassa. Sen sijaan tavataan sitä 
v:n seuratessa laajalta suomen itämurteessa (myös Vermlan- 
nin murteessa). 
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Edellisten lisäksi on vielä muutamia omituisia tapauk- 
sia, joissa edellinen a, & vokaali on labialiseerautunut; useim- 
mat esimerkit ovat pohjois-karjalasta arvoutus = arvau- 
tus, kidoma — kädama kun, mätoma, pillomus (EK pillamuis), 
pellovas = EK pelvas pellava, kirjova = kirjava, redriva 
[Genetzin mukaan ,näärvä, ohimo (reiden juuressa)*) 
odottaisi vedrvd tai ainakin rnieärävä. Huom. vielä huoko 
met (PK) = huogamet, edona = etana. 

2. e>0,e>6 edellisen (labiaalivokaalin) u:n 
tai 4:n vaikutuksesta. 

a. Muutamissa yksityisissä sanoissa: lähit — lihäön, 
kätiit — kätkiiön (PK), neséit ~ neiöttiön, niigäönä nykyenä, 
nykyään; vanhemmuoldi, enimmiiöldt enimmästi, pahuolen 
(< *pahuelen < pahoelen tai pahoelen > pahilen > pahuolen) 
pahoilee, valguolen, valguolen < valkoelen vrt. valguon — inf. 
vallota, lainuolen, vrt. lainuon, lainota.! 

b. ut, ut-loppuisissa deminutiiveissa; esim. $oarut ~ 
$oaruon, kukkasut — kukkazuon, mäit — mägiiön, järvi ~ 
järviiöt, käviit — kädiöt; samoin suhut ~ suhuon, pedhut — 
peähäön. 

c. us-, 43-loppuisten ominaisuuden nimien singulaarin 
vartalossa;? esim.: huimus (t. -ut) — huimuon hulluus, kovus 
m kovuon, vanhus ~ vanhuon, hiiviä — hiviién, veäräs ~ 
veäriiön, tervehtiä — tervehiiön j. n. e. 

d. o-, u-, ä-vartaloisten verbien Il:sen infinitiivin 
inessiivissä ja instruktiivissä (oe > ue > uo > t. oe > 6> uo, 


1 Samallainen äännekehitys on nähtävästi suoritettu myös ensi 
tavussa sanassa kuottelen t. kuoffelen (oe > ö > uo, vrt. ac > ä, äe > ät oe 
> 4e> 40) koetella, kokea, maistella. Aun. kuonduo virota, herätä < 
koentua? Mutta esim. goendoa soaista (ei *5uondoa, karj.). 

? Nämä sanat näyttävät muuten osittain sekaantuneen wi, wf- 
loppuisiin deminutiiveihin, niin että nominatiivit usein ovat wé-, äl- 
loppuisia. 


—11 m nn mm nnen 


- < mai mn 
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jolloin ei äänteenmuutos kuuluisi tähän) esim.: kiskuossa 
(-§$a), a3tuossa, kilaiiössä, kiskuon, astuon j. n. e. 

e. aktiivin II:sen partisipin taivutusmuodoissa, esim. 
koadunut — koadunuon, ottanut ~ ottanuon, poannut — poan- 
nuon, männiit (t. männin) ~ männniiön j. n. e. 


h:n erottamten vokaalien assimiloituminen. 


1. h:n jälkeisen vokaalin muuttuminen sen edel- 
lisen vokaalin kaltaiseksi. 

Äänteenmuutos on tapahtunut karjalassa melkein sa- 
massa laajuudessa kuin suomessakin. Erotusta tavataan 
ainoastaan milloin h seuraa £%:tä, silloin ei ole tällaista assi- 
milatsionia tapahtunut. Esim.: viera$ ~ vierahan < *verahen 
dbra§ — äbrähän, äyräs, erää — erähän eräs, uro$ ~ urohon, 
taloho§ taloosi, terveh ~ tervehen j. n. e. — Illatiivissa on 
e säilynyt nyttemmin enää vain milloin i-päätteinen diftongi 
käy edellä, esim.: maihe, päihe, vothe (sing. ill.); muulloin on 
koko en lopusta kadonneena. Mutta epäilemistä ei ole, että 
i:n jäljessä tämän kadonkin aikaan on ollut e. Sitä tuntuisi 
kyllä vastustavan sellainen esimerkki kuin esim. kodihini ko- 
tiini, vaan se saattaa olla joko seuraavan %:n vaikutusta tai 
on ¢ kulkeutunut tänne sellaisista muodoista kuin hernehih, 
hernehtee. 

3. i:n muuttuminen e:ksi h:n edellä e:n seu- 
ratessa. 

Suomessa on yleisesti h:n erottamista vokaaleista jäl- 
kimäinen assimiloitunut edellisen kaltaiseksi ja se on karja- 
lassakin sääntönä. Niinkuin edellisessä olemme nähneet ei 
kuitenkaan e ole assimiloitunut, milloin % on ollut h:n edellä. 
Päinvastoin on edellinen % silloin useissa tapauksissa muut- 
tungt e:ksi; niin kaikissa %s-loppuisissa sanoissa. Esim: 
kabris — kabrehen, kaunis ~ kaunehen, nagris — nagrehen, 
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ruis — rugehen, soalis — Soalehen, valmis — valmehen, samoin 
orth ~ orehen. Useat aiemmin h-loppuiset sanat ovat, t:n 
e:ksi muututtua, analogisesti tulleet s-loppuisiksi; esim. kah- 
lehen, nom. kahtis (PK), ragehen, nom. rats (t. roah), rah- 
kehen — rahis (pro rahjeh), tarbehen — tarvis (myös tarveh). 
Omituinen on sana huovis t. hävis ~ huogehen huokea. 
Ettei sellaisissa tapauksissa, missä h:ta on seurannut e, 
aina ole edellinen : e:ksi muuttunut, on selitettävä niin, että 
loppu-n:n ja e:n kato ovat vanhempia ilmiöitä kuin tämä 
i:n e:ksi muuttuminen. i: > e h:n edellä on kuitenkin koko 
vanha äänteenmuutos. Se esiintyy myös Tverin karjalassa. 


b. Diftongit. 


Diftongeja ei yhteissuomessa myös näytä olleen edem- 
pänä ensi tavua muita kuin % loppuisia. Niiden edustuk- 
sesta karjalassa on mainittava seuraavaa. Ensiksikin ovat 
t:lliset muodot jotenkin uskollisesti säilyneet aunuksessa, kun 
sen sijaan karjalassa 2 esiintyy usein joko kadonneena tai 
on vaikuttanut muljeerausta. Suljetussa tavussa s:n seura- 
tessa on i aunuksessa kadonnut; esim.: kirjastu, mäväst, karj. 
miävätstä (myötäistä), illastoa syödä illallista (karj. illatstoa), 
telemdäs pein < ielembäissä pänä j. n. e. (Sama ilmiö on 
aunukselle ominainen pääkorollisessakin tavussa.) Sivuko- 
rollisessa tavussa näkyy diftongi uskollisemmin säilyneen 
Ehkä siis karjalassa niinkuin suomessakin on korolla tässä 
kohden merkitystä. 

Tähän kuuluvista tapauksista mainittakoon seuraavat: 

1. ot-, öi-loppuiset substantiivit; esim. kukoi, reboi, 
moamot, hongoi (kuutti), korvoi, meoi, rukkot parka, jänöi, 
peäsköi, kägöi, tädöi j. n. e. Karjalaiset muodot ovat i:ttö- 
miä: korvo, kukko, meöto, peäo pesä, ämmäö isoäiti, deädö 
(EK) j. n. e. i esiintyy j:nä esim. singulaarin partitiivissa 
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toattojant (isääni) ja toisinaan muljeerauksena, esim. toatlofa 
isänkoti, Rebo/a, Himola. 

2. o- ja ot-loppuisten verbien erosta ei karjalassa sen 
paremmin kuin aunuksessakaan ole mitään jälkeä, siis esim. 
aigo-, haudo-, hoaro- j. n. e. 

3. imperfektin i on säilyneenä ainoastaan, jos tavu on 
suljettu, siis annoin, annoit, ando, andoma, mutta andoja 
(< *antotda). Aunuksessa on sentään 7 aina säilyneenä. 

4. konditsionaalin päätteen yhteydessä esiintyvä 2-dift. 
on aunuksessa aina kadonnut, karjalassa sivukorollisessa 
tavussa tav. säilynyt. 

5. ozatoin — ozattoman (jo yhteissuomalainen suhde). 

Muut suhteet sivuutamme. 


Vokaalit sanan lopussa. 
1. a>u, ä>ä sanan lopussa. 
Tämä äänteenmuutos on tapahtunut vain aunuksen 
kielessä, mutta siellä suurella säännöllisyydellä, nimittäin 
1. kaksitavuisissa sanoissa, milloin niiden ensimäinen 
tavu on pitkä; esim. akku, villu, juoju, pitkä, äjju, part.: pudu, 
vuottu, lastu, säldii, peädii, ess. tossu < toissa toisena j. n. e. 
2. useampitavuisissa sanoissa aina, esim.: harakku, 
suovattu, isändii, jumalu, vihasu, ehtosu: venehtii, siiömistii 
j. n. e. Sangen usein on loppuvokaali kokonaan kadonnut 
(ks. loppuh.).? 


' Mahdollista, on että a > « ja ä> i olisi suoritettu a > 0, ä > ö 
äänteenmuutoksien välityksellä; toisissa murteissa olisi edellinen aste 
ollut säilyneenä vielä, kun 0>u, ö> i toisissa olisi suoritettu; näin 
saisivat varmaan paraiten selityksensä sellaiset muodot kuin -go pro 
-ga, -bo, -bö = pa, pä ja pluraalin 1:sen ja 2:sen persoonan päätteet -mmo, 
-mmö, -tto, -ttö (karj. mma, mmä, tta, ttä). Samoin ovat selitettävät sa- 
nat moamo, toatto, deädö (setä, eno), joiden vartalot ovat moama, toatia, 
deädä, jotka tavataan karjalassakin (voivat olla siellä myös deminu- 
tiivimuotoja) (0 < ot, ö < di). 
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2. Loppuheitto. 


Loppuheittoa voimme erottaa eri tapauksia. Samoissa 
tapauksissa aunuksessa, missä a > wu, ä > i on suoritettua, 
on, varsinkin useampitavuisissa sanoissa, loppuvokaali ka- 
donnut. 

Toinen laji loppuheittoa, jota tavataan jonkun verran 
karjalassakin, mutta varsinkin aunuksessa on vokaalin heit- 
tyminen sanan lopusta, milloin seuraava sana alkaa vokaa- 
lilla. Tämän loppuheiton alaiseksi ovat joutuneet sellaiset- 
kin vokaalit, joiden jäljessä alkuperin on ollut konsonantti; 
esim. pajat telleh laula edelleen, kolm iihekseä j. n. e. 

Kolmanteen ryhmään on vielä erotettava sellaiset sa- 
nat, joissa 2 on kadonnut; huom. erittäin preesensin 3:nnen 
persoonan muodot, esim.: tulov, vieröv, tullov j. n. e., samoin 
konditsionaalin sing. 3 pers. esim.: sats, Wis, puts, koadais, 
kiskois j. n. e. sekä translatiivin pääte, milloin se on ks (< ksi); 
kse-päätteinen muoto palautuu ksek-muotoon. Muista 2:n lop- 
puheittotapauksista saattaa osa olla yhdistettävä ensimäiseen 
tapaukseen. Huomattakoon erityisesti sana kaikki (> *kaik), 
jossa loppuheitto on tapahtunut ennen loppu-k:n katoa, koska 
tämä sana karjalassa ja aunuksessa kuuluu kai. 

Verrattain vanha saattaisi olla myös e:n katoamninen 
kaikissa alkuperin hen-loppuisissa muodoissa (3:nnen pers. 
suffiksissa, melkein kaikissa illatiivimuodoissa, passiivissa ja 
refleksiivimuodoissa); se on joka tapauksessa tapahtunut 
vasta n:n kadottua, mikä kuitenkin saattaa olla sangen 
vanha äänteenmuutos.! Esim.: toattoh, omah, moattah, 3$0a- 
hah, $0adih; moah, harakkah j. n. e. 


1 Ks. Setälä ÄH. s, 878 ja seur. 
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Puolivokaalit. 
Yhteissuomalainen j. 


Sanan alussa tavataan etelä-karjalassa ja aunuksessa 
usein d'; esim. do, dogi, ded jää, dtigte = jägie, döniigöi = 
joniigöi. Tämä äänteenmuutos, joka Genetzin mukaan ei 
karjalassa esiinny yleisenä sääntönä missään, ei voi olla 
aivan vanha, koska siihen ovat ottaneet osaa myös sellaiset 
venäläiset lainasanat kuin deävin, jeävin, ven. asurb ilmaista, 
näyttää, V/edinöt (ja jed'inör) yksikään eanumwf einzig, alleinig. 

Näyttää siltä, että d murteettain on karjalassa koko 
tavallinen. Niinpä Arkangelin Oikeauskoisen Lähetysseuran 
(IlpapoczaBmoe Muccionepcxoe o6wmectBv) julkaisemassa A3- 
Öyka AAH KOPeJOBL, KHBYUIHXB BD KeMCKOMB yb345, Apxan- 
resbcrofi ryöepmin v. 1894 kirjoitetaan aivan säännöllisesti: 
aka alikama, AéTTa, ANTS, AATTÄMMSEKINM (9NbKOX% j. n. ©. 
Mateuksen evankeliumin käännöksessä v. 1895 on taas mel- 
kein yksinomaan j; kuitenkin aworarru (= juohatti) 3: 7, 
Awomigya (juoskaa) 10:28. Ilmeistä on siis, että tässä koh- 
den edustus eri murteissa on erilainen. Sekaannuksia on 
varmaan myös tapahtunut. Niinpä tavataan j d:n asemesta 
sanassa jernin (myös dernin vrt. ven. AépHyTs temmata); 
samoin joavelt t. joavo/i perkele (ven. 158017) aun. dfävofi. 
Sellainen esimerkki kuin karjalan jelegä pro felegä (ven. 
teséra) rattaat, kärryt tekee kuitenkin luultavaksi että ve- 
näläisten lainojen & ja / on karjalassa. aiemmin korvattu 
vain j:llä (vrt. suomen murteiden jévelt, voi jeveli! = ruot- 
sin djäfvul). | 

Sanan sisässä on samoin aunuksessa alkuperäisempi 77 
(ei sentään yhteissuomalainen) niinikään muuttunut da'ksi 
esim. viddä viedä, tiddä tiedä, mutta äiti. 
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Edempänä sänassä on yhteissuomalaisen j:n edustus 
karjalassa seuraava: 

in jäljessä on se yleensä assimiloitunut sen kaltaiseksi 
vaikuttaen samalla muljeerauksen; esim. ma/fa, aun. mallu, 
palla, pallu, pallas, vällä, vällli, nella, verk, vellet, kil'uo, 
kiljua, I/fu < Ilja Elias, samoin nältästiiö < näljästiiä näl- 
kääntyä. Huomata tulee, että tähän äänteenmuutokseen kar- 
jalassa on ottanut osaa myös sana Ze/fa (EK) lääke — slav. 
serie yrtti, aun. zefju. n:n jäljessä on assimilatsioni suori- 
tettu sanassa mttia < minja miniä. r:n jäljessä on j säi- 
lynyt; esim. karja, marja (aun. karju, marju); niinikään toi- 
sinaan aunuksessa lyhyen vok. + klusiilin jäljessä: agju pää, 
kabju kavio, hibju ruumis. 

s:n jäljessä on edustus erilainen. Pohjois-karjalassa 
on tässä tapahtunut samallainen assimilatsioni kuin Un jal 
jessä, esim. a$$a (myös aéZa, esim. Math. evank. 9: 26) asia, 
hoassa haasia (y.-s. < asja, häsja); aunuksessa taas oa3u 
(= oa diu) < äsja asia, hoagu, huosu. Setälä otaksuu tässä 
äännekehitystä 97 > 27 > 2d/ (vrt. äsken puheena ollut 7 >d 
sanan alussa, jj > dd' sanan keskellä) > 3. Muuten on j 
tavallisesti vokaaliutunut; esim. roagte ravi, lagie laaja, ka- 
be, kabia, kebie, hibie, hardia ~ hardie, vardia — vardie, 
nuodivo, kaffivo; d:n jäljessä on tapahtunut joko säilyminen 
lodja tai assimil. lodifa (ven. 10x1a), sudja t. sudda tuomari 
(v. CyAbH). 


Yhteissuomalainen v. 


Sanan alussa on v säilynyt: esim. vakka, vezi, velka 
j. n. e. . 
Kuitenkin on pari tapausta, joissa yhteissuomalaista 
v:tä vastaa sanan alussa b, nimittäin bavarno myös babarno 
(pro vavarno) vadelma, bembel (vemmel, aunus, harv.); nämä 
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sanat on varmaan pidettävä lainoina vepsän kielestä, missä 
v sanan alussa on muuttunut 0:ksi aina milloin edempänä 
sanassa on ollut 6, p, v. — Huom. vuola = buola. 

Edempänä sanassa on v niinikään säilynyt, esim. rasva, 
kaivoa kasvaa, karva j. n. e. 

Murteittain ja varsinkin etelä-karjalassa on v vokaa- 
hen välistä (labiaalivokaalin edestä tai jäljestä) kadonnut, 
esim. : 

auttoa (PK avuttoa); Sau (EK) = savu, Saustoa = $a- 
vustoa; kodavävil ja kodaväi (EK) = kotivävy, vää (Suoj. ja 
Vielj.); kea (EK) = kuva, kuahase ja kuohatie varjo (= ku- 
vahainen); suasöe- = suvaita, rakastaa; hiid, hän (EK) = 
hävä, hiivin, hiiälistö (EK) = varakas, sivistynyt väki, hiid- 
sesti ja huösesti (EK); jiä (EK) = juävä; sitä (Poad.) = Siivä; 
Suthe — Suize- = eteläinen (suvinen), lät ~ tiie- tyvi; sa- 
moin $aua (EK) = sauva. 

Tverin karjalassa on v näissä tapauksissa säilyneenä, 
joten voimme päättää v:n kadon tässä olevan verrattain 
myöhäisen. 


Konsonantit. 


Klusiilit (k, t, p). 
Sanan alussa vokaalin seuratessa. 

k, t, p =; esim. kala, (kasa), käzi, terä, paikka. 

Yhteissuomessa on sanan alussa tavattu ainoastaan 
paheäänettömät klusiilit (£, ?, p); vanhoissa lainasanoissa- 
kin vastaa yhteissuomesta lähteneissä kielissä originaalien 
g:tä, d:tä, b:tä säännöllisesti k, ?, p. Samoin on laita kar- 
jalassa. Vasta myöhemmissä venäläisissä lainoissa ovat 
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myös puheäänelliset klusiilit g, d, 6 kotiutuneet; esim.: 
gora (v. rope). gulaiia (v. rysaTt), denga (v. Kembra), du- 
maita (Vv. Xymars), da (v. xa), bsegloi (v. GEraufi), bumoaga 
(v. Oymara): j m e. = 

Omituisempaa on, että g ja & nykyisin esiintyvät kar- 
jalassa muutamissa omissakin sanoissa. Sellaisia ovat: gar- 
halo, karpalo, guikku (< kuikka) aun., vrt. ven. ryäxa ‘gros- 
ser Eidervogel' — g voisi niin ollen perustua lainaankin, 
bobo, boboxe lelu, voisi olla lastenkieltä, vrt ven. Oassa 
‘Zeitvertreib, Spielzeug’), bulbukka ulpukka, bulkkune nä- 
pykkä, mahkura; buola puola, balkku (aun.) palkki, butki, 
bukku poukku, Oulu pyöreä esine, nupukka, böugiän (Tverin 
karj.) poukahdan, bazccz: paitsi. Sitäpaitsi tavataan b:tä 
vielä useissa onomatopoeetisissa verbeissä; esim beäyäö, 
breägäö määkyä (vrt. ven. Gzeats), buggistella katsoa vihai- 
sesti (buggakka juro, äreä), burhuo kuohua, burajan, burizen 
porista, murista (Tver), burbettoa murista, bdbdtted sam- 
maltaa. | 

Epäilemättä on näiden muodostusten synty selitettävä 
seuraavalla tavalla: 

Kun g, (d), 6 ovat tulleet venäläisten lainain ja muu- 
tenkin voimaanpääsevän venäläisen ääntämistavan mukana 
käytäntöön, ovat ne jonkinlaisen pyrkimysperäisen tai tavoit- 
televan analogian turvin tunkeutuneet alkuperäistä alaansa 
ulommaksi. [0:lliset] onomatopoeetiset sanat taas saattavat 
olla myöhempiä uutissanoja, jotka ovat syntyneet vasta b:n 
kotiuduttua nekin. . 

Että pyrkimysperäisen analogian vaikutus tässä on 
ollut mukana, käy epäilemättömäksi sellaisista sanoista, joissa 
karjalassa on g, 0, vaikka originaaleissa on &, p; esim. 
goafu (gen. goaran) ruskeankarvainen hevonen (v. kapui), 
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bulkka, bulkku luoti (v. nyabka), bokko pässi, oinas (vrt. 
suomen pukki), bo48i pässi, oinas (vrt. suomen pässi). | 


| Sanan sisässä tavun alussa. 
1. Puheäänellisen äänteen jäljessä. 
a kt p =. 
Yhteissuomalaiset puheäänettömät klusiilit ovat pysy- 


neet muuttumattomina pohjois-karjalassa; esim. akana, hiture 
hiukkanen, leipilapie j. n. e. 


p. k, ty P>9, d, b. 

Yhteissuomalaiset £, ft, p ovat puheäänellisten ääntei- 
den s. o. vokaalien, nasaalien ja likvidain jäljessä etelä- 
karjalassa muuttuneet vastaaviksi puheäänellisiksi g:ksi, 
d:ksi, b:ksi; esim vago, kädehine, hoaba, haygi, andoa, am- 
buo, velga, silda, Salba, Sarga, kerda, tarbehet. 

Lausefonetiikan vaikutuksesta ovat k, ?, p joskus muu- 
tenkin muuttuneet vastaaviksi puheäänellisiksi; esim. ga 
kah, niin = ka (< kah, kas), gera (postpos.) = kera; samoin 
tavallisesti jälkiliite go = ko, mindäh, sendäh (myös sentäh 
< "sen tähden), ba, bo (aun.) pro pa, pä. | 

Myöhemmissä venäläisissä lainoissa tavataan säännöl- 
lisesti k, t, p muuttumattomina; esim. zakusie purra leipää 
(viinan ääressä), v. sakysurs, kapusta kaali, v. xamycra, loa- 
potti tuohikenkä, v. 1amorb. 

Karjalan pabadie (aun. papadja) papin rouva, v. momaxba 
näyttää ottaneen p > b äännekehitykseen osaa. Huom. 
myös ie < ia (siis papadia > pabadie). 

Vaikka X:n, én ja p:n muuttuminen vastaaviksi puhe- 
äänellisiksi ei siis olekaan koko karjalan kielen alueella 
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suoritettu, tulee meidän siitä huolimatta katsoa tätä äänteen 
muutosta verrattain vanhaksi. Ensiksikin on huomattava, 
että g, d, b ovat yleiset ja yksinomaiset myös Tverin kar- 
jalassa, niinkuin näkyy sikäläisistä kielellisistä muistiinpa- 
noista sekä myös Tverin karjalaisesta evankeliumin kään- 
nöksestä. Sen mukaan olisi äänteenmuutos tapahtunut jo 
ennen v. 1600. Mutta edelleen tulee huomata, että samat 
äänteenmuutokset on suoritettu myös vepsän kielessä, em- 
mekä juuri saata olla näitä ilmiöitä toisiinsa yhdistämättä. 
Sen mukaan saattaisi äänteenmuutos olla jo kauvankin en- 
nen vuotta 1600 suoritettu. Vrt. myös 32 s. 


2. Puheäänettömien spiranttien jäljessä. 


Tässä asemassa on yhteissuomessa tavattu k ja ? Ne 
ovat karjalassa niinkuin suomessakin muuttumattomina säi- 
lyneet, esim.: ka3ki, laS$kie laskea, laiska, aStuo astua, ostoa 
ostaa, musta, aun. mustu j. n. e. 


8. k tm jäljessä. 


Yhteissuomalainen k on tällöin säilynyt karjalassa sa- 
moin kuin suomessakin; esim. totku(t) kalansisukset, suolet, 
matka, pitkä (aun. matku, pitkii); sellaiset tapaukset kuin 
esim. edgo (pro etko), etkö, piädgö ovat lausefonetiikan 
vaikutusta. 


4. Avonaista tavua rajoittavat pitkät klusiilit. 

Karjala on tässäkin kohden pääasiassa samalla kan- 
nalla kuin suomi: pitkät klusiilit ovat säilyneet; esim.: 
Sukka, aun. sukku, aitta, Soattoa, tappoa, palkka, tarttuo, 
kirppu j. n. e. = 


29 


Klusiilit k, tf, p tavun lopussa. 


1. Puheäänellisen äänteen edellä. 


Karjalassa on alkuperin tavattu yhtymät: kl, kr, kj, 
ir, 4, tv, pl, pr, pj, s(t)r, joita vieläkin käytetään luo- 
teis-karjalassa, alkaen Miinoan kylästä pitkin Suomen rajaa 
aina Karjalan pohjoisrajaan asti s. o. samalla alueella, millä 
k, t, p muutenkin pysyvät vastaaviksi puheäänellisiksi muut- 
tamatta. Esim.: kaklusta = EK:n kaglus, iiöklästäiitiäo vrt. 
EK:n öglästeä pöyhkeillä, käkrä vrt. EK:n kigrä, tapla 
täplä, käprä = EK:n käbri käpy, patakopra p—n koukku, 
vatvoa, vitjat (Vuokk., sad.), iiökesrä yölliset kehräys-, käsi- 
työt. | 

Muussa osassa karjalaa ovat 4, ¢, p näissä tapauksissa 
muuttuneet vastaaviksi puheäänellisiksi äänteiksi; esim.: 

gl, gr: kagla (aun. kaglu), tagla, riiegla, siegla, eglen 
(aun. egläin), kigloa (keikelehtää, kekkaloita, vrt. kikallah: 
"keikassa, keikallaan”); kagra, nagroa, nagris, mägrä, vuogra, 
vuograta, miigrä, kigrä, kiigristeä. | 

dr: adra, pedra, tedri, huodra tuppi; hudra hauras, 
udra kurja, hädräkkä huono, heikko, raihnas, hapera. 

bl, br: kablas, kubloa kellua, pysyä veden päällä, riiidlä 
nappi, kabris, Soabra heinäpieles (veps. sabr, suomen saura), 
käbrii, äbräs, kobra, kobristan, | 
«Oj roagie (< *räkja) ravi, (aun.) joutuisa, nopea, toagie 
(EK) taaja, tiheä, agju, gen. agjan, aun. pää (kylän, ven- 
heen). Huom. pohjois-karjalan moajas < *mayjas (oa ei-a). 

dj (<): karjalasta voi mainita vaan yhden esimer- 
kin: laddoa- |. ladjoa- latoa; lodda 1. lodja, sudda |. sudja 
ovat venäläisiä lainasanoja, joiden jo originaalissa on d: 
10AbH, Cyxbm. Ne eivät siis varsinaisesti kuulu tähän. N 
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dv: ladva, kodva "runsas aika'; pedvoa-, aun., rehkiä. 
bj: aunuksessa hibju (< hibja) ruumis, kabju (<< kabja) 
kavio, kebjei (vrt. kebjie) < kebjeä vartalosta kebjä, vrt. . 
kebjendeä keventää, tobju (< tobja) suuri; karjalassa on j 
vokaaliutunut: hibie < hibja, kabie, kebie, rabie (Himola) = 
ravia, ravakka, väkevä, tobie (EK). 
gr on syntynyt lähinnä sr:stä < str:stä, esim.: azrain 
1. azroan (gen. agraimen, azroamen) ahrain, ozra (aun. 027), 
kezrd, kegrätä - ~ keeredn. — 
'' Pari tapausta on, joissa on tapahtunut assimilatsioni: 
kn > nn:? iinnäh < *iknähen t. *itnähen sanaa ksi: 
tehnit, nähnit ovat analogiamuotoja samoin kuin Suomessa. 
= tn > nn: linna < litna, vannas, vuonna (ess.) < *votna. 
Poadenen rn:lliset muodot palautuvat yhteissuomalaiseen 
On:ään: voarnas, vuorna (siis ån... > rm). 

‘kn, tn<nn ovat jo yhteissuomalaisia äänteen- 

muutoksia. eivätkä siis varsinaisesti kuulu tähän. = 

Nykyisessä karjalassa tavataan sanoja, joissa k, t, p 
esiintyvät tavun lopnssa puheäänellisten äänteiden edessä, 
mutta ne ovat kaikki venäläisiä lainoja ja siis lainatut kie- 
leen vasta sen jälkeen, kun k, ¢, p näissä tapauksissa olivat 
muuttuneet vastaaviksi puheäänellisiksi äänteiksi. Sellaisia 
ovat esim.: kukla v. EYEJA, hitrot, kopra (Matth. '32: 23, 
Tver.), ven. kompo? : 

_ Eräs venäläinen laina on "Kuitenkin siksi varhainen, 
että se on ottanut tähän äännekehitykseen osaa: Pedru (yhd. 
Pedran -päivä, 11 p. heinäk.) aun. Pedri = ven. Derps; sa- 
moin Tveriläisessä evankeliumin käännöksessä Pedri, Ped: 
fin, Peärillä (26:s' luku). | 

* Tarkoilleen emme voi määrätä k:n, 1:n, p:n kehitty- 
mistä. vastaaviksi puheäänellisiksi nyt puheena olleissa ta- 
pauksissa. Todennäköistä on, että 'se on tapahtunut sa- 
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maan aikaan kuin mainittujen konsonanttien muutos tavun 
alussakin. Agricolalla on Psaltarin' esipuheessa karja- 
laisten jumaliin kuuluvana Egres, joka luultavasti on luet- 
tava Agrds. Tämä kirjoitustapa on- hyvin hauska, mutta 
sen- luotettavuutta vähentää se, että hän samassa runossa 
mainitsee karjalaisten jumalaksi Käkrin : Käkri fe lifeis car- 
jan cabuon; "muutenkin kekri. 


2 Klusiilit s:n edessä: ks, te, ps. 

_ . Näissä yhteissuomalaisissa' äänneyhtymissä ovat klu- 
siilit karjalassa säilyneet, paitsi että ¢ ainakin ogittain on 
muljeerautunut. Niinikään on s usein muuttunut 3:ksi, mutta 
se seikka kuuluu oikeastaan s:n nistoriaan, johon tulemme 
tuonnempana. 
E Esim.: maksa, jaksoa ottaa päältä p pois, paljastaa ryös- 
tää, riisuutua, kaksi (< *kaktt); meötä — meöän, kaööuo ~ 
kaéahtoa; huom. && < st: riööi- ratkoa, purkaa auki, vrt. riis- 
tää, 102624, kolmicti, nelkiööä.. ts > 66, ö on suoritettu varmaan- 
kin samaan aikaan kuin s > $ yleensä. — ps: lapsi ja lapsi. 

Nasaalin ja likvidan jäljessä s:n seuratessa näkyy kar- 
jalaan yhteissuomalaisen ajan jälkeen toisinaan (t. murteit- 
tain?) kehittyneen ¢; esim.: manöikkaire, kin§i-, tiiledä, 
härööeä- härsyttää, suututtaa, murööi- myrtätä, kurtata ru- 
tistaa, huom. muéoin (EK), vrt. aun. mutoi morsian (mutta 
kärää), poltti. éé tavataan sitäpaitsi nasaalin ja. likvidän 
jäljessä useissa venäläisissä lainasandissa, joiden originaa- 
lissa on joko n tai 4. 


E t k:n edellä 


N on säilynyt. Ks. 28 s: Huomaa Kuitenkin lakkie lat- 
kia (PK), mukka < matka; kokko < kotko (kotkoi)? vrt. kotka. 


32 


4. Avonaista tavua rajoittavien pitkien klusiilien 
vastineet suljetussa tavussa. 

Karjalassa on sama suhde kuin suomessakin: akan : 
akka (aun. akku), palkata, otan — ottoa, tapan — tappoa, 
kaupan ~ kauppa j. n. e. 

Yhteissuomalainen suhde on ollut: kk — kk, # ~ &, 
pp ~ pp, joten siis karjalassa on suoritettu kk >k, & >t, 
Pp >>p aivan samoin kuin suomessakin. 

Karjalassa tämä äännekehitys ei voi olla varsin vanha; 
se on varmaan nuorempi kuin kn, £:n ja p:n muutta- 
minen vastaaviksi puheäänellisiksi (g:ksi, d:ksi, b:ksi), sillä 
kk:sta, H:stä, Pp:stä kehittyneet kt, tt, p:t eivät ole otta- 
neet tähän &ännekehitykseen osaa. Kuitenkin tavataan ly- 
hyeen k:hon, %:hen, p:hen viittaava kirjoitustapa jo Tverin 
karjalassa, joten geminaatat ovat jo ennen vuotta 1600 ly- 
hentyneet. | | 


Klusiilit sanan lopussa. 


Sanan lopussa on yhteissuomalaisena aikana tavattu 
klusiilit % ja %. 

k on tälloin karjalassa äännelaillisesti kadonnut; se 
on tapahtunut | 
| 1. ek-loppuisissa sanoissa; esim. ku(v)e (~ kudie-), kasse 
< kastek (~ kastie-) j. n. e. 

2. imperatiivin yksikön 2 persoonassa; esim. tule, mäne 
koa kaada y. m. 

8. preesensin ja imperat. yksikön 2 pers. kielteisessä 
muodossa, joka on samallainen kuin imperatiivin yksikön 
2 pers. | 

4. I:sen infinitiivin lyhemmässä muodossa; esim. an- 
doa < *antadak, lukte < *lukedak j. n. 6. 
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5. & on varmaan tavattu myös muutamissa adverbeissä, 
niinkuin tänne, sinne, kunne, kini; eisöi edestä, verosta, 
asemesta, alscés alitse. Huom. abessiivi moatta, Hiömättä. 
Setälä on huomauttanut sitä tärkeätä seikkaa, ettei a, d 
tässä ole aunuksessa muuttunut w:ksi ti:ksi tai kadonnut, 
niinkuin nämä vokaalit muuten; tässä on siis aiemmin täy- 
tynyt olla konsonantti. 

6. karjalassa ja aunuksessa tavattavat %se-loppuiset 

translatiivit kuuluvat myös tähän (< ksek); esim.: moakse 
(t. moaksi) j. n. e. 

7. sti (< stik) loppuiset adverbit; esim.: hitväzesti. 

£ on säännöllisesti säilynyt. Lausefonetiikan vaiku- 
tuksesta on sen asemassa myös d. 


Spirantit. 
7, 9, B (resp. g, d, b). 
1. Sanan sisässä suljetun tavun alussa. | 

Karjalan äännesuhteet ovat näissä kohdin pääasialli- 
sesti samat kuin suomen itämurteiden. Edustus on seuraava: 

y on joko kadonnut, esim. moata < *mayaitak, neän 
< *näyen j. n. o., tai edustaa sitä v labiaalivokaalien edessä 
ja jäljessä, esim.: havon ~ nom. hago, Sevotta-, livotta-, ma- 
vun, mnävöistä, mutta ruts, näiittä-; joven, noven, rivittä-, 
Suvas, huovis, leuvan t. levvan, hauvin (hauin), mutta myös 
kuottele-, soendoa; vielä saattaa y:tä edustaa 7 1:n (väliin 
myös €:n) jäljessä: yen ikuisesti, nom. igd, lijan ~ liga, lii- 
jan, pojjan (aunus, karj. pojan), muijota, hapata, ajassa 
(1. Seaééa), mutta esim, paissa (aun. pajista) pakista, rais 
(ragehe-) rae, hieötii- y, m. Huom. aun. väjen, tajembda. 

in ja r:n jäljessä on tapahtunut joko kato tai assi- 
milatsioni; esim.: jalat, velassa, näläätii-, jälelleh takaisin, 
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varas, "härän, kuret tai: jaloilla, alletah, ollottth, Sitllen, var- 
ras, härrän, kärret: kurret, kerritteä ennättää, päästää irti 
Huom. Nättästiiö (Tyerissä myös seltän, hiittätä, joissa 77 < 
< m. 

n:n jäljessä on g, esim. langan, kangen. Katsoen si- 
hen, että pohjois-karjalassa tavataan £:llisia muotoja, esim. 
kankas-put, on todennäköistä, että karjalan langan palautun 
varhempaan larkan, joka tietysti on yleistyksen kautta syn- 
tynyt muoto [Yhteissuomalainen suhde on ollut lanka — 
langan]. - - | 

* don joutunut aivan samanlaisen käsittelyn alaiseksi 
kuin 7, joten sitä edustaa - 

a. kato, esim.: poassa ~ pada, heääsä — hädä — mutta 
S$oaha, jeähä. 

b. v labiaalivokaalien yhteydessä: kavotta-, roavon ~ 
roado, pavoissa — pada, Sivon (— Siduo, sen mukaan myös 
$ivaldoa — sitaista), peäviin, kovassa — koda, toven ~ tozi. 
tovistoa (PK) j. n. e.; luveh luode, länsi, kiven, mävä, käävä. 

= €. %, milloin i (e) on ollut sen edessä tai jäljessä, esim. 
ijättä, ijättäjäne nijen, niiden, tje —-idte-, aijan (2) — aida. 
haravoija; loajin (sen mukaan myös loajos teko, pro loavod), 
heäjin, tijän, fijin (samoin tiedo — fijon-pro fivon); huom. 
veljen, vejän, majeh (myös moak < mah < maeh < *madeh). 

n:n, l:n ja r:n seuratessa on aina tapahtunut assimi- 
latsioni; esim.: annan — andoa, kullan, pellon, parran, vir- 
ran; huom. kielän < kiellän (< "kteldän). | 

Edempänä ensi tavua en aunuksesta mainitta sel- 
laisia muotoja: kuin avandot, viheldän, kumardan. Muualla 
karjalassa ovat äännesuhteet tässäkin samat kuin suomessa. 

 Labiaalispirantti 8 on muuttunut: v: ksi; esim. tavotia-. 
Sovan, kevetä - sö kebene:, ' - $tvet, salvata. (~ Salboa- ; tarve). 
turveh j. n. e. 
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- — Paikoin tavataan v:n asemesta 6 < v? (tai ehkä vep- 
säläistä vaikutusta); esim.: slbet, Salbata, tarbeh. 

m:n jäljessä on tapahtunut assimilatsioni, esim. ham- 
mas — hambahat, rammiéée- ontua ~-ramba ontuva, nilkku, 
ammun j. n. e. (Aun. edempänä ensi tavua mb: nuorembat). 

Näiden eri äänneilmiöiden iästä emme voi varmaan 
sanoa. Selvää on, että ne osalta ovat eriaikaisia. Niinkuin 
ennen olemme maininneet on & > oa, 4 > ed karjalassa 
suoritettu vasta sen jälkeen kuin y, & olivat vokaalien vä- 
listä kadonneet (moata, < *maraltak, neän j. n. e. Toden- 
näköistä on myös, että ainakin y on kadonnut a aiemmin etu- 
kuin takaavokaalisista sanoista. 

Mainita tulee vielä, että suhteet Tverin karjalassa ovat 
tässä kohden kauttäaltansa samat kuin venäjän karjalassa, 
joten voimme sanoa; että edellämainitut äänteenmuutokset 
on jo ennen vuotta 1600 suoritettu. 


+ y, 'd, ), Ppääkorottoman tavun vokaalin jäljessä < 
tavua alottamassa. et 
y on äännelaillisesti kadonnut; esim. 

1 yksityisistä ganoista: majoa (lap. majeg), soappoa, 
piroa, azroan, harmoa, lounoa-'puolipäivä; ainuo < uinoa 
< *ainoya, aun. ainavo (< *ainao) < *atnayo; v on äänteen- 
siirtymästä kehittynyt. pthlaja, kadaja, pedäjä (pro *pikloa 
< pihlä) - -kädoa; pedeä ovat saaneet puss analogista tietä. 

2: alkujaan ' ere-vartaloisista. sanoista; esim. kastieh, 
nom. kasse, kudiet — kuve. | 

8. Aunuksesta (Seäm.) on Genetz mäininnut inkoa- 
tiiviverbin vongiendu — alkaa vonkua = lyyd. vo 19egande 
j. n. e. 

4. iniperatiivimuodoista; esim. andoada, ottoada, eööiede, 
kiskuoda, kasvattoah kasvattakaan; aun. ottoad, lendeät, kii- 
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ziiättö. Tavallisempia ovat sentään jo analogista tietä syn- 
tyneet muodot sellaiset kuin andagoa, ottagoa, eööigeä j.n.e. 
Aivan yleisiä ovat myös kkoa-loppuiset muodot: andakkoa, 
ottakkoa, eöikkeä j. n. e., joissa jo klusiilien vahva-asteiset 
muodot viittaavat näiden muodostusten nuoreen ikään. k& 
on yleistynyt tapauksista, joissa se (< ff, nim. supistuvissa 
verbeissä, katmakkoa, haravoikkoa) on äännelailliseksi kat 
sottava. Kontaminatsionimuotoja ovat taas aunuksen päi- 
tuokkah, käskiekkeä. 

5. kielt. muodoissa: ei soadoa < *sätaya, peästeä, s3- 
moin es otettoa. 

6. muutamissa adverbeissä: kaikkiella, kaikkiennepäin, 
kaikkiegali (vrt. kaikkiakkali, pestokkali salaa), kahtoanne- 
päin, iihteäldä päin, iihteänne, — hävöänne päin. 

d on niinikään äännelaillisesti kadonnut; esim.: 

1. yksityisissä sanoissa kevät, gen. keveän < kevän < 
*keväen, < *keväden, labie (myös labta) < *lapida; Venäk 
gen. Venähen pro *Venät — *Veneän on saanut h:nsa analo- 
gisen nojaantumisen kautta h-loppuisiin sanoihin; Venedh 
gen. Veneähen tuntuisi olevan kontaminatsioni muodoista 
Venäh + äännelaillisesta Veneä, joka olisi saattanut murteet- 
tain edellisen ohella säilyä. 

2. ie (< ia < ea < eda)-loppuisissa adjektiiveissa: 
kangie, kibie, korgie, pehmie j. n. e. Samoin hobie < *hopeda 
vrt. hohtaa (Setälä). Karjalan korgehus, levehtiä y. m. omi- 
naisuuden. nimet, jotka ovat syntyneet ea-, eä-loppuisista ad- 
jektiiveista, ovat varmaan, niinkuin Setälä on huomautta- 
nut, saaneet h:nsa analogisen yleistyksen kautta sellaisista 
tapauksista kuin tervehii#, ahtahus, joissa h on äännelailli- 
nen; korgevus, silevää (aun. valgevus, leveviis) muodoissa saat- 
taa v olla äänteensiirtymästä kehittynyt; nämä muodot oli- 
sivat siis äännelaillisia. | 
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3. ut-loppuisissa nomineissa (enimm. deminut.); esim.: 
neil — neiötiiön, lähit — lähiön, Soarut — soaruon, $ä- 
hut — Jähuon j. n. e. 

1. nut-loppuisissa partisipeissa; esim. moannut (aun. 
moannuh), gen. moannuon, siönnt : säönnön; pohjoiskarja- 
lassa tavaan myös taivutussuhde koatunut : koatunehen (sekä 
koatunuon), jonka h on analogista tietä syntynyt. 

5. sellaisissa passiivin II:sen partisipin muodoissa kuin 
ottahuo < *ottaduo, kiskohuo, lähtehtiö, täöndähiiö, eööihiiö, 
joita käytetään lauselyhennyksinä, on kadon asemesta h. 
Huom. soadu, käidä. 

6. ominaisuudennimissä, esim. vanhus : vanhuon, pahus 
(myös pahut) : pahuon, ahtahus : ahtahuon j. n. e. Nämät 
sanat ovat taivutuksessaan aivan liittyneet ut-, nut-loppui- 
siin sanoihin ja sen johdosta on nom. tullut ¢-loppuiseksi. 

7. 1. s. supistuvissa verbeissä; esim. magoan : moata, 
$alboan : salvata, kereän : kerätä, halgien : halleta, uinuon : 
umota j. n. e. Tässä yhteydessä sopii mainita sellaisia sub- 
stantiiveja kuin: leikkavo, magavo, keravo,( = suom. leikkuu 
< "leikkadu, makuu, keruu), jotka palautuvat vanhempiin 
*leikkado, *makado, *kerado (niistä > *leikkao j. n. e.; v näyt- 
tää äänteensiirtymästä kehittyneen) vrt. magausia (EK). 
Pohjois-karjalassa tavataan samallaisia muotoja kuin suo- 
messakin : $alp&, hiippä j. n. e. 

8. partitiivissa ja monikon genitiivissä; esim. kaloa, 
kiileä, kaloja, käliä, samoin harakkoa, harakkoja, pitembeä, 
pitembiä, y.m.; » kalojen, kiilien, samoin pitembien. Sellaisissa 
tapauksissa kuin päreidä, keväidä on d (<?) alkuperin ollut 
sivukorollisen tavan jäljessä, joten muodot ovat äännelailli- 
sia. Aunuksen puolelta mainitut pardaadu, kiveedä, sanoidu 
perustuvat kontaminatsioniin, samoinkuin karjalaiset adver- 
bit: edäheädä, tagoada, iennempöätä (PK) j. n. e. 
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9. Isen ja U:sen infinitiivin muodoissa, joissa d:tä ta- 
vun sulkeutumisen johdosta on tavattu pää- ja sivukorolli- 
senkin tavun jäljessä; esim.: koadoa, tiiöndeä, kiskuo, lugie, 
ectte, kallistoa, koadoassa (-$8a), täöndeässä (-48d), kiskuossa 
(-$$a), lugiessa, kaltistoassa j. n. e. | 

. 10. passiivin muodoissa, esim: e laskie, koskieh, käi- 
keth, lähteih (Tver), kontaminatsioneja: laskietah, itkiettih, 
käskiettäis. tta-vartaloinen passiivi on karjalassa (niinkuin 
suomessakin) sentään yleisempi. 

11. pluraalin 2:sen persoonan päätteessä imperatiivissa 
sekä imperfektin ja konditsionaalin preesensissä; esim. 30a- 
goa, tulgoa, Siiögeä; mutta ottoada, kiskuoda, eööiede, impert.: 
sanoja, tulie, nägie; kond.: &oazie, Saizie, samoin tulizie 
(myös Tverin karjalassa). 

Labiaaliklasiilin p:n vastineena on korottoman tavun 
jäljessä ollut 8, joka on äännelaillisesti muuttunut v:ksi. 

Sitä on tavattu seuraavissa tapauksissa: 

1. yksityisissä sanoissa: orava, aun. orav(u). 

2. va-päätteisissä adjektiiveissa: kirjava, tgävä, terävä 
(aun. kirjav, igäv, teräv t. terävi). . 

3. va-piätteisissä partisipeissa (akt. ja pass.); esim. 
 $oadava (aun. soadav), tuodav, säödävännii; v on yleistynyt; 
aktiivissa tavataankin vain sellaisia a muotoja kuin andavan, 
$oavan, lugovan j. n. e. 

4. yksikön 3:nnen persoonan muodoissa: andau, tulou, 
koskou, itköu; systeemipakosta syntyneet ovat sellaiset muo- 
dot kuin: 3oau; siöä 1. siiöu, aeuttau, kirbuou, kednddnou. 
Kontaminatsioniin perustuvat muodot sanoubi, tiöndääd, sa 
moin ko3kouppi, Sanouppi, andauppi, (käiippi). Pääkorolli- 
sen tavun jäljessä tavataan myös äännelaillisia muotoja: 
uber, soabi (PK:ssa p:llisinä). 
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5. verbien vu, vä (u, i) suffiksissa: avavu- avautua, 
rikkavu- pilautua, lizdtidil- < lisävätä- < *lisäpiitu- j. n. e. 


8. y, 6, 8 tavun lopussa puheäänellisen äänteen edessä. 


Puhuessamme vastaavista puheäänettömistä klusiileista 
puheäänellisten äänteiden edessä olemme jo huomauttaneet 
niistä yksityisistä tapauksista, jotka kuuluvat tähän, ss. 29, 
30. Yleensä on yhteis(esi)suomalaisista vaihteluista kl ~ 
yl, kr — yr j. n. e., karjalassa (samoinkuin vepsässäkin) 
vahva aste yleistynyt. 


s:n historia. 


Sanan alussa on yhteissaomalainen s karjalassa (tar- 
kemmin sanoen pohjois-karjalassa) muuttunut $:ksi ;. 3-alueella 
s on nykyään sanan alussa vaan nuorissa lainasanoissa. . - 

Useissa tapauksissa: on odotettavan s:n asemessa ¢; 
esim.: eagari < sakari, oma < soma, cuhaja < suhaja, öikko 
< sikko, sisko, cilppu < silppu j. n. e. Tällaiset muodot 
ovat varmaan ainakin osaksi pyrkimysperäistä analogiaa ja 
syntyneet vasta senjälkeen kuin & sanan alussa oli venäläi- 
sissä lainoissa tullut tunnetuksi. | 

Yhteissuomalainen s on karjalassa ja aunuksessa puhe- 
äänellisten äänteiden yhteydessä sanan alkua edempänä 
muuttunut £2:ksi; esim.: kiga, $zä, vizahat, aiza, kezrä, ozra, 
hebozet (hebotzet), nägösellä j. n. e. = 

8 on muuttunut 4:ksi ja 2 2:ksi (pohjois-)karjalassa 
muulloin paitsi i:n jäljessä; esim. Sabila3, suki, hieötiiö, aésel 
(asel) askel, hivuä, jäsen, kiisiijä, kanat (iso rove), kaliu, 
käriä, kasvoa, mutta: isköv, visas, latztstella (laiskotella). 
Aunuksessa ovat s ja z pysyneet muuttumattomina, muuten 
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paitsi joskus i:n yhteydessä, jolloin tavataan $, 2. Äänne 
kehitys on siis täällä aivan päinvastainen kuin karjalassa ! 
(Diftongin jälkikomponentin katoamisesta ks. 7 s.): 128, lizä, 
iskin, kiskuo, nisku, ha3ku: metän hasku, laku laiska, kaslu< 
kaisla, huskuo, huiskua, hösfe, heste, (mutta vested); polvisko 
polven korkeus, magusu makuisa, piöriii, ruogoztkko, man- 
3otzikko, hevossiekku ratsastaja, jopa asfe, gen. aStten as- 
tia, jossa ? näkyy taaksepäin vaikuttaneen. Katsoen sii- 
hen, että vepsässä $ ja % esiintyvät äännelaillisesti aina £:n 
jäljessä, ei voine olla näitä ilmiöitä toisiinsa yhdistämättä. 
Äännelain muoto on siis vepsässä ja aunuksessa aivan päin- 
vastainen kuin karjalassa. 

Sanan lopussa ovat s ja $ joutuneet lausefoneetisen 
käsittelyn alaisiksi, niin että niiden asemeen on tullut z ja 
2 puheäänellisten äänteiden seuratessa (samantapainen s:n 
ja zn vaihtelu on vatjan kielessä); esim. nuori mtes kiisär, 
izändä toa$ kävelöv, mutta nuoruz-aiga, ei nt mitiiz eläjä, 
izändä toaz läks kävelömäh, kalmiz-moa j. n. e. 

Yhteissuomalaisena aikana, jolloin on tavattu sanoja. 
joissa on vaan yksi konsonantti sanan alussa, on sellaiset lai- 
nasanatkin, joissa s on ollut toisen konsonantin edessä, kor- 
vattu s:ttömillä muodoilla; esim. kaunis, < got. *skaunis, 
randa < *stranda. Venäläisen vaikutuksen johdosta on kaksi- 
tai useampikonsonanttisuus sanan alussa karjalassa tullut 
tavalliseksi; esim.: skoaska (v. crasza), släga (v. cayra) 
spoasu, spora, srokka, stafina, svajakka lanko j. n. e. 

Pyrkimysperäisen analogian laskuun on merkittävä sa- 
nat: skeäkä kääkä (veps. gäga), skula, ven. Kys, streäni 
(PK, = EK dreäni), v. apamr. 


! Samalla kannalla on myös aunuksen-rajainen ove otelä-karja- 
laa, onpa Tverin karjalassakin (pohjoisosassa?) yleensä 4:llisiä ja zili- 
siä muotoja. 
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h:n historia. 


Yhteissuomalainen h on karjalassa yleensä muuttumat- 
tomana säilynyt. Ks. Setälä ÄH, ss. 824—359. 

Huomattakoon erityisesti ne kohdat, missä karjala on 
suomea vanhemmalla kannalla: 

1. tavaa alottaessaan korottoman tavun vokaalin jäl- 
jessä: nälgähthe, omahtne, vierahat, 3egehes3ä, padah, padoih, 
kolmandeh, tullah, annetah, poigah, moamah, kaikkineh j. n. e. 

2. pääkorottoman tavun lopussa; esim.: kamahlo, 
unohta-, valehtelen, venehtä, valehta, perehtä, vajehtoa (inf.) 
— siis metateesittomia muotoja. 

8. sanan lopussa: huoneh, majeh, valeh, veneh, terveh 
j. n. e. | 


Nasaalit ja likvidat. 


ns. 


n on Karjalassa s:n ($:n, en, 2:n) edellä sanan sisässä 
kehittynyt nasaalivokaaliksi, jonka Genetz merkitsee ri:llä; 
esim. kansa, tiörsi (PK), anzah, eniimäine; samoin edem- 
pänä ensi tavua: ftieheiiöe, kolmavzia. Aunuksessa on n s:n 
edellä pysynyt muuttumattomana (kuitenkin kolmas, kuvves, 
karj. kiives, joissa nsi > ns > s sanan lopussa on suoritettu). 


n sanan lopussa. 

Karjalassa ovat äännesuhteet tässä kohden, mikäli kie- 
lennäytteistä voi päättää, hyvin kirjavat. Osalta on n ylei- 
sesti ja kaikissa asemissa (myös £:n, £:n, p:n seuratessa) säi- 
lynyt. Osalta on se varsinkin lauseen lopussa, mutta usein 
muulloinkin kehittynyt jonkinlaiseksi nasaalivokaaliksi (Ge- 
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netzin 2). Murteittain on m:n ja 7:n seuratessa tapahtunut 
assimilatsioniakin. Esim.: pahoin loain, kuin tapoin vime- 
sen lehmän (Kiestinki); tulen miä, toisen kerran kuin soitan, 
nin kai tulgoa kriepostin reunah; varrastav toizelda hebozei. 
(Poaen); em mie, kem mistägi päin, missä om miun akka, 
nim mie lähen, midä roam, mie, kiläm meötämies, äsem 
mie (Rebola, Poanarvi,. Vuokkiniemi), naizel-luo (Jängärvi), 
leskel-liiö, hänel-luö, spoasal-luo, muéoil-luo (aunus). 

Loppu-r on kadonnut jäljettömiin seuraavissa tapauk- 
sissa (sekä karjalassa että aunuksessa). 

=: 1. - nen-loppuisten nominien yksikön nominatiivissa; 
esim. : naine, puire, kukkane, Sinine, myös naini, fozit (sn0- 
messakin naisen nimenä: Toini). 

2. illatiivimuodoissa; esim. moah, peäh, tähä, harak- 
kah j. n. e. 

8. 3:nnen persoonan suffiksissa, jossa h palautuu aiem- 
paan hen, se aiempaan sen; esim. : poikah, aiganah, 3urmat- 
tah, vägeheze väkivallalla. 

= 4. verbien yksikön 3:nnen persoonan ja passiivin muo- 
doissa; esim. pexekse, pezih, peskähäse, pestäh j. n. e. 

5. muutamissa partikkeleissa, niinkuin aina kin liit- 
teessä (ennengt) sekä - tavallisesti adverbeissa, milloin n:n 
edellä on ollut e; esim. vat (vain), miiöte, Soate (myös goat, 
$oahen, Soahe, goah, aun. sah, sai) vasse, vasse, vas (myös 
vassen), kesse (EK), kolme? keske (aunus). 

Aunuksessa on tähän kuuluvia tapauksia vielä enem- 
män: häi (< hän, hän), myös milloin se on jälkiliitteenä: 
tavallisesti instruktiiveissa, esim ennepäi, kui, ilmai, jallai 
(huom. karjalan jalla-keskih, jalkain väliin), niigöt, dälgimäi 
j. n. e.; laskusanat kaheksa, iiheksä, kiimmene ; karitiiviad- 
jektiivit: armoitoi, hambahitoi (samoin avoi, hapai) j. n. e. 


| 
| 
| 
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Setälä on (ÄH 875 s.) otaksunut, että tämä loppu- 
n:n kato olisi aiheutunut lausefoneetisista seikoista. Eri 
murteet tuntuvat tässä kohden olevan vähän eri kannalla. 
Mitä 1—4 tapauksiin tulee on huomattava että suomen kaak- 
koismurteet, karjala ja vepsä ovat siinä yhtäpitävät. 


L. 


l:st& on vaan mainittava, että se koko aunuksessa ja 
osassa karjalaakin on takavokaalisissa sanoissa korvattu 
venäjän + äänteellä. Tässä tutkimuksessa on sitä kuiten- 
kin, Genetzin karkeampaa transskriptsionia noudattaen, aina 
merkitty 1:llä. 





1:nen liite. 


Muutamia yleiskatsauksia. 


1. Venäjän kielen vaikutus karjala-aunuksen 
äänneasuun. 


Venäläinen vaikutus on karjalassa hyvin tuntuva. Suwi 
osa karjala-aunuksen sanoja on venäläisiä lainoja; huomat- 
takoon erityisesti sivistyssanat. Lauserakennukseenkin on 
tunkeutunut yhtä ja toista vierasperäistä samalta taholta! 
Mutta erittäinkin on huomattava se suuri vaikutus, mikä 
venäläisellä fonetiikalla eli kielen äänneasulla tässä kohden 
on ollut. 

Kun karjalasta ei vielä ole tarpeeksi suurella fonee 
tisella tarkkuudella tehtyjä muistiinpanoja, ei voi sanoa 
missä kohden karjalan vokalismi (niinkuin esim. vepsän) 
on venäläinen. 

Se j, mikä paikoin (ks. s. 8) tavataan oa ja ua dif 
tongin asemessa esiintyvässä ja-diftongissa on varmaan ve 
näläisen vaikutuksen laskuun merkittävä. 


1 Suomalainen vaikutus venäjään on myös ollut tuntuva. Es 
A. L. Pogodin, Césepsopyccria caopapuHa 3akMCTBOBAHIa M35 JHN 
CKATO a3Hka, jossa on neljättäsataa sanayhdistystä. 
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Konsonanteissa sen sijaän on nykyisenkin merkit- 
semistavan mukaan nseita, jotka saavat synnystänsä kiittää 
jouri venäläistä vaikutusta. 

Sellaisia ovat: g, d, 6, z, 6, & 2, 4. 

1. g, d, b, 2 ovat varmaan ensin kotiintuneet venä- 
läisten lainain tullessa kieleen. Mutta sitäpaitsi ovat karja- 
lan omat k, ¢, p, s puheäänellisten äänteiden yhteydessä ke- 
hittyneet vastaaviksi puheäänellisiksi g:ksi, d:ksi, Bb:ksi, 
z:ksi! — ja tämäkin äänteenmuutos on epäilemättä aiheu- 
tunut jonkinlaisesta pyrkimyksestä siihen venäläiseen (hie- 
nompana pidettyyn) ääntämiseen, mikä on ollut karjalaisten 
herroilla. (Karjalaisten omat mahtimiehet ovat tietysti myös 
osanneet venättä). Pyrkimys on myös synnyttänyt n. s, 
vieraspohjaisia analogiamuotoja, joista aiemmin (s. 26) on 
ollut puhe. 

6, $ ja 2 ovat niinikään vasta venäläisten lainain mu- 
kana koteutuneet karjalassa. Esim. &:stä mainittakoon : öarkka 
V. Japka, Goassu V. Yaca, Cudo ihme, kumma v. 4y40; vie- 
raspohjaisen analogian laskuun on merkittävä sellaiset kar- 
jalaiset sanat kuin Cagari, coma, &uhista, cikko (aun. öi301), 
Eilppu, öistliusku j. n. e. (< sakari, soma, suhista, sikko 
(sisko), silppu, sisiliusku = sisilisko). Edempänä sanassa ta- 
vattu ee, c = ts on niinikään muuttunut é¢:ksi, &:ksi. 3: 3agla 
kidus vrt. v. marsa, Soapka lakki, v. manga, sätka leikki, 
pilapuhe v. myrra (suomessakin: sanansutkaus), mutta sutkt 
vuorokausi v. cyrks. Huomattava on, että venäläisten lai- 
nain c:tä yleensä vastaa karjalassakin s, paitsi vanhempien, 
esim. Suovatta lauvantai (vrt. ven. cy660ra); ne ovat siis 
todennäköisesti tulleet kieleen vasta sen jälkeen kuin s > & 


1 Huomattakoon tässä kohden, että venäjän k, % p, 8 ovat jon- 
kun verran energisemmin äännöttyjä kuin suomen kielen vastaavat 
äänteet. 
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oli suoritettu tai ovat (ainakin osalta) uudistettuja lainoja. 
4: 2ivatta, zirkkalo, 2oafi (maa) j. n. e. Hyvin vanha laina- 
sana on ella < gelja (= ven. 3enie), koska se on ottanut 
osaa 2:n muuttumiseen z:ksi; ks. muuten s. 24. 


Venäläinen 4 on syrjäyttänyt suomalaisen Z:n takavo- 
kaalisissa sanoissa. Genetzin tiedonantojen mukaan on 
se tapahtunut Aunuksessa ja osittain Karjalassa (etelä-Kar- 


jalassa ?). 


Muljeeraus, joka esiintyy hyvin eriasteisena eri 
alueilla, on varmaan myös alunpitäen venäläistä vaikutusta. 
— Venäläisen vaikutuksen laskuun on lopuksi merkittävä 
se, että karjalassa nykyisin tunnnetaan kaksi, jopa 
useampiakin konsonantteja sanan alussa. Olen 
merkinnyt seuraavat konsonanttiyhtymät: gl, gr, gn, dr, dv, 
bl, br, kl, kr, kn, tr, pl, pr, fk, sk, st, sp, skr, str, spr, sm, 
gn, sl, sr, sv, Sk, st, Sp, ($m), sl, (8), Sr, em, 21, ev; esim.: 
gluske kuuro, vrt. xayxoh, griuna 10 kopekkaa v. rpHesa, 
gnieda, -an, aun., tummanruskea hevonen, vrt. v. rabaoi, dreäni 
hylky v. apans, dvoröca palatsi, linna v. Asopeus, bleädi 
portto v. 6aabb, bfuoda paksu (puu-)lautanen v. Omo, 
bruja kalu, työkalu, .ase vrt. v. söpys, kleja liima v. maeä. 
kroassie maalata v. Epacuts, kriga kirja v. kuura, trupka 
piippu v. Tpy6xa, pleffi ruoska v. metro, plotitkka salvu- 
mies V. DAOTHHED, prauda tosi v. mpasaa, fkussu -an, aun., 
maku v. Pxyca, skoaska tarina v. ckaska, stafikka vanhus. 
ukko v. crapmxa%, spoassu vapahtaja v. cnaca, skripka viulu 
Vv. ckpnuka, stroahva (PK) sakko v. wTpag'b, sproavie pa- 
rantaa, parantua v. HcmpaBmmre, smieffie miettiä, arvella v. 
CMBTHTb, snimkat kynttiläsakset v. CHAMOEB, sloava maine 
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v. caapa, srokka määrä-aika v. CPOEB, svoadbo häät v. cea1s0a 
skola koulu v. moda, $to että v. 9To, Spoagu -an, aun. miekka 
v. mnara, $foappa hattu, v. maana, $roafa sakko v. mirpada, 
zmia käärme, lohikäärme v. ambi |. ambu, 3mia, zlodei pa- 
hantekijä v. 34016, zvieri peto v. 3ebpo. 

Karjalassa tavataan siis sanan alussa enemmän kuin 
80 -konsonantti-yhtymää ; kolmen konsonantin yhtymiä skr, 
str, spr. Nämät konsonanttiyhtymät ovat niin kotoisia, että 
ne ovat osalta siirtyneet kielen onomatopoeetisiin sa- 
noihin; esim.: glikottoa (aun.), klikottoa nikottaa, krabineh 
rapina, kriZahtoa kirahtaa, krupistua rypistyä (samoin kruppi), 
kräkki, sinisorsa (vrt. suomen rääkkä, länsisuom. myös 
krääkkä), plakistella, plätistäö, pläöäkkä, prukotella, bringata, 
briggahtoa, $majjahtoa muksahtaa, rojahtaa, $lötöi, slöttö 
sammakko, 3/äimähtää käydä hölläksi, veltoksi j. n. e. 

Erittäin huvittavia ovat edelleen ne tapaukset, mihin 
nämä äänneyhtymät ovat tulleet pyrkimysperäisen ana- 
logian vaikutuksesta. Sellaisia ovat esim. seuraavat: gloa- 
dana (Suoj.) pyhäsavu v. 1a40n7, gloamu romu, hevosluuska, 
yrt. ven. 10M%, grunu pro: krunu, vrt. itä-suomen ruunu, 
kruunu, brosa hirssi v. mpoco, brättu pitkulainen soikea kap- 
pale vrt. v. upyTb; skula ven. kyäö, skeäkä (oven) kääkä, 
streäni (PK) hylky v. apamo y. m. 

Tähän kuuluu sitäpaitsi useita sanoja, joiden alkuperä 
ei ole vielä toistaiseksi selvä, esim. grizz riisi, vatsan ki- 
vistys, vrt. ven. rpsxa, briha nuorukainen, briuia (myös 
briuza) riusa, varsta, vrt. aunuksen venäjän 6pmsa, johon 
Genetz on sanan yhdistänyt, mutta joka saattaisi yhtähyvin 
olla laina karjalasta. | 


Sanan sisässä on konsonanttiyhtymiä myös 
venäjän kielen vaikutuksesta syntynyt useita uusia; niistä 
on jo edellisessä ollut muutamia esimerkkejä. 
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2. Karjalan ja aunuksen eroavaisuudet 


Karjalan ja aunuksen eroavaisuudet eivät ole monet. 
Sellaisia voi mainita | 

1. karj. ae > ä > oa, de > a > ed, jota äännekehitystä 
ei ole suoritettu aunuksessa. 

2. loppu -a, -ä on karjalassa säilynyt, aunuksessa joko 
muuttunut :ksi, ä:ksi tai myös murteittain kokonaan ka- 
donnut. 

Niinkuin ennen olemme maininneet, on tämä S&nteen- 
muutos tapahtunut kaksitavuisissa sanoissa milloin ensi- 
mäinen tavu on pitkä, useampitavuisissa aina. Se on niin- 
muodoin tapahtunut samoilla edellytyksillä kuin loppuheitto 
vepsässä ja virossa sekä lounais-suomessa. 

8. Alkuperäinen s on joutunut osalta erilaisen käsitte- 
lyn alaiseksi. Aunuksessa ovat s ja (siitä puheäänellisten 
äänteiden yhteydessä kehittynyt) 2 pysyneet muuttumatto- 
mina, karjalassa ovat ne muuttuneet §:ksi ja 2:ksi; ainoas- 
taan %n jäljessä ovat s ja z pysyneet muuttumattomina 
esim. paistoa, laisistelen, pagizen (toisissa murteissa täl- 
löin muljeerautuneet). Täydellisyyden vaoksi tulee mainita, 
että s ja 2 ovat säilyneet myös osassa etelä-karjalaa au- 
nuksen rajaisissa murteissa; onpa Tverin karjalassakin (poh- 
joisosassa?) s:llisiä ja 2:llisiä muotoja, ks. s. 40. 

4. Useita eroavaisuuksia on karjalan ja aunuksen aste- 
vaihtelussa. Karjalassa ovat astevaihtelutapaukset paljon 
lukuisammat kuin aunuksessa sen johdosta, että siellä jon- 
kinlainen äänteellinen analogia on yhteissuomalaisia vaihtelu- 
suhteita laajentanut. 
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karj. = + < aun. 

hk — h hk — hk 

hit hh | E 
sk — 8 (ss) sk — sk E 
ök — § (8% t. 2) kan Sk < 

st ~ ss st ~ st EA 
St — 38 St åt A 
tk wit tk ~ tk 


Huom. myös aunuksen pojjan, levvan, najja, vojja; 
vijjä kävvä, lövvin, livvikse aunukseksi, luvveh, juvva. 

5. Eri ryhmässä voimme vielä mainita joukon pienem- 
piä eriäväisyyksiä. Aunuksessa muutamat konsonanttivaih- 
telut eivät koske muuta kuin sanan ensitavun (s. o. pääko- 
rollisen tavun) jälkeisiä suhteita; esim. enämbän, isändän, 
puhaldan, j. n. e. Karjalassa on laita sama kuin suomessa. 

Aunuksessa on superlatiivin alkuperäinen lyhyt m säi- 


lynyt (: vahieman, vägevimeä, sirimal); karjalassa on ta-. 


pahtunut samallainen sekaantuminen komparatiiveihin kuin 
suomen kielessä. 


Aunuksessa on toisinaan 7-loppuisen diftongin jälki- 
komponentti kadonnat suljetussa tavussa s:n seuratessa; 


esim. lasku < laiska, pastoa < paistaa, karj. laiska, paistoa. 

Muuten on ?-loppuisen diftongin jälkikomponentti au- 
nuksessa aina säilynyt, siis avonaisessakin tayussa, jolloin 
se karjalassa on kadonnut; esim. aun. kandot, karj. kando. 

Karjalassa on n sanan lopussa ja sanan sisässä 2:n 
edellä usein muuttunut nasaalivokaalin kaltaiseksi (Genetzin 
i); aunuksessa ei tätä äännekehitystä ole suoritettu; esim. 
oi, konia, aun. on, konzu. Ks. ss. 41—2. 

Retlektiivimuodoissa on aunuksesss h yleistetty imper- 
fektistä preesensiinkin: esim. veäh, vedih; karj. veäksi, vedth ; 
tässä on siis karjala alkuperäisemmällä kannalla. 
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Aunuksessa on myös eräs muoto, jota ei tavata kar- 
jalassa, mutta sen sijaan vepsässä: konditsionaalin perfekti: 
esim. andanuzin, andanuz. 


8. Suomelle ja karjala-aunukselle yhteisiä 
äänteenmuutoksia. 


1. Suomessa ja karjala-aunuksessa ovat etu- ja taka+ 
sulautuneet yhteen. 

2. 0 > uo, ö > 156,8 > ie. Olemme ennen maininneet. 
että tämä äänteenmuutosten sarja on nähtävästi Suomen puo- 
lella vanhempi. 

Suomen itämurteessa on sitäpaitsi vielä muutamia yh- 
teisiä piirteitä 

3. d>0. 

4. a > oa, ä > eä — niinikään suomen puolella van 
- hempi. 

5. loppu-n:n käsittely on muutamissa tapauksissa sa- 
mallainen kaakkois- ja suomen karjalassa. . 


4. Yhtäläisyydet vepsän kanssa. 


1. yhteissuomalaisten e-äänteiden käsittely. 

2. klus. + l, 7, s j. n. e. käsittely. Yleensä vahva aste 
yleistetty. 

3. loppu-%:n kato (karjalassa yleinen, vepsässä vain 
imperatiivissa); voisi vepsässä olla lainaa. 

4. k, t, p, s, $S> 9, d, b z, % puheäänellisten ääntei- 
den välissä; ainoastaan pohjoiskarjalassa ovat puheäänettö- 
mät äänteet tässä kohden säilyneet. 

Niitä kohtia, joissa aunus, eroten karjalasta, liittyy 
vepsään on jo edellä huomautettu, 
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5. Karjalan ja aunuksen vanhat piirteet 


suomen rinnalla. 

1. ei, ti. 

2. vokaalien välissä ja korottoman tavun lopussa on 
h säilynyt: venehen, venehtä. Sen johdosta on karjala säi- 
lyttänyt eron ek ~ eye- ja eh ~ ehe-loppuisten sanojen välillä. 

3. us ~ ute-, as ~ iite-loppuisten sanain pluraalimuodot 
eivät ole sekaantuneet us ~ ukse-loppuisiin: tervehis -Zie, 
kätkiit -3ie; huom. myös: männiit ~ minniizie, tullut — 
tulluzie. 

Erikseen mainittakoon vielä yksityisiä muoto-opillisia 
kohtia. 

- a. Passiivin preesens lähtieh < *lähtedä(hen); imperf. 
lähteih < *lähtedihen — viittaavat siis passiivin d:lliseen var- 
talomuotoon. 

b. superlatiivissa on aunuksessa vielä lyhyt m säily- 
nyt: särin ~ säriman. 

c. Edelleen on eroavaisuus preesensin ja imperfektin 
persoonapäätteiden välillä: lähemmä, lähettä (mmä < kmä, 
ttä < klä), mutta läksimä, läksiä. Myöhemmin ovat kyllä 
murteittain preesensin persoonapäätteet yleistyneet imperfek- 


2:nen liite. 


Kalevalan karjalaiset äänneominaisuudet. 


Lönnrot on, julkaistessaan Kalevalan (ja Kanteletta- 
ren), tehnyt useita tasoituksia kirjakielen hyväksi. Hän on 
kuitenkin myös säilyttänyt paljon karjalalle ominaisia piir- 
teitä. varsinkin runomitallisista syistä. Seuraavassa anne- 
taan yleismalkainen, pääasiallisesti äännehistoriallisen esi- 
tyksen mukaan järjestetty luettelo Kalevalan karjalaisista 
äänneominaisuuksista. 


Vokaalit. 


ey-diftongin asemesta on tavallisesti käytetty öy:tä; 
kuitenkin: leyhkeä, leyhkäellä, leyhytellä (myös löyhytellä) 
reyhkävä ks. s. 7. 

ä:ta (aa) ja ä:tä (ää) käytetään säännöllisesti ensi ta- 
vussa, mutta edempänä sanassa aivan yleisesti oa:ta, eä:tä 
(nähtävästi runomitallisista syistä); esim.: kiukoa, kiukoata, 
(mutta kiukahalle 28: 838, piirahia), vajoa; part. aikoa, il- 
moa, kattiloa, ikeä, härkeä (sivukorollisen tavun jäljessä on 
partitiivissa tavallisesti pääte a, fä, ainoastaan muutamia 
poikkeuksia on); inf. ajoa, langettoa, eleä; supist. verb. ar- 
voa, silmeävi. 
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Labialisatsionitapauksista on jäänyt vaan yksi täsoit- 
tamatta: olova (< oleva), Oksalle olovimmalle 46: 389, 5983, 
(23, 5 oleva). Huom. myös sulovasti (pro sulavasti) 22: 195, 
lapova (< lapava?) 26: 702; vrt. ed. s. 18. 


t-lopputsel diftongit on yleensä säilytetty samassa laa- 
juudessa kuin suomen kirjakielessä; alkujaan oiloppuiset 
nominit ja verbit ovat o:llisina, niinkuin karjalassakin. Huom. 
Meni seppojen pajahan: 
Oi sie seppo [imarinen, 15: 197-8. 


Puolivokaalit. — 


v:n kadosta labiaalivokaalin yhteydessä on pari esi- 
merkkiä: saustuta, pto (usein), suata (usein). 

Huom. kasuan, kasuava, kaluan, kaluaja < kasvan, 
kalvan. 

v on säilyneenä sanoissa hivus, havukka (havulintu, 
kansanet.). 

Samoin preesensin 3:nnessa persoonassa: astuvi, tekevi, 
ajattelevi, tiennevi j. n. e. 


Konsonantit. 
+ Klusiilit, 


Klusiilisuhteissa on tehty paljon tasoituksia. Seuraavia 


karjalalle ominaisia piirteitä esiintyy: 

1. alkuperäisen d:n kato, kuitenkin on siirtymäkonso- 
pantti merkitsemättä; esim.: pa’an, he'elmä, ky yn, sae, taikko, 
kaotti, piätti, aian, noien, ouostut, puhas, ehompi, vierähellä, 
nuoruuesta, vanhuuesta, hyvyylle, mielevyylle j. n. e.; pari 
kertaa on v merkittynä: tuuvitella (23: 524; tav. tuuitella 
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tai tuu'itella), jouvuta 26: 871, jouvuttaa (= jouduttaa) 14: 
289. (Kal. 1887; 1894 tasoitettn.) Huom. vuotan. 

.2. klusiilit on likvidan edellä säilytetty vaan sellai- 
sissa sanoissa, joissa niitä kirjakielessäkin on, tai sanoissa, 
joita ei kirjakielessä ollenkaan tavata; esim.: 

kl, kr: lakla (mutta esim.: kaula, taula, seula; eilen 
j. n. e.), takrarauta (mutta esim. kaura, nauroa). 

tr: huotra, kutrit, utra, huotra, kaatrakoski, katras, 
(mutta aura, teiri); ohra, kehrätä; atraimet, vetrehet. 

pl, pr: kapla, kaplas, täplikkäinen, kupla, kuplia, vipla, 
tuhatnyplä, kopru, tupru, tupruta, vieprahteli, hieprukka 
(mutta kauris, äyräs). 

3. Puolivokaalien edellä on yleensä myös karjalaiseen 
äänne-edustukseen palautuvat suhteet vallalla; esim. : 

kj: laakea, lakea (myös laaja, lavea), taakea (vrt. taaja). 

tj, tv: vilja, lotjattava, latva, vatvoa. 

pj: kapio, kapioinen, hipiä, kepeä. 

Klusiilisuhteista huomattakoon vielä seuraavat: 

Kahden x:n välillä vastaa £:ta heikossa asteessa kato: 
su'ussa, lu'ussa, su'ultani j. n. e.! | 

sk — s vaihtelu on tavallisesti tasoitettu vahva-astei- 
sen muodon hyväksi, kuitenkin on runomitan vuoksi toisi- 
naan s:llisiä muotoja säilytetty, esim.: kasen, kaselle, vasesta, 
kosen, posella, kesempi, kesessä, kahen kattilan kesellä, keselle, 
Eläkä korvia koseta, Tahi ei oinasta isetä, Laulaen lasetta- 
kohon, laseita, inf., haisahtele (s < sk?) 32: 499. 

st ~ ss (st — 59) vaihtelusta tavataan vaan st:lliset 
muodot. 

tk ~ t vaihtelu on myös tasoitettu vahvan asteen hy- 
väksi, vaikka runomuoto usein olisi f:llisten muotojen säi- 


1 Karjalaisesta rg~rr (myös 7) vaihtelusta on heikkoasteinen 
muoto siirtynyt Kalevalaankin sanassa kdrrys (— kärki) 23: 402. 
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lyttämistä vaatinut; kuitenkin kerran: Ei ole ttettäviä 
22: 461; samoin pitimmät. 

6&—6 vaihtelu on korvattu kirjakielisellä fs:llä, joka 
kuitenkin runomitan - vuoksi olisi heikossa asteessa siirret- 
tävä kokonaan jälkimäiseen tavuun; esim.: Iski virkkua vi- 
tsalla, Miehittä me-tsässä käyvät. Käy tänne ku-tsuttaessa.! 

Korottoman tavun jälkeen on klusiilien edustus Kale- 
valassa yleensä sama’ kuin suomen kirjakielessä. Kuiten- 
kin on karjalaiset alkuperäisempää äännekantaa edustavat 
suhteet säilytetty preesensin singulaarin 3:nnessa persoo- 
nassa (pääte vi). 

Singalaarin 3:nnessa persoonassa taas pääkorollisen 
tavun jäljessä säännöllisesti pz, samoin joskus sivukorolli- 
sessa tavussa diftongin jäljessä, muulloin vi: esim. ; saapi, 
jääpi, luopi, uipi, mutta astuvi, ajattelevi, tiennevi, kapa- 
loivi. ki, kaan: sitäi, sitänä, päätänä, mitänä, konsana, yh- 
tänä, alaisintana, paremmiltana (mutta pahintakana, pyhin- 
täkänä); milläkänä, sieltäkänä, varttakana, konsakana, siel- 
läkt, Saksastana. 


h. 


h on Kalevalassa säilytettynä; esim.: venehen, tuore- 
heksi, turpeheksi, rukihisella, portahasen, mättähällä, urohot, 
kaksikaplahinen, Vetehinen, Vendehelle ; 

sotahan, kotihin. itähän, Saarehen selällisehen, Mante- 
rehen puuttomahan, hopeihin ; 

käyähän, löytähän, pyyetähän, vietihin, kynnettihin; 

loihe, siirtihen, suorihit, riensihit, kuplistihe, kääntelihe; 


! Karjalassa on ¢¢ toisinaan myös sf:stä syntynyt (kt. ed. s. 81). 
Erehdyksestä on tämäkin cc korvattu kahdessa sanassa f8.lä: kaikitse 
(pro kaikisti, kaikiste) 20: 585 ja rtitsid (pro riistiä, vrt. riistää) 12: 
286, 17: 68. 


56 


Naki puut ylenneheksi, Vesat nuoret nousneheksi, vier 
neheksi, uuistunehen ; | | 

kaotkohot, kapahumahan, kaljahuvi; 

olallehen, sivullahan, huntujahan ; 
alaha, ylähäksi. 

h:n asemesta on käytetty apostroimerkkiä, milloin edel- 
linen tavu alkaa h:lla; esim. kethä'änsä, liha'an, paha'an, 
mieheen, sulho'on, kuohuwun, miehtin, tehään; illatiiveissa 
käytetään kuitenkin edempänä sanassa sen (sin) päätettä 
esim. lainehesen, portahasen, kaunthtsen j. n. e. 

Kalevalassa on h:n käyttöä muuten (nähtävästi eta 
päässä runomitallisista syistä) laajennettu monissa kohdin 
alkuperäistään ulommaksi; niinpä on kaikkia e-loppuisia (< 
ek- ja eh-lopp.) käsitelty samalla tavalla esim.: voitehista. 
katsehista, pintehestä, vääntehestä, lausehia, alkeheksi (mutta 
puheet, edellisen h:n johdosta), vieläpä kipehille, lakehsila, 
komehin (superl.) j. n. e.; h:ttomana käytetään sanaa aw 
tuaallinen. 

Huom. vajehtajata, ime, imehet, imehtelevät valehtelia, 
murehtia, perehtiä j. n. e. (ei metateesimuotoja). 


Muoto-opillisessa suhteessa mainittakoon seuraa- 
via kohtia, jotka pääasiallisesti pitävät yhtä karjalan kie 
len kanssa. 

Prolatiivi on koko yleinen ja se on tavallinen kaasus; 
esim. e'etse, vieretse, ta'atse, rannatse, alatse, perätse, ylatse. 
nenätse, penkeretse, kantimetse, ylähätse, alahatse; sustse, päitse, 
olkapäitse, tanteritse, hartioitse, varpahitse, lomitse, kylitse. 

Instruktiivi on paljon tavallisempi kuin suomessa ja 
sitä käytetään singulaarisestikin (pääte lieneekin alkuperin 
in, jonka i on korottomista asemista kadonnut); esim. 3: 
445 —8, 501—4. 
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Pluraalinen lo, lö tunnus: kuoriloita, leikkilöihin. 

Karjalaan ja suomen itämurteeseen nojautuvat myös 
ransaat refleksiiviset verbinmuodot; esim. : lyökse, lenteleikse, 
liiteleikse, katseleikse, käänteleikse, suorikse, luontelime, lä- 
hentelime, ärtelihit, seisotaite, laskeite, siirräite, muutellaita, 
heitäime, ajaite, kuplistihe, kääntelihe, loihe, suorime, suorihe. 


Huomattakoon vielä seuraavat omituisuudet: 

1. mie, sie, milma, silma. 

2. ti (pro st) imperf.; .esim.: hääti, löyti, souti, lenti, 
työnti, väänti, kääntihe, alenti, murenti, ktelti, työnnälti, 
mykelti, sorti, murti, kaverti, tuherti, jopa pyytt, kynnin, 
väännin, lennit, sivallit, sorritko, 

(samoin kapalojit), mutta myös joskus s:llisiä muotoja 
läksi, tiesi, tunsi, masensit, pyysin, hykersi. | 

Heikkoasteisuus i-lopp. diftongien yhteydessä; esim.: 
kullatista, rauaista, monennäönstä j. n. e. 

mutso, minjä 31, 58, kosjoa; vain, vainko (= vai, 
vaiko). Nt | 
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Oikaisuja ja lisäyksiä. 





9 r. yl. evangeliumin, pitää olla evankeliumin. 
10 r. al. liiödeassä, p. o. liiödeässä. 
13 r. yl. ‘on’ sanan jäljestä pilkku poistettava. 
15 r. yl. äännekehityksen, p. o. äännekehitykseen. 
1 r. al. kaikkiegali p. 0. kaikkiegati? 
1 muist. 1 ja 2 r. keraasteni, p. o. kera lasteni. 
muist. lafe t. late sanan jälkeen on lisättävä: , wt 
aste — astien astia, age — azien, murt. = asia? 
13 r. yl. tai peättiö, jälkeen on lisättävä: samoin 
siellä < *siällä < *siyällä (vatjan siällä, veps. sigov). 
15 r. al. 1:ssä, p. o. I:sessä. 
5 r. al. höröiittä p. o. höröiitteä. 
13 r. yl. äbrähän sanan jäljestä pilkku poistettava. 
10 r. al. lisättävä: Huom. esim. kod/iloihena. 
14 r. yl. ? loppuisia, p. o. 2-loppuisia. 
9 r. yl. yksikään p. o. yksikään, 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 


Keskustelemukset 


v. 1904—1905. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1904—1905. 


Huhtikuun 13 p. 1904. 


1 8. Maaliskuun kokouksen ja vuosikokouksen pöytä- 
kirjat tarkastettaviksi luettiin ja hyväksyttiin. 

2 & Esimies mainitsi että Seura, sittenkun se viimeksi 
oli koossa, oli kadottanut yhden uskollisimmista ja hartaim- 
mista jäsenistään, kamreeri A. Boehmin, jonka arkulle Seuran 
puolesta oli seppele laskettu. Seuran kiitollisuuden ja kaipauk- 
sen itunteet oli prof. K. Krohn julki lausunut seppelettä las- 
kiessansa, ja päätettiin mainittu puhe liittää pöytäkirjaan. 


Prof. Krohnin puhe oli näin kuuluva: 


Vainajan, jota olemme saattaneet viimeiselle matkallensa, 
A. Boehmin, nuoruuden kevät oli keväinen aika myös kansal- 
lisessa elämiässiimme. Vastustamattomalla luonnon voimalla 
valtasi sivistyneen nuorisomme suomalaisen kansallisuuden aate. 
Ruotsinkielisissä kodeissa umpiruotsalaisillakin paikkakunnilla 
puhkesi ilmoille rakkaus Suomen kieleen ja kansaan. Vaina- 
jalla oli kuusivuotiaasta lapsuudenkotinsa Kokkolassa, jossa 
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siihen aikaan oli suomalaista tuskin muuta kuin nimi Kokkola, 
ruotsinkielistenkin käyttämä. Vielä ruotsalaisemmassa Vaasan 
kaupungissa hän kävi koulua ja hänen ylioppilaaksi tallessaan 
oli pääkaupunkimme miltei ummikkoruotsalainen. Ruotsinkieli- 
seen tyttökouluun hän, maisteritutkinnon suoritettuaan, tuli 
ensialussa opettajaksi ja antautui sittemmin käytännölliselle 
toimialalle. 

Näissä ulkonaisissa oloissa suomenmielisyys ei ainoastaan 
syttynyt hänessä niinkuin monessa muussa, hetken perästä sam- 
muakseen, vaan säilyi koko elämän. Sillä vainaja oli perso 
noittu uskollisuus, jota hän myös työssä ja teossa osoitti. Kun 
esim. suomalainen tyttökoulu Helsingissä perustettiin, tarjosi 
hän sille ilmaiseksi opettajakokemuksensa ja nimenomaan ruot- 
sinkielen taitonsa. | 

Kaikista suomalaisuuden pyrinnöistä oli hänelle rakkain 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura Sen taloutta hän kahtena 
vuosikymmenenä väsymättä hoiti, aikana jolloin Seura ainoasti 
niukasti saattoi korvata työntekijäinsä vaivan ja jonka kuluessa 
kuitenkin sekä vuotuinen kustannusliike että hoidettava pääoma 
kasvoivat kolminkertaiseksi. Ja tämän työn vainaja suoritti rasit- 
tavan virkatoimen ohella. Vanhuuden vuoksi luovuttuaan Seuran 
rahaston hoidosta, hän vielä vuosikymmenen taloustoimikunnan 
jäsenenä ahkerasti otti osaa Seuran kirjallisten töiden suunnit 
teluihin. Sillä hänen harrastuksensa Scurassa eivät suinkaan 
rajoittuneet taloudelliseen alaan. Seuran päätarkoitusta, kirjal- 
lisuutamme edistämistä, vainaja, jolla itsellä oli kirjallisia tai- 
pumuksia, vaikka vaatimattomana niitä vähän julkisuuteen toi, 
kaikesta sydämestään harrasti. Hellimpänä huolena oli hänellä 
kansanrunoutemme aarteitten julkisaattaminen; siihen hän oli 
aina valmis varoja käytettäväksi puoltamaan. Elämänsä vii- 
meiset vuodet hän käytti Kantelettaren ruotsintamiseen, joka 
käsikirjoituksena läheni valmistumistaan. Rakkautensa kamsan- 
runauteen oli hän saanut jo ruotsalaisella kotiseudullaan, jonka 
rahvaan ,liikauskoa“ kuvailee Kirjallisessa Kuukauslehdessä 
1871. Esityksensä hän lopetti seuraavalla yksinkertaisuudes- 
saan kauniilla kansanrunolla, jolla äidit lastansa muinoin uneen 
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viihdyttivät, ja joka nyt muistuu mieleen, kun 70 vuotiaan 
pojan yhdeksännellä vuosikymmenellä elävä äiti laskee lepoon 
maan hellään poveen: 


Guds tolf änglar dig bevare: 
Två till hand, två till fot, 
Två till hvarje ledamot, 

Två dig söfve, två dig väcke, 
Två dig syndasorgen släcke. 


Siunattuna levätköön vainaja, joka elämänsä esimerkillä 
on opettanut nuoremmille Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
työntekijöille, mitä epäitsekäs, uskollinen ja uupumaton rak- 
kaus on. 


3 8. Jäseneksi Valmistusvaliokuntaan kamreeri A. Boeh- 
min sijaan valittiin Seuran kirjavarastonhoitaja hra E. Tilvis. 

4 8. Julki luettiin tähän liitetty lehtori A. J. Mela- 
vainaalta kesken jääreen Koulukasvion 5:ttä painosta varten 
tehdyn työn raha-arvoa arvostelemaan asetetun valiokunnan 
lausunto, ja päätti Seura sen mukaisesti niiden 1,000 markan 
lisäksi, jotka lehtori Mela eläessään nosti, maksaa hänen kuo- 
linpesällensä mainitusta työstä 1,500 mk. — Tämän yhteydessä 
ilmoitettiin Valmistusvaliokunnan kääntyneen t:ri A. K. Cajan- 
derin puoleen kysymyksellä suostuisiko hän rupeamaan lehtori 
Melan alottaman Koulukasvion toimittajaksi, sekä että t:ri Ca- 
janderilta, joka paraikaa on ulkomaanmatkalla, oli saapunut 
myöntävä vastaus. Tämän kuultuansa päätti Seura uskoa t:ri 
Cajanderille mainitun Koulukasvion toimituksen, ja oli tarkempi 
sopimus hänen kanssaan tehtävä, kun hän on kotiin palannut. 


Tarkastettuamme lehtori A. J. Mela-vainajan tekemän 
työn Suomen Koulukasvion kokonaan uudistetun viidennen pai- 
noksen hyväksi saamme antaa siitä seuraavan lausunnon: 
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1) Täydellisesti painovalmista tekstiä on verrattain vähä- 
sen. Ainoastaan ensimmäinen heimo, Synanthereae, on miltei 
valmiiksi suoritettu. On kuitenkin otettava huomioon, että 
juuri tämä heimo on suurin ja vaikein järjestää, joten siinä 
tehty työ on pidettävä sangen huomattavana. 

2) Kuvia on valittu nähtävästi koko teosta varten päät- 
then niistä luetteloista, joita on ollut nähtävänämme, joskin ai- 
noastaan osa niistä on valmiina ja paikoilleen liimattuna. 

3) Societas pro Fauna et Flora fennican Meddelanden sarjan 
vihoista ovat uudet kasvien löytöpaikat ja muut tarpeelliset 
tiedonannot etsityt ja erityisille lipuille merkityt. 

Tämän nojalla arvelemme, että ainakin neljäsosa teoksen 
toimittamistyöstä on jo suoritettu ja että Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran on niin ollen lehtori A. J. Melan kuolinpesille 
suoritettava ennen maksetun 1,000 markan lisäksi vielä tuhan- 
nen viisisataa (1,500) Suomen markkaa. 


Helsingissä maaliskuun 22 p:nä 1904. 


J. E. Aro. Onni Hallsten. A. J. Silfvenius. 


Mtincheniss& 29. III. 1904. 


K. K. Herra Tohtori! 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Valmistusvaliokunnan 
puolesta lähettämässänne kirjeessä t. k. 22 p:ltä Te kysytte. 
ottaisinko toimittaakseni lehtori Mela-vainajalta kesken jääneen 
Koulukasvion 5:nnen painoksen. 

Samalla kun Teidän kauttanne saan lausua Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralle kiitollisuuteni siitä luottamuksesta, jota 
Seura pyynnöllään on minulle osoittanut, täytyy minun sanoa. 
että vastauksen antaminen näin etäältä tietämättä tarkemmin. 
miten paljon työtä kysymyksessä oleva kasvio vielä vaatii, on 
hieman vaikeata. Suuresti myöskin epäilen kykenenkö kun- 
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nollisesti jatkamaan siksi ansiokkaan teoksen toimittamista, kuin 
Melan 'kasvio on. Koska kuitenkin vainaja itse pari päivää 
ennen kuolemaansa lausui toivomuksenaan, että hänen kuoltuaan 
jatkaisin hänen kasviotyötään, niin en tahdo kieltäytyä, jos seura 
sen minulle uskoo. 

Opintomatkallani tulen viipymään kesän puoliväliin, niin 
että vasta heinäkuun loppupuolella voisin ryhtyä varsinaiseen 
työhön. Vaikea on tarkoin arvioida, paljonko aikaa siihen voisin 
käyttää, tuskinpa kuitenkaan muuta kuin joitakuita tunteja päi- 
vässä sekä pyhinä ja loma-aikoina suurimman osan päivää. 
Kuinka kauvan kasvion valmistuminen näin ollen tulisi viipy- 
mään, riippuu siitä miten paljon työtä vielä tarvitaan, ja eten- 
kin siitä, millaista työtä. Koska tämän toimen kautta kui- 
tenkin monet omista töistäni olisivat keskeytettävät, niin tulisin 
joka tapauksessa koettamaan saada työn suoritetuksi mahdol- 
lisimman nopeasti. 


Suurimmalla kunnioituksella: 


A. K. Cajander. 


5 8. Ilmoitettiin että maist. P. Kijanen oli näytteeksi 
laatinut B-kirjaimen Meurmanin venäl.-suomalaisen sanakirjan 
uutta laitosta varten. Näytettä tarkastamaan valittiin prof. J. 
J. Mikkola, senaatin ylikielenkääntäjä, maist. A. F. Ringvall 
ja Seuran Kielitieteellisen valiokunnan puolesta t:ri Y. Wich- 
mann. 

6 8& Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta päätettiin pai- 
nosta toimittaa kokoelma G. Z. Yrjö-Koskisen pienempiä, kan- 
sallista ja yhteiskunnallista laatua olevia kirjoituksia. Kirjoi- 
tukset julkaistaan kronoloogisessa järjestyksessä neljässä osassa, 
kuitenkin niin että samanlaatuiset kirjoitukset kussakin osassa 
ovat yhdessä jaksossa. Ruotsinkieliset kirjoitukset julkaistaan 
suomeksi kiäännettyinä. Julkaisua toimittamaan valittiin prof. 
K. Krohn, maist. O. Hallsten ja t:ri A. H. Snellman, ja päätti 
Seura käyttää tähän teokseen niitä Seuralle lahjoitettuja varoja. 
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jotka ovat sille annetut Yrjö-Koskisen muistoksi vapaasti käy- 
tettäväksi. 

7 8 Ilmoitettiin että Seura rovasti K. E. Stenbäckin 
kautta oli saanut vastaanottaa Yrjö-Koskisen muistoksi koot 
tuja varoja Smk. 367: 70. 


Suomälaisen Kirjallisuuden Seura, 
Helsinki. 


Pysyvämmällä tavalla kuin seppeleen toimittamalla kun- 
nioittaaksensa Suomen Suurmiehen Y. Z. Yrjö-Koskisen muis 
toa, ovat Porin alisen provastikunnan papit keskuudessaan ke 
ränneet Smk. 207: 70 sekä Ulvilan, Kiukaisten ja Luvian seura- 
kuntalaiset Smk. 160: — pohjarahaksi sellaiseen rahastoon, 
jonka varat Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran harkinnan mu- 
kaisesti ovat käytettävät Yrjö-Koskisen elämäntyötä vastaavaan 
isänmaalliseen tarkoitukseen, ja saan minä lahjoittajien puo- 
lesta Seuralle täten lähettää edellä mainitut keräysrahat, Smk 
367: 70, pyytäen että Seura hyväntahtoisesti ottaa nämä rahat 
hoitoonsa käytettäviksi lahjoittajien määräämään tarkoitukseen 
Ulvila, 21 p. maaliskuuta 1904. 


Kunnioittaen 


K. E. Stenbäck. 
Lääninprovasti. 


8 8. Allekirjoittanut julki luki tekemänsä ehdotuksen 
* runonkerääjiemme matkakertomusten julkaisemisesta, ja päätti 
Seura Valmistusvaliokunnan asettaman toimikunnan ehdotuk- 
sesta allekirjoittaneelle julkaistavaksi antaa matkakertomukset 
vuosilta 1836—80, kuitenkin niin että Lönnrotin ja Europaeuk- 
sen kertomukset jäävät pois. Toimittaja on oikeutettu harkin- 
tansa mukaan alkuun liittämään kertomuksen runonkeräyksestä 
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mainittuna aikana ja loppuun liitteeksi kohtia Seuran pöytä- 
kirjoista. Teos julkaistaan ,Toimitusten* sarjassa ja painos 
määrättiin 800 k:pleeksi. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Jo pari vuotta takaperin heräsi minussa ajatus ehdottaa 
painettavaksi tärkeimmät runonkerääjiemme matkakertomuk- 
sista ja kopioitutinkin silloin sekä omaksi tarpeekseni että tätä 
tarkoitusta varten Seuran arkistossa tavattavat kertomukset. 
Muilta töiltä ei tämä hanke kuitenkaan ole alkua edemmäksi 
päässyt, mutta nyt voisin läheisessä tulevaisuudessa toimittaa 
nuo kertomukset painosta, jos Seura tahtoisi ne julkisuuteen 
saattaa. 
Julkaisun tarpeellisuus astuu heti näkyviin, kun kääntää 
siihen huomionsa. Runontutkijalle se olisi joka päivä tarpee- 
seen, nyt koettaa hän tulla toimeen useinkaan vaivaamatta 
itseään matkakertomusten etsinnällä, joiden olemassaolostakaan 
hänellä ei aina ole tietoa. Tästä on seurauksena että niilläkin, 
jotka runoja tutkivat, on varsin vaillinaiset tiedot runonkeräyk- 
sen historiassa ja se selittää osaltaan tämän tieteen alhaisen 
kannan. Ja kuinka voisikaan toisin olla, niin kauvan kuin tar- 
peellisimmat lähteet, runojen teksti ja niihin liittyvät matka- 
kertomukset ovat arkistosta etsittävät joka kerta kuin niitä 
tarvitsee! 

Julkaisulla, jos se aikaansaataisiin, olisi toinenkin tärkeä 
merkitys. Ei ole epäilystä ettei se leviäisi laajempiinkin pii- 
reihin, — muistettakoon vaan niitä satoihin nousevia kansan- 
miehiä, jotka Seuralle ovat kansanrunoutta keränneet — ja 
silloin se varmaan monasti hauskalla ja helppotajuisella sisäl- 
lyksellään vaikuttaisi suuressa määrin herättävästi keräyksien 
jatkamiseen. Omasta kokemuksestani tiedän että esim. Sa- 
vosta ja Karjalasta vielä tänä päivänä saadaan tietoja, jotka 
esim. mytologian alalla ratkaisevasti, vaikuttavat käsitykseemme 
tärkeissä kohdissa. Kehotus keräykseen on siis yhä tarpee- 
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seen. Tiedot kansatieteen eri aloilta, kuvaukset kansamme 
aineellisesta ja henkisestä tilasta eri seuduilla ja eri aikoina. 
kielelliset tiedonannot y. m. voivat kiinnittää eri oloissa elä- 
vien ihmisten huomiota ja herättää heissä harrastusta näihin 
aineisiin. Jos kokoelma, niinkuin luulen, juuri harrastusta vi- 
rittäisi, tekisi se edustamalleen tieteelle hyvän palveluksen. 

Mitä teoksen suunnitelmaan tulee, olen ajatellut julkaista 
kertomukset kronologisessa järjestyksessä ja liittää aakkosjar- 
jestyksessä niiden nimet loppuun, joilta kokoelmassa on kerto 
muksia. Kaikki Seuran arkistossa, Suomi-kirjassa ja Seuran 
pöytäkirjoissa tavattavat kertomukset otettaisiin kokoelmaan. 
paitsi Lönnrotin ja Europaeuksen, jotka äskettäin ovat painosta 
ilmestyneet. Kuitenkin voisivat Europaeuksen varsinaiset matka- 
kertomukset tulla mukaan, koska ne eivät ota paljon tilaa ja 
käytännössä olisivat hyödyksi. Mitä tulee Suomi-kirjassa ilmes- 
tyneisiin, kuten Länkelän, Térneroos-Tallqvistin, Skogmanin. 
Groundstroemin, Boreniuksen, Porkan y. m. kertomuksiin, ovat 
ne useille tuntemattomia, hajallaan kun ovat, ja vaikeasti saa- 
tavissa. joten niiden uudestaan painattaminen on sangen tar- 
peellinen. Myöskään en epäilisi ottaa jotakin sopivaa kirjettä. 
silloinkun joltakin huomattavalta kerääjältä, kuten Ahlgvistilta. 
ei ole matkakertomusta. Joukossa löytyvät muutamat ruotsa 
laiset kertomukset olisivat suomeksi käännettyinä julkaistavat. 
tietysti mainitsemalla että kertomus on suomennos. 

Teos sopisi sisällyksensä puolesta Suomi-kirjaan, mutta 
koska siitä, päättäen koossa olevien kopioiden sivumäärästä, tu- 
lee arviolta 450—500 sivun laajuinen kirja, ei se sovellu ,Suo- 
meen“, vaan olisi julkaistava ,Toimitusten* osana. Toimitus- 
palkkaan nähden olen tyytyväinen ,Suomi*-kirjan kirjoituksista 
maksettavaan palkkioon. Teosta voisi luullakseni ottaa 800 
k:pleen suuruisen painoksen. 


Helsingissä. 7 p. huhtik. 1904. 


A. R. Niemi. 


| 
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9 8. Ylioppilas A. Launikselle, joka kahdesti on hyvällä 
menestyksellä Seuran stipendiaattina toiminut, päätettiin antaa 
400 mk. kansansävelmäin keruuta varten ensi kesänä Lapissa. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Täten pyydän nöyrimmästi saada 400 mk. matkarahan 
kerätäkseni kansansävelmiä Suomen Lapista, Inarin ja Utsjoen 
pitäjistä kahden kuukauden aikana ensi kesänä. Helsingissä 
5 p. huhtik. 1904. 


Armas Launis. 


Under min. vistelse i Lappland har jag fäst mig vid, att 
lapparnas ursprungliga sånger (juoikem) hålla pä att glömmas 
samt undanträngas af finska psalm eller världsliga melodier. 
Det vore därföre nu högsta tid att försöka rädda det, som 
ännu finnes kvar. 

Intygas pä begtran. 

Helsingfors den 5 april 1904. 


J. E. Rosberg, 


e. 0. professor. 


Jäljennöksen oikeaksi todistavat: 


W. Sjöström. A. Hellström. 


10 8. Ilmoitettiin että kirjastonhoitaja Erik Lie Pari- 
sista oli Seuralle lähettänyt erään Elias Lönnrotin kirjeen, joka 
nähtävästi on kirjoitettu tunnetulle Kalevalan kääntäjälle Léouzon 
le Duc'ille. Kirje, joka säilytetään Sainte Geneviöve'n kirjas- 
tossa, oli kopioitu ja originaali takaisin lähetetty. Sitäpaitsi 
oli hra Lie lähettänyt tähän liitetyt tiedot muutamista Pari- 
sissa tapaamistaan Kalevalan-käännöksistä. 
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Manuskripter vedrörende Kalevala, beroende i den nordiske 
afdeling ved Sainte Genevidve bibliolheket i Paris. 


Af Erik Lie. 


* Under mit aarlange arbeide med at ordne og katalogi- 
sere den af ca. 25,000 Bind bestaaende nordiske Bogsamling 
— hvilken nu i et eget Lokale er aabnet til Publikums Dis- 
position — overkom jeg en Serie Manuskripter vedrörende de 
skandinaviske Lande i 1840—60-Aarene. Jeg skal saaledes 
navne nogle Dagbogsoptegnelser fra Helsingfors og Finland, 
nedskrevne af den franske Folklorist Léouzon Le Duc i 1842. 
Endvidere af samme Forfatter en afhandling om Fengsler i 
Finland og meget andet. 

Hertil skal jeg, hvis det interesserer, komme tilbage en 
anden gang. 

Idag skal jog indskrenke mig til neermere at omtale nogle 
Manuskripter, som vedrörer Kalevala. 

Först og fremst en svensk Oversettelse i komplet Stand. 
Jeg forefandt den oprindelig i den störste Uorden, men fandt 
dog omsider Rede paa den og lod den indbinde, saa den nu 
danner et tykt Bind paa 956 oktavsider. 

Om denne oversettelse kan jeg oplyse fölgende: Den be- 
gynder — et Stykke inde i 1:sto Rune — med Ordene: 


n SA jag hörde ordas, 

Visste att man gjorde en säng: 

En i sender komma nätterna hos oss. 
En i sender ljusna dagarne, 

Ensam föddes W4äinämoinen, 

Blef den evärdeliga sångarn uppenbar 
Ur en qvinna såsom fostrarinna, 

Ur Ilmas dotter såsom moder." 
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Slutordene i 50:de Rune lyder saaledes: 


n Likväl jag pä mina skidor 
Banat spär för sängarskaran, 
Vägen märkt och trädens toppar 
Brutit, skolat deras grenar. 

Der gär späret fram, der banan 
Bruten är för andras fötter, 

Att af bättre skalder trampas, 
Att af sånger mera rika 
Återljuda för ett yngre 

Slägte, för mitt folk det unga.” 


Det er min Tro, at Oversettelsen ikke oprindelig har 
veret bestemt til Udgivelse. Dertil er der altfor mange Feil 
i Rhytmen. Meget mere skulde jeg helde til den opfatning, 
at den af en svensktalende Udleending er blet bestilt for at 
tjene som grundlag for en Oversattelse til et fremmed Sprog. 

Da Manuskriptet fandtes i en Pakke, der indeholdt bl. 
a flere Breve fra og til Léouzon Le Duc, ligger det ner at 
antage, at det er paa hans Initiativ, at denne sveaske over- 
swttelse er blet til, og at hans franske Kalevalaoversattelse 
er stöbt over denne svenske Last. Vistnok siger Léouzon Le 
Duc i Fortalen til sin overssttelse, at det er en direkte Over- 
förelse fra Originalsproget. Men mon ikke dette tör kunno 
opfattes som Sandhed med Modification? Den lerde Fransk- 
mand forstod sikkert bedre svensk end Finsk. 

I Sammenhang med denne svenska Overszttelse kan det 
interessere, at der fra Léouzon Le Duc's Haand ogsaa fore- 
ligger en Del Noter og Studier, vedrörende Kalevala. Disse 
er mest af filologisk sprogsammenlignende Art. 

Saa finder jeg i Form af et Brev til Léouzon Le Duc 
en liden afhandling om Kalevala af Elias Lönnrot. Den er af 
föigende Lydelse: 


[Kopio Seuran arkistossa.] 


. 
a MI mi n mn L n. n A 
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Som et Kuriosum kan sluttelig meddeles, at der iblandt 
Manuskripterne ogsaa findes Begyndelsen til en Oversattelse 
af Kalevala til Latin. Jeg gjengiver de förste Linjer: 


,Mens mea movet me 

Caput excogitat 

Ut conducam me ad canendum 
Ut inicipiam ad verba facienda, 
carmen gentis extrahendum — 
ad canendum carmen families — 
Verba liguescunt in ore meo, 
Sermones dilabuntur 

Veniunt in linguam meam, 
Disperguntur circa dentes meos.* 


Hvem der er Mester for denne ikke netop mönstergyldige 
Latin, véd jeg dog ikke. 


11 8. Suomi-kirjan IV:nnen jakson Il:seen osaan päätet- 
tiin ottaa seuraavat julkaisut: 1) Eliel Aspelin, ,J. L. Rane- 
bergin suomalaisuudesta*, 2) E. G. Palmén, ,Henrik Gabriel 
Porthan*, 3) H. Ojansuu, , Suomen lounaismurteiden &ännehis- 
toria. Konsonantit", — 4) V. Tarkiainen, , Äänneopillinen tut- 
kimus Juvan murteesta*. 

12 8 Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan lau- 
sunto, joka hyväksyttiin. 


Suomalatsen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 
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Ylioppilas Kyösti Haatajan lähetys sisältää sävelmiä sa- 
noineen Oulusta. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kansak. opett. A. Haltsonen on lähettänyt loput Seuran 
stipendiaattina Inkeristä keräämänsä runot sekä lukkari Gabriel 
Suni-vainajan runoteelmin ,Etsinkoni*. 

Hra Emil Herttuainen Enonkoskelta on lähettänyt muu- 
tamia runokyhäelmiään. Mainitaan kiitoksella. 


Suomen Liikemiesten kauppaopiston oppilaan Paul Hok- 
kasen lähetys sisältää runon ja loitsun Mikkelin pitäjästä. Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Rauman seminaarin oppilaan E. Jaakkolan kokoelma si- 
sältää tarinan, kehtolauluja, loitsuja, taikoja, piirilauluja, leikki- 
lukuja ja sananlaskuja Hämeenlinnan maaseurak. Ehdotetaan 
20 markan kirjapalkinto. 

Maisteri H. Klemetin kokoelma sisältää 100 sävelmää 
Kuortaneelta, Isostakyröstä ja Reisjärveltä. Ehdotetaan 100 
markan rahapalkinto. | | 

Neiti Reeta Laatikaisen lähetys sisältää muutamia hänen 
runokokeitaan. Mainitaan kiitoksella. 

Taloll. pojan F. V. Niemen lähetys sisältää pari satua 
Merikarvialta. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Rouva Ina Peteliuksen kokoelma sisältää sadun, lauluja. 
sananlaskuja ja arvoituksia Asikkalasta, Lopelta, Karkusta, 
Keuruulta, Kemistä, Torniosta y. m. Ehdotetaan 20 markan 
kirjapalkinto. | 

Ylioppilas Heikki Revon lähetys sisältää muutamia talon- 
poika A. Jortikan runoja Sakkolasta. Mainitaan kiitoksella. 

Ent. aliups. N. Ruususen lähetys sisältää satuja Porista. 
Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 


Taloll. pojan F. V. Niemen kokoelmassa on paitsi ylläm. 
kertomus Luvian asuinrakennuksista. Ehdotetaan 40 markan 
rahapalkinto. 
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Ent. aliups. N. Ruususen kokoelma sisältää kansat. ker- 
tomuksen maanviljelyksestä ja karjanhoidosta Pyhäjärven (T. 1) 
ympäristöllä. Ehdotetaan 100 markan rahapalkinto. 


Helsingissä 13 p:nä huhtikuuta 1904. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


> Kaarle Krohn. A. R. Niemi 


13 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki Kielitieteellisen 
valiokunnan lausunnon, joka samoin hyväksyttiin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuralle nyttemmin saapuneista kansankielen sanakirjan 
aineksista pyytää Kielitieteellinen valiokunta saada ehdottaa 
seuraavaa: 

Yliopp. Kaarlo Stählberg'ille, joka on lähettänyt välileh- 
tiseen ,Keräilysanaston* kappaleeseen merkityt muistiinpa- 
nonsa tutkimuksistaan Maaningan murteen J ja O-alkuisista 
sanoista (sanaston ss. 80—99, 606) ehdotetaan 40 mk:n ar- 
voista kirjapalkkiota. 

Seminaarin-oppilaalle Väinö Kalliolle, jonka kokoelma si- 
sältää n. 900 sanalippua Kangasalan murteesta (T/— osto), 
ehdotetaan 35 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Seminaarin-oppilaalle Uuno Komsille, joka on lähettänyt 
n. 500 sanalippua Karijoen sanaston alkupuolelta (A — gutta- 
perkka), ehdotetaan 20 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Seminaarin-oppilaalle Jukka Rekolalle, jonka äsken saa- 
punut lisäys Tottijärven sanastoon sisältää 1,500 sanalippua 
(hikireikä— alusta), ehdotetaan 60 mk:n arvoista kirjapalk- 
kiota. 
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Kansakoulunopettaja A. Metsolle, joka on lisännyt Ky- 
min sanastoon 1,000 sl., sanat pitkinpäin — rautanokkonen, 
ehdotetaan 50 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Rouva M. Roslin’ilta on saatu 120 sänalippua Merikar- 
vian sanastoa; ehdotetaan palkkioksi joku n. 4—5 mk:n ar- 
voinen kirjalahja. 

Vielä mainittakoon kiitollisuudella leksikaaliset muistiin- 
panot, jotka Luhangan kirkkoherra O. W. Olander on kirjeessä 
lähettänyt sikäläisestä murteesta, 


Helsingissä huhtik. 13 p:nä 1904. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


14 8. Suostuttiin ,Gelehrte estnische Gesellschaftin* 
pyyntöön saada saksaksi käännettynä julkaista t:ri O. Kaltaan 
tutkimus ,Kraasna maarahvas*. 

15 8 Asiamiehiksi = ehdotettiin hovioikeuden-asessori 
Aleksi Alander Turkuun ja pankinjohtaja Kaarlo Basilier Vii- 
puriin. 

16 8. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin seu- 
raavat kansalaiset: 


Hovioikeuden varapresidentti Anton Karl Otto Malin. 
Hovioikeuden-asessori Alfred Aleksi Alander. 

” ” Iisakki Malakias Alanen. 

” ” Johan Vihtor Falck. 

” ” Aksel Verner Rosberg. 
Senaattorinrouva Agnes Bergbom. 
Neiti Thörese Bergbom. 
Ylioppilas Erkki Bergbom. 
Ylioppilas neiti Aino Voipio. 
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Senaattorinrouva Tuttu Charl. Olivia Erika Fellman. 
Pastori William Kuusisto. 

Neiti Hanna Birkman. 

Neiti Alma Birkman. 
Senaattorinrouva Anna Kihlman. 
Senaattorinrouva Alma Kumlin. 
Ylioppilas Karl Hellman. 

Ylioppilas C. A. N. Bergroth. 
Tehtailija Lauri Mäkinen. 

Arkkitehti Vilho Penttilä. 

Lakit. kand. Antero Oskari Arho. 
Ylioppilas neiti Lahja Nurminen. 
Lääket. kand. Juhana Viktor Manner. 
Tuomari K. L. Lojander. 


17 8. Seuaan rahastonhoitaja, maist. O. Hallsten julki 


luki näin kuuluvan kassatilin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
maaliskuulta 1904. 


Siirros maaliskuun 1 p. 1904 . . . . . 2,604: 82 


Tuloja. 


Maalisk. 2 p. A. R. Niemi, vuokraneljännes 225 


mk. — Otava, samoin 625 mk. — Arkeologi- 
nen toimisto, samoin 375 mk. — Valtioavun 
ensimäinen neljännes 3,750 mk. — 5 p. Kontto- 
kuranttitililtä nostettu 751: 75. — Samoin 101: | 
05. — 10 p. Samoin 1,181: 25. — Suomen | 
naisyhd., juhlasalin valaistusta 10 mk. — S. 
Ruotsi, kirjoja 498: 05. — A. Ahlgvist, sa-- 
moin 15 mk. — 11 p. Imatran kirjakauppa, 
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samoin 10: 50. — Frenckellin kirjakauppa, 
samoin 394: 25. — Aina Frieman, samoin 
245: 35. — Toini Streng, samoin 426: 55. — 
14 p. C. A. Furstenborg, samoin 20 mk. — 
J. Heikell, samoin 13 mk. — 15 p. U. W. 
Telön, samoin 797: 15. — A. Westerlund, 
samoin 509: 35. — Ylioppilas J. A. Pärnä- 
nen, jäsenmaks. 24 mk. — Maisteri Jaakko 
Laurila, samoin 24 mk. — Maisteri Alpo Si- 
lander, samoin 24 mk. — 16 p. Maisteri 
Antti Sarvi, samoin 24 mk. — Maisteri Lauri 
J. Stenbäck, samoin 24 mk. — Tarkastelija 
K. H. Tiihonen, samoin 24 mk. — Sanoma- 
lehdentoimittaja K. Frisk, samoin 24 mk. — 
Maanmittari Onni Ollila, samoin 24 mk. — 
18 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,000 mk. 
— Maisteri J. L. Lydecken, jäsenmaksunsa 
24 mk — Rouva Ingrid Lydecken, samoin 
24 mk. — Neiti Hjördis Lydecken, samoin 
24 mk. — 19 p Nostettu talletukset N:o 
19211 ja 19212 15,000 mk. — Korkoa näi- 
hin 485: 62. — K.-O.-Pankin osakkeiden kor- 
koa & 22 1,254 mk. — E. Rissanen, kirjoja 
78: 40. — 21 p. L. Sundman, samoin 46: 80. 
— A. G. Väänänen samoin 362: 90. — C. 
Caven, samoin 168: 25. — 23 p. H. A. Win- 
ter, samoin 373: 40, — 24 p. Maisteri Antti 
Aarne, jäsenmaksunsa 24 mk. — Lehtori F. 
Henrik Koskinen, samoin 24 mk. — Maisteri 
Arvid Hildén, samoin 24 mk. — Maisteri J. 
Putro, samoin 24 mk. — Porin aliprovastik. 
pappeja, Yrjö-Koskisen muistoksi 207: 70. — 
Ulvilan, Kiukaisten ja Luvian kuntalaisia, sa- 
moin 160 mk. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 377: 20. — 26 p. Clouberg & Kump., 
kirjoja 2,042: 25. — Palmgren velj., samoin 
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179: 75. — 28 p. Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 200 mk. — B. B. Bergdahl, kirjoja 
597: 30. — E. Axelgvist, samoin 238: 40. — 
29 p. Satakunnan kirjakauppa, samoin 355: 
30. — 31 p. Konttokuranttitililts nostettu 
2,400 mk. — Samoin 120 mk. — A. Kaus- 
tell, myytyjä kirjoja 132: 65. — A. Lager- 
bom, samoin 473: 90. — L. Nordberg, sa- 
moin 1,088: 40 ....... .. . . 37,650: 47. 


Yhteensä 40,255: 29. 


Men oja. 


Maalisk. 2 p. M. G. Stenius, juhlasalin koristami- 
nen 35 mk. — Alikunen, pieni& korjauksia 
3: 50. — 4 p. Matikkala, jalustain maalausta 
30 mk. — Konttokuranttitilille maksettu 5,300 
mk. — Helsingin putseppätehdas, puhujalava 
168 mk. — V. Elfving, sitomistyötä 751: 75. 
— 5 p. G. V. Edlund, kirjoja 10: 80. — 
G. Sjöström, piirustamistyötä 32: 25. — H. 
Suhonen, kansankielen keräyksiä 35 mk — 
7 p. Laatikäinen, y. m., kansanrunouskokoel. 
455 mk. — 9 p. Durchman, lysoolia 10 mk. 
— 15 p E. Wellin, puhtaaksikirjoitustä 40 
mk. — 16 p. £. Weilin, samoin 33: 50. — 
19 p. Vapaaehtoinen palokunta apurahaa 20 
mk. — £. Kivi, Porthanin juhlaan järjestä- 
misiä 8: 50. — E. Rein, Porthanin tutkimus- 
ten käännöstä 866: 25. — A. R. Nimi, sa- 
moin 315 mk. — Konttokuranttitilille mak- 
settu 800 mk. — Samoin 800 mk. — Sa- 
moin 2,500 ink. — Eiho Leino, palkintonsa 
1,000 mk. — K.-O.-Pänkki, maksettu velka 
14,000 mk. — Sämoin sen korkoa 399: 97. — 
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23 p. L. Wilenius, Saks.-suom. sanakirjan 
korreht. 108 mk. — J. Holm, puhtaaksikir- 
joitusta 42 mk. — Th. Yrjö-Koskinen, kir- 
joja 116: 65. — M. Ekman, järjestämistyötä 
82 mk. — A. Laurent, sanomalehtiä 248: 75. 
— Konttokuranttitilille maksettu 1,500 mk. 
— Samoin 1,300 mk. — Vesilasku 14: 80. 
— Ikkunain puhdistusta 6: 50. — 24 p. 
Sähkölasku 128: 45. — 26 p. Konttokurantti- 
tilille maksettu 2,800 mk. — 29 p. A. R. 
Niemi, Karjalan runojen julkaisemista 200 mk. 
— M. Helenius, korrehtuurilukua 25 mk. 
— Uusi Suometar, ilmoituksia 3 mk. — E. 
Kivi, palkkansa maaliskuulta 100 mk. — 30 
p. K.-O.-Pankki, 12 uutta osak. ensim. maksu 
a 180 2,160 mk. — Salonen, palkkansa maa- 
liskuulta 40 mk. — L. Grönroos, eläkkeensä 
huhtikuulta 60 mk. — Konttokuranttitilille 
maksettu 1,000 mk. — 31 p Samoin 1,000 


mk. — Pohjola, palovakuutus 8: 75 . . .38,573:42. 
Siirros maaliskuun 31 päivänä 


Helsingissä huhtikuun 13 p. 1904. 


Onni Hallstén. 


18 8. Kirjastonhoitaja maist. E. A. Tunkelo esitti Seu- 
ralle tullutta kirjallisuutta. Muun muassa oli Seuran esimies 
lahjoittanut useampia vanhoja Ruotsin valtakuntaa ja sen ohessa 
Suomeakin koskevia teoksia, jotka kiitollisuudella vastaan- 
otettiin. | 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 


21 


1,681: 87. 
Yhteensä 40,255: 29. 
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Toukokuun 4 p. 1904. 


1 5. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja pienellä 2:een &:ään tehdyllä korjauksella hyväk- 
syttiin. 

2 8. Julki luettiin ,Gelehrte estnische Gesellschaft*ilta 
tullut kiitos sen johdosta että mainittu seura oli Seuralta saa- 
nut luvan saksaksi käännettynä julkaista t:ri O. Kaltaan tut- 
kimuksen ,Kraasna maarahvas*. 

3 8. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta päätettiin edel- 
leen viideksi vuodeksi, tämän vuoden alusta lukien, antaa 2°, 
Holmin rahaston koroista Kansanvalistus-seuran käytettäväksi 
kansankirjasto-asian hyväksi. 

4 8 Päätettiin Suomi-kirjassa julkaista t:ri K. Groten- 
feltin alempana ehdottama julkaisu ja maksaa toimittajalle 60 
mk. arkilta tekijäpalkkiota. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun nykyään olen tutkinut ja koonnut niitä tietoja, joita 
islantilaisessa satukirjallisuudessa ja yleensä muinais-skandina- 
vilaisessa kirjallisuudessa tavataan finneistä, s. o. lappalaisista 
ja suomalaisista, ja heidän maastansa, olen tullut siihen pää- 
tökseen, että olisi varsin valaisevaa muinaisuutemme tuntemi- 
seksi koota kaikki nämä tiedot yhteen. Olen sentähden aja- 
tellut julkaisua, joka sisältäisi 1) kaikki varsinaisissa historial- 
lisissa saduissa tavattavat kertomukset finneistä, sekä alkukie- 
lellä että suomalaisessa käännöksessä, sekä 2) ilmoituksia ja 
lyhyitä referaateja myytillisissä ja peräti satumaisissa lähteissä 
tavattavista heitä koskevista kertomuksista. Varsinkin tulisi 
tämä kokoelma valaisemaan myöskin finnien muinaista noituu- 
denmainetta. Olisin valmis toimittamaan tämmöisen kokoelman 
Suomi-kirjaan painettavaksi ja ryhtyisin työhön nyt alkavana 
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kesänä, jos Seura suostuisi maksamaan tekijäpalkkiota 60 mark- 
kaa arkilta, jolloin itse suorittaisin kaikki sivumenot kopioitta- 
misesta, korrehtuuri-avusta y. m. Mitä julkaisun laajuuteen 
tulee, on minun vielä mahdoton laskea se tarkkaan, mutta ar- 
velisin sen tulevan noin 4—6 arkin suuruiseksi. 


Helsingissä 27 p. huhtik. 1904. 


K. Grotenfelt. 


5 & Julki luettiin Ruotsalaiselta kirjallisuusseuralta tul- 
lut pyyntö saada erääseen mainitun seuran aikomaan Elias 
Lönnrotin — ruotsinkielisiä kirjoituksia sisältävään julkaisuun 
käyttää Seuran kokoelmissa olevia Lönnrotin käsikirjoituksia. 
Tähän pyyntöön Seura suostui, kuitenkin sillä ehdolla, että 
käsikirjoituksia ei anneta ulos Seuran arkistosta ja että julkai- 
sun toimittajan on, sittenkun hän on yksityiskohdissa selvillä 
siitä mitä hän Seuran arkistosta haluaa, Seuralle esitettävä luet- 
telo teokseen aiotuista käsikirjoituksista. 


SVENSKA 
LITERATURSÄLLSKAPET Helsingfors den 28 april 1904. 


I 
FINLAND. 
CI 


Til Finska Litteratursällskapei. 


Bestyrelsen för Svenska Litteratursällskapet i Finland, 
som beslutit utgifva en upplaga af Elias Lönnrots svenska 
skrifter i urval och till utgifvare af denna publikation antagit 
fröken Jenny af Forselles, får härmed hos Finska Litteratur- 
sällskapet vördsamt anhälla att för arbetet i fräga till begag- 





24 Keskustelemukset 19*/y 04. 


nande erhälla i Finska Litteratursällskapets ägo befintliga ma- 
nuskript af Elias Lönnrot. Helsingfors den 28 april 1904. 


Pä Bestyrelsens vägnar: 
M. G. Schybergson. 


Arvid Hultin. 


6 8. Julki luettiin kustannusosakeyhtiö Otavalta tullut 
pyyntö, jossa mainittu yhtiö pyytää saada julkaista ,Helppo- 
hintaisessa kirjastossaan* Kiven ,Seitsemän veljestä*. Pyyntöön 
ei Seura katsonut voivansa suostua, vaan päätti antaa Valmistus- 
valiokunnalle toimeksi tehdä ehdotuksen mainitun teoksen jul 
kaisemisesta helppohintaisena oripainoksena, jommoisia jo ennen 
oli ,Nummisuutareista*, ,Leasta* ja ,Kihlauksesta* julkaista. 


KUSTANNUSOSAKEYHTIÖ OTAVA 


HELSINKI Helsingissä toukokuun 3 p. 1904. 


Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle 
Tä ill i. 


Otavan Helppohintaiseen Kirjastoon koetamme mikäli 
mahdollista liittää arvokkaita sekä kotimaisia että ulkomaisia 
kaunokirjallisia teoksia ja olemme viime aikoina entistä suu- 
remmalla tarmolla ryhtyneet juuri tämän yrityksen ajamiseen 
eteenpäin. Niin ilmestyy tulevana syksynä m. m. seuraavat 
kotimaiset teokset aivan helppohintaisina tässä kirjastossa: 

Suonion Runoelmat ja kertoelmat uusi painos. 

Hilja Haahti, Helvi 1/j1, toinen painos. 

Helmivyö uudempaa suomal. ruuoutta. 

K. Suomalainen, Suljetuissa kammioissa, kolmas painos. 
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G. v. Numers, Kuopion takana, toinen painos. 

Nyt tahtoisimme hartaasti saada tähän kirjastoon liittää 
helppohintaisena painoksena Aleksis Kiven ,Seitsemän veljestä* 
ja otamme sen vuoksi vapauden kääntyä arvoisan Seuran puo- 
leen kysymyksellä, voisiko ja tahtoisiko Seura oikeuttaa meitä 
painattamaan Otavan Helppohintaiseen Kirjastoon osana — pian 
on määrättävä mikä kirja on muodostava N:o 100 tässä kirjas- 
tossa ja tahtoisimme siksi juuri määrätä Seitsemän veljestä — 
täydellisen painoksen Kiven Seitsemää veljestä? 

Olemme aikoinaan saaneet suosiollisen luvan Seuralta pai- 
nattaa Kiven Seitsemän veljestä K. Suomalaisen tekemässä ly- 
hennyksessä nuorisolle, vaan katsoisimme soveliaammaksi kysy- 
myksessä olevaan sarjaan liittää romaani alkuperäisessä muo- 
dossaan eikä lyhennyksessä, etenkin kun sarja on aijottu aika- 
ihmisiä varten. 

Ellei Seura ilmaiseksi katsoisi voivansa oikeuttaa meitä 
painattamaan teosta, pyytäisimme saada tietoa voisiko seura 
jollakin muulla tavoin siihen suostua. Meistä olisi tärkeätä, 
että tämä mainio teos erikseen olisi kirjakaupasta saatavana 
eikä kuten tietääksemme nyt ainoastaan yhdessä koottujen teos- 
ten kanssa ja olemme siksi rohjenneet tehdä ylläolevan ehdo- 
tuksen. 


Kunnioittaen 


Kustannusosakeyhtiö Otava. 


Alvar Rengvist. 


7 & Koska tapana on ollut joka kymmenes vuosi toi- 
mittaa uusi jäsenluettelo, päätettiin semmoinen nytkin julkaista. 
Toimituksen oli rahastonhoitaja suosiollisesti luvannut ottaa 
huolekseen. 

8 § Prof. K. Krohn julki luki tähän liitetyn Kansatieteel- 
lisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 


Seuraavat 16 Rauman seminaarin oppilasta ovat lähettä- 
neet kokoelmia: 


F. M. Ahlstedt runoja ja sananlaskuja Tyrväästä. 

Edv. Inkilä lauluja. 

F. H. Kaukola sadun, tarinoita, lauluja ja taikoja Ilma- 
joelta ja Kurikasta. 

O. Kivisalo taikoja Suoniemestä ja Eurajoelta. 

I. Knuutila sanantapoja Humppilasta. 

Erkki Kullaa tuutilauluja, loitsuja. taikoja, leikkejä. sa- 
nanlaskuja ja arvoituksia Tyrväästä. 

J. N. Lahtinen tuutilauluja, loitsun, taikoja ja leikkilan- 
luja Akaasta ja Kortesjärveltä. 

Fr. Lempainen satuja, lauluja, loitsuja, taikoja ja sanan- 
laskuja Kokemäeltä ja Ulvilasta. ? 

J. Maijala lauluja ja arvoituksia Kiikasta. 

Edv. Munck satuja, lauluja, taikoja, leikkejä ja arvoituk- 
sia Isojoelta. 

Y. Päivike satuja, lauluja, taikoja, leikkejä, sananlaskuja 
ja arvoituksia Kankaanpäästä. 

J. Rekola satuja, lauluja, sananlaskuja, arvoituksia ja sä- 
velmiä Tottijärveltä ja Pirkkalasta. 

V. Rosblom satuja, lauluja, loitsun, taikoja, leikkejä ja 
sanantapoja Porista, Huittisista, Kankaanpäästä, Rauman ympä- 
ristöltä y. m. 

J. Saario satuja, lauluja, taikoja ja sävelmiä Taivassa- 
losta, Lokalahdesta ja Vehmaalta. 

T. Siren satuja, tarinoita, lauluja, loitsuja, leikkejä ja 
sananlaskuja Tampereelta, Akaasta ja Vesilahdelta. 
| V. Toivonen tarinan ja taikoja Huittisista ja Liedosta. 

Yllämainituista kokoelmista ehdotetaan yhteensä 218 mar- 
kan kirjapalkinto. | 
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Rakennusmestari Evert Helinin lähetys sisältää runoja ja 
tuutilauluja Sahalahdelta. Mainitaan kiitoksella. 

Opettaja Sakari Jouhkin kokoelma sisältää runoja ja loit- 
suja Kuivajärveltä. Ehdotetaan 25 markan palkinto keräilijälle 
ja saman verran näiden runojen laulajalle Miina Huoviselle. 

Hra J. Juvosen lähetys sisältää taikoja Kuusjärveltä. 
Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Taloll. pojan F. W. Niemen kokoelmassa on satuja ja 
taikoja Luvialta ja Harjavallasta. Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas Harry Strengin sanakokoelmasta on erotettu 
loitsu, taikoja, runo nälänhädästä 70 v. takaperin ja sananlas- 
kuja Ristiinasta. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak. opett. J. Tyyskän kokoelma sisältää satuja, tari- 
noita, loruja, lauluja, loitsuja, taikoja y. m. Eräjärveltä. Eh- 
dotetaan 25 markan rahapalkinto 

Virolaiset ylioppilaat A. Simm ja K. Haho ovat Seuralle 
lähettäneet stipendiaatteina keräämänsä runot. 


Tohtori P. Z. Collanin lähetyksessä on kansat. kerto- 
mus sekä siihen kuuluvia loitsuja Kankaanpäästä. Mainitaan 
kiitoksella. 

Metsänarvostelija Karl Branderin kokoelmassa on kansat. 
kertomus metsästyksestä Kankaanpäässä. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak. opett. J. Tyyskän kokoelmassa on ,Kansanelä- 
mätä koskeva kertomus Eräjärveltä*. Ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 


Helsingissä 4.p:nä toukokuuta 1904. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 
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9 &. Maist. E. A. Tunkelo julki luki Kielitieteellisen 
valiokunnan kertomuksen tulleista sanalähetyksistä, joka hy- 
väksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


on Kielitieteellisellä valiokunnalla kunnia ilmottaa saapuneiksi 
ja ehdottaa palkittaviksi seuraavat sanakokoelmat, jotka on Seu- 
ralle lähetetty kansankielen sanakirjan aineksiksi: 


Rauman seminaarin oppilas Jukka Rekola on lähettänyt 
jatkoa Tottijärven sanastoon (kalustohuone—kaurajauholaan) 
500 sanalippua, joista ehdotetaan 20 mk:n arvoinen kirjapalk- 
kio; saman seminaarin oppilas K. Santavirta 52 sanalippua Ni- 
valan, Kauvatsan y. m. murteista. Viimemainitulle ehdo- 
tetaan lahjotettavaksi Suomalaisen nJaakko Fredrik Lagervall*. 

Kajaanin seminaarista ovat saapuneet lehtori P. Fribergin 
välityksellä seuraavain oppilasten sanakokoelmat: Matti Kilpe- 
läiseltä 76 ja Juho Kortelaiselta 91 sl. Nurmeksen murretta, 
Eemil Toloselta 43 sl. Paltamosta ja Heikki Leppäseltä 50 
sl. Kontiolahdelta. Näistä ehdotetaan annettavaksi Korte 
laiselle ,Kullervon runot* sidottuina, Kilpeläiselle Ailion ,Lo- 
pen asunnot*, Leppäselle ja Toloselle kummallekin Kiven 
» Nummisuutarit*, ja ,Lea*. 

Kansak. opett. J. Nyyssönen on lähettänyt Leppävir- 
tain sanastoon n. 1,500 sl. (K—kiivastua), josta lisäyksestä 
ehdotetaan hänelle 65 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Kansak. op. A. Metsolle ehdotetaan 45 mk:n arvoista 
kirjapalkkiota miukahtua ja pitkin sanain välisestä osasta Ky- 
min sanastoa (n. 1,000 sl). 

Lyseol. Aug. Kostian'ille, jonka lähetys sisältää K uo- 
pion maaseurakunnan sanastoa 1,500 sl. (M— mtekkonen y. m.), 
ehdotetaan 65 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Taloll. pojalle Antti Pekkolalle ehdotetaan 15 mk:n ar 
voista kirjapalkkiota 500-lippuisesta kokoelmastaan Elimäen 
sanoja. 
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Kansak. op. S. Paulaharju on lähettänyt Kurikan sa- 
nastoon jatkon: ko—kontistua — kovusiipinen, yht. n. 1,000 
sl. sekä 350 henkilönnimen toisintoa samasta murteesta. Nämä 
ehdotetaan palkittaviksi 35 mk:lla rahaa. 

Taloll. Henr. Kouvo on lähettänyt Lemiltä 500 sana- 
lippua, joista ehdotetaan palkkioksi 20 mk. 

Pastori F. Tommilalle, joka on lähettänyt 97 sanalippua 
outoja sanoja Merikarvialta, ehdotetaan annettavaksi Aspe 
lin'in ,J. L. Runebergin suomalaisuus* Seuran kiitollisuuden 
merkiksi. 

Kiitollisesti mainitttakoon vielä pienempi määrä lääke- 
opilliselle alalle kuuluvia murresanoja, jotka on lähettänyt kun- 
nanlääkäri P. Z. Collan Kankaanpäästä. 

Vielä on ilmoitettavana että maist. J. Lähteenmäki, joka 
viime kesänä kuukauden työskenteli sanastostipendiaattina K an - 
kaanpäässä, on Seuralle jättänyt työnsä tuloksina 3,000 si. 
joista 2,500 kuuluu hänen tutkimaansa sanaston osaan: Å— 
hiusoljy ja 500 muihin osiin sanastoa, sekä katsauksen murteen 
tärkeimpiin äänneomituisuuksiin. 

Helsingissä toukok. 4 p:nä 1904. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


10 8. Niinikään julki luki maist. E. A. Tunkelo Kieli- 
tieteellisen valiokuhnan esityksen ensi kesäksi myönnettävistä 
stipendeistä kansankielen ainesten keruuta varten, joka hyväk- 
syttiin. Samoin hyväksyttiin se valiokunnan ehdotus, että sti- 
pendiaateille maksetaan 4/, stipendistä heidän työhön ryhtyes- 
sänsä ja 1/, vasta sitten kun he jättävät työnsä tulokset 
Seuralle. 


n — — «— eens 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuraaville äidinkielen opinnoita harjottaville ylioppilaille, 
jotka ovat ilmottaneet halukkaiksi Seuran stipendiaatteina tu 
levana kesänä keräämään aineksia vastaista kansankielen sana 
kirjaa varten, ehdottaa Kielitieteellinen valiokunta annettavaksi 
seuraavat määrät matkarahaa: 

Yliopp. A. A Niskalalle 400 mk. 3 kuukaudeksi Sak- 
kulan sanaston jatkamista ja mahdollista loppuunsaattamista 
varten. 

Fil. kand. F. A. Hästeskolle 135 mk. 1 kuukaudeksi Itä- 
Uudenmaan sanaston täydentämistä varten Elimäe:llä, jossa 
kra H. on saman työn alottanut. 

Fil. kand. Jalmari Suomalaiselle 250 mk. 2 kuukaudeksi 
hänen ennen alottamansa keruun jatkamista varten Maskussa 

Yliopp. Kaarlo Grönbladille 250 mk. 2 kk:ksi Keski- 
Suomen sanaston jatkamista varten. 

Yliopp. Vihtori GréndahVille 250 mk. 2 kk:ksi Jämsän 
sanaston jatkamista varten. 

Yliopp. Juho Niemelle sama määrä samaksi ajaksi Suur- 
Savon sanaston täydentämistä varten Rilstiinassa. 

Yliopp. Väinö Hakkilalle 200 mk. 2 kk:ksi Vesilahden 
sanaston keruuta varten K-kirjaimen alusta eteenpäin. 

Yliopp., neiti Tekla Teivaalalle 100 mk. 1 kk:ksi sanas- 
ton keruuta varten Ylöjärvellä, joka keruu sovitetaan vii- 
meksimainittua täydentämään. 

Siinä tapauksessa että Seura katsoo hyväksi suostua tässä 
tehtyyn ehdotukseen, Kielitieteellinen valiokunta on tarkemmin 
määrittelevä tehtävän laajuuden kullekin stipendiaatin ehdok- 
kaalle persoonallisesti. Lisäksi ehdottaa valiokunta että stipen- 
dit suoritettaisiin kahdessa osassa, nim. ‘/, työn alussa ja loppu 
sittenkun tulokset on Seuran haltuun annettu. 

Helsingissä toukok. 4 p:nä 1904, 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 
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11 §. ! Allekirjoittanut esitti Seuran viimekesäisten viro- 
laisten stipendiaattien matkakertomuksen, joka liitettiin pöytä- 
kirjaan. 


Kirjeldus vanavara-reisi ille. 


Korjamise tööpöld oli meile Alutaguse maal määratud 
nimelt Iisaka ja Vaivara kihelkonnad pääle selle ka veel Jöhvi 
ja Läganuse kihelkonnad tileäldiselt läbi uurida. Reis Aluta- 
guse poole algas, iseäralistel pöhjustel, alles 4:dal Heina kuu p. 
1903. Ohtu söitsime ägiseva raudruuna turjal kaunis väheste 
lootustega Taara tammede vahelt Alutaguse poole Kalevipoja 
kodumaa piiride poole. Lootused olivat juba selle töttu vä- 
hesed, et, nagu teada, vanu laulusid ainult vanad orja-aja ini- 
mesed teavad, noorem sugu sellest enam midagi lugu ei pea, 
aga vanad inimesed ja kuulsad laulikud juba suurem osa mulla 
pöues puhkavad. (jöse jöudsime Virumaale Alutaguse piiri lä- 
hedade Kahala raudteejaama, kust lähekonnast kadunud Viru- 
lanlik oma tähtsa tööjaoks suurema osa varandust on saanud; 
sila olivat meile hobused vastu saadetud, et siit kergemini reisi 
edasi jätkata päris Alutaguse maale. Töisel hommikul jöudsi- 
me kilasse, mis Viru ja Alutaguse piiri ääres seisab s. o. 
Onorme kiila Iisaku kihelkonnas. Et just Iisaku kihelkond 
meie korjamise piiridesse käis, siis pidime ka säält oma tege- 
vusega algama. Reisist veidikese puhanud, katsusime juba selle 
sama päeva öhtul korjamisega hakatust teha. — Nagu teada ei 
asu Eestlased kälades mitte tiheskoos, talu talus kinni, nagu 
see Venektilades harilikult on, vaid enamasti iga talu tiksikult, 
töine téisest kaunis kaugel, iseäranis veel niisuguses metsanur- 
gas, nagu Onorme on; nönda kulus siis ka mitu päeva ära, 
enne kui Onorme killa läbi käisime. Onorme kula vötsime 
peaaegu talust taluni läbi, ainult möni tiksik jäi käimata ja ni- 
melt niisugune kus ainult noored inimesed elasivad. Saak oli 
vähene, seda suurema lootusega säädsime sammud järgmise, 
Tudulinna, käla poole, kuhu meie ka öhtu hilja pääle joudsime 
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ja vallamajas korterit vötsime. — Tudulinna ktila on palju 
saurem ja laialdasem kui Onorme, nönda pidi siis siin ka roh- 
kem aega &rakuluma. Mitä rohkem rändasime, seda kurede- 
maks läks meel ja lootus suurema saagi pääle kipus ikka enam 
ja enam kaduma. Roidunud ja väsinud vaatasime haleda pil- 
guga tehtud töö pääle, se oli aga nönda vähene, et meie ta 
jälle ruttu reisi pauna tagasi pistsime, et rahulikult magada 
oleksime saanud ja töisel päeval jälle uuesti tööle hakata Pääd- 
sime kull köigiti oma köne osavust ja meelituse sönu kokku 
vötta, aga köige selle pääle vaatamata nihuus töö kuke sam- 
mul edasi. Rahvas ptäidis meist ainuit lahti saada kui laulu 
dest juttu tegime, kuna vanad eidekesed meiega muidu köne- 
ledes väga hää meelega oleksivad aega viitnud. Vana tuntud 
lugu oli ikka see, et meid töise talusse juhatati ja kinnitati, 
et naabri talus kiällalt laulusid osatavat, aga kui juhatatud te- 
lusse saime oli jällegi tuntud laul käsil, minge töise talusse. 
sää! teotakse palju, ei meie tea midagi! Nönda nägime siis vi- 
mati ära et samane juhatamine ainult sellepärast oli et paina 
jatest lähti saada Tudulinnast versta viis Peipsi jarve poole 
on jie kaldal Lemmaku kiila, säält ei saanud mitte tihte ainust 
rida, sest et sää] n nim. poluvernikud elavad. Seda nähes 
saime juha väga hästi aru, mis meid ees ootas. Peaaegu pool 
kihelkonda Iisaku kogudusest, on ainult poluvernikud, nöndä 
ei vöinud meie siis ka enam suurt lootust laulude pääle, köige 
vihemalt Iisaku kihelkonnas, mitte panna’ Jätsime siis ka Tu- 
dulinna jumalaga vötsime reisi kepi kätte ja koti selga ja sam- 
musime lisaku poole poluvernikute kodumaale. Köige päält 
läksime kihelkonna koolimaja poole, kus mina (K. Haho) ka 
omal ajal möne hää paari säärikuid olin katki nthkinud. Kooli- 
juhataja köster, R. Hansen, vöttis meid kui armsaid kiilalis 
väga lahkesti vastu; puhkasime veidikese jalgu, vestsime ma- 
gusat juttu, peagi toodi keha kinnitust, mille vastu meilka mui- 
dugi midagi ei olnud, jutu löng läks oma soodu edasi, pesgi 
unustasime väsimuse ära ja, et hra Hansen vaimustatud laulu- 
mee’ on ja meie ka ikka möni kord Seltsi korteris istudes köö- 
rutanud olime, siis oli ka korraga väsimus kadunud, hää tuja 
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oli käes ja meie lasksime veel enne magama minemist mitu 
laulu kölada — noh! nii hästi kui halvasti ta nääd ka läks, 
aga temp oli ikka tehtud ja laulud lauletud. Kui aga vana- 
vara korjamine kone alla tuli, siis pajatas meile hra Hansen, 
et see siin timberkaudu asjata vaev olla, tema olevat ka kat- 
sunud korjata, aga köik asjata, kui meie aga siiski soovi aval- 
dasime oma silmaga näha ja körvaga kuulda, mis need polu- 
vernikud meile siis dige ette laulavad, siis oli tema vastus ,kat- 
set vöite teha, aga tagajärje file kahtlen vägas. Töisel hom- 
mikul astusime ka teele pikki ktlasid kuulsa Peipsi järve poole. 
Ohta hilja pääle jöudsime Peipsi &ärde Kuru ktilasse (poluver. 
k.). Olime siis ka juha mönegi ktila läbi käinud, aga laulusid 
— mitte rida. Töine päev keerasime otsa Iisaku poole tagasi 
töist teed mööda, jällegi poluvernikute kiäladest 1äbi. Jöudsime 
siis ka sello sama ninaga Iisaku tagasi. Oma armsa Eesti keele 
aseme! kuulsime ainult Eesti keelega segatud Venekeelt. Lau- 
ludest, mis nad teavad, on tarvitusel ainult uuemad Eesti lau- 
lud — ,Minge tiles mägedele%, ,Mu isamaa armas“ j. n. e. 
ja siis veel harilikult Vene tralli-laulud, vanematest lauludest 
ei titlenud nad midagi teadvat. Sellega ei olnud aga Iisaku 
fimbrus veel mitte löpetatud. Ohtu pool kiilles oli aga ka veel 
Eesti asutusi — aga ka sääl i teotud vanast ajast suuresti se- 
letada — Muetaguse-Metsktilast saime tthe laulu. Siis oli ka 
päev öhtus ja pöörasime jällegi lisaku tagasi, herra Hansen 
oli nönda lahke ja tuli meile ise ktädimeheks. Hra Hansenil 
oli aga kodus väikene kogukene vanu laulusid, need oli keegi 
Aleksander Reiska (praegu surnud) Kaidma kilas tihe vana ei- 
dekese suust tiles tähendanud; eidekene, nimega ,Sitsi Kadri“ 
puhkas aga ka juba paar aastat mulla pöues; hra Hansen andis 
need laulukesed, umbes 500—600 rida, meile lahkesti tarvi- 
tada Nönda olime siis Jisaku timbruse läbi käinud ja lahke 
pererahva suure tänuga jumalaga jätnud — astusime siis jällegi 
edasi. Tee pääl pidime veel mitmest poluvernikute kilast läbi 
minema, kust ka muidugi midagi ei saanud, kuni kord jälle 
Eestlaste hulka saime; jöudsime siiska öhtu poole päeva Eesti 
kälasse nim. ,Suur-Könnu* ja käisime selle läbi. Ainult the 
3 
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eidekese käest saime paar kolm laulu; sellega oli siis ka see 
kula löpetatud ja meie vöisime edasi astuda kuulsa Kuremäe 
(Mixrnna) kloostri poole, kuhu meil nöu oli 8ökorterisse jääda. 
Tee pääl ktisisime veel inimeste käest laulikute järele, tähen- 
dasime tiksikud nimed tilesse, et töisel päeval kirjutama minna. 
Kuremäe iimbrusega pidime ka lisaku kihelkonna ära löpetama. 
Köndisime siis ka paar päeva timber, aga kahjuks ei vöinud 
meie oma saagi tile kull iseäranis röömustada. Säält servast 
olivad omal ajal hrad: O. Kallas ja M. Ostrow kaunis palju 
vanavara saanud, aga nitd olivad juba vanad inimised surnud, 
nönda ei olnud siis ka meil suurt saada ega jämedat jagada. 
Nönda oli meil siis tks osa tööd tehtud ja lisaku kihelkond 
ära löpetatud. Järgmine pidi Vaivara kihelkond olema Et 
aga Vaivarasse jöuda, pidime Jöhvi kihelkonnast läbi minema. 
Käisime siis ka tee ääres olevates ktilades ja taludes tautamas, 
aga saaki ei olnud; nönda jöudsime siis väga kerge paunaga 
Puru ktilasse Alutaguse päälinna, Jöhvi aleviku, lähedale. Pi- 
dasime aru, et Vaivara kihelkonnaga parem on Narva linnast 
pääle alustada. Möeldud—tehtud. Mis siis muud kui raudteega 
Narva. Narvast lootsime palju vara saavat, on ju sää]l suur 
kuulus puuvillatehas, kus inimesi köigist ilmakaartest ktmnete 
tulfandate kaupa koos on. Köige päält läksime siis ka puu- 
villatehase poole. Uks kooliöpetaja tuli meiega thes, tema 
on nende oludega ja osalt ka rahvaga tuttav. Muidugi olivad 
köik nooremad töös, ainult vanad ja väetimad lapsed olivat 
koduhoidjateks ja vanu ju meil just vaja oligi Köndisime siis 
ka tihest kasarmust töisi, thest uksest välja, töisest sisse, aga 
pääle uudishimulise lapsekarja, mis meid timber piiras, nagu 
terve riigement soldatid, ja ikka juba enne meid tuppa torma- 
sivad, ja pääle pika manitsuse ja hurjutuse köne, mis 7—8 
babtisti naest meile nagu piiblist ette ladusivad, ei näinud ega 
saanud meie ka säält midagi, kui paar lauluriismekest tähele 
panemata jätame. Juhatati veel tiksikuid laulikuid, kes alevi- 
tes pidivad elama, töse] päeval köndisime ka need läbi, aga ei 
tulnud ka sellest midagi välja. Vötsime siis nöuks linna tolmu 
jalgade päält maha raputada ja jällegi maale luusima minna. 
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Vötsime siis ka ktilad Narova kallast mööda, kuni kuulsa su- 
peluspaiga Jöesuuni (Hungerburg) läbi Selle reisi pääl soovi- 
tas meile iiks naesterahvas raamatpilli (harmonika) mängu, see 
olevat palju löbusam kuulata, kui vanad ajast ja arust läinud 
lori-laulud! Nönda ei saanud meie siis ka selle reisi pää] muud 
kui suud kulutada ja tublisti tolmu ja kuuma kannatada. Jöe- 
suus puhkasime ja katsusime laulikuid välja uurida, aga et 
neid ei leidunud ja senna ööseks jääda ei tahtnud, sest et su- 
pelusvööraste pärast igal pool kaunis soolased hinnad olivat, 
ruttasime siis sadamasilla poole et Narova vette pääl ennast 
Narva ööseks lassa vedada. Linna lähedal on vabriku tööliste 
asumise koht ,Paemuru*, tautasime ka säält laulusid, aga as- 
jata, nääd pidime tee äärt mööda kälasid läbi vötma ja Vai- 
vara poole sammuma. Öhtuks jöudsime Pieterristi kiriku juurde; 
sää] olivad minul (K. Hahol) vanad tuttavad ees, kelle juures 
siis ka lahkesti korterit saime. Saul pidime aga kauem aega 
viibima, kui ette ära arvasime. Seltsiline jäi kälmetamise töttu 
töbiseks ja tarvitas, kui vöimalik, puhkamist. Töbisest pääst 
katsus ta ikka ka, nönda palju kui vöis, uhes rännata. Köndi- 
sime timberkaudu ktilad läbi; otsisime ka veel neid vanu lau- 
likuid taga, kelle käest omal ajal Dr. O. Kallas ja Dr. M. 
Ostrov laulusid olivad saanud, aga sääl ei leidnud thtegi, köik: 
olivad juba igavesele hingusele läinud. Aja jooksul oli ka juba 
seltsiline nönda kaugele toibunud, et meie julgesti edasi vöisime 
astuda. Jätsime lahke pererahva — kes meile teele hulga tar- 
vilisi juhatusi ja näpunäiteid tihes andsivat, — tänuga hyvästi 
ja sihtisime Vaivara poole, kus meid tuttav kihelkonna kooli- 
öpetaja ammugi ootas; tema pidi meie tulekuni oma imbruses 
meie kasuks eeltööd tegema. Pieterristil olime timberkaudsete 
kooliöpetajatega koos, kes meile juba ette ära titlesivad — et tee 
äärest midagi saada ei olevat, olevat enamasti noorem pölv 
rahvast — nönda ei peotanud meie siis ka suurt, vaid töttasi- 
me edasi. Ka Vaivara timbruses ei arvatud palju laulikuid 
olevat, juhatati käll möndagi, aga kui meie neid köiki vaatamas 
olime käinud, siis ei olnud meie korjandus, suure vaeva pääle 
vaatamata, kuigi palju kasvanud. Vaivarast pöörasime tee otsa 
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Korfi raudteejaama poole, et säält edasi Auveresse minna 
Senna jöudes otsisime kooliöpetaja tlesse, kes ka nönda lahke 
oli ja meiega ise thes tuli. Otsisime siis ka köik kohad läbi, 
kus vähegi lootsime laulusid leida, aga kahjuks ei olnud ka 
sää] pool servas laulude tagavara suur. Öhtuks katsusime jälle 
suure tee äärde korterisse. Töisel hommikul pidime mere randa 
minema, mis meie korterist umbes paar versta kaugel oli. Hom- 
miku vara läksime mere äärsesse Udria kilasse. Sääl teati 
meile ka ainult tihte laulikut juhatada, keegi vana eidekene 
» Mari Kontsa“, see pidi palju laulusid teadma. See oli meie 
reisi pääl ainukene eidekene, kes ilma vastu puiklemata lubas 
kohe laulda. Tema käest olivat omal ajal Kallas ja Ostrov 
kaunis palju tiles kirjutanud, nönda ei olnud siis temale ka see 
laulmine sugugi vööras. Kirjutasime siis ka veel eidekese 
suust möned read tilesse, mis tal veel meeles olivad ja mida 
tema oma arvamise järele enne ei olnud ,&ära andanud*. Ei 
leidnud ka säält töesti ähtegi laulikut enam, pääle Kontsa nagu 
seda meile juba enne öeldi Viimati pidasime sääl nöu lahku 
minna — iiks mere äärt mööda Merikäla poole ja töine Jöhvi 
kihelkonna poole serva Vaivara kihelkonda löpetama. Nönda 
siis ka tegime. Soovisime töine töisele reisiks hääd önne ja 
röömust jällenägemist Tartus — tee pääl ei lootnud meie enam 
kokku saada Uks pidi Vaivara kihelkonda löpetades Jöhvi 
kihelkonda minema ja töine Ltiganusesse, et nendes kihelkon- 
dades tleskirjutada, mis tee pääl ette tuleb, nagu see meile 
kohuseks oli tehtud. Kui viimati Vaivara kihelkond läbi oli 
käidud siis pidi ktill tunnistama, et ta lisaku kihelkonnast va- 
navara poolest palju kehvem oli, ehk ka seegi juba källalt 
kehv oli. Suda oli raske ja meel nönda kurb, kas jäta vöi 
reis katki, sest 4 nädalise raske töö ja vaeva pääle pilku heites, 
vöisime ainult vaevalt paar tuhat rida reisipaunast leida ja 
needki ainult riismed — pea tihtegi möistliku laulu; köige roh- 
kem päävalu tegi veel see, kui ajalehtedest lugesime, et Dr. 
J. Hurt selle aja sees ,Setuvellede* pool ktimned tuhanded 
read oli jöudnud tiles tähendada. Aga ega sellepärast vöi veel 
meelt ära heita — uuesti stida rindu ja ruttu raudteele, et La- 


Keskustelemukset 19'/v 04. 37 


ganuse poole kihutada. Ltiganuses köndisin mina, K. Haho, 
paar päeva timber ja kuulasin laulikute järele, aga ei teatud 
palju juhatada. Viimati säätsin sammud vaestemaja poole, sääl 
pidi kuulus laulik elama, temast oli mul ennemalt ka juba 
hais ninas; leitsin siis ka 75 aastase eidekese nimega ,Alasi 
Mai" tilesse. Eidekene puikles kull esiteks kaunis kaua vastu, 
aga kui nägi, et minust ei söimamise ega-ka palvega lahti saa- 
nud — siis ei aitanud muud kui laskis viimaks laulud lahti. 
Nönda käisin ma eidekest kolmel päeval piinamas ja veel na- 
tukese neljatki. Viimaks saime eidekesega koguni Hhääks 
söbraks, kui ta nägi, et ma temale midagi halba ei teinud, 
vaid veel päälegi lööritamise eest uue sitsi jaki riide ja 20 
kopikase päärätiku lubasin — siis laulis ta mulle veel möne 
rea pääle 2,000, ta oleks veelgi laulnud, aga laulusalv nägis 
ka töesti tähi olevad — nutid jätsin ka mina oma piinamise 
järele ja soovisin eidekesele hääd tervit ja pikka iga ja eide- 
kene saatis mind pisarsilmil dnnistades lävest välja; troostiks 
lubasin ma teda tulevikus, kui senne poole serva sattun, veel 
kord vaatama minna. Ntuud oli juba stida kergem ja meel 
roömsam! Et aga juba Löikuse kuu poole pääle hakkas saa- 
ma siis pidin oma reisile löpu pääle tegema. Vötsin veel vii- 
mast korda reisipauna ölale ja töttasin edasi maale vanemate 
poole,’ et siis säält jälle Tartu tagasi minna. Nönda löppes 
minu reis 11 Augustil. — Töine seltsiline oli aga Jöhvi pool 
niisama kurvalt timber rännanud nagu Iisakus ja Vaivaras’ki ja 
viimati nukra meelega Taarasse tagasi läinud. — Laulud on 
köik enamasti ,ette-iiteldud*, ainuld möned tiksikud ,ette laul- 
dud“. Uhes asjas oleme meie endistest korjajatcst lahku läinud — 
nimelt — alkoholi ei ole meie sugugi laulude kätte saamiseks 
tarvitusele vötnud, mida endised enamasti on teinud! Soovitav 
oleks käes oleval suvel paar meest veel kord Liiganuse ja Viru- 
Nigula kihelkonda otsima saata, see nurk on veel kaunis hari- 
mata ja säält voiks ehk veel laulusid saada, kui hoolsasti todd 
tehtakse! Et vanavara ärasaatmine nönda hiljaks on jäänud — 
siis tuleb see sellest, et mitmed kooliöpetajad meile veel ta- 
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gantjärele laulusid lubasivad saata, meie oleme ka ootanud ja 
neile kirjutanud, aga ilma tagajärjeta — sellepärast ka sis 
viivitus! 

Vanavara korjajad: 


K. Habo, jur. ja A. Simm, jur. 


12 8. Prof. K. Krohnin ehdotuksesta päätettiin neiti 
Miina Hermann'ille antaa 300 markan suuruinen matkaraha kan- 
sansävelmäin keruuta varten Setukaisalueella ensi kesänä. 

13 *&. Tehdystä pyynnöstä päätettiin Turva-laitokselle 
antaa mainitun laitoksen kirjastoon haluttuja Seuran julkaisuja 
yhteensä noin 160 markan arvosta. 

14 8. Julki luettiin tähän liitetty maist. I. K. Inhan 
anomus, ja suostui Seura Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta 
lunastamaan maist. Inhan aikoman matkan tuloksia aina 500 
markan arvosta, jos hän niitä Seuralle tarjoo ja ne sen arvoi- 
siksi havaitaan. 


Suomalaisen Kirjallisuuden. Seuran Valmistusvaliokunnalle. 


Allekirjottanut pyytää saada kysyä, suostuisiko Suomal. 
Kirjallis. Seuran Valmistusvaliokunta Seuralle ehdottamaan, että 
se kokoelmiinsa lunastaisi tulokset ja keräelmät matkalta, jonka 
kesällä 1904 aion tehdä Venäjän Karjalaan, siinä tapauksessa, 
että ne Seuralle lunastettaviksi tarjoon, nimittäin: 

1) Korjatun kartan Pohjoisen Venäjän Karjalan runo 
alueista. 

2) Elämäkerrallisia y. m. tietoja runolaulajista, runoseu- 
tujen viljelysvaiheista, kansatieteelliset tiedonannot, y. m. 

3) Valokuvia jonkun määrän; luvun ja laadun jätän Va- 
liokunnan määrättäväksi. 

Jos arvoisa Valiokunta ei katso voivansa tätä ehdotusta 
puoltaa asettamatta erityistä korkeinta summaa, jonka Seura 
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sitoutuisi yllämainituista kokoelmista suorittamaan, niin pyydän 
saada siltä varalta ilmoittaa, että retkeni valmistusten laajuutta 
määrätäkseni toivoisin Seuran lunastavan kokoelmani ainakin 
500: — m:kasta. 

Helsinki 25 p. huhtik. 1904. 


I K. Inha. 


15 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin: 


Varatuomari Hjalmar Kahelin Porvoosta. 
Maisteri Jalmari Jäntti ” 
Prokuristi Gideon Gyllenberg ” 
Kirjapainonhoitaja Hugo Winter , 
Kommissionimaanmittari Albin Hannikainen Helsingistä. 
Prokuristi Oskar Huttunen Kuopiosta. 
Ylioppilas Arne Johannes Palmen Helsingistä. 
” Einar Filip Palmen 
Fil. kand. Kaarlo Oskari Wikman Virolahdelta. 


16 8. Julki luettiin näin kuuluva kassatili: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
huhtikuun ajalta 1904. 


Siirros 1 p. huhtikuuta 1904 . . . . . . 1,681:87. 
Tuloja. 


Huhtik. 1 p. Kotkan kirjakauppa, kirjoja 1,082: 35. 
— C. W. Alopaeus, samoin 757: 59. — K. 
P. Bergh, samoin 582: 95. — Schläterin kirja- 
kauppa, samoin 953: 75. — 2 p. S. Kastegren, 
samoin 1,192: 15. — Weilin & Göös, samoin 
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455: 65. — Tampereen kirjakauppa, samoin 
250: 45. — L. Rosengren, samoin 52:-45. — 
4 p. Kotkan kaupungin lainaoblikatsionien 
korkoa 500 mk. — 8 p. Turun kansalliskirja- 
kauppa, kirjoja 1,924: 80. — Akat. kirja- 
kauppa, samoin 4,121: 15. — 9 p. E. Tilvis, 
samoin 1,000 mk. — Heinolan kirjakauppa, 
samoin 77: 35. — H. Edgren, samoin, 649: 
05. — 11 p. Maisteri Walter Rydman, jä- 
senrahansa 24 mk. — Maisteri Lauri Hendell, 
samoin 24 mk. — 13 p. Tehtailija Lauri Mä- 
kinen, samoin 24 mk. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 10,300 mk. — Samoin 342: 20. — 
14 p. Samoin 1,740 mk. — Samoin 5,640 
mk. — E. Vesander, kirjoja 812: 20. — E. 
Rytkönen, samoin 740: 60. — 15 p. Kontto- 
kuranttitililtä nostettu 384: 35. — Samoin 
75: 65. — Suomal. Kirj. Seuran kirjapainon 
osakkeiden korkoa 360 mk. — 18 p. K. Jär- 
vinen, kirjoja 10 mk. — K. E. Björkbom, sa- 
moin 7: 50. — 20 p. C. Freese, samoin 500: 
85. — Konttokuranttitililtä nostettu 291: 02. 
21 p. Samoin 700 mk. — 22 p. Kauppias 
Heikki Johani Karjalainen, jäsenmaksunsa 24 
mk — Senaattorinrouva Agnes Bergbom, sa- 


moin 24 mk. — Neiti Therese Bergbom, sa- 
moin 24 mk. — Ylioppilas Erkki Bergbom, 
samoin 24 mk. — Neiti Alma Birckman, sa- 


moin 24 mk. — Neiti Hanna Birckman, sa- 

moin 24 mk. — 29 p. Konttokuranttitililtä 

nostettu 970 mk. — 30 p. Samoin 256 mk. 

— A. Alopaus, kirjoja 52: 72. — Th. Wulf, 

samoin 50 mk.. . . . . . . . . . . 37,048:78. 
Yhteensä 38,730: 65. 
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Menoja. 


Huhtik. 2 p. Pohjola, vakuutusmaksua 20 mk. — 


Konttokuranttitilille maksettu 4,800 mk. — 
8 p. Samoin 4,000 mk. -— 9 p. Samoin 1,500 
mk. — 11 p. Samoin 1,500 mk. — A. R. 
Niemi, matkalasku 4 mk. — A. R. Niemi, 
postimaksuja 6: 28. — Vakuutusmaksuja 2: 
50. — Sentraalikirjapaino, rekisterikirja 5: 35. 
— V. F. Sagulin, hautajaisseppele 40 mk. — 
J. V. Aarnio, hylly 2 mk. — K. F. Falck, 
avaimia 3 mk. — G. Sjöström, piirustustyötä 
25: 50. — E. A. Tunkelo, sanakokoelmien 
järjestäminen 70 mk. — E. Lie, käsikirjoi- 
tuksesta 20: 18. — 13 p. K.-O.-Pankille mak- 
settu velka 10,000 mk. — Edellä mainitun 
velan korkoa 91: 67. — H. Klemetti, y. m. 
kokoelmista 240 mk. 14 p. Suomal. Kirjall. 
Seuran kirjapaino, painatustyötä 6,000 mk. — 
Konttokuranttitilille maksettu 600 mk. — 15 
p. Samoin 800 mk. — V. Elfving, paperia ja 
koteloita 342: 20. — M. G. Stenius, juhla- 
salin koristamista 20 mk. — R. Huber, kor- 
jauksia 17: 35. — A. J. Melan perilliset kas- 
vion tekijäpalkkaa 1,500 mk. — A. R. Niemi, 
keskustelmusten painatus 90 mk. — 19 p. 
J. Holm, Yrjö-Koskisen kirjoitusten puhtaaksi- 
kirj. 52: 50. — 20 p. G. Schmidt, saksal.- 
suom. sanakirjan tekijäpalk. 92 mk. — E. 
Hagfors, ,Emile*n käännöksen tarkastusta 100 
mk. — F. Tilgmann, Porthanin kuvan paina- 
tus 260 mk. — K. Grotenfelt, kirjoja 20: 60 
— Ilmari Krohn, samoin 18: 27. — 23 p. J. 
H. Aarnio, laatikkoja sihteerin ovikaappiin 75 
mk. — E. Röllig, kopioimista 89 mk. — 26 
p. J. Petrelius, samoin 46 mk. — Konttoku- 
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ranttitilin korkoa 75: 6ö. — V. Breitholtz, 
valvomiskustannuksia 2: 72 — V. Selin, sa- 
moin 5 mk. — J. Tallberg, lukko 7: 50 — 
Tilgman, painatustyötä 970 mk. — Kontto- 
kuranttitilille maksettu 1,800 mk. — E. Kivi, 
palkkansa huhtikuulta 100 mk. — Talon hoi- 


toa y. m. 461: 95 . . . . . . . . . 85,876: 22. 
Siirros huhtikuun 30 p. 1904. . . . . . . . 2,854:43. 


Yhteensä 38,730: 65. 
Helsingissä 1 p. toukokuuta 1904. 


Onni Hallsten. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Kesäkuun 1 p. 1904. 


1 83. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Ilmoitettiin että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli vastaanottanut tämänvuotisen toisen kolmanneksen. 
400 mk., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteet- 
tinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle suotu, ja että kuitti 
siitä oli Ministerivaltiosihteerinvirastoon Pietariin toimitettu. 

3 8. Esimies ilmoitti että Seuran kustannusliikkeen hoi- 
tajan hra E. Tilviksen kuoleman johdosta avoimeksi tulleeseen 
oimeen Valmistusvaliokunta oli ryhtynyt kuulustelemaan sopi- 
vaa henkilöä, mutta että asiaa ei vielä oltu lopulliseen päätök- 
seen saatu. 

4 8. Julki luettiin tähän'liitetty hrojen tilintarkastajain 
kertomus, ja myönsi Seura tilintarkastajain ehdotuksesta täyden 
vastuuvapauden rahastonhoitajallensa, maist. O. Hallstenille. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kuluvan vuoden vuosi- 
kokouksessa valittuina tarkastamaan Seuran rahastonhoitajan ti- 
lejä vuodelta 1903, olemme tämän meille uskotun toimen suo- 
rittaneet ja havainneet: | 

että tilikirjoissa oleva voitto- ja tappiotili sekä balanssi- 
tili ovat muun kirjanpidon kanssa yhtäpitävät; 

että Seuran omistamat arvopaperit eivät ole tilipäätök- 
sessä, jossa niiden määrät ovat oikein merkityt, arvatut käy- 
pää arvoansa ylemmiksi; 

että kassa, jonka tämän maaliskuun 27 päivänä laskimme, 
oli yhtäpitävä saman päivän kassasaldon kanssa; 

että tilikirjat ovat meille näytettyjen tilitodisteiden mu- 
kaiset. 

Kun rahastonhoitajan kirjanpito niin hyvin Seuran varsi- 
naisista asioista kuin Lönnrotin kuvapatsasrahoista ollut erin- 
omaisen huolellista ja tarkkaa, pyydämme mielihyvällä ehdot- 
taa hänelle vastuuvapauden myöntämistä vuoden 1903 ajalta. 


Helsingissä 29 p. maaliskuuta 1904. 


E. Bonsdorff. Kyösti Järvinen. 


5 & Julki luettiin t:ri E. Hagforsin laatimaa uuden 
ransk.-suomalaisen sanakirjan näytettä tarkastamaan asetetun 
valiokunnan lausunto, josta kävi selville että valiokunta oli hy- 
väksynyt t:ri Hagforsin suunnitelman ja pitänyt hänen työtänsä 
kelvollisena. Tämän kuultuansa hyväksyi Seura Valmistus- 
valiokunnan ehdottaman välikirjan, johon t:ri Hagfors puoles- 
tansa oli ilmoittanut suostuvansa, ja oli mainittu välikirja pöytä- 
kirjaan liitettävä. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sen komitean puolesta, jolle Seura oli antanut toimeksi 
tarkastaa t:ri E. Hagforsin ranskalais-suomalaisen sanakirjan 
näytteitä, ja johon kuuluivat prof. E. Setälä, t:ri Hj. Hahl, leh- 
tori J. Poirot sekä allekirjoittanut, saan täten ilmoittaa, että 
komitea on täydellisesti hyväksynyt t:ri Hagforsin suunnitel- 
man sekä myöskin katsonut voivansa näytteistä päättää, että 
työ tulee varsin tyydyttävällä huolellisuudella ja asiantuntevai- 
suudella suoritettavaksi. 

Kuitenkin on komitea luullut huomaavansa, että muuta- 
missa kohden esim. sanojen ja lausetapojen valinnassa, kään- 
nöksen ja joskus myös oikein ymmärtämisen suhteen olisi yri- 
tykselle hyödyksi, miltei tarpeellistakin, että työ asetettaisiin ali- 
tuisen kontrollin alaiseksi, jotta myös kaikissa yksityiskohdissa 
mahdollisimman suuri tarkkuus saavutettaisiin. Sitä varten eh- 
dotamme että joillekuille asiantuntijoille annettaisiin toimeksi 
tarkastaa teoksen käsikirjoitusta aina sen mukaan kun se val- 
mistuu; huolimatta siitä melkoisesta työstä, minkä tämä tar- 
kastus tuottaa, eivät komitean jäsenet tahdo kieltäytyä siihen 
ryhtymästä, jos Seura katsoo sen tarpeelliseksi, ehdottaen kum- 
minkin, että komitea, jos joku sen jäsenistä tulee estetyksi. 
saa itseänsä täydentää, ja pidättäen itselleen oikeuden vastai- 
suudessa esittää Seuralle toivomuksiaan teoksen painattamis- 
tavan y, m. asianhaarain suhteen, jotka siihen voivat aiheuttaa 


Helsingissä, 31 p. Maalisk. 1904. 


Werner Söderhjelm. 


Välikirja. 


Sen jälkeen kun Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran aset- 
tama valiokunta on hyväksynyt tohtori E. Hagforsin ranskalais- 
suomalaista sanakirjaa varten laatimat näytearkit ja ehdoista 
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on molemmin puolin yksityiskohdissa sovittu, antaa Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura mainitun sanakirjan toimittamisen tohtori 
Hagforsille seuraavilla ehdoilla: 


1:ksi. Tohtori Hagfors ottaa toimittaaksensa ranskalais- 
suomalaisen sanakirjan noudattaen sitä suunnitelmaa, joka on 
esitetty prof. W. Söderhjelmin lausunnossa maaliskuulta 1903 
ja jonka mukaan sanakirja lasketaan tulevan 80—100 painoar- 
kin suuruiseksi. 

2:ksi. Seura maksaa tohtori Hagforsille käsikirjoituksesta 
250 Smk. 16-sivuiselta painoarkilta Seuran tavallista sanakirja- 
kokoa ynnä korrehtuurinluvusta 25 Smk. arkilta. 

3:ksi. Puolet tekijäpalkkiosta maksetaan toimittajalle 
arkki arkilta sitä myöten kuin käsikirjoitus valmistuu, loput 
sitä myöten kuin painatus edistyy. Käsikirjoituksesta tekijälle 
palkkaa maksettaessa on hänen sihteerille esitettävä kahden 
asianymmärtävän kenkilön todistus siitä, minkä verran paino- 
valmista käsikirjoitusta on. Joka arkkia ei kuitenkaan välttä- 
mättömästi ole erikseen tarkastutettava, vaan voipi toimittaja 
saada arkki arkilta palkkion aina 4:tän arkkiin asti, ehdolla 
että hän sitten hankkii yllämainitun todistuksen, ennenkuin 
uutta palkkiota maksetaan. 

4:ksi. Seuralla on täysi omistusoikeus sekä teoksen en- 
simäiseen painokseen että siitä mahdollisesti otettaviin uusiin 
painoksiin. 

5:ksi. Toimittaja suostuu monipuolisemmin perehtyäk- 
sensä nykyiseen ranskankieleen, jos hän matkarahoja yleisistä 
varoista saapi, lähtemään Ranskaan ja oleskelemaan siellä niin 
kauvan kuin saadut varat myöntävät ja koettaa Seura puoles- 
tansa tällaisten matkarahojen hankkimisessa olla avullisena. 

6:ksi. Toimittaja asettuu välittömään yhteyteen h:rojen 
prof. W. Söderhjelmin ja E. N. Setälän ja lehtori J. Poirot'in 
kanssa, jotka ovat häntä ilman erityistä palkkiota esiintulevissa 
seikoissa luvanneet auttaa, viimeksimainittu tarkastamalla sana- 
kirjan ranskalaista osaa. 
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7:ksi. Seura kustantaa työtä varten tarvittavat lähde- 
sanakirjat. 


Helsingissä 2 päivänä kesäk. 1904. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: 


(Allekirjoitukset. ) 


6 8. Esitettiin kaksi maist. P. Kijasen laatimaa uuden 
venäl.-suomalaisen sanakirjan suunnitelmaa koskevaa kirjoitusta 
sekä sen valiokunnan lausunto, joka oli valittu maisteri Kija 
sen näytettä tarkastamaan. Tarkastajain lausunnon perustuk- 
sella ja siihen nähden että maisteri Kijanen jo ennenkin on 
Seuralla sanakirjatyössä ollut, uskottiin mainitun sanakirjan 
toimitus hänelle ja hyväksyttiin välikirja, jonka yksityiskohdat 
Valmistusvaliokunta ja hra Kijanen olivat hyväksyneet. Sana- 
kirjaa päätettiin ottaa 5,000 kappaleen suuruinen painos. — 
Koska tämä sanakirja on suuria kustannuksia kysyvä yritys, 
päätettiin sen kustannusten korvaamiseksi pyytää yleisistä va- 
roista 15,000 markkaa. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Suoritettuani B-kirjaimen voin mainita työstäni seu- 
raavata: 

1. Uusia hakusanoja olen lisännyt runsaasti, noin 1,200. 

2. Jättänyt pois noin 300 hakusanaa. 

3. Merkityksiä olen pitkin matkaa tarkistanut, lisäillyt 
ja eristänyt; tämäntapaisia suurempia muutoksia olen tehnyt 
noin 530. 

4. Taivutusmuotoja entisten lisäksi olen merkinnyt noin 
500 eri kohdassa. 

5. Esimerkkien lukua olen lisännyt noin 750:llä. 
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6. Ominaisnimet olen vienyt muiden hakusanojen jouk- 
koon. ‘ 

7. Eläinten ja kasvien tieteellisiä nimityksiä en ole mer- 
kinnyt. 

8. Työhön olen käyttänyt alun kolmatta sataa tuntia. 

Venäjänkielen merkityksen kasvaessa maassamme Meur- 
man'in venäläis-suomalainen sanakirja ei enää vastaa niitä vaa- 
timuksia, joita sanakirjalle nykyään asetetaan; sen olen tullut 
itse huomanneeksi sekä kuullut muiltakin venäjänkielen viljeli- 
jöiltä. 

Hakusanojen lukua olen siis tuntuvasti lisännyt, jotta teos 
tyydyttäisi muidenkin tarpeen kuin ainoastaan koulupoikain; 
mutta enentäessäni hakusanojen lukua olen samalla koettanut 
karsia pois vanhentuneet ja mielestäni tarpeettomat sanat. 

Vastinesanojen täsmällisyyttä olen voimieni mukaan ta- 
voitellut; eri merkityksiä olen entistä paljoa huomattavammin 
eroitellut ja eri merkitysvivahdukset olen osoittanut sulkusiin 
asetetuilla sanoilla ja selityksillä, joka seikka mielestäni suuresti 
helpoittaa oikean merkityksen löytämistä meikäläisellekin ja on 
tuiki välttämätön kieltämme taitamattomalle. 

Koska esimerkit ja erinäiset lausekkeet selvittävät sanan 
oikeata merkitystä ja samalla osoittavat sen käyttämistapaa, 
olen niiden lukua runsaasti lisännyt. 

Kieleen perehtymättömän on vaikea aina muistaa erilaisia 
muoto-opillisia taivutusmuotoja sekä muuttelevaa korkoa, siksipä 
olen nekin osoittanut, missä olen tarpeelliseksi havainnut. 

Ominaisnimet olen vienyt muiden hakusanojen joukkoon 
siitä syystä, että niistä johtuneet appellativit ja adjektivit 
yleensä sijoitetaan varsinaiseen kirjaan, niin voivathan niiden 
pääsanatkin olla samassa paikassa. 

Näin suunniteltu sanakirja tulee kyllä kooltaan melkoista 
suuremmaksi entistään; jos suhde pysyy samana kuin B-kirjai- 
messa, niin kasvanee teos 1,200—1,400 sivun suuruiseksi. 
Tästä johtunee, että olisi toimitettava eri koulusanakirja, jonka 
tarpeellisuudesta muutoin on minulle venäjänkielen tarkastaja, 
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herra Thillot puhunut ja kehoittanut ryhtymään työhön. Sen 
kai voisi helposti suorittaa kysymyksessä olevan uudistustyön 
ohessa. 

Helsingissä 14 p:nä maalisk. 1904. 


Pekka Kijanen. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Maisteri Pekka Kijasen toimittamaa uutta venäl.-suoma- 
laista sanakirjalaitosta on B-kirjaimella alkava käsikirjoitusosa 
ollut allekirjoittaneiden tarkastettavana. Nykyistä elävää kirja- 
ja puhekieltä esittävän, uusimpia vaatimuksia vastaavan venä- 
läis-suomalaisen sanakirjan aikaansaaminen olisi vaatinut — var- 
sinkin kun tätä varten olisi ollut läpikäytävä uudempaa venä- 
läistä kirjallisuutta — suurempia työvoimia ja varoja kuin mitä 
S. K. Seura kysymyksessä olevaan työhön on katsonut voi- 
vansa hankkia. Maist. Kijanen onkin sentähden tyytynyt sii- 
hen, että hän on pannut kokoon sanakirjansa (joka valmistu- 
neesta B-kirjaimesta päättäen tulee Meurmanin sanakirjaa puolta 
laajemmaksi) muiden laajempien sanakirjojen perustuksella, 
käyttäen tässä samalla hyväkseen sitä kokemusta, mikä hänellä 
venäjänkielen tuntijana ja opettajana on. 

Mielestämme ovat niistä toimenpiteistä, joihin tekijä, pa- 
rantaakseen ja laajentaakseen Meurmanin sanakirjaa, on ryh- 
tynyt, ja jotka hän luettelee myötäseuraavassa S. K. Seuralle 
osottamassaan kirjelmässä, ne, jotka hän on maininnut kohdissa 
1—6, aivan hyväksyttäviä ja yksityiskohdittain yleensä hy- 
vällä arvostelukyvyllä suoritettuja. Sitävastoin emme katso 
suotavaksi, että eläinten ja kasvien tieteelliset nimitykset jäte 
tään merkitsemättä (vrt. kohta 7), joskin mielestämme tietysti 
on tarpeetonta mainita tavallisimpien kotieläinten ja viljakas- 
vien tieteellisiä nimiä. 

Kirjelmänsä lopussa tekijä ehdottaa, että Seura samalla 
toimituttaisi erityisen koulusanakirjan, koska nyt tekeillä oleva 
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uusi sanakirja luultavasti paisuu entistä laitosta tuntuvasti laa- 
jemmaksi ja kai myös kalliimmaksi. Siihen nähden, että eri- 
tyinen koulusanakirja (jonka hinta ei nousisi yli 8 mk:n) olisi 
kouluissa tarpeellinen ja että sellainen helposti ja halvalla voi- 
taisiin toimittaa ja painattaa puheenaolevan laajemman sana- 
kirjan rinnalla (koulupainoksen toimittaminen olisi melkein yk- 
sinomaan vain pyyhkimistyötä, joten laajemman sanakirjan la- 
tomusta voitaisiin käyttää), katsomme voivamme kannattaa hra 
Kijasen tekemää ehdotusta, varsinkin siinä tapauksessa, että 
— niinkuin luultavaa on — nyt tekeillä oleva sanakirja tulee 
koulunuorisolle tarpeettoman laajaksi ja liian kalliiksi. 


Helsingissä toukokuun 25 p:nä 1904. 


Joos. J. Mikkola. Yrjö Wichmann. 
A. Ringvall. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Venäjänkielen käytön kasvaessa maassamme käypi tar- 
peellisten välineitten tarve päivä päivältä yhä suuremmaksi; 
siksipä ne apuneuvot, jotka muutamia vuosia sitten saattoivat 
tyydyttää venäjänkieltä opiskelevaa, näyttävät nyt olevan uu- 
distusten jopa suurtenkin tarpeessa. Mainittu seikka on täysin 
paikkansa pitävä v. 1895 ilmestyneen A. Meurman'in venältis- 
suomalaiseen sanakirjaankin nähden. 

Se hakusanain varasto, joka 9—10 vuotta sitten näytti 
riittävältä, on nykyään, kun mainitun kielen merkitys on en- 
tisestään melkoisesti kasvanut ja kun sanakirjan käyttäjiäkin 
ilmaantuu yhä erilaisimmilta aloilta, katsottava riittämättömäksi 
ja on siis hakusanain lukumäärä yleensä tuntuvasti enennettävä, 
jotta teos voisi tyydyttää kasvaneet vaatimukset. 

Erityisaloista tahtoisin huomauttaa kaksi: hallinnollisen ja 
liikealan, joista A. M—nin teoksessa näkyy puuttuvan monet 


+ 
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hyvinkin tavalliset niihin kuuluvat sanat, siksipä on aikomuk- 
seni täydentää ne käsilläni olevista lähteistä. 

— Mutta hakusanain runsaus ja monipuolisuus niin tärkeä 
kuin se onkin, ei yksin korkealle kohota teoksen arvoa Sa- 
nojen merkitysten esittämisen täsmällisyys ja sattuvuus yhdessä 
selvän ja helposti huomattavan saman sanan eri merkitysten 
eristämisen kanssa tekevät teoksen käyttämisen helpoksi ja var- 
maksi, kun sen lisäksi sanojen merkitystä vielä valaistaan riit- 
tävällä määrällä lauseparsia. 

Venäjänkielen muutteleva korko tekee välttämättömäksi 
niidenkin muotojen merkitsemisen, joissa korko on toinen kuin 
saman sanan hakumuodossa. — Muotoopilliset säännöttömyydet 
ovat mielestäni myöskin tuiki välttämättömät etenkin kieleen 
vähemmin perehtyneelle. 

Yllämainitsemiini seikkoihin nähden A. Meurman'in venä- 
läis-suomalainen sanakirja antaa hyvinkin paljon muistuttamisen 
aihetta, ja kuinka suurten parannusten ja täydennysten tarpeessa 
se on, käynee jonkun verran selville siitä ,statistikasta*, jonka 
liitän B-kirjaimen käsittäviin näytearkkeihin. 


Helsingissä 30 p:nä toukok. 1904. 
Pekka Kijanen. 


Välikirja. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura antaa täten maisteri P. 
Kijaselle uuden venäläis-suomalaisen sanakirjan toimitettavaksi 
seuraavilla ehdoilla: 

1:ksi. Maisteri P. Kijanen ottaa tomittaaksensa uuden 
laitoksen A. Meurmanin venäläis-suomalaisesta sanakirjasta nou- 
dattaen sekä Seuralle esittämäänsä että Seuran asettaman 
tutkijakunnan laatimaa ohjelmaa. 

2:ksi. Seura maksaa maisteri Kijaselle käsikirjoituksesta 
250 Smk. 16-sivuiselta painoarkilta v. 1895 painetun A. Meur- 
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manin venäläis-suomalaisen sanakirjan kokoa ynnä korrehtuurin- 
luvusta 25 Smk. arkilta. 

3:ksi. Puolet tekijäpalkasta maksetaan tekijälle sitä myö- 
ten kuin käsikirjoitus valmistuu, loput sitä myöten kuin paina- 
tus edistyy. Käsikirjoituksesta tekijälle palkkaa maksettaessa 
on hänen sihteerille esitettävä kahden asianymmärtävän henki- 
lön todistus siitä, minkä verran painovalmista käsikirjoitusta 
on. Jos tämmöisestä käsikirjoituksen tarkastuksesta kuluja 
syntyisi, maksaa Seura ne. 

4:ksi — Seuralla on täysi omistusoikeus sekä teoksen en- 
simäiseen painokseen että siitä mahdollisesti otettaviin uusiin 
painoksiin. 

5:ksi. Seura kustantaa työtä varten tarvittavat lähde- 
sanakirjat. 


Helsingissä 2 päivänä kesäk. 1904. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: 


(Allekirjoitukset. ) 


7 8. Ilmoitettiin että piakkoin toivottiin painosta val- 
mistuvan neiti Hanna Granströmin toimittama engl.-suomalainen 
sanakirja ja t:ri K. Cannelinin ruots.-suomalainen koulusanakirja, 

8 & Aleksis Kiven ,Seitsemää veljestä* päätettiin ottaa 
2,500 kpleen suuruinen helppohintainen painos. Ennenkuin teos 
pantaisiin painoon olisi lehtori B. F. Godenhjelmin mieltä kuu- 
lusteltava siitä minkä painoksen mukaan uusi painos painetaan. 
— Tämän yhteydessä heräsi kysymys teoksen kuvittamisesta, 
joka ei kuitenkaan tällä kertaa aiheuttanut enempiin toimen- 
piteisiin. 

9 & Yrjö-Koskisen koottujen kirjoitusten 1 osaa pää- 
tettiin ottaa 2,000 k:pleen painos. 

10 8. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan tähän 
liitetty lausunto, joka hyväksyttiin. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 


Hra Emil Herttuaisen lähetys sisältää hänen omia runo 
kokeitaan. Mainitaan kiitoksella. 

Hra Väinö Kanniston lähetyksessä on muutamia runoja ja 
sananlaskuja Kylmäkoskelta. Mainitaan kiitoksella. 

Urkuri Apt Koskinen on lähettänyt Seuran stipendiaattina 
kesällä 1903 keräämänsä sävelmät Itä-Suomesta. 

Neiti Reeta Laatikainen on lähettänyt muutamia runoteel- 
miään. Mainitaan kiitoksella. 

Talollisen pojan Antti Pekkolan lähetys Elimäeltä sisäl- 
tää satuja ja tarinoita. Mainitaan kiitoksella. 

Ent. aliups. N. Ruususen kokoelmassa on satuja Luvian 
kappelista, Porin maaseurak. y. m. 


+ ——n". "m, m 16 1 


N. Ruususen kokoelmassa on paitsi ylläm. kansatieteelli- 
nen kertomus: Kulkuneuvoista Pyhäjärven ympäristöllä. Ehdo- 
tetaan 65 markan rahapalkinto. 

Kansak. opettaja J. Tyyskän kokoelmassa on kertomus 
kalastuksesta Eräjärvellä. Ehdotetaan 30 markan rahapalkinto. 


Helsingissä 1 p:nä kesäk. 1904. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


A. R. Niemi. 


11 8. Rahastonhoitaja ilmoitti että nimismies N. O. 
Stolpe-vainajan Snellmanin muistopatsasta varten testamenttaa- 
mat yhdyspankin osakkeet olivat Seuralle tulleet. 

12 8. Julki luettiin Kielitieteellisen valiokunnan lausunto, 
joka hyväksyttiin. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen on Seura saanut vastaanottaa 
seuraavat aineskokoelmat kansankielen sanakirjaa varten. 

Seuran stipendiaatti, yliopp. A. A. Niskala, on Sakku- 
lasta lähettänyt loput, nim. noin 3,600 sanalippua, viimeke- 
säisen työnsä tuloksia, joita Seura täten on saanut siis kaikkiaan 
noin 7,600 sanalippua. 

Talollisenpoika Antti Pekkola on lähettänyt Elimäen sa- 
nastoa n. 500 sanalippua, joista Kielitieteellinen valiokunta eh- 
dottaa palkkioksi 15 mk:n arvoista kirjalahjaa. 

Kajaanin seminaarin oppilaalta J. A. Ntemeltä on leht. 
P. S. Fribergin välityksellä saapunut Oulaisten murteen sa- 
nastoa 100 sanalippua, joista palkkioksi ehdotetaan Gruben ' 
nKertomusten* VII osaa. 

Kuopion pitäjästä on saatu pari sanakokoelmaa maist. J. 
P. Tirkkosen välityksellä, nim. lyseolaiselta Emil Laitiselta 177 
sanalippua, joista ehdotetaan palkkioksi seuraavia kirjoja: Lat- 
vala, Lauseopillisia muistiinpanoja Pohj.-Savon murteesta; Re- 
lander, Kuvakielestä vanhemmassa suomalaisessa lyyrillisessä 
kansanrunoudessa; Kivi, Lea, ja Heikel, Kansatieteellinen sa- 
nasto; sekä lyseolaiselta O. Ryynäseltä 193 sanalippua, joiden 
palkkioksi ehdotetaan: Latvala Lauseopillisia muistiinpanoja 
Pohjois-Savon murteesta; Brax, Pohjois-Savon kielimurteesta; 
Kivi, Nummisuutarit; Shakespeare, Julius Caesar; Tervo, Met- 
sästystietoja Kajaanin kihlakunnasta. 


Helsingissä kesäk. 1 p:nä 1904. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


13 $. Sen johdosta että Seuran virkamiehille oli saapu- 
nut Turinin Kansalliskirjaston esimiehen ja yliopiston rehtorin 
allekirjoittama kirje, jossa mainitun kaupungin tulipalon uhriksi 
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joutuneelle Kansalliskirjastolle pyydetään kirjalahjoja, päätti 
Seura julkaisustansa lahjoittaa kirjastonhoitajan valitsemat, etu- 
päässä kansanrunoutta ja kansatiedettä koskevat teokset ja sa- 
nakirjat, yhteensä 27 eri teosta, joiden brutto-arvo on 238 
mk. 75 p. 

14 8. Kirjastonhoitaja ilmoitti että Seura oli äskettäin 
saanut vastaanottaa arkistoonsa varsin arvokkaita käsikirjoituk- 
sia kamreeri A. Boehm-vainajan perillisiltä, rovastinrouva N. 
Vareliukselta ja senaattorinrouva Th. Yrjö-Koskiselta, joille 
kaikille Seura päätti lähettää kiitoskirjeen. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkisto on saanut tässä 
kuussa eräitä lahjoituksia, jotka ovat Seuralle erittäin mai- 
nittavat. 

Kamreerin, maist. A. Boehm'in jälkeenjääneet omaiset 
ovat lahjottaneet vainajan peruista Seuralle hänen vuosien ku- 
luessa tekemänsä sanakirja-muistiinpanot ja -poiminnot: n. 15,500 
lyhyempää tai pitempää otetta Uudesta Suomettaresta ynnä 
eräistä muista painotuotteista (monasti on vastaava ruotsinkieli- 
nen teksti, esim. Hufvudstadsbladet'in t. m. s. mukaan, rin- 
nalla). Puolenarkin suuruisille vihkonsivuille liimattuina (har- 
vemmin kirjotettuina) nämä poiminnat täyttävät yli 350:n arkin 
eli 700 fooliosivun. Tähän kokoelmaan liittyy läheisesti vai- 
najan oma kappale Ahlman—Forsmanin ruots.-suomalaista sa- 
nakirjaa, jossa kukin sana, minkä käytöstä kokoelmassa on 
näytelause, on varustettuna vastaavalla järjestysnumerolla — 
Lahja tulee olemaan arvokas jo havainnollisena muistoesineenä- 
kin vainajan väsymättömättömästä asianharrastuksesta ja ahke- 
ruudesta, puhumattakaan sen arvosta aineskokoelmana. 

Rovasti Antero Vareliuksen perillisiltä on tohtori H. A. Ojan- 
suun välityksellä saatu näinä päivinä isohko valikoima vainajan kir- 
jallisia peruja. Saaduista käsikirjoituksista on suurin osa kieli- 
opillisia kirjotelmia, suunnitelmia ja kokoelmia, jotka — pinta- 
puolisesta katsauksesta päättäen — sisältävät laajaperäisesti 
suunnitellun suomen kieliopin pääpiirteet; joukossa on muitakin 
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kielellisiä muistiinpanoja, etymologisia, oikeakielisyyttä koske- 
via y. m. Paperimäärään nähden melkein puoleen edellisistä 
nousevat vainajan saarnakokoelmat, jotka sisältävät täydel- 
lisen saarna-vuosikerran (useina pyhinä pari kolmekin saarnaa), 
kokoelmat ahti-, käräjä- ja katkismussaarnoja, hauta-, konfir- 
matsioni- ja rippipuheita y. m. hänen varsinaisen elämäntyönsä 
synnyttämiä — muistiinpanoja. Kolmantena pääryhmänä ovat 
kirjekokoelmat, joissa on useiden eri kirjottajien lähettä- 
miä, enin osa 1840- ja 1850-luvuilta. — Lähempi, seikkaperäi- 
nen luettelo, jota äsken juuri avatusta kokoelmasta vielä ei ole 
keritty tehdä, on mainitseva vielä muistiinpanoja muinaistieteen, 
kansatieteen y. m. aloilta, matkamuistelmia y. m. — Vainajan 
sanakirja-muistiinpanot ovat lisäyksinä välilehdillä varus- 
tettuun Lönnrotin ,Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan* kappa- 
leeseen, jonka perilliset ovat toistaiseksi jättäneet Seuran hal- 
tuun, jotta Seuralla olisi tilaisuus poimituttaa lisäykset kokoel- 
miinsa. Myöskin ovat perilliset lausuneet toivomuksen saada 
eräitä vainajan kirjeistä takaisin, joten nekin ovat ensi tilai- 
suudessa kapioitavat. Kopioimiseen onkin jo ryhdytty. 

Seuran kunniaesimies-vainajan, senaattori Yrjö-Koskisen 
peruista on Seuralle perillisten puolesta annettu seuraavat van- 
hemmat suomenkieliset painotuotteet, nim.: 

Turun hovioikeuden eräs kiertokirje, päivätty lokak. 
31:ntenä v. 1698; 

kenraalikuv.. kreivi Carl Nieroht'in eräs julistus, päivätty 
lokak. 8:ntena v. 1710; 

keisarinna Elisabeth Petrovnalle vannottavan uskollisuuden- 
valan kaava; 

w Suomalaiset Muisto-Runot, P. Raamatun Kirjain ylitze, 
Prändätty Turussa 1760*; 

suomeksi ja ruotsiksi rinnakkain painettu kuninkaallinen 
päätös, joka koskee erästä Jokioisten kartanon ja lukuisain ta- 
lonpoikain välistä maanomistus-riitaa ja on annettu v. 1791; 

kreivi Buxhöwdenin julistus Suomen asukkaille helmik. 
v. 1808; 


samoin toinen, päivätty seuraavan kuun !2/,,:ntenä; 
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2) seuraavat ruotsinkieliset painotuotteet: ,Kongl. Maj:ts 
Gästgifvare-Ordning*, annettu 1734, painettu 1796; Turun ku 
vernöörinviraston , Allmän Kungörelse", päivätty tammik. 7:ntenä 
v. 1808; | 

3) seuraavat latinaiset painotuotteet: Porthanin ,De poesi 
fennica*, ss. 1—48, ja eräs ,Cantilena potatoria‘, painettu 
Vaasassa v. 1838; sekä 

4) eräs v. 1785 annettu ,muuttokirja* eli ,atesti* ja 
ruotsinkielinen käsikirjotus, jossa Tammelan pastori Joh. Zid- 
bäck, kesäk. 24 p:nä v. 1720, luettelee, mitä ulostekoja sen- 
rakunnasta on suoritettu maan venäläisille hallinto-viran- 
omaisille. 

Vielä on mainittava lahjotus, josta Seuran kirjasto saa 
pääosan. Äsken kuolleen pastori A. F. Molin-vainajan pesän 
puolesta on nim. selvittäjä, apteekkari Osk. Dahlin, lähettänyt 
Seuralle kolme eri painosta kirkollista käsikirjaa (vv. 1848, 1884 
ja 1888), Europaeuksen ,Svenskt-finskt handlexikon'in* (pai- 
nettu 1853), jossa on eräitä vainajan tekemiä lisäyksiä, E. W. 
Lybeck'in , Todistuksia Kristuksen valtakunnasta* (Viipuri 1884) 
sekä vihkosen vainajan leksikaalisia muistiinpanoja. 

Lopuksi on mainittava kokoelma savolaisen kansanrunoili- 
jan Niilo Savolaisen käsikirjotuksia (runoja), jotka Seuralle on 
lahjottanut maist. Olli Koistinen. 


15 8. Kirjastonhoitaja esiintoi useiden Seuran kirjeen: 
vaihtajajäsenten kiitokset niistä kirjalahjoista, joita heille oli 
Seuran puolesta lähetetty. 

16 8. Allekirjoittanut ilmoitti että kaikkiin maamme 
yliopistoon johtaviin suomenkielisiin oppilaitoksiin ja suomalai- 
siin seminaareihin oli lähetetty Seuran kansanrunouskokoelmain 
luettelo ja sen mukana kehotuksia oppilaille kansanrunouden 
keräämiseen. 

17 8. Ilmoitettiin että neiti Miina Hermann ei ollut 
voinut ottaa vastaan Seuran stipendiä kansansävelmäin kerää- 
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mistä varten Virossa ja että mainittu stipendi sentähden oli 
annettu konservatorion oppilaalle S. Lindperelle. 

18 8. Ilmoitettiin että Suomi-kirjan IV:nnen jakson 2 
osa ja Seuran Keskustelemukset vv. 1903-1904 olivat pai- 
nosta ilmestyneet. 

19 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallsten julki 
luki näin kuuluvan kassatilin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
toukokuun ajalta 1904. 


Siirros toukokuun 1 p. 1904 . . . . . . . . 2,854:43 
Tuloja: 


Toukok. 4 p. V. Hagelstam, kirjoja 503: 30. — 
5 p. K. Montin, samoin 406: 20. — H. Ni- 
kulas, samoin 26 mk. — 6 p. Lakit. kand. 
A. O. Arho, jäsenrahansa 24 mk. .— Lääket. 
kand. J. V. Manner, samoin 24 mk. — Yli- 
oppilas C. A. N. Bergroth, samoin 24 mk. — 
Ylioppilas K. V. Hellman, samoin 24 mk. — 
Senaattorinrouva Alma Kumlin, samoin 24 mk. : 
— Senaattorinrouva Anna Kihlman, samoin 
24 mk. — Pastori William Kuusisto, samoin 
24 mk. — Senaattorinrouva Tuttu Fellman, 
samoin 24 mk. — Ylioppilas neiti Aino Voi- 
pio, samoin 24 mk. — Lääket. kand. Halvar v. 
Fieandt, samoin 24 mk. — Konttokuranttiti- 
liltä nostettu 700 mk. — Pohjolan osakkeiden 
korkoa 126 mk. — Helsingin kaup. obligat- 
sionien korkoa 73: 75. — Vaasan kaup. ob- 
ligatsionien korkoa 427: 50. — Helsingin kaup. 
lainaoblig. lunastettu 500 mk. — 7 p. Keis. 
apurahan toinen kolmannes 400 mk. — E. : 
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Lyytikäinen, kirjoja 1,530: 52. — 13 p. Nos- 

tettu talletus N:o 22018 9,000 mk. — Kor- 

koa siihen 352: 12. — 15 p. Ylioppilas Arne 

Palmen, jäsenmaks. 24 mk. — Ylioppilas E. 

F. Palmen, samoin 24 mk. — Maanmittari 

Albin Hannikainen, samoin 24 mk. — Kontto- 

kuranttitililtä nostettu 1,400 mk. — Samoin 

400 mk. — 23 p. Samoin 300 mk. — 25 p. 

O. Jalander, kirjoja 1,283: 05. — Hurtin 

teoksesta saapunut 35 rup. 65 kop. 95: 06. 

— 28 Konttokuranttitililtä nostettu 3,029 mk. 

— Samoin 400 mk. — 31 p. U. Karttunen, 

kirjoja 50. mk. — Konttokuranttitililtä nos- 

tettu 200 mk. . < J ss LL. 21,514:50. 
Yhteensä 24,368: 93. 


Menoja: 


Toukok. 1 p. L. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. — 
3 p E. Söderström, rahtikirjoja 7: 75. — 
G. Schmidt, kirjeen kääntäminen saksaksi 10 
mk. — 5 p. Jouhki y. m. folklorekokoelmia 
90 mk. — D. Brunou, piirustustyötä 24 mk. 
— G. Sjöström, samoin 6: 75. — Paulaharju 
y. m. sanakokoelmia 55 mk. — K. G. Öhman, 
pakkauspaperia 20 mk. — Samoin, kirjekuo- 
ria 8: 80. — Samoin, käärepaperia 8 mk. — 
6 p. J. Linnankoski, kirjall. palkinto 1,000 mk. 
Stockman, liinoja y. m. 16 mk. — E. Kivi, 
pesua 1: 55. — Sähköjohtojen korjausta 178: 
30. — Samoin 41: 85. — Käytettyä sähköä 
35: 60. — A. R. Niemi, Keskustelemuksien 
korreht. 50 mk. — 7 p. J. Holm, Yrjö-Kos- 
kisen kirjoitusten puht. kirj. 35 mk. — Kontto- 
kuranttitilille maksettu 2,500 mk. — 13 p. 
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K.-O.-Pankille maksettu laina 9,000 mk. — 
Edellä mainitun lainan korkoa 247: 50. — K. 
Kekoni, kustannuksia —: 35. — Telefoonilaskut 
60 mk. — A. A. Niskala, matkarahansa 320 mk. 
— J. Suomalainen, samoin 200 mk. — K. 
Grönblad, samoin 200 mk. — O. Gröndahl, sa- 
moin 200 mk. — J. Niemi, samoin 200 mk. 
— V. Hakkila, samoin 160 mk. — T. Tei- 
vaala samoin 80 mk. — A. Launis, samoin 
400 mk. — Stockman, kirjoituskoneen nauhaa 
5 mk. — J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 40 
mk. — 16 p. Hakulin irtaimiston vakuutus- 
maksua 2: 70. — 17 p. M. Helenius, korreh- 
tuurilukua 75 mk. — 20 p. L. Vilenius, sa- 
moin 48 mk. — 24 p. E. G. Palmén, esitel- 
mä Porthanista 52: 50. — 25 p. K. Krohn, 
Kalevalan tutkimusten toimituspalk. 500 mk. 
— H. Tiililä, saks.-suom. sanakirjatyöstä 100 
mk. — 26 p K. Forsman, Yrjö-Koskisen 
teosten toimituspalk. 200 mk. — K. Krohn, 
matkarahaa S. Lindpere'lle 300 mk. — 28 p. 
A. R. Niemi, Valmistusvaliokuntaa varten 23: 
65. — I. Wallin, kirjavarastonselvityksiä 30 
mk. — U. Karttunen, varaston hoidosta 100 
mk. — E. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 13: 50. 
A. Rikberg, kustannusyhdist. sihteerin palk- 
kaa 90 mk. — Aarnio, korjauksia 15 mk. — 
S. Ekman, kirjastotyötä 23: 50. — V. Tun- 
kelo, samoin 120 mk. — V. Elfving, sitomis- 
työtä 469: 50. — K. Caströn, K.-O.-Pankin 
uusia osakkeita 3,000 mk. — Edellisen sum- 
man korkoa huhtikuun 1 päivästä 29 mk. — 
31 p. Talon y. m. hoitoa 106: 70. — A. R. 
Niemi, palkkaansa 1,000 mk. — E. A. Tun- 
kelo, samoin 250 mk. — O. Hallsten, samoin 


59 


60 Keskustelemukset 19' vi 04. 


200 mk. — E. Kivi, samoin 100 mk. — S. 


Björn, eläkkeensä neljännes 75 mk. . . .22,185:50. 
Siirros toukokuun 31 p. 1904 . . . . . . . 2,183:43. 


Yhteensä 24,368: 93. 
Helsingissä. 1 p. kesäk. 1904. 


Onni Hallsten. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Lokakuun 5 p. 1904. 


1 3. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Mainitun pöytäkirjan 6:nen §:n johdosta allekir- 
joittanut ilmoitti, että valtioavunanomus aiottua venäläis-suoma- 
laista sanakirjaa varten oli Keisarilliseen Senaattiin jätetty. 

3 & Samoin ilmoitettiin että Seuralle oli Turinin Kan- 
salliskirjastolta saapunut kiitoskirje siitä kirjalahjasta, joka 
keväällä sille lähetettiin. 

48. Ilmoitettiin että Seura oli saanut vastaanottaa tä- 
mänvuotisen kolmannen kolmanneksen, 400 mk., siitä apura- 
hasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta 
käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että kuitti siitä oli Minis- 
terivaltiosihteerinvirastoon toimitettu. 

58 T:ri H. Ojansuun alempana mainittu tutkimus hy- 
väksyttiin painettavaksi sekä Suomi-kirjaan että ,Vähäisiin kir- 
jelmiin*. ,Vshiisten kirjelmäin* vihon painos on 400 kpl. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittanut on päättänyt julkaista osan kevätluku- 
kaudella v. 1904 pitämiään luentoja nimellä: Karjalan äänne- 
oppi. Äännehistoriallisia piirteitä esittänyt H. A. Ojansuu. 
Tutkielman laajuus on noin 3 painoarkkia. Kun tällainen tut- 
kimus on omansa juuri Suomi kirjaan, pyytäisin sitä siinä pai- 
nettavaksi kuin myös että opiskelevien tarpeeksi otettaisiin 400 
kappaleen ylipainos ,Vähäisiä kirjelmiä* sarjaan. Tekijäpalk- 
kiota toivon arvoisan Seuran minulle myöntävän vakaantuneen 
tavan mukaan. Helsingissä 20 p. Syysk. 1904. 


H. A. Ojansuu, 


* dosentti. 


6 8. Päätettiin Hämältisosakunnalle antaa Keski-Suo- 
meen perustettavia kansankirjastoja varten yhteensä sadan (100) 
markan arvosta Seuran julkaisuja. 


Hämäläis-osakunta 
Suomen 


Yliopistossa. 


CD 


Arv. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Hämäläisosakunta on ryhtynyt puuhaamaan kahta kiertä- 
vää kirjastoarkkua keski-Suomeen, joista kumpikin sisältäisi 
noin parisataa nidosta, ja jotka tulisivat ,Keskisuomen nuoriso- 
seuran* hoidettaviksi. Hankkeeseen on osakunta myöntänyt 
sata Smk. sekä pannut jäseniensä avulla toimeen yksityiske- 
räyksen, minkä lisäksi osakunta on päättänyt kääntyä eri seu- 
rain ja kustantajain puoleen pyytääkseen heidänkin avustustaan. 
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Rohkenen täten arv. Suom. Kirj. Seuralta kohteliaimmin 
kysyä, tahtoisiko se edistää puheena olevaa yritystä, myöntä- 
mällä mainittuihin arkkuihin kustantamaansa, etupäässä yleis- 
sivistykseen kuuluvaa ja paikallisia oloja käsittelevää ynnä kir- 
joitustavaltaan kansantajuista kirjallisuutta. 


Suurimmalla kunnioituksella: 


Julius Ailio, 
v. t. kuraattori. 


7 § Sen johdosta että määräajan kuluessa ei Seuralle 
oltu jätetty yhtään kirjoitusta sen palkinnon saamista varten, 
jonka Seura kesäkuun kokouksessa 1903 oli määrännyt tutki- 
muksesta: ,Henkivakuutussopimus niin hyvin vakuutusoikeudel- 
liselta kuin siviilioikeudelliselta kannalta, erittäin huomioon- 
ottamalla nykyinen suomalainen lainsäädäntö tällä alalla*, pää- 
tettiin uudestaan sanomalehdissä ilmoittaa että mainittu pal- 
kinto, Smk. 1,000: —, on tarjona sille, joka mainitusta aineesta 
joko käsinkirjoitettuna tai painettuna Seuralle jättää tyydyttä- 
vän esityksen ennen 1 p. tammikuuta 1906. 

8 8 Rouva Aino Malmbergin ehdotuksesta päätettiin 
Shakespearen syntymätaloon Stratfordissa lahjoittaa Seuran kus- 
tantamat Shakespearen teosten käännökset. 

9 8. Prof. K. Krohn julki luki Kansatieteellisen va- 
liokunnan tähän liitetyn lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista 

Lyseolaisen E. E. Hankalan lähetys sisältää taikoja Teis- 
kosta. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Hra K. Kajanderin lähetys Artjärveltä sisältää satuja ja 
taikoja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 


tm" 
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Opettaja Fr. Lempainen on lähettänyt satuja, sävelmiä, 
sananlaskuja ja arvotuksia Kokemäeltä. Ehdotetaan 20 markan 
kirjapalkinto. 

Ylioppilas Ingeborg Lundgvistin lähetyksessä on runoja 
Hirvensalmesta. Mainitaan kiitoksella. 

Hra Fr. Niemen lähetyksessä on ent. tarkka-ampujan J. 
K. Grönroosin kyhäämiä lauluja. Mainitaan: kiitoksella. 

Hra O. Niskanen on lähettänyt taikoja ja loitsuja Iitistä, 
Porvoosta y. m. Mainitaan kiitoksella. 

Kauppaopistolaisen K. Mohellin kokoelmassa on eläinten 
ääniä, sävelmiä, sananlaskuja ja arvoituksia Kokemäeltä. Eh- 
dotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Seminaaril. J. Rekolan kokoelma sisältää taikoja Totti- 
järveltä. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Ent. aliups. N. Ruususen lähetyksessä on taikoja. Mai- 
nitaan kiitoksella. 

F. J. Saario on lähettänyt satuja ja sananlaskuja Loka- 
lahdelta. Mainitaan kiitoksella. 

V. Sarkin lähetyksessä on lauluja ja sävelmiä Mouhijär- 
veltä. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Kansak. opett. J. Tyyskältä on saapunut sävelmiä Erä- 
järveltä.  Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lyseol. W. Wesalan kokoelma sisältää satuja, runoja, lau- 
luja, loitsuja, taikoja ja leikkejä Kuortaneelta. Ehdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. 


Maanviljelijä Ville Lyytinen on lähettänyt tietoja kalas- 
tuksesta Kivijärvellä. Mainitaan kiitoksella. 

Hra Fr. Niemi on lähettänyt kertomuksen asuinraken- 
nuksista Porin maaseurakunnassa. Ehdotetaan 30 markan raha- 
palkinto. 

Ent. aliups. N. Ruusunen on paitsi ylläm. lähettänyt ker- 
tomuksen metsästyksestä Pyhäjärven ympäristöllä, josta eh- 
dotetaan 50 markan rahapalkinto, sekä selonteon huonekaluista, 
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astioista ja mitoista samaten Pyhäjärven tienoilta; ehdotetaan 
50 markan kirjapalkinto. 

Kansak. opett. H. J. Savolainen Nilsiästä on lähettänyt 
tietoja kalastuksesta. Mainitaan kiitoksella. 


Helsingissä lokak. 5 p:nä 1904. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 


10 8. Samoin hyväksyttiin maist. E. A. Tunkelon jalki 
lukema Kielitieteellisen valiokunnan lausunto. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


on Kielitieteellisellä valiokunnalla esitettävänä seuraavat uudet 
aineskokoelmat, jotka ovat Seuralle saapuneet Seuran viime 
kokouksen jälkeen. 

Seuran stipendiaateista on maist. Edv. Liick lähettänyt 
Jaakkimassa harjottamistaan sanaston tutkimuksista talokset, 
jotka ulottuvat sanaston alusta sanaan haltattu (ss. 1 —24). 

Viimekesäinen stipendiaatti, yliopp. Väinö Hakkila on 
Vesilahdella tutkinut k-alkuiset sanat siten, että on sanas- 
tosta pyyhkinyt pois ne, joita ei paikkakunnalla tunnettu, mutta 
tutut alleviivannut, kuten tapana on ollut. Lippuihin on hra 
Hakkila tehnyt muistiinpanoja vain sellaisista, jotka muotonsa 
tai merkityksensä puolesta eroavat kirjakielisistä vastineistaan, 
sekä aivan ,uusista* sanoista. Siten kertynyt lippusaalis su- 
pistuu kyllä 1,600:aan, mutta sen sijaan on hra H. kerinnyt 
koko K-kirjaimen lävitse s. o. ss. 99—205. 

Kansakoulunopettaja S. Paulaharju on Kurikan sanastoa 
kartuttanut 2,000 sanalipulla, jotka edustavat sanojen kovasti 
—käsisaha väliä. Niistä ehdotetaan rahapalkkiota 60 mk. 
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Kansakoulunopettaja J. Rekola on jatkanut Tottijärven 
sanastoa osalla kaurakappa kuivuus eli 2,000 sanalipulla, joista 
ehdotetaan annettavaksi 60 mk. rahapalkkiona. 

Lyseolainen Lauri Kilkka on lähettänyt Mouhijärveltä 
1,000 sanalippua: O— petite, joista ehdotetaan palkkioksi 40 
mk:n arvosta kirjoja. | 

Lyseolainen Lauri Lanne on tutkinut Porin sanastoa A— 
hautaa ja lähettänyt tuloksina 1,500 sanalippua. Niistä ehdote- 
taan 50 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Yliopp. Rikkard Ruoranen on välilehtiseen ,Keräilysanas- 
toon* tehnyt muistiinpanoja Petäjäveden murteesta, käyden 
läpi sivut 1—37, 47, 289 —307. Hänelle ehdotetaan 60 mk:n 
arvoista kirjapalkkiota. 

Kansakoulunopettaja T. Sirén’ilti on saapunut 36 sana- 
lippua Tampereelta ja Akaasta, lukkari Yrjö Haloseltu 22 
sanalippua Enontekiöstä sekä Eetu Palontemeltä Parkanosta 
10 sanalippua, jotka kaikki kolme viimeksimainittua lähetystä 
täten kiitollisesti mainitaan. 

Rovasti A. Vareliuksen kappaleesta Lönnrotin ruots.-suoma- 
laista sanakirjaa on sanakokoelmiin poimittu lisäaineksiksi hänen 
leksikaaliset muistiinpanonsa, joista karttui vähää vajaa 2,000 
sanalippua. 

Pari kokoelmaa on ylempänä lueteltujen lisäksi saapunut, 
mutta kun niitä ei vielä ole tarpeeksi tarkastettu, valiokunta 
jättää no tällä kerralla mainitsematta. 


Helsingissä lokak. 5:ntenä 1904. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


11 8. NDmoitettiin että Seuran Valmistusvaliokunta oli 
kastannusliikkeen hoitajaksi ottanut neiti Matilda Bohmin. 


5 
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Seura vahvisti tämän Valmistusvaliokunnan toimenpiteen ja an- 
toi neiti Bohmille kustannusliikettä koskevissa asioissa oikeuden 
kirjoittaa Seuran toiminimen. Niinikään annettiin neiti Boh- 
mille oikeus edustaa Seuraa Kustannusyhdistyksessä ja Mas 
laiskirjakauppaliitossa. Tapahtuneesta kustannusliikkeen hoita 
jan muutoksesta oli kaupparekisteriin ilmoitettava. 

12 8. Painosta oli ilmestynyt: Knut Cannelin, Ruotss- 
lais-suomalainen sanakirja, ,Toimitusten* 106 'osa ja C. G. 
Swan ja Hanna Granström, Englantilais-suomalainen sanakirja, 
» Toimitusten* 107 osa. | 

13 8. Rahastonhoitaja ilmoitti että kirjankustantaja W. 
Söderströmin Seuralle maaliskuun kokouksessa esitetyssä lah- 
joituskirjassa luvatut osakkeet olivat kesänaikana Seuran hal- 
tuun tulleet. 

14 8. Lehtori E. V. Palanderin sijaan, joka oli paikka 
kunnalta muuttanut, valittiin Seuran asiamieheksi Hämeenlin- 
naan rehtori, t:ri K. O. Lindegvist. 

15 8. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin: 


Neiti Matilda Bohm. 
Konsist. not. Kaarle Soikkeli. 


16 8. Ilmoitettiin että Seuran talon alakerran läntiseen 
huoneustoon oli kesänaikana tehty uudet uunit. 

17 8. Ilmoitettiin että vahtimestarinleski Sofia Björn, 
joka miesvainajansa jälkeen oli Seuralta eläkettä saanut, viime 
syyskuussa oli kuollut. 

18 8. Ilmoitettiin että kansanrunoilija N. Savolainen oli 
lähettänyt Seuralle kiitoskirjeen siitä kirjalahjasta, jonka Seura 
viime kevännä hänelle lähetti. | 

19 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallstön julki 
luki näin kuuluvat kassatilit: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
kesä-, heinä- ja elokuun ajalta 1904. 


Siirros heinäkuun 1 p. 1904 . . . . . . 2,182: 43. 
Tuloja. 


Kesäk. 1 p. A. Saarinen, Stolpen lahjarahoja 82 
mk. — Niihin kuuluvia korkoja 3: 92. — A. 
R. Niemi, vuokraneljännes 225 mk. — Otava, 
samoin 625 mk. — Solehmainen, samoin 187: 
50. — 2 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,245: 
40. — Samoin 400 mk. — J. Seppo, kirjoja 
9: 10. — Varatuomari H. Kahelin, jäsenmak- 
sunsa 24 mk. — Maisteri J. Jäntti, samoin 
24 mk. — Prokuristi Gideon Gyllenberg, sa- 
moin 24 mk. — Kirjapainonhoitaja H. Win- 
ter, samoin 24 mk. — Maisteri Antti Kaasa- 
lainen, samoin 24 mk. — Maisteri K. R. 
Brotherus, samoin 24 mk. — Maisteri Klaus 
Ol. Winter, samoin 24 mk. — Maisteri B. 
A. Sjöström, samoin 24 mk. — Lääket. kand. 
G. A. Svanljung, samoin 24 mk. — Maisteri 
K. A. Rein, samoin 24 mk. — Lääket. kand. 
D. G. Walle, samoin 24 mk. — Säästöpankin 
tark. G. Järnefelt, samoin 24 mk. — Sanom. 
toim. K. V. Puuska, samoin 24 mk. — Opet- 
taja A. H. Karvonen, samoin 24 mk. — Opet- 
taja Kaarlo Lindh, samoin 24 mk. — Lää- 
ket. kand. K. J. R. Wegelius, samoin 24 mk. 
— Maisteri J. A. Olander, samoin 24 mk. — 
Maisteri J. W. Axelsson, samoin 24 mk. — 
Maisteri Arvi Göös, samoin 24 mk. — Lakit. 
kand. E. W. Walldén, samoin 24 mk. — 
Lakit. kand. Antti Candolin, samoin 24 mk. 
— Maisteri Bertel Ahlström, samoin 24 mk. 


Keskustelemukset 19'/x 04. 


— Rouva Ruth Ahlström, samoin 24 mk. — 
Maisteri Pentti Kivinen 24 mk. — Tohtori 
J. H. Vennola, jäsenmaksunsa 24 mk. — Ho- 
vioikeuden varapresidentti K. Malin, samoin 
24 mk. — Hovioikeudenassessori Aleksi Käpy, 
samoin 24 mk. — Hovioikeudenassessori Ii- 
sakki Alanen, samoin 24 mk. — Hovioikeuden- 
asessori J. Viktor Falck, samoin 24 mk. — 
Hovioikeudenasessori A. W. Rosberg, samoin 
24 mk. — Myyty talletustodistus N:o 22620 
10,000 mk. — Korkoa siihen 415 mk. — 4 
p. Uudenmaanliäänin rahastosta nostettu 3,750 
mk. —- Arnold Öhrnbergin konkurssipesä, kir- 
joja 533: 63. — Hurtin teoksesta, 69 R. 35 
kop. 184: 93. — E. A. Tunkelo, palautettaja 
sanomalehtimaks. 10: 99. — 6 p. E. Tilvis, 
myytyjä kirjoja 53: 30. — E. Tilvis, Hurtin 
kirjoista, 365 Rupl. 973: 31. — E. Kivi, kir- 
joja 166: 50. — Otavan osakkeiden korkoa 
40 mk. — 20 p. O. Backman, kirjoja 62: 50. 
— A. Nakari, samoin 40 mk. — Konttoku- 
ranttitililtä nostettu 734 mk. — 30 p. Sa- 
moin 55: 65. — Heinäk. 1 p. Talletuskorkoa 
1,035 mk. — Turun obligatsionien korkoa 
1,000 mk. — Konttokuranttitililtä — nostettu 
225 mk. — Samoin 242: 20. — Hurtin teok- 
sesta 51 R. 17 kop. 136: 45. — Ylioppilaita 
Kotkassa 16 mk. — 2 p. Lainattu panttia 
vastaan (tall. 17304 —5) 10,000 mk. — Talle- 
tuskorkoa 225 mk. — 5 p. H. Ikonen, kir- 
joja 20 mk. — 8 p. Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 1,205: 31. — 9 p. Samoin 60 mk. — 
20 p. Samoin 779: 25. — 21 p. Samoin 125 
mk. — 22 p. Konttokuranttitililtä nostettu 
200 mk. — 28 p. Samoin 80 mk. — Elok. 
1 p. J. Heikell, kirjoja 12: 50. — O. Lep- 
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pänen, samoin 100 mk. — 2 p. Konttoku- 

ranttitililtä nostettu 900 mk. — 10 p. Sa- 

moin 715 mk. — 30 p. Samoin 1,123: 50. 

J F. Olan, kirjoja 21 mk. — O. Okko, sa- 

moin 15 mk. — M. Bohm, myyty kirj. kesä- 

kuussa 56: 65. — M. Bohm, samoin heinä- 

kuussa 16: 50. — M. Bohm, samoin elokuussa 

306 mk. -- Konttokuranttitililtä nostettu 2,200 

mk. — 31 p. Samoin 1,231: 75. — Samoin 

247: 91. — Samoin 1,175. . . . . . .43,987:75. 
Yhteensä 46,171: 18. 


Menoja 


Kesäk. 2 p. G. Gyllenberg, postirahoja —: 88. — 
A. R. Niemi, kustannuksia 5: 80. — H. A. 
Ojansuu, samoin 5 mk. — Päivälehti, ilmoi- 
tuksia 66: 97. — E. Kivi, kirjojen myynnistä 
kust. 2 mk. — E. Weilin, puhtaaksikirjoi- 
tusta 6 mk. — E. A. Tunkelo, kustannuksia 
11: 05. — O. J. Dahlberg, tilikirjoja 7: 50. 
— O. Mannerheim, kirjoituskoneen korjausta 8 
mk. — Postimaksuja, eri kirjan mukaan 39: 
79. — L. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. — 
Konttokuranttitilille maksettu 4,000 mk. — 
Laina maksettu K.-O.-Pankille 10,000 mk. — 
Korkoa siihen 276: 53. — Ruusunen. y. m. 
kokoelmista 95 mk. — E. Kivi, lähettämis- 
kuluja maalis—toukok. 368: 89. — Samoin, 
tammi- ja helmik. 415: 71. — 4 p. E. A. 
Tunkelo, kirjoja 20 mk. — E. Tilvis, palkka 
maalis-, huhti- ja toukokuulta 750 mk. — V. 
Salminen, järjestämistyötä 89 mk. — J. Holm, 
puhtaaksikirjoitusta 40 mk. — 7 p. Kontto- 
kuranttitilille maksettu 700 mk. — 18 p. V. 
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Elfving, paperilippuja y. m. 179 mk. — O. 
Durchman, lysoolia 8 mk. — E. Hagfors, 
käännöspalkkiota 25 mk. — E. Hagfors, sana- 
kirjatyötä 125 mk. — V. Elfving, sitomistyö 
397 mk. — 30 p. Konttokuranttitilille mak- 
settu 1,300 mk. — E. Kivi, palkkansa kesä- 
säältä 100 mk. — K. Vallenius, korkonsa 
225 mk. — K. Andersson, samoin 22: 50. — 
Historiallinen seura, Furuhjelmin rahoja 1,000 
mk. — Kiinteimistön hoitoa, eri laskuja 130: 
70. — Konttokuranttitilin korkoa 55: 65. — 
Pohjola, vakuutusmaksua 4 mk. — Heinäk. 
1 p. L. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. — 2 p. 
Maksettu laina K.-O.-Pankkiin 10,000 mk. — 
Korkoja siihen 275 mk. — 4 p. Stockman, 
kirjoituskoneen korjausta 39: 50. — Posti- 
maksuja postikirjan mukaan 48: 81. — V. 
Tunkelo, kirjoitustyötä 60 mk. — Aarnio, 
korjauksia 9 mk. — Liikennemaksuja —: 21. 
— Akat. kirjakauppa, konttokirja 9: 40. — 
E. Hagfors, kirjeen kääntäminen ranskaksi 5 
mk. --- Naftaliinia 1: 20. — 7 p. V. Elfving, 
sitomistyötä 1,100 mk. — 18 p. Akat. kirjak. 
kirjoja 10: 25. — A. R. Niemi, ,Runonkerää- 
jiemme matkakertomuksia* 560 mk. — E. 
Hagfors, sanakirjatyötä 125 mk. — 28 p. E. 
A. Tunkelo, sanakirjatyötä 80 mk. — K. Can- 
nelin, sanakirjatyötä 900 mk. — E. Kivi, 
palkkansa heinäkuulta 100 mk. — Pohjola, 
vakuutusmaksua 16: 55. — Samoin 3 mk. — 
Kiinteimistön hoitoa, eri laskuja 75 mk. — 
Elok. 1 p. L. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. 
— E. Kivi, pesua 1: 75 mk. — 5 p. A. 
R. Niemi, ,Runonkertäilijäin matkakert.* 160 
mk. — 10 p. Samoin, 160 mk. — V El- 
ving, sitomistyötä 715 mk. — 29 p. H. Gran- 
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ström, sanakirjatyötä 2,000 mk. — M. Hele- 
nius, korrehtuurilukua 25 mk. — K. Blom- 
berg, eläkkeensä 200 mk. — 30 p. V. Elf- 
ving, sitomistyötä 715 mk. — V. Elfving, 
sanomalehtien sitomista 408: 50. — E. Kivi, 
postikulutuksia 291: 61 mk. — E. Kivi, palk- 
kansa elokuulta 100 mk. — M. Bohm, palk- 
kaansa 875 mk. — Ellen Mandelin, konttori- 
apulaispalkkaa 300 mk. — O. Hallsten, palk- 
kaansa 200 mk. — E. A. Tunkelo, samoin 
250 mk. — Konttokuranttitiliin maksettu 4,000 
mk. — M. Anttila, halkoja 1,231: 75. — M. 
Salonen palkkansa elokuulta 40 mk. . . .45,751:50. 
Siirros elokuun 31 päivänä . . . . . . . . 419:68. 
Yhteensä 46,171: 18. 


Helsingissä syyskuun 1 p. 1904. 


Onni Hallstén. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
syyskuun ajalta 1904. 


Siirros syyskuun 1 p. 1904 . . . . . . . . 419:68. 
Tuloja: 


Syysk. 1 p. Arkeologinen kommissioni, kesä- ja syys- 
kuun vuokraa 750 mk. — Otava, vuokranel- 
jännes 825 mk. — Konttokuranttitililtä mak- 
settu 250 mk. — Samoin 775 mk. — Val- 
tioavun neljännes 3,750 mk. — J. C. La- 
gerspetz, kirjoja 311: 35. — 7 p. Samoin 
500 mk. — 10 p. Clouberg & kump., samoin 
100 mk. — A. R. Niemi, vuokransa 225 mk. 
— Keisarillisen apurahan kolmas kolmannes 
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400 mk. — 16 p E. Mattsson, kirjoja 15 
mk. — 19 p. A. Ohko, samoin 120: 95. — 
22 p. E. & A. Axelgvist, samoin 64 mk. — 
23 Kirkol kirjakauppa, samoin 61: 60. — 
Akat. kirjakauppa, samoin 2 mk. — Edlun- 
din kirjakauppa, samoin 1,040: 30. — 24 p. 
Minerva, samoin 5,109: 05. — 25 p. P. Es- 
kelinen, samoin 271: 90. — 27 p. Karjalan 
kirjakauppa, samoin 788: 75. — 28 p. G. 
J. Halonen, samoin 67:.75. — 30 p. M. Bohm, 
samoin 570: 85. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 1,127: 62. — Samoin 500 mk. — Sa- 
. moin 200 mk. — Lainattu K.-O.-Pankista, 
panttina talletus todist. .10,000 mk. — Vase- 
niuksen kirjakauppa, kirjoja 1,062: 95. . .28,889: 07. 


Yhteensä 29,308: 75. 


Menoja. 


Syysk. 1 p. L. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. — E. 
Kivi, kustannuksia 2: 35. — Telefoonilaskut 
60 mk. — S. Björn, eläkkeensä kesä—elo- 
kuulta 75 mk. —:A. R. Niemi, palkkansa 
1,000 mk. — 2 p. Konttokuranttitilille mak- 
settu 1,500 mk. — 5 p. Samoin 400 mk. — 
7 p. Samoin 1,000 mk. — 10 p. Z. Castrén, 
Euckenin teoksen suomennoksen tark. 400 mk. 
13 p. E. Hagfors, sanakirjatyötä 125 mk. — 
Weilin & Göös, varastokirjoja 32 mk. — K. 
G. Öman, laatikoita 10 mk. — 28 p. Minerva, 
kirjalasku 28: 30. — Samoin 158: 15. — K.- 
0.-Pankin osakkeiden hinnan toinen osuus 
5,400 mk. — Osotekalenteri 4 mk — Va- 
seniuksen kirjakauppa 1: 20. — Dahlberg, 
läkkiä y. m. 4: 05. — I Krohn, kansansävel- 
mien toimitustyötä 541 mk. — D. Brunou, 
piirustustyötä 14 mk. — E.Elfving, ,Kirjal- 
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lisauden luettelon* toimitust. 200 mk. — Heer- 
man, Lönnrotin haudan hoitoa 186 mk. — S. 
Björn, eläkkeensä syyskuulta 25 mk. — E. 
Kivi, palkkaa syyskuulta 100 mk. -— Salo- 
nen, vahtimestarin palkkaa syyskuulta 75 mk. 
— E. A. Tunkelo, sihteerin palkkaa syys- 
kuulta 200 mk. — 27 p. J. Ahde, korjauk- 
sia 1,127: 62. — G. W. Sohlberg, samoin 
119: 89. -— Kiinteimistön hoitoa, eri laskuja 
255: 75. — Konttokuranttitilille maksettu 800 
mk. — Samoin 11,700 mk. — 30 p. Pohjola, 
vakuutusmaksua 17: 50. — M. Bohm, lähet- 
tämiskustannuksia 155: 15. — J. Länkelt, 


painatustyötä 1,021: 15. . . . : . . .26,798:11. 
Siirros syyskuun 30 p. 1904. . . . . . . . 2,510: 64 


Yhteensä 29,308: 75. 
Helsingissä, lokakuun 1 p. 1904. 


Onni Hallstön. 


20 8. Seuralle ilmoitettiin tähän liitetty yliopp. Väinö 
Hakkilan matkakertomus. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Saatuani Suomalaiselta Kirjallisuuden Seuralta viime ke- 
väänä 200 mk:n suuruisen stipendin murresanojen keruuta vars 
ten kotiseudullani Vesilahdella, matkustin sinne toukokuussa. 
Aikomukseni oli heti ryhtyä työhön käsiksi, mutta kun minun 
ensinnä oli tutustuttava keruutyöhön, jota en ennen ollut har- 
joittanut, voin varsinaisesti käydä työhön käsiksi vasta kesäkuun 
20 päivänä ja työskentelin sitten heinä- ja elokuun ajan. 

Murre-alue, johon kotipitäjäni kuuluu, on joltisenkin laaja, 
käsittäen useampia pitäjiä. Muuten on koko tämä murre-alue 
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hyvin ehyt. Siihen kuuluvat seuraavat pitäjät: Kalvoola, koil- 
linen osa Urjalaa, Akaa, Kylmäkoski, Tottijärvi, Vesilahti, 
Lempäälä, Sääksmäki, Messukylä sekä osia Tampereen ympi- 
ristön pitäjistä. Asuntoni oli Vesilahden ja Lempäälän raja- 
seudulla, siis murre-alueen länsiosassa Aivan lähellä toista 
murretta se ei kuitenkaan ollut, sillä lähimmän eroavan mur- 
teen, Tyrvään murteen, rajoille oli noin 30 km. 

Kielimestarina käytin muuatta koko ikänsä paikkakun- 
nalla asunutta, 60-vuotiasta ukkoa. Hänellä oli tarkka muisti 
ja lausuikin sen takia arvelunsa melkoisella varmuudella. FEh- 
dottomasti niihin ei aina kuitenkaan voinut luottaa ja sellai- 
sissa tapauksissa oli suurena apuna se seikka, että olin teke- 
misessä kotimurteeni kanssa, johon pienestä pitäen olin pereh- 
tynyt. Onomatopoettisista, liikkumistapaa ja murteelle ominai- 
sista esineiden määrittelyä tarkoittavista sanoista oli ukon ta- 
pana lausua: ,kukin sanoo mitä sylki suuhun tuo*. Ja tämän 
todenperäisyydestä tuleekin vakuutetuksi, kun kuultelee nuo- 
remman polven käyttämiä sanoja sellaisia kuin esim. klonoilla, 
klönöillä, kronoilla, krökö, körö j. n. e. 

Minun oli jatkettava ennen tehtyä sanatyötä ja alotettava 
k-kirjaimesta. Kävin k-kirjaimen läpi pyyhkien sanastosta pois 
sanat, joita ei murteesta tavata ja alleviivaten tunnetut sanat, sen 
ohella merkiten lippuihin tapaamani uudet sekä sanastossa löyty- 
vät, mutta joko merkitykseltään tai muuten kirjakielestä poik- 
keavat sanat. Lippuja kertyi kaikkiaan noin 1600. 

Samalla kun jätän tulokset työstäni pyydän Suomalaiselle 
Kirjallisuuden Seuralle lausua kiitokset minulle myönnetystä 
stipendistä. Työskentelystä murresanojen keruussa on minulle 
itselleni ollut paljon hyötyä, samalla kun olen ollut tilaisuu- 
dessa yhä enemmän tutustumaan kotiseutuni murteeseen. 


Helsingissä 30 päivänä syyskuuta. 
Väinö Hakkila. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi 
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Marraskuun 2 p. 1904. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja kuultavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Suomalais-ruotsalaisen ja ruotsalais-suomalaisen liike- 
sanaston toimittajaksi hra E. Tilvis-vainajan sijaan valittiin 
maist. I Kovero samoilla ehdoilla kuin edeltäjänsä. 

3 8. Aikakauslehteä , Luonnon ystävä* päätettiin tähän 
liitetyn pyynnön johdosta kannattaa tilaamalla sitä 600 m:kan 
arvosta v. 1904. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Luonnontieteelliset yhdistykset Vanamo ja Vipuset kään- 
tyvät täten arvoisan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puoleen 
pyynnöllä, että Seura kuten ennenkin avustaisi vuonna 1904 
Vanamo yhdistyksen omistamaa ja molempain yllämainittujen 
yhdistysten toimittamaa aikakauslehteä, Luonnon Ystävä, tilaa- 
malla sitä kaksisataa (200) kappaletta. 

Seura on tähän asti tilannut Luonnon Ystävää sata kap- 
palta vuosittain. Monet syyt aiheuttavat kuitenkin tällä kertaa 
pyyntömme lisätystä avustuksesta. Kun yhdistys Vipuset viime 
talvena alkoi puuhata aikakauslehteä fysikaalisia ja kemiallisia 
harrastuksia varten, sai se yksityisissä keskusteluissa eräiden 
Seuran johtavien miesten kanssa toiveita siitä, että Seura tilaisi 
aiottua lehteä saman määrän kuin Luonnon Ystävää. Rohke- 
nemme siis toivoa, että kun Vipuset nyt Luonnon Ystävässä 
julkaisevat jokseenkin samankokoisen osaston, kuin aiottu uusi 
aikakauslehti olisi ollut, että jo tämä seikka tekisi pyyntömme 
oikeutetuksi. 

Huolimatta yllämainitusta on Luonnon Ystävässä tämän 
vuoden kuluessa tapahtunut muutoksia, jotka ovat suurentaneet 
sen merkitystä. Vipusten osaston kautta on lehden ohjelma 
melkoisesti laajentunut, joten se nyt käsittää luonnontieteen 
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useimpia aloja. Lehdessä käytetty kirjasinmuoto on pienen- 
netty, joten sisällys sen kautta on tullut sivumäärään katsoen 
yhä runsaammaksi. Tähän asti ilmestyneet numerot (1—8) kä- 
sittävät 208 sivua luvatun 128 sivun asemasta. Kun kirjoi- 
tukset yleensä ovat kansantajuisia ja runsaasti kuviteltuja toi- 
vomme, että siksi monipuolinen aikakauslehti, ollen laatuaan 
ainoa suomenkielellä, täyttää tuntuvan aukon suomalaisessa 
sivistystyössä. 

Vielä pakottaa kolmaskin seikka meitä erityisesti tälle 
vuodelle avustusta pyytämään. Vanamon innokkaan puheen- 
johtajan, lehtori A. J. Melan, kuollessa kadotti Luonnon Ystävä 
korvaamattoman päätoimittajansa, miehen, joka sujuvilla kirjoi- 
tuksillaan varmaankin oli tuottanut lehdelle paljo tilaajia ja 
joka muutenkin oli lehden uutterin avustaja. Kun sitte helmi- 
kuussa jätettyyn pyyntöön, että maisteri A. J. Silfvenius hy- 
väksyttäisiin lehden vastaavaksi toimittajaksi, vasta kesäkuussa 
saapui myöntävä vastaus, eivät valmiiksi painetut kevätnumerot 
päässeet ajoissa ilmestymään, ja siis kaikki elintoiminta lehden 
puolelta näytti lakanneen paraana tilausaikana, joten varmaan- 
kin suurelta osalta lehden entisiä lukijoita tilaus jäi tekemättä. 
Niinpä onkin lehden tilaajamäärä nyt arveluttavan pieni, ja 
vaikka voikin toivoa, että se numeroiden ruvettua säännöllisesti 
ilmestymään, vielä voi hieman kohota, tulee lehti kuitenkin 
tänä vuonna arvattavasti tuottamaan tappiota. 

Kaikkien näiden syiden perustalla rohkenemme toivoa, 
että arvoisa Suomalaisen Kirjallisuuden Seura suostuisi täyt- 
tämään pyyntömme. 


Helsingissä 28 p. syyskuuta 1904. 


Vanamon puolesta: 


K. M. Levander. A. J. Silfvenius, 


Vipusten puolesta: 
G. Melander. Yrjö Tuomikoski. 
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4 8. Päätettiin Seuran ,Toimituksissa* julkaista t:ri W. 
Snellmanin suorittama käännös Th. Zieglerin , Geschichte der 
Pädagogik* nimisestä teoksesta. Käännöksen tarkastajaksi oli 
suosiollisesti lupautunut t:ri Z. Castrén. Teosta oli koulujen 
kirjastoihin tilattavaksi tarjottava kouluylihallituksen kautta. 

5 8. Julki luettiin tähän liitetty allekirjoittaneen kirjoit- 
tama ohjelma aiottua Venäjän-Karjalan runojen julkaisua varten, 
jonka prof. K. Krohn ja E. N. Setälä ilmoitettiin parilla pie- 
nemmällä muistutuksella hyväksyneen. Seura vahvisti maini- 
tun ohjelman noudatettavaksi. 


Aiotussa Venäjän-Karjalan rnnojen julkaisussa allekirjoit- 
tanut ehdottaa noudatettavaksi seuraavaa suunnitelmaa: 


1:ksi. Tieteellisistä ja käytännöllisistä syistä jaetaan Ve- 
näjän-Karjala kahteen suureen runoalueeseen: Vienan ja Au- 
nuksen lääneihin, joiden kummankin runot julkaistaan erikseen. 
Julkaisu alotetaan Vienan läänin runoilla. 

2:ksi. Julkaisu käsittää vanhat runot. Kuitenkin voi- 
daan, jos tarpeelliseksi katsotaan, heti Vienan läänin vanhojen 
runojen ilmestyttyä, julkaista vanhalla mitalla uusista aiheista 
sepitetyt runot, erityisen Seuralle aikanansa esitettävän ohjel- 
man mukaan. 

3:ksi. Kaikki koossa olevat toisinnot painetaan sisällyk- 
sen mukaan järjestettyinä, samanaineiset yhteen jaksoon. Jak- 
soihin järjestetään runot ajan ja paikan mukaan. Ensimäiseksi 
pannaan siis aina vanhin muistoonpano, sitte ijässä sitä seu- 
raava j. n. e Samalla noudatetaan tarkkaa maantieteellistä 
järjestystä, jota varten koko kysymyksessä oleva alue, ensi 
kerralla Vienan lääni, jaetaan määrättyihin piireihin jotka seu- 
raavat toisiansa siinä järjestyksessä kuin runojen leviäminen, 
murrealueet, asutus- ja liikesuhteet näyttävät vaativan. Näitä 
seikkoja silmällä pitäen on julkaisija aikonut jakaa Vienan lää- 
nin kuuteen runoalueeseen, joista ensimäinen käsittäisi Akon- 
lahden ympäristöineen, toinen Käimaisjärven, kolmas Vuokkinie- 
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men, neljäs Uhtuen, viides Jyskyjärven ja kuudes Uhtuesta poh- 
joiseen olevat seudut. Mutta koska julkaisija ei vielä katso 
voivansa lopullista piirijakoa ehdottaa, olisi hänelle tässä koh- 
den annettava oikeus tehdä niitä muutoksia, joihin tarkempi 
perehtyminen runoihin mahdollisesti antaa aihetta. 

4:ksi. Kukin toisinto painetaan täydellisesti jaksoonsa 
Jos runo on monesta toisinnosta pantu kokoon, painetaan se 
siihen jaksoon, johon se parhaiten näyttää sopivan. Kun kui- 
tenkin tutkijalle on verrattomaksi hyödyksi että hän löytää 
jokaisen jakson runot yhdestä kohdin, on tarpeellista painattaa 
kokoonpantujen runojen huomattavat toisinnot omassa jaksos- 
saankin. Olemme vakuutetut siitä että tästä koituva hyöty 
korvaa monin kerroin sen tilan hukan, jonka kahdesti painat 
taminen aiheuttaa. Emme tässä kuitenkaan tahdo mennä niin 
pitkälle kuin aikanansa ,Kalevalan toisintojen* julkaisijat. Vä- 
häpätöiset katkelmat, yksityiset säkeet ja erityiset toisiin yh- 
teyksiin sulautuneet ainekset jätämme uudestaan painamatta, 
mutta sen sijaan ne mainitaan jokaisen jakson alussa runoaluet- 
tain. Tämän kautta toivomme vältettävän työtä hidastuttavan 
turhantarkkuuden ilman että yleiskatsausta koossa oleviin runo- 
varoihin mitenkään vaikeutetaan, pikemmin edistetään. 

5:ksi. Runot julkaistaan semmoisina kuin ne kerääjän 
kynästä ovat lähteneet. Ei siis tasoteta kerääjäin oikeinkir- 
joitusta millään tavalla eikä korjata virheellisiä kirjaanpanoja 
Lähdetään siitä käsityksestä, että kirjaanpano on historiallinen 
asiakirja, joka vikoineen, puutteineen on diplomaattisella tark- 
kuudella julkaistava Ne merkit, joita me tämän saavuttami- 
seksi käytämme eivät ole monet ja ne jättävät tekstin sellai- 
seen asuun, että se on helposti luettava — seikka, jota tämän- 
tapaisessa julkaisussa kyllä on syytä ottaa huomioon. Jo ulko- 
asunkin kannalta on tarpeen että vanhojen kerääjien lyhentä- 
mällä muistoonpannut säkeet täydennetään seuraten muistoon- 
panijan omaa kirjoitustapaa. Niinkuin ennenkin pannaan lisäys 
hakaisiin, ! 1 käytetään osottamaan epäselvää kohtaa, * * osotetaan 
väliin tahi sivulle kirjoitettua lisäystä. Pienellä numerolla teks- 
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tissä sanan jälessä viitataan viivanalaiseen, jonne tekstissä nä- 
kyvät korjaukset, muutokset y. m. merkitään. Poispyyhittyä 
sanaa osotetaan viivanalaisessa || ||, korjattua kohtaa | |. 

6:ksi. Mitä ulkoasuun tulee, noudatetaan siinä t:ri Hurtin 
,setukeste laulud*-teoksessa käytettyä järjestystä. Kunkin ru- 
non alkuun tulee siis vaan paikan, korääjän ja, milloin se on 
tunnettu, laulajan nimi, kukin omalle rivilleen. Jokaisen uuden 
runoalueen nimi painettaisiin kuitenkin kahdelle palstalle senkin 
tähden että sen alle tulevat viittaukset alueella tavattavista 
muihin yhteyksiin joutuneista katkelmista. 

7:ksi. Teoksen johdantoon toimittaa julkaisija esityksen 
Vienan lääniin tehdyistä runonkeruumatkoista ja näiltä mat- 
koilta saaduista käsikirjoituksista. 

8:ksi. Loppuun liitetään luettelo runonlaulajista aakko- 
sellisessa järjestyksessä sekä lyhyitä elämäkerrallisia tietoja 
heistä. 

9:ksi. Sekä runonkertäjien että toimittajan hankkimat 
sanaselitykset järjestetään erityiseksi loppuun liitettäväksi sa- 
nastoksi. | 

10:ksi. Paikkain nimien kirjoittamisessa noudatetaan Ka- 
levalan kirjoitustapaa, henkilöiden nimet kirjoitetaan niinkuin 
ne paikkakunnalla lausutaan. 

Sisällykseen nähden jaetaan teos luonnollisesti eepillistin, 
lyyrillisiin ja loitsurunoihin. 

Eepillisten runojen julkaisussa aiotaan noudattaa seuraa- 
vaa järjestystä: 1:ksi tulevat Väinämöistä ja Ilmarista koskevat 
runot, 2:ksi Lemminkäis-runot, 3:ksi Kullervorunot, 4:ksi muut 
kertovaiset runot: | 

Lyyrillisille runoille emme pyydä esittää lopullista jakoa, 
mutta tarpeen mukaan muodostettuna luulisimme seuraavan 
jaotuksen soveltuvan tarkoitukseen : 


I osa käsittäisi lapsi-izkään kuuluvat runot. 
H , ” nuoruus-ikään  ,, ” 
It , ” vanhuuteen ” v 
IV , ” ilon ja surun. 


<. mmm ee 
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V osa käsittäisi elämän eri tilat. 

VI , ” opettavaiset runot. 

Loitsut on Lönnrot Loitsurunoissaan luokittanut yhtetsiin 
sanoihin, päästö- ja parannuslukuikin j. n. e. Tätä järjestystä 
emme pidä onnistuneena emmekä käytännöllisenä. Loitsut jär- 
jestyvät mielestämme parhaiten siten, että samaan tarkoitukseen 
käytetyt loitsut (edellyttäen että sisällys ei ole kovin vieras 
muille samanaineisille) julkaistaan yhdessä ja näin saadut ko- 
koelmat järjestetään loitsujen nimien mukaan aakkoselliseen jär- 
jestykseen. Jos käytännössä näyttäisi hyödylliseltä ensimäi- 
siksi ennen muita painattaa muutamat toisinnoista rikkaat loitsut 
nk. tulen, raudan, käärmeen synnyt, olisi se tehtävä. 

Eepillisten ja lyyrillisten runojen välissä ruodostavat 
häärunot oman osastonsa. 

Helsingissä 31 p. lokak. 1904. 


A. R. Niemi. 


6 8 Tähän liitetyn ,R.!' Accademia dei Lincei*lta Roo- 
masta saapuneen ehdotuksen johdosta päätti Seura ruveta kir- 
jain vaihtoon mainitun akatemian kanssa siten että Seura puo- 
lestansa antaa Suomi-kirjan alkaen IV:nen jakson alusta, tie- 
teelliset julkaisunsa ja Vaseniuksen luettelon. 


R. Accademta dei Lincei — Roma. 


In linea preliminare, per pratica da sottoporsi all' esame 
dei Sigg. Segretari Accademici ed alla decisione dell'Onor. 
Consiglio d'Amministrazione, prego Vossignoria di volermi no- 
tificare, se gradirebbe lo seambio degli Atti della nostra Acca- 
demia Rendiconti — Memoria con le pubblicazioni (Suomi — Toimi- 
tuksia) dell' Istituto cui Ella presiede od appartiene. 

Roma 1—X—1904. 

I Bibliotecario 
Giuseppe Gabrieli. 
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7 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän JIiitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


saa Kielitieteellinen valiokunta kunnioittaen antaa seuraa- 
vat tiedot kansankielen sanakirjan ainesten kartunnasta viime 
viikkoina. 

Yliopp. Kaarlo Grönblad on seuran haltuun jättänyt tu- 
lokset sanankeruustaan, jota hän kahden kuukauden ajan viime 
kesänä teki Saarijärvellä. Hra G. on tarkoin läpikäynyt 
sanaston kouha—livutlaa (sanaston ss. 171—234); lipputulos 
likenee 3,000:tta. 

Kansak. opettaja Jukka Rekola on jatkanut Tottijärven 
kokoelmaa 2,000 sanalipulla (kuja—lauefa), joista ehdotetaan 
palkkioksi 60 mk. rahana. 

Kansak. opettaja F. J. Saario on lähettänyt Taivas- 
salon sanastoa osan: holottaa—johtokunta, yht. 1,000 sana- 
lippua, joista ehdotetaan 50 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Yliopp. H. Kurvoselta on saatu 189 sanalippua käsittävä 
sanakokoelma Joensuun tienoilta y. m. Pohjois-Karjalasta. 
Ehdotetaan palkittavaksi 10 mk:n arvoisella kirjapalkkiolla. 

Katekeetta Alex. Ahlqvist on lähettänyt muistiinpanonsa 
71 kuusamolaisten sanasta. Mainitaan kiitollisuudella. 

Kansak. opettaja J. Tyyskä on lähettänyt n. 400 sana- 
lippua Eräjärveltä. Ne esittävät sikäläistä murretta kuitenkin 
niin vaillinaisesti ja virheellisesti, että kokoelmaa voi käyttää 
vain sikäläisen murteen tuntija ja että sittenkin epäilyttää liit- 
tää sitä Seuran kokoelmiin. 

Helsingissä marrask. 2 p:nä 1904. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 
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8 &. Samoin julki luki prof. K. Krohn Kansatieteellisen 
valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista: 


Lyseolainen L. Domander on lähettänyt kokoelman lau- 
luja, taikoja, sanantapoja ja arvoituksia Rengosta ja Hattulasta. 
Mainitaan kiitoksella. 


Hra F. Niemen lähetys sisältää kertomuksen metsästyk- 
sestä Luvialla. Ehdotetaan 30 markan rahapalkinto. 

Ent. aliups. N. Ruusunen on lähettänyt kertomuksen pel- 
lavan, hampun ja villan valmistamisesta vaatteiksi Pyhäjärven 
(T. 1.) ympäristöllä. Ehdotetaan 40 markan kirja- ja 35 mar- 
kan rahapalkinto. 

Kansak. opett. J. Tyyskän kokoelma sisältää kortomuk- 
sen viinanpoltosta y. m. Eräjärvellä. Ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 

Hra A. Väätäsen lähetys Juvalta sisältää taloutta koske- 
van —kansatieteellisen kertomuksen. Ehdotetaan 20 markan 
rahapalkinto. 


Helsingissä 2 p:nä marrask. 1904. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 
Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 
9 8 Allekirjoittanut teki selkoa eräästä t:ri Th. Schwind- 


tin Suomen Muinaismuistoyhdistykselle osottamasta kirjoituksesta, 
jossa kirjoittaja ehdottaa käännyttäväksi kansakoulujen, semi- 


Keskustelemukset 19?/x1 04. 83 


naarien ja kansanopistojen y. m. oppilaitosten opettajain puo- 
leen pyynnöllä että he kirjoituttaisivat oppilaillaan aineita kansa- 
tieteen alaan kuuluvista aineista n. k. kotiaskareista y. m., jotka 
aineet sitten olisivat säilytettävät koulujen arkistoissa tutkijain 
ja tulevien polvien nähtävinä. Seura päätti ottaa osaa kierto- 
kirjeen lähettämisestä johtuviin menoihin ja jätti asian toimeen- 
panon Kansatieteellisen valiokunnan huoleksi.. 

10 8. Ilmoitettiin että Yrjö-Koskisen muistoksi perus- 
tettuun rahastoon oli kunnan-esimiehen Taavi Ylöstalon kautta 
saatu Artjärvellä kerättyjä varoja 54 mk. 

11 8. Painosta valmistuneeksi ilmoitettiin ,Suomen kan- 
san sävelmiä. Toinen jakso. Laulusävelmiä.* Ensimäinen vihko. 
Toimittanut I. Krohn. 

12 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallsten julki 
luki näin kuuluvan kassatilin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
lokakuun ajalta 1904. 


Siirros 1 p. lokakuuta 1904 . . . . . . 2,510: 64. 
Tuloja. 


Lokak. 1 p. Hypoteeki-yhdistyksen obligat. korkoa 
800 mk. — Kotkan kaup. obligat. korkoa 
500 mk. — K.-0.-Pankista nostettu 8,167: 65. 
— 7 p. Neiti M. Bohm, jäsenmaksunsa 24 
mk. — Maisteri K. Soikkeli, samoin 24 mk. 
— Neiti H. Granström, lunastettuja kirjoja 
225 mk. — 11 p. K. J. Gummerus, kirjoja 
1,489: 95. — 17 p. Kotkan kirjakauppa, sa- 
moin 139: 75. — K. Busch, samoin 24 mk. 
— O. Harrassowitz, samoin 555: 35. — S. 
Alkio, samoin 98 mk. — K. J. Lindstedt, 
samoin 400 mk. — O. Mantere, samoin 130: 





84 Keskustelemukset 19"/xj 04. 


25. — Lähetyskirjakauppa, samoin 45 mk. — 

T. Ylöstalo, lahja Y.-K:n muistorahastoon 54 

mk. — K.-O.-Pankista nostettu 690 mk. — 

Samoin 1,077 mk. — Samoin 115: 08. — 

20 p. Samoin 2,000 mk. — 27 p. Samoin 

4,266: 50. — 29 p. Samoin 100 mk. — Sa- 

moin 115 mk. — Samoin 215 mk. — 30 p. 

A. Eklund, kirjoja 349: 70. — Karjalan kirja- 

kauppa, samoin 300 mk. — A. Hautala, sa- 

moin 72: 30. — 31 p. M. Bohm, samoin 320: 

45. — Simberg, samoin 13: 40. . . . .22,311:38. 
Yhteensä 24,822: 02. 


Menoja. 


Lokak. 1 p. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. — Suo- 
mal. Kirjall. Seuran kirjapaino, painatustyötä 
8,116: 45. — 3 p. V. Elfving, sitomistyötä 
700 mk. — Suomal. Kirjall. Seuran kirjapaino, 
51: 20. — 6 p. ,Suomen kansa“, ilmotuksia 
20 mk. — 8 p. G. Schmidt, käännöstyötä 10 
mk. — S. Paulaharju, y. m. sanakokoelmia 
120 mk. — G. Schmidt, sanakirjatyötä 124 
mk. — H. Granström, sanakirjatyötä 1,000 
mk. — M. Helenius, korrehtuurinlukua 25 mk. 
— 12 p. A. R. Niemi, ,Runonkerääjäin matka- 
kertom.* 240 mk. — N. Ruusunen y. m. 
folkloorekokoelmia 80 mk. — M. Salonen, 
leimasinväriä —: 75. — Lindroos & Flod- 
ström, kellon korjausta 9 mk. — Alf. Gam- 
mal, postimaksuja 3: 06. — 15 p. K.-O.-Pank- 
kiin maksettu 2,400 mk. — 17 p. V. Elfving, 
nitomistyötä 1,077 mk. — Konttokuranttitilin 
korkoa 115: 08 mk. — V. Hakkila, matka- 
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rahan jäännös 40 mk. — K. Busch, tappiota 
kirjatilissa 2: 67. — O. Harrassowitz, samoin 
7: 53. — K. Sundström, leimasimen korjausta 
2: 50. — M. Bohm, rekisteröimismaksua 5: 50. 
— Uusi Suometar, ilmoituksia 174: 75. — 
Belysningsbolaget, sähkökellojen korjausta 7: 
50 mk. — 20 p. K. Sundström, leimasinvä- 
riä 2 ‘mk. — P. Warén, kirjeiden kääntä- 
mistä 15 mk. — A. R. Niemi, postimerk- 
kejä 10 mk. — K. Krohn ,Väinämöisestä* 
300 mk. — 24 p. L. Wilenius, korrehtuurin- 
lukua 18 mk. — V. Alava, kirjanmyynnistä pro- 
senttinsa v. 1902 1,215 mk. — E. Kivi, palk- 
kansa lokakuulta 100 mk. — M. Salonen, 
vahtimestarin palkkaa lokakuulta 75 mk. — 
29 p. Suomal. Kirjall. Seuran kirjapaino, paina- 
tustyötä 4,166: 50. — 31 p. V. Elving, ni- 
tomistyötä 715 mk. — Suomal Kirjall. Seu- 
ran kirjapaino, painatustyötä 100 mk. — J. 
Engelberg, piirustamistyötä 26 mk. — V. F. 
Sagulin, hautojen hoitoa 80 mk. — V. Alava, 
lähettämiskustannuksia 1903 205: 95. -— M. 
Bohm, samoin lokakuulta 1904 125: 90. — 
K.-O.-Pankkiin maksettu 2,000 mk. — Kiin- 
teimistön hoitoa, eri laskut yhteensä 523: 76 .24,070: 10. 
Siirros lokakuun 31 p. 1904 . . . . ... . . 751: 92. 
Yhteensä 24,822: 02. 


Helsingissä marraskuun 2 p. 1904. 


Onni Hallstén. 


13 8. Kirjastonhoitaja ilmoitti että Seuran kirjasto oli 
Valvojan toimitukselta lahjaksi saanut sanomalehteä ,Postimees* 
vuosikerrat 1900— 1903, joka lahja kiitoksella vastaanotettiin. 
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14 8. Allekirjoittanut julki luki tähän liitetyn ylioppilas 
A. Launiksen matkakertomuksen ja esitti Seuralle kerääjän ar- 
vokkaan saaliin. 


Kertomus kansansävelmäin keräysmatkasta Suomen 
Lapissa kesällä v. 1904. 


Lapinmaata koskevassa kirjallisuudessa olin lukenut lap- 
palaisten lauluista. Sanottiin niiden olevan yksitoikkoisia ja 
vähäarvoisia, mutta tarkempaa nuotti-esimerkkiä niistä en näh- 
nyt. Tämän johdosta tulin ajatelleeksi, että olisi tarpeen läh- 

teä niitä keräilemään, jotta parempaan varmuuteen niistä voisi 

tulla. Tosin näytti matkan onnistuminen ehkä hiukan epävar- 
malta, koska oli luultavaa, että lappalaiset sivistyksen sinne 
levitessä olivat unhottaneet vanhat laulunsa, mutta kun sittem- 
min sain muutamilta Lapissa käyneiltä tietää, että ne vielä 
ainakin jossain. määrin olivat elossa, rohkenin hakea matkara- 
haa. Auliisti myönsikin Suomalaisen Kirjallisuuden Seura mi- 
nulle 400 mk. kaksikuukautista keräysmatkaa varten Suomen 
Lapissa, Inarin ja Utsjoen pitäjissä. Samaan tarkotukseen sain 
vielä Yliopiston varoista 200 mk. ja prof. O. Donner'ilta 20 
mk. prof. K. Krohn'in kautta. Näin saatoin toteuttaa aiko- 
mukseni. 

Hauska oli, ettei minun yksin tarvinnut Lapin erämaille 
lähteä. Matkatoverikseni liittyi omilla varoillaan eräs tutta- 
vani, lyseolainen K. Koskinen. Mitään erityisempää tehtävää 
ei hänellä Lapissa ollut, hän tuli mukaan vaan maailmaa näh- 
däkseen ja siinä ohella kerätäkseen kasvia ja hyönteisiä. Heinä- 
kuun alkupäivinä läksimme matkalle. Nykyään, kun ei rauta- 
tietä pohjoseen päin vielä ole pitemmälle Suomessa, kuin vä- 
hän yli puolivälin maan pituutta, on kulku Lappiin Suomen 
kautta ylen hankala. Joet ovat vastaisia ja jos jokia myöten 
kulkisikin, ei kuitenkaan voi välttää parin kolmenkymmenen 
peninkulman pituista rasittavaa jalkamatkaa. Luonnollista on. 
että matka tämän kautta kulkeissa tulee kestämään. Paljon 
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etuisampi on sensijaan, varsinkin jos tahtoo Lapin pohjoisim- 
piin osiin päästä, mennä Norjan kautta Tenojoen suulle ja sieltä 
yhtäsuoraan painua etelää kohden tarvitsematta kahta kertaa 
samoissa paikoissa käydä. Tämän jälkimäisen tien mekin va- 
litsimme ja jouduimme vihdoin, vähän toista viikkoa matkalla 
viivyttyämme, Suomen pohjoisimpaan kärkeen, josta työni alotin. 
Seutajen asutus heti määräsi matkan suunnan. Utsjoen pi- 
täjän lappalaiset, jotka ovat enimmäkseen kalastajia, asuvat 
melkein kaikki Tenojoen varrella. Sitä myöten oli siis kuljet- 
tava, joskaan en runsasta saalista saattanut toivoa, koska tie- 
sin, että oikeastaan vaan porolappalaiset laulavat. Saattoihan 
Tenojoen latvoilta helposti päästä Inarin porolappalaisten luo. 
Esteeksi ei täällä ollut kielikään, sillä useimpain lappalaisten 
sanottiin ymmärtävän suomea. Käytännöllisistä syistä ostimme 
sitten itsellemme veneen ja aloimme sauvoa tätä virtavaa ja 
koskista jokea ylös. Raskasta oli sauvominen ja tottumatto- 
mia kun olimme, olivat kosket usein ryöstää meiltä veneen. 
Mutta samalla oli suuri etu omasta veneestä. Saatoimme koska 
tahansa pysähtyä joella kalastavien lappalaisten luona. Kalas- 
tajalappalaisetkin osasivat sävelmiä, varsinkin ne, jotka talvisin 
olivat olleet tunturilla poroja hoitamassa. Sekin etu oli ve- 
neestä, että saatoimme helpommin poiketa molemmin puolin 
jokea olevissa taloissa tarvitsematta yliviejää odotella. 
Matkallamme poikkesimme Utsjoen pappilassa ja nimis- 
miehen puustellissa, joissa vieraanvaraisesti matkamiehistä huolta 
pidettiin. Sain myös hyödyllisiä tietoja edessämme olevien 
seutujen asukkaista ja heidän lauluntaidostaan. Vähemmin oli 
toivoa sävelmien saannista täältä edelleen mennessä, vaikka 
olivatkin tiheämmin asuttuja seutuja kuin aikaisemmat. Syy 
oli siinä, että väestö täällä suurimmaksi osaksi oli laestadio- 
laisia, jotka uskonnollisessa ahdasmielisyydessä ovat lakanneet 
maallisia lauluja laulamasta. Hengellisiä lauluja heillä kyllä 
oli omalla kielellä, mutta he sanoivat oppineensa ne Norjan 
puolelta. En ryhtynyt niitä muistiin merkitsemään, sillä sel- 
vään huomasin, etteivät ne ainakaan lappalaisten keskuudessa 
olleet syntyneet. Muita sävelmiä löytyi siellä täällä sentään 
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niin paljo, ettei kierros tännepäin turha ollut. Outakosken 
kansakoululla sain opettaja J. Guttormin avulla oikaistuksi tä- 
hän asti keräämieni sävelmäin sanat lappalaisen oikeinkirjo- 
tuksen mukaisiksi sekä myös mahdollisimman oikean käännök- 
sen niistä. 

Myytyämme veneemme Tenojoen latvaseuduilla, aloimme 
taivaltaa Inaria kohden, jonka asutuimmille seuduille on täältä 
noin kymmenkunta peninkulmaa. Ainoastaan kaksi porolappa- 
laistaloa on välillä, muuten on seutu asumatonta tunturia. Ibh- 
meellisen hyvin osasimme näihin molempiin, vaikkei meillä 
opastakaan ollut ja saavuimme muutaman vuorokauden kulut- 
tua onnellisesti Inarin seuduille. Ylen harvassa oli täällä ta- 
loja. Olisi saattanut luulla, ettei tämmöisessä erämaassa pal- 
jonkaan laulaa osattaisi, kukapahan voisi täällä laulutaitoa vi- 
reillä pitää kun eri talojen asukkailla niin harvoin on tilai- 
suutta tavata toisiaan. Että niin ei ollut asianlaita, sen tulin 
pian huomaamaan. Jokainen porolappalainen täällä laulaa taisi, 
oli vaan tarvis etsiä hyväkorvaisemmat ja tarkkamuistisemmat 
laulajat. Sellaisia tapasin erittäinkin taloissa Menesjärven ja 
Hammasjärven rannoilla. Eninten sävelmiä sain porolappalai- 
selta, nimeltä Kaapin Jooni, Hammasjärvellä. Hän taisi yk 
200 sävelmää. Tähän saatoin keräykseni päättää, koska oli jo 
paluunaikakin käsissä. Inarin kirkkoherra L. Itkonen auttoi 
ystävällisesti minua sitten näiden sävelmäin sanojen oikeinkir- 
jotuksessa. Käännöstä en voinut kaikkiin sävelmiin saada, sillä 
siihen ei lappalaisten suomenkielentaito aina riittänyt. Kyrön 
suomalaiskylässä en kerinnyt käydä. Pitkä jalkamatka sinne 
olisi vaatinut runsaammin aikaa. Kotiin palasin syyskuun alku- 
puolella Kultalan, Laanilan, Sodankylän ja Rovaniemen kautta. 

Lauluaan kutsuu lappalainen joikaamiseksi (juoikem). Ni- 
mitys on varsin kuvaava, sillä joikaus ei ole laajempimuotoinen, 
kuten kansanlaulut yleensä, se on vaan saman lyhyen sävelen 
yksitoikkoista kertaamista. Yhtä merkillinen kuin itse joikaus 
on sen syntykin. Poroja vartioidessaan tunturilla muistelee 
lappalainen yksinäisyydessään jotain tuttavataan. Muistelu puh- 
keaa sanoiksi ja säveliksi ja niin on joikaus valmis. Samalla 
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sillä on käytännöllinenkin tarkotuksensa. Hukka, tuo lappalai- 
sen pahin vihollinen, vaanii läheisyydessä ja uhkaa ryöstää 
poron ateriakseen. On sentähden tarpeen, että lappalainen ta- 
van takaa laulelee, jotta susi huomaisi vartijan valvovan ja py- 
syisi loitompana. Tämä osaltaan aiheuttaa joikauksen lyhyyden. 
Sillä jos lappalainen kauvan ja yhtämittaisesti olisi äänessä, 
tottuisi siihen susi vähitellen eikä pelkäisikään. Sanoina on joi- 
kanksessa usein vaan muistellun henkilön nimi, johon tavalli- 
sesti täytteenä liittyy joitakin kummalta kuuluvia äänteitä, jotka 
antavat kaikille samantapaisen värin. Milloin sanoja on enem- 
män, selittävät ne lauletun henkilön ominaisuuksia. Ne eivät 
ole ranomuodossa; sellaisinaan liitetään henkilön nimeen kai- 
kenlaisia epiteetteja ja laulajasta riippuu niiden lukumäärä ja 
laatu, ovatko kiittäviä tai moittivia. Kun tällainen sävelmä on 
syntynyt, leviää se pian laajalle. Pääpiirteissään pysyy se sa- 
manlaisena, vaikkakin se, joka vaan taitaa, muuttelee sitä mie- 
lestään somemmaksi. Arvokkaampia henkilöitä, etenkin rik- 
kaita joikataan monasti useammalla nuotilla, jotka ovat aivan 
eri juurta. Että lappalainen saattaa muistaa eron näiden vä- 
lillä eikä sekoita niitä toisiinsa, todistaa joikausten ei aina ole- 
van vaan hetken tuotteita, jotka kohta unohtuvat, vaan pysy- 
väisempiä sävelmiä. Paremmaksi vakuudeksi tahdoin kerran 
koettaa, saattaisiko lappalainen jonkun ajan kuluttua laulaa joi- 
kauksen uudestaan samalla tavalla. Pyysin yllämainitun Kaapin 
Joonin laulamaan muutamia edellisenä päivänä häneltä muistiin 
kirjottamiani sävelmiä ja kummakseni huomasin niiden, pikku 
poikkeuksia lukuunottamatta, menevän samaan tapaan. Var- 
masti hän eroitti sävelmät toisistaan, vaikka hänellä oli muis- 
tissaan kaikkien niiden ihmisten joikaukset Utsjoella, Inarissa, 
Sodankylässä, Kittilässä, Enontekiäisissä, Koutakeinossa, Ka- 
rasjoella ja Puolmakissa, jotka, kuten hän sanoi, olivat siksi 
närvokkaita*, että heistä joikaus löytyi. Kunnianaan pitääkin 
oikea porolappalainen joikatuksi tulemista, eikä halpa-arvoisia 
henkilöitä juuri joikatakaan. Nykyään aletaan kuitenkin sitä hen- 
gellisen herätyksen vaikutuksesta pitää sopimattomana, olleti- 
kin siitä syystä, että miehet viinapäissään useimmin toisten 
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kuullen joikaavat. Paitsi ihmisillä on myös eläimillä ja ka- 
loilla sekä pitäjillä ja merkillisemmillä paikoilla omat nuottinsa. 
Nämä ovat luonnollisesti pysyväisempiä, kuin ihmisistä tehdyt 
laulut, jotka heti heidän kuoltuaan unohdetaan, sillä vainajia 
ei lappalainen joikaa. 

Kauvan ei kestäne enää, enenkuin lappalaiset tykkänään 
unhottavat vanhan laulutapansa. Tosin joikauksia vielä run- 
saasti taidetaan, mutta niitä ei enää juuri yleisemmin käytetä. 
Sen hauskemmalta tuntui sentähden sieltä palatessa, kun tiesi, 
ettei ollut matkaa turhaan tehnyt. Tuloksen keräysmatkastani, 
kaikkiaan 425 sävelmää olen nyt tilaisuudessa jättämään ar- 
voisan Seuran haltuun ja samalla pyydän saada kiittää matka- 
rahasta, joka teki mahdolliseksi tämän niin odottamattoman 
hauskan ja hyödyllisen matkan. 


Helsingissä, 20 p. Lokakuuta 1904. 


Armas Launis. 


15 8. Maist. I. Inha nosti kysymyksen Kiven teosten 
kuvittamisesta. Asiata miettimään valittiin valiokunta, johon 
jäseniksi tulivat Seuran esimies, maist. I. Inha, taiteilija E. 
Järnefelt, maist. O. Manninen ja prof. O. E. Tudeer. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Joulukuun 7 p. 1904. 


1 3. Esimiehen ollessa estettynä johti varaesimies prof. 
K. Krohn puhetta. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja kuultavaksi luettiin 
ja hyväksyttiin. 


Keskustelemukset 191/x11 04. 91 


3 8 Pöytäkirjaan liitettiin valtion kirjallisia palkintoja 
varten asetetun valiokunnan kokouksissa syntynyt pöytäkirja 
ja Keisarilliselle Senaatille jätetty lausunto. 


Torstaina marraskuun 3 ja sunnuntaina marras- 
kuun 6 p:nä 1904 kokoontui Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran talossa Helsingissä se valiokunta, 
jonka Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toimitus- 
kunnan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja Ruot- 
salaiselle Kirjallisuusseuralle lähettämän kirjelmän 
johdosta tammikuun 21 p:ltä 1904 mainitut kirjal- 
lisuusseurat olivat asettaneet tekemään ehdotusta 
maassamme vuonna 1903 suomen tahi ruotsin kie- 
lellä ilmestyneiden alkuperäisten kaunokirjallisten 
teosten palkitsemisesta. Läsnä olivat Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran puolesta tohtori Zach. Caströn, 
pankinjohtaja, maisteri W. Soini ja fil. kand. O. 
Manninen sekä Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran puo- 
lesta professori F. Gustafsson, maisteri K. Flodin 
ja tohtori Gunnar Castrén, varajäsenenä professori 
Werner Söderhjelmin sijasta. Kokouksissa tehtiin 
seuraava 


Pöytäkirja. 


1 8. 
Puhetta johtamaan valiokunnan kokouksissa valittiin pro- 
fessori Gustafsson ja pöytäkirjaa tekemään allekirjoittanut O. 
Manninen. | 


28. 

Tehtiin selkoa valiokunnan toimivallasta, jolloin ilmeni 
että sekä Suomalaisen Kirjallisuuden Seura että Ruotsalainen 
Kirjallisuusseura olivat antaneet edustajilleen täyden valtuuden 
neuvotella ja päättää mainittujen Seurojen nimessä, Ruotsalai- 
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nen Kirjallisuusseura kuitenkiu vaatien että valiokunnan ehdo 
tus oli ilmoitettava Seuran johtokunnalle sen kautta Keisarilli- 
selle Senaatille lähetettäväksi. 


3 8. 


Pöytäkirjaan merkittiin että valiokunnan jäsenet olivat 
palkintoehdotustaan laatiessaan ottaneet huomioon seuraavat 
vuonna 1903 ilmestyneet alkuperäiset kaunokirjalliset teokset: 


a) suomen kielellä kirjoitetut: 


Hilja Haahti, , Israelin tyttäret*. 

Larin-Kyösti (K. Larson), ,Kellastuneita lehtiä* ynnä 
n Tuhkimo ja kuninkaantytär*. 

Eino Leino (E. Lönnbohm) ,Helkavirsiä*. 

Salanimi Johannes Linnankoski, , Ikuinen taistelu*. 

Teuvo Pakkala, ,Pieni elämäntarina*. 

Maila Talvio (M. Mikkola), ,Juha Joutsia*. 

Elvira Willman ,Lyyli*. 


b) ruotsin kielellä kirjoitetut: 


Aina (Edith Forssman) , Vid aftonlampan* XI. 

Ingeborg von Alfthan, , Bilder". 

Bertel Gripenberg, ,Dikter*. 

V. Lindman, ,Dikter i urval*. 

M. Lybeck, ,Dikter*. 

Arvid Mörne, ,Ny tid". 

Klarry Rajander, ,Bygdeberättelser*. 

Salanimi Harald Selmer-Geth, ,Inspektorn pä Siltala*. 

Selim Sorthan, ,Dikter*. 

Jacob Tegengren, ,Nya dikter*. 

Helena Westermarck, ,Ljud i natten", joista kuitenkaan 
viimemainittu sekä M. Lybeckin runoelma ,Dikter* eivät ol- 
leet kotimaassa ilmestyneet. 
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Kun yksi valiokunnan jäsenistä, maisteri K. Flodin, &kil- 
lisen sairauden takia oli estetty olemasta läsnä ensimmäisessä 
kokouksessa, ei valiokunta katsonut olevansa tässä kokouksessa 
päätösvaltainen, vaan ryhtyi ainoastaan alustavasti suunnittele- 
maan palkinnonjako-ehdotusta. Tällöin esitettiin yllälueteltujen 
teosten joukosta muita etevämpinä ja siis etusijassa palkittä- 
vaksi ehdotettavina seuraavat suomenkieliset: Eino Leinon 
runosikermä ,Helkavirsiä*, Elvira Willmanin näytelmä ,Lyyli*, 
salanimi Johannes Linnankosken aatedraama ,Ikuinen taistelu* 
ynnä vielä Teuvo Pakkalan romaani , Pieni elämäntarina* sekä 
seuraavat ruotsinkieliset: Bertel Gripenbergin runokokoelma 
n Dikter*, Arvid Mörnen ,Ny tid” ja Jacob Tegengrenin , Nya 
dikter”. Katsoen siihen että yksi kirjailijoista ei ollut tun- 
nettu, nousi kysymys, voitaisiinko häntä palkita. Kun kummin- 
kin palkinnot koskivat teoksia eikä henkilöitä, ei mainitun sei- 
kan katsottu olevan esteenä palkinnon ehdottamiselle, koska 
tekijä itse kustantajansa kautta tai muutoin saattoi osottaa 
identtisyytensä. 

Sen johdosta että viime vuonna jaettavana olleesta määrä- 
rahasta oli silloin pidätetty vasta jaettavaksi 2,000 markkaa, 
oli nyt kaikkiaan käytettävänä 7,000 markkaa, joka summa 
valiokunnan mielestä kokonaisuudessaan oli ehdotettava palkin- 
noiksi näistä v. 1903 ilmestyneistä teoksista. 

Ryhdyttiin sitten keskustelemaan, kuinka mainittu summa 
olisi jaettava eri teosten kesken. Yksimielisesti tunnusti valio- 
kunta että hra Eino Leinon runosikermä ,Helkavirsiä* katsoen 
niissä ilmenevään suureen runolliseen luomisvoimaan ja esitys- 
tavan hiottuun taiteellisuuteen, oli asetettava muista edelle, sa- 
moinkuin se jo oli saanut julkisen tunnustuksen Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran sille antaman palkinnon muodossa. Niin- 
ikään tunnustivat kaikki ne etevät runoilijalahjat, joita vapaa- 
hra Bertel Gripenbergin esikoisteos ,Dikter* osoitti. Prof. Gu- 
tafssonilla kuitenkin oli arveluja itse runoelmain aatesisällyk- 
seen nähden. Samanlaisia arveluja lausuivat myöskin herrat 
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Zach. Castren ja W. Soini, katsoen niissä vielä olevan liiallista 
ajatustavan kypsymättömyyttä ja huomiontavoittelua yksipuoli- 
sella uhittelevaisuudella, mutta kumpikaan ei tahtonut lausu- 
mistaan epäilyksistä huolimatta, suorastaan vastustaa palkinnon 
ehdottamista hänelle, vaikka eivät katsoneet voivansa kannat- 
taa sitä Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran edustajain puolelta lau- 
suttua mielipidettä, että hänelle chdotettaisiin suurempi, 1,500 
markan suuruinen palkinto, jota määrää myöskin oli ehdotettu 
hra Eino Leinolle, jotta näiden runoilijain etevämmyys siten 
tulisi palkinnoissa ilmaistuksi. Tätä vastaan huomautti myöskin 
allekirjoittanut, että vapaahra Gripenbergin esikoisjulkaisua, 
niin paljon lupaavia runoilijalahjoja kuin se osottikin tekijäs- 
sään, ei saattanut asettaa hra Eino Leinon ,Helkavirsien* ta- 
salle, joissa syviä elämänkysymyksiä kosketteleva aatesisällys 
oli saanut mitä omaperäisimmän, rikasta ja samalla taiteelli- 
sesti vallittua luomiskykyä todistavan ilmaisumuodon. Mutta 
katsoen siihen että tämä runosikermä jo toisella taholla on tul- 
lut palkituksi ja että muutkin yllä etusijaan asetetuista teok- 
sista ovat sen arvoisia, että niiden voi katsoa kunkin ansait- 
sevan saada ainakin valtion kirjallisten palkintojen pienimmän 
määrän tuhat markkaa, oli ehkä syytä harkita, eikö olisi koh- 
tuullisempaa ehdottaa käytettävänä olevat määrärahat siten 
jaettaviksi, että kaikki näiden teosten kirjoittajat pääsivät osal- 
lisiksi valtion palkinnoista,. kun siihen tällä kertaa tilaisuus tar- 
joutui, kuin että ehdottamalla kahdelle jonkun verran korkeam- 
paa palkintoa, se joltakulta heistä kokonaan riistettäisiin — sitä 
suuremmalla syyllä, kun valiokunnan kaikki jäsenet eivät ole 
kannattaneet suuremman palkinnon ehdottamista toiselle pu- 
heena olleista kirjailijoista, ja kun kävisi hyvin vaikeaksi päät- 
tää, kutka jäljellä olevista lähinnä olisivat oikeutetut saamaan 
palkinnon. 


5 §. 
Kun sitten valiokunta täysilukuisena oli kokoontunut 
palkintoehdotuksesta lopullisesti päättämään, tuotiin yllämaini- 
tut eri mielipiteet uudelleen esiin ja niitä yhteen soviteltuaan 
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se päätti yksimiolisesti ehdottaa että vuonna 1903 ilmestyneen 
kotimaisen kaunokirjallisuuden palkitsemiseksi säädetty mitirit- 
raha 5,000 markkaa sekä edelliseltä vuodelta pidätetty osa 
2,000 markkaa jaettaisiin siten että hra Eino Leino runokokoel- 
masta ,Helkavirsiä*, salanimi Johannes Linnankoski näytel- 
mästä , Ikuinen taistelu*, hra Teuvo Pakkala romaanista , Pieni 
elämäntarina*, nti Elvira Willman näytelmästä. ,Lyyli* sekä va- 
paahra Bertel Gripenberg runokokoelmasta ,Dikter*, hra Arvid 
Mörne runokokoelmasta ,Ny tid“ ja hra Jacob Tegengren runo- 
kokoelmasta ,Nya dikter" kukin saisivat tuhat markkaa, mutta 
valiokunta pyysi tämän lisäksi erikoisesti lausua, että kaikki 
sen jäsenet yksimielisesti katsoivat hra Eino Leinon ,Helka- 
virret* ja enemmistö sitä lähinnä vapaahra B. Gripenbergin 
runoelmat taiteelliselta arvoltaan muita etevämmiksi ja että siis 
ainoastaan kirjallisuuden kannattamiseksi myönnetyn rahaerän 
rajoitettu määrä esti ehdottomasti niille korkeampaa palkintoa 
muita syrjäyttämättä Tämän päätöksen mukaisesti tuli toi- 
mittaa se kirjelmä, joka kaikkien valiokunnan jäsenten allekir- 
joittamana suomen ja ruotsin kielillä oli Keisarilliselle Senaa- 
tille lähetettävä. Kirjelmä tuli kuulumaan seuraavasti: 


n Keisarilliselle Suomen Senaatille. 


Sittenkuin Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toimi- 
tuskunta Suomalaisen Kirjallisuuden Seurallö ja Ruotsalaiselle 
Kirjallisuusseuralle lähettämässään kirjelmässä tammikuun 21 
p:ltä 1904 on kehottanut mainittuja Kirjallisuusseuroja laati- 
maan ja Keisarilliselle Senaatille lähettämään ehdotuksen Suo- 
messa vuonna 1903 suomen ja ruotsin kielellä ilmestyneiden 
alkuperäisten kaunokirjallisten teosten palkitsemisesta ja kun 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura jäseniksi yhteiseen valiokun- 
taan asian käsittelyä varten oli valinnut filosofian tohtori Zach. 
Castrenin, pankinjohtaja, filosofian maisteri W. Soinin ja filo- 
sofiankandidaatti O. Mannisen sekä filosofian tohtori A. H. 
Bergholmin ja filosofian maisteri V. Tarkiaisen varajäseniksi 
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täydellä päättämisvallalla Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
puolesta laatimaan ja Keisarilliselle Senaatille jättämään yllä- 
mainitun ehdotuksen, sekä Ruotsalainen Kirjallisuusseura jäse- 
niksi samaan valiokuntaan valinnut professori F. Gustafssonin, 
professori W. Söderhjelmin ja filosofian maisteri K. Flodinin 
sekä varajäseniksi filosofian tohtorit Gunnar Castrenin ja P. 
Nordmannin samoin oikeudella päättää Ruotsalaisen Kirjallisuus- 
seuran nimessä, kumminkin siten että valiokunnan ehdotus oli 
ilmoitettava Seuran Johtokunnalle sen kautta Keisarilliselle Se- 
naatille lähetettäväksi, ovat valiokunnan jäsenet erinäisiä ker- 
toja kokoontuneet ja soviteltuansa yhteen keskusteluissaan lau- 
suttuja eroavia mielipiteitä päättäneet yksimielisesti Keisarilli- 
selle Senaatille ehdottaa v. 1903 ilmestyneiden kaunokirjallis- 
ten teosten palkitsemiseksi säädetyn määrärahan 5,000 mark- 
kaa ynnä edelliseltä vuodelta vast'edes jaettavaksi pidätetyn 
osan 2,000 markkaa eli yhteensä 7,000 markkaa jaettavaksi 
tasan alla lueteltujen kirjailijain kesken, niin että 


suomenkielisistä kirjailijoista: 


hra Eino Leino (E. Lönnbohm) runokokoelmasta ,Helka- 
virsiä*, 

nimimerkki Johannes Linnankoski näytelmästä , Ikuinen 
taistelu*, 

hra Teuvo Pakkala romaanista ,Pieni elämäntarina* ja 

nti Elvira Willman näytelmästä ,Lyyli* 


sekä ruotsinkielistä : 


vapaahra Bertel Gripenberg runokokoelmasta ,Dikter*, 
hra Arvid Mörne runokokoelmasta ,Ny tid* ja 
hra Jacob Tegengren runokokoclmasta ,Nya dikter” 


saisivat tuhannen markan suuruisen palkinnon kukin. Yllä- 
olevaa ehdotusta laatiessaan valiokunta tosin yksimielisesti kat- 
soi hra Eino Leinon ,Helkavirret* ja sen enemmistö myöskin 
vapaahra B. Gripenbergin runokokoelman taiteelliselta arvol- 
taan muita etevämmäksi, mutta päätti kuitenkin, katsoen mui- 
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hin palkinnonsaantiin oikeutettuihin teoksiin, olla tekemättä 
arvoerotusta palkintojen suhteen. 


Valiokunnan pöytäkirja asian käsittelystä on jätetty Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuralle ja Ruotsalaiselle Kirjallisuus- 
seuralle. 


Helsingissä marraskuun 14 p. 1904. 


Gunnar Castrén. Zach. Castrén.. F. Gustafsson. 
O. Manninen. — Wilho Soini. 


Maisteri K. Flodin oli poissa paikkakunnalta tätä ehdo- 
tusta allekirjoitettaessa. 


Tästä pöytäkirjasta oli suomenkielinen kappale jätettävä 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja ruotsinkielinen kappale 
Ruotsalaiselle Kirjallisuusseuralle. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


0. Manninen. 
Tarkistettu. 


F. Gustafsson. 


. 4 8. Julki luettiin tähän liitetty Keisarillisen Senaatin 
Kirkollisasiain Toimituskunnalta tullut kirjelmä, jossa ilmoite- 
taan että Seuralle oli myönnetty viidentoistatuhannen (15,000) 
markan suuruinen apuraha aiotun venäl.-suomalaisen sanakirjan 
kustannusten korvaamiseksi. 
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KEISARILLINEN 
SUOMEN SENAATTI. 


KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle. 





HELSINGISSÄ, 
Marraskuun 15 p. 1904. 


Je 1016. 


Suomalaisen kirjallisuuden seuran siitä tekemän anomuk- 
sen johdosta on Keisarillinen Senaatti tänään uuden venäläis- 
suomalaisen sanakirjan kustannusten korvaamiseksi myöntänyt 
Seuralle Keisarillisen Senaatin käyttövaroista 15,000 markan 
suuruisen apurahan sekä käskenyt Suomen Valtiokonttoria Seu- 
ralle vaadittaessa maksattamaan sanotun määrärahan; jonka 
Kirkollisasiain Toimituskunta, Keisarillisen Senaatin päätöksen 
mukaan, saa Seuralle tiedoksi täten ilmoittaa. 


Arvid Genetz. 


S. Aejmelaeus. 


5 8 Seuran edustajiksi Tieteellisten seurain valtuuskun- 
taan vuodeksi 1905 valittiin jäseneksi esimies, prof. E. Aspelin, 
varajäseneksi varaesimies, prof. K. Krohn. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura! 


Koska Tieteellisten yhdistysten valtuuston toimiaika me- 
nee umpeen kuluvan vuoden lopussa, pyydetään kunnioittavasti 
että Suomalaisen Kirjallisuuden Seura tulevassa joulukuussa 
valitsisi yhden vakinaisen ja yhden varajäsenen valtuustoon ja 
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tälle antaisi tiedon vaalin tuloksesta. Helsingissä marrask. 
14 p. 1904. 


Tieteellisten yhdistysten valtuuston puolesta: 
L. Lindelöf. 


Richard Sievers. 


6 8. Kaunotieteellisen valiokunnan lausunnon perustuk- 
sella päätettiin Seuran julkaisuihin ottaa maist. O. Mannisen 
alempana Seuralle tarjooma käännös Moliéren ,Oppineista nai- 
sista“. Suomennoksesta maksaa Seura 150 markkaa arkilta 
korrehtuurineen ja sopimus koskee ainoastaan ensimäistä pai- 
nosta. Näyttelemisoikeus jää kääntäjälle. Painos määrättiin 
1,000 kpleeksi. Kirjan alkuun liitetään elämäkerrallisia tietoja 
Molierestä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Täten pyytäisin kunnioittavimmin kysyä, olisiko arv. Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seura suostuvainen ottamaan kustan- 
taakseen suomentamani Moliéren komedian ,Oppineita naisia*. 
Suomennokseni olen jo aikaisemmin jättänyt Seuran Runous- 
valiokunnalle, joka siitä lienee antava lausuntonsa. Tätä suo- 
mennosta, jonka alkuaan toht. K. Bergbomin pyynnöstä tein 
Suomen Kansallisteatteria varten, en tähän saakka, kun ei ole 
ollut sen varmempia takeita julkaisemismahdollisuudesta, vielä 
ole ottanut aivan lopullisesti viimeistelläkseni. Jätin tämän 
viimeistelyn sen varaan, katsooko Kirjallisuuden Seura voi- 
vansa suostua esittämääni pyyntöön vai ei, sitäkin suuremmalla 
syyllä kun otaksun siitä tarkastuksesta, jonka alaisena suomen- 
nokseni nyt on ollut, aiheutuneen montakin tähdellistä huo- 
mautasta seikoista, jotka muutoin ehkä olisivat välttäneet oman 
huomioni. 
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Katsoen tehtävän vaikealaatuisuuteen ja siihen panemaani 
paljoon aikaan olin ajatellut pyytää suomennospalkkiota 1,000 
markkaa, eli siis 200 markkaa näytökseltä, varsinkin kun se 
palkkio, jonka teatterilta tästä puolittain tilatusta työstä tulin 
saamaan, kaiken kaikkiaan oli vain 300 markkaa. Mutta saa- 
tuani tietää, ettei Seuran Talousvaliokunta ole katsonut voi- 
vansa esittää myönnettäväksi niin suurta palkkiota, jää minulle 
puolestani vain ilmoitettavaksi että tyydyn siihen palkkiomää- 
rään, minkä Seura itse arvioi kohtuulliseksi ja mahdolliseksi. 
Onhan se jo tehty työ, ja se palkkio, minkä yksityiseltä kus- 
tannusliikkeeltä tällaisesta työstä voi saada — sen tuoreesta 
kokemuksesta tiedän — riittäisi ehkä suunnilleen korvaukseksi 
vielä jäljellä olevasta viimeistelystä ja korjausluvusta. 

Maailmanrunouden merkkiteosten tulkitseminen suomen 
kielelle on kaiketi kansalliselle viljelyksellemme suotavaa ja 
tärkeää. Se oikeuttanee minut, aivan ulkopuolella tämän asian, 
huomauttamaan, että samoinkuin kustannuskannattavaisuuden 
kannalta on olemassa joku palkkiomäärän yliraja, samoin on 
itse työn kannalta joku aliraja, jonka alipuolelle jääminen alt- 
tiimmallekin . asianharrastukselle ajan pitkään voi käydä talou- 
dellisesti mahdottomaksi, varsinkin jos mieli käyttää sitä tun- 
nollisuutta, jonka tällaisissa tehtävissä tulisi olla ehtona gva 
sine non, ja että molemmat rajat olojen kehittyessä yhä siirty- 
vät ylöspäin. (Vertailun vuoksi kirjallisen ja muun taiteellisen 
työn maksusuhteista pyydän ohimennen mainita, että esim. äs- 
kettäin ne taiteilijat, joiden puoleen Souran asettama toimikunta 
Kiven , Seitsemän veljeksen* kuvittamista varten on kääntynyt, 
arvelivat voivansa tyytyä ainoastaan n. 250 markan palkkioon 
kultakin kuvasivulta.) Mutta tässä kohdin ei liene hevin silloi- 
tettavissa juopa mahdollisen ja toivottavan välillä. Se työn 
kannalta kohtuullinen toivotus lienee kuitenkin helpompi to- 
teuttaa, että vastedes enemmän, kuin ehkä tähän asti on ollut 
laita, voitaisiin ottaa palkkiomääräin perustaksi itse tehtävien 
suuresti vaihteleva vaikeus sekä menestys, millä mikin on suo- 
ritettu, eikä vaan ylisummainen arkkiluku. Olisihan Seuran 
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Runousvaliokunta mitä pätevin areopaagi juuri tätäkin puolta 
arvostelemaan. 

Palkkion suuruuteen nähden, jos nim. teos otetaan jul- 
kaistavaksi, jää asia kuten sanottu, kokonaan Seuran päätettä- 
viin. Sitä vastoin en, tarkemmin ajateltuani, mielelläni tahtoisi 
suostua siihen ehtoon, joka minulle on ilmoitettu Seuran puo- 
lelta olleen tapana asettaa, että nimittäin Seura samalla saisi 
ainaisen omistusoikeuden kustantamaansa teokseen. Olen sitä 
vastaan enemmän itse periaatteesta, sillä käytännöllistä merki- 
tystähän tällä ehdolla ei paljon ole. Mutta jos joskus olisi, 
niin se merkitsisi, että kirjailijat silloin tulisivat kannattamaan 
Kirjallisuuden Seuraa eikä päinvastoin, mik& kaiketi enemmän 
vastaisi kirjallisuusseuran aatetta. Pitäisin oikeampana että 
kustannussopimus koskisi vain nyt ehkä otettavaa painosta. 

Samanlaisesta tekijänoikeuden säilyttämisen periaatteesta 
pidättäisin itse puolestani sen ehdon, että esittämisluvasta olisi 
sovittava suomentajan kanssa. Tälläkään ehdolla ei, ainakaan 
tähän kappaleesen nähden, liene paljon käytännöllistä merki- 
tystä, mutta myöskään se ei liene yleisten kustannusperiaat- 
teiden kanssa ristiriidassa. 


Helsingissä marraskuun 7 p. 1904. 


Kunnioittaen: 


0. Manninen. 


7 8. Koska ensimäinen painos Shakespearen ,Romeon 
ja Julian* käännnöstä oli loppuun myyty, päätettiin siitä ottaa 
uusi 1,500 kpleen painos, sittenkun lehtori P. Cajander, joka 
kysyttäessä oli siihen suostunut, oli käännöstä ensin korjannut. 
— Samassa yhteydessä ilmoitettiin että lehtori Cajanderilla oli 
tekeillä uusi Shakespearen käännös: Henrik VI, 1. 

8 8. Allekirjoittaneen kysymykseen suostuisiko Seura 
julkaisemaan hänellä tekeillä olevan suomalaisen kansanrunouden 
keräämisen historian siinä tapauksessa että se aikanansa hy- 
väksytään, vastattiin myöntävästi. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittanut pyytää Suomalaisen Kirjallisuuden Sen- 
ralta saada kysyä suostuisiko Seura kustantamaan allekirjoitta- 
neen kirjoittaman kansanrunoutemme keräämisen historian siinä 
tapauksessa että teos tulee semmoinen, että Seura sen voipi 
hyväksyä. 

Teoksen ensi osa, jota kirjoittaja toistaiseksi vaan on 
ajatellut, tulisi käsittämään runonkeräyksen vaiheet vanhoista 
ajoista aina 1880-luvulle. Tätä varten on allekirjoittanut jo 
aikaisemmin tehnyt alustavia töitä esittäessään väitöskirjassaan 
kursoorisesti runonkeräyksen vaiheita vuoteen 1834 sekä To- 
peliuksen ja Sjögrenin runonkeräyksiä koskevissa tutkimuksissa. 
Tähän kuuluvat myös Porthanin aikakauden runolöydöt. Uu- 
dempaa aikaa varten on vasta valmistunut matkakertomusten 
sarja, johon aikaisemmin aioimmekin liittää historiikin runon- 
keräyksistämme, oleva hyvänä apuna, samoinkuin ne tutkimuk- 
set, joita Venäjän-Karjalan runojen julkaisu vaatii. 

Teos on ajateltu painosta ilmestyväksi vasta sen jälkeen 
kuin Venäjän-Karjalan runot ovat semmoisessa järjestyksessä, 
että niiden painatus keskeymättä voi jatkua. 


Helsingissä 30 p. marrak. 1904. 


A. R. Niemi. 


9 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn Kieli- 
tieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen ovat Seuran sanakokoelmat 
karttuneet seuraavalla tavalla. 
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Viimekesäinen stipendiaatti, yliopp. Juho Niemi on Seu- 
ran haltuun jättänyt työnsä tuloksina n. 2,200 sanalippua, jotka 
ovat saadut Ristiinan murteen T-alkuisista sanoista, vastaten 
siis keräilysanaston sivuja 496—542. 

Kansak.-opettaja Samuli Paulaharju on kahdesti lähettä- 
nyt lisää Kurikan sanastoon, yhteensä n. 3,000 sl., (käsittä- 
mätön — loskuttaa), joista ehdotetaan palkkioksi 65 mk. rahana 
ja 45 mk:n arvosta kirjoja. 

K ansak.-opettaja Jukka Rekola on jatkanut Tottijärven 
sanastoa osalla: lauha —maksopäivä, yht. 2,000 sl. Palkkioksi 
ehdotetaan 60 mk. rahana. 

Kansak.-opettaja H. M. Rekola on lähettänyt saman 
Tottijärven sanastoa toisen osan: oas — pelastaa, n. 1,000 sl., 
joista ehdotetaan annettavaksi 45 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Rakennusmestari Eevert Helin on lähettänyt 103 sl., jotka 
sisältävät Sahalahdella muistiinpantuja oudompia sanoja, 
8 neljännesarkin-sivua laajan kuvauksen Ahlinvuori (= Ahdin-) 
ja Linnajärvi nimisistä paikoista (Pälkäneellä), 7-sivuisen ku- 
vauksen sahalahtelaisista leikillisistä salakielistä, jotka muodos- 
tetaan risa ja kontit sanain avulla, joista kaikista ehdotetaan 
palkkioksi kappale ,Runonkerääjäimme matkakertomuksia‘. 

Lyseol. K. V. Mohellilta, Mouhijärveltä, on saatu 23 
sanalippua, joista ehdotetaan palkkioksi Kiven ,Lea* ja ,Kih- 
laus*. 

Helsingissä jouluk. 7:ntenä p:nä 1904. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


'E. A. Tunkelo. 


10 &. Samoin hyväksyttiin Kansatieteellisen valiokunnan 
lausunto. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle saapu- 
neista kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuk- 
sista. 

Hra Emil Herttuainen on lähettänyt sepittämänsä kiitos- 
runon. Mainitaan kiitoksella. 

Seminaaril. J. Rekolan kokoelmassa on satuja, runoja, 
taikoja, sananlaskuja ja arvotuksia Tottijärveltä. Ehdotetaan 40 
markan kirjapalkinto. 

Hra F. Niemen lähetyksessä on satu Kankaanpäästä. Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Yliopp. Väinö Salmisen kokoelma sisältää satuja, runoja, 
lauluja, loitsuja, taikoja, leikki- ja tapakuvauksia, sananlaskuja 
ja arvotuksia Kemin pitäj., Tervolasta, Rovaniemeltä, Kittilästä, 
Muonionniskasta, Enontekiöstä, Kaaressuvannosta (Ruotsin puo 
lelta), Pajalasta (Ruots.), Turtolasta, Ylitorniosta y. m. Ehdo- 
tetaan 200 markan rahapalkinto. 


Hra Frans Niemi on lähettänyt kertomuksen kalastuk- 
sesta Luvialta. Palkkioksi ehdotetaan 30 markkaa rahassa ja 
30 markkaa kirjoissa. 

Taloll. pojan A. Pekkolan lähetyksessä on kansatieteelli- 
nen kertomus rakennuksista ja kalastuksesta Elimäellä. Ehdo- 
tetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Ent. aliups. N. Ruususen lähetys sisältää kertomuksen 
ulkohuoneista Porin maaseurakunnassa. Ehdotetaan 30 mar- 
kan raha- ja 30 mk. kirjapalkinto. 


Helsingissä 7 p:nä joulukuuta 1904. 


K ansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 
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11 8. Julki luettiin tähän liitetty tilintarkastajain kerto- 
mus kustannusliikkeen tileistä vuosilta 1899—1903. Kun 
Valmistusvaliokunta, ehdottaen vaan kertomuksen liitettäväksi 
pöytäkirjaan, ei ollut antanut lausuntoa tilinvapauskysymyk- 
sestä, antoi Seura, mitä maisteri V. Alavan hoitokauteen tulee, 
Valmistusvaliokunnalle toimeksi hankkia selvitystä tätä koske- 
vista seikoista. Opettaja Tilviksen suhteen taas Seura tyytyi 
siihen kokouksessa annettuun tietoon, että Seuran saatavat oli 
hänen kuolinpesänsä vararikossa jätetty valvomatta, koska val- 
vominen ei olisi korvannut kustannuksiaan, joten Seuran saa- 
tava opettaja Tilvikseltä oli tileistä poistettava ja tiliin hänen 
hoitokaudeltaan tyydyttävä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran valittua vuosikokouksessaan tänä vuonna allekir- 
joittaneen Lavoniuksen ja maist. Uuno Karttusen varatilintar- 
kastajiksi on Seuran Valmistusvaliokunta, hra Karttusen ollessa 
estettynä kutsunut hänen sijaan allekirjoittaneen Laguksen sekä 
antanut meille toimeksi tarkastaa Seuran kustannusvaraston ti- 
lejä kaikilta niiltä vuosilta, joilta ei tilivapautta varaston hoi- 
tajalle vielä ole myönnetty. Ryhtyessämme tähän tehtävään 
havaitsimme, että viimeinen tilintarkastajain lausunto kustannus- 
toimiston hoidosta, joka on Seuralle esitetty, koskee vuotta 
1897 ja myönnettiin sen nojalla Seuran kokouksessa Joulukuun 
7 p. 1898 kustannustoimiston silloiselle hoitajalle, maisteri 
Vihtori Alavalle, tilivapaus mainitulta vuodelta. Myöskin vuo- 
den 1898 tileistä havaitsimme annetun lausunnon, jossa puol- 
lettiin hoitajalle tilivapautta rahalliseen puoleen nähden, mutta 
tehtiin eräitä muistutuksia silloin laskettavaksi määrätystä kirja- 
varastosta. 
| Kun toimiston hoitaja tämän johdosta vaaditussa lausun- 
nossaan oli väittänyt tilintarkastajain laskemisen useassa koh- 
dassa virheelliseksi, antoi Seuran Valmistusvaliokunta seuraavan 
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vuoden tilintarkastajille tehtäväksi uudelleen laskea varasto. 
Mitään tilintarkastajain lausuntoa seuraavalta vuodelta ei kui- 
tenkaan ole annettu eikä myöskään sen jälkeisiltä, yhtä vähän 
kuin Hlvepanstycy myst? kustannustoimiston hoitajalle sitten 
jouluk. 7 p:än 1898 on Seuran kokouksissa käsitelty. Seuran 
kirjavarasto tuli kuitenkin lasketuksi maaliskuun 31 p. 1903 
sen johdosta, että maisteri Alava silloin erosi toimestaan ja 
opettaja E. Tilvis astui hänen sijalleen. Näin ollen emme ole 
katsoneet tehtäväksemme enää ryhtyä tarkastamaun varastokir- 
joja, vaan olemme ottaneet tarkastettavaksemme tilikirjat vuo- 
silta 1899, 1900, 1901, 1902 ja 1903 sekä, kun opettaja Til- 
viksen kuoltua, toimiston hoito kesäkuussa tänä vuonna on siir- 
tynyt uudelle henkilölle, myös v:lta 1904 Kesäkuun 1 p:ään 
asti. Vuoden 1898 tileihin nähden taas saamme viitata sillois- 
ten tarkastajain antamaan lausuntoon. 

Suoritettuamme tässä sanotun tehtävän saamme antaa 
Seuralle allaolevan kertomuksen: 

Vuoden 1899 ja 1900 tilikirjat on maisteri Alava sään- 
nöllisesti pitänyt. | 

Vuoden 1901:n tilikirja oli sitävastoin hra Alavan ero- 
tessa päättämättä, jonka johdosta toimiston nykyinen hoitaja 
on sen päättänyt jälleenmyyjäin antamain tilien perusteella. 

Vuoden 1902:n tilikirja on kokonaisuudessaan nykyisen 
hoitajan toimesta laadittu jälleenmyyjien tilien perusteella, joten 
Seuran omat kirjat eivät mitenkään ole tarjonneet tilaisuutta 
tarkastaa viimemainittuja. 

Tilikirjan v:lta 1903 Maaliskuun 31 p:ään asti on taas 
nykyinen hoitaja ollut tilaisuudessa viemään hra Alavan lasku- 
kopioiden nojalla. | 

Varastokirja on pidetty täydellisenä v:lta 1899 sekä vail- 
linaisena konseptina vv. 1900 —1902. 

Tilikirjojen ollessa näin vaillinaisia useammalta vuodelta 
ei tietenkään ole ollut mahdollista tehdä vaatimuksia jälleen- 
myyjiltä monessa sellaisessa tapauksessa, jolloin Seuran kirjat 
ovat osoittaneet saatavaa, varsinkin jos asianomainen jälleen- 
myyjä rayöhemmältä vuodelta antamassaan tilissä ei itse ole 
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ottanut huomioon mitään vanhempaa velkaa. Näin ollen on 
kirjoissa löytymätöntä suoritusta edellyttämällä tasoitettu seu- 
raavat tilit. 


H. E. Olkkonen Smk. 25: — 
0. A. Bäckman , 150: — 
J. Kauppi ” 73: 15 


Kun vuoden 1902 tilikirja on laadittu jälleenmyyjien an- 
tamain tilien perusteella, ei se ilmaise, kelle kaikille kustan- 
nustuotteita on velaksi annettu ja mitä saatavia on. Tunne- 
tulta jälleenmyyjiltä on joko aikanaan saatu tili tai on sitä 
tänä vuonna vaadittu, mutta olisiko vielä velkomattomia saata- 
via, sitä ei tietenkään vuoden 1902:n kirja ilmaise. Muutamiin 
tileihin nähden on mahdollisesti myöskin v:lta 1901 vaillinai- 
suuksia. Niinpä ei kirjojen mukaan vv. 1901 ja 1902 olisi 
lähetetty mitään kustannustuotteita E. A. Johansonille Hämeen- 
linnassa, Siirtolaiselle Brooklyn'issa eikä myöskään S. Alkiolle 
Laihialla. 

Vuosilta 1899 ja 1900 pidetyn tilikirjan nojalla on hra 
Alava tarkastanut ja korjannut jälleenmyyjäin antamia tilejä 
siirtäen korjauksista syntyneen saldon seuraavaan vuoteen. 
Onko näin tehdyistä muutoksista huomautettu asianomaista jäl- 
leenmyyjää, emme tiedä, koska mitään kirjekopiokirjaa ei ole 
löydetty vuosilta 1879—1900 ja sen jälkeen vain ilmeisesti 
hyvin vaillinaista. Kun kuitenkin tehdyt korjaukset useasti 
ovat siirtyneet vuodesta vuoteen ja niitä sittemmin poistettu, 
näyttää siltä kuin korjaus monasti olisi jäänyt vain Seuran 
kirjoihin, jälleenmyyjäin noudattaessa edelleen muuttamatta 
omia kirjojaan. Tarkastaessamme tässä suhteessa muutamia 
tilejä havaitsimme: 

Clouberg & C:n Viipurissa tekemää tiliä v:lta 1899 on 
korjattu 36 m:kalla Seuran hyväksi. V. 1900 30/vjj on samaa 
määrää poistamalla Seuran kirjat taas saatettu yhtäpitäviksi 
Clouberg & C:n tilien kanssa. 

Vaseniuksen kirjakaupan Helsingissä tili v:lta 1899 on 
4 m:kalla korjattu Seuran hyväksi. Vielä vuodelle 1901 on 
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siirretty sama korjaus saldona. Kuten mainittu on sittemmin 
viimeksi sanotun vuoden tilikirja päätetty yhtäpitävästi jälleen- 
myyjäin omien tilien kanssa. 

Lindstedtin Helsingissä suorittaessa saldonsa vuodelta 
1900 on jäänyt 48 m:kan ero Seuran saatavana. Se kulkee 
kirjoissa vuoteen 1902, jolloin se on saatu poistaa. 

Kastegrenin Kuopiossa tiliin v:lta 1900 on tehty Smkan 
9: 60 korjaus Seuran hyväksi, mutta sittemmin 31/xyy 1901 
saatu poistaa. 

Puheena olevat eroavaisuudet eivät tietenkään kukin erik- 
seen ole suuria, mutta jos korjauksesta johtuvaa. vaatimusta ei 
. todellakaan ole asianomaiselle velalliselle esitetty, on luonnol- 
lisesti hänen tilinsä tarkastaminenkin ollut hyödytön. Vuodelta 
1902 ei enää ole voitu sellaista tarkastusta, tilikirjan jäätyä 
pitämättä, toimittaa. 

Seuran saatavain perimistä ei mielestämme ole hoidettu 
tyydyttävällä tavalla. Siinä suhteessa olemme merkinneet muis- 
tiin tähän liitetyssä luettelossa mainitut seikat, joista käy sel- 
ville, että monelta maksukykyiseltäkin liikkeeltä ei pitkään ai- 
kaan ole saatu suoritusta, välistä ei tiliäkään, ja että useat vä- 
hemmän luotettavat liikkeet kauvan ovat olleet velkaansa suo- 
rittamatta, ilman että näyttää ryhdytyn tarpeellisiin toimen- 
piteisiin. 

Missä määrin tämä leväperäisyys saatavain perimisessä 
yleensä on tuottanut Seuralle tappiota, on tietenkin mahdotonta 
arvostella. Ainakin muutamissa tapauksissa on se antanut suo- 
ranaista aihetta tappioon. Huomattavin näistä on O. Ekroosin 
konkurssin tuottama Kun Seura ei ollut saanut tiliä v:lta 
1899 eikä hra Ekroosin takaajilta myöskään ollut Kustannus- 
yhdistyksen kautta vaatinut korvausta, jäi Seura sekä v:lta 
1899 että v:lta 1900 osattomaksi siitä takuumäärästä, joka 
muitten kustantajain kesken jaettiin, koska Seura ei millään ta- 
valla voinut osoittaa, mikä sen rahasaatava oli v:lta 1900, jota 
takuu silloin enää vain koski. Herra Ekroosin velkaa on pois- 
tettu Smk. 2,400: 45 (kumminkaan ei koko tätä summaa olisi 
takaajilta saatu). 
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E. Stenbergin konkursissa taas syksyllä v. 1903 oli saldo 
v:lta 1901 Smk. 468: 70 tappiota suurentamassa. 

Ulkomaisista saatavista on niinikään samasta syystä joh- 
tunut eräitä pienempiä tappioita. 

Jossain määrin on ehkä toimistonhoitajan rajoitettu oikeus 
toimia seuran puolesta ja käyttää sen varoja esim. saatavain 
perimistä varten tarpeellisiin matkoihin vaikeuttanut hänen 
tointaan tässä suhteessa, mutta kun aikanaan perimättömäin 
saatavain joukossa on useita helsinkiläisiäkin, osoittaa se, ettei- 
vät nyt mainitsemamme seikat suinkaan ole olleet tärkeimpänä 
syynä puheenaolevaan epäkohtaan. 

Kaikkiaan on vuosien 1901—1903 kirjoja tänä vuonna 
päätettäessä perimättöminä saatavina poistettu Smk. 6,678: 07. 

Herra Alavan pitämissä tilikirjoissa löytyvien Seuralle 
saapuneitten rahalähetysten toimittamista Seuran rahastonhoi- 
tajalle olemme tarkastaneet havaitsematta syytä muistutukseen. 

Herra E. Tilviksen hoitokaudelta on mainittava: 

että tilikirja v:lta 1903 on täydellisesti pidetty; 

että varastokirjaa sitä vastoin ei ole pidetty; 

että tilikirjan päättämisen, mikä ei ollut mahdollinen en- 
nen jälleenmyyjäin tilien saapumista maalis- ja huhtikuulla 
1904. jolloin hra Tilvis jo oli sairaana, on suorittanut nykyi- 
nen toimiston hoitaja; 

että saatavain perimisiä v:lta 1903 samasta syystä ei 
yleensä oltu voitu suorittaa; 

että vanhempain saatavain perimisen lienee estänyt se 
seikka, että kirjat vielä olivat edellisen hoitajan hallussa: 

että kuitenkin varsinaisilta kirjakauppiailta olisi ollut vaa- 
dittavissa tiliä ja suoritusta v:lta 1902, mutta että siinä suh- 
teessa, kuten liitteestä käy selville, on huomattavissa jonkun- 
verran leväperäisyyttä ; 

että tilien osoittamat rahalähetykset ovat Seuran rahaston 
hoitajalle toimitetut paitsi 

Erik Söderströmin 28/1 1904 lähettämä Smk. 601: 20. 

Albin Eklundin 29/17 1904 lähettämä Smk. 348: 74 ja 
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Vaseniuksen kirjakaupan 30/1 1904 lähettämä Smk. 
1,062: 95. 
eli yhteensä Smk. 2,012: 89, joka määrä nyt on poistettu. 


Maisteri Alavan tilejä kohtaan esittämiemme muistutus- 
ten johdosta jätämme Seuran harkittavaksi kysymyksen tiliva- 
paudesta tahtomatta puolestamme siinä kohden ehdotusta tehdä 

Niitten selvittämättömäin rahalähetysten johdosta, jotka 
taas olemme opettaja Tilviksen hoitokaudelta maininneet, emme 
myöskään häneen nähden ole tilaisuudessa tekemään tilivapautta 
koskevaa ehdotusta. 


Kun kustannustoimiston nykyinen hoitaja on saattanut 
kirjat asianomaiseen kuntoon ja nämä nyt myöskin ovat tulleet 
tarkastetuiksi, on vastaiselle toiminnalle tarpeellinen pohja kir- 
janpidolle olemassa. Sittenkun varasto myöskin tulee laske- 
tuksi, saadaan tässäkin suhteessa varma lähtökohta ja käypi 
sen jälkeen mahdolliseksi pitää täydellisiä kirjoja Seuran kus- 
tannustoimistossa. 


Helsingissä Marraskuun 30 p. 1904. 


L. Reinh. Lagus. V.A. Lavonius. 


12 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin yli- 
oppilas Lauri O. Th. Tudeer Helsingistä, kansakoulunopettaja 
0. Oksala, agronoomi E. Dahlström ja kansanopistonjohtaja, 
maist. F. A. Hästesko Huittisista. 

13 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallsten julki 
luki näin kuuluvan kassatilin. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
marraskuun ajalta 1904. 


Siirros 1 p. marraskuuta 1904... . . . . 751:92 
Tuloja: 


Marrask. 3 p. K.-O.-Pankista lainattu panttia vas- 
taan 6,000 mk. — Vaasan kaup. obl. korkoa 
427: 50. — Helsingin, samoin 61: 50. — 
Konttokuranttitililtä nostettu 200 mk. — 4 p. 
Samoin 400 mk. — 9 p. Samoin 1,540 mk. 
Helsingin kaupungin lainaobl. lunastettu 500 
mk. — Stolpen lahjaan kuuluvat osakkeet 
myyty 649: 50. — 14 p. Mikkelin lyseo, kir- 
joja 2 mk. — J. Liikala, samoin 24 mk. — 
17 p A. Poffer, samoin 25: 60. — 23 p. 
A. Nakari, samoin 30 mk. — Minerva, korkoa 
maksun myöhästymisestä 150 mk. — Kontto- 
kuranttitililtä nostettu 2,600 mk. — 29 p. 
Samoin 120 mk. — 30 p. A. Rytkönen, kir- 
joja 74: 20. — O. Hynén, samoin 20 mk. — 
M. Bohm, samoin 488: 15. — H. Nikula, sa- 
moin 24 mk. — C. Klincksieck, samoin 22: 
60. — A. R. Niemi, vuokransa 225 mk. — 
Konttokuranttitililtä nostettu 1,275 mk. . .14,859: 05. 


Yhteensä 15,610: 97 


Menoja: 


Marrask. 1 p. L. Grönroos, eläkkeensä marraskuulta 
60 mk. — M. Bohm, palkkansa 875 mk. — 
3 p. J. Rekola, sanakokoelmia 60 mk. — F. 
Niemi, y. m. kokoelmia 85 mk. — Kontto- 
kuranttitilille maksettu 6,300 mk. — 7 p. S. 
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Vesterön, Rothstenin haudan hoito 15 mk. — 
Telefoonit 60 mk. — .G. Schmidt, kaksi kir- 
jettä saksaksi 10 mk. — K. G. Öhman, kääre- 
paperia 25: 60. — Pohjola, vakuutusmaksuja 
5 mk. — O. W. Laurent, sanomalehtiä 6: 75. 
Posti, samoin 25: 48. — 8 p. V. Vasenius, 
w Suom. kirjallisuuden* V vihko 1,540 mk. — 
11 p. J. Holm, kopioimista 19 mk. — 14 p. 
Samoin, samoin 15 mk. — K. Grönblad, matka- 
rahansa 50 mk. — 15 p. G. Arvidsson, pii- 
rustamista 146: 25. — 17 p. J. Engelberg, 
samoin 54: 50. — 20 p. S. Strömberg, posti- 
maksuja 2: 66. — E. A. Tunkelo, samoin 3 
mk. — Vaseniuksen kirjakauppa, takaisin mak- 
settu syyskuun 30 p. maksettu raha, koska 
sama raha olisi 29/1; maksettu herra Tilvik- 
selle, joka ei kuitenkaan jättänyt sitä kas- 
saan 1,062: 95. — 26 p. Konttokuranttitilille 
maksettu 2,100 mk. — J. Krongvist, kartta- 
kirja 2 mk. — Weilin & Göös, klisheitä 21: 
60. — Samoin 28: 96. — Samoin 9: 93. — 
Samoin 11: 58. — Samoin 36: 90. — Sa- 
moin 120 mk. — 29 p A. R. Niemi ,Ru- 
nonkerääjäimme matkakertomuksia* 120 mk. — 
K. Krohn, Yrjö-Koskisen teosten korrehtuuri- 
lukua 75 mk. — 30 p A.R. Niemi, palk- 
kaansa 1,000 mk. — E. A. Tunkelo, samoin 
250 mk. — Hallstön, samoin 200 mk. — J. 
E. Wahlroos, palkkansa marraskuulta 75 mk. 
E. Kivi, samoin 100 mk. — M. Bohm, kus- 
tannuksia marraskuulta 79: 10. — Talon hoi- 
toa, eri laskuja 336: 89 — L. Grönroos, eläk- 


keensä joulukuulta 60 mk... . . . . . .15,048:15. 
Siirros 30 p. marraskuuta 1904 . | 


Helsingissä, joulukuun 7 p. 1904. 


562: 82. 


Yhteensä 15,610: 97. 


Onni Hallstön. 
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14 8. Ylioppilas A. Launikselle päätettiin antaa 50 mkan 
lisäpalkkio siitä oivallisesta sävelkokoelmasta, jonka hän viime- 
kesäiseltä matkaltaan Lapista toi. 


* Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Helmikuun 1 p. 1905. 


I 8. Esimiehen ollessa ulkomailla varaesimies prof. K. 
Krohn johti puhetta. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

3 8. Ilmoitettiin että ensimäinen kolmannes, 400 mk., 
siitä apurahasta, joka Hänen Majesteettinsa Keisarin suomalai- 
sesta käsikassasta on Seuralle vuosittain tullut, oli saapunut, 
ja että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerinvirastoon  toi- 
mitettu. 

4 8 Ilmoitettiin että niiden kahdentuhannen (2,000) 
markan käyttämisestä, jotka Säädyt viime valtiopäivillä Seu- 
ralle myönsivät kirjojen ilmaiseksi jakamista varten, oli selon- 
teko Säätyjen Pankkivaltuusmiehille lähetetty. 

5 & Päätettiin J. V. Snellmanin syntymän satavuotis- 
muistoa viettää yksinkertaisella juhlallisuudella. Juhlapuheen 
oli valtioneuvos Th. Rein suosiollisesti luvannut pitää. 

6 8. Kun joulukuun kokouksessa 1902 määrättyjä pal- 
kintoja valtioneuvos Jaakko Forsmanin testamenttivarojen ko- 
roista ei voida jakaa ensi vuosikokouksessa, niinkuin oli aiottu, 
koska määräajan kuluessa ei Seuralle yhtään teosta tätä varten 
ollut ilmoitettu, päätettiin mainitut korot käyttää kansantalou- 
dellisen ja yleistajuisen lainopillisen kirjallisuuden kustantami- 
seksi. 
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7 8 Ilmoitettiin saapuneen kiitoskirje, siitä kirjalahjasta, 
joka viime syksynä oli lähetetty Shakespearen museon kirjas- 
tolle Stratfordissa. 


Shakespeare Memorial, Stratford-upon-Avon, 
9 Dec 1904. 


Dear Sir. 


On behalf of the Library Committee I beg to acknow- 
ledge the receipt of your kind Donation, as specified on the 
other side, and to offer you cordial thanks. 


Your faithfully, 
W. S. Brassington. 


8 §. Päätettiin suostua alempana esitettyyn ,Gelehrte 
Estnische Gesellschaftin* pyyntöön. 


Dorpat, 29 Nov. 1904. 


An die Finnische Literaturgesellschaft. 
Helsingfors. 


Die Gelehrte Estnische Gesellschaft wendet sich im In- 
teresse eines von ihr geplanten wissenschaftlichen Unterneh- 
mens an die Finnische Literatur-Gesellschaft mit der Bitte um 
guten Rat und Hilfe. 

Es besteht die Absicht, eine möglichst vollständige Bib- 
liographie aller bis zum J. 1900 erschienenen estnischen Druck- 
werke herauszugeben. Zu dem Zwecke sind die hier am Ort 
vorhandenen Bibliotheken, nämlich die Bibliothek der Gelehr- 
ten Estn. Gesellschaft, die Universitätsbibliothek u die Bib- 
liothek des Vereins studirender Esten auf ihren Bestand an 
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Estonicis durchsucht und alle in diesen 3 Bibliotheken be- 
findlichen estnischen Bächer sind auf Zettel katalogisirt. Aus- 
serdem sind die uns zugänglichen friheren bibliographischen 
Verzeichnisse, Kataloge, Verlagstbersichten verglichen und 
ausgezogen, so dass wir hoffen, so ziemlich das gesammte Ma- 
terial beisammen zu haben. Ehe wir zur Drucklegung schrei- 
ten, möchten wir aber alles versuchen, um eine möglichst ltic- 
kenlose Vollständigkeit der Bibliographie zu erreichen. Nun 
teilto uns herr Dr. O. Kallas mit, dass sich in der Finnischen 
Literatur-Gesellschaft allerlei Material zu einer Bibliographie 
der Estonica befinden soll; auch ist ja die Helsingforser Uni- 
versitäts Bibliothek durch die ihr zugehenden Pflichtexemplare 
gewiss im Besitze einer Sammlung von Estonica, die die hier 
am Ort befindlichen Sammlungen bei weitem an Reichhaltigkeit 
tbertrifft. 

Nun möchten wir an die Finnische Literatur-Gesellschaft 
die Frage richten, ob sie, da sie ohne Zweifel sich fär die 
Herstellung einer vollständigen Estnischen Bibliographie eben- 
sosehr interessirt, wie die Gelehrte Estnische Gesellschaft, uns 
zu helfen bereit sein möchte: 

1) dadurch, dass sie einen Vergleich zwischen dem von 
uns gesammelten bibliographischen Materiale und ihrem Mate- 
riale ermöglicht; 

2) dass durch ihre Vermittlung etwa eine Vergleichung 
unseres Materiales mit dem Kataloge der Helsingforser Uni- 
versitäts Bibliothek ermöglicht wird. In welcher Weise diese 
Collationen vorgenommen werden könnten, kann zunächst uner- 
örtert bleiben; uns liegt vor allem dran za erfahren, ob un- 
serem Zwecke dienliches Material in Helsingfors vorhanden ist 
und ob u. in welcher, Weise die Finnische L.-G. uns zu helfen 
etwa bereit sein wird. Bei der oft bewiesenen schwesterlichen 
Gesinnung der F. L. G. gegen unsere Gel. E. G. hoffen wir 
auf freundliches Entgegenkommen. 

Im Namen der Gel. Estn. Ges. 


Dr. W. Schltter. 
Präsident. 
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9 8. Päätettiin tähän liitetyn professorien J. P. Norrli- 
nin ja J. A. Palménin todistuksen nojalla panna painoon t:ri 
A. K. Cajanderilla tekeillä oleva Suomen Kasvion uusi laitos. 


Undertecknade fä härmed intyga att det af dr A K. 
Cajander redigerade manuskriptet till framl. lektor A. J. Melas 
Suomen Kasvio“ nått den afslutning att tryckningen kan be- 
gynna. — Helsingfors den 25 jan. 1905. 


J. P. Norrlin. J. A. Palmén. 


10 8. Julki luettiin tähän liitetyt maist. V. Alavan ti- 
linpäästöä koskeva protokollasihteeri S. Aejmeleuksen lausunto 
sekä maist. Alavan kirje, ja myönsi Seura, yhtyen protokolla- 
sihteeri Aejmelaeuksen ehdotukseen, maist. Alavalle tilinpäästön. 


Suomalaisen kirjallisuuden seuran sihteerin Tohtori Nie 
men pyynnöstä lausua mielipiteeni siitä, mihin toimenpiteisiin 
Seuran olisi ryhtyminen niiden muistutusten johdosta, joita 
viime tilintarkastajat ovat kertomuksessaan 30 p:ltä Marras- 
kuuta 1904 esiintuoneet Seuran kustannustoimiston hoitajien 
Maisteri Alavan ja Opettaja Tilvis-vainajan toimia vastaan, — 
saan ennen kaikkia huomauttaa, etten pidä itseäni täysin päte- 
vänä tarkastamaan tänlaista asiaa enkä siis siitä antamaan rat- 
kaisevaa lausuntoa. 

Tahdon kuitenkin lausua seuraavan mielipiteeni asiasta: 

Maisteri Alava on nähtävästi jättänyt toimiajastaan Seu- 
ralle hyvin vaillinaiset tilikirjat ja on hän hoitanut Seuran saa- 
tavain perimistäkin erittäin tyydyttämättömällä tavalla, joka 
moitittava leväperäisyys on tuottanut Seuralle sekä ikävyyksiä 
että tappiota Ja mitä Opetta Tilvis-vainajan toimiin tulee, 
niin on hänkin nähtävästi ollut jonkun verran leväperäinen ja 
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— ikävä kyllä — vieläpä osaksi hävittänytkin haltuunsa us- 
kottuja varoja. 

Alavalle siis ei liene syytä vaatia edesvastausta minkään- 
laisesta rikollisesta toiminnasta ja Tilviksen kuoltua raukeavat 
mahdolliset rikolliset syytteet häntäkin vastaan. 

Mitä sitten tulee kaikkiin korvausvaatimuksiin Alavaa 
vastaan, niin käräjänkäyminen siitä, aluksi Kihlakunnanoikeu- 
dessa, epäilemättä tulisi olemaan sekä vuosikausia kestävä, että 
hyvin hankala, ikävä ja vieläpä kalliskin. Siten saataisiin kyllä 
selville ja todistetuksi jonkunverran hänen korvausmäärästänsä; 
mutta koska hän on sekä kivuloinen että aivan varaton, niin 
lopullinen seuraus tästä kaikesta ei olisi muu kuin se, että 
Alavan tulevaisuus ihan turmeltuisi ja Seuran sotkuiset tilikirjat 
tulisivat yleisön tietoon. 

Missä edesvastauksessa Seuran muut virkamiehet ovat 
siitä, ett'ei tätä ennen ole ryhdytty muihin toimiin Alavaa vas- 
taan, kuin ainoastaan muistutuksiin ja kehoituksiin laittamaan 
vaillinaiset tilit järjestykseen; niin siitä on minun vaikea lau- 
sua mitään, kuin en tunne lähemmin Seuran sääntöjä; mutta 
luulen ettei ketään Seuran virkamiestä voi tästä mainittavasti 


moittia. 
Näin ollen ehdottaisin, että sekä Alavalle että Tilvis- 
vainajan oikeudenomistajille myönnettäisiin tilinvapaus — Ala- 


valle jollakin Seuran tyytymättömyyden ilmoituksen lisäämi- 

sellä — sekä että Seura ryhtyisi toimenpiteisiin useammin toi- 

mitettaviin ja seikkaperäisempiin tilientarkastuksiin, välttääk- 

seen sillä tavoin vastedes tänlaisia sangen ikäviä tapauksia. 
Helsingissä, 25 p. Tammikuuta 1905. 


S. Aejmeleus. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Valmistusvaliokunnalle. 


Seuran sihteerin minulle lähettämän kirjelmän johdosta, 
jota seurasi jäljennös tilintarkastajain lausunnosta 30 p:ltä v. 
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marraskuuta, tahtoisin huomauttaa, että viime syksynä oli ai- 
komukseni, silloin kun neiti Bohm teki tilinpäätöstä, hänen 
pyynnöstään antaa mahdollisia, tilejä koskevia lisätietoja, mutta 
kun muitten kiireellisten asiain takia sekä myöhemmin sairau 
den vuoksi en ennättänyt enkä voinut sitä lupaustani täyttää, 
on nähtävästi jäänyt muutamia seikkoja epäselviksi. Koska en 
voi ilman muuta sanoa mitä tietoja minä näin itse tilejä näke- 
mättä voisin antaa, ehdottaisin että saisin joko kustannustoi- 
miston nykyiselle hoitajalle taikka jollekin pienemmälle toimi- 
kunnalle antaa tarvittavia lisätietoja sikäli kuin ne tilejä läpi 
käyden voisivat niitä selventää. 

Kuitenkin tahtoisin tässä jo torjua sen syytöksen että 
minä huolimattomuudella olisin aikaansaanut Seuralle vahinkoja 
niissä konkurssipesissä, joita minun ajallani oli valvottavina. 
Minä luulen siinä suhteessa tehneeni kaikki. mikä on asiaan 
kuulunut. Erityiset asianhaarat ovat voineet vaikuttaa, että 
vahinkoa siitä huolimatta on syntynyt. Niin esim. O. Ekroosin 
konkurssipesältä olevan saatavan suhteen. 

Muuten voin vakuuttaa että koko sillä ajalla, jona Seuran 
kustannustoimistoa hoidin, koetin kaikella tavalla katsoa ainoas- 
taan Seuran parasta ja edistää sitä tarkoitusta, joka Seuran 
kustannustoiminnalla on. Että minun sen ohella oli käytettävä 
aikaani ja harrastuksiani muuaskin kuin yksistään Seuran pal- 
velukseen, sen ymmärtää jokainen ajatteleva ihminen syitä sa- 
nomattakin. 


Helsingissä 26 p. tammik. 1905. 


V. Alava. 


11 8. Maist. E. A Tunkelo julki luki Kielitieteellisen 
valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Tämän edellisen kokouksen jälkeen saapuneista kansan- 
kielen sanakokoelmain lisäyksistä pyytää Kielitieteellinen valio- 
kunta saada antaa seuraavat tiedot ja tehdä niistä aiheutuvia 
palkitsemisehdotuksia. 

Seuran viimekesäisistä stipendiaateista ovat ylioppilaat 
hra V. Gröndakl ja neiti Tekla Teivaala tuoneet saaliinsa Seu- 
ran haltuun. Hra Gröndahl'in kokoelma käsittää Jämsän sa- 
nastoa kykistyä ja mahtisti sanain välisen osan (,Keräilysanas- 
ton* ss. 192—290) ja sisältää n. 4,000 sanalippua. Neiti Tei- 
vaalan kokoelma, jonka lippumäärä on 2,200, sisältää Ylöjär- 
ven murteen M-kirjaimella alkavat sanat ja vastaa ,Keräily- 
sanaston* sivuja 2550—289. 

Hämeen ja Satakunnan alueilta on vielä mainittava maan- 
vilj. S. E. Salmisen Kuhmalahdelta lähettämä kokoelma, 
joka sisältää n. 1,000 sanalippua (kaukalo paunu) ja ehdote- 
taan palkittavaksi 40 mk:n arvoisella kirjapalkinnolla, sekä leht. 
V. Malin'in välityksellä saapunut lyseo] A. O. Strémerin pieni 
kokoelma Ikaalisten sanoja, joista ehdotetaan annettavaksi 
Kiven ,Lea* eripainoksena. 

Etelä-Pohjanmaan osasto on saanut opettaja S. Paulahar- 
julta 2,000 sanalippua sisältävän kokoelman, Kurikan sanas- 
toa: losotes— marjapuu. Ehdotetaan palkkioksi 60 mk. rahaa. 

Länsi-Uudenmaan ja Lounais-Suomen rajaseutuja edustaa 
lyseol. (?) Kaaperi Kivialhon kokoelma Kiskosta, 320 sana- 
lippua, joihin liittyy muutamia (9) muistiinpanoja Nummelta- 
kin. Palkkioksi ehdotetaan 15 mk:n arvoon kirjoja. 

Itämurteiden alalta on mainittava ensinnä hra Aaro Pitkä- 
sen kokoelma Vehkalahdelta. Siinä on 150 sanaa etupäässä 
saaristolaisten erikoisaloilta, kuten aluksista kalastusesineistä 
y. m. s Palkkioksi ehdotetaan ,Kansatiet. kertomuksia* III, 
Stjerncreutzin ,Meri-sanakirja*, ja Krohn, ,Suomalaisen kirjal- 
lisuuden vaiheet* (nidottuna). 
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Edelleen taloll. Henr. Kouvon 500-lippuinen lähetys Le- 
min pitäjästä. Siitä ehdotetaan annettavaksi 20 mk. rahana 

Lyseol. J. Lukkarinen on lähettänyt Kontiolahden mur- 
teen T-, U- ja V-kirjaimilla alkavia sanoja n. 1,800 sanalippua 
sisältävän kokoelman, josta ehdotetaan 75 mk:n arvoista kirja- 
palkkiota. 

Lopuksi mainittakoon kokoelma, joka kuuluu tulevan kar- 
jala-aunuksen sanakirjan aineksiin, nim. seminaarinoppilaan 4. 
Pantsu pari vihkosta ,Raja-Karjalan (etupäässä Im pilah- 
den) venäläisiä sanoja“. Tästä kokoelmasta, joka sisältää n. 
1,100 sanaa venäläisine vastineinensa (kuitenkaan antamatta 
tietoja sanojen yleisyydestä, taivutuksista y. m.) ehdotetaan 45 
mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Helsingissä helmik. 1 p:nä 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


12 8. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan -lau- 
sunto, joka samoin hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista: 

Lyseolaisen Elis Alasen lähetys sisältää lauluja ja sävel- 
miä Pälkäneeltä ja Pirkkalasta. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. | 
Ylioppilas Kaarlo Grönbladin lähelyksessä on loitsuja ja 
arvoituksia Saarijärveltä. Mainitaan kiitoksella. 

Maanmittausauskultantin Kyösti Haatajan kokoelma sisäl- 
tää lauluja ja sävelmiä Oulusta, Ylitorniosta ja Nivalasta sekä 
pari lappalaista ,joikausta* Inarista Ehdotetaan 75 markan 
kirjapalkinto. 
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Käsityöltinen A. R. Koskinen on lähettänyt kokoelman 
lauluja ja sävelmiä Vetelistä. Ehdotetaan 100 markan raha- 
palkinto. 

Kansakoulunopettaja A. Kuprin lähetyksessä Inkeristä on 
runoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kansanopistolaisen Ilmari Mannerin kokoelmassa on lau- 
luja sävelmineen Mouhijärveltä. Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Seminaarilainen A. Pantsu on lähettänyt muutamia lau- 
luja ja pari n. s. itkua Karjalasta. Mainitaan kiitoksella. 

Kansakoulunopettaja Jukka Rekolan kokoelmassa on sa- 
tuja, lauluja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia Totti- 
järveltä ja Pihlavasta. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulunopettaja Matti Rinta on lähettänyt kokoelman 
sävelmiä sanoineen Isostakyröstä. Ehdotetaan 50 markan kirja- 
palkinto. 


Hra F. V. Niemi on lähettänyt kansatieteellisen kerto- 
muksen: ,Ulkohuonerakennuksista Luvialla*. Ehdotetaan 50 
markan kirjapalkinto. 

Hra O. Niskanen on lähettänyt kertomuksen metsästyk- 
sestä ja kalastuksesta Rantasalmella. Ehdotetaan 10 markan 
kirjapalkinto. 

Taloll. poika A. Pekkola on lähettänyt kertomuksen An- 
jalan, Elimäen ja Ruotsinpyhtään ulkohuoneista. Ehdotetaan 
20 markan rahapalkinto. 

Lyseolaisen T. A. Saleniuksen lähetyksessä on kertomus 
Suonenjoen puvuista. Mainitaan kiitoksella. 

Ylioppilas Hj. Saarelainen on lähettänyt luettelon eläin- 
ten nimiä. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 


Helsingissä helmikuun 1 p:nä 1905. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 
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13 8. Hyväksyttiin Suomi-kirjassa ja ,Vähäisissä kirjel- 
missä* painettavaksi ylioppilas Väinö Salmisen tutkimus D. E. 
D. Europaeuksesta. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Nöyrimmästi pyydän saada julkaista tutkielman ,D. E. 
D. Europeus* Seuran aikakauskirjassa ,Suomessa*. Kirjotelma 
tulisi n. 8 painoarkin laajuinen. Loppuun liittäisin luettelon 
Europauksen sanomalehtikirjotuksista sekä aineenmukaisen luet- 
telon hänen keräämistään runoista. 


Helsingissä tammik. 31 p:nä 1905. 


Väinö Salminen. 


14 8. Julki luettiin allekirjoittaneen tekemä alempana 
oleva läheisten sukukieltemme tutkimuksen edistämistä koskeva 
ehdotus, joka lykättiin Kielitieteelliseen valiokuntaan. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittanut pyytää täten kunnioittaen saada Seuralle 
tehdä erään ehdotuksen, joka likeisesti koskee sen työalaa. 

Suomenkielen tieteellisen tutkimuksen edistäminen on 
Seuramme päätehtäviä, jonka vuoksi se koko olemassaolonsa 
aikana onkin voimiensa ja kykynsä mukaan koettanut tätä 
matkarahoilla, julkaisuilla y. m. tavoilla auttaa. Kaikki tie- 
dämme että työtä on vielä paljon, voimia valitettavasti vähän. 
Erittäin tahtoisin tällä kertaa kääntää huomion suomen lähei- 
sempiin sukukieliin. "Aikaisemmin on Seura tällä alalla toimi- 
nut, :mutta työ on jäänyt keskoiseksi ja olisi taas alotettava. 
Useat meitä ympäröivistä sukulaiskansoista ovat nykyään suur- 
ten ja nopeiden muutosten alaisina. Niiden kansallisuutta uh- 
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kaa kuolema. Olisi sentähden mitä pikemmin pelastettava mitä 
pelastettavissa on niiden tähdellisimmästä ja arvokkaimmasta 
omaisuudesta, kielestä. Kaikista olisi saatava niin monipuolisia 
erikoistutkimuksia kuin mahdollista. Kaikki aines olisi visusti 
aittoihin kerättävä tulevien polvien varaksi: seulokoon jälki- 
maailma, nykyisen polven tehtävä on korjuu, huolellinen ja 
tarkka, perinpohjainen ja tyhjentävä. 

Mitenkä tämä suuri tehtävä on toteutettavissa, emme pidä 
itseämme kykenevänä arvostelemaan. Jos asemaa oikein tun- 
nemme, on pelättävissä, että sopivia työmiehiä ei ole saata- 
vissa, mutta muistettava on, että tehtävät synnyttävät tekijöitä 
ja että ei mittään saavutetakaan, jos ei mitään yritetä. Jättäen 
ehdotuksen Seuran harkittavaksi, pyytää allekirjoittanut omana 
mielipiteenänsä lausua että hän pitäisi tarkoituksenmukaisim- 
pana keinona matkarahojen myöntämistä ja kehoituksia antau- 
maan kysymyksessä oleviin tehtäviin. Pääasia on että tehtävät 
otettaisiin pysyväisesti Seuran ohjelmaan. 


Helsingissä 20 p. tammik. 1905. 
A. R. Niemi. 


15 8. Alla olevan anomuksen johdosta päätettiin Tam- 
pereen Työväen-Opiston lainakirjastolle antaa lahjaksi 100 mkan 
arvosta Seuran julkaisuja. 


Tampere Tammik. 11 p:nä 1905. 


K. Herva Tohtori. 


Tampereen Työväen-Opiston johtokunnan puolesta pyydän 
Teits kuulustamaan, olisiko mahdollista Suom. Kirjall. Seuralta 
saada kirjalahjoitusta opiston perustettavaa lainakirjastoa var- 
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ten. Arvaamme, että Seuran varastoissa löytyy paljo hyvää, 
vanhempaa kirjallisuutta joka ei enää mene kaupaksi. 


Kunnioitt. 


E. S. Yrjö-Koskinen. 


16 8. Sen johdosta että Arkeologinen Kommissioni oli 
ylössanonut Valtion Historiallisen Museon hallussa olleen huo- 
neuston Seuran talon alakerrassa, päätettiin mainittu huoneusto 
ottaa Seuran omaan haltuun ja sijoittaa siihen kustantama 
varasto ja kustannusliikkeen hoitajan konttori. Kustannusliik- 
keen hallussa oleva osa alakerran itäisessä huoneustossa pää- 
tettiin kokonaan luovuttaa kirjastolle, jossa tilan puute käy 
yhä tuntuvammaksi. Mainitusta kirjaston käytettäväksi joutu- 
vasta huoneustosta lohkaistaan osa erityiseksi työhuoneeksi, 
jommoista ei Seuralla tällä haavaa ollenkaan ole. Kirjaston 
uudestaan järjestämiseksi oli arkkitehti Y. Sadenius tehnyt pii- 
rustukset, jotka olivat olleet Valmistusvaliokunnan jäsenten näh- 
tävinä. 

17 & Prof. K. Krohn julki luki tähän liitetyn ehdotak- 
son uusien kirjeenvaihtajajäsenten kutsumisesta. Sääntöjen mu- 
kaan lykättiin päätöksen teko ensi kokoukseen. 


Arv. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjeenvaihtaja-jäse= 
niksi pyytää allektrjoittanut saada ehdottaa: 

lättiläisten kansanlaulujen julkaisijan, opettaja Kr. Baronin 
Riiassa; 

tanskalaisten kansanlaulujen julkaisijan ja etevän kansane 
runoudentutkijan dosentti Axel Olrikin Köpenhaminassa; * 
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Kalevalan kääntäjän italiankielelle professori P. E. Pavo- 
linin Firenzessä; 

vironkielen muistomerkkien julkaisijan ja virolaisen kir- 
jallisuuden tutkijan pastori W. Reimanin Kolga-Jaanissa Liivin- 
maalla ; 

Kalevalan kääntäjän unkarinkielelle tohteri Bela Vikdrin 
Budapestissä. | 

Helsingissä 1 p. helmik. 1905. 


Kaarlo Krohn. | 


18 8. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin sa- 
nomalehdentoimittaja Evert Katila Helsingistä. 

19 8. Kirjastonhoitaja ilmoitti että Montevideon Kansal- 
lismuseolta oli lahjaksi tullut Paraguayn maantiede. Vastalah- 
jaksi päätettiin antaa mainitulle museolle Schwindtin ,Suoma- 
laisia koristeita* 1 ja II 1, 2. 

20 8 Pöytäkirjaan liitettiin alempana olevat selonteot 
kansankielen sanavarain keruusta viime kesänä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Arv. Seuralta sain keväällä 1904 kahden kuukauden sti- 
pendin murresanastotyön jatkamista varten Jämsän pitäjässä. 
Tiesin edeltäpäin, ettei työ ollut niinkään keveältä kannalta 
otettava, etenkin kun murre oli minulle jotenkin outo. Koetin 
sentähden jo täällä Helsingissä perehtyä murteen fonetiikkaan 
entisten keräysten nojalla. Työni edeltäjältä, maist. Wege- 
liukselta sain hyviä neuvoja keräyksen ja sen yhteydessä ole- 
vien asianhaarojen alalta. 

— Kesäk. 15 p. olin paikkakunnalla, Jämsänniemellä. Täällä 
piti paraiten säilyneen vanhemman murrealueen oleman. Olin 
arvellut että välttäisin edeltäjäni jo parina kesänä käyttämää 
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kielimestaria koska ,Keräilysanaston* ohjeessa seisoo toivottuna 
ettei yleensä samaa useampana kesänä käytettäisi. Etsiskelin 
siis erään seutuun perehtyneen kanssa uutta kielimestaria 
Mutta sellainen ei ollut kovinkaan helposti otettavissa. Niillä 
parilla kielimestariin päin vähän vivahtavalla vanhemmalla jäm- 
säläisellä, joilla kokeilin, ei tuntunut pitkälle pääsevän. — 
Niinpä hainkin vanhan, kielimestarin virkaan tottuneen. Kalle 
Järvensivan mökistään. Olin hänestä jo saanut hyvän kuvauk- 
sen ja paikkakunnalla mainittiin visuksi ukoksi. Vaikka olikin 
jo 80 vuotias, oli vielä verrattain virkeä ja mitä pitemmälle 
teimme yhdessä työtä, sitä enemmän ihmettelin hänen muis- 
tinsa terävyyttä. 

Kertäilytyöni pohjana oli aakkosellinen kyselytapa sanas- 
tosta. Lönnrotista oli tässä hyvä apu sanojen useampia eri 
merkityksiä lajitellessa ja väliin johtaessa kielimestaria oikealle 
polulle. Ulkosalla väen seurassa panin mieleeni, tai missä sopi 
paperilapulle, huomiotani kiinnittäviä sanojen ja esineiden käy- 
täntötapoja ja erikoisia puheenparsia, jotka kuuluivat keräiltä- 
väni alalle. Aluksi kirjoitin konseptia, noudattaen aina sitä 
tapaa, että illemmällä kirjoitin puhtaaksi saman päivän tulok- 
sen. Tällöin vertailin usein toisten puheisiin ennenkuin lipun 
kirjoitin ja etenkin talon isännästä oli paljon apua Murteen 
luonteeseen vähitellen tottuessani aloin sitten kirjoittaa liput 
suoraan, etenkin kun huomasin kuinka harvoin kielimestarini 
pettyi tai jotain unohti. 

Murrerajoista ei vielä täyttä selkoa. ole otettu. Pääasial- 
lisesti tangeeraa Jämsän murrealue pohjoisessa Korpilahteen, 
lännessä Petäjäveteen, sekä etelässä Kuhmoisiin. Murteen raja 
ainakin pohjoiseen ja länteen on jotenkin tarkka, niin että esi- 
merkiksi Petäjäveden rajalla vaihtuu noin kilometrin matkalla 
Jämsän pirtti ja talli Petäjäveden tupaan ja latoon. 

Jonkun verran yli määräajan joka päivä työskenneltyä 
olin saanut lippuja kokoon hiukan yli 4,000. ,,Keriilysanas- 
tossa* kerki&imäni matka sivulta 192 sivulle 290, siis K:n lo- 
pusta aivan N:n alkuun. Tälle välille liitin sanastoon kolmatta- 
sataa siellä löytymätöntä sanaa. 
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Toivon ensi kesänä tulevan tilaisuutta jatkamiseen. Kiit- 
täen Seuraa stipendistä jätän keräykseni järjestettyinä Seuran 
haltuun. 

Helsingissä Tammikuulla v. 1905. 


V. Gröndahl. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Pyydän lausua kiitokseni Suom. Kirj. Seuran minulle 
myöntämästä kuukautisesta stipendistä sanojen keräystä varten 
Ylöjärven pitäjässä. 

Sanalippuja olen kirjoittanut 2,200 käyden läpi ,Keräily- 
sanastossa* M:llä alkavat sanat, eli ne 34 sivua, mitkä minulle 
määrättiin. Kielimestaria käytin työssäni, vaikka kyllä nojasin 
muittenkin tiedonantoihin, etenkin alussa. Sillä huomasin hänen 
milloin tahtovan ,hienontaa* sanoja, milloin taas ilmoitteli hy- 
vinkin eroavaisia ja paikkakunnalla vieraita muotoja, hyvässä 
tarkoituksessa tosin: ,että Helsingi herrat saa oikeen nauraa*. 
Varsinkin tapahtui tämä kyselytapaa käyttäessäni Puheesta 
muistiinkirjoittaen sain tarkempia tietoja. Muuten on Ylöjärvi 
pitkä ja kapea, joten on eroa murteessa eri osissa pitäjää. 
Minun keräilyni perustuu etupäässä Ylöjärven kylän puhetapaan. 
Sanojen yleisyyden ja harvinaisuuden olen omien kokemusteni 
nojalla itse määrännyt. 


Kunnioituksella : 


Tekla Teivaala. 


21 8. . Julki luettiin näin kuuluvat kassatilit: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
joulukuun 31 p. 1904. 


Siirros joulukuun 1 p. 1904 . . . . . . 562:82. 
Tuloja. 


Jouluk. 2 p. Otava, vuokransa 825 mk. — Arkeo- 
loginen toimisto, samoin 375 mk. — Valtio- 
avun neljännes 3,750 mk. — 12 p. Apuraha 
venäl.- suomalaisen — sanakirjan painattamista 
varten 15,000 mk. — 14 p. Konttokurantti- 
tililtä nostettu 400 mk. — 16 p. Samoin 600 
mk. — 17 p. Samoin 500 mk. — H. Iko- 
nen, kirjoja 34: 60. — Kansanvalistusseura, 
samoin 471: 47. — 19 p. ,Postimees*, sa- 
moin 67: 75. — 20 p. Konttokuranttitililtä 
nostettu 1,000 mk. — 21 p. Samoin 600 mk. 
— 22 p. Samoin 1,000 mk. — Samoin 728: 
45. — Samoin 400 mk. — Samoin 100 mk. 
— Samoin 200 mk. — 23 p. Samoin 500 
mk. — 27 p. Samoin 1,000 mk. — 28 p. 
Talletuskorkoa 675 mk. — Cargerin rahat 
200 mk. — Lauri Tudeer, jäsenmaksunsa 24 
mk. — O. Oksala, samoin 24 mk — 29 p. 
Elis Dahlström, samoin 24 mk. — F. A. 
Hästesko, samoin 24 mk. — 30 p. Kontto- 
kuranttitililtä nostettu 4,480: 60. — 31 p. 
M. Bohn, kirjoja 144: 30. — A. Tofferi, sa- 
moin 128: 10. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 150: 71. — Lönnrotin patsaan velkaan 
maksettu 25 mk. — N. Pakka, kirjoja 25 mk. 
— J. K. Lindstedt, kirjoja 469: 20. — A. 
Noponen samoin 52: 80. — Kotikoulutoimisto, 
samoin 128 mk. — G. Ronelius, samoin 400 mk. 34,526: 98. 


Yhteensä 35,089: 80. 
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Menoja. 


Jouluk. 1 p. J. Stenvall, apurahaa 100 mk. — 


Konttokuranttitilille maksettu 4,000 mk. — 
2 p. J. Hahl, ,Emile*n käännöspalkkaa 600 
mk. — A. Launis, sävelkokoelma 50 mk. — 
V. Salminen, y. m. kokoelmia 260 mk. — 
Teollisuuskauppa, tikapuut 11 mk. — 7 p. 
H. Korjula, korrehtuurilukua 25 mk. — J, 
Engelberg, piirustusta 72 mk. — S. Paula- 
harju, y. m. sanakokoelmia 125 mk. — E. 
Vepsäläinen, sanakirjatyötä 40 mk. — K, 
Krohn, Kalevalan tutkimuksia 200 mk. — 
12 p. Konttokuranttitilille maksettu 13,500 
mk. — H. Lindell, kalenteri 1: 75. — L. R, 
Lagus ja V. Lavonius, varastotilien tark. 450 
mk. — D. Brunou, piirustustyötä 31 mk. — 
17 p. V. Elfving, paperia y. m. 213: 85. — 
V. Elfving, sitomistyötä 226 mk. — 20 p. A. 
Tuderus, korkorahansa Pylkkäsen rahastosta 
600 mk. — L. Wilenius, sanakirjatyötä 36 
mk. — P. Kijanen, sanakirjatyötä 1,000 mk. 
— K. Grotenfelt, kirjoja 47 mk — 21 p. 
Luonnon Ystävä, apurahaa 600 mk. — Virit- 
täjä, apurahaa 600 mk. — Pohjola, palova- 
kuutusmaksu 3 mk. — Samoin 15 mk — 
Hanna Castrén, Stenbergin rahaston korkoja 
400 mk. — Historiallinen seura, Furuhjelmin 
samoin 1,000 mk. — Kansanvalistusseura, N. 
Hauvosen samoin 688: 45. — Samoin, E. Hol- 
min samoin 40 mk. — 23 p. E. Vepsäläinen, 
sanakirjatyötä 20 mk. — E. Hagfors, samoin 
125 mk. — D. Brunou, piirustamistyötä 60 
mk. — J. Engelberg, samoin 35 mk. — O. 
J. Dahlberg, paperia 10: 40. — J. Holm, ko- 
pioimista 17 mk. — Virittäjä, ilmoituksia 100 
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mk. — Suom. Kirjall. Seuran kirjapaino, blan- 
ketteja 158: 50. — ,Suomen Kansa*, ilmoi- 
tuksia 16 mk. — 31 p. Sanomalehtitilaus 292: 
45. — Konttokuranttitilille maksettu 1,200 mk. 
— Suom. Kirjall. Seuran kirjapaino, paina- 
tustyötä 4,322: 10. — J. E. Wahlroos, palk- 
kansa joulukuulta 75 mk. — M. Bohm, lä- 
hettämiskustannuksia 145: 20. — Postimak- 
suja eri kirjan mukaan 35: 78. — K. Walle- 
nius, koykorahansa 225 mk. — K. Anders- 
son, samoin 22: 50. — V. Elfving, sitomis- 
työtä 75 mk. — Kiinteimistön hoitoa 251: 15. 
Konttokuranttitilin korkoa ja provisionia 150: 
71. — Valvoja, ilmoituksia 150: — Talous- 
kauppa, tarpeita kustantamaliikkeeseen 102: 
70. — Uusi Suometar, ilmoituksia 113: 70. 32,638: 24. 
Siirros 31 p. joulukuuta 1904 . . . . . . . 2,451:56. 
Yhteensä 35,089: 80. 


Helsingissä, 15 p. tammikuuta 1905. 


Onni Hallsten. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
tammikuun ajalta 1905. 


Siirros tammikuun 1 p. 1905 . . . . . . . . 2,451:56. 
Tuloja: 


Tammik. 4 p. Lainattu K.-O.-Pankista, panttina tal- 
letustodistus 10,000 mk. — Turun ohligat- 
sionien korkoa 1,000 mk. — Talletuskorkoa 
(N:o 17304—5) 450 mk. — 9 p. Konttoku- 
ranttitililtä nostettu 300 mk. — 10 p Sa 
moin 200 mk. — 14 p. Samoin 324: 82. — 
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16 p. Samoin 100 mk. — 18 p. Samoin 154: 

20. — Keis. käsikassen apurahan ensim. kol- 

mannes 400 mk. — 20 p. M. Hytönen, kir- 

joja 11: 65. — Konttokuranttitililtä nostettu: 

2,500 mk. — 24 p. Samoin 163 mk. — 27 p. 

Samoin 400 mk. — 28 p. Samoin 500 mk. 

— 30 p. A. F. Eronen, kirjoja 24: 90. — 

31 p. M. Bohm, samoin 206: 98. — K. Soik- 

keli, samoin 36 mk. — Yliopiston suom. se- 

minaari, samoin 64 mk. — H. Sjöblom, sa- 

moin 135: 60. — K. Saario, samoin 54: 30. 

Konttokuaranttitililtä nostettu 600 mk. . . .17,625:45. 
Yhteensä 20,077: 01. 


Menoja. 


Tmamik. 4 p. K.-O.-Pankille maksettu laina panttia 
vastaan 10,000 mk. — Korkoa siihen 278: 
06. — 5 p. Konttokuranttitilille maksettu 
1,000 mk. — L. Grönroos, eläkkeensä tammi- 
kuulta 60 mk. — J. Holm, puhtaaksikirjoit- 
tamista 20 mk. — S. Collin, eläkkeensä 200 
mk. — Weilin & Göös, tilikirja 4: 35. — 
Mannerheim, — värinauha — kirjoituskoneeseen 
4: 50. — Postimaksua, maisteri S. Nymanin 
luo 3: 20. — 9 p. S. Nyman, Arvidssonin kir- 
joitusten suomentamisen palkkio 300 mk. — 
Postimaksuja 6: 93. — Lukutupa, ilmoituk- 
sia 12 mk. — Kaupangien yl. palovakuutus- 
yhtiö, provisionia 10: 67. — A. Laurent, veri- 
fikaattien sitominen 5 mk. — 10 p. Weilin 
& Gas, klisheitä 298: 62. — 14 p. Sanoma- 
lehtitilaus 21: 20. — 18 p. J. Holm, runojen 
kopioimista 20 mk. — Konttokuranttitilille 
maksettu 600 mk. — 25 p. Akateeminen 
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kirjakauppa, kalenteri y. m. 13 mk. — 29 p. 

G. Schmidt, kirjeiden kääntäminen saksaksi 

20 mk. — G. Schmidt, sanakirjatyötä 170 

mk. — WA. Gröndahl, samoin 50 mk. — E. 

Vepsäläinen, samoin 20 mk. — L. Vilenius, 

samoin 144 mk. — 30 p. Konttokuranttitilille 

maksettu 3,000 mk. — 31 p. M. Bohm, palk- 

kaansa 875 mk. — J. E. Vahlroos, palkkansa 

tammikuulta 75 mk. — Otava, rahtikuloja 

Amerikaan 20: 50. — M. Bohm, lähettämis- 

kust. tammik. 63 mk. — V. Tunkelo, kir- 

jastotyötä 52 mk. — Akateem. kirjakauppa, 

erilaista 11: 70. — Konttokuranttitilille mak- 

settu 2,500 mk. — Kiinteimistön hoitoon eri 

laskuja yhteensä 204: 50 . . . . . . .20,063:23. 
Siirros 31 p. tammikuuta 1905 . . . . . . . 13: 78. 


Yhteensä 20,077: 01. 
Helsingissä tammikuun 31 p. 1905. 


Onni Hallstén. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Maaliskuun 1 p. 1905. 


1 8. Seuran varaesimies prof. K. Krohn johti puhetta. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

3 8 Kirjeenvaihtaja-jäseniksi päätettiin yksimielisesti 
kutsua seuraavat edellisessä kokouksessa ehdotetut oppineet: 

lättiläisten kansanlaulujen julkaisija, opettaja Kr. Baron 
Riiassa; 
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tanskalaisten kansanlaulujen julkaisija ja etevä kansan- 
runoudentutkija Axel: Olrik Köpenhaminassa; 

Kalevalan kääntäjä italiankielelle professori P. E. Pavolint 
Firenzessä ; 

vironkielen muistomerkkien julkaisija ja virolaisen kir- 
jallisuuden tutkija pastori W. Reiman Kolga-Jaanissa Liivin- 
maalla; | . 
Kalevalan kääntäjä unkarinkielelle tohtori Bela Vikår 
Budapestissä. | | 

4 &. Pöytäkirjaan liitettiin Keisarillisen Senaatin Kirkollis- 
asiain Toimituskunnalta tullut valtion kirjallisten palkintojen 
jakoa koskeva kirjelmä, ja päätti Seura sen johdosta nyt, kuten 
ennenkin, valita kolme varsinaista ja kaksi varajäsentä täydellä 
päätösvallalla yksissä neuvoin Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran 
valitsemain edusmiesten kanssa tekemään ja Keisarilliseen Se- 
naattiin jättämään ehdotuksen palkintojen jakamisesta kirjaili- 
joille heidän v. 1904 suomen- tahi ruotsinkielellä julkaisemis- 
taan alkuperäisistä kaunokirjallisista teoksista, julki-sinestyk- 
sellä edustajikseen valiten t:ri J. Hahlin, maist. O. Mannisen 
ja prof. J. J. Mikkolan ja heidän varamiehikseen t:ri A. H. 
Bergholmin ja maist. V. Tarkiaisen. 


KEISARILLINEN 
SUOMEN SENAATTI. 


Sa 


KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle. 





HELSINGISSÄ, 
Tammikunn 23 p. 1908. 


X 45. 


Sittenkuin Kirjallisuuden Seura Kirkollisasiain Toimitus- 
kunnan kirjelmän johdosta 21 päivältä tammikuuta 1904 on 
yksissä neuvoin Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran kanssa tehnyt 
ja Keisarilliseen Senaattiin lähettänyt ehdotuksen Suomessa 
vuonna 1903 ilmestyneiden alkuperäisten kaunokirjallisten teos- 
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ten palkitsemisesta, on Keisarillinen Senaatti, asiaa tänä päivänä 
esiteltäessä, tätä tarkoitusta varten osotetusta 5.000 msrkan 
mitirirahasta myöntänyt herra E. Lönnbohmille (Eino Leino) 
runokokoelmasta ,Helkavirsiä*, nimimerkki Johannes Linnan- 
koskelle näytelmästä , [Ikuinen taistelu*, herra Teuvo Pakka- 
lalle romaanista ,Pieni elämäntarina*, neiti Elviira Willmanille 
näytelmästä ,Lyyli* sekä herra Jakob Tegengrenille runokokoel- 
masta ,Nya dikter* tuhannen markkaa kullekin, minkä ohessa 
Keisarillinen Senaatti on käskenyt Kirjallisuuden Seuraa, Helmi- 
kuun 22 päivänä 1898 annetussa armollisessa kirjeessä olevien 
määräysten mukaisesti, yksissä neuvoin Ruotsalaisen Kirjallisuus- 
seuran kanssa tekemään ja viimeistään ensitulevan Marraskuun 
kuluessa Keisarilliseen Senaattiin toimittamaan ehdotuksen Suo- 
messa vuonna 1904 suomen- tahi ruoteinkielellä ilmestyneiden 
alkuperäisten teosten palkitsemisesta, otiaen huomioon ettei 
tuhatta markkaa pienempiä palkintoja ehdoteta jaettavaksi. 

Tämän Kirkollisasiain: Toimituskunta, Keisarillisen Senaa- 
tin päätöksen mukaan, saa Kirjallisuuden Senran tiedoksi ja 
noudatettavaksi täten ilmoittaa. 


Arvid Genetz. 


G. E. Leino. 


5 8. Seuran omien kirjallisten palkintojen antamista 
päätettiin edelleen jatkaa seuraavalla tavalla: 

1:ksi. Palkintoja jaetaan vuosien 1904—7 kirjallisuudesta. 
Ensi kerralla jaettaessa otetaan lukuun vuosina 1904—1905 il- 
mestyneet tieteelliset ja kaunokirjalliset tuotteet, seuraavalla 
kertaa vuoden 1906 ja viimeksi vuoden 1907 tuotanto. 

2:ksi. Edellyttämällä että säädyt myöntävät Längmanin 
varoista 2,000 mk. tähän tarkoitukseen panee Seura omistansa 
5,000 mk., joista rahoista ensi kerralla jaetaan korkeintaan 
kolmetuhatta (3,000) markkaa, molemmilla seuraavilla korkein- 
taan kaksituhatta markkaa palkinnoksi, kuitenkin niin, että 
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G. W. Grönfeldtin testamenttivarojen koroista saatetaan ottaa 
palkintorahoja, silloin kuin se ei ole vastoin testamentintekijän 
määräystä näiden rahojen käyttämisestä (ks. pöyt. 23/1x 1896). 

3:ksi. Erityisiä palkintotuomareja ei valittu, vaan pal- 
-kintojen ,jako jätettiin Seuran Kaunokirjalliselle valiokunnalle. 

6 8. Vuosina 1903 ja 1904 ilmestyneen nuorisokirjalli- 
suuden palkitsemiseksi varattiin 800 markkaa. Palkintotuoma- 
reiksi valittiin lehtorinrouva Ida Godenhjelm, maisteri Yrjö 
Lindstedt ja yhteiskoulunjohtaja, maist. Oskari Mantere. 

7 8. Julki luettim tähän liitetty Kielitieteellisen valio- 
kunnan lausunto läheisten sukukieltemme tutkimisesta ja päätti 
Seura siinä tehdyn ehdotuksen mukaisesti toimittaa virolaisen 
lukukirjan sekä virol.-suomalaisen sanakirjan ja ryhtyä asiasta 
neuvotteluihin t:ri O. Kaltaan ja rouva Aino Kaltaan sekä yli- 
oppilas Suitsin kanssa. | 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran viime kokouksessa tehdystä sihteerin esityksestä, 
että Seura kiinnittäisi suomen lähimpäin sukukielten tutki- 
miseen, etenkin kuolemaisillaan olevain kielten kaikenlaisen 
kieliaineksen talteenottoon enemmän huomiotansa kuin viime 
aikoina on laita ollut, niin että tämä työnhaara tulisi pysyväi- 
sesti Seuran ohjelmaan, saa kielitieteellinen valiokunta kunnioit- 
taen lausua seuraavaa. U 

Siitä, että Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tulee, edis- 
täessään suomen kielen tieteellistä tutkimista, edelleenkin 
ulottaa harrastuksensa ja avustava kätensä sukukieltenkin 
alalle, ainakin n s. läheisimpiin eli Itämeren suomalai- 
siin kieliin, — siitä Seuran keskuudessa tuskin on eri mieliä. 
Valiokunnan . ei siis tarvinne periaatteelliselta puolelta tarkem- 
min tukea tehtyä esitystä; riittänee vain lyhyt maininta, että 
tämän työalan tulee valiokunnankin käsityksen mukaan edelleen- 
kin, niinkuin tähänkin asti, olla pysyväisenä työnhaarana Seuran 
pyrinnöissä kielentutkimuksen alalla. Ja sitä paremmin Scurg 
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tietysti tulee toteuttaneeksi monipuolista tarkotustaan, jota enempi 
Seuralta tällekin työnhaaralle riittää harrastusta, työvoimia ja 
varoja. Syy miksi kielitieteellinen valiokunta ei ole viime vuo- 
sina katsonut voivansa Seuralle esittää uusia alotteita tällä alalla, 
on ollut etupäässä se, että valiokunta on ensi sijassa pitänyt 
velvollisuutenaan pitää huolta ennen tehdyistä suurista alotteista 
suomen kielen alalla, etenkin suurista sanakirjayrityksistä. 
Kun työvoimien ja varojen puutteen vuoksi uudemman kirja- 
kielen sanakirjan ainesten keräämiseen ei ole voitu varsinaisesti 
ryhtyä eikä vanhemman kielen sanakirjan ainesten keräystä edes 
alulle panna, ei valiokunta puolestansa ole uskaltanut Seuralle 
uusia alotteita esitellä. Jos rahallisia esteitä ei kuitenkaan ole 
uusienkaan alotteiden tiellä, toivoo valiokunta voivansa vastedes 
esittää myös työntekijöitä lähempien sukukieltenkin tutkimuk- 
sen alallo — tehtävistä sillä alalla ei suinkaan ole puutetta. 
Kuitenkaan ei tarvinne katsoa sukukieltemme tutkimiselle 
varsin vaaralliseksi sitä, että Seuran suoranainen osanotto sii- 
hen on viime vuosina ollut ainakin sikäli laimeampaa, että Seu- 
ran alotteesta ja avustuksella ei viime vuosina ole omain mur- 
rettemme rajapiirin ulkopuolella liikkunut tutkijoita suoranai- 
sesti kieltentutkimusta varten niiden länsisuomalaisten kansain 
parissa, joita pikaisin kielen ja kansallisuuden häviö näyttää 
uhkaavan, Seura voi iloita siitä, että on voinut sitä enemmän 
tehdä suomen kielen omalla alalla, sukukieltenkin tutkimuksen 
samalla huomattavasti edistyessä. Niinpä on noin puoli toista 
vuosikymmentä sitten vepsästä, vatjasta ja liivistä, siis 
juuri vaikeimmassa asemassa olevilta 'heimolaisilta, saatu tal- 
teen melkoisen suuret ja tieteen vaatimuksia entistä paremmin 
tyydyttävät kokoelmat sanaston ja kieliopin aineksia sekä yhtä- 
jaksoisia, suorasanaisia, osaksi runomittaisiakin kielennäytteitä, 
jotka monelta puolelta voivat luoda uutta valoa sekä näihin kie- 
liin itseensä että oman kielemme aikaiseen historiaan Vaikka 
nämä aineskokoelmat valitettavasti eivät vielä ole voineet koko- 
naan tulla tieteen yhteisomaisuudeksi, on niiden hedelmöittävä 
vaikutus kuitenkin jo puolen toista kymmentä vuotta ollut tie- 
teen vainiolla tuntumassa. Niiden avulla syntynyt täydellisempi 
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käsitys puheenalaisista kielistä' ja omankin kielemme mennei- 
syyteen, : etenkin sen äännehistoriaan ja n. s. muoto-oppiin saata 
valaistus on tallut verraten lukuisan nuoren tutkija- ja opettaja- 
polven omaisuudeksi yliopisto-opinnoiden ja kirjallisuuden kautta, 
jonka viimeksimainitun syntymistä Seurammekin on tehokkaasti 
edistänyt. — Karjalan kielen sanavaroja on osaksi Seuran 
osaksi yliopistomme kustannuksella kerätty Pohjois- ja Tverin- 
Karjalasta n. 16,000 sanalippuun nousevat kokoelmat, ja niin 
on saatuna pääasiallisin aines kokoon Seuran julkaistavaksensa 
ottamaan karjalan-aunuksen sanakirjaan, johon vielä on lisäai- 
neksia kertynyt osaksi yksityisten pienemmistä keräelmistä osaksi 
niillä tutkimasmatkoilla, joita Seuran omasta piiristä on viime 
vuosina tehty Vienan ja Inkerin runoalueille. Karjalan äänne- 
opista on historialliselta kannalta kirjotettu esitys viime syksynä 
otettu julkaistavaksi ,Suomi*-kirjassa, ja Suomalais-Ugrilaisen 
Seuran toimesta syntyneeseen sarjaan ,Apuneuvoja suomalais- 
ugrilaisten kielten oppimista varten* on piakkoin odotettavissa 
karjalainen lukemisto sanastoinensa. Sitt paitsi on karjalaisen 
runouden julkaisemista varten, joka on osaltaan lisäävä kielen- 
kin tuntemista, viime vuosina tehty Seuran keskuudessa uutte- 
rata valmistavaa työtä. Sopinee huomauttaa myöskin erästä 
hiljakkoin ilmestynyttä tilastollista julkaisua: (D. Richter, Be- 
merkungen tiber die twerischen Karelier. Suomal.-ugril. Seuran 
Aikakauskirja. XXII, 2, 63 siv.), joka osaltaan on helpottava 
m. m. tutkimusmatkain suunnittelua. — Mitä taas viroon tulee, 
niin on, paitsi tieteen ja yliopisto-opetuksen edistymisestä joh- 
tunutta yleistä syvempää ja täydellisempää tämän kielen käsit- 
tämystä, huomattava viron syrjäisinten murteiden enentynyt tun- 
teminen. Seura itse on tehnyt mahdolliseksi sen, että Lutsin 
ja Kraasnan unohtuneen ,maarahvaan* kauan sitten: eristyneet 
murteet ovat tulleet tunnetuiksi; ja vielä täydellisempää on se 
valo, minkä Seuran julkaisemat ,Setukeste laulud“ kielellisine 
johdantoineen ja sanakirjoineen luovat sekä laulajainsa että hei- 
dän heimolaistensa kieleen. Lisäksi mainittakoon erikoinen, 
parikuukautinen kielen tutkimusmatkakin, joka viime vuosina 
on meiltä käsin tehty Yliopiston avustuksella setukaisten kes- 
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kuuteen. Ja ne runsaat kansanrunouskokoelmat, joita vuosi vuo- 
delta on yhä kertynyt yvanavaran* aittoihin — osaksi Seuran- 
kin kannatuksen nojalla — kaikilta eri suunnilta viron kielen 
aluetta, — nekin sisältävät paljon arvokasta ainesta etenkin 
merkitys-opilliselle tutkimukselle. 

Kun Suomalaisen Kirjallisuuden Seurankin tarmokkaampi 
osanotto tähän työhön on nyt otettu Seurassa kysymyksenalai- 
seksi, niin kielitieteellinen valiokunta pyytää saada mainita muu- 
tamia näkökohtia ja tehtäviä, jotka tällöin ovat otettavat huomioon. 

Ensinnäkin on tietysti huomattava että jo alotettuja 
töitä on jatkettava tilaisuuksia ja varoja myöten, ja ne on. 
mikäli mahdollista, saatettava hyvään loppuun. Niinpä on kar- 
jalan ja aunuksen kielten tulevan sanakirjan aineskokoelma, äs- 
ken mainituista kokoelmista huolimatta, vielä melkoisten lisäys- 
ten tarpeessa, kun Aunuksen osaksi aivan tutkimattomain mur- 
teiden sanavarat vielä ovat keräämättä. Siinä on työ, joka tot- 
tuneeltakin kerääjältä, varsinkin jos keräystä ei rajoteta yhteen 
kohtaan, vienee ainakin pari kestäkautta. "Toisena valmista- 
"vana työnä sopii pitää Vienan ja Aunuksen kansanrunouden 
julkaisemista. Sillä vaikka runojen sanavarasto erikoisluon- 
teensa vuoksi vaatisikin liitteeksi jonkunlaisen oman sanaluette- 
Jonsa, niin toisaalta runous sisältää siksi paljon kielen yleisiä 
sanoja, sanayhtymiä ja lausetapoja, että kummallekin julkaisulle 
on suuri etu, jos sanakirjasta voidaan viitata painettuun teksti- 
kokoelmaan, jossa säkeet ja rivit muutenkin tarkoin numeroi- 
daan. Ja ainakin tarkastamista, ehkäpä kopioimistakin ansait- 
sevat ne vanhat, kirjoitetut sanakokoelmat, joita Piotarissa on 
Keisarillisen kirjaston. Keisarillisen Tiedeakatemian ja Venäjän 
Keisarillisen Maatieteellisen seuran kokoelmissa tallella puheen- 
alaiselta kielialueelta. 

Toisena johtoperiaatteena on pidettävä sitä, että mahdolli- 
set uudet keräystyöt, esim. vepsän, vatjan ja liivin aloilla, 
on suoritettava entisten jatkoksi. Täten vältetään kal- 
lista kaksinkertaista työtä, joka olisi seurauksena, jos työn jat- 
kaminen tapahtuisi riippumatta tähänastisesta ja saadaan run- 
saammat, luotettavammat, kaikin puolin arvokkaammat tulokset. 
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Tämän yhteydessä sopinee huomauttaa, että viron murteiden 
tutkiminen vasta on alullaan, ja että siinä kohden varsinkin 
kielialueen lounais- ja kaakkoiskulmilla sekä lättiläisalueen kes- 
kellä olevissa virolaissaarennoissa on tässä kohden kiitollinen 
työala. — Niinikään olisi erittäin viehättävää tutkia molemmin 
paolin suomalais-virolaista kielirajaa olevia murteita. Näiden 
murteiden tutkimus valaisisi suuresti myös kysymystä runojen 
vaelluksesta. | 
Paitsi kieliaineksen keräyttämisellä, joka edellyttää foneet- 
tisesti koulutettuja ja jonkun .verran näiden kielten ainakin 
äännehistoriaan tutustuneita stipendiaatteja, voisi Seura toisella- 
kin tehokkaalla tavalla hyödyttää puheenalaista tarkotusta, jos- 
kaan ei yhtä suoranaisesti. -Yksityiskeskusteluissa on usein ol- 
lut puheenaiheena erään apuneuvon puute, joka meillä ja muual- 
lakin haittaa viron kielen ja kirjallisuuden opinnoita, puute, 
jonka poistamiseen todennäköisesti tarvitaan Suomalaisen Kir- 
jallisnuden Seuran tointa. Tarvittaisiin — arviolta ainakin n. 
300 kahdeksannestaitteista sivua laaja — valikoima parhaita viro- 
laisen kirjallisuuden tuoteita, siis valikoiden toimitettu luku- 
kirja, jolla on esteettinen ja kansalliskirjallinen arvo pääasiana. 
Lukemiston tulisi siis sisältää ensinnäkin sellaisia, sisällyksen 
ja tyylin puolesta eteviä kappaleita, jotka kuvaavat virolaisten 
maata, Viron kansan historiaa ja nykyisiä oloja (etenkin yhteis- 
kunnalliselta ja sivistyshistorialliselta puolelta), etnografiaa ja 
kansan luonnetta, sekä toiseksi sellaisia näytteitä virolaisten 
kaunokirjallisuudesta, jotka edustavat sekä asianomaista kir- 
Jailijaa että alkuperäistä virolaista kirjallisuutta yleensä. — 
Lokukirjaan — valittavan kieliaineksen ja muualta nykyisestä 
Viron kirjakielestä tehtyjen poimintojen pohjalla olisi julkais- 
tava käytännöllinen virolais-suomalainen sanakirja, jonka puu- 
tetta ennenkin on Seuralle huomautettu ja jonka aikaansaanti 
välillisesti helpottaisi viroon tutustumista puhtaasti kielitieteelli- 
sessäkin tarkotuksessa. Sanakirjan tulisi kyllä olla sellainen, 
että suomalainen sen avulla ymmärtäisi virolaista, etenkin kauno-, 
aikakaus- ja sanomalehtikirjallisuutta, mutta suuren ko'on ja 
hinnan välttämiseksi siihen ei pitäisi ottaa mitään mikä tätä 
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tarkotusta varten ei ole tarpeellista, ei esim. johdannaisia, yh- 

dyssanoja eikä sanayhtymit eli ,fraaseja*, joiden merkityksen 

suomalainen käsittää kantasanain merkityksestä. Toisaalta olisi 

myöskin suomalais-virolaisen käsisanakirjan aikaansaaminen suo- 

tavaa, sillä se laajentaisi kirjallisuutemme lukijapiiriä ja hel- 

pottaisi virolaisille meidän, onnellisemmassa asemassa eläjäin, 

rientojen ja edistyksen seuraamista. Suomalais-virolainen sana- 

kirja ei luultavasti olisi kovin suuritöinen eikä kallis julkaista 

esim. äsken mainitun virolais-suomalaisen ohella. Tärkeätä, eh- 

käpä välttämätöntäkin olisi, että sanakirjoja toimittamassa olisi 

sekä virolainen että suomalainen. 

Mitä nyt mainittujen tehtäväin suorittamisjärjestykseen 

y. m. niistä johtuviin käytännöllisiin kysymyksiin tulee, tah- 
too valiokunta tällä kerralla rajottua siihen ehdotukseen 

että Seura päättäisi ottaa julkaistavaksensa 

läheisessä tulevaisuudessa sellaisen virolaisen luku- 

kirjan ja virolais-suomalaisen sanakirjan kuin äsken 

on mainittu; ja että kielititieteellinen valiokunta val- 

tuutettaisiin ryhtymään keskusteluihin suunnitelmasta 

ja toimittamisesta toht. O. Kaltaan ja hänen rouvansa 

sekä täällä oleskelevan virolaisen herra Suits'in kanssa. 


Helsingissä maalisk. 1 p:nä 1905.. 


E. N. Setälä. 


Yrjö Wichmann. E. A. Tunkelo. 


88 Kiven teosten kuvittamista varten asetetun toimi- 
kunnan puolesta ilmoitti puheenjohtaja, että toimikunta oli, neu- 
voteltuansa asiata harrastavien taiteilijain kanssa, tullut siihen 
käsitykseen, että, yrityksen kalleuteenkin nähden, olisi suota- 
vinta, että Seura luovuttaisi kuvittamisoikeuden jollekin yksi- 
tyiselle kustantajalle, jonka tulisi Seuran hyväksyttäväksi tuoda 
taiteellisesti arvokas suunnitelma. 
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9 8. Kotikielen Seuran toimittaman aikakauslehden ,Vi- 
rittäjän* kannattamiseksi myönnettiin tähän liitetyn pyynnön 
johdosta 600 mk. samoilla ehdoilla kuin ennenkin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kotikielen seuran valtuuttamina pyydämme täten, että 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura nyt niinkuin tähänkin asti avus- 
taisi kielitioteellistä aikakauslehteä Virittäjää 600:lla markalla. 
Kotikielen seura puolestaan luovuttaa Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuralle 400 kappaletta lehden kutakin numeroa. 


Helsingissä 13:na p:nä helmik. 1905. 


Heikki Ojansuu, Väinö Salminen, 
dosentti, Kotikielen seuran 
pöytäkirjuri. 


10 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn ker- 
tomuksen kansankielen sanavarain keruusta loppuun kuluvana 
toimivuonna. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Lyhyt katsaus kansankielen sanavarain keruuseen 
3. III 04—1. II. 05. 


Viimevuotisen maaliskuun-kokouksen ja nykyhetken väli- 
senä aikana, jota tämä selonteko koskee, on kaikkiaan 53 sel- 
laista kansalaista, joiden nimiä entuudeltaan ei ole sanainkerää- 
jäin luettelossa, pyytänyt Seuralta lainaksi joko ,Keräilysanas- 
toa* tai sanalippuja tai molempia apuneuvoja, käytettäviksi kan- 
sankielen sauavarain talteenotossa. Sanalippuja on heille lai- 
nattu yli 60,000:n. Tämän summan lisäksi on 40,000:n paik- 
keille annettu entisille kerääjille. Jos vielä uudet stipendiaatit 
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otetaan lukuun, niin nousee jaettujen sanalippujen määrä koko- 
joukon yli sadantuhannen, ja vuoden kuluessa tulleiden uusien 
kerääjäin lukumäärä 58:ksi, joten viimeksi ilmottautunut on jär- 
jestyksessä 337:s. Tämä luku ei tietysti merkitse sitä, että 
näin moni kansalainen olisi keruuhommissa osallisena nykyään, 
sillä entisistä on tietysti moni jo luopunut, esim. lukuisat sti- 
pendiaatit. — Mainitut numerot osottavat ainakin sen, että ke- 
ruun harrastus ei ole laimenemaan, vaan ehkä pikemmin kasva- 
maan pilin. Harrastuksen lisäytyminen on huomattavissa eten- 
kin opettajaseminaarien nuorisossa, sillä mainituista 53:sta on 
runsaasti puolet seminaarien viimevuotisia miesoppilaita, joihin 
suomenkielen lehtorien kehotukset — etenkin Rauman seminaa- 
rissa — näkyvät vaikuttaneen. Pari seminaarinlehtoria ja muuan 
lyseon opettaja on tilannut oppilaitaan varten sanalippuja. ja 
n Kehotus* nimistä julkaisua on muutamia kymmeniä jaettu myös 
heidän kauttansa. Erään lyseon toverikunta on niinikään ti- 
lannut jäsenilleen parikymmentä kappaletta ,Kehotusta*. Tätä 
vihkosta on pyynnöstä joku määrä lähetetty yksityisillekin asian- 
harrastajille, joita ei kuitenkaan ole otettu laskuun ylempänä 
mainituissa luvuissa. | 

Apurahoja myönnettiin viime kevännä kahdeksalle eri ha- 
kijalle, yhteensä 15 kuukaudeksi. Näin monta kuukautta eivät 
stipendiaatit kuitenkaan ole työskennelleet, sillä ennen työhön 
ryhtymistä keväällä eräs hakija, saatuaan uuden vakinaisen toi- 
men, joka hänet sitoi jo kesäksi, ilmoitti jättävänsä stipendinsä 
käyttämättä. Näin jäi työhön vain seitsemän kerääjää ja hei- 
dän yhteinen työ-aikansa väheni 14 kuukaudeksi. Keräysaluei- 
den lukua ei ole lisätty, vaan stipendiaattien työ on ollut en- 
tisen keruun jatkamista, joskaan kertiäjän oleskelupaikkana ei 
ole joka alueella ollut aivan sama kuin edeltäjällä. Karjalan- 
kannaksella (Sakkulassa), Suur-Savossa (Ristiinassa), Päi- 
jänteen länsirannikolla (Jämsässä) ja Keski-Suomessa 
(Saarijärvellä) keräys on jatkunut entisessä keruupaikassa. Sitä- 
vastoin on Keski-Satakunnassa kerääjiä ollut kahdessa pi- 
täjässä: Vesilahdella ja Ylöjärvellä, missä ei ennen ole sanasto- 
stipendiaattia ollut työskentelemässä. Kun murrealue kuitenkin 
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on samaa kuin Kylmäkoski, jossa tämän soudun keruuta on 
alotetta, ei ole jätetty käyttämättä sitä etua, että toisissa pi- 
täjiesä on saatu paikkakunnan sanaston toisia osia tutkittaa 
paikkakunnan —synnynnäisillä, joka aina on etuna pidettävä. 
Varsinais-Suomen astipendiaatti jatkoi Raisiossa alotetima 
työtään, Maskussa, jota asian tuntevalta taholta oli puollettu 
sopivaksi keruupaikaksi. — Asianharrastajia saa kiittää siitä, 
että systemaattinen sanaston tutkiminen on jatkunut myöskin 
Kyminlaakson alueella (Kymissä), Etelä-Pohjanmaalla 
(Kurikassa) ja Kokemäenjoen laaksossa (Tottijärvellä). | 
Viimekesäisistä stipendiaateista on jo kuusi, aikaisemmista 
kolme jättänyt Seuran haltuun ainakin suurimman osan saalis- 
tansa. Lisäksi on Seura saanut suuruudeltaan ja arvoltaankin 
suuresti vaihtelevia sanakokoelmia 41 muulta kansalaiselta, niin 
että Seuran hallussa olevain sanakokoelmain lippumäärä nykyään 
on maakunnittain ja likimääräisin luvuin osotettuna, seuraava: 


2. 111.04. — lisäys 1.111.05. 2. IIT. 04. 1. 111. 05. 
Hämeestä 46,849 + 8,500—55,349 elin. 16,289/, 16,229/, 
Karjalasta 44,836 + 10,356—55,192 , 15,38 , 162 , 
Pohjanmaalta 44,063 + 11,100=55,163 , 15,33 , 16,16 , 
Satakunnasta 51,502 + 18,050—69,552 , 17,90 » 20,35 , 
Savosta 70,038 + 7,360=77,398 , 24,34 , 22,68 » 
Uudeltamaalta 20,150 + 3,000=23,157 , 7,07 » 6,78 , 
Vars.-Suomesta 10,254 + 1,320—=11,574 , 4,2 » 3,39 » 
Sieltä tuälta 260 + 2,000= 2,260 , 0,64 » 


Vuoden kuluessa saatu kokoelmain kvantitatetiivinen lisäys 
voidaan siis merkitä n. 59,700 sanalipuksi ja koko aineskokoel- 
man lippumäärä n. 341,300:ksi. Tämä summa ei kuitenkaan 
kuvasta täydelleen tähän asti suoritetun keräyksen kokonais- 
tulosta, kun nim. eräillä stipendiaateillakin on vielä työnsä tu- 
loksia hallussaan. Tämänvuotisesta lisäyksestä huomautettakoon 
että lippumäärä on nm. 12,700:aa suurempi kuin edellisenä ke- 
ruuvuonna saatu. 
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Työn nykyistä kantaa kuvannee paremmin seuraava kat- 
saus, joka osottaa, kuinka suuri prosentti eri paikkakuntain sa- 
nastoista on saatu systemaattisesti tutkituksi, ja joka perustuu 
sekin Seuran hallussa jo oleviin tuloksiin, esittäen siis tulokset 
osittain todellisuutta hiukan vähäisempinä. Tutkittana on: 


Metsämaalla: A—O eli 100 %, 
Heinävedellä: A-Ö , 
Nakkilassa: A-—O , 


kuitenkin on Heinäveden ja Nakkilan sanastoista vielä kaksi 
kolmannesta lopullisen tarkistelun tarpeessa. 

Paitsi näissä pitäjissä on vähintään kolme viidennestä 
suoritettuna 


Enossa: A— somistaa eli n. 77, % 
Ilomantsissa: A—nosto, R—suoharjanne , , 64,3 , 
Kannuksessa: A—P n” » 63,s , ja 
Sakkulassa : yli 65 %/ n 


sekä likimailleen myöskin 
Kymissä: H— hellu, 1—rautanokkonen eli 57,16 %, 


Yli kahden viidenneksen on ehdittynä myöskin 


Jämsässä: A-—nahtisti eli n. 47,55 0/, ja 
Kurikassa: A— mustaläntäinen , , 45,7 n 
sekä likipitäin kaksi viidennestä 
Tottijärvellä: A— laueta, O— pelastus eli n. 39,4 9, 
Keski-Suomessa (s. o. Saarijärvellä, Konginkan- 
kaalla ja Viitasaarella yhteensä): A—li- 
vuttaa ” » 38,26 » 


Yhtä viidennestä etemmä on työ kerinnyt vielä 


Orihvedellä: A—laiskottaa eli n. 34°, 
Laihialla: A—J, kiteyltyä—köötätä , , 25 , 
Perniössä: A—kihveléita » 23 » 


Juvalla: A—kidin, Ä—äljennellä, Ö , , 23 » 
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Viidennestä vähempi, mutta enempi kuin kymmenennes on 
tutkittuna, paitsi jo luetelluissa, myös seuraavissa pitäjissä: 


Vesilahdella: K eli n. 17,24 % 
Ristiinassa: A, T'— virkkuulanka n» » 16,4 , 
Oulun maaseurak:ssa ja Oulunsalossa: — - 
A-irtaallinen » » 12,64 » 
Parikkalassa: A—H y. m. n » 11.82 , 


Pyhämaan pitäjässä: 4— H n » 11.7 » 
Etelä-Hämeessä (s. o. Janakkalassa ja 
Hausjärvellä yhteensä): A—hys- 


sytys » » 10,12 , 
Kuopion maaseurak:ssa: J—katu, 
M—mieleinen » » 10,92 , 


Muvalla, missä systemaattista keräystä on tehty, nim. 
Elimäellä (8 9/5), Raisiossa (7,s%), Kankaanpäässä (7,55 9/0), 
Leppävirroilla (7,06? 9), Ylöjärvellä (5,73 9/9), Joutsassa (5,7 9/,), 
Porin seuduilla (5,23 9/,), Hirvensalmella (5,2 9/,), Mouhijärvellä 
(4 9/5), Jaakkimassa (3,94 °/,), Kuhmossa (3,87 °/,), Karijoella 
(3,12 °/5), Käkisalmen seuduilla ja Sammatissa (2 9/,), on ennä- 
tys kymmenennestä pienempi. Yhdistämällä näitä eräisiin toisissa 
paikoin saavutettuihin ennäkyksiin saadaan suurempi ennätys 
prosentti, joka kuvaa ennätyksen määrää laajemmalla alueella. 
Niin esim. Elimäki ja Myrskylä voidaan yhdistää samaksi alueeksi, 
Raisio ja Masku, Vesilahti ja Ylöjärvi samoin, kuten alussa jo 
on huomautettu. 

Sanaluetteloita, jotka on tehty ,Keräilysanastosta* pyyh- 
kimällä tai myös sen välilehdille lisäilemällä, on Seuralla 

Kaustisista: A—O, 

Orihvedeltä: A—O, 

Jaakkimasta: A—J, 

Maaningalta: J, Ö, 

Petäjävedeltä: A—heri, hiuteinen —hoikertaa, 

N — nuotti, 
sekä useimmista pitäjistä, joista on systemaattisen keräyksen 
kautta saatuja sanakokoelmia, sikäli kuin näitäkin. 
10 


146 Keskustelemukset 19'/111 05. 


Tarkotukseen käytettyjen varojen määrä on tähän asti 
ollut seuraava: 


1) stipendejä: 


vv. 1899—1903 51 stipendiä 10,750 mk. 
v. 1904 7 ” 1,700 , 12,450 mk. 


2) palkkioita: 
rahana vv. 1899—1904 4,805 mk. 
” » 1904—05 485 , 5,290 , 
kirjoina , 1899—1904 2,079 , 
” » 1904—05 998,90 » 38,077,900, 8,367, , 


3) hoito- ja järjestämiskustannuksia : 


vv. 1899-—1904 1,264 , 
vv. 1904—05 150 , 1,414 , 


Yhteensä 22.231,90 mk. 


Loppusummasta tulee siis nyt päättyvän keruukauden 
osaksi 3,333,90 mk. Jos loppusummaan voisin lisätä keruuseen 
hankitun paperin ja koteloiden sekä siitä johtuneet lähetyskus- 
tannukset neljäntenä menoeränä, niin kuuden vuoden menojen 
loppusummaksi varmaan tulisi n. 24,000 mk. Koska ,Keräily- 
sanaston* toimitus- ja painatus- y. m. kustannuksia ei voitane 
ottaa alkuvuotten tiliin, voidaa siis sanoa, että Seura itse ke- 
räystyöhön on tähän asti käyttänyt vuosittain n. 4,000 mk. 

Lopuksi mainittakoon, että karjalan-aunuksen sana- 
kokoelmiin on tullut lisäykseksi n. 1,100 sanaa sisältävä sana- 
kokoelma Suomen puolisesta n. s. Raja-Karjalasta. 


Helsingissä maaliskuun 1 p:nä 1905. 


E. A. Tunkelo. 
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11 $ Samoin julki luki maist. E. A. Tunkelo Kielitie- 
teellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Ennen annettuihin tietoihin kansankielen sanakirjan aines- 
kokoelmain kasvamisesta voidaan nyt lisätä seuraavat: 

Seuran stipendiaatti, yliop. J. A. Kemiläinen on tuonut 
Pohjois-Savon eli Kallaveden seutujen sanastoa Kuopion maa- 
seurakunnasta keräämänsä n. 1,800 sanalippua, jotka vastaa- 
vat hänen siellä tutkimaansa sanaston osaa: J— katu (ss. 80—126). 
Hra Kemiläinen on ilmoittanut tuloksistaan jonkun osan vielä 
olevan puhtaaksikirjotusta vailla ja antavansa sen osan tuo- 
kempana. | 

K urikan sanaston kerääjä, opettaja S. Paulaharju on 
lähettänyt edellisiin jatkoa: marjapuuro — mustaläntäinen, yht. 
n. 1,500 sl, joista ehdotetaan 45 mk. rahapalkkiota. 

Syrjäisen Itä-Pohjanmaan osasto on myöskin saanut vä- 
hän lisää, jota siihen kyllä tarvitaankin. Taloll. poika K. A. 
Määttälä on nim. lähettänyt Kuusamosta n. 800 sanalippua, 
joista ehdotetaan 40 mk:n arvoista kirjapalkkiota, ja kan- 
sak. opett. Vilho Katajalta on saapunut pieni kokoelma Suo- 
mussalmen eli Kiannan (49 sl.) ja Utajärven (10 sl.) sanoja, 
joista ehdotetaan palkkioksi nidottu kappale viimevuotista ,Luon- 
non Ystävää*. 


Helsingissä maaliskuun 1 p:nä 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


12 6. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan lausunto, 
joka hyväksyttiin. aa 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista: 

W. Junell on lähettänyt tarinoita ja yhden kirjoittamansa 
runon. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak. opett. A. Kuprin lähetyksessä on runoja ja ar- 
voituksia Koprinasta. Ehdotetaan 20 mkkaa kirjoissa. 

Torpparin poika Simo Kärnä on lähettänyt kyhäämiään 
runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak. opett. S. Paulaharjun kokoelma sisältää leikki- 
ja tapakuvauksia Uudeltakirkolta (V. 1.). Ehdotetaan 55 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Kansak. opett. J. Tyyskä on lähettänyt tanssisävelmiä 
Eräjärveltä. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Kansak. opett. J. Tyyskältä on sitäpaitsi tullut kansa- 
tieteellinen kertomus, josta ehdotetaan 20 mkkaa rahana. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 


13 8. Ilmoitettiin että Suomen koulukasvion 5:nnen pai- 
noksen toimittamisesta oli Seuran ja t:ri A. K. Cajanderin 
_ välillä tehty välikirjan-ehdotus, johon t:ri Cajander nyttem- 
min kirjeessä oli ilmoittanut suostuvansa. Seuran omistus- 
oikeutta koskeva 4:s kohta välikirjassa julki luettiin ja hyväk- 
syttiin. 

14 8. Rahastonhoitajan ehdotuksesta poistettiin Lönnrotin 
patsaan velkaa 2,410 mk. 88 p. Velkasummaa pysytettiin 
300 mk. mahdollisten tulojen tähden. 

15 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin mais- 
teri Herman Stenberg Tampereelta ja fil. kand. Aleksi A. D- 
monen Helsingistä. 

16 8. Seuran rahastonhoitaja maist. O. Hallsten julki 
luki näin kuuluvan kassatilin: 
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Suomälaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
helmikuun ajalta 1905. . 


Siirros helmikuun 1 p. 1905 . . . . . . . . 18: 78. 
Tuloja: 


Helmik. 1 p. V. Tähtinen kirjoja 25: 90. — Ylis- 
taron osuuskauppa, samoin 36: 80. — 2 p. 
G. Ronelius, samoin 709 mk. — 6 p. Kontto- 
kuranttitililtä nostettu 300 mk. — 7 p. Sa- 
moin 1,000 mk. — 9 p. Sanomal. toim. Evert 
Katila, jäsenmaksu 24 mk. — 13 p. T. Kos- 
kinen, kirjoja 106: 35. — 18 p. Konttoku- 
ranttitililtä nostettu 780 mk. — Hypoteekki- 
yhdistyksen oblikatsionien korkoa 800 mk. — 
22 p. A. Edvards, kirjoja 180: 25. — 23 p. 
M. Tukiainen, samoin 35: 40. — 25 p. A. 
Rummukainen, samoin 50 mk. — 27 p. A. 
Tofferi, samoin 35: 85. — N. G. Lindström, 
samoin —: 60. — 28 p. M. Bohm, samoin 
213: 956. — Konttokuranttitililtä nostettu 660 
mk. — Samoin 100 mk. . . . . . . . 5,058: 10. 


Yhteensä 5,071: 88. 


Menoja: 


Helmik. 1 p. L. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. — 
J. Holm, kopioimista 30 mk. — A. R. Koski- 
nen y. m. folkloorekokoelmia 130 mk. — S. 
Paulaharju, y. m. sanakokoelmia 80 mk. — 4 p. 
E. Hagfors, sanakirjatyötä 125 mk. — A. K. 
Cajander, Suomen kasvion 5:s painos 1,000 
mk. — O. J. Dahlberg, kaikellaista 35: 33. 
— E. Mandelin, kirjaston laskemista 50 mk. 
— 8 p. Weilin & Göös, klisheitä 26: 18. — 
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Samoin -6: 03. — Samoin 51: 97. — Samoin 
13: 14. — Samoin 105: 53. — Tilgmann, 
fototyypejä 69: 92. — Samoin 171: 20. — 
Samoin 87: 06. — 15 p. V. Ek, speditsioni 
lasku 35 mk. — K. Grotenfelt, kirjoja 4 mk. 
— 21 p. J. Holm, kopioimista 30 mk. — E. 
W epsäläinen, sanakirjatyötä 20 mk. — G. 
Komppa, Remsenin kemian käännöstyötä y. 
m. 780 mk. — Konttokuranttitilille maksettu 
900 mk. — 25 p. A. R. Niemi, keskustele- 
muksien korreht. 80 mk. — K. Krohn, Yrjö- 
Koskisen kirjoitusten korreht. 120 mk. — L 
Krohn, Laulusävelmit II vihko 458: 50. — 
28 p. M. Bohm, lähettämiskust. 120: 75 — 
H. Lindell, kirjeenjärjestäjäjä 6: 25. — Hel- 
singin sanomat, ilmoituksia 27: 20. — J. E. 
Wahlroos, palkkansa helmikuulta 75 mk. — 
L. Grönroos, eläkkeensä maaliskuulta 60 mk. 
— Kiinteimistön hoitoon helmikuussa 291: 85. 5,049: 91. 
Siirros helmikuun 28 p. 1905 . . . oe. 21: 97. 


Yhteensä 5,071: 88. 
Helsingissä, maaliskuun 1 p. 1905. 
Onni Hallstön. 


17 8. Seuran viimekesäisistä kansankielen sanakirjan sti- 
pendiaateista julki lukivat ylioppilaat Arvi Kemiläinen ja Juho 
Niemi tähän liitetyt kertomuksensa. Ylioppilas Kaarlo Grön- 
bladin kertomus liitettiin pöytäkirjaan. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kertomus sanastotyöstäni Kuopion pitäjässä. 


Olen tehnyt sanastotyötä Kuopion pitäjässä kahdessa eri 
paikassa. Ensiksi työskentelin joululomalla 1903—4 noin kuu- 
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kauden ajan Jynkän kylässä. Mutta kun talossa, jossa asustin, 
isäntäväki oli syntyisin Rautalammilta, sattui välistä, että minä 
kielimestarini kanssa jouduin kiistämään talonväkeä vastaan. 
Tämä tietysti haittasi jonkun verran työtäni. Kesällä kun mi- 
nun piti jatkaa keruutani, päätinkin senvuoksi muuttaa toiseen 
kylään. Näin tulin Jännevirralle, jossa työskentelin noin puoli- 
toista kuukautta. | 

Oikeastaan olin saanut stipendini kesäksi 1903, mutta 
silloin, osaksi odottamattoman sairauden, osaksi muiden yksi- 
tyisseikkojen vuoksi täytyi minun viimein luopua koko ajatuk- 
sesta suorittaa sinä kesänä työni. Tein sitten joululomalla 
1903—4 työtä noin kuukauden, kuten jo mainitsin, mutta se 
tietysti ei riittänyt, koska olin saanut stipendin kahdeksi kuu- 
kaudeksi. Pyysin senvuoksi saada lopettaa työni seuraavana 
kesänä, johon pyyntöön suostuttiinkin. Kesällä taaskin pitkälli- 
nen sairaus pidätti minua kaupungissa aina elokuun alkuun 
saakka, jolloin vihdoinkin pääsin työtanterilleni. Senjälkeen 
tein keräilytyötä sivu syyskuun puolivälin pitäen välillä pieniä 
lomia. 

Kielimestarina oli minulla Jynkän kylässä työmies Ville 
Sutinen, hyvin mukavatarinainen mies, erittäinkin hyvin hyvä- 
muistinen. Kun olin hänelle esitellyt asiani ja lukenut enti- 
sistä sanalipuistani hänen kuultavakseen jo ennen keräämiäni 
murresanoja, kysyi hän: ,joko kaekki nämä meinataan kerätä?* 
Kun olin vastannut myöntävästi, 16i hän näppiä, viheltää huilautti 
ja sanoi: , suovat tok laettoom monta miestä ja moniks vuosiks 
eikä niistä tule]! loppua sittekää*. 

Hän oli asiasta hyvin innostunut, mutta pettyi pian, kun 
huomasi että orjallinen sanastotyö tuli meillä pääasiaksi. Minä 
käsitin velvollisuudekseni tehdä keräystyötä sanaston mukaan. 
vaikka en itsekään siitä ollenkaan pitänyt. Koetimme sitten 
yhdessä tehdä ja yhdessä kärsiä. 

Jännevirralla oli kielimestarinani mökinvaimo Mari Vouti- 
lainen. Hänestä en voi antaa kielimestarina yhtä hyvää arvos- 
telua kuin entisestä mestaristani, mutta hänen puutteensa tuli- 
vat mielestäni täydellisesti korvatuiksi sen kautta, että meidän 
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tehdessämme työtä oli huoneessa useimmiten läsnä useita mui- 
takin henkilöitä, joiden apua tarpeen tullen käytimme hyväk- 
semme. 

Äänteiden merkitsemisestä ynnä muista seikoista olen tar- 
kemmin kirjottanut selityksissä, jotka yhdessä keräysteni kanssa 
olen jättänyt Seuralle. 

Sanastosta olen läpikäynyt sivut 80—132, sanalippuja on 
tosin vain sivulle 126. Olen noudattanut keräilysanaston alussa 
olevaa ohjetta, että lipputyön tekijä voi keräilysanastoon mer- 
kitsemistapaa käyttää niistä yhdyssanoista ja johdannaisista, 
joista hänellä ei ole muuta ilmoitettavaa kuin, että sanalla on 
murteessa Hännevastineensa tai että sitä ei ole. Näin on tie 
tysti sangen suuri joukko ykdyssanoja ja johdannaisia jäänyt 
lipuille merkitsemättä. 

Vain sanaston mukaan kirjoitetut sanaliput, noin 1,800 kpl)., 
olen jättänyt Seuralle. Paitsi näitä on minulla tuhatkunta, ehka 
joku satanen ylikin, kuuleman mukaan kerättyjä sanoja, joista 
ehkä useampiakin satoja on semmoisia, joiden hakumuotoa ei 
ole sanastossa. Toivon voivani jonkun ajan kuluttua jättää nä- 
mäkin Seuran haltuun. 

Keräilyssä olen käyttänyt Lönnrotin sanakirjaa apunani. 

Lopuksi pyydän kiittää Seuraa stipendistä. 


Helsingissä, helmikuun 28 p:nä 1905. 


Kunnioittaen: 


Arvi Kemiläinen. 


Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle 


Samalla kun lausun sulimmat kiitokseni siitä matkarahasta, 
jonka Suomalaiselta Kirjallisuuden Seuralta sain murresanojen 
keräämistä varten Ristiinan pitäjässä, koetan tehdä selkoa työs- 
täni mikäli muistan, kun tämä matkakertomus epähuomiossa 
jäi ajoissa kirjoittamatta. — Kun en tuntenut Ristiinan murre- 
oloja, ajoin eräänä päivänä toukokuun lopulla polkupyörällä 
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Mikkelistä Ristiinaan tiedustelemaan sopivaa paikkaa, minne 
voisin asettua työskentelemään, sekä sopivaa kielimestaria. Mat- 
kallani minua neuvottiin menemään joko Himalan tahi Syvin- 
maan ,pohjalle*. Mntta kun en tällä matkallani voinut päästä 
Himalan pohjalle, ja kun arvelin Syvänmaan pohjalla murteen 
muuttuvan liiaksi mäntyharjulaiseksi, niin koetin päästä jokseen- 
kin keskelle pitäjää, ollakseni puhtaalla ristiinalaisella alueella. 
Tuon tuostakin kyseltykni neuvoa milloin keneltäkin osuin vii- 
mein Haikolan kylässä olevaan Mutti-nimiseen kruununpuustel- 
liin, missä tiedettiin isännän olevan hyvin kivulloisen ja työhön 
kykenemättömän. Sitäpaitsi asui puustellissa isännän veli, joka 
eli sorvaustyöllä. Näiden arveltiin hyvin soveltuvan ja jouta- 
van minua auttamaan. Mutti, sijaiten lähellä tienristeystä, jossa 
Mintyharjulle ja Suomenniemelle vievät maantiet erkanevat toi- 
sistaan, ja noin kolmen tahi neljän km:n päässä kirkolta, oli 
mielestäni sopivalla paikalla. Ja kun samasta paikasta luvat- 
tiin minulle kielimestarit ja asunto, niin sovimme siten, että 
minä jo parin päivän perästä saapuisin ,työmaalleni*. 
Määräpäivänä — muistaakseni 28 p. toukok. 1904 — saa- 
vuinkin Muttiin lupaukseni mukaan. Heti minulle ilmoitettiin, 
ettei isäntä jaksanutkaan ruveta työskentelemään kanssani. Isän- 
nin veli, sorvari Emanuel Seppäläinen sitävastoin lupautui aut- 
tamaan, milloin vain häntä tarvitsin. Hänen apuaan käytinkin 
sitten miltei yksinomaa koko työaikanani. Kielimestarini oli 
keski-ikäinen, hyvin selväpuheinen mies, joka — lukuun otta- 
matta muutamia kuukausia — oli elänyt Ristiinassa koko ikänsä. 
Koulua oli hän käynyt tuskin lukukautta kansakoulussa. (Tare 
kemmin sanastolippuja seuraavassa selontcossa). — Suuria vai- 
keuksia, joita en osannut aavistaakaan lupautuessani stipendiaa- 
tiksi, johtui siitä, että ensikertalaisena en ollut perehtynyt itse 
työhön enkä foneettiseen kirjoitustapaan. Sitä paitsi en tunte- 
nut Ristiinan murrettakaan läheskään niin tarkoin kuin tarvis 
olisi vaatinut. Kauvan kesti näin ollen, ennenkuin tohdin var- 
sinaiseen lipputyöhön ryhtyä. Aluksi vaan opettelin tuntemaan 
murteen omituisuuksia ja foneettista kirjoitustapaa kirjoittele- 
malla foneettisesti kuulemiani puheenparsia. Näin kului yli 
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kolme viikkoa ilman, että olin saanut valmiiksi enempää kuin 
noin sata lippua. Myöhemmissä tarkastuksissa täytyi vielä useita 
niistäkin ,raakata*. Kun ei säännöllinen lipputyö vieläkään 
tahtonut onnistua, vaan lippu toisensa perästä meni piloille. 
rupesin merkitsemään murteelle tuntemattomia sanoja kirjoit- 
taen vain muutamia lippuja päivässä, kunnes ehtisin vielä tar- 
kemmin tutustua murteeseen. Ja peläten, etten kahdessa kuu- 
kaudessa saisi mitään mainittavia tuloksia työstäni, päätin vih- 
doin pysyä koko kesän samassa paikassa uhraten suuren osan 
ajastani tälle työlle. Siitä saakka ei työskeutelymme enää ol- 
lut aivan säännöllistä. Tavallisesti kyselin noin neljä tuntia 
päivässä uusia sanoja. Sitten kirjoitin ne puhtaaksi, ja seu- 
raavan kyselyn alussa tarkastettiin ja tarkistettiin valmiit liput. 
Siitä huolimatta täytyi pitää useita suuria tarkastuksia, jotka 
käsittivät kaikki valmiit liput, sillä tuon tuostakin huomasin 
jättäneeni jotakin huomioonottamatta, tahi löysin virheen, jota 
olin noudattanut aivan johdonmukaisesti. Vieläpä syyskuun 
keskipaikoillakin, ennen Helsinkiin lähtöäni pidin yleisen tar- 
kastuksen päästäkseni mahdolliseen varmuuteen. Kaikissa näissä 
tarkastuksissa meni tosin paljon aikaa, ja turmeltui muutamia 
satoja lippuja, mutta toivottavasti niiden kautta sain tarkempia 
tuloksiakin. — Kielimestarini ansioksi täytyy minun lausua, että 
hän ani harvoin kyllästyi työhön, vaikka olisin joutunut useam- 
piakin kertoja lausuttamaan hänellä samaa sanaa ja samaa lav- 
setta. Mutta samalla huomasin, ettei hän noudattanut läheskään 
tarkinta johdonmukaisuutta (esim. loppu-n:n suhteen), vaan san- 
gen usein lippuja tarkastettaessa lausui hieman erilailla kuin 
ensikerran kysyttäessä; ja myöhemmässä tarkastuksessa saattoi 
hän taas muuttaa lausumistapaansa. Tästä seikasta joutui useita 
epäjohdonmukaisuuksia kirjoittamiini lippuihin, sillä koetin mah- 
dollisimman tarkoin kirjoittaa kielimestarini ääntämisen mukaan. 

Kaikkiaan tuli työni hedelmäksi vähän kolmatta tuhatta 
lippua miltei yksinomaan t-kirjaimella alkavista sanoista. Niiden 
joukossa on muutamia, joita ei löydy keräilysanastossa. Pu- 
heesta tekemiäni muistiinpanoja en ehtinyt tarkistaa, joten ne 
jäivät Seuralle jättämättä. Toivottavasti voin ne kuitenkin ensi 
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syksynä tarkistaa ja kirjoittaa puhtaaksi. — Suuri ei siis ollut 
tulos työstäni. Kuitenkin olisin minä puolestani tyytyväinen, 
jos niistä olisi edes kulunkeja vastaava hyöty Seuralle. 

Muuten luulen tulleeni siihen kokemukseen, että on yleensä 
liian rohkeata lähteä aivan kokemattomana oudoille murrealueille. 
Siitä johtuvien vaikeuksien vuoksi saattaa usealta mennä into 
koko työhön, ja tuskinpa sellaisissa tapauksissa voi syntyä luo- 
tettavan tarkkaa työtä. 

Helsingissä, 1 p:nä maalisk. 1905. 


Juho Niemi. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran stipendiaattina kokosin 
kesällä 1904 toukokuun 14 p:stä kesäkuun 12 p:ään ja heinä- 
kuun 10 pistä elokuun 20 p:ään murresanastoa Saarijärven 
pitäjän Mahlun kylässä, joka on noin 20 km. mainitun pitä- 
jän kirkolta länteen, hiukan lounaaseen. Keräyksissä seu- 
rasin pääasiallisesti E. A. Ekmanin Keräilysanastoa, käyt- 
tien kielimestarinani talollista Juho Hännistä eli Vanhaa- 
Mäkeä, syntynyt Saarijärvellä Mahlun kylässä Vanhan-Mäen 
talossa ja elänyt samassa paikassa koko ikänsä tehden sen ulko- 
puolelle ainoastaan pienempiä, korkeintaan pari viikkoa kestä- 
neitä matkoja etupäässä Pohjanmaan rantakaupunkeihin. — 

Kun murre oli minulle aivan outo, ei työni etenkään 
alussa, ollut niin tarkka, kuin olisin toivonut. Osaltaan siihen 
paljon vaikutti se, että kielimestarini, minun puhuessani kirja- 
kieltä, alkoi nähtävästi vaistomaisesti matkia minun puhetapaani 
s. 0. pääasiallisesti kirjakieltä. Vasta kun minä paremmin 
tutustuttuani murteeseen, aloin koettaa käyttää sitä hänen kans- 
saan puhellessani, alkoi hänkin taas puhua onemmän omaa mur- 
rettaan. — Silloin vasta pääsin selville useista murteen ominai- 
suuksista ja seurauksena oli, että sain kirjoittaa uudestaan suu- 
ren osan alussa keräämiäni sanoja. Siksi tahtoisin mielelläni 
antaa sellaisille kerääjille, jotka asettuvat vieraan murteen 
alueelle, sen neuvon, että ennen kuin alottavat varsinaisen ke- 
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räystyönsä, käyttäisivät ainakin viikon verran aikaa oppiakseen 
edes pintapuolisesti käyttämään murretta kielimestarinsa kanssa 
puhuessaan välttääkseen sellaisia ikävyyksiä kuin minulle sattui. 

Pyydän saada kiittää Kirjallisuuden seuraa minulle myön- 
netystä stipendistä. 


Rautalammilla, 16 p. helmikuuta 1905. 
Kaarlo Grönblad. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Vuosikokous maaliskuun 16 p:nä 1905. 


18. Varaesimies leht. A. Almberg avasi kokouksen, jo- 
hon Seuran jäseniä oli sangen lukuisasti saapunut, tähän liite- 
tyllä esityksellä, ja päätti Seura yksimielisesti siinä tehdyn eh- 
dotuksen mukaisesti kääntyä maamme Hallituksen puoleen pyyn- 
nöllä, että runoilija J. H. Erkolle ja kirjailija Juhani Aholle 
myönnettäisiin kolmentuhannen (3,000) markan suuruinen vuo- 
tuinen kirjailija-eläke. | 


* Arvoisat kansalaiset! 


Katsoen kansalliskirjallisuuden suureen merkitykseen eten- 
kin pienille kansoille, joiden useinkin täytyy hakea ainoa tu- 
kensa henkensä tuotteista, voidaksensa kilpailla muiden mahtavame 
pien kansojen kanssa ihmiskunnan yhteisessä edistystyössä, teh- 
tiin 1888 vuoden valtiopäivillä Talonpoikaissäädyssä anomusehdo- 
tus, että Valtiosäätyjen osottamista varoista 12,000 markkaa vuo 
sittain käytettäisiin 3,000 markan suuruisina ja säätyjen asettaman 
valiokunnan jaettavina apurahoina neljälle kirjailijalle alkupe- 
räisen kotimaisen kaunokirjallisuuden alalla, jotka etevän kir- 
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jailijatoimen kautta antavat toiveita yhä jatkuvasta vaikutuk- 
sesta kansalliskirjallisuutemme rikastuttamiseksi. Melkein sa- 
mansuuntainen anomusehdotus tuotiin esiin myöskin Porvaris- 
säädyssä. 

Anomusehdotukset lähetettiin Yleiseen valitusvaliokuntaan, 
joka antamassaan mietinnössä kyllä myönsi niiden tarkoituksen, 
nim. isänmaallisen kaunokirjallisuuden edistämisen, oikeutetuksi, 
mutta ei katsonut sen perille päästävän siten, että muka pe- 
rustettaisiin, niinkuin mietinnön sanat kuuluivat, , jonkinlainen 
kehittämislaitos lupaavia kykyjä varten kaunokirjallisuuden alalla, 
joka laitos tarjoisi oppilailleen valtion taloudellista tukea ja 
säätyvaliokunnan johtamana avattaisiin niille, joiden lahjat ja tar- 
koitukset tämä valiokunta on tutkinut ja hyväksynyt*. Kun 
Valiokunnan mielestä moinen laitos ei tukisi sitä vapautta, jota 
tulee olla kirjallisen niinkuin yleensä kaiken henkisen tuotan- 
non alalla, vaan päin vastoin ,virallisuutensa* kautta häiritsisi 
sitä, niin Valiokunta tästä ynnä muista syistä ehdotti anomus- 
ehdotuksen jätettäväksi huomioonottamatta. Kolme Talonpoi- 
kaissäädyn jäsentä liitti mietintöön vastalauseen, jossa Valio- 
kunnan esiintuomia perusteluja ankarasti arvosteltiin ja anomus- 
ehdotusta puolustettiin, kuitenkin siten muutettuna, että eri 
apurahojen suuruutta ei tarkemmin määritelty. . 

Myöskin säädyissä, joissa asia joutui pitkien ja seikka- 
peräisten keskustelujen alaiseksi, tehtiin Valiokunnan mietintöä 
vastaan paljon muistutuksia, osaksi hyvinkin purevia, ja useim- 
mat puhujat kaikissa säädyissä olivat yleensä sitä mieltä, että 
kirjailijoita sopisi ja tulisi, niinkuin taiteilijoitakin, yleisillä va- 
roilla avustaa. Mutta kun tuli kysymys, millä tavalla se olisi 
tapahtuva, menivät mielipiteet hajalle: monet puolustivat ano- 
muksentekijäin kanssa kirjailija-eläkkeitä, norjalaisten ,Digter- 
gagen“ mallin mukaan; toiset taas etevien kirjallisten tuottei- 
den palkitsemista, muutamat kumpaakin : menetystapaa. Eläk- 
keiden tahi palkintojen jakamiseen nähden ilmeni niinikään eri- 
mielisyyttä: muutamien mielestä se oli annettava, säätyjen aset- 
taman valiokunnan tehtäväksi, toiset taas tahtoivat jättää sen 
hallituksen toimeksi. Kirjallisuuden seurojen välityksellä. Epäi- 
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lemättä olivat myös kielipuolue-näkökohdat, vieläpä eräällä ta- 
holla pelko n. s. realistisen suunnan valtaan pääsemisestä kau- 
nokirjallisuudessamme vaikuttamassa asian ratkaisuun. 

Lopputulos oli se, että Talonpoikaissääty jäi yksin kan- 
nattamaan anomusehdotusta semmoisena kuin se mietinnön vas- 
talauseessa esiintyi, ja kun muut säädyt, joiden päätökset myös- 
kin olivat toisistaan eroavia (Pappis- ja Porvarissäätyjen suo- 
rastaan hylkääviä, vaikka vain pienellä enemmistöllä) eivät, 
vaikka heitä siihen kutsuttiin, ottaneet päätöksistään luopuak- 
seen ja Talonpoikaissäädyn päätökseen yhtyäkseen, meni kuin 
menikin koko asia myttyyn. 

Hallitus alkoi kumminkin antaa palkintoja etevistä kir- 
jallisuuden tuotteista ja määrärasi sittemmin siihen tarkoituk- 
seen kymmeneksi vuodeksi vuosittain 5,000 markkaa. Niin- 
ikään ovat Valtiosäädyt Längmanin rahastosta antaneet määrä- 
rahoja kirjallisiin palkintoihin ja samoin on Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura viime aikoina säännöllisesti määrännyt varoja sekä 
tieteellisten että kaunokirjallisten, vieläpä erikseen n. s. nuoriso- 
kirjallisuuteen kuuluvain teosten palkitsemiseen. 

Että nämät palkinnot, jotka yhteenlaskettuina edustavat 
meidän oloihimme nähden ei niinkään vähäpätöisiä summia, ovat 
olleet omiaan kehottamaan kirjailijoitamme kirjalliseen tuotan- 
toon ja siten hyödyttämään kansalliskirjallisuuttamme, saanee 
pitää varmana. Suotavalta ja tarpeelliselta näyttää sen vuoksi, 
että niiden antamista yhä edelleenkin jatketaan. 

Tämän ohessa ansaitsee kumminkin se kirjailija-eläkkeiden 
aate, joka 1888 vuoden valtiopäivillä esiin tuotiin, kaikkea huo- 
miota ja kannatusta, joskaan ei aivan siinä muodossa kuin se 
silloin ilmaantui. Se onkin, tuo aate, pysynyt vireillä kirjalli- 
sissa ja kirjallisuutta harrastavissa piireissä ja viime aikoina 
on se tullut kuuluviin julkisuudessakin. 

Niinpä pari vuotta sitte Valvojassa huomautettiin, kirjalli- 
sista palkinnoista puhuttaessa, että kirjailija-avuilla näihin ver- 
raten on se suuri etu, että ne saattavat asettaa elantohuolien 
painaman kirjailijan semmoiseen asemaan, että hän voi joksikin 
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aikaa irtautua leipähuolista ja omistautua kirjalliseen työhön 
tai laajentaa näköpiiriään jollakin ulkomaanmatkalla j. n. e. 

Saman ajatuksen tuopi esiin viime vuosikertomuksessaan 
Suomal. Kirjall. Seuran sihteeri, joka arvelee paremman tulok- 
sen saavutettavan, jos palkintojen sijasta jollekin etevälle kir- 
jailijalle annettaisiin määrävuosiksi apuraha. Silloin voisi hän 
rauhassa muilta huolilta kehittää kykynsä hedelmän tuottavaksi, 
saada elämänhalua, uutta voimaa, intoa ja virkeyttä. 

Viimeiseksi on myöskin Suomal. Kirjall. Seuran esimies 
äskettäin Uudessa Suomettaressa ottanut tämän asian puheeksi. 
Jos saattaisikin, sanoo hän, pitää ,runoilijapalkkoja* arvelutta- 
vina siinä tapauksessa, että niitä vaaditaan joku määrä aina 
tarjona oleviksi, koska siihen sisältyisi välillisesti jonkinlainen ke- 
hoitus kirjailijoille yksinomaisesti antautumaan kirjallisuuden 
viljelemiseen, mikä ei suinkaan aina ole ehdottomasti suosittava, 
niin ei se estä puolustamasta eläkkeen antamista erinäisissä ta- 
pauksissa, jolloin huomataan siihen olevan järkeviä syitä. Ja 
tälle kannalle asettuen hän ehdottaa tämäntapaista avustusta 
annettavaksi kahdelle kirjailijallemme, J. H. Erkolle ja Juhani 
Aholle, joiden toimeentulo riippuu heidän kirjallisesta tuotte- 
liaisuudestaan. 

Vanhemmista lyyrikoistamme etevimpänä on edellinen, 
lausuu professori Aspelin, jo lähes kolmekymmentä vuotta hel- 
kyttänyt kanneltaan alati samalla uskollisuudella harrastaen yle- 
vää ja parasta sekä sisällykseen että muotoon katsoen. Mitä 
tulee taiteensa arvossa ja arvokkaana pitämiseen, ei yksikään 
liene häntä tällä aikakaudella voittanut, ja suotuisimmilla het- 
killään on hän virittänyt lauluja ja luonut suurempiakin runo- 
teoksia, joiden merkitys kirjallisuudessamme on unohtumatonta 
laatua. Tällä on hän hyvin ansainnut sen tunnustuksen ja rau- 
hallisen päivänlaskun, jonka valtion myöntämä eläke hänelle 
tuottaisi. | 

Juhani Aho taas on, kuten tietty, nykyajan etevin suo- 
malainen kirjailija. Tuhtnastisella tuotteliaisuudella hän, käyt- 
tääkseni edelleen Seuramme esimiehen sanoja, jo riittävästi on 
osottanut nerollisuutensa ja niinikään pyrkimykse:isä luoda aat- 
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teellisesti ja taiteellisesti pätevää. Kaikesta päättäen hän omis- 
taa juuri ne edellytykset, jotka voidaan pitää välttämättöminä 
ehtoina puheena olevan julkisen tunnustuksen antamiselle. Jos 
hän tulevaisuudessa vapautettaisiin semmoisesta runollisien suun- 
nitelmiensa toteuttamista haittaavasta päiväläistyöstä, johon hä- 
nen raha-ansion vuoksi tavantakaa täytyy ryhtyä, tehtäisiin kir- 
jallisuudellemme palvelus, jota suurempaa tällä hetkellä tuskin 
voidaan ajatella. 

Suomal. Kirjall. Seuran Valmistusvaliokunta on ottanut 
nyt puheena ollutta asiaa harkitaksensa ja tullut siihen yk- 
simieliseen päätökseen, että se, hyväksyen Seuran esimiehen 


_ vastakertomani ehdotuksen, on katsonut suotavaksi ja asian- 


mukaiseksi, että Suomal Kirjall. Seura ottaisi esittääksensä 
Hallitukselle pyynnön 3,000 markan suuruisen vuotuisen kir- 
jailija-eläkkeen myöntämisestä J. H. Erkolle ja Juhani Aholle. 
Kun Hallitus jo, antamalla pysyviä vuotuisia apurahoja muu- 
tamille taiteen alalla ansiokkaasti toimineille kansalaisille, on 
periaatteessa hyväksynyt tämänlaatuisen avustustavan, lienee 
syytä toivoa, ettei se ole kieltävä sellaista avustusta ansiokkailta 
kirjailijoiltakaan, jos Suom. Kirjall. Seura niitä sen saamiseen 
suosittaa. 

Valmistusvaliokunta on arvellut soveliaaksi, että tämä asia 
tuotaisiin esiin Seuran vuosikokouksessa, jossa enemmän kuin 
tavallisissa kuukausikokouksissa on seuran jäseniä läsnä, ja saan 


minä sen vuoksi nyt alistaa valiokunnan esityksen Seuran rat- 
kaistavaksi. 


2 8. Allekirjoittanut julki luki näin kuuluvan vuosiker- 
tomuksen: 


"Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 
maaliskuun 16 päivänä 1905. 


Tunnettu totuus on, että henkinen ja aineellinen elämä 
riippuvat toinen toisistansa. Korkeata sivistystä ei luoda ilman 
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vakavaa aineellista perustusta, vaikka toiselta puolen on yhtä 

. totta, etteivät varallisuus ja hyvä aineellinen toimeentulo lähes- 
kään aina synnytä vastaavaa henkistä kukoistusta. Meidän maas- 
samme ei suomalaisuuden pyrinnöillä alkuansa ollut kuin vähä- 
väkisten, sivistymättömän suomalaisen kansan kannatus. Suuria 
aineellisia varoja ei ollut panna työhön, joka kuitenkin tarkoitti 
korkeata päämäärää, kansan nostamista sivistyneiden kansojen 
tasalle, kansan kielen kohottamista sivistyneeksi kirja- ja puhe- 
kieleksi, kansallisen tieteen ja kirjallisuuden elvyttämistä. Hen- 
kistä pääomaa tarvittiin sitä enemmän näissä oloissa, ja nimen- 
omaan sitä lajia, joka parhaiten perille viepi. Itsensä uhraavaa 
rakkautta, innostusta ja luottamusta tulevaisuuteen ei puuttu- 
nutkaan siltä miespolvelta, joka Seuran olemassaolon ensimäisinä 
vuosikymmeninä työssä oli. Varoja oli vähän. Tehtävät uudis- 
viljelijän raivaustyötä. Mutta oma tupa, vaikkapa vähäinen. 
nähtiin korven keskuudessa nousevan, kaikkosi metsä, nousi 
nurmi ja vihanta laiho hiveli katselijan silmää, näkö, joka rie- 
mulla täytti uudisviljelijän sydämen, kehottaen häntä uusiin jat- 
kuviin ponnistuksiin. 

Niin silloin, entä nyt? Suomalainen kansanaines on he- 
rännyt käsittämään asemansa, uinuvat varallisuuden ja voiman 
lähteet on saatettu käytäntöön, hetteen lailla pulppuaa yhäti 
tuoreita voimia kansallisen sivistyksen palvelukseen. Saattaa 
senvuoksi kysyä, olemmeko nyt pääsemässä sellaiseen onnen ti- 
laan, jossa kaikki kukkaansa puhjenneena, täydellisyyden saa- 
vuttaneena ei näytä tarvitsevan mitään raskasta, kypsyttävää 
hellettä eikä virvoittavaa sadetta. Vastaan empimättä: emme 
ole. Vielä tarvitaan työtä: hengen touko on ijäisyyttä varten. 
Siihen kylvetyt siemenet kypsyvät hitaasti, yhden sukupolven 
työ näyttää usein vaan pieneltä murto-osalta tehtäviä ja pää- 
määriä silmällä pitäessä. 

Näihin mietteisiin olen johtunut katsellessani Seuran rien- 
toja kolmena viimeisenä vuosikymmenenä. Vielä v. 1870 toimi 
Seura suhteellisesti vaatimattomissa oloissa. Vuotuiset tulot 
tekivät silloin 18,217 mk:, menot 15,859 mk. Vuosikymmen 
myöhemmin olivat tulot 25,762 mk., menot 33,819 mk. Tulo- 

11 
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puolella on tällöin v. 1878 ensi kerran myönnetty valtioapu, 
10.000 mk., jonka turvissa kasvavia tarpeita yhä paremmin voi- 
tiin tyydyttää, mikä seikka kyliä näkyy menojen puolella 
V. 1890 tulot tekivät 59,905 mk., menot 45,895 mk. Verrat- 
tuna vuoteen 1880 on erotus silmiin pistävä, mutta tulojen puoli 
onkin tavallista suurempi siihen kun on luettu se 20,000 mar- 
kan suuruinen apuraha, joka Seuralle myönnettiin n. s. Mustialan 
kirjojen toimittamista varten. Mutta satunnaisiksi eivät nämät 
korkeat luvut enää kumminkaan jääneet. Seuraava taulu osot- 
taa tulojen ja menojen kasvamisen 1890-luvun alusta tähän 
vuoteen. Siihen olemme myös panneet kustannustoimen tuotta- 
mat menot sekä tulot kirjanmyynnistä. 


Kirjan- 
Kustannus- . 
Tulot. Menot. vaa myynnin 
toimi. tuotanto. 
1891. 
43,148: — 42,948: — 31,672: — 19,842: — 
1892. 
45.342: — 50,233: — 37,938: — 22,029: — 
1893. 
56,426: — 74,146: — 97,742: — 21,003: — 
1894. 
52,604: — 66,363: — 54,165: — 22,084; — 
1895. 
73,791; — 88,579: — 74,183: — 26,766: — 
1896. 
57,000: — 51,029: — 35,116: — 32,380: — 
1897. 
54,027: — 76,254: — 52,952: — 30,886: — 
1898. 


69,285: — 82,338: — 61,148: — 36,464: — 
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Kirjan- 

Tulot. Menot. Kustannus- myynnin 

° tuotanto. 
1899. 

98,109: — 132,846: — 101,418: — 44,248: — 

1900. N 

177,107: —1) 198,584: — 63,856: — - 46,384: — 
1901. 

107,048: — 138,466: — 74,331: — 46,816: — 
1902. 

95,073: — 119,460: — 68,732: — 35,955: — 
1903. 

92,241; — 134,275: — 81,720: — 43,108: — 

1904. . 
134,015: —2) 152,227: — >?) 65,065: — 49,985: — 


Katsaus ylläolevaan tauluun osottaa tulojen ja menojen 
kymmenessä vuodessa kasvaneen enemmän kuin kaksinkertai- 
siksi. Tämä kasvaminen on epäilemättä ollut olosuhteiden vaa- 
tima seuraus siitä ripeästä edistymisestä, joka meillä vielä kym- 
menen, viisitoista vuotta sitten oli niin luonnollista. Eikä tästä 
ole muuta kuin hyvää sanottavaa. Mutta suurensuuntaiset yri- 
tykset ovat aiheuttaneet suuria menojakin, tulot eivät ole yhtä 
suuressa määrin nousseet. Tietty&hän on että Seura kustantaa 
etupäässä juuri sellaista kirjallisuutta, joka ei kannata ja jota 
senvuoksi yksityiset eivät tahdo ottaa kustannettavakseen, mutta 
jota paitsi ei suurempi kehitys kuitenkaan ole mahdollinen. 


1) Tulojen ja menojen suuruuden ovat v. 1900 vaikuttaneet 
lahjoitukset. Eri rahastoihin on lahjoitusmääräysten mukaan viety 
99,311: — 

2) Lahjoituksia y. m. satunnaisia apurahoja 36,463: — 

3) Lahjoitusten y. m. satunnaisten apurahojen tilille viety 
21,263: —. 
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Tavallisissa liikkeissä niin luonnollisia kannattavaisuus-laskelmia 
ei Seuran kustannustoimessa saateta ottaa täydellisesti ohjeeksi, 
vaan määräävinä täytyy pitää tieteen ja kansallisen sivistystyön 
vaatimuksia. Näin ollen ei myöskään voi odottaa että vastat- 
tava ja vastaava aina täydellisesti menisivät yhteen. Mutta 
säännöksi ei tietysti menojen kasvaminen yli tulojen Seurankaan 
asioissa saa tulla. Taulu osottaa että Seuran tileissä tässä koh- 
den ero on melkoinen ja että eroavaisuus on jo pitempi-aikai- 
nen. On sentähden täysi syy kiinnittää tarkempaa huomiota 
tähän seikkaan, vaikka tosin nykyhetkellä ei olekaan aihetta 
vakavampiin huoliin. 

Seuran varallisuuden tila oli rahastonhoitajan tilien mu- 
kaan kuluneen kalenterivuoden lopussa seuraava: 


Vastattavaa: 
Kiinteimistö . . . . . . . . 164,367: 15 
Huonekalustoa . . . . . . . 5,590: — 169,957: 15 
Obligatsioneja ja osakkeita . . . 182,440: — 
Talletuksia . . . . . . . . 56,000: — 938440, — 
Lönnrotin patsaan rahasto velkaa 300: — 
Lundelinin rahasto velkaa . . . 1,213: 95 
Korkoja . . . . kse. 3,687: 09 
Kirjavarasto. . . . . so ov. 330,000: — 
Kassatili . . . . . . . . . 2,451: 56 
Smk. 746,049: 75 
Vastaavaa: 
A-rahastoja . . . . . . . . 389,310: 16 
B-rahastoja . . . . . . . . 242,965: 36 
C-rahastoja . . . . . . . . 17,633:37 260,598: 7: 
Konttokuranttitili . . . . . . 2,416: 99 
Lainojen tili. . . . . . . . 26,000: — 
Pääomatili . . . . . . . . 67,723: 8i 


i 
Smk. 746,049: 75 
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Yllä olevan tilin vastattavan puoli ei kaipaa pidempiä 
selityksiä, sen ymmärtää jokainen helposti ilman muuta. Vas: 
taavan puolella tavattaviin lyhennyksillä merkittyihin rahastoi- 
hin on meidän sitä vastoin likemmältä tutustuminen oikean ku- 
van saamiseksi Seuran taloudellisesta tilasta. Sitä varten on 
tarpeellista muistoon johdattaa se muutos Seuran kirjanpidossa, 
joka muutama aika takaperin toimeenpantiin: Vuoden 1897 
tilien tarkastajat huomauttivat nimittäin, että Seuran taloudelli 
sen aseman paremmin näkyviin saattamiseksi tilinpäätöksissä, 
oli Seuran kirjanpito muutettava sellaiseksi, että Seuran lahja- 
rahastot siinä kuvastuisivat todellisessa määrässään. He huo- 
mauttivat, kuinka nämät rahastot jakaantuvat kolmeen luokkaan: 
I:ksi sellaisiin, jotka ovat annetut Seuran vapaaseen käytäntöön, 
2:ksi sellaisiin, joiden käyttö on lahjakirjassa määrätty, 3:ksi 
sellaisiin, jotka vaan ovat Seuran hoidettaviksi uskotut, ja kuinka 
I:sen ryhmän rahastot, joista useimmat olivat loppuun käytetyt, 
esiintyivät tileissä täydellä määrällään velkojina joko Seuran 
kiinteimistöstä tai yleisestä kassasta. Niin oli silloin 1:sen ryh- 
män rahastojen nimellisarvo 329,096: 74, todellinen ainoastaan 
100,001: 23, Seuran talo ja kalusto veloitetut 116,190: 47, 
vaikka ne todellisuudessa olivat velattomat, ja yleinen kassa 
tilikirjojen mukaan 136,840: 96, todellisuudessa 23,894: 96. 
Tämän johdosta päätettiin tällöin Seuran tilinpito järjestää sen 
periaatteen mukaan, että Seuran yleinen kassa vastaa kaikista 
Seuran taloudellisista sitoumuksista, joiden vastikkeena ovat 
kaikki Seuran hallussa olevat rahavarat ynnä muu omaisuus, 
kirjavaraston arvioitu vähin kauppa-arvo siihen luettuna (lä- 
hinnä edellisen tilinpäätöksen mukaan 40 %/, alennuksella). 
Niille rahastoille, joille korko on hyvitettävä, oli tästä läh- 
tien maksettava yhtä suuri korkoprosentti ja semmoisten va- 
rain hoidosta, joitten pääoma ja korot tai yksistään korko- 
tulot käytetään erityisiin Seuralle kuulumattomiin tarkoituk- 
siin, kuten palkinnoiksi, apurahoiksi (esim. kirjastoille ja kou- 
luille) luetaan hoitokustannusten korvaamiseksi puoli (1/,) pro- 
senttia pääomamäärästä. Eri ryhmiin jakamalla rahastot saa- 
tiin niiden laatu tileissä näkyviin, niin nimitettiin A-rahastoiksi 
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sellaiset rahastot, joiden joko pääomaa tahi korkoa Seura saa 
vapaasti käyttää, B-rahastoiksi, joiden korkojen käyttämisestä 
määräys on lahjoituskirjassa, C-rahastoiksi sellaiset, joiden pää- 
oma ja korko on määrättyyn tarkoitukseen käytettävä. Edellä 
olevasta balanssitilistä näkyy, että Seuran käteiset varat, obli- 
gatsionit ja talletukset, yhteensä eivät täydellisesti riitä vas- 
taamaan B- ja C-rahastoja Mitä tämä tietää, ymmärtää hel- 
posti, jos huomaa, että C-rahastot eivät ollenkaan ole Seuran 
omaisuutta ja että B-rahastoihin ei saa kajota ja että korkojen 
käyttämisestäkin on määräyksiä, joita tulee noudattaa. On sel- 
vää, että Seuran korkoa kasvavien varojen tulisi joka hetki 
kyetä täyttämään Seuran sitoumukset B- ja C-rahastoihin nähden. 
Toisin sanoen vuotuisten obligatsionien ja talletusten korkotulojen 
tulisi olla ainakin niin suuret kuin B- ja C-rahastoille juokseva 
korko on. Nyt on, kuten näemme, olemassa vajaus, vaikka vähäinen. 

Edellisestä selviä, että Seuran on läheisessä tulevaisuu- 
dessa supistaminen kustannusliikettänsä pysyttääksensä asiansa 
tasapainossa. Oikeastaan ollaankin, mikäli saatan käsittää, jo 
kulkemassa sellaista tulevaisuutta kohden. Useita edellisenä 
ajanjaksona alotettuja, paljon varoja kysyneitä töitä on saatu 
viime vuosina päätökseen, mikä seikka osaltansa on aiheuttanut 
menojen korkealla pysymistä, jopa kohoomistakin. Mutta kun 
kullakin ajalla on omat tarpeensa, ei olisi kansalliselle sivistyk- 
sellemme suinkaan eduksi, että Seuran toiminta tulevaisuudessa 
varojen vähyydestä kärsisi Emme sitä suurin pelkääkään, 
Seuramme historia antaa varmuutta sille vakaumukselle, että 
kun tosi tarve tulee, on varmaan aina löytyvä siihen tarvittavat 
varatkin. Niiden lahjoitusten johdosta, joita Seura ajoittain on 
saanut, on kuitenkin suurelle yleisölle saattanut tulla Seuran 
varallisuudesta liian suuret käsitykset. Seuran kirjavarasto on 
nykyään sen suurin rikkaus. Kuinka paljon rikkaampi Seuran 
toiminta todellisuudessa olisikaan ollut, jos sen varastot olisi- 
vat tyhjät! Varat, jotka myydystä kirjallisuudesta olisi saatu. 
olisi voitu käyttää uuden kirjallisuuden kustantamiseen, ja kuka 
voi laskea sen hyödyn, joka kirjallisuuden vilkkaammasta ja 
laajemmasta leviämisestä olisi maalle ja kansalle koitunut. 
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Tahtoisin käyttää tätä tilaisuutta kiinnittääkseni kansalaisten 
huomiota juuri kirjallisuuden ostoon, koska siten voidaan tehok- 
kaasti Seuran parasta edistää. Se on tosin kyllä yksi noita 
niin sanoakseni jokapäiväisiä keinoja. Seuran kustannusliike, 
niinkuin huomautettiin, ei läheskään tuota sitä, mitä siihen uh- 
rataan. Osaksi on syynä tähän Seuran kustantaman kirjalli- 
suuden laatu, mutta osaksi, eikä suinkaan varsin vähäksi, on 
siihen syynä tieteellisen kirjallisuuden liian pieni menekki mei- 
din maassa. Me olemme pieni kansa, paljon meillä pannaan 
vieraaseen kirjallisuuteen varoja. Tulisi kuitenkin aina mielessä 
pitää, että meidän tulisi kotoista kirjallisuutta, joka ei saa os- 
tajia suurten, maan mahtavain piireistä, sitä enemmän kannat- 
taa. — Toinen keino olisi Seuran jäseneksi rupeaminen. Sil- 
läkin tavalla. jos osanotto olisi suurempi kuin nykyään, saataisiin 
varoja Seuran kassaan, samalla kun tultaisiin askelta likemmäksi 
Seuraa ja sen pyrintöjä. 


Kun Keisarillinen Senaatti järjestäessään valtion kirjal- 
listen palkintojen jaon, antoi Seurallemme oikeuden yhdessä 
Ruotsalaisen kirjallisuusseuran kanssa vuosittain tehdä ehdotuk- 
sen palkinnoista, aiheutti tämän toimenpiteen nähtävästi se 
käsitys, että tämmöinen tehtävä hyvin likeltä koskee Seuran 
ohjelmaan. Ja niin onkin itse asiassa laita. Seura on aina 
tunnustanut palkintojen arvon ja koettanut varojensa mukaan 
ansiokkaita kirjailijoita muistaa. Entisinä aikoina tämä verrat- 
tain harvoin tuli kysymykseen siitä syystä, että varoja oli vä- 
hän. Nykyään on enemmän järjestelmällisesti tässäkin kohden 
voitu menetellä. Se tieteellinen ja kaunokirjallisuus, joka on 
suuremmassa määrin kohottanut kansalliskirjallisuutemme arvoa, 
on entistä enemmän tullut palkinnoista osalliseksi. — Mitä val- 
tion kirjallisiin palkintoihin tulee, on siinä kohden noudatettu 
vanhaa tapaa: valituille palkintotuomareille on annettu täysi 
oikeus päättää Seuran nimessä. Palkintotuomareina toimivat 
viime vuonna t:ri Z. Castrén, maist. O. Manninen ja maist. 
V. Soini varsinaisina ja varajäseninä t:ri A. H. Bergholm ja 
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maist. V. Tarkiainen. Tällä kertaa yhtyivät molempain kir- 
jallisuusseurain valtuutetut yhteisestä ehdotuksesta. Paitsi vuo- 
tuista 5,000 markan suuruista määrärahaa oli palkintotuomarien 
luulon mukaan edellisenä vuonna jakamatta jäänyt 2,000 mk. 
käytettävänä ja tämän mukaisesti he ehdottivat 7,000 markkaa 
jaettavaksi siten, että suomenkielisistä kirjailijoista bra Etno 
Leino runokokoelmasta ,Helkavirsiä*, nimimerkki Johannes 
Linnankoski näytelmästä ,Ikuinen taistelu", hra Teuvo Pakkala 
romaanista , Pieni elämän tarina" ja neiti Elvira Villmun näy- 
telmästä ,Lyyli* sekä ruotsinkielisistä vapaaherra Bertel Gri- 
penberg runokokoelmasta , Dikter", hra Arvid Mörne runoko- 
koelmasta ,Ny tid“ ja hra Jacob Tegengren runokokoelmasta 
»Nya dikter” kukin saisivat tuhannen markan suuruisen pal- 
kinnon. Keisarillinen Senaatti on sittemmin jakanut vaan vuo- 
tuisen määrärahan ja myöntänyt hra Eino Leinolle (E. Lönn- 
bohm), nimimerkki Johannes Linnankoskelle, hra Teuvo Pak- 
kalalle, neiti Elvira Villmanille sekä hra Jacob Tegengrenille 
heidän yllämainituista teoksistaan tuhat markkaa kullekin. 

Mitä Seuran omiin kirjallisiin palkintoihin tulee, oli viime 
vuosikokouksessa palkittavana v. 1903 ilmestynyt kirjallisuus. 
Seuran valitsemina palkintotuomareina olivat Seuran esimies, 
prof. E. Aspelin, lehtori P. Cajander, t:ri O. A. Kallio sekä 
maisterit O. Manninen ja V. Soini. Siihen nähden, että vuosi- 
kokouksessa 1903 palkinto annettiin v. 1902 ilmestyneestä tie- 
teellisestä teoksesta, katsoivat palkintotuomarit tällä kertaa ole- 
van syytä palkita kaunokirjallisia teoksia, joista kaksi heidän 
mielestään kohosi nähtävästi yli muiden, nimittäin Johannes 
Linnankosken , Ikuinen taistelu* ja Eino Leinon ,Helkavirret*. 
Näistä molemmista niin aatteellisesti kuin taiteellisesti kypsy- 
neistä teoksista määräsivät palkintotuomarit yksimielisesti kum- 
mallekin tuhat markkaa. 

Viime vuosikertomuksessa muistutettiin eräästä kirjalli- 
sesta palkinnosta, joka tulisi jaettavaksi tässä vuosikokouksessa. 
Seura oli päättänyt Jaakko Forsmanin rahastosta, testaattorin 
määräystä huomioon ottamalla, jakaa yhden kolmentuhannen 
(3.000) markan suuruisen ja yhden tai kaksi tuhannen (1,000) 
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markan suuruista palkintoa etevästi kirjoitetuista kansantalou- 
dellisen tai yleistajuisen lainopillisen kirjallisuuden alaan kuu- 
luvista teoksista, jotka joko painettuina tai käsikirjoituksina 
Seuralle jätettäisiin ennen 1 p. jouluk. 1904. Määräaikana ei 
kuitenkaan yhtään teosta tässä tarkoituksessa Seuralle jätetty, 
joten palkintojen jako luonnollisesti on rauennut. Seura on 
päättänyt käyttää tällä tavoin säästyneet varat kansantaloudel- 
lisen ja yleistajuisen lainopillisen kirjallisuuden aikaansaamiseksi. 

Samanlainen kohtalo on ollut toisellakin palkinnolla. Ke- 
väällä 1903 Seura sai vastaanottaa henkilöltä, joka tahtoi pysyä 
tuntemattomana, tuhat (1,000) markkaa annettavaksi ilman eri- 
tyistä kilpailua palkinnoksi teoksesta, jonka aineena olisi: 
»Henkivakuutussopimus niin hyvin vakuutusoikeudelliselta kuin 
siviilioikeudelliselta kannalta, erittäin huomioonottamalla nykyi- 
nen suomalainen lainsäädäntö tällä alalla.* Seura päätti että 
sen, joka tahtoi toivoa palkintoa tuli ennen 1 p. syysk. 1904 
joko painosta julkaista tai käsikirjoituksena Seuralle jättää tyy- 
dyttävä esitys yllämainitusta aineesta. Kun mitään kirjoitusta 
määräajaksi ei ollut jätetty, päätti Seura lokakuun kokouksessa, 
että tämä palkinto, tuhat markkaa, on tarjona samoilla ehdoilla 
kuin ennenkin, ja on kirjoitus jätettävä Seuralle ennen 1 p. 
tammikuuta 1906. 


Seuran varsinaisiin tehtäviin kääntyessämme kohtaa meitä 
ensimäiseksi kansankielen sanakirjan ainesten keruu. Tämä 
yritys on jo useampia vuosia ollut Seuran ohjelmassa ja tulee 
kauvan vielä pysymäänkin. Se uusiintuu ikäänkuin maamie- 
helle jokavuotinen viljankorjuu. Erotus on vaan siinä, että 
Seuran vainio on koko laaja Suomenniemi, ja että työmiehiä 
otetaan työhön, voipi melkein sanoa, rajaton määrä. Kun laiho 
on tuleentunut leikattavaksi, ei maamies laske aikaansa eikä 
säästä vaivojansa, otsansa hiessä hän raataa aamusta iltaan, työn 
seisahtaminen ei tule kysymykseenkään, sillä paahtavassa aurin- 
gonpaisteessa karisee jyvä muutamassa päivässä. Niin on Seu- 
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rankin työn, työvoimia tarvitaan, koska jokainen kuluva vuosi 
vähentää saalista, ,mahti on vaarassa mennä maan rakohon* 
Tähän asti ei ole Seuran työ ollutkaan seisahtumaan päin, pi- 
kemmin päinvastoin vilkastumassa. Vakinaisia työmiehiä, sti- 
pendiaatteja on yliopistonnuorisosta saatu tarvittava määrä ja 
satunnaisia avustajia on myös ilmoittautunut koko joukko. Seu- 
ran stipendiaatit ovat tehneet innolla ja rakkaudella työtä, joka 
ei suinkaan ole ollut helpoimpia. Pitkät, valoisat kesäpäivät 
saa stipendiaatti istua uuvuttavassa kyselyssä silloinkuin hänen 
toverinsa paljoa huolettomammalla tavalla kuluttavat aikaansa 
kootaksensa voimia lukujansa varten. Mutta varmaa on, että 
tämä rasittava työ ei ole edistänyt yksistänsä Seuran asiaa. 
Tyytyväisyydellä muistelee moni työssä ollut kesäkautta, joka 
kului sanojen keruuseen. Työ, josta on näkyviä tuloksia, in- 
nostuttaa, samoinkuin tieto siitä, että voi yhteiseen kekoon kor- 
tisen tuoda. Mutta ennen kaikkia on tutustuminen kansan 
ajatustapaan ja tunne-elämään terveellistä nuorelle elämään läh- 
tevälle miehelle ja naiselle. Siitä voipi hän saada ohjeita elä- 
mänkatsomuksensa muodostamiseen sinä ikäkautena, jolloin vai- 
kuttimet useinkin kokoontuvat ikäänkuin valonsäteet polttopis- 
teeseensä, määräten yksilön kannan aikansa ja kansansa elämän- 
kysymyksissä. 

Sanojen keruuta on edelleen johtanut Seuran Kielitieteel- 
linen valiokunta ja lähinnä on sitä valvonut maist. E. A. Tun- 
kelo. Siitä selonteosta, jonka viimemainittu Seuran maaliskuun 
kokoukseen jätti viime vuoden keräyksistä, lainaamme tähän 
seuraavat tiedot: 

Sanavarain keruuseen on vuoden kuluessa ilmoittautunut 
53 kansalaista, jotka ennen eivät ole sanoja tätä tarkoitusta 
varten keränneet, uudet stipendiaatit lukuunotettuna on summa 
58. Kun viime vuosikokouksessa ilmoitettu kerääjien luku oli 
279 on se nyt 337, uusia oli vuonna 1903—4 vaan 34. Luku 
337 ei luonnollisesti osota nykyhetkellä työssä olevien kerääjien 
summaa, sillä moni niistä, jotka aikaisemmin keräykseen ottivat 
osaa, on sen sittemmin heittänyt. Mutta mielihyvällä on mer- 
kittävä, että keräys on edelleen saanut uusia työvoimia ja erit- 
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täinkin että seminaarien oppilaat ovat sanastotyöhön käsiksi 
käyneet. Yli puolet uusista viimevuotisista kerääjistä ovat 
seminaarien oppilaita, etupäässä Rauman seminaarista. Myöskin 
erään lyseon toverikunta on runsaammassa määrässä tilannut 
jäsenilleen ,Kehotusta kansankielen sanavarain keräämiseen*. 
Tätä esimerkkiä toivoisimme muiden noudattavan. Varsinaisia 
työmiehiä, stipendiaatteja on ollut 7, jotka ovat työhön käyt- 
täneet 14 kuukautta, siis noin 2 kuukautta keskimäärin kukin. 
Keruu on suureksi osaksi entisillä seuduilla suoritettu, koska 
kokonaan alottamattomia keruupiirejä ei enää sanottavasti ole, 
kuitenkin niin, että jollakin murrealalla ei aina ole voitu työtä 
jatkaa juuri samassa pitäjässä kuin missä se pantiin alulle. 
Karjalan-kannaksella, Suur-Savossa, Päijänteen länsirannikolla 
ja Keski-Suomessa on keruu viime vuonna jatkunut entisissä 
paikoissa, Keski-Satakunnassa ja Vursinais-Suomessa taas toi- 
sissa. Systemaattista keruuta ovat muutamat asianharrastajat 
jatkaneet Kymin laaksossa, Etelé-Pohjanmaalla ja Kokemäen- 
joen laaksossa. 

9:ltä stipendiaatilta on Seura vuoden kuluessa saanut suu- 
rimman osan heidän työnsä tuloksista, niistä 6 viimevuotiselta, 
3 vanhemmalta. Sanakokoelmia, suurempia ja pienempiä ovat 
lähettäneet 41 muuta kansalaista. Vuoden kuluessa ovat ko- 
koelmat lisääntyneet noin 59,700 sanalipulla ja koko Seuran 
hallussa oleva lippumäärä on 341,300. Mitenkä tämä summa 
ja viimevuotinen lisäys jakaantuu eri maakuntien kesken näkyy 
seuraavasta taulusta: 


2. 111.04. lisäys 1.111.05. 2. III. 04. 1. IIT, 05. 
Hämeestä 46,849 + 8,500—55,349 elin. 16,289/, 16,229/, 
Karjalasta 44,836 + 10,356—55,192 , 15,38 , 162 , 
Pohjanmaalta 44,063 + 11,100—55,163 , 15,32 , 16,16 , 
Satakunnasta 51,502 + 18,050—69,552 , 17,90 » 20,35 , 
Savosta 70,038 + 7,360—77,398 , 24,4 , 22.68 » 
Uudeltamaalta 20,150 + 3,000=23,157 , 7,97» 6,7 ,, 
Vars.-Suomesta 10,254 + 1,320—=11,574 , 42 , 3,39 » 
Sieltä tuältä 260 + 2,000— 2,260 , 0,66 ,, 
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Systemaattisesti on sanastoa eri paikoissa ehditty läpi: 
käymään seuraavasti: Koko sanasto on tutkittu Metsämaalla, 
Heinävedellä ja Nakkilassa Noin kolme viidennestä on suo- 
ritettu Enossa, Ilomantsissa, Kannuksessa, Sakkulassa ja Ky- 
missä. Yli kahden viidenneksen ollaan Jämsässä ja Kurikassa, 
liki kaksi viidennestä on ehditty myös Tottijärvellä ja Keski- 
Suomessa. Yhtä viidennestä etemmäksi ollaan päästy Orihve- 
dellä, Laihialla, Perniössä ja Juvalla. Viidennestä vähempi, 
mutta enempi kuin kymmenes osa, on tehty Vesilahdella, Ris- 
tiinassa, Oulun maaseurakunnassa ja Oulunsalossa, Parikkalassa, 
Pyhämaan pitäjässä, Etelä-Hämeessä, Hausjärvellä ja Kuopion 
maaseurakunnassa. Kymmenennestä vähempi on ennätys 14 
seurakunnassa, joista muutamat kuuluvat samaan murrealueeseen 
ja voidaan siis yhdistää. 

Menot laskettiin viime vuonna 18,898 markaksi kaikkiaan. 
Vuoden kuluessa on käytetty 7 stipendiin 1,700 mk., palk- 
kioihin rahana 485 mk., kirjoina 998: 90, hoito- ja järjestämis- 
kustannuksiin 150 mk. eli yhteensä 3,333: 90. Tähän asti 
käytetty summa tekee tämän mukaan 22,231: 90. Lisäämällä 
paperin, lähetyskustannuksia y. m. voi tämän summan pyöristää 
24,000 markaksi. Kun keruu on kuusi vuotta kestänyt, on 
vuosi tullut maksamaan keskimäärin 4,000 markkaa. 

Stipendiaatteina ovat sanastoa olleet tutkimassa yli- 
oppilaat K. Grönblad Saarijärvellä, V. Gröndahl Jämsässä, V. 
Hakkila Vesilahdella, J. Niemi Ristiinassa, A. A. Niskala Sak- 
kulassa, fil. kand, J. Suomalainen Maskussa sekä yliopp., neiti 
T. Teivaala Ylöjärvellä. 

Sanakokoelmia ovat tuoneet ja lähettäneet seuraavat 
arv. kansalaiset, mikä minkin määrän: katekeetta Alex. Ahl- 
qvist, tohtori P. Z. Collan, yliopp. V. Gröndahl, ylioppilas K. 
Grönblad, ylioppilas V. Hakkila, lukkari Y. Halonen, rakennus- 
mestari E. Helin, semin. oppilas V. Kallio, yliopp. H. Kar- 
vonen, yliopp. J. A. Kemiläinen, lyseolainen Lauri Kilkka, 
semin. opp. Matti Kilpeläinen, lyseol. K. Kivialho, semin. opp. 
U. Komsi, semin. opp. J. Kortelainen, lyseo]. A. Kostian, ta- 
loll. H. Kouvo (kahdesti), lyseal. E. Laitinen, lyseo]. E. Lanne, 
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semin. opp. H. Leppänen, lyseol. J. Lukkarinen, maist. Edv. 
Läck, maist. J. Lähteenmäki, kansak. op. A. Metso, lyseol. K. 
V. Mohell. taloll. K. A. Määttälä, yliopp. J. Niemi, semin. opp. 
J. A. Niemi, yliopp. A. A. Niskala (kahdesti), kansak. op. J, 
Nyyssönen, kirkkoherra O. V. Olander, E. Paloniemi, semin. 
opp. A. Pantsu, kansak. op. S. Paulaharju (viidesti), taloll. 
poika A. Pekkola (kahdesti), hra A. Pitkänen, kansak. op. H. 
M. Rekola, J. Rekola (neljästi), ronva M. Roslin, yliopp. R. Ruora- 
nen, lyseo]. O. Ryynänen, kansak. op. F. J. Saario, maanvilj. S. E. 
Salminen, semin. opp. K. Santavirta, kansak. op. T. Sirén; yli- 
opp. K. Ståhlberg, lyseo]. A. O. Strömer, yliopp. Tekla Tei- 
vaala, semin. opp. E. Tolonen, past. F. Tommila, kansak. op. 
J. Tyyskä, sekä rovasti A. Varelius'en kuolinpesä. 


Uusista kirjallisista yrityksistä, joihin tänä vuonna on ryh- 
dytty, mainittakoon: 

1) Yrjö-Koskisen kansallisten ja yhteiskunnallisten kirjoi- 
tusten julkaisu. Kunnioittaaksensa kunnia-esimiehensä muistoa 
pysyvämmälläkin tavalla kuin pian kuihtuvalla seppeleellä päätti 
Seura painosta toimittaa kokoelman vainajan kirjoituksia päivän 
kysymyksistä. Kirjoitukset tulevat julkaistavaksi kronoloogi- 
sessa järjestyksessä neljässä osassa, ruotsinkieliset suomeksi 
käännettyinä. Julkaisutoimikuntaan kuuluvat prof. K. Krohn, 
maist. O. Hallstön, t:ri A. H. Snellman ja ylioppilas K. Fors- 
man. Teoksen kustannusten korvaamiseksi on päätetty käyttää 
ne varat, jotka Seuralle ovat lahjoitetut Yrjö-Koskisen muis- 
toksi vapaasti käytettäväksi. FEnsimäisen osan ensi vihko on 
painosta ilmestynyt. 

2) Kokoelma runonkerääjiemme matkakertomuksia. Alle- 
kirjoittaneen ehdotuksesta päätti Seura julkaista ne kertomukset, 
joita Seuran stipendiaatit ja muutkin kerääjät ovat runonke- 
räysmatkoistansa kirjoittaneet. Tämmöisen kokoelman tarpeessa 
on runontutkimuksemme ollut ja kansatieteen tutkijallekin on 
näissä kertomuksissa paljon huomioonotettavaa. Koska useim- 
mat kertomuksista käsikirjoituksina säilytetään Seuran arkis- 
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tossa, kuului julkaisu lähinnä Seuralle. Teos on painosta 
ilmestynyt. 

| 3) Kertomukset muinaisista finneistä. Suomi-kirjassa jul- 
kaistavaksi on otettu t:ri K. Grotenfeltin toimittama kokoelma 
niitä tietoja, joita islantilaisissa ja muinaisskandinaavialaisissa 
saduissa tavataan finneistä Otteet julkaistaan sekä alkukielellä 
että suomalaisessa käännöksessä. 

4) Uusi venäläis-suomalainen sanakirja. Sen johdosta, 
että A. Meurmanin toimittama venäläis-suomalainen sanakirja 
alkaa olla vähissä, on uuden laitoksen toimittamiseen ryhdytty. 
Teos on suunniteltu melkoista laajemmaksi kuin edeltäjänsä: 
hakusanoja tullaan runsaasti lisäämään, samoin taivutusmuotoja 
ja esimerkkejä, joten kokonaan uusi laitos eikä vaan uusi pai- 
nos on kysymyksessä. Toimitustyö on uskottu maist. P. Kija- 
selle. Käsikirjoitusta on valmiina G-kirjaimen alkupuolelle. 

5) Karjalan äänneoppi. Suomi-kirjaan painettavaksi hy- 
väksytty tutkimus, kirjoittanut t:ri H. A. Ojansuu. Ilmestyy 
suomenkieltä opiskelevien tarpeeksi myös ,Vähäisissä kirjel- 
missä*. Painossa. 

6) Käännös Th. Zieglerin ,Geschichte der Pädagogik*- 
nimisestä teoksesta, suomentanut t:ri W. Snellman. Teos on 
toinen niitä kasvatusopillisia teoksia, joita Seura ,Filosoofisen 
kirjaston* ohessa on toimituksiinsa ottanut. Suomennoksen tar- 
kastuksen on Seura uskonut t:ri Z. Caströnille. Valmistut- 
tuansa tulee teos varmaan arvokkaalla tavalla lisäämään vähäistä 
kasvatusopillista kirjallisuuttamme. Siitä kannatuksesta, jonka 
Kouluylihallitus on yritykselle suonut tilaamalla teosta opettaja- 
kirjastoihin saamme Seuran puolesta lausua vilpittömät kii- 
tokset. 

T) Käännös Molieren ,Oppineista naisista". Maisteri O. 
Mannisen tekemä. Tämän teoksen kautta tulee Seuran julkai- 
sujen sarja saamaan arvokkaan lisän. Toivottavaa olisi, että 
kun alku näin on tehty, samaan jaksoon muitakin maailman 
runouden merkkiteoksia saataisiin suomenkielelle. 

8) Shakespearen draama ,Henrik VI, 1*. Kuuluu lehtori 
P. Cajanderin Shakespeare-suomennosten sarjaan. 


Keskustelemukset 19 **/117 05. 175 


9) Kansanrunoutemme keräämisen historia. Seura on suos- 
tunut julkaisemaan allekirjoittaneella tekeillä olevan runonke- 
riyksen historian vanhimmista ajoista 1880-luvulle asti, jos se 
aikanansa kelvolliseksi havaitaan. 

10) Tutkimus D. E. D. Europaeuksesta. Ylioppilas 
V. Salmisen kirjoittama, tulee Suomi-kirjaan ja ,Vähäisiin kir- 


jelmiin*. 
11) Helppohintainen painos Aleksis Kiven , Seitsemästä 
Veljeksestä*. — Tämän yhteydessä on toimittaja I. Inhan nos- 


tamaa kysymystä Kiven teosten kuvittamisesta vuoden kululla 
käsitelty. Sitä varten asetettu toimikunta, johon ovat kuulu- 
neet Seuran esimies, professori E. Aspelin, toimittaja I. Inha, 
taiteilija E. Järnefelt ja prof. O. E. Tudeer, on kuitenkin, neu- 
voteltuansa eri taiteilijain kanssa, tullut siihen päätökseen, että 
Seuran sopisi, katsoen yrityksen kalleuteen, luovuttaa kuvit- 
tamis-oikeus jollekin yksityiselle, jos vaan on takeita siitä, että 
työ kunnollisesti tulee suoritetuksi. Viime kokouksessa päätti 
Seura tämän ehdotuksen mukaisesti antaa yksityisille kustan- 
tajille tilaisuuden tehdä tarjouksia. 

12) Virolais-suomalainen sanakirja. Suomenkieltä opiske- 
levat ylioppilaat ja muutkin, jotka tahtovat tutustua ja seurata 
meille läheisen sukulaiskansan, Viron kansan, kirjallisuutta, tar- 
vitsevat luonnollisesti ensi kädessä kunnollista sanakirjaa. Kun 
sellaista ei kumminkaan ole olemassa, on Kielitieteellinen valio- 
kanta huomauttanut, että nykyhetkellä olisi toiveita saada pois- 
tetuksi tämä jo kauvan tuntunut puute ja on Seura sen joh- 
dosta ryhtynyt alustaviin keskusteluihin asiassa. 

13) Samassa yhteydessä on Kielitieteellinen valiokunta 
ehdottanut ja Seura hyväksynyt, että toimitettaisiin virolainen 
lukukirja, johon koottaisiin, paitsi Viron maata ja kansaa va- 
laisevia lukukappaleita. myöskin näytteitä parhaasta virolaisesta. 
kirjallisuudesta. 

14) On päätetty julkaista uusi jäsenluettelo, jonka rahas- 
tonhoitaja toimittaa, ja valmistuu se kevään kuluessa. 
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Painosta on valmistunut: 


1) Ruotsalais-suomalainen sanakirja. Toimittanut Knut 
Cannelin. Toimitusten 106 osa. Teos on aiottu kouluissa käy- 
tettäväksi ja on laillansa uuden uran aukaisija. Kun n. s. 
Hahnssonin sanakirja v. 1900 valmistui, pidettiin sitä liian laa- 
jana ja kalliina koulusanakirjaksi sopiakseen, jonka vuoksi 
uuden lyhyemmän laitoksen hankkeisiin heti ryhdyttiin. Seu- 
ran Kielitieteellisen valiokunnan jäsenet prof. E. N. Setälä, 
maisteri E. A. Tunkelo ja tohtori Y. Wichmann laativat suun- 
nitelman ja työhön rupesi ensinmainitun sanakirjan toimitukseen 
osaa ottanut mies, t:ri K. Cannelin. Suunnitelmansa puolesta 
eroaa sanakirja kaikista edeltäjistänsä. Siinä on nimittäin oso- 
tettu paitsi ruotsalaisten hakusanain sukua ja taivutusta erityi- 
sellä tavalla suomalaisten merkityssanojen taivutus sekä aste- 
vaihtelu. Tämä on aikaansaatu verrattain yksinkertaisilla apu- 
neuvoilla, pienillä sanojen jälkeen liitetyillä numeroilla ja täh- 
tösillä, jotka viittaavat teoksen loppuun liitettyihin taivutus- 
tyyppeihin ja astevaihtelutauluun. 

Mitä sitten sanakirjan sisällykseen tulee, on siinäkin koh- 
den ilahuttavaa edistystä nähtävissä. Toimittaja on sanakirjan 
esipuheessa esiintuonut lauseparsia ja koko joukon yksityisiä 
sanoja, jotka niistä ajoista, jolloin maisteri Hahnsson työnsä 
alotti, ovat saaneet tarkat, vakaantuneet vastineensa. Sanojen 
määrä on myös melkolailla karttunut. Ruotsalaisia hakusanoja 
on laskettu tässä sanakirjassa olevan 69,200 eli noin 13.000 
enemmän kuin Ahlman-Forsmanin sanakirjassa. Sanakirjan koko 
ei kuitenkaan ole entisestä sanottavasti suurentunut, kun yhdys- 
sanoissa on käytäntöön otettu sanakirjoissa nykyään tavallinen 
lyhennysjärjestelmä. 
| 2) Englantilais-suomalainen sanakirja. Toimittaneet C. 
G. Swan ja Hanna Granström. Toimitusten 107 osa Valmis- 
tunut teos on yksi niitä siltoja, joita Seuran toimesta on ra- 
kennettu maamme ja Euroopan sivistyskansojen välille. Toi- 
vomme että se on tyydyttävä kipeän tarpeen ja tekevä vilk- 
kaammaksi tuon maailman enimmän levinneen kielen oppimisen. 
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jota näihin aikoihin asti on meillä liiaksi laiminlyöty. Neiti 
Granströmin uupumattoman työn ansio on, että sanakirja on nyt 
julkisuuteen päässyt. Se alkuunpantiin jo kolmattakymmentä 
vuotta sitten, mutta työ, ollen liian laajasti suunniteltu, täytyi 
sitten keskeyttää ja alottaa uudestaan muutetun ohjelman mu- 
kaan. Teoksen suomalaiselle käyttäjälle on varmaan tervetullut 
se, että jokaisen englantilaisen hakusanan jälkeen on merkitty 
sanan äntäminen. Korrehtuuriluvun ohessa on teoksen suo- 
menkielistä osaa valvonut yhteiskoulunopettaja, neiti Maiju 
Helenius. 

3) Suomen kansan sävelmiä. IL Toinen jakso. Laulu- 
sävelmiä. Toimittaa t:ri I. Krohn. Painosta valmistunut 1 ja 
2 vihko. Teos ilmestyy 8 arkin suuruisissa vihoissa. 

4) Kalevalan runojen historia. III. Väinämöinen. Kir-. 
joittanut prof. K. Krohn. Samaa teosta on aikasemmin ilmes- 
tynyt osat I, Sampo. IL Ilmarinen. 

5) Yrjö-Koskinen. Kansallista ja yhteiskunnallista kirjoi- 
tuksia. Ensimäinen osa 1851—1862. 1 vihko. Toimitusten 
108 osa. .Ensimäinen vihko ilmestynyt. Ks. tänä vuonna al- 
kuunpantujen teosten luetteloa. 

6) Runonkerääjiemme matkakertomuksia. Toimitusten 109 
osa. Ks. tänä vuonna alkuunpantujen teosten luetteloa. 

7) Aikakauskirja Suomi. Neljäs' jakso. 2 osa. Aine- 
histo: I. Eliel Aspelin, J. L. Runebergin suomalaisuus. IL E. 
G. Palmén, Henrik Gabriel Porthan. ILL Heikki Ojansuu, 
Suomen lounaismurteiden äännehistoria. Konsonantit. IV. V. 
Tarkiainen, Äänneopillinen tutkimus Juvan murteesta. V. Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran keskustelemukset vv. 1903-—4" 

8) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset 
vv. 1903—4. 

Ilmestynyt on myös vihkonen , Suomalaisen Kirjallisuuden | 
Seuran vuosikokous 1916/111 04*. 


Painossa on: 


1) Lehtori B. F. Godenhjelmin Saksalats-suomalaisen sa- 
12 
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nakirjan uusi laitos. 99 puoliarkkia valmiina. Ehditty sanaan: 
Most. 

2) Filosoofinen kirjasto III. T:ri K. Forsmanin suomen- 
nos prof. R. Euckenin teoksesta ,Die Lebensanschauungen der 
grossen Denker“. Teoksen suomennos suoritettiin loppuun ke- 
sällä 1904 ja painatusta jatkettiin sivulta 491 alkaen, johon se 
oli pysähtynyt. Kun prof. R. Eucken aikaisemmin oli luvannut 
suomennosta varten kirjoittaa lopun uudestaan, käännyttiin hä- 
nen puoleensa, kun loppupuolelle ehdittiin. Prof. Eucken ]lä- 
hettikin erinomaisella hyväntahtoisuudella teoksensa uusimman 
painoksen loppuarkit korrehtuurissa tänne, joten ei enää pit 
kää aikaa kulune, ennenkuin töos suomalaisessa asussaan pääsee 
julkisuuteen. Suomennosta on t:ri Z. Castrén suosiollisesti tar- 
kastanut. 

3) Filosoofinen kirjasto IV. Tähän osaan otetaan t:ri J. 
Hahlilla käännettävänä oleva J. J. Rousseaun kuuluisa ,FBmile*. 
Painettu on 57 arkkia, jälellä noin 10, joten teos kevään ku- 
luessa saattaa ilmestyä. 

4) Suomen kansan sävelmiä. Toinen jakso. Laulusävel- 
miä. Painosta toimittaa t:ri L Krohn. Sävelmiä on koossa 
neljättä tuhatta ja julkaistaan teos 8 arkkia käsittävissä vihoissa. 
Kaksi vihkoa ilmestynyt, kaksi toivotaan vielä tänä vuonna 
ilmestyvän. 

5) Suomen kansan sananlaskujen laitos t:ri A. V. Fors 
manilla. Painettu 44 puoliarkkia Valmistuu kevään kuluessa 

6) Suomenktelen muistomerkkejä IL (Monumenta lingus 
fennice II). Osan muodostaa n. s. Herra Martin maanisin 
Shomennos, jonka prof. E. N. Setälä ja maist. M. Nyholm ovat 
painosta toimittaneet. Teoksen ensimäinen osa on painettu 
alkuperäisen, Tukholmasta tänne käytettäväksi saadun käsikir- 
joituksen mukaan. Teksti on valmiiksi painettu ja teos ilmes- 
tyy ensi tilassa kirjakauppaan. Jälkimäisen osan suhteen ks. 
tekeillä olevia teoksia. 

1) Setukeste Laulud, II osan 1 vikko t:ri J. Hurtilla 
Tämä osa tulee sisältämään setukaisten lyyrilliset laulut. Pai- 
nettu on 37 arkkia. Arviolta tulee vihko yhtä suureksi kuin 
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ensimäinen nidos. Jälellä olevat, nk. häälaulut y. m. otetaan 
II osan 2 vihkoon, jonka loppuun liitetään kieliopillinen esitys 
setun murteesta ja oudompien murresanojen luettelo. Myöskin 
nyt painossa olevista lyyrillisistä lauluista julkaisee toimittaja 
samanlaisen saksankielisen sisällyksen selityksen kuin kerto- 
vaisistakin. | 

8) Suomennos Th. Schwartzen teoksesta ,Kathekismus 
der Elektroteknik". Käännös Suomenkielisten teknikkojen seu- 
ran toimittama. Käännöksen on tarkastanut ja painoa varten 
valmistanut maist, A. J. Englund. Valmiiksi painettu, hakemis- 
ja sisällysluetteloa vailla. Ilmestyy ennen pitkää painosta. 

9) Suomalaisen kirjallisuuden luettelon 5:s lisävihko. Käsit- 
tää vuodet 1896—1900. Toimittaa prof. V. Vasenius. Pai- 
nettu on 15 arkkia. Teos tulee edeltäjäänsä melkoista laajem- 
maksi, arviolta 30 arkin suuruiseksi, jos suhde pysyy samana 
kuin tähän asti. Valmistuu syksyyn. 

10) Yrjö-Koskisen kansallisia ja yhteiskunnallisia kirjot- 
tuksia. 26 arkkia ladottu. | 

11) T:ri H. Ojansuu Karjalan äänneoppi. 2 erkkia la- 
dottu. Ilmestyy kevään kuluessa. 

12) Eripainos Aleksis Kiven , Seitsemästä veljeksestä". 20 
arkkia painettu. . 

13) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset 
vv. 1904—5. 8 arkkia ladottu. 


Tekeillä ennenmainittajen lisäksi: 


1) Yhteissuomalainen äännehistoria prof. E. N. Setälälla. 

2) Shakespearen draamojen suomennoksia lehtori P. Ca- 
janderilla. Melkein painovalmiina on ,MWindsorin iloiset rou- 
vat“. Käännettävinä ovat sitäpaitsi ,Henrik V*, ,Paljon melua 
tyhjästä* ja ,Henrik VI 1%. 

3) Valikoima F. Cygneuksen teoksia. Suomennettavana 
maist. Y. Weilinillä Käännettyinä ovat runot, Suomen his- 
torian pääpiirteet ja joukko pienempiä kirjoituksia. Työ on ru- 
nojen tarkastamisen vuoksi ollut seisahduksissa. 
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4) I. Remsenin kemian suomennos tohtori G. Kompalla. 
Käännöstyö loppuunsuoritettu ja tarkastettu. Suomennosta var- 
ten on t:ri Komppa kirjoittanut osia uudestaan ja muutenkin 
katsonut että se ilmestyessään on uusimman tieteen kannalla. 
Pannaan ensi tilassa painoon. 

5) Suomen kasvio senaattori O. Kihlmanilla. 

6) Kalevalan runojen historia prof. K. Krohnilla. Te- 
keillä IV:s vihko, jossa käsitellään Sampsa Pellervoista ja Lem- 
minkäistä, valmistuu toivottavasti vuoden kuluessa. 

T) Vanhan Kalevalan kokoonpano allekirjoittaneella. Ve- 
näjän-Karjalan runojen painokuntoon saattamisen vuoksi kes- 
keytynyt. 

8) Maisteri E. Nervanderin kirjoittaman F. Cygnceuksen 
elämäkerran suomennos maist. Y. Weilinillä. Työ ensi tilassa 
aiottu alottaa. 

9) Inkerin runot. Toimittaa maist. V. Alava. Teos muo- 
dostaa osan Suomen kansan vanhojen runojen julkaisua ja on 
sitä varten alustavia töitä tehty. 

10) Venäjän- Karjalan vanhat runot allekirjoittaneella. Jär- 
jestämistä jatkettu ja selityksiä kerätty sitä varten Venäjän- 
Karjalaan tehdyllä matkalla. 

11) Tutkimus kalastuksesta Suomessa maist. U. T. Sire- 
liuksella. Teksti valmiina, mutta viimeistelyä vailla. Suurin 
osa kuvia samoin valmiina. 

12) Tutkimus metsästyksestä Suomessa t:ri Th. Schwindtilla. 
Toimittaja saanut painovalmiiksi valtion kustannuksella ilmes- 
tyvän metsästystä ja kalastusta koskevan kuvaston, jonka val- 
mistuttua hän voi ruveta tekstin kirjoittamiseen. 

13) Suomalais-saksalainen sanakirja t:ri G. Schmidtilla. 
Toimittaja on kerännyt sanavaroja kirjallisuudesta entisten 
lisäksi, m. m. kirkkohistorian, fysiikan, sanomalehti- ja aika- 
kauskirjallisuuden aloilta sekä uudestaan käynyt läpi useampia 
kirjaimia. 

14) Selonteko Seuran hallussa olleista ja olevista rakas- 
toista ja lahjoituksista meist. O. Hallstönilla. Työ alkuun- 
pantu. 
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15) Kokoelma A. I. Arvidssonin kirjoituksia suomeksi. 
Valmistuneena tulee teos muodostamaan II:sen osan muutama 
vuosi sitten alkuunpantua sarjaa Suomalaisuuden syntysanoja. 
Suuri osa suomennettu. Työ, joka jäi kesken kääntäjän ulko- 
maille siirtymisen vuoksi, tulee taas jatkumaan. 

16) Tutkimus Elias Lönnrotista kielentutkijana ja kirja- 
kielemme uudistajana prof. E. N. Setälällä. 

17) Suomen Lounaismurteiden äännehistoria. III. Yhteis- 
suomalainen katsaus. Ascendentti esitys. Tekeillä t:ri H. Ojan- 
suulla. , 
18) Nykyinen kirjakielen sanakirja. Toimitustavan sel- 
vittämiseksi alustavia töitä tehty. Lähdekirjallisuutta aikai- 
semmin koottu. 

19) Suomalais-ruotsalainen ja ruotsalais-suomalainen liike- 
sanasto. Sanaston ainekset sai Seura, kuten muistettanee, val- 
miina Suomen Liikemiesyhdistykseltä ja Kotikielen seuralta. 
Sanaston toimittajaksi otettiin kauppaopistonopettaja E. Tilvis, 
mutta kuolema keskeytti työn, joka tuskin ehti alkuunkaan 
päästä. Oli siis kuulusteltava uutta toimittajaa. Työ uskottiin 
viime marraskuun kokouksessa maisteri I. Koverolle, opettaja 
Tilvis-vainajan viran perijälle täkäläisessä ,Suomen liikemiesten 
kauppaopistossa*. 

20) Lyhyempi keräelmäsanasto. Tämä prof. E. N. Setä- 
län alkuunpanosta syntyneen sanaston tarkoitus on olla apuna 
kansankielen sanavarojen keruussa. Toimittaja, maist. Martti 
Nyholm on lipuille kerännyt vähäisemmän määrän sanoja, mutta 
työ on nykyään seisahduksissa. 

21) Uusi ranskalais-suomalainen sanakirja. Kun oltiin 
selvillä siitä, että uusi ranskalais-suomalainen sanakirja on tar- 
peen vaatima, ryhtyi Seura pari vuotta sitten semmoista puu- 
haamaan. Viime vuosikertomuksessa mainittiin, mitenkä t:ri E. 
Hagfors oli sanakirjan toimittajaksi otettu ja erityinen valio- 
kunta asetettu sitä näytettä tarkastamaan, jonka hän oli ko- 
keeksi tehnyt. Tänä vuonna on lopullinen sopimus Seuran ja t:ri 
Hagforsin välillä tehty ja on t:ri Hagfors varsinaisesti työhön 
ryhtynyt. Käsikirjoitusta valmiina Bon-sanaan. Erityisellä kii- 
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tollisuudella mainittakoon, että toimittajaa ovat luvanneet esiin- 
tulevissa vaikeuksissa auttaa hrat prof. V. Söderhjelm ja E. N. 
Setälä sekä lehtori J. Poirot, viimeksimainittu tarkastamalla 
sanakirjan ranskalaista osaa. 

22) Uudemman suomalaisen kirjallisuuden historia t:ri O. 
A. Kalliolla "Tekijä on ainetta ryhtynyt tutkimaan, niin että 
toivoa voi, että tarkempi suunnitelma ennen pitkää Seuralle 
saatetaan esittää. 

23) Suomen koulukasvion 5:3 painos. Viime vuosikerto- 
muksessa mainittiin kuinka lehtori A. J. Melan kuoleman kautta 
tämä työ jäi kesken. Kun vainajan jälkeenjäänyt käsikirjoitus 
tarkastettiin, arvosteltiin tehty työ neljänneksi osaksi koko toi- 
mitustyöstä. Työn jatkaminen uskottiin t:ri A. K. Cajanderille, 
joka on sen loppuun saattanut. Teos on toimitettu lehtori Me- 
lan alottaman suunnitelman mukaan ja tulee esiintymään aivan 
uudessa asussa. Ulkomailla viime aikoina ilmestyneiden kas- 
vioiden tapaan tulee uuteen painokseen m. m. otettavaksi kuvia 

= 24) Suomalaisen Kirjallisuuden 6:s lisävihko. Toimitus 
uskottu maist. E. J. Elfvingille. Luettelo tulee käsittämään 
vuosina 1901—1905 ilmestyneen suomalaisen kirjallisuuden. 
1901 ja 1902 vuoden kirjallisuus lueteltu, 1903:n kirjallisuutta 
paraikaa luetellaan. 

25) Suomenkielen muistomerkkejä II. (Monumenta lin- 
guae fennicae IL.) Jälkimäinen osa. Sen jälkeen kun Herra 
Martin maanlain suomennoksen alkuperäinen käsikirjoitus on 
painosta ilmestynyt, on aiottu erityisenä liitteenä julkaista ne 
eroavaisuudet, joita sen ja muiden säilyneiden käsikirjoitusten 
välillä tavataan. Työn suorittaa maist. Martti Nyholm. 

Ennen päätettyjä teoksia, joiden toimitus on ollut pitem- 
män ajan keskeytettynä: 

1) Karjalan murteiden sanakirja. Toimittajan, toht K. 
Karjalaisen muiden tutkimusten johdosta keskeytynyt. 

2) Suomen kansan arvoitukset. Ainekset koonnut neiti 
Lilli Lilius. 

3) Suomen kansan satuja. 
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4) Kokoelma Ruotsin vallan aikuista suomenkielistä taide- 
runoutta. 


Käännymme kansanrunouden keräykseen. Viime vuosi- 
kertomuksessa mainitsimme, ettei se silloin ollut huonompi kuin 
ennenkään, mutta että kuitenkin runonkeruu oli kaikesta päät- 
tien loppumassa. Tämän johtopäätöksen teimme itse asian laa- 
tua huomioon ottaen. Kun keräystä vuosikymmeniä yhtä mit- 
taa on jatkettu, on luonnollista, että varastot vihdoin tyhjen- 
tyvät, varsinkin kun jokainen kuluva vuosi harventaa vanhan 
kansan rivejä. Tänä vuonna on saalis kenties ollut yhtä suuri 
kuin edellisenä, mutta siitä huolimatta on tullut ilmi, että sa- 
maa harrastusta keräykseen kuin oli takavuosina ei nyt ole. 
Viime keväänä lähetettiin nimittäin kaikkiin maamme yliopis- 
toon johtavien suomalaisten oppikoulujen sekä seminaarien op- 
pilaille äidinkielen opettajien kautta jaettavaksi kehotuksia kan- 
sanrunouden keräykseen, mutta sillä hämmästyttävällä seurauk- 
sella, että ainoastaan yksi ainoa lähetys, ja sekin pienoinen, on 
saatu tämän johdosta vastaanottaa. Jos nuo synnyt syvät, joita 
edelliset polvet kansan tietoaarteista keräsivät, ovatkin vähen- 
tyneet, en kuitenkaan olisi taipuvainen kaikkea sen syyksi lu- 
kemaan. Ainakin tilapäistä harrastuksen puutetta mainitsemani 
asia todistaa. Olisi suuri onnettomuus, jos nuoriso alkaisi vie- 
raantua kansasta siihen määrään, että se ei haluaisi kehotettu- 
nakaan loma-aikansa liikoja hetkiä käyttää tiedustellaksensa kan- 
sammo muinaisrunoja, tapoja ja luuloja, sen nykyaikuista tunne- 
elämää kuvaavia lauluja. Vahinko kohtaisi silloin ei vaan tätä 
kansallisinta tiedettämme, vaan myöskin kansaa kasvavaa, nuo- 
risoa nousevaa. 

Stipendejä on tänä vuonna myönnetty kaksi, molemmat 
kansansävelten keruuta varten. Ylioppilas Armas Launts, joka 
edellisenä kesänä oli Inkeristä tuonut arvokkaan vanhojen kan- 
sansivelten kokoelman, pyysi ja sai 400 mkan suuruisen matka- 
rahan kansansävelten keruuta varten Suomen-Lapissa. Tältä 
matkalta on hra Launis, asiantuntijan lausunnon mukaan, tuo- 
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nut. yhtä arvokkaan ja harvinaisen kokoelman. Hän on pelas- 
tanut lappalaisten häviämäisillään olevat omituiset laulut n. s. 
njoikaukset*. Näitä lyhyitä sävelmiä, jotka kerääjän esityksen 
mukaan syntyvät, kun lappalainen yksinäisyydessä poroja var- 
tioidessa muistelee ystäväänsä ja joissa sentähden usein ei ole 
enempää kuin muistellun henkilön nimi vaan, onnistui hra Lau- 
nis saamaan kokoon 425 kappaletta. Toinen stipendi, 300 mk., 
annettiin konservatoorion oppilaalle S. Lindperelle kansansävel- 
mäin keräämistä varten Virossa. Kuulon mukaan on hra Lind- 
perenkin matka hyvin onnistunut, keräyksensä tulokset on hra 
Lindpere ensi tilassa luvannut tänne toimittaa. Tässä yhtey- 
dessä on vielä mainittava yksi matka, joka tosin ei ole Seuran 
matkarahalla suoritettu, mutta jonka saalis on Seuran haltuun 
tullut. Ylioppilas Väinö Salminen teki viime kesänä pitkän ja 
vaivaloisen matkan, hänkin tuonne Lapin raukoille rajoille. Hä- 
nen kokoelmansa sisältää kaikkia kansanrunouden eri lajeja 
tähän asti vähän tunnetulta alueelta Kemistä, Tervolasta, Rova- 
niemeltä, Kittilästä, Muonionniskasta, Enontekiöstä, Kaaressu- 
vannosta (Ruotsista), Pajalasta (Ruotsista), Turtolasta, Ylitor- 
niosta y. m. Tänä vuonna on kokoelmiin saatu edellisenä ke- 
sink matkoilla olleiden virolaisten stipendiaattien ylioppilaiden 
A. Simm'in ja K. Haho'n saalis. Korjaajien kuljettavaksi mää- 
rätty ala n. s. Alutagusen maalla, Iisakin, Vaivaran, Jöhvin ja 
Liiganus’en pitäjissä, oli jo vanhoista runoista lopen köyhä 
Monessakin paikassa pyrki kansa sitäpaitsi vaan erille kerää- 
jistä, niin pian kuin lauluista tuli puhe, mutta siitä huolimatta 
kulkivat kerääjät kylästä kylään, talosta taloon, toivoen parem- 
pia laulumaita, joita eivät kumminkaan tavanneet. Kun runon- 
keruu Virossa, paremmissakin oloissa, on paljon raskaampaa 
kuin se koskaan suomalaisilla runoalueilla on ollut, tulee ke- 
rääjäin vaivannäköä saaliiseen katsomatta kiitoksella mainita. 
Myöskin urkuri A. Koskinen on jättänyt ne kansansävelmät, 
jotka hän Seuran stipendillä kulkien kokosi Suistamonja Suo- 
järven pitäjissä. — Muita arvokkaita kokoelmia on saatu mais- 
teri H. Klemetiltä, hra A. R. Koskiselta ja maanmittaus-aus- 
kultantti Kyösti Haatajalta, kaikilta kolmelta sävelmiä, opettaja 
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S. Paulakarjulta, ent. aliupseerilta N. Ruususelta, seminaarilai- 
selta J. Rekolalta, opettaja J. Tyyskältä y. m. 

Kansanrunouskokoelmia ja kansatieteellisiä kertomuksia 
ovat Seuralle lähettäneet seuraavat kansalaiset: semin. oppilas 
F. M. Ahlstedt, lyseolainen Elis Alanen, metsänarvostelija Karl 
Brander, tohtori P. Z. Collan, lyseolainen L. Domander, yli- 
oppilas Kaarlo Grönblad, ylioppilas Kyösti Haataja (kahdesti), 
kansak. opett. A. Haltsonen, lyseolainen E. E. Hankala, raken- 
nusmestari Evert Helin, hra Emil Herttuainen (kolmasti), kauppa- 
opiston oppilas Paul Hokkanen, semin. oppilas Edv. Inkilä; se- 
min. oppilas E. Jaakkola, opettaja Sakari Jouhki, hra V. Ju- 
nell, hra J. Juvonen, hra K. Kajander, hra Väinö Kannisto, 
semin. oppilas F. H. Kaukola, semin. oppilas O. Kivisalo, mais- 
teri H. Klemetti, semin. oppilas I. Knuutila, käsityöläinen A. 
R. Koskinen, urkuri A. Koskinen, semin. oppilas Erkki Kullaa, 
kansak. opettaja A. Kupri (kahdesti), torpparin poika Simo 
Kärnä, Reeta Laatikainen (kahdesti), semin. oppilas J. N. Lah- 
tinen, ylioppilas Armas Launis, semin. oppilas Fr. Lempainen 
(kahdesti), ylioppilas Ingeborg Lundgvist, maanviljelijä Ville 
Lyytinen, semin. oppilas J. Maijala, kansanopistolainen Ilmari 
Manner, kauppaopiston oppilas K. Mohell, semin. oppilas Edv. 
Munck, talollisen poika F. W. Niemi (seitsemästi), hra O. Nis- 
kanen (kahdesti), semin. oppilas. A. Pantsu, kansak. opett. 8. 
Paulaharju, talollisen poika Antti Pekkola (kolmasti), rouva Ina 
Petelius, semin. oppilas Y. Päivike, kansak. opettaja Jukka 
Rekola, semin. oppilas J. Rekola (kolmasti), ylioppilas Heikki 
Repo, kansak. opettaja Matti Rinta, semin. oppilas V. Rosblom, 
ent. aliups. N. Ruusunen (kuudesti), ylioppilas Hj. Saarelainen, 
hra F. J. Saario, semin. oppilas J. Saario, lyseolainen T. Sa- 
lenius, ylioppilas Väinö Salminen, hra V. Sarkki, kansak. opet- 
taja H. J. Savolainen, ylioppilaat A. Simm ja K. Haho, semin. 
oppilas T. Sirén, ylioppilas Harry Streng, semin. oppilas V. 
Toivonen, opettaja J. Tyyskä (viidesti), lyseolainen V. Vesala, 
opettaja A. Wäätänen. 
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Muista mainitsemista ansaitsevista asioista, jotka vuoden 
kuluessa ovat tapahtuneet, huomattakoon seuraavat. 

Hänen Majesteettinsa Keisarin suomalaisesta käsikassasta 
suodun 1,200 mkn suuruisen apurahan on Seura edelleen saa- 
nut vastaanottaa. 

Niinkuin viime vuosikertomuksessa tarkemmin kerrottiin. 
hyväksyttiin vuosikokouksessa 1903 tärkeitä kustantamavaras- 
ton ja kirjaston hoitoa koskevia määräyksiä, m. m. päätettiin 
että kustannusliikkeen hoitaja erityisellä välipuheella siitä läh- 
tien Seuran palvelukseen otettaisiin. Toimen ensimäiseksi hoi- 
tajaksi otettiin kauppaopistonopettaja Emil Tilvis, mutta hänen 
vaikutuksensa Seuran palveluksessa ei ollut tuleva pitkä-aikai- 
seksi, ainoastaan vuoden toimessa oltuaan Tuoni tempasi hänet 
viime keväänä. Kustannusliikkeen hoitajaksi hänen jälkeensä 
Seura otti silloisen Turun Kansallisen Kirjakaupan hoitajan nti 
Matilda Bohmin. 


Tänä vuonna, kuten jo monena edellisenä on Kansanvalis- 
tus-seuran välityksellä kannatettu kansankirjastoja. Tähän tar- 
koitukseen on käytetty N. Hauvosen ja Elis Holmin rahastojen 
korkoja sekä sitä 2,000 markan määrärahaa. jonka Säädyt viime 
valtiopäivillä Seuralle myönsivät kirjojen ilmaiseksi jakamista 
varten. Jaettuna 4:lle vuodelle on viimemainittu rahasumma 
loppuun kulutettu, kun Kansanvalistus-seura kevitin kuluessa saa 
viime vuoden kirjalahjoista päättäneeksi, jonka johdosta onkin 
sen käyttämisestä selonteko Säätyjen Pankkivaltuusmiehille an- 
nettu. Mitä Hauvosen rahaston korkojen jakamiseen tulee, pe- 
rustuu niiden käyttö testamenttiin. V. 1898 tehdyn sopimuksen 
mukaan jakaa Kansanvalistus-seura 50-markan arvoisia kirjalah- 
joja sellaisille kirjastoille, jotka edellisenä vuonna ovat käyt- 
täneet muita varoja vähintäin 50 mk. kirjavarojensa kartutta- 
miseksi. — Kun se viisivuotiskausi, joksi Holmin rahaston 
korot olivat Kansanvalistus-seuran käytettäväksi määrätyt, lop- 
pui, päätti Seura toukokuun kokouksessa edelleen viideksi vuo- 
deksi, lukien 1904 alusta, antaa mainitulle seuralle 2 %;, Hol- 
min rahaston korkotuloja. 
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Lahjaksi on Seuran julkaisuja annettu Turvalaitoksen kir- 
jastolle noin 160 markan ja Tampereen Työväen-opiston kirjas- 
tolle 100 markan arvosta. Hämäläis-osakunnalle on myönnetty 
n Keski-Suomen nuorisoseuran* kiertäviä kirjasto-arkkuja varten 
100 markan edestä kirjoja. 

Tulipalon uhriksi joutuneelle Turinin Kansalliskirjastolle 
on lähetetty lahjaksi Seuran kansatiedettä ja kansanrunoutta 
koskevia julkaisuja yhteensä 27 eri teosta. 

Shakespearen syntymätalossa Stratfordissa olevan Shake- 
speare-museon kirjastoon on lahjoitettu Seuran kustantamat 
Shakespearen teosten käännökset. 

Kuten ennenkin on Kotikielen seuran toimittamaa aika- 
kauslehteä ,Virittäjää* piätetty kannattaa 600 markalla. 

Aikakauslehti Luonnon Ystävä on vuodeksi 1904 saanut 
yhtä suuren kannatuksen. 

Tieteelliston seurojen valtuuskuntaan vuodeksi 1905 valit- 
tiin Seuran puolesta jäseneksi esimies, prof. E. Aspelin, vara- 
jäseneksi varaesimies, prof. K. Krohn. 

Seuran siitä tekemän anomuksen johdosta on Keisarillinen 
Senaatti uuden venäläis-suomalaisen sanakirjan kustannusten 
korvaamiseksi myöntänyt 15,000 markan suuruisen apurahan. 

On suostuttu Ruotsalaisen kirjallisuusseuran anomukseen 
saada käyttää mainitun seuran aikomaan Elias Lönnrotin ruot- 
sinkielisiä kirjoituksia sisältävään jälkaisuun Ssuran kokoelmissa 
olevia käsikirjoituksia. 

Seuran talon alakerran läntinen huoneusto, joka kesäkuun 
alusta tulee vapaaksi, on päätetty ottaa Seuran omaan haltuun 
ja sijoittaa siihen kustantamavarasto ja kustannusliikkeen kont- 
tori. Kaustannusliikkeen hallussa ollut osa itäisessä huoneus- 
tossa luovutetaan kokonaan kirjastolle, joka jo kärsii tilan puut- 
teesta, ja mainitusta huoneustosta lohkaistaan osa erityiseksi 
työhuoneeksi, jommoisena nykyisin on juhlasalia käytetty. Kir- 
jaston uudestaan sisustamista varten on arkkitehti Yrjö Sadenius 
tehnyt piirustukset. Muutos tulee luonnollisesti vähentämään 
Seuran vuosituloja, mutta että se on tarpeen vaatima, kun kus- 
tannusvarasto samoinkuin kirjasto yhä suurenevat, on vakau- 
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muksemme. Tärkeätä on myöskin että kirjasto ja kustannus- 
liike pääsevät kumpikin omaan huoneustoonsa, ja kokemus on 
osottanut että varsinainen työhuone tutkijoita varten käy yhä 
välttämättömämmiäksi. 


Kirjojen vaihtoon on Seura ruvennut italialaisen , R. Acca- 
demia dei Lincei*n kanssa. 

Kirjeenvaihtajajäseniksi on päätetty kutsua seuraavat 
oppineet: 

= lättiläisten kansanlaulujen julkaisija, opettaja Kr. Baron 

Riiassa; tanskalaisten kansanlaulujen julkaisija, etevä kansan- 
runouden tutkija, dosentti Axel Olrik Kööpenhaminassa; Kale- 
valan kääntäjä italiankielelle prof. P. E. Pavolini Firenzessä; 
vironkielen muistomerkkien julkaisija ja virolaisen kirjallisuuden 
tutkija pastori V. Reiman Kolga-Jaanissa Liivinmaalla; Kaleva- 
lan kääntäjä unkarinkielelle t:ri Bela Vikär Budapestissä. 


Asiamiehiksi on valittu entisen asiamiehen paikkakunnalta 
poismuuttamisen vuoksi rehtori, t:ri K. O. Lindegvist Hämeen- 
linnaan, hovioikeudenasessori Aleksi Käpy Turkuun ja pankin- 
johtaja Kaarle Basilier Viipuriin. 


Tuonen tuville muuttaneista Seuran jäsenistä mainittakoon : 
kamreeri Valentin Anders Aleksander Boehm (Seuran rahaston- 
hoitajana 1876—1895, sen jälkeen Valmistusvaliokunnan jäse- 
nenä kuolemaansa asti), rovasti Otto Gustaf Blomgren, metsä- 
opistonjohtaja Anton Gabriel Blomgvist, ent. kuvernööri Tors- 
ten Costiander, rovasti Carl Henrik Ekblom, senaattori Wal- 
demar Eneberg, senaattori Ernst Albert Forssell, ylitirehtöörin- 
apulainen Anders Wilhelm Floman, seminaarinlehtori Fredrik 
Wilhelm Illberg, normaalilyseon rehtori, prof. Alfr. Kihlman, 
kunnallisneuvos Fredrik Wilhelm Lagerstedt, professori Joel 
Napoleon Lang, rovasti Aleksander Wilhelm Lyra, kauppanen- 
vos Fritiof Napoleon Neppenström, lääketieteen tohtori Frans 
Birger Pentzin, polyteknisen opiston ent. opettaja Heikki 
Pantzar, opettaja Emil Tilvis, tohtori Oskar August Toppelius 
(Seuran jäseneksi tullut v. 1845). 
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Jäseniksi ovat seuraavat 74 kansalaista ruvenneet: 


Aarne, Antti, kolleega, fil. maisteri, Sortavala. 
Ahlström, Bertel, fil. maisteri, Helsinki. 
Ahlström, Ruth, rouva, Helsinki. 

Ahlström, Hjördis, neiti, Helsinki. 


Alanen, Iisakki Malakias, hovioikeudenasessori, Turku. 
Arho, Antero Oskari, lakitieteen kandidaatti, Helsinki. 


Axelsson, J. W., fil. maisteri, Helsinki. 
Bergbom, Agnes, rouva, Helsinki. 

Bergbom, Erkki, ylioppilas, Helsinki. 

Bergbom, Thérese, neiti, Helsinki. 

Bergroth, C. A. N., ylioppilas, Helsinki. 
Birkman, Alma, neiti, Helsinki. 

Birkman, Hanna, neiti, Helsinki. 

Bohm, Matilda, neiti, Helsinki. 

Brotherus, K. R., fil. maisteri, Helsinki. 
Candolin, Antti, lakitieteen kandidaatti, Helsinki. 
Dahlström, Elis, agronoomi, Koria. 

Falck, J. Viktor, hovioikeudenasessori, Turku. 
Fellman, Tuttu Charl. Olivia, rouva, Helsinki, 

v. Fieandt, Halvar, lääketieteen kandidaatti, Helsinki. 
Frisk, Kaarlo, sanomalehdentoimittaja, Helsinki. 
Gyllenberg, Gideon, prokuristi, Porvoo. 

Göös, Arvi, fil. maisteri, Helsinki. 

Hannikainen, Albin, maanmittari, Helsinki. 
Hellman, Karl, ylioppilas, Helsinki. 

Hendell, Lauri, fil. maisteri, Helsinki. 

Hildén, Arvid, fil. maist., Sortavala. 

Hästesko, F. A., kansanopistonjohtaja, Huittinen. 
Jäntti, J., fil. maisteri, Porvoo. 

Järnefelt, G., säästöpankintarkastaja, Helsinki. 
Kaasalainen, Antti, fil. maisteri, Helsinki. 
Kahelin, Hjalmar, varatuomari, Porvoo. 
Karjalainen, Heikki Juhani, kauppias, Helsinki, 
Karvonen, A. H., opettaja, Helsinki. 
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Katila, Evert, sanomalehdentoimittaja, Helsinki. 
Kihlman, Anna, rouva, Helsinki. 

Kivinen, Pentti, lääketieteen kandidaatti, Helsinki. 
Koskinen, F. Henrik, lehtori, Sortavala. 

Kumlin, Alma, rouva, Helsinki. 

Kuusisto, William, pastori, Helsinki. 

Kupy, Alfred Aleksi, hovioikeudenasessori, Turku. 
Laurila, Jaakko, fil. maisteri, Helsinki. 

Lindh, Kaarlo, opettaja, Helsinki. 

Lydecken, Ingrid, rouva, Helsinki. 

Lydecken, J. L., fil. maisteri, Helsinki. 

Malin, K., senaattori, Helsinki. 

Manner, Juhana Viktor, lääketieteen kandidaatti, Helsinki. 
Mäkinen, Lauri, tehtailija, Sortavala. 

Oksala, O., opettaja, Koria. 

Olander, J. A., fil. maisteri, Helsinki. 

Ollila, Onni, maanmittari, Helsinki. 

Palmén, Arne Johannes, ylioppilas, Helsinki. 

Palmén, Einar Filip, ylioppilas, Helsinki. 

Putro, J., fil. maisteri, Sortavala. 

Puuska, Kustaa Viktor, sanomalehdentoimittaja, Helsinki. 
Pärnänen, J. A., ylioppilas, Helsinki. 

Rein, K. A., fil. maisteri, Helsinki. 

Rosberg, Aksel Werner, hovioikeudenasessori, Turku. 
Rydman, Valter, fil. maisteri, Helsinki. 

Sarvi, Antti, fil. maisteri, Helsinki. 

Silander, Alpo, fil maisteri, Helsinki. 

Sjöström, B. A., fil. maisteri, Helsinki. 

Soikkeli, Kaarlo, fil. maisteri, Porvoo. 

Stenbäck, Lauri J., fil. maisteri, Helsinki. 

Svanljung, G. A., lääketieteen kandidaatti, Helsinki. 
Tiihonen, K. H., tarkastelija, Helsinki. 

Tudeer, Lauri, ylioppilas, Helsinki. 

Walldén, E. W., lakitieteen kandidaatti, Helsinki. 
Walle, D. G., lääketieteen kandidaatti, Helsinki. 
Vegelius, K. J. R., lääketieteen kandidaatti, Helsinki. 
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Vennola, Juhana Heikki, dosentti, Helsinki. 
Winter, Hugo, kirjapainonhoitaja, Porvoo. 
Winter, Klaus Ol., fil. maisteri, Helsinki. 
Voipio, Aino, ylioppilas, Helsinki. 


Helsingissä 16 p:nä maalisk. 1905. 
A. R. Niemi. 


3 8. Rahastonhoitaja, maist. .O. Hallstén, julki luki näin 
kuuluvan tilinpäätöksen vuodelta 1904: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tilinpäätös 
vuodelta 1904. 


Voiton ja tappion tili v. 1904. 


Tuloja: . 

Keisarillisen Majestectin käsikassasta 

saatua apurahaa . . . . . . 1,200: — 
Valtioapua . . . . . . . . . . 15,000: — 
Kirjanmyyntiä oo. . . . . . . . 58,666: 47 
Jäsenmaksuja . . . 2 . . . 1,849: — 
Lahjoituksia, testamenttejä ja satun- 

naisia apurahoja . . . . . . 36,463: — 
Kiinteimistön tuottamaa vuokraa . . 5,487: 50 
Korkoja. . . . . . . . . . . 9,848: 55 


Seuran hoidossa olevien rahastojen va- 
roilla on suoritettu eri maksuja: 


Stenbergin rahaston varoilla . . 400: — 
Holmin ” ” Lo. 40: — 
O. Furnhjelmin , » «+ . 2,000: — 
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K. J. Pylkkäsen rahaston varoilla 600: 
688: 
495: 
720: 
487: 


N. Hauvosen ” ” 
Niemisen ” ” 
J. Forsmanin ” ” 


Längmanin lahjoitusvaroilla 
Obligatsionien ja osakkeiden arvon 
lisäys 
Vuoden tappio 


Menoja: 
Tekijäpalkkoja . 21,830: 
Folkloorekokoelmia varten 1,733: 
Kirjastoa varten . . . 1,867: 
Kirjallisia palkintoja ja apurahoja . 6,200: 
Matkarahoja . 2,150: 
Painatus- ja nitomiskustannuksia . 41,308: 
Palkkoja . 12,415: 
Lähettämis- ja vakuutuskustannuksia . 1,931: 
Kiinteimistön hoitokustannuksia . 5,431: 
Kaikenlaisia menoja =, . 5,480: 
Korkoja Seuran eri rahastoille . 9,905: 
Lahjoitus- ja testamenttimääräyksien 
mukaan on maksettu: 

Historialliselle Seuralle . 2,000: 

Neiti Castrénin yhteiskoululle , 400: 

Pylkkäsen perillisille 600: 

Niemisen perillisille. g 495: 

L. Grönroosille 720: 

Kansanvalistus-seuralle . 1,215: 
Lahjoituksia, testamentteja ja satun- 

naisia apurahoja . . 21,263: 
Kirjanmyynnissä syntynyt tappio 


— 133,945: 09 


70: — 
18,206: 21 


Yhteensä 152,221: 30 


. 8,680: 


68 
50 
46 


37 


09 
31 
80 
46 


12 
96 145.623: 20 
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Poistoja : 
Huonekalujen arvosta . . . . 620: 10 
Kirjavaraston arvosta . . . . 3,567: 12 


E. Lönnrotin kuvapatsasta varten _ 2,410: 88 — 6,598: 10 
Yhteensä 152,221: 30 


Bilanssitili joulukuun 31 p. 1904. 


Varoja: 
Kiinteimistöä . . . . . . . . 164,367: 15 
Huonekalustoa . . . . . . . . £5,590: — 
Obligatsioneja ja osakkeita . . . 182,440: — 
Talletuksia . . . . . . . . . 56,000: — 
Lönnrotin patsasrahaston velka . . 300: — 
Lundelinin rahaston puolesta maksettu 1,213: 95 
Korkoja . . < ..... =. +. 3,687: 09 
Kassa. ........ son. 2,451: 56 
Kirjavaroja (arv.) . . . . . . . 330,000: — 746,049: 75 
Yhteensä 746,049: 75 
Velkoja : 


Eri rahastoja. 


4) Rahastoja, joiden pääomaa tahi korkoa 
Seura saa vapaasti käyttää: 


L Sekt pääomaa että korkoa: 


Rabben rahasto . . . . . . 20,000: — 
Blombergin — , 2.0 ss + « 60,000; — 
' Kellgrenin ” e L R 4,000: — 
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Langin rahasto . . . . . . 17,660: 57 
Palmgronin  ,, L L 3,048: — 
A. Häyrysen , sos L 1,000: — 
G. Paunosen , o L L L L 0 2,000: — 
G. Duvaldin ,, e L. 10,000: — 
Fr. ja M. Lehtisen rahasto. . . . 1,000: — 
K. A. Leideniuksen , . . . . 10,000: — 
M. Alopaeuksen ” + . o . . 10,000: — 
F. W. Rothstenin n 2 . . .  §,000: — 
C. D. Mahlbergin ” < . . 8,000: — 146.708: 57 
II. Ainoastaan korkoa: 
Sirenin rahasto . . . . . 4,440: — 
Scheningin e. . . . 2,648: — 
T. Churbergin — , oy. lw.) 10,000: — 
Ahlgrenin » 2 . . . . 185,913: 59 
C. G. Borgin ” 2 . 0 . . 10,600: — 
J. Saleniuksen  ,, e 0. 4,000: — 
Lindemanin ” + < . . . 25,000: — 242 601: 59 


B) Rahastoja, joiden korkojen käyttämi- 
sestä määräys on lahjoituskirjassa 


tehty: 
Collanin rahasto . . . . . 10,345: 50 
Stenbergin ” 2 . . . . 10,000: — 
Holmin » e. . L . 2,000: — 
0. Furuhjelmin  ,, 2 . . . . 50,825: — 
K. J. Pylkkäsen- -,, <. . . . 21,992: 74 
G. W. Grönfeldtin , 2 . ov . 280,233: 79 
N. Hauvosen ” 2. 0 . « 19,211: 29 
Jaakko Forsmanin ,, 0 . « 43,257: 04 
Niemisen » . 17,100: — 


Werner Söderströmin rahasto. . . 20,000: — 242.965: 36 
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C) Rahastoja, joiden pääoma on määrättyyn 
tarkoitukseen käytettävä: | 


E. Lönnrotin rahasto +. . . . 7,270: 25 
Aksel Stenbergin », . 1,693: 56 
Agricolan muistopatsasrahasto . 4,660: 27 
J. V. Snellmanin . » . 1,188: 02 
Kuvarahasto . eo. 463: 26 
Vakuutus-välipuhetta koskevan teok- 

sen palkitsemisrahasto . . . 1,064: 26 
Yrjö-Koskisen rahasto . . . . . 787: 46 
Yrjö-Koskisen muistopatsasrahasto =. 506: 29 17,633: 37 
Konttokuranttitilä 2. .  . .. . 2,416: 99 
Lainoja . . . LL. 26,000: — 
Pääomatili . . . . . . . . . 67,723:.87 


Yhteensä 746,049: 75 
I 


Helsingissä, 16 p. maaliskuuta 1905. 


Onni Hallstén. 


Elias Lönnrotin kuvapatsasrahaston tili. 


Tuloja: 
Keräys N:o 3 . . . 20: — 
E. Aspelinin kirja "Runebergin s guo- 
malaisuus* tuottanut . . . . 500: — 


Suomalaisen = Kirjallisuuden Seuran 
päätöksen mukaan lyhennetty 
velkaa . . . . ee ee = 2,410: 88 2935: 88 





Velkaa vuoden lopussa . . . . . 300: — 
Yhteensä 3,235: 88 
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Velkaa vuoden alussa........... . 98,235: 88 
Yhteensä 3,235: 88 





Helsingissä, 16 p. maaliskuuta 1905. 
Onni Hallstön. 


—mn..— — "s 


4 8. Samoin julki luki kirjastonhoitaja, maist. E. A. 
Tunkelo tähän liitetyn kertomuksen kirjaston hoidosta kulu- 
neena vuonna. 


Katsaus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjaston ja arkiston kartuntaan, hoitoon 
ja käyttöön 17/mmr 04—10/1r1 05. 


Nyt päättyneen toimintavuoden aikana on Seuran kirjasto 
lisääntynyt entiseen tapaan toimitusten vaihdon, lahjotusten ja 
osaksi oston kautta sekä Seuran omista julkaisuista. Fntisen 
tavan mukaan on saadut painotuotteet merkitty päiväkirjan ta- 
paan pidettyyn n. s. kartuntaluetteloon, joka osottaa kirjaston 
eri teitä karttuneen seuraavin määrin. 


A) Vaihto tai lahjotukset: 
1) Kotimaasta: 
a) tieteelliset y. m. seurat ja laitokset: 
kartuntaluettel. 


numeroa. 
Geografiska föreningen . . . . . 1 
Kansanvalistusseura . . . . . . 1 
Pellervo. ......... 8 


Kauskustelomukset 89/71; OD. 


Suomalais-ugrilainen soara . 
Suomen historiallinen ,, 
” kirkkohistoriallinen senra 
” luukäriseura . 
” maantieteellinen seura 
» = metsänhoitoyhdistys 
»  Mmuisnaismuisto-yhdistys . 
” ruotsa]. kirjall. seura , 
tiedeseura 


Yliopisto PS © ©  & 


RUL 


b) virastot: 
Helsingin kunnallishallitus . 
Maanmittauksen ylihallitus . 
Maanviljelyksen ” 
Postihallitus . . 
Säästöpankkien tarkastaja . 
Teollisuushallitas . 
Tie- ja vesirakennusten ylihallitns 
Tilastollinen päätoimisto 
Tullihallitus . . . 
Vaivaishoidon tarkastelija . 


ju 
KRIL 


c) aikakauskirjain toimitukset; 


» Valvojan* toimitus . 4 
d) liiketoiminimet: 
Kustannusosakeyhtiö ,Otava*. . . 1 
Suomen kaupunkien paloapuyhtiö irt. 
omaisuutta varten. . . . . 1 
Keskin. henkivak. yht. Suomi" . . 16 
Kansallis-Osake-Pankki . . . . . 1 
Suomen Pankki . , . 1 


97 
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c) yksityiset: 

Reht. A. Aarne 

Maist. J. G. Boehm . 

Neiti Anni Collan. 

Maanvilj. E. A. Ekman . 

Past. J. H. Ekman . 

Leht. B. F. Godenhjelm 

Toht. Kust. Grotenfelt . 

Prof. K. Krohn L. 
@ Past. A. F. Molinin kuolinpesä . 

Maist. F. W. Rothstenin peruja . 

Prof. E. N. Setälä e. 

Hra L. J. Tikkanen . . . 

Toht. F. W. Westerlund . 

Sen. Yrjö-Koskisen kuolinpesä 

Kirjastonhoitaja 0. 


joa jot 
joni pt jnd jj OO ON joi O ji em oP pe jeh ND 


00 


55 170 


2) Muista maista: 
a) tieteelliset seurat ja laitokset: 
Unkarin Tiedeakatemia (Budapest) 8 
Heidelbergin histor.-filos. yhdistys 1 


Jaroslavin tieteell. arkistokomit. (?) 1 
Thtringin hist.-muinaistiet. yhdistys 


(Jona) ........ 8 
Kasaanin muinaistiet.-histor.-kansa- 
tiet. seura ... .... . 2 
Kongl. Nordiske Oldskriftselskab 
(Kööpenhamina) . . . . 2 
Montevideon kansallismuseo. 1 
Ntirnbergin Germanil. kansallismu- 
seo. . . . so L L L L D 
Pietarin yliopiston kirjasto . 6 
Riian histor.-muinaistiet. seura . 1 
Eesti tiliöplaste selts (Tartto) 3 
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Viron oppineiden seura (Tartto) . 2 
Yliopiston kirjasto ” . 23 
Kungl. Biblioteket (Tukholma). . 1 


Ruotsin valtioarkisto (Tukholma) . 1 
Ulmin taide- ja muinaisnaisto-yh- 


distys . . . . 1 
Landsmälsföreningarna (U ps sal a). . 5 
Upsalan yliopiston kirjasto . . . 3 
Bureau of American Ethnology (W a- 

shington) . . .. .. L 


— 


b) yksityiset: 


Herra E. Beauvois (Corberon, Ranska) 5 


Toht. B. Fr. Beck (Basel). . . . 1 
Past. M. J. Eisen (Kronstadt) . . 30 
Toht. J. Hurt (Pietari) . . . . . 1 
Prof. P. E. Pavolini (Firenze) . . 1 

» A. Pogodin (Varsova) . . . 4 
Joht. J. K. Ovigstad (Tromsa) . . 24 
Prof. L. d. Rosny (Pariisi) . . . 21 

» E. Teza (Padua) . . . . . 5 


c) liiketoiminimet: 
Paul Neff Verlag (Carl Bitchle) .3 3 


B) Osto: 


Tilattu kotimaan sanomalehtiä ja aika- 
kauskirjoja liitteineen . . . 138 

Samoin saatu jatkoa pariin vihkottain 
ilmestyvään teokseen, joiden alku- 
puoli on tullut Seuralle testamen- 


70 


92 


165 335 


tin kautta . . . . . . . 9 148 


Höeskustedenudksst 1054/55: 65. 


Ostettu suoraan: 


suomenkielisiä painotuotteita: 


Ruotsin vallan aikuisia. . . . . 14 
vv. 1809—50 painettuja . . . . 36 
vv. 1851—70 ” . 7 


kotimaisia ruotsin- taj kaksikielisiä 2 
ulkomaista kirjallisuutta, vanhaa ja 
uudempaa (etupäässä tieteellistä) . 23 82 
Siirretty kirjastoon ennen os- 
tettuja, Seuran työntekijäin tai 
toimihenkilöiden hallussa olleita 
(sanakirjoja, osote- y. m. kalen- 
tereita) . . . . 2 ww we 9 g 235 


C) Seuran omasta varastosta 


kutakin uutta julkaisua 2 kpl., sekä 
entisien ja vanhojen painosten 
kaksoiskappaleita, yht.. . . . 70 
| — Yhteensä 640 


Arkistoon on tullut lisäksi: 


Kansanrunouskokoelmia, suomalaisia 100 n:roa 


” virolaisia 2 » 
Yksityisten rahvaan miesten ja nais- 

ten kaunokirj. sepitelmiä . . . 10 , 

Kansatieteellisiä kuvauksia . . . 30 , 


Maist. A. Boehm-vainajan sananpoi- 
minnoita (sanomalehdistä y.m.)! 3 , 
Rovasti A. Varelius-vainajan ' kie- 
lellisiä kirjotelmia, suunnitelmia 
ja muistiinpanoja . . . . . 16 , 


1 Ks. Seuran Keskust. 54—56 sivulle. 
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saarnoja, puheita y. m. hengell. 196 vihk. 
vanhoja kirjeitä (44 eri lähettä- 


jältä) . . . . . . . . 268 kpl. 
»muistelmia“ (päiväkirja. matka- 

y. mg . . 2 . . & n:roa 
kaunokirjallisia tekeleitä < . . I mro 
muita muistiinpanoja . . . > 4 n:roa 

Englantilais-suomal. sanakirjan käsi- 
kirjotusta . . sr se. I , 
Yhtä ja toista muuta. e 3 +” 


Kaksi vuotta sitten tehdyn päätöksen mukaisesti on kir- 
jaston aineenmukaista eli systemaattista lippuluetteloa jatkettu 
niin että luetelluiksi on saatu , vanhemman suomenkielisen*, 
» Unkaria ja Itä-Eurooppaa koskevan* sekä kielitieteellisen kir- 
jallisuuden osastot. Luettelematta ovat vielä pääasiallisesti 
sanomalehti- ja aikakauskirjallisuus ja osa tilastollista sekä van- 
hat väitöskirjat ja muistopuheet. Kun tässä työssä on tavo- 
teltu jonkunlaista bibliografista tarkkuutta, esim. mitä lukui- 
sissa antikvaarisissa teoksissa tavallisten vaillinaisuuksien y. m. s. 
yksityisseikkain määrittelyyn tulee, ei se ole edistynyt niin 
joutuisasti kuin alussa näytti, uudempain, kookkaampain ja 
eheämpäin kirjain ollessa esillä Kuitenkin saataneen pääluet- 
telo pääasiallisesti valmiiksi ensi kesään, jolloin kirjasto, muu- 
tamia viikkoja sittemmin tehdyn päätöksen mukaan, tulee saa- 
maan avarammat tilat ja kirjastosali uuden sisustuksen, minkä 
johdosta itse kirjastokin on silloin järjestettävä uudelleen. Kun 
kysymys kirjaston suojain laajentamisesta on ollut avoinna koko 
tämän lukuvuoden ajan, ei ole ollut syytä uudelleen-järjestämi- 
seen ennemmin kiiruhtaa. | 

Arkiston hoitoa on jatkettu viime vuosikatsauksessa esi- 
tetyllä tavalla. 

Kirjaston ja arkiston käyttämisestä mainittakoon vuo- 
den kuluessa tehtyjen kotilainausten määrä, joka on n. puoli 
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toista sataa, vaikka tämä luku ei annakkaan täyttä kuvaa itse 
asiasta, koska nim käsikirjotuksia ja toisia kirjoja ei lainata, 
vaan käytetään . paikalla. Seuran uusia sanakokoelmiakin, joi- 
den karttumisesta ja määrästä olen erikoiskertomuksen esittänyt 
Seuran viimeisessä kuukausikokouksessa, on nyttemmin alettu 
käyttää lähdekokoelmina niissä harjotus-tutkimuksissa, jotka 
tänä lukukaunna ovat yliopiston ,Suomalaisen seminaarin" työ- 
ohjelmana. 
Helsingissä maaliskuun 16 p. 1905. 


E. A. Tunkelo. 


5 8. Julki luettiin tähän liitetty vuosina 1903— 1904 
ilmestyneen nuorisokirjallisuuden palkitsemista varten asetettujen 
palkintotuomarien lausunto: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden "Seuran valitsemina nuoriso- 
kirjallisuuden palkintotuomareina saamme kunnian ilmoittaa, 
että olemme tarkastaneet ne vuosina 1903—04 ilmestyneet 
"teokset, joiden olemme arvelleet soveltuvan 12—18 vuoden 
ikäiselle nuorisolle. 
| Tarkastuksemme perusteella olemme päättäneet ehdottaa 
Hilja Haahdelle ,Israelin tyttäret*-nimisestä romaanista viiden- 
sadan (500) markan suuruisen palkinnon. 

* Helsingissä maaliskuun 11 p. 1905. 


Ida Godenhjelm. > Yrjö Lindstedt 
Oskari Mantere. 
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6 8. Prof. A. Hjeltin ehdotuksesta päätti Seura ryhtyä 
toimeen muistorahan aikaansaamiseksi J. V. Snellmanista hä- 
nen syntymänsä satavuotismuiston johdosta. 

7 8. Seuran virka- ja toimimiehiksi valittiin: 

Esimieheksi prof. E. Aspelin (83 &.), varaesimiehiksi prof. 
K. Krohn (72 &.) ja lehtori A. Almberg (72 &.), sihteeriksi alle- 
kirjoittanut (51 &.), rahastonhoitajaksi maist. O. Hallsten (51 4.), 
kirjastonhoitajaksi maist. E. A. Tunkelo (51 &) — Tilintarkas- 
tajiksi: prof. E. Bonsdorff (23 &.) ja maist. K. Järvinen (23 4.). 
Kun ilmoitettiin valituksi tulleiden kieltäytyneen tästä toimesta 
valittiin heidän sijaansa pankinjohtaja J. Alin ja leht. W. Ma- 
lin, tilintarkastajain varamiehiksi maist. U. Karttunen (21 &.) 
ja maist. V. Meurman (15 &.). — Valmistusvaliokuntaan neiti 
M. Bohm (20 5.), tri A. A. Granfelt (29 &.), t:ri K. Grotenfelt 
(27 4.) ja pankinjoht. W. Soini (29 &.). — Varainhoitokuntaan 
"tri K. A. Brander (29 &.), kamreeri A. Lilius (29 &). — 
Kielitieteelliseen valiokuntaan prof. E. N. Setälä (28 &.), maist. 
E. A. Tunkelo (28 4.) ja t:ri Y. Wichmann (26 4.). — Kansa- 
tieteelliseen valiokuntaan tohtori Hj. Appelgren (19 &.), prof. 
K. Krohn (29 &.), tohtori A. R. Niemi (29 &.). — Historial- 
liseen valiokuntaan t:ri K. Grotenfelt (24 &.), prof. E. G. Pal- 
mén (28 &.), t:ri J. W. Ruuth (29 ä.). — Yleiseen tutkijakun- 
taan lehtori A. Almberg (29 &.), t:ri Z. Castrén (27 &.), lehtori 
B. F. Godenhjelm (25 &.), rehtori A. V. Streng (28 &.), yli- 
tireht. Y. K. Yrjö-Koskinen (29 &.). — Kaunokirjalliseen valio- 
kuntaan prof. E. Aspelin (29 4.), lehtori P. Cajander (28 i), 
lehtori A. V. Forsman (24 &.), lehtori B. F. Godenhjelm (22 &.), 
t:ri S. Ingman (28 &.), sanomalehdentoimittaja I. Inha (22 &.), 
prof. K. Krohn (28 &.). 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 
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Se mies, jonka elämäntyötä tässä käyn esittämään, on uu- 
den kansallisen herätysaikamme omituisimpia. Hän on niitä, 
jolle luonto ei ole lahjottanut neroa, mutta johon ajan henki 
on — puhaltanut palavan innon huomenhetkenä synnyinmaa- 
tansa palvelemaan. Rauhattomassa sielussa väikkyy yhä uusia 
aatteita, tieteellisiä suunnitelmia ja unelmia, joita ympäristö ei 
ymmärrä, mutta jotka hänelle itselleen ovat henkeä kalliimmat. 
Europeeus on noita aatteen miehiä, joille tutkimus on käynyt 
intohimoksi, jonka tyydyttämiseen hän uhraa kaikkensa. Vaik- 
kakin hänen tieteelliset tuloksensa useissa suhteissa ovat olleet 
ikäänkuin himmeitä kajastuksia on hänen elämäntyöllään kum- 
minkin koko suuri merkitys. Jollei muu, niin suomalaisen kan- 
sanrunouden tutkimus on hänen muistonsa säilyttävä. 

Julius Krohn on ensiksi kertoillut Valvojassa 1887 Euro- 
peauksen suurenmoisista runokeräyksistä ja koettanut suurta vai- 
vaa nähden selvitellä mitä teitä hän kulki ja mistä minkin ru- 
non pani paperille, sillä itse ei keräilijä ole laulupaikkoja muis- 
tiin merkinnyt. Kysymysmerkkejä jäi kumminkin monia, eten- 
kin kun Krohnilla ei ollut käytettävänään Europeuksen julkai- 
semattomia kirjeitä ja matkakertomuksia. Runonkeräysten sel- 
vittäminen sai tekijän ensin ryhtymään Europeusta tutkimaan. 
Mutta samalla kaipasin myös lisätietoja ja varmennuksia toht. 
A. V. Forsmanin kansantajuiseen kirjaseen Europauksen elämän- 
vaiheista, kävin siis käsiksi niihinkin ja'esitän tässä tulokset. 

Tutkielman loppuun olen liittänyt E:n kirjeitä, pääasialli- 
sesti vain Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kätköistä löytä- = 





miäni. Suomen Muinaismuistoyhdistyksen kokoelmissa on joukko 
kirjeitä, jotka ansaitsisivat päästä julkisuuteen, mutta niitä on 
siksi paljon, etten niistä tähän voi liittää kuin n:rot 9, 10, 12 ja 
13, joihin esityksessä olen viitannut. Olen vain tahtonut jul- 
kaista sellaiset, jotka muuten jäisivät huomaamatta, jos kerran 
täydellinen valikoima Europeuksen kirjeitä julkaistaan. Kirjeet 
yliopiston rehtorille A. E. Arpelle olen saanut prof. E. G. Pal- 
menilta. 

Toht. A. R. Niemen kehotuksesta ryhdyin Europseuksen 
runoja tutkimaan, prof. KaarLF Kromws on minulle antanut oh- 
jeita niiden laulupaikkain suhteen, prof. E. N. SeräLÄN ehdo- 
tuksesta Uusmaalaiselta osakunnalta sain tutkimusluonnoksestani 
palkinnon; pyydän saada lausua vilpittömät kiitokseni näille 
opettajilleni ja mainitulle osakunnalle. 


Helsingissä joulukuun 5:tenä 1905. 


Tekijä. 





Lyhennyksiä: 


E. K. M. = D. E. D. Europeuksen kirjeitä ja matkakertomuksia, 
julkaissut A. R. Niemi. | 

S. K. S. = Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kokoelmissa. 

S. M. M.Y. = Suomen Muinaismuistoyhdistyksen kokoelmissa. 
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Oikaistavia: 


Tysön lue Tyrön 
Pelkkala » Pulkkala 
runotta » runoutta 
mikäläisiä » minkälaisia 
perustamisessa » perustamisesta 
1855 » 1854 
Korvainen » Karvainen 
zedermanns » jedermanns 
kankkeittensa v» hankkeittensa 
tapahtua n tapahtuu 
nykyisen . » Dykyisten 
suunilleen » Suunnilleen 
kielen » Kieleen 
Kurganitutkimuksia , kurganitutkimuksia. 
Viikko Sanomia n» Viikkosanomia. 


Sukuperä, lapsuus, koulunkäynti ja ensimäinen 
ylioppilasvuosi. 


* Suku Europeus, vieläpä tämä muukalaiselta kuu- 
lava nimikin, on suomalaista alkuperää. Se on Karjalasta 
kotoisin. Suvun kantaisänä voi pitää Matti Äyräpäätä, 
joka 17:llä vuosisadalla omisti Äyräpään talon Muolassa. 
Hän koulutti poikansa Matiaksen (synt. 1669, kuoll. 1746) 
papiksi. ! Aikansa vaatimuksia ja ehkä myöskin setänsä (?) 
Jakob Europeeuksen esimerkkiä noudattaen muodosti Matias 
koulua käydessään isänsä talon nimestä itselleen sukunimen 
Europaeus. Matias Europzuksen pojat antautuivat virka- 
uralle. Nuorempi Jakob Johan tuli Uudenkirkon kirkko- 
herraksi. Tämän kolmas poika oli Peter Adolf Europaus, 
D. E. D. Europeuksen isä. 

Peter AnoLr HEuroraus syntyi Uudellakirkolla hei- 
näk. 31 p:nä 1753 (tuli ylioppilaaksi .?%n 1771, vihittiin 
papiksi !/x 1777), oli venäjän, saksan ja ranskan kielten 
opettajana Viipurin katedralikoulussa, josta tuli Haminan 
trivialikoulun rehtoriksi v. 1785. V. 1795 nimitettiin hänet 
Savitaipaleen kirkkoherraksi, 1804 lääninrovastiksi, jossa 
virassa hän oli käolemaansa saakka. Rovasti E:n kerro- 
taan: olleen tarmokkaan opettajan ja sielunpaimenen. Häntä 
pidettiin oppineena miehenä, hin kun muun muassa osasi 
kuutta kieltäkin. Niinpä on aina viime aikoihin saakka 
sällynyt Savitaipaleen kirkonarkistossa. » Historiakirja“, joka 





' Vert. A. Bergholm, Sukukirja, s. 410—415. 


2 Väinö Salminen. 


sisälsi joukon hänen tekemiään latinan-, ranskan- ja sak- 
sankielisiä muistiinpanoja ,pikkuvihan ajoilta“.! Porthanille- 
kin lienee hänen kielitaitonsa ollut tunnettu, koska tämä 
huhtik. 3:tena v. 1783 päivätyssä kirjeessä pyytää Euro- 
peukselta tietoja sivistyssanoista, jotka suomalaiset ehkä 
ovat lainanneet venäläisiltä. Porthan saikin häneltä 78 
sanavertausta sisältävän luettelon, jonka alkulehdelle on 
kirjotettu: ,Likheter emellan nägra ryska och finska ord*. ? 
On tallella toinenkin hänen 1785—1788 kirjottamansa vihko, 
jossa on saksaksi selitetty parinsadan venäläisen sanan 
merkitys. 3 

Kansanrunouden harrastaja P. A. Europaeus myöskin 
oli, päättäen siitä, että Porthan v. 1801 lähetti hänelle kir- 
jeen, jossa kiittää E:ta tämän lähettämistä runoista ja lau- 
suu toivomuksen, että saisi käsiinsä myös Aunuksen runoja. * 
Savitaipaleella tiedetään kertoa ,rovastin* olleen , hyvin 
sukkelasuisen*. Viimeisinä vuosinaan lienee hän käynyt 
yhä omituisemmaksi sekä käytöksessään että hommissaan. 3 

Peter Adolf Europeus oli kahdesti naimisissa. Hänen 
jälkimäinen puolisonsa oli lampuodin tytär Sofia Peijo* 
Savitaipaleen Peltoinlahden kylästä. Tästä avioliitosta oli 
kolme poikaa ja yksi tytär. Nuorin lapsista oli: 

David Emanuel Daniel Kuropeus, joka syntyi 
Savitaipaleen pappilassa 1 p:nä joulukuuta 1820. 

Kun äiti ei taitanut muuta kieltä kuin suomea, ja 
isäkin kotona käytti yksinomaan tätä kieltä, ei David Ema- 


1 Arkisto paloi n. puoli vuotta sitte. 

? Ks. E. N. SETÄLÄ: Lisiä suomalais-ugrilaisen kielentutki- 
muksen historiaan, Suomi 111,5, s. 314—315. Vert. myös GUNNAR 
PALANDER, Henrik Gabriel Porthan historiantutkijana, s. 141. 

3 Suomal.-ugril. Seuran hallussa. 

+ Ks. KROHN: Suomalaisen Kirjallisuuden Vaiheet, s. 380. 

5 Tietoja Savitaipaleen kirkonkirjoista ynnä siellä tunnetuista 
suullisista kertomuksista lähetti minulle pari vuotta takaperin hy- 
väntahtoisesti pastori Osk. Kanervo. Arvokkaammat niistä ovat 
82 vuotisen vanhuksen, D. E. D. E:n lapsuuden tuttavan, neiti 
Sally Platanin muistelmat. Niihin tulen edempänäkin viittaamaan: 

* Palveli Savit. pappilassa karjapiikana 
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nuel tai Pikku Sipi*,! kuten häntä kotona nimitettiin, 
lapsena oppinut puhumaan muuta kuin suomea. 

Isästään jäi Emanuel jo pienenä orvoksi, sillä tämä 
kuoli jo v. 1824. Isän kuoltua jäi leski lapsineen niukkoi- 
hin varoihin. — 1808—9 v. sodan johdosta olivat näet 
rovastin tulot huvenneet aivan mitättömiin ja oli hänen 
sitäpaitsi viimeisinä vuosinaan pidettävä apulainen, kun ei 
itse lnurikon tähden voinut suurin liikkua. Edellisen avio- 
liiton kautta ? oli rovasti EKuropzus perinyt puolen Olkkola 
nimisestä talosta (!5/,,, mantt.) ja rakentanut vaimonsa ja 
lastensa tulevaisuutta turvataksensa tälle tilalle asuin- 
rakennuksen, jota nimitettiin Paleiaksi, 3 mutta sekin myy- 
tiin pakkohuutokaupalla. Paleian mukaan alkoivat paikka- 
kuntalaiset nimittää David Emanuelia ,Paleian Sipiksi*. * 
Äidin lapsineen täytyi nyt (1827?) muuttaa ,palatsista* 
pieneen mökkiin n. k. kivikkoharjulle. 

Vaikkakin varat olivat pienet, oli äidin harras toivo 
kumminkin saada Emanuelinsa opintielle, etenkin kun po- 
jalla, kuten hän itse sanoo, ,oli hyvä halu kaiken luvun 
perään*. 

Kotona oppi ,Pikku Sipi* paitsi äidinkieltään myös- 
kin lukemaan ruotsia ja saksaa. Saksan taitaminen olikin 
varsin tärkeätä, sillä Käkisalmen piirikoulu, jota hän aluksi 
kävi, oli, samaten kuin Viipurin lukiokin, saksankielinen. 

Mielikuvituksista rikas: on lapsen mieli. Jo kahden- 
toistavuotiaana kertoo Sipi itsessään heränneen ajatuksen 


1 ,Sipi*-nimen johdosta kirjottaa O. Kanervo, S. Platanilta 
saamiensa tietojen nojalla ('°/1, 03): ,Nimi Sipi, jolla hän tavalli- 
sesti tunnetaan, johtuu siitä, että kun vanhempaa veljeä Nils Vil- 
helmiä koulussa kuuluu kutsutun Sipi nimellä, niin ruvettiin kotona 
kymmenen vuotta nuorempaa Manua kutsumaan ,Pikku Sipi*. 

2 Eva Kristina Platanin kanssa. 

* O. Kanervo kirjottaa: ,Kerrotaan, että kun taloa ruvettiin 
rakentamaan, oli ,ruustinna* sanonut: siitä pitää tulla uusi paleia 
(ransk. palais). Siitä sitte ruvettiin rakennusta nimittämään Pa- 
leiaksi ja Sipiä ,Paleian Manuksi* — takanapäin Paleian Sipiksi.* 

+ Vielä nykyäänkin nimittää Savitaipaleen väestö D. E. D. 
E:ta muistelmissaan yksinomaan Paleian Manuksi ja Paleian Sipiksi. 
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tulla lähetyssaarnaajaksi. Kuopion Sanomissa v. 1857, n:o 
11, kirjottaa hän aikeistaan: ,Kuin minun isävainajani jal- 
keensä jättämät suomalaiset kirjat enimmät olivat jumalisia 
ja minulla oli hyvä halu kaiken luvun perään, niin se ei 
ollut outoa, jos se minussa .vaikutti syvän jumalisuuden 
tunnon, varsinkin kuin minan äiti vainajani vakaiset muis- 
tutukset ja opetukset minuun teroittivat samaa tuntoa. 
Erinomaisella halulla minä luin hyviä ja opettavaisia kerto- 
muksia, ja kuin minä kahdentoista vuoden ijällä sain lukeak- 
seni yhtä hyvää ruotsalaista kirjaa, ! jossa muun liikutta- 
van: kertomuksen myötä yhdessä kohti myöskin oli puhe 
yhden lähetyssaarnaajan paljon siunausta tuottavasta vaiku- 
tuksesta kurjain pakanain seassa, niin tämä niin vaikutti 
minun ylöspäin pyrkivälle mielelleni, että minä sain pala- 
van halun itsekkin kerran mennä ja ruveta pakanoille Juma- 
lan sanaa ja parannusta opettamaan.* . 

Samaan aikaan tuli 12-vaotias Emanuel ensi kerran 
ajatelleeksi äidinkielensä halveksittua asemaa. Heti oli hän 
valmis , ylöspäin pyrkivässä mielessään* tekemään päätök- 
sen uhrata elämäntyönsä suomen kielen kohottamiseksi. 
Itse kertoo hän tästä muun muassa seuraavaa:? ,Kun mi- 
nulla lukuhaluisella, pienenä oli isäni suuri kirjahylly täy- 
teen ahdettuna ruotsalaisia, saksalaisia, ranskalaisia, lati- 
naisia ja venäläisiä kirjoja, niin minua suuresti suretti, että 
siinä suomeksi löytyi niin mitättömän vähän hyvää luke- 
mistä ja tein silloin monta tuulentupaa siitä, miten minä 
aikaa voittaen tekisin työtä köyhän suomenkielisen kirjalli- 
suuden kartuttamiseksi.* 

Kuten yllä on mainittu, pantiin nuorukaisemme ensin 
Käkisalmen piirikouluun. Ruununvouti Siponiuksella + sai 


1 Lundwil: Märkvärdiga händelser — kuten S. M. M. Y:n 
hallussa olevasta kirj. selviää. 

1 S, M. M. Y. 

3 Noin 20 nidosta. 

4 Sama Siponius, jonka E. sanoo olleen sukulaisensa ja hy- 
väntekijänsä (E. K. M. s. 40). . 


D. E. D. Europeus. $ 


hän vapaan asinnon. Aamu- ja iltaruoka oli hänellä kotona, 
päivällisellä - sai hän maksutta käydä muutamissa perheissä. 

Earopeuksen koulunkäyntiajalta ei ole montakaan tie- 
toa. Kerrotaan hänen keväisin jalkaisin saapuneen kotiinsa, 
kun. ei ollut varoja-kyydillä kalkea. 

Myöhemmältä kouluajaltaan . kertoo Europwus seuraa- 
van tapauksen, joka näyttää tehneen häneen syvän vaiku- 
tuksen (Kuopion Sanomat, n:o 11, v. 1857. n Omasta elä- 
mästäni saatuja sanoja*):t i =: 

. »Se oli kaunis kesäinen aamu elokuussa vuonna 1841, 
ja viimeinen vapaa kesäluvan päivä, sillä toisena päivänä 
minun jo piti lähtemäni kymnaasiin: ' Silloin minä läksin 
vielä viimeisen kerran ' uimaan kotirantahani ja pyysin 
kumppalini kanssani. Minä olin silloin vielä jotenkin osaa- 
matoin uimamies, mutta minun kumppalini oli sen taidon 
jo hyvästi oppinut. Sen tähden hän jo usein oli uinut 
kahden vaajan luokse, jotka olivat ulompana rannasta. 
Yksi niistä oli noin kymmenen syltä siitä paikasta, jossa 
vielä jalat tapasivat pohjaan, matta toinen oli vielä kappa- 
leen matkaa edempänä. Minäkin tahdoin nyt tällä viimei- 
sellä kerralla koetella kuntoani ja lähteä sen ensimäisen 
vaajan luokse uimaan. Minä sentähden huusin sivummalla 
uivalle kumppälilleni, ja osoittaen likimäistä vaajaa kysyin 
häneltä, , josko se on niin lujassa, että se kannattaa 
levätä? — — , Kyllä se kannattaa“, vastasi hän, ja ilman 
muuta huolimatta minä kohta läksin uimaan sen luokse. 
Mutta se olikin vaan pitkä, välillinen puu.* Turhaan huusi 
E toveriaan apuun, turhat olivat myös hänen yrityksensä 
saada puun toinen pää pohjaan kiinni. , Nyt minulle jo 
toden perästä kävi hengen hätä päälle*, jatkuu kerto- 
mus, ,ja minä katsahdin ympärini ja ajattelin, ,pitääköhän 
minun nyt todella viimeisen kerran näkemäni päivän val- 
keaista. Mutta ihan kuoleman silmäin edessä minä kuiten- 
kin paikalla rohkasin itseni kokonansa ja ajattelin: ,ei se 


LÅ 


1 On monen monituisissa toisinnoissa, vieläpä neljällä eri kie- 
lellä kerrottuna E:n papereissa. 
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voi olla mahdollista, että minä tässä menehdyn, sillä yksi 
Jumala on, ja se ei voi olla hänen vanhurskaaseen tahto- 
honsa sopiva, että hän tässä nyt antaisi sen minun niin 
vakaisen elämäni päätöksen mitättömiin hävitä, jonka hän 
kuitenkin on sallinut minun tehdé.“ — — Tämän ajatuk- 
sen rohkaisemana pysytteli hän vedenpinnalla, kunnes ehdit- 
tiin apuun. 

Käkisalmen piirikoulusta tuli Europsus Viipurin lu- 
kioon. Täällä kuluivat talvikaudet kirjan ääressä, kesät 
vietti hän Savitaipaleella äitinsä luona, joko lukien tai 
luonnon helmassa ,lystäilemällä*. | 

14 p:nä helmikuuta vuonna 1844 tuli Europeus yli- 
oppilaaksi ja kirjottautui viipurilaiseen. osakuntaan. 


* * 


Synkkänä sarasti 1840-luku suomalaisuuden ystäville. 
Edellisinä vuosikymmeninä tapahtunut herätys näytti ole- 
van vaan hetkellistä laatua. Ei ainoatakaan huomattavam- 
paa teosta ilmestynyt, vuosina 1842—3 ei suomalaisilla 
* edes ollut yhtään omankielistä sanomalehteä. , Onneton 
isänmaamme on vuosisatoja kestäneen epäitsenäisen ase- 
mansa kautta joutunut siihen tilaan, että siinä ei ole mi- 
tään isänmaallista harrastusta*, puhkeaa J. V. Snellman 
sanomaan. 

Tällä kannalla olivat asiat kun D. E. D. Europaeus 
helmikuussa 1844 alotti opintonsa yliopistossamme. Mutta 
samaan aikaan alkoi kumminkin kuulua uusia herättäviä 
ääniä. Snellman lausui kerta toisensa perään julki mieli- 
piteen, että syynä kurjuuteen oli se, ettei Suomen kansan 
oma kieli ollut sen sivistyskielenä. Hetki olikin otollinen, 
maaperä oli ikäänkuin valmistettu, sillä juuri nyt kohotti- 
vat Kalevala ja Kanteletar kansamme ja kielemme arvoa 
ulkomaalaistenkin silmissä. 

Kansallisen keväimen ensi oireet vaikuttivat Euro- 
peuksenkin tulevaisuuden-suunnitelmiin. Lapsena tehty pää- 
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tös tulla lähetyssaarnaajaksi kyti kyllä nuorukaisen mie- 
lessä, mutta ,en tahtonut rakkaalta isänmaaltani kiel- 
tää niitä palveluksia, jotka katsoin velvollisuudekseni sille 
ensin tehdä”, sanoo hän itse. Kaikkea kansallista herä- 
tystä lietsovaa kirjallisuutta näyttää hän näinä aikoina vil- 
jelleen. Niinpä siteeraa hän Fosterländskt Albumista 1845 
pitkän kappaleen, jossa muun muassa sanotaan: ! 

» Kansallisuuspyrinnöt ovat meillä päässeet hereille, 
uusi henki on vallannut nuoret; he taistelevat kansallisuu- 
den puolesta ja tekevät työtä sen kielen eteen; sisäisen 
tunteen ajamina ovat he läheisesti toisiinsa yhdistäneet nä- 
mät molemmat käsitteet, ehkä ilman että heille on edes 
selvinnyt, missä erottamattomassa yhteydessä ne todellisuu- 
dessa ovat;'he eivät ole innostukseensa liittäneet sanaa 
»miksi*, he seuraavat vain vastustamatonta sisäistä keho- 
tusta. “ 

n Pällaiset kirjotukset olivat jokapäiväisiä kirjoissa, 
sanomalehdissä ja ylioppilasosakuntien kokouksissa*, sanoo 
Europzeus yllämainitusta ja kertoilee samassa esitykses- 
sään, ? miten Kalevala teki Suomen halveksitun kielen ja 
kirjallisuuden suurissa sivistysmaissa huomatuksi, lisäten: 
,Se: seikka, että ulkomaalaisetkin antoivat arvoa Kaleva- 
lalle ja suomen kielelle, ilahutti ja elähytti meitä nuoria.* 
Kipinän, joka jo lapsena oli syntynyt hänen povessaan, 
täytyi näin virkeän tuulen puhaltaessa syttyä. Uskollisena 
lapsuutensa haaveiluille ryhtyi siis nuorukainen heti yli- 
oppilaaksi päästyänsä suomen kieltä tutkimaan. 

Jo ensi vuoden ylioppilaana alkaa hän toteuttaa toi- 
vettaan saada , tehdä työtä köyhän suomalaisen kirjallisuu- 
den kartuttamiseksi*. "Hänelle oli selvinnyt, että suomalai- 
sen sivistyksen elinehtoihin kuului suomenkielisten oppikir- 
jojen hankkiminen. Sent&hden ryhtyi hän Heikelin geo- 
metrian kääntämiseen. Lopulla vuotta 1844 oli siitä ensi- 
mäinen kirja suomennettu. Europeus toimitti sen lehtori 





1S. M. M.Y. 
2 Kirjotettu ,Christiania Posten“ia varten 1955. 
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A. Boreniuksen tarkastettavaksi. Kirjeessään Lönsrotille ' i 
sanoo lehtori ‘Borenins siitä ja sen tekijästä: 
Kunnon veljyeni ja Pappa: Fennicus! 

Kyllin kauan pidettyäni hallussani Europweuksen tekomää, 
Heikelin toimittamaa Euclideen ensimäisen kirjan käännöstä, 
lähetin sen viimeinkin viime maanantaina erään kuorma-ajurin 
matkassa Kuopioon ja lähetän nyt tässä Sinulle omat muistu- 
tukseni. Ne koskevat etupäässä terminologiaa. Etten niitä 
lähetä suoraa päätä Europaukselle, johtuu niinhyvin siitä, että 
toivon sinun ensin tarkastavasi väitteitäni, kuin myös siitä, että 
olen ollut huomaavinani Europeuksen aito suomalaisena hyvin 
itsepäiseksi, jonkattähden hänelle tarvitsee -suullisesti vakuut- 
taa, että muistutetut kohdat todellakin kaipaavat korjausta. 
Kun 14 päivää sitte olin Helsingissä sain Runilta [?] nähdäkseni 
Schildtin kääntämät Euklideen 4 ensimäistä kirjaa, ja kirjot 
telin, mikäli täpärä aikani Helsingissä myönsi, niistä Schildtin 
käyttämät termit. Lähetän ne tässä Sinulle, ja olen Schildtin 
termein viereen toiseen sarakkeeseen vertailun vuoksi ottanut 
Europauksen terminologian sekä kolmanteen Sinun, Akianderin 


ja minun muistutukseni. Sinun korjauksesi on merkitty L:llä, 


Akianderin. A:lla ja minun B:llä. Täällä on Europeuksen kään- 
nöstä yleensä pidetty. onnistuneena ja on Tuomiokapituli jo 
myöntänyt minun ehdottamani 25 hopearuplaa; kumminkin lie- 
nee Eutopseuksen itsepäisyyden vuoksi (hän ei ole tietävi- 
näänkään muusta kuin mitä Savitaipaleella käytetään) parasta, 
että hän saa rahat vasta sitte, kun hän on lähettänyt puhtaaksi- 
kirjotetun kappaleen, johon on tehty kaikki tarpeelliset kor- 


jaukset. — — Toivon Schildtin käyttävän Europsuksen termi- 
nologiaa, missä se on hänen omaansa parempi ja parempi se 
on "useimmissa. kohdin. — — Välttääkseni erehdystä kirjottai- 


sin ennemmin seuruutien kuin suuruuksien, vaikka sanassa suu- 
ruutter ‘on se suuri vika, ettei se ole Savitaipaleella käy- 
tännössä. “ 


1 Päivätty Porvoossa '%1v 1845. 
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Maamiehen Ystävässä 1844 sanoo Europeus: ,Jos 
Suomen kielen viljeleminen kerran alulle pääsee oppihuo- 
neissa, niin kyllä se sieltä pian etemmäksi levenee.” Tätä 
geometrian suomennosta onkin pidettävä nuorukaisen ensi- 
mäisenä yrityksenä ,oppihuoneissakin* käytettäväksi kohot- 
taa kieltämme. Se ei kumminkaan vielä joutunut painoon, 
sillä kun varojen puute alkoi ,oppivaista* ahdistella, lupasi 
hän keväällä 1845 lähteä Kajaaniin ruvetakseen Lönnrotin 
apumiehenä käsiksi suomalais-ruotsalaiseen sanakirjatyöhön. 
Mutta pianpa ylioppilaan toimintshalu, kuten tulemme näke- 
mään, sai siellä aivan uuden suunnan. 


A+ i NOSES U tor i K ea 


II. 
Runonkeräysmatkat. 


Kun Kalevala 1835 ja Kanteletar 1840 olivat ilmesty- 
neet, lakkasivat suomalaiset runonkeräykset, sillä eihän 
voitu edes odottaakaan, että pieni heimo voisi vielä suu- 
rempia runoaarteita muistinsa varassa säilyttää, ja sitä- 
paitsi tarvittiin harvalukuisten kielemme ja kirjallisuutemme 
tutkijain voimat kyllin muuhunkin kuin keräyksiin. Tär- 
keämpänä kuin mahdollisesti muistiinpanematta jääneiden 
runosirpaleiden keräilemistä pidettiin kansalliseepoksemme 
selittämistä sekä kielentutkimusta. Itse Lönnrotkin piti jo 
matkoillaan 1841 —2 ja 1844—5 runojen keräilyä aivan sivu- 
seikkana. Sitäpaitsi kiintyi hänen huomionsa nyt kokonaan 
suomalais-ruotsalaiseen sanakirjaan, jonka valmistaminen oli 
uskottu hänelle. 

Siitä, että runonkeräys meillä jälleen tuli vireille, on 
meidän kiittäminen ylioppilas D. E. D. Europeusta, joka 
keräyksillään poisti luulon, että tärkeimmät ranovaramme 
jo muka olivat tyhjennetyt. 

Huhtikuun — keskivaiheilla 1845 matkusti Europeus 
Lönnrotin seurassa Kuopiosta Kajaaniin ruvetaksensa siellä 
puhtaaksikirjottajaksi. Kauan ei hänen kumminkaan tar- 
vinnut olla puhtaaksikirjottajana. Joka päivä Lönnrotin 
kanssa seurustellessa, joutuivat runon- ja sanankeräykset 
puheiksi. Ylioppilaan mieleen välähti ajatus päästä Karja- 
lan saloja samoilemaan, ja nyt ei hän enään saanut rauhaa 
ennenkuin oli matkalla. Lönnrotistakin oli ,synti* pitää 
niin asiaan innostunutta nuorukaista työssä, johon hän voi 
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saada , henkilöitä, jotka eivät mitään muuta osanneet tehdä*. 
Tätä runonkeräysmatkahanketta valaisee Lönnrotin kirje 
Rabbelle. ! Kun se on julkaisematon, liitän otteen: 

»— — — Sittemmin kun viimeksi kirjotin Sinulle, 
olen ollut Kuopiossa noutamassa Europeusta, joka huhti- 
kuun keskivaiheilla sopimuksemme mukaan oli saapunut 
sinne, sekä entisellä matkallani sinne jättämiäni kirjoja ja 
muita tavaroja. Jo viime kirjeessäni lienen maininnut, että 
olen päättänyt jäädä Kajaaniin ja olenkin tänne kotiutunut. 
Nyt olen sopinut Europsuksen kanssa, että hän ensi kesä- 
eli heinäkuussa lähtee matkalle Venäjän ja Suomen Karja- 
laan suomalaista sanakirjaa varten kerätäksensä uusia sa- 
noja; lähemmin tutkiaksensa ennen kerättyjen merkityksiä, 
muistiin kirjottaakseen runoja, sananlaskuja, arvotuksia, sa- 
tuja y. m., mitä hän mahdollisesti voi löytää. Voidakseen 
päästä yli rajan Venäjän puolelle, tarvitsisi hän passin, 
jonkatähden minun täytyy vaivata Sinua sen hankkimisella 
ja tänne lähettämisellä. Luultavasti ei sellaista voi saada 
Onlusta, ainakaan ei Yliopiston rehtorin luvatta, jota hä- 
nellä ei ole. 

Minä aion antaa hänelle tätä matkaa varten pari 
sataa ruplaa, joka hyvin käytettynä riittänee, mutta kun 
omasta pitkällisestä kokemuksestani tiedän, että saa sitä 
enemmän toimeen, mitä vähemmän tarvitsee mietiskellä 
joka djenuschkaa antaessaan, ja kun hänen retkensä tarko- 
tuksena on suomen kielen ja kirjallisuuden hyväksi tehdä 
tutkimuksia, niin eiköhän Kirjallisuuden Seura voisi avus- 
taa hänen yritystään toisella kahdellasadalla ruplalla? Jos 
katsot olevan syytä tätä Seuralle ehdottaa, niin pyydän 
että teet sen ensi kokouksessa. Joka tapauksessa hommaa 
hänelle passi Arkangelin ja Aunuksen kuvernementteihin, 
tai ainakin rehtorin lupakirja, jolla Oulusta saisi passin. 
Minusta on synti pitää häntä, joka on niin innostunut ja 
kiintynyt yritykseen, puhtaaksikirjotustyössä, johon aina 
saan henkilöitä, jotka eivät mihinkään muuhun kykene." 


1 Päivätty '*/v, 1845, S. K. S. arkisto. 
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* Seurauksena. tästä Lönnrotin kirjeestä oli että Saoma- 
laisen Kirjallisuuden Seura kokauksessaan 4 p:nä kesäkuuta 
1845 myönsi ylioppilas D. E: D. Europseukselle: 60 hopea- 
ruplaa sanankeruuta varten! Vienan sekä Aunuksen lää- 
neihin. Meistä tua matkaraha tuntuu kovin pieneltä, mutta 
silloisissa Seuran . niukoissa rahavaroissa se oli koko tan- 
tuva ja tunnustettava uhraus. 


k 0. * 


Europeus ei malttanut odottaa kunnes tieto Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran päätöksestä olisi saapunut Ka- 
jaaniin, vaan lähti jo kesäkuun 10:n päivän paikkeilla 1846 
ensimäiselle runonkeräysmatkallensa. Hän ei edes ennättä- 
nyt saada' matkaa varten tarvittavaa passiakaan, ? senkin 
lähetti Lönnrot perästäpäin Ilomantsiin. 

Palava oli ylioppilaan into päästä runojen saantipai- 
koille Matkalaukku oli raskas jalan kulkevalle, se kun 
sisälsi paperia, mustetta, kirjoja, vaatteita ja lääkkeitä 
Hän riisui sentähden 'itsensä avojaloin paremmin jontuak- 
sensa. Jo ensimäisenä päivänä kävivät kantapäät rakoille 
ja kulkijan. oli turvauduttava saappaisiin. Toisena päivänä 
saapui hän Vuokattiin. Nurmeksessa poikkesi hän sahalle 
kysymään, voisiko mahdollisesti suuremmitta kuluitta päästä 
venekyydillä yli Pielisjärven. Saatuansa epäävän vastauk- 
sen, jatkoi hän jalkaisin matkaansa Pielisjärven kirkon 
pohjoispuolella olevaan kestikievariin. Viivyttyään siellä 
päivän kirjeiden kirjottamisessa, lähti hän eteenpäin. Ru- 


1 On huomattava ettei pöytäkirjassa edes mainita, että Euro- 
peeus aikoi kansanrunouttakin keräillä. 

? Passin hankkiminen ei näinä aikoina ollut niinkään help- 
poa kuten L:n kirjeistä selviää. Näyttipä yhteen aikaan jo miltei 
mahdottomalta hankkia suomalaiselle ylioppilaalle lupa matkustaa 
venäjänpuolisen rahvaan keskuuteen. Kun E. *”/vr Ilomantsissa 
sai passin piti hän sitä erinomaisen suurena, iloa tuottavana lah- 
jana. Ks. E. K. M.s 8. 
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noja ei keräilijä näytä tiedustelleenkaan! ennenkuin Pielis- 
järven eteläpuolella, josta hän mainitsee saaneensa loitsun. ? 
Kuljettaaan: yli Koitereen järven, tuli hän kesäk. 15 p:nä 
Liepalan kylään, jossa kirjotti muutamia satuja ja arvotuk- 
sia, mutta runoja ei sieltäkään herunut. Hättupäästä * meni 
hän rajan yli venäjänpuoliseen Lupasalmen kylään. Täältä 
mainitaan saadun muutamia Kalevalan runonkatkelmia. * 
Muualta Venäjän puolelta ei keräilijä suuria kostunutkaan, 
vaikkä kyllä parastansa koetti. Syynä siihen oli muistiin- 
kirjottajan tottumattomuus ja runoniekkain pelko. Hän kat- 
soi sentähden, ehkä myöskin siksi että oli passiton, par- 
haaksi , kiiruhtaa pois näiden rahankiskurein luota* Himo- 
lan ja tästä etelään päin Kuutamolahden kautta 5 Suomen 
puolelle. Megrin—Liuvusvaaran tietä saapui HEurop&us 
Kuolismalaan 29 p:nä kesäkuuta, suunnaten sieltä kulkunsa 
luodetta kohti Ilajan rautatehtaalle.* Täällä kertoi paikka- 
kunnan mylläri useita satuja, joista Europzeus arvelee ai- 
noastaan ,Tarinan syöjättären lopusta*, olevan suomalaista 
alkuperää ja päättää tästä lähin olla ottamatta huomioon 
sellaisia vierasperäisiä satuja kuin nämät myllärin kerto- 
mat. Seurauksena tästä satujen arvon väärinkäsittämisestä 
oli, että Europgus monilta matkoiltaan on tuonut mitättö- 
män vähän satuja. . 

Sunnuntaina 6:na päivänä heinäkuuta tuli runonkeräili- 
jämme Ilomantsin Megrijärvelle. Saalis oli tähän saakka 
ollut huononpuolinen, mutta täällä tapasi hän oikean vir- 
sikkään Vipusen, Simana Sissosen, joka muistissaan säi- 
lytti lähes 70 runoa. Muun muassa sai E. Sämpoa koske- 
van runon, josta kirjotti Lönnrotille. Tämä taas antoi tie- 
don Europeuksen rikkaasta saaliista Saiman toimittajalle 
J. V. Snelimanille? ja niin tuli siitä tieto suurelle yleisölle, 
joka tästälähin kiinnitti E:n matkoihin suurta huomiota, 


—m—""n"".--—1——nnnn. 


' Vert. E. K. M.s.1 ja 10. ? (Käärmeen s.) H 175. * H 177—9, 
ehkä myös H 166—7. * Fol. III 1 n. 1, 3, 7, 9, 10. * Fol. II 1 n. 
16, 17, 19, 22. * H 188—196, H 171—2 ja ehkä E 8, 6 :s. 1. 7 Ks. 
Saima 1845, n:o 37. 
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etenkin kun Lönnrot tuon tuostakin kirjeissään kertoo niistä 
laajalle tuttavapiirilleen. 

Kallisarvoinen tämä Megrijärven saalis onkin. Va- 
hinko vain että Europus kirjeissään ja matkakertomuk- 
sissaan on liian harvasanainen laulajain suhteen. 

Megrijärvellä heinäkuun 19 päivätystä kirjeestä Lönn- 
rotille saamme kumminkin muutamia tietoja Megrijärven 
runoista. Sissosen sanotaan muistelleen monia Kalevalan 
runoja, mutta vielä useampia loitsuja. Kauneimmaksi ja 
täydellisemmäksi sanoo E. runoa: ; Ilmarisen kosioretki 
Pohjolaan tai Hiitolaan, Ukon Hiien tyttärestä*, jonka 
loppuosan helposti voi laulaa eri runona. ! Se kertoo mi- 
ten Ilmarinen ,Naista kullasta kuvasi, hopiasta morsianta, 
suuttuneena siitä, että hänen armaansa oli antanut etusijan 
kilpakosijalle Ruuan Ruotsille, mutta tuli uskottomuutensa 
tähden muutetuksi kalalokiksi*.? Kilpalaulannasta, 3 W:n 
polvenhaavasta + ja Vipusessa käynnistä 5 kertoo E. Sisso- 
sen myöskin laulaneen, samaten kanteleen synnystä ja 
Sampo-retkestä. Jo heinäk. 17 p:nä lähetetyssä kirjeessä 
on Sissoselta saaduksi mainittu Sampoa koskeva runo: 


Tuop' oli vanhja] W:nen 
Mäni riista riihen luokse, 
Oluella ukset voiti ® 


Om. — — — —  — — 


Megrijärvellä oli toinenkin mies ,runon rotua*, Simana 
Huohvanainen. Hänen nimeään ei kirjeissä ja matkakerto- 
muksissa, kummallista kyllä, ollenkaan mainita, vaikka hän 
ehkä oli Sissosen veroinen ja vaikka Europeuksen suullisen 
kertomuksen mukaan nämä molemmat laulajat yhtäaikaa- 
kin olivat saapuvilla. Syynä siihen lienee, että Sissonen 
ehkä oli halukkaampi tietojaan antamaan, ja kun molem- 
mat osasivat melkein samat runot — Sissonen kumminkin 


1 G 655. 2 G 657. > G 651. < G 631. * G 642, vert. G 632. 
* G 646. 
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enemmän loitsuja — niin ei Huohvanaiselle, toisen virsi- 
lippaan auettua, voinut suuria sanelemisia jäädäkään. ! 

Suunnitelmistaan kirjottaa E. Megrijärveltä 19 p:nä 
heinäk. Lönnrotille: 2 

» Vähää vaille 30 ruplan on minulla jälellä, jotka riit- 
tänevät kyllin ainakin pariksi kuukaudeksi, jonka ajan ku- 
luessa minä Aunuksen puolelta lienen palannut Sortavalaan. 
Oli paha, etten jo kerennyt perille Sortavalaan, johon oli 
syynä kuljeskeluni Venäjän Karjalaan, sillä silloin voisin 
Aunuksen kuvernementistä mennä Repolaan ja mahdollisesti 
vielä Vuokkiniemelle, sillä minulla on suuri halu matkustaa 
sinne. Kumminkin toivon, että Herra Tohtori vielä hyvän- 
tahtoisesti varastaa minut aivan uudelle retkelle sinne. Nyt 
aion mennä täältä Wuottojärvelle ja sieltä Suojärven koil- 
lis-kulman kautta Aunukseen, ja Aunuksen käytyäni Sorta- 
valaan.* 

Matkakertomuksessaan keräilijä sanoo Ilomantsin kir- 
kolta menneensä Yläjärvelle ja sieltä Suojärven kirkolle. * 
Tämä olikin rikasta runoaluetta, joten se tuotti tunta- 
vat lisät. J. Krohn kertoo‘ Europguksen suullisesti an- 
taneen tiedot, että matka kävi ,Veskelykseen5 Aunuk- 
sessa ja sieltä Homanniemen kautta — kartassa löytymä- 
tön — Petroskoille*, arvellen E:n muistin pettäneen. Mutta 
tässä kohdin mies muistikin oikein. Homanniemi näet ei 
ole mikään kartassa löytymätön paikka: se on Lintajärven 
kirkolta kaksi penikulmaa etelää kohti. Hän körtoo:* 
, Ehkä minä rajan takana kävelin monessa kylässä, niin 
tapasin kuitenkin vaan muutamia, jotka osasivat vähän 
laulaa. Päläjärven kylässä Mandjärven pitäjässä tapasin 


1 Ks. Sissosen ja Huohvanaisen runoista J. Krohn Kalevalan 
toisinnot, s. 7—8. 

2 Selvyyden vuoksi mainittakoon että E:n tähän asti keräämät 
runot muodostavat vihkot: Fol. III 1, E. 6. 6, E. 7. 2, E. 7, 3, E. 7.4. 

3 H 1—18, Suojärveltä H 19—63. 

+ Valvoja 1887, s. 113. | 

s H 64—74 

e E. K. M.s. 1—2. 
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Suomen miehen, joka jo toistakymmentä vuotta oli siellä 
asunut, :ja jonka avulla minä sain sanoja; kuuluvia Wepsän 
murteeseen.* 1 Eunropeus tuli huomaamaan, ettei alue, jolla 
vanhoja eepillisiä runoja lauletaan, näillä seudain ylety 
Veskelyksen kirkonkylää idemmäksi. Mutta varmuuden 
vuoksi käveli hän itää kohti aina Mundjärven Päläjärvelle 
saakka. Matkakertomuksessaan jatkaa hän: 

Siitä kylästä oli 70 virstaa Petrosavodskiin, jonne 
myös menin, toivoen Karjalan kieltä opettavalta seminarin 
opettajalta. Ijinskiltä, saavani joitakuita tietoja mainitun 
kielen . sikäläisistä murteista, ja mielien mennä edellepäin 
varsinaisien Wepsäläisien luokse Svirin jo'en lähille. Iljins- 
kiltä en saanut mitään hyvää. Hän sanoi, ettei hän muuta 
lue'ta'kaan, kuin sitä tunnettua karjalaista Matthaeuksen 
evangeliumin käännöstä. Eipä tullat Wepsäläisienkään 
luona käynnöstä mitään. Tultuani Derevännoin kylään 22 
virstaa Petrosavodskista etelään päin, sanoi stantsian isäntä 
Tohtor Lönnrotin jo käyneen Wepsäläisien luona, ja viipy- 
neen siellä kaksi kuukautta, jonka tähden minusta näytti 
turhalta, enään käydä siellä, senkin vuoksi, kuin jo rahat 
ja passin aika rupesivat vähenemään. Tohtor Lönnrotilta 
sain jäl'estäpäin tietää, ettei hän viipynytkään Wepsäläi- 
sien, vaan Tschuudilaisien luona.* 

Mundäjärvellä oli keräilijän käydä huonosti. * Kolme 
pahamaineista miestä oli, luullen hänen laukussaan kanta- 
van: jotakin rosvoille kelpaavaa, päättänyt. ottaa hänet hen- 
giltä. _Earopeas sai ajoissa kuulia. -hankkeesta ja läksi 
yöllä matkoihinsa. 

+ Matkalla Veskelys- Petroskoi, joka on huonoa runo- 
aluetta, sanoo Europzus kumminkin saaneensa , joukon 
itkuvirsiä, satuja, sananlaskuja ja arvotuksia sekä sanoja". 
joten ei sekään mennyt kokonaan hukkaan. . 

1 Vert. Saima (E. K. M. s. 13): ,Myöskin on hän Mundjärvellä, 
jossa n. k. Wepsän kieltä puhutaan, jonka hra.E. katsoo kuuluvan 


Hämeen murteeseen, tehnyt hyviä leksikaalisia keräelmiä. « 
2 Ks. Saima n:o 39, v. 1845. 
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Takaisintullessaan Petroskoilta runonkerääjä seurasi 
Aunuksen tietä Prjäshaan — suullisten tietojen mukaan 
Pyhäjärvelle asti, ! n. 18 km Prjäshasta — josta sa- 
moili halki korpien Videljärvelle. Harvassa on näillä seu- 
dvin asukkaita eikä niilläkään suurin mitään runonkerää- 
jän kirjaan pantavaa. Videljärveltä saaduksi mainitaan 
v Ilmarisen Starina* niminen satu. ,Wasta Tulomajarvelli 
alkoivat runot uudelleen soida*,? kuuluvat sanat matka- 
kertomuksessa, paha vain ettei hän Salmin rajalla muuta- 
mia ,kiitettyjä laulajia millään koneella saanut laulamaan*. 
Kolatselän kylässä mainitsee hän vanhan sotamiehen Hal- 
jon livanan ja räätäli Everkin ruvenneen ranoille. 

Tulemajärven pohjoispuolella olevasta Saarimäen ky- 
lästä heltisi myöskin kahdelta vanhalta ukolta muutama 
runo. Salmin puolisessa Käsnäselän kylässä? tuli niin- 
ikään tehdyksi muistiinpanoja, mutta kun matkarahat olivat 
lopahtaa mieheltä kesken, täytyi hänen viipymättä matkus- 
taa Sortavalaan, saadakseen sieltä Lönnrotin lähettämän 
rahakirjeen. 

Suomatta itselleen lepoa Sortavalassa, palasi Euro- 
peus samaa tietä kuin oli tullutkin Impilahden Läskelän 
sahalle saakka, josta kääntyi Suistamon tielle ja tuli Loi- 
molan kylään. Siellä pidettiin parhaillaan ,kyläjuhlia* ja 
runonkerääjä kiirehti minkä kerkisi laulattaakseen kokoon- 
tuneita miehiä, mutta ei ollut pohmeloisista laulajiksi. Ai- 
noastaan Ontrei Lytsyä (Ontrei Sotikaista) viitsi hän kuun- 
nella, saatuaan kuulla muiden laulujen olevan ,kelvotto- 
mia”. « Keräilijä lisää: Nyt, niinkuin ainakin, keksin kau- 
kaisempia laulajia enemmin kiitettävän kuin läheisempiä. * 

Loppumatkan esittää Europeus matkakertomuksessa 
näin lyhyesti: 

y Sieltä matkustin minä Muuvannon, Semeikan 5 Tolva- 
järven kautta Korpisel'älle, * sieltä Ilomantsiin 7 ja edelleen 


1 Valvoja 1887 s. 115. * H 75—91. * H 89b—94. «I 1—3, 
5—6, 8—15, 17, 19—22, 25, 27, 31, 34, 35. Muuvannosta ja Kontu- 
vaarasta 36—41. 3 I 4, 7, 16, 18, 23, 24, 28—30, 32, 33, 44-48. 
* Korpiselän alueelta ovat: I 49—65. 7 Ilomantsista 1 66—74. 
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Kontiolahden (Antti PuhgKan talon), Juu’an kappelin ja 
Nurmeksen pitäjän kautta Kajaanaan, johon kerkisin loka- 
kuun al'ussa 1845. Ilomantsista lähdettyäni en enään ke- 
rännyt mitään runoja, sen kun matkustin kerkeämiseen. * 

Tällä 4 kuukautta kestäneellä matkalla oli Europeus 
noin 70 ruplan kulutuksella jalan kulkenut n. 1,600 kilo- 
metrin matkan enimmäkseen tietöntä taivalta ja kerännyt 
295 runoa, loitsua ja itkua, kirjottanut muistiin joukon 
satuja, sananlaskuja, arvotuksia sekä tehnyt muistiinpanoja 
sanakirjaa varten. 

Lönnrot sanoo kirjeessään Rabbelle1 tästä saaliista: 

» Viikko sitten saapui hän matkaltaan Aunuksesta ja 
Karjalasta tuoden mukanaan useita vihkoja runoja, satuja, 
arvotuksia y. m., jotka nyt antavat minulle kyllin kuukau- 
deksi työtä, jotta ne voisi järjestää entisten lisäksi. Niistä 
lisistä, jotka itse 1887 sittemmin Cajan ja nyt Europseus 
on kerännyt, on Kalewala saanut niin runsaat lisät, että 
kohta uusi painos on tarpeen, joka tulee hyvin kolmatta 
osaa suuremmaksi kooltaan.* 


k * 
sk 


Vielä matkalla ollessansa suunnitteli Europaeus, kuten 
yllä on kerrottu, jo uutta retkeä. Kansan keskuudessa 
liikkuminen ja runouden tiedusteleminen viehätti häntä jo 
alun pitäen. Matkahankkeista kirjottaa Lönnrot ystäväl- 
leen Rabbelle 30 p:nä lokak. 1845: ? 

,J0O viime viikolla pyysin Oulusta uutta passia Euro- 
peukselle. Heti sen tultua menee hän uudelleen Venäjän 
Karjalaan, jossa hän aikoo viipyä koko talven aina ensi 
Toukokuuhun asti, tehdäkseen uusia keräyksiä ja hankkiak- 
seen itsellensä uuden annoksen täitä ja syyhelmää, kun 
kohta on entisestä päässyt. Jos Kirjallisuuden Seura voisi 
avustaa tätä hänen matkaansa 80 hopearuplalla, niin olisi- 


— 





1 30/x 45. S. K. S. arkistossa; heidän kirjeenvaihtonsa on ruot- 
siksi. 2? S. K. S. 
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han tuo hyvä asia. Etteivät ne Seuralta mene hukkaan 
sen menen takaamaan.“ 

16 p:nä marraskuuta 1845 lähti Europaeus Kajaanista 
toiselle runonkeräysmatkalle. Lönnrotin kirjottama passi oli 
miehellä mukana, kun virallisempaa ei ollut saatavissa. 
Lähtiessään ei hänellä nytkään ollut tietoa tulisiko Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seura antamaan matka-apurahaa. ! 
Tullakseen vähemmällä toimeen otti hän laukkuunsa nuppi- 
neuloja, tulikiveä, elohopeata y. m. s., joita sitten pitkin mat- 
kaa kaupusteli tai jakeli palkkioina laulajille. Yhtä inno- 
kas kuin ensimäiselle matkallekin lähtiessään on Europeus 
vieläkin. Lönnrot sanoo kirjessään Rabbelle: ? 

n Mies näyttää olevan hyvin innokas ja aivan väsy- 
mätön uusia aineksia keräämään.* Tunnettuhan on myös- 
kin se kuva, jonka Snellman nuorukaisesta antaa Sai- 
massa: 3 

,Kuvatkaa eteenne noin 20-vuotias mies, ruumiin- 
rakenteeltaan hento kuin 15 vuoden vanha poika, kummin- 
kin jo kyyryselkäinen liian aikaisista ja rasittavista luku- 
töistä. Tämmöisenä hän suksillaan hiihtää yli salomaiden 
lumikenttien ja päästyään puoleksi luonnontilassa elävien 
heimojen telttojen tai hökkelikatoksien suojaan, ei hän etsi 
lepoa, vaan — työtä, siinä kuva, joskin jokseenkin poik- 
keava siitä ,nuoresta Suomesta*, jonka Ruotsin päiväleh- 
tiin kirjottajat ovat antaneet tästä , hajuvedellä valellusta 
sukupolvesta*. 

Matkan alkupuolesta on Europeus tehnyt selkoa Ka- 
navassa n:o 12—14. — Koskenperkaustyössä olleiden kuhmo- 
laisten seurassa kulki hän Kiekin kylään asti. Tästä oli 
tietön taival kuljettava poikki 8 lammin jäiden, joilla oli 
vettä ja lumisohjaa. Kun Europaeus ei raskinnut antaa 
kokonaista ruplaa oppaalle täytyi hänen omin neuvoin läh- 
teä tallustelemaan lähimpää taloa kohti. Annan E:n itse 
edes muutamissa katkelmissa kertoa seikkailustaan: 


1 3/x11 päätti Suom. Kirj. Seura antaa 50 hop.r. matkarahaksi. 
2 22/x1 1845. * Saima 1846, n:o 4. 
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»Jo ensimäiselle lammille tultuani, sain nähdä, että jäät 
olivat ylen vaikiat kul'ettavat, sillä lunta ei niillä ollut rahtua- 
kaan, mutta vettä kyllältä ja sentähden niin liukkaat, että 
lapikoillani työn tuskin väen väkisin pääsin eteenpääin. Hiih- 
tää piti ylen varusasti ja yhtä jalkaa eteenpäin työntäessä 
livestyi toinen jo puolen vertaa takaperin. Siinäkin tahtoi kel- 
lauttaa monessa paikoin. Kulku oli siis ylen hidas jääljä ja 
vielä kuin enimmissä paikoin niitä rien jälkiäkään ei enään 
tuntunut, niin oli ylen vaikia löytää tien suuta toiselta puo 
lelta. Jos sen jonkun lammin päästä löysikin, niin oli yhtä 
vaikia pitää sitä, sillä maalla ei ollut paljon tiestä eikä jälestä- 
kään sanottavaa — — — Kuin enimmiten en päässyt oikialla 
kunnolla kulkemaan, niin tuli päivtistä, joka täällä pohjaispuo- 
lella lyhenee enemmin kuin eteläpuolella Suomenmaata, jo 
ennen taloon päästyäni loppu. Kuuta ei ollut, ja pilvinen tai- 
vas ja lumeton maa tekivät syksyyön pian pilkkopimisksi. 
Vielä tuli lampi, jota kulin enimmiten rantaa myöten, etten 
menisi sivuitse jo'en suusta. Siihen päästytini upposin pulahdin 
puolen sylen syvältä sisään, jota en osannut varoakaan, kuin 
jää oi yhtään kääntänyt ennen kuin lohkesi. Siitä pulakasta pääs- 
tyäni astuin lötsötin korpia, varvikkoa, hakolikkoa, ja millon 
mitäkin, joissa umpipimiässä ei juuri juoksemaan päässyt. Puu- 
tuttuani muutamaan pajupehkoon, luulinkin jo tulleeni vanhan 
Wipusen parran alle. Jopa oli sen päiväinen mutkikas matka- 
kin pian samanlainen, kuin koska itse vanha Wäinämöinen: 


» Läksi saamahan sanoja, 
Ongelmoita ottamahan, 
Vatsasta vanhan Kalevan, 
Suusta Antero Wipusen.* 


em sm — vun — un — -—-—  m—— — f— ee — —  «— — — ee 


Aholle päästyäni rupesin tulta pyytämään vanhoilla raa- 
pustimillani, joita onneksi oli jäänyt laukkuhuni kesämatkasta. 
Onnestuikin monen turhan ko'etuksen perästä ja vanha tervas- 
kanto lekkosi pian aholla. Siinä muutin osaksi kuivat vaatteet 
päälleni ja kuivaelin märkiä Rupesin ma'ata ja makasin niin 


D. E. D. Europeus. 21 


lystisti kuin parahimmalla vuoteella. Päivän valetessa läksin 
siitä, ja tulin virstan verran käytyäni taloon. Toisena päivänä 
läksin siitäkin ja tulin 20 virstaa käytyäni Roukkolan kylään 
Weniijin puolella. * 


Roukkulasta ei vielä ollut yhtään runoa saatavissa, 
mutta läheisessä Omelian kylässä tapasi keräilijä ,kaksi 
melkoisen hyvää laulajaa*, joilta kertoo panneensa pape- 
rille aivan uuden runon Lemminkäisestä. ! Nyt tallusteli 
hän Muujärveä kohti, jonne Omeliasta on 40 km. Liuk- 
kaalla äsken sataneella lumella ei ollut liioinkaan hyvä 
kävellä ja Europeus ,kellahtelikin* vähä väliä nurin. 
Vasta myöhään illalla saapui hän kylään, jossa ei enää 
muualla pilkottanut valkeata kuin eräässä pienessä mökissä. 
Asukkaat olivat niin köyhiä, ettei heillä edes ollut antaa 
nälkäiselle tulijalle leipää nälän sammuttamiseksi. Vieraan- 
varainen emäntä tahtoi kumminkin ruveta keittämään ka- 
paa, mutta väsynyt matkailija meni syömättä levolle. Näi- 
den seutujen runoista sanotaan matkakertomuksessa, ettei- 
vat ne ole uusia, , sen kun toisintoja ja lisäsanoja entisille: 
niin tarkoin ne ovat jo ennen kerätyt. Kuitenkin toivon 
vielä saavani uusiakin*. Muuten kehuu Europas, että 
n Wenäjän puolella otetaan vieras hyvin vastaan ja syöte- 
tään aina ruokaajalla kysymättä*. 

Muujärveltä ? pääsi Europseus , koko perhekunnan 
myötä hevoisella edelleen itään päin Tiiksijärven ? ja Sauri- 
järven t kyliin*, kierrellen sieltä Kiimas-* ja Luvajärven ° 
kautta Lusmanlahteen, 7 josta jouluk. 9 p. lähetti kirjeen 
Lönnrotille ja sieltä Akonlahteen. Akonlahden lähikylissä ® 
— sekä Suomen- että Venäjänpuolisissa — sanoo hän käy- 
neensä ja saaliin olleen ,paraimpia“. Joulukaun 21 p. 
oli E. Miinoassa käytyään Vuokinsalmen seudut. Suomen 
puolella Hietajärven talossa, kertoo keräilijä, tavanneensa 


1 K 4, Omeliasta ovat? K 1—19. Simana Kyöttisen laulamia 
K 1—9. * Muujärveltä 19—23. *K 24—25. + K 26—32. * K 93—852. 
€ K 53—58. 7 K 59? * 60—75, 76—85. 
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y Vanhan eukon, jonka kyllä työn tuskin sai lauluille, mutta 
sen yksi sana maksoi enemmin kuin monta kymmentä 
muiden*. ! 

Akonlahdesta kulki E. Kontokin, Kostamuksen, Kentti- 
järven ja Pirttilahden kautta Vuokkiniemeen. ? Tammikuun 
22 p. 1846 lähetti hän Suomussalmelta Lönnrotille matka- 
kertomuksen ja sai tältä rahakirjeen. Eipä nuorukainen 
siis ollut saattanut joulunakaan olla kuleksimatta. 

Suomussalmesta lähti Europeus viipymättä pohjoista 
kohti astelemaan, tullen Vuonnisen kylään. Vuokkiniemi- 
hän on parhaimpia laulupaikkoja; Europseus ei kummin- 
kaan tarkalleen käynyt seudun kaikkia kyliä, kun kerrot- 
tiin Lönnrotin y. m. jo niistä runoja keräilleen. * Kulkies- 
saan Vuonnisesta Pirttilahteen, Enonsuuhun ja Luusalmeen * 
kuuli keräilijä kehuttavan Luotesaaressa olevan Petri nimi- 
sen hyvän tietäjän ja kiiruhti sinne. Mutta tietäjällä oli 
murhe mielessä, hänen ainoa hevosensa oli heittänyt hen- 
kensä ja senvuoksi ei omistaja ,mureessa* voinut viinatta 
laulaa. Saalis vaivalloisella retkellä Suomussalmesta Luote- 
saareen supistui pieneen, mutta sitä rikkaammat ja terve- 
tulleemmat olivat Uhtuen runovarat. 5 

Helmikuun 15 p:nä kirjotti Europeus juuri saapu- 
neensa Tsiksamuksesta Uhtuen kirkolle ja lisää kaikessa 
kiireessä jälkikirjotuksena: ,Nämät kummalliset säkeet olen 
saanut: 

Vaka vanha Wäinäm[öinen] 
Lähteäksensä käkesi 
Luotolahan Lankohinsfa], 
Emohin sisarihinsä, 
Lappalainen kyytösfilmä].* 9 


Kirjotettuaan kirkonkylässä puolisen sataa runoa kään- 
tyi E. pohjoisempaan Röhöön ja sieltä Ohtaan ja Pistojär- 


1 K 86—103. * K 104—122. * K 123—152. + K 153—181. * K 
183—260. * K 196. Uhtuen kirkonkylän runoja ei siis tarvitse et- 
siä tätä ennen, ehkä vasta K 218:sta. 
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ven kyliin. Täällä ei hän saanut Iivana nimistä miestä 
laulamaan, Vuosman tietäjä Homaoli yhtä vastahakoinen 
ja saneli vain yhden ,noitaluvun*.! Erään hevosmiehen 
kanssa sattui hän pääsemään Tiirovaaran kautta yli rajan 
Suomen puolelle johonkin Kuusamon ,rajataloon*, josta kir- 
jotti 3/m 46 kirjeen Lönnrotille ja lähetti pappilasta itsellensä 
hakemaan sanomalehtiä. Saaliista sanotaan: ,En ole saa- 
nut paljon enkä myöskään mitään huomattavampia runoja. - 
Kuusamossa ei kirja kostunut. Vuosman ja Tuhkalan, Ka- 
nanaisten kautta? kävi E. Kokkosalmelle ja poikkesi Soh- 
jenan suuhun (Pääjärven rannalla) erästä ,noita-akkaa* 
tavottaakseen, mutta tämä ei ollut kotosalla. 

Matkakertomuksessaan mainitsee E. matkan jatkuneen 
Kiestingin Saaren, Monastiran, Kiisjoen, Suolapohjan, Kuren, 
Paanajärven, Suopassalmen, Jyskyjärven, Piismalahden, Kii- 
masjärven ja Miinoan kautta Suomen puolelle, lisäten: 
n Tällä matkalla oli saalis juuri vähä.* >? 

Jyskyjärvessä lienee Europeus otettu passittomana 
kulkurina kiinni ja viety Kemiin. Tapahtumasta kertoo 
Lönnrot Saimassa n:o 28: 4 | 

,Kun hän ei ollut voinut hankkia itselleen passia 
muuanne kuin Pietariin, niin hänet kerran talven kuluessa 
otettiin kiinni Jyskyjärven kylässä ja lähetettiin sieltä 13 
penikulman matkaa Kemin kaupunkiin. Täällä laskettiin 
hänet irti sillä ehdolla, että matkustaisi Pietariin. Itse oli 
hän sangen tyytyväinen tähän kyytiin, sillä kuljettaja antoi 
hänen käydä tien varrella olevissa taloissa runoja kirjotta- 
massa. Kun hänellä paitsi vapaata kyytiä myöskin oli 
maksuton ruoka, niin koetti hän Kemistä tinkiä kyytiä 
samanlaisilla ehdoilla takaisin Jyskyjärveen — mutta ei 
onnistunut.* 

» Kemistä saapui hän viipymättä Kajaaniin*, sanoo 
Lönnrot, ja niin lienee ollutkin. 


1 E. K. M. s. 4. * K 261—82. * K 283—329, + Vert A. V. 
Forsmanin kertomukseen. 
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Toisen runonkeräysmatkan tuloksena on kaikkiaan 829 
runoa sekä joukko muita muistiinpanoja. 


* * 


Huhtikuun 1 päivänä 1846 saapui Europeus Kajaa- 
* niin. Jo saman kuun viidentenä päivänä alotti hän kolman- 
nen runonkeräysmatkansa. 

Europsuksella oli vanhempana tapana kertoa, miten 
hän tällä retkellään Sotkamon ja Kuhmon tietä Aunukseen 
käsin kulkiessaan, joutui eksyksiin. Nälkä alkoi ahdistella, 
voimat uupua. Silloin sattui hän löytämään metson pesän. 
Nälkäisen ei auttanut kursailla, hän hotkasi munat saa- 
hunsa edes huomaamatta, että muutamat jo taisivat sisältää 
poikasen alkuja. ! 

Repolan kirkolla ryhtyi Europeus työhön. ? Kirjeessä 
Lönnrotille sanotaan: ,Repolassa keräsin Wepsän sanoja 
sikäläiseltä Opettajalta. Hän ei tarkalleen muistanut kieltä, 
sillä hän oli suurimman ajan elämästään oleskellut Petro- 
savodskissa. Hyvä olisi, jos minä vielä itsekin voisin käydä 
Wepsäläisten luona. Heidän kielensä näyttää olevan sään- 
nöllisin kaikista suomalaisista murteista, ja sen taito on 
välttämätön jokaiselle, joka tahtoo kirjoittaa suomalaista 
kielioppia.* Matka kävi nyt Tuusajan, Kivon, Lenttiiran, 3 
Lupasalmen, Klyssinvaaran kautta Himolan kirkon lähellä 
olevaan Troikanniemeen. Klyssinvaaran Everkin muistele- 
masta kilpalaulannasta mainitsee muistiinpania säkeet: ,On 
minulla kaksi sisärtä, Anni astian pesiä, Katti kangasten 
kutoja, Ota niistä jompi kumpi etc.” + ,Lupasalmen etelä- 
puolella olevistakin kylistä tapasin useita laulajia, vaikka 


1 Vert. Valvoja. 

2G 1—33. 

3 G 35—51, G 53 edelle on kirjotettu Himolan kylistä, luulta- 
vasti merkitsee se, että H:n alueelta kirjotetut runot alkavat tästä. 

+ G 54, Klyssinvaaran runoja ovat: G 54—65. 
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viime kerralla vakuutettiin, ettei siellä niitä ollut", kirjot- 
taa Europeus Lönnrotille Ilomantsista 28 p:nä huhtik. jat- 
kaen: ,Kumminkin on se seikka esteenä, että Pahkalammin 
ja Megrin luostarit ovat läheistöllä, sillä siellä selitetään 
kaikki laulut, jotka eivät ole jumalisia ,räähkäksi* (syn- 
niksi), ja senvuoksi ei kolme, neljä parempaa laulajaa mil- 
lään muotoa tahtonut sanoa laulujaan. ! Sellaisia uppinis- 
kaisia laulajia oli Kivossa Terentei, Lentiirassa Simana ja 
W asilei, Klyssinvaarassa Ohvana ja Hotari, ja Troikannie- 
messi Riiko.*2 

Matkamuistelmissa kerrotaan edelleen: ,Troikannie- 
mestä läksin Si'anvaaran? kautta, jossa niinikään oli eräs 
taipumaton laulaja Jehkima, Suomen puolelle Ilomantsin 
pitäjään, * jonka kirkolle tulin Pahkalammin starovierojen 
monastiran kautta.* 

Ilomantsin kirkolle saapui Europeus huhtikuun 28 
päivän tienoilla, päättäen siitä, että hän silloin lähetti kir- 
jeen Lönnrotille. 

n Monia laulajia toivon Suojärvelläkin tapaavani*, kir- 
jottaa hän, .ja niiden joukossa yhden tai kaksi parhaimpia 
joiksi kuulin heitä Himolan pohjoispuolisissa kylissä ylistel- 
tävän. Toisen heistä, erään kätevän puusepän piti kerran 
koko yökauden veres verekseltään laulaneen ja saaneen 
ruplan palkastansa.* Keräilijä arvelee edelleen, että jollei 
Suojärvellä olisikaan niin monia laulajia kuin pohjoisessa 
Venäjän Karjalassa, pitäisi sieltä sentään saada useampia 
uusia toisintoja. 

Hän jätti hyvin toivein Ilomantsin kirkonkylän ja jo 
Melaselän 5 Ostronsaaren Veitsyrjässä tapasi muistiinkir- 
jottaja naisen, jolla oli toinenkin virsi tiedossa. Simana 
Sissosen sisar Iro lauleli täällä neljä päivää pääksy- 


1 Ks. E. K. M. 8, 36. 

* Ks. E. K.M.s. 5. 

3 G 66—70. 

+ Rajaseuduilta saataja: G 71—82. 

$ Ilomantsin runoja ovat G 83—145, Lutikkavaarasta? 83— 
97, Nehvonniemen kylästä G 124—145. 
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sytysten, kaikkiaan kahdeksattakymmentä runoa, I joten 
kyllin kannatti palkkioksi maksaa tuo Europeuksen mie- 
lestä suuri summa, 50 kop. päivältä. Jätettyään Veitsyrjän 
kävi E. Suojärven tietä Korpiselän ? kirkolle ja Tolvajär- 
velle, josta hän kääntyi etelään päin, kaartaen Koivuvaaran, 
Teronvaaran, Muuvannon ja Semeikan kautta Suojärvelle, 
joten hän siis tuli kulkeneeksi myös Soanlahden ja Suista- 
mon ? pohjoispuoliset kylät. Saalis oli verrattain runsas, 
,otenkin sen vuoksi, kuin ei koko paikoilla ollut ennen 
paljon kerättykään lauluja*, lisää Europgus. Vahinko vaan, 
että hän nämät runot kirjotti tavattoman paljon lyhennet- 
tyinä, vieläpä niin hajanaisille papereille, että kun niiden 
saantipaikatkin päällepäätteeksi ovat jääneet merkitsemättä, 
tutkijan on vaikea saada niistä tolkkua. Suojärveltä lähetti 
hän Lönnrotille tähän asti muistiinpanemansa runot G 1— 
623 * ja alkoi taas täytellä uutta paperitukkua. 5 

Loppupuolesta matkaa ei ole suurin muita tietoja, kuin 
matkakertomuksessa olevat, joten täydellisyyden vuoksi otan 
nekin tähän: 


Suojärveltä matkustin taaskin Wenäen puolelle, ja oli 
aikomus mennä Povenetsan linnan puolelta etsimään runon täh- 
teitä, mutta tultuani Kuutamolahdesta Porajärven kylään, sain 
monelta kuulla ettei sinne ole mentävää tyhjää ajamaan. Voi 
niin ollakin, sillä ei Porajärvelläkään ollut enään yhtään, joka 
olisi taitanut vähääktään runoja. Kuutamolahdessa oli kyllä eräs 
vanha ukko, mutta sekin oli jo taudissa kuolemaisillaan, eikä 
ollut sillä kykyä paljon puhumaankaan. $ Porajärveltä palait- 
tuani menin pohjasiin päin Himolan kautta jo kahdesti ennen 
käytyihin kyliin Troikanniemelle, Klyssinvaaraan, Si'anvaaraan 


1 G 146—223, Melaselän seuduilta ovat vielä G 224—282. 

* Korpiselkä 283—355. 

* Soanlahti 356—392, Suistamo 393—547, Suojärvi 548—623. 

+ Vihko E 6, 5. 

5 Suojärveltä ovat vielä H 95—113, vihkossa E 7, 1. 

* H 114 edelle on kirjotettu , Venäen puolelta Kuutamolahesta 
alkaa:* joten kaiketi sieltäkin on joku toisinto.. 
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ja Lupasalmelle, pettääkseni ennen mainittuja vastahakoisia 
ukkoja laulamaan, mutta eipä se lykästänyt. Lupasalmelta tulin 
takaisin Suomen puolelle Hattupään kylään, jossa tapasin Ar- 
hippa nimisen hyvän laulajan. 1 Käenkosken rautaruukilla käy- 
tyäni tulin takaisin Suojärvelle ? jonka matkustin halki ja tulin 
Wielijärven ja Tulomajärven Wenäen puolimaisien pitäjien kautta 
Salmin kirkolle. Ainoastaan Kormiliston kylässä Salmin rajalla 
tapasin täällä kerran Wenäe puolelta runoja.3 Siinä sain kaksi 
miestä laulamaan, mutta kolmatta, jonka nimi on jäänyt muis- 
tiin kirjoittamatta, en saanut. Nämät olivatkin viimeiset, joilta 
kirjoitin runoja, sillä Salmista edelleni te'in matkaa viipymättä 
kotiin asti Savitaipaleesen. * 


Saimassa n:o 31 kerrotaan, että Europuksella oli 
ollut aikomus samaa tietä mennä Karjalan kannakselta ja 
Inkeristäkin runoja keräilemään, mutta tultuaan Porajär- 
velle, 50 virstaa Seljiltä (Selin Pogosta), tuli E. vakuute- 
tuksi, että laulualue jo tässä loppui, jonka vuoksi hän pa- 
lasi ja saapui 18 p:nä kesäk. Ilomantsiin. 

Tällä kolme kuukautta kestäneellä matkalla kirjoitti 
hän muistiin lähes 700 runoa, joka osottaa mitenkä hän 
sitten ensimäisen matkan oli kehittynyt taidossa saada tie- 
toja kansan suusta. Vuoden kestäneellä kolmella matkal- 
laan oli Europeus täten kerännyt paitsi satuja, sananlas- 
kuja, arvotuksia 1,300 runoa ja 55 itkua, silti muistiin- 
panematta toisintoja, jotka hän tiesi olevan jokseenkin 
samanlaisia kuin Lönnrotin ennen keräämät. 

Jos katsahdamme prof. K. Krohnin tekemään karttaan 
, Kalevalan kertomarunojen löytöpaikat*, + huomaamme, että 
Europzeus oli kulkenut läpi koko pohjoisen runoalueen hank- 
kien tiedot sen äärimäisistä rajoista pohjoisessa ja idässä. 

Rikas saalis herätti ansaittua huomiota ja etenkin 
Europseuksen matkustustapa, hän kun ei ensinkään säästä- 
nyt vaivojaan vaan kulki jalan päälle 4,000 kilometriä, 


1 Ilomantsista H 119—138. * H 139—154. * 155—165. 
4 Kalevalan runojen historia I. 
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joten eräs kirjeenvaihtaja Ilomantsista voi syystä kirjottaa: ! 
yHän kävelee Valkian meren ja Ladogan väliä, niinkuin 
kahden kylän väliä, pitäen lääniänsä vielä vähänä, toivoen 
päästä suurempia saloja mittelemään.* 

Eräs henkilö, joka ei tahtonut nimeään ilmottaa, innos- 
tui niin, että , kaiveli housuntaskujensa syvyyksistä 25 ho- 
pearuplaa*, kuten Lönnrot kirjottaa, ja lähetti ne nimettö- 
mässä kirjeessä Lönnrotille, annettavaksi pieneksi kiitolli- 
suuden osotteeksi monet vaivat, nälät ja vilut kestäneelle 
Europeukselle. 


Edellisillä matkoillaan oli Europseus kuullut kehutta- 
van Inkeriä hyväksi laulupaikaksi. Kun hän kerran oli 
saanut vihiä uusista aarteista, kyti toive päästä niitä tyh- 
jentämään miehen mielessä, antamatta rauhaa ennenkuin 
hän oli matkalla. Reinholminkin sai hän asiaan innosta- 
maan, niin, että tämä lupautui matkatoveriksi. Huhtik. 8 
p:nä kirjottaa Rabbe Lönnrotille: ? ,Maisteri Reinholm ja 
ylioppilas Europeus hautovat mielessään Novgorodin, Tverin 
ja Karjalan retkeä, jonka aikovat tehdä ensi kesänä. Mie- 
timme täällä miten heille saisimme kumpaisellekin kokoon 
100 hopearuplaa matkarahoiksi. Sinä kait olet hyvä ja 
annat heille hyviä neuvoja miten heidän on suunniteltava 
matkansa.* Toisessa kirjeessä Lönnrotille päivätty toukok. 
12 v. 1847 sanotaan: 

»Me olemme pahemmassa kuin pulassa Europzeuksen 
ja Reinholmin kanssa, jotka tahtovat lähteä Venäjälle ke- 
räilyretkelle. Kassamme ei siedä sitä runsasta avustusta, 
150 ruplaa, jota he vaativat. Luultavasti eivät viipurilai- 
setkaan tahdo avustaa. Mitä sinä asiasta arvelet? Olisi- 
kohan siitä mitään apua, että heittäisi hukkaan niin paljo 
rahaa?* 


1 Maamiehen Ystävä 1846, n. 25. 
2 S. K. S:n kokoelmissa. 
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Miesten aikeita valaisee paraiten heidän matkarahaa 
hakiessansa antamansa selitys.1! Alkupuoli siitä kuuluu: 


» Yrittäissämme tulivana kesänä matkustaa Suomen maan 
etaläitin puoleen ja Venäjän rajan toissa puolellakin, tahdomma 
me tässä lyhykäisesti Kunnioitettavalle Suomen Kirjallisuuden 
Seuralle tarkoitustamme selittää: 

Suomen Kansan Vanhoja Runoja, Lauluja, Sananlaskuja, 
Arvoituksia sekä Tarinoita ja Satuja hakisimme ja kirjoittai- 
simme, mitä missäkin vielä säilyy. Ilkuvirstä, muista kansoista 
vallan outoa runo-laia ja joista jo on jotengin koottuna, koetet- 
taisi enemmin koota Kansan erinomaisia Tapoja, Leikkta ja 
Tanssia tahdomme myös tarkata. Runojin, Laulujen j. n. e. 
erinäisiä Nuotteja tahdomma me mahdollisemmasti muistellaa 
ja toimittaa. Lothturunojakin tavataan epäilemättä niissä raa- 
kaissa äärissä, koska niitä Pohjanmaassakin vielä paljon löytyy 
kokoomatta, ehkä Topelius niillä tienoin asui ja kokoili. Mitä 
Suomen kansan Muinaiskaluista on koottuna on, meille häpiäksi, 
aivan vähää. Pitäisi niitä toki suuremmalla huolella ja innolla 
koottaman j. n. e. 


Niukoista varoistaan myönsi Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seura Europeukselle ja Reinholmille yhteisesti 100 
ruplan matkarahan. Tämä summa ei kumminkaan olisi 
vielä tarkotukseen riittänyt, mutta , Yhden ääni erämaassa 
hukkaan kaikuu, kahden huhuileminen ehkä toisensa tielle 
johdattelee, loitoinen valkia vaan loistaa, likeinen myös 
lämmittää*%, kirjotettiin äsken perustetusta Viipurin Kirjalli- 
suusseurasta v. 1846 Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 
Helsingissä. Ja nyt kun Viipurin seuran avustusta kipeästi 
kaivattiin, suostuikin se antamaan 100 hopearuplaa avus- 
tukseksi nuorukaisille, jotka juuri Viipurin alueelta aikoi- 
vat kansan muistelmia tiedustella. 


! On kirjotettu Reinholmin käsialalla, E. kun silloin oli sai- 
raana. Se on omiaan näyttämään miten kurjaa suomea maisteri, 
jota pidettiin E:ta etevämpänä, käytti. 
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Vieläpä oli aikomus panna toimeen pieni rahankeräys 
keräilijäin avustamiseksi. Valtioneuvos Grot näet -kertoo: 

y Noin kolme viikkoa takaperin lähtivät Europeus ja 
Reinholm matkalle. Rabbe lienee jo kirjottanut sinulle 
hankkeesta että rahakeräyksellä heitä autettaisiin. Euro- 
peus matkusti täpläisin kasvoin, kun hän vähää ennen 
sairasti vesirokkoa, mutta hän oli jo aivan parantunut.* 

Heinäkuun alussa olivat toverukset Viipurissa, josta 
suuntasivat kulkunsa Koivistolle. 

Saman kuun 15 p. lähetti Europzus Uudenkirkon 
Makulan kylästä Suomettaren toimitukselle kirjeen, ! jossa 
kertoo keräysten siihenastisista tuloksista. ,Jo olemmekin 
aivan hyvin ravenneet saamaan runoja ennen kuin toivoim- 
mekaan“, kuuluvat sanat siinä, ,sillä jo Koivistolla saimme 
useampia ja kukaties olisimme saaneet paljoa enemminkin, 
jos olisimme antaneet itsellemme enemmin aikaa. Mutta 
heitämme jälkikerääjillekin jotakuta saamista, antaa mui- 
denkin vasta oppia runoja keräämään. Kyllä nämät paikat 
vielä uuttakin keruuta ansaitseevat. Hän oli huomaavi- 
naan että Uudenkirkon ,kielimurre sekä laulat ovat hyvin 
yhteen menevät Vuokkiniemen ja Paanajärven paikkakun- 
tien kielimurteen ja laulujen kanssa”. HEepillisiä runoja ei 
keräilijä sano monia olleen, mutta sitä enemmän laulelivat 
ytytöt ja akat somia ja täydellisiä* lyyrillisiä runoja. ? 
Koiviston saarilla ei E. kirjeessään Lönnrotille ? sano käy- 
neensä, mutta siitä huolimatta on kokoelmissa muutamia 
runoja joiden eteen on merkitty , Koiviston saaresta*. + 

Humaljoelta kävivät keräilijät yhdessä Uudenkirkon 
Makulan kylään. Suomettaressa julkaisemassansa matka- 
kertomuksessa kertoo Europaus: ,Makulan kylästä Uadella 
Kirkolla päätimme er'etä kumpanenkin kalmallensa: kump- 





1 Julkaistu tutkielman lopussa. | 

2 Koiviston runoja ovat: I 299—304, K 330—341, K 509. 
Näistä ovat n:rot 330—341 Humaljoelta, muut saarilta. 

3 E. K. M. s. 63. 

+] 299 ja K 509 eteen, joten on luultavaa että he kirkolla 
tai Humaljoella laulattivat saaristolaisia. 
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palini kirkolle ja siitä etemmäksi itään päin, ja minä taas 
länteen päin meren rantaan asti.* Makulasta saaduksi on 
Europaeus merkinnyt 38 runoa. ! Matkallaan Kuolemajär- 
ven Juvan ja Karjalaisten kyliin pani hän paperille 47 lau- 
lelmaa, ? mutta Juvan kylässä tuli kirjaan 73, Karjalais- 
ten kylässä 56 runoa, vaikka keräilijä sanoo: , Kuitenkin 
en voinut viipyä siinä tarpeeksi asti, kuin olimme päättä- 
neet yhtyä Kivennavan kirkolla viikon perästä ja koko 
viikko uhkasi kulua lopulle jo viimeisessä kylässä. Kesken 
piti lähteä" pois Seivistön kylään.* Hauskalta mahtoi , Si- 
pistä* tuntua, kun kerrankin sai tasaista rannikkotietä 
taputellen kirjotella ranoja kirjaansa minkä kynästä ker- 
kesi. Mutta yhtä halukkaita eivät ihmiset olleet kaikkialla 
vieraalle tietojansa toimittelemaan, sen tuli hän huomaa- 
maan jo Seivistön kylässä , siellä tapahtui se kumma* — 
sanat ovat Europeuksen — ,että eräs akka, kohta kylään 
tultuani sanoi minulle: ,sie kuin et olle' niien heräntäisien 
uskoa, tahot meille sitä opettaa*. Pääsyy tähän hänen 
luuloonsa oli se, että minulla oli joukko pieniä kirjoja mu’as- 
sani, joita lupasin antaa lauluista, kaskuista, ruo'asta j. n. e., 
ja näitä kirjoja arveli hän ,heräntäisien kirjoiksi*. Minä 
kyllä ko'in vakuuttaa häntä oikeasta asiasta, kuin parain 
taisin, mutta kuitenkin oli toisena päivänä ympäri kylän 
puhe, että minä kirjoillani tahdon levittää ,pukin* uskoa. 
Tämä viimeinen nimitys on mahtanut tulla siitä, että sen 
kylän kuuluvilla olevat heräntäiset sanottiin kokouksissaan 
välistä hyppivän niinkuin pukit.* 

Leikkisästi tekee Europxus selkoa, miten hän koetti, 
erittäinkin akkojen päästä saada näitä ennakkoluuloja. 
Sattuvasti kuvaa hän seudun ,heräntäisten* henkistä köy- 
hyyttä, he kun eivät tahdo edes nähdä kirjoja, joissa ei 
Jeesuksen nimeä mainita. Tuntikaudet oli useinkin ensin 


1 K 342—379. 

2 K 380—426. 

s I 304—341, K 427—461. 

+ K 462—508, K 510—517. 

5 Seivistön kylästä K 518—51. 
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selitettävä , mitä sanassa sanotaan*, ennenkuin virsilipas 
otti auetakseen. ,Aikakin kiirehti ja siitä kylästä piti siis 
lähteä” vähällä saaliilla“, kuuluvat sanat matkakertomuk- 
sessä. Poikettuaan Uudenkirkon kirkonkylään lähti han 
Sikjälän 1 kautta Kivennavalle. Oli juuri kiirein heinäaika, 
mutta se ei estänyt runoja saamasta, niistä päinvastoin ei 
tähän aikaan tarvinnut maksaa laulajille palkkiota, väki 
lauleli nimittäin niitä työtä tehdessään. Pahempi oli Kuut- 
terselän kylässä, ,jossa olivatkin sen pitäjän heräntäiset*, 
saada heitä lauluille. Sopinee tähän liittää E:n kuvaus 
siitä miten hän heiltäkin houkutteli runoja: , Vanhaa sokeaa 
ämmää kehuttiin hyväksi laulajaksi, mutta sanottiin jo tul- 
leen heräntäiseksi, jonka tähden päätettiin, hänen ei rupea- 
van maallisia lauluja laulamaan. Kokeeksi menin yhtähyvin 
ämmän luokse, sanoin olevani lähetetyn Suomen kieltä tut- 
kimaan j. n. e., jonka varaksi erinomattain on tarvis kirjoit- 
taa lauluja, pyytäen ämmää sanelemaan vanhoja oppimiansa. 
Eipä tahtonutkaan ämmä ruveta käsin , maallisiin renkutuk- 
siin“, mutta empä antanut minäkään perää. Ystävällisesti 
selitin hänelle, että lauluista tulee Suomen kielelle paljon 
hyötyä, kuin tarkemmin saadaan tietää', kuinka rahvas 
käyttää kieltä ja ajattelee asioista, jonka asian tarkemmin 
tutkittua käräjissä ja kaikissa oikeuksissa ruvetaan käyttä- 
mään omaa kieltä, mutta joissa Ruotsia nyt käytetään, sen- 
tähden, että se jo ennen on saatu niin täydelliseksi kirjalla 
käytettäväksi. Kuin nyt Suomen maa on tullut Ruotsin 
vallasta pois, niin ei sitä enään ole tarvis Ruotsin kieltä 
käräjissä; sentähden pyydetään nyt Suomen kieltä kelvolli- 
seksi sen siaan. Siitä nä'et, ämmä kulta! sanoin minä, että 
tässä asiassa on sen ja monen muun puolesta suuri hyöty 
maakunnalle ja käskeehän Jumalakin hyvää tekemään ja 
sanoo, että usko pitää osoitettaman töillä ja että usko 
ilman töitä on kuollut; myöskin joka voipi hyvää tehdä, ja 
ei sitä te'e, se on hänelle synniksi. Näillä ja muilla kehoi- 
tuksilla sekä hyvien jumalisien kirjojen lupaamalla myönny- 


1 Leistilästä ovat: K 520—528, Sikiälästä K 529—542. 
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tinkin ämmän kohta ja muut rupesivat yhtä mielellään 
perästä lanluille.* Niitä onkin Kuuterselän kylästä koko 
93 numeroa. ! 

Toista viikkoa oli jo kulunut sitten kun E. erkani 
Reinholmista; hän siis kiirahti sopimuksen mukaan tätä 
tapaamaan Kivennavan kirkolle.? Yhdyttyään pappilassa, 
päättivät keräilijät lähteä Pietariin. Eri teitä kulkivat he 
Valkeasaarelle 3 ja sieltä yhdessä Pietariin, jossa saivat 
sikäläisen suomalaisen seurakunnan kirkkoherran C. Sirénin 
luona vapaan asuunon. 

Pietarin merkillisyydet nähtyään, alottivat Europeus 
ja Reinholm Toksovalla taas runonkeräyksensä. Tokso- 
van, + Vuoleen * ja Lempaalan ? saaliista sanoo E., että se 
nmuuttai vähän toisenlaiseksi. Historiallisia lauluja oli 
enemmin ja useampia Kalevalankin lauluja. Merkillisin kai- 
kista oli se, että lauluun: Pääskyläinen päivälintu 
liitettiin maailman luominen munasta*. Kaikkiaan laulet- 
tiin tätä runoa kolmella eri tavalla. E. oli heti valmis 
runosta muodostamaan mielipiteensä: 

, Kukas ei ihmetellen keksi tässä laulussa veden pai- 
sumisen, Noakin arkin ja häneltä lähetetyn kaarneen ja 
kyyhkyisen merkillisellä tavalla osoitetuiksi* j. n. e. 

Lempaalassa ja Vuoleella antoivat keräilijät kirkossa 
kuuluttaa tulleensa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ,,vaa- 
timuksesta* kansan runoutta keräämään. Tarkotuksena oli 
saada kansa täten luopumaan kaikenlaisista ennakkoluu- 
loista, ja keino näyttikin tepsivän. , Emme ole’ ker'enneet 
muuta tehdä kuin tiedustella", mitä lauluja kussakin on toi- 
vomista, niin tarvitaan tänne välttämättömästi toiset laulu- 
jen kerääjät pit'emmäksi aj'aksi*, tuumailee E. Toistami- 
seen kävivät matkailijat Pietarissa. 


1 K 543—635. 

2 Kivennavalta: I 342—8. 

3 » Valkeasaarelta*: I 349—360. 
+ I 123—298, K 637—4661. 

s 1 76—122. 

< K 662—671. 
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Ainoastaan pari päivää viipyivät he täällä ja menivät 
rautateitse Paulovskiin tullen Venjoelle. Täälläkin kuulu- 
tettiin, epäluulojen poistamiseksi, kirkossa millä asioilla he 
kulkivat. Saalis olikin tavattoman runsas. Viikossa kir- 
jotti Europaeus muistiin 180 runoa. ! Ei ollut aikaa viivys- 
kellä, sillä vepsäläistenkin luo piti vielä ehtiä. 

Pastori Carl Siren kirjottaa miesten hommista Lönn- 
rotille: ? ,Tänä kesänä syyspuoleen oli meillä ilo tavata ja 
vastaanottaa Oppivainen Europeus ynnä Reinholm, joita 
moniaat täällä kutsuivat Väinämöisiksi, heidän Runonkerää- 
misensä matkoilla, ja Waelsivat he jo 70 virstaa Tihwinistä 
etteen päin, itä-ilmaa, hankkien aina Tverin Guvernement- 
tiin, mutta ajan tärkeyden tähden piti heidän kuitenkin 
sieltä palaita takaperin, siksi kuin toisten otollisempi ja 
tilavampi aika ilmaantunee. He sanoivat näillä mailla vielä 
löytyvän paljon työtä ja paljon kokoomista, ehkä lienee he 
jo itsekin Sinulle siitä kirjoittaneet.* 

Tähän runonkeräysmatka päättyikin. Omaa voittoa 
pyytämättömät keräilijät lähettivät jo Karjalan kannakselta 
matkarahastaan 50 ruplaa takaisin, annettavaksi jollekin, 
joka olisi halukas Inkeristä keräämään kansanrunoutta. 
Europauksen tällä matkalla tekemät kirjaanpanot käsittä- 
vät 810 runoa. Reinholmin seurassa meni hän, päätettyään 
runonkeruun, Novgorodin lääniin kolmeksi viikkoa vepsän 
murteita, R. muinaismuistoja, tutkimaan. 


+ * 


Jo 1847 olisi Europzxus, kuten olemme nähneet, suun- 
nannut matkansa Tverin Karjalaan, mutta asianhaarat ei- 
vät sitä silloin sallineet. Aikeensa ei hän silti antanut 
raueta tyhjään, vaan pyysi seuraavana vuonna Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuralta tähän tarkotukseen matkarahaa. 
Kokouksessaan helmikuun 2 p:nä 1848 Seura myönsikin 


' I 361—540. >? !9/x1 1847. 
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hänelle 75 ruplaa runonkeruuta varten Tverin Karjalasta 
ja Inkeristä; huhtikuun kokouksessa suostuttiin edellisen 
lisäksi vielä antamaan 25 hopearuplaa. Europseus - olisi 
kumminkin tarvinnut enemmän kuin 100 ruplaa sunnitel- 
mansa toteuttemiseksi. Hän näet aikoi ensin kerätä ru- 
noutta Inkeristä, Novgorodin ja Tverin suomalaisilta ja 
sitten yksin tein oikaista Castrenin luo Siperiaan. Anomuk- 
sessaan tuumiskelee mies: ,Näyttänee oudolta, että oppimi- 
sieni kesken mielin vieläkin lähteä pitkille matkoille, nimit- 
täin Tohtor Castrenin luokse Siberiaan asti, mutta mieleni 
tekee saada paikalla tutkia ja kuulustella Suomalaisien esi- 
isistä, ja nyt siellä on kunnollinen johtaja, johon taitaa 
luottaa. Toiste häntä siellä ei enää olekkaan.“! Lönnrot 
kertoo kirjeessään Sjögrenille: 2 

n Ylioppilas Europeus, jolta olen saanut suurimmat 
kokoelmat, mietiskelee millä keinoin pääsisi Tverin kuver- 
nementissä asuvien karjalaisten luo, ja toivoo sieltäkin löy- 
tävänsä Kalevalan runoja, jonkatähden hän kehottaa minna 
lykkäämään Kalevalan toimitusta kunnes hän on palannut. 
Minun ajatukseni on kumminkin, että jos hän saisikin jon- 
kun senlaataisen runonpätkäsen, niin eivät ne suurin enti- 
siin vaikuttane ja siksi lienee parasta, etten niiden tähden 
työtä jätä tuonnemmaksi.* Uusi matka ei näytä olleen 
Lönnrotille oikein mieluinen, mutta Europseuksen mielikuvi- 
tuksissa pyöri vuoden alusta alkaen Inkerin runot ja Sipe- 
rian matka. Helmikuun 12 p. kirjotti hän Castrénille: 
nlloisessa toivossa olen minä, että ette katso' lii'an paljon 
luottauneeni rakkautehenne tietouden edistämiseen, sillä 50 
ruplaa hopeassa olen minä täkäläiseltä Seuralta anonut 
päästäkseni Inkerin puolelta ja Novgorodin sekä Tverin 
lääneistä keräämään lauluja sekä muuta kerättävää. Se on 
minulle jo luvattukin. Epäilemättä on Wiipurin Seurakin 
ottanut samallaisen anomuksen korvihinsa. Vielä on omia- 
kin rahatuloja. Niiden turvissa aj'on siis lähteä? parin viikon 


1 Ks. anomusta tutkielman lopussa. 
2 Päivätty maalisk. 12 v. 1848. 
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päästä matkoilleni vahvassa toivossa että vähitellen suoriu- 
tua’ Teidän luoksenne Sibiriaan asti.* Lönnrotista ei Kale 
vala enää kaivannut uusia keräyksiä, Europaeus taas sanoo 
tämän kirjeensä lopussa: ,Jos vielä en tulisikkaan Sibiriaan, 
niin on kuitenkin runon kerääminen niin tärkeä asia, että 
jo sen tähdenkin lähtisin, sillä Kalevalan runoja on paljon 
Inkerin maalla ja mitä jo on kerätty, on aivan hajanaista 
sillänsä Kalevalaan panna ja vahinko olisi, jos ne nyt 
eivät tulisi Kalevalaan täydellisempänä.* 

Huhtikuun 8 p:nä lähti Europeus Helsingistä vitden- 
nelle runonkeräysmatkalleen. Savitaipaleella tuli viivyttyä 
kolmisen viikkoa, joten tapaamme hänet vasta toukokuun 
6 p:nä Viipurissa passinhankinta hommissa. Miehellä oli 
mukanaan tuomisiksi laulajille joukko omaa kustantamaansa 
kirjaa Pieni Runon-seppä. Kiirettä hän pistikin, niin että 
jo samassa kuussa ehti käväistä Pietarin eteläpuolella ole- 
vissa Inkerin ja Venjoen pitäjissä ja luultavasti myös Järvi- 
saaressa, Pietarissa toukokuun 24:tenä päivätyssä kirjeessä 
Lönnrotille näet sanotaan: ,Runojen keräämisen etelä Inke- 
rossa olen ja pannut al'ulle, ehkä Runoseppien kontistani 
välein loputtua sekä muidenkin asiojen tautta läksin Wen- 
jo'elta ja Saariista tuota huokeata rautakulkua myöten 
tänne Pietariin suuremmille kirjakassoilleni.* Sen enempiä 
tietoja ei tästä matkan ensimäisestä osasta olekaan saata 
vissa. ,Täältä*, jatkaa hän , kukaties jo tänäpäivänä suo- 
riuttuani lähden tuonne ,tuhmaksi* laulettuun Tuuteriin, 
jossa ehkä löydänkin enemmin lauluja, koska paikka on 
Suomalaisilta asutun maan sydämmessä. Koko Inkeron tulen 
sitte vähitellen ympäri kiertelemään, ja lähetän saadut lan- 
lut sitte sinulle, niin pi'an kuin tukevampi tukku on kartta- 
nut.* Ainakaan samana päivänä ei tullut Tuuteriin lähtöä, 
sillä pastori C. Sirén lähetti toukok. 25 p:nä Lönnrotille 
kirjeen, jossa kertoo: ,Runo- ja Sanakerääjä D. E. D. Euro 
pää on paraikaa minun luonani, ja aikoi tämän ja suurem- 
man osan tulevaa Kesäkuuta, käydä mierua Inkerinmaalla, 
siksi kuin hänen toverinsa magister Reinholm, Johannuksen 
aikaan tulee tänne, koska he seurassa aikovat vaeltaa kar- 
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jalaisten luo Tverin Guberniin, ja minä toivon sangen har- 
taasti, saada tietoa, jos heilläkin on saman kaltaisia Ra- 
noja, Sanoja, j. n. e. kuin meidän Karjalaisilla.“ 

Laultavasti lähti Europeus toukokuun 25 p:nä etelä- 
Inkeriin, sillä jo saman kuun 80:tenä hän täältä lähetti 
valtioneuvos Sjögrenille kirjeen. Aikomuksena oli kerätä 
etelä-Inkeri niin pitkältä kuin suomalais-aluetta riitti. Mutta 
aika ei ollut keräilyyn sovelijas, kun kolera raivosi kaik- 
kialla. Ruttoa ei mies peljännyt ja liikuskeli siitä huoli- 
matta kansan keskuudessa koko kuukauden, mutta taika- 
uskoinen väestö näki hänessä ruton levittäjän ja ei niin 
ollen mitenkään tahtonut ruveta runoille. Lönnrotille ker- 
too hän: 

» Kuin täällä ,halera* julmasti marhaa ihmisiä, niin ovat 
täällä ihmiset sitä enemmin julmistuneet kaikkien ,haleran 
kantajien* päälle, niin että jokaisessa kylässä pelkäävät ja 
välttäävät enemmin kuin pirua, ja jos miehiä sattuu pai- 
kalle, niin kohta syntyy rähinä ympärille: hajota konttiis 
pian aikaa, taikka — — taikka lähetään hovviin (pappi- 
laan). Niihin minua jo on kul'etettu kolmessa paikassa. 
Kaksi viikkoa takaperin yritin Liissilän seurakunnan kautta 
lähteä suorinta tietä jalkasin Uuteen Linnaan, mutta mai- 
nituista syistä' en uskaltanut lähteä Liissilästä eteen päin 
— — — Eräässä Liissilän kylässä yrittivät ottamaan pois 
laukkuani, mutta kuin tempasiin takaisin ja sanoin en anta- 
vani, niin repäsivät sen suorastansa irti, niin että remelit 
lohkesivat irti. Tahdoin kyllä minäkin olla' hyvin äkänen 
puolestani, mutta miesjoukossa ei voima käynyt. Piti kaikki 
laukun solat ja vaatteeni taskut näyttelemäni, läkkiäkin 
maistamani.“ Europxus arveli venäläisten olevan vieläkin 
pahempia, etenkin kun kerrottiin, että yksi ,haleran kan- 
taja” oli jo lyöty kuoliaaksi. 

Mies, niin rohkea ja karaistu kun olikin, katsoi siis 
parhaaksi palata Pietariin, jonne Inkerin kirkonkylän ja 
Paulovskin kautta saapui heinäk. 20 päivän tienoilla. Ke- 
räämänsä runot lähetti hän heti Lönnrotille. 
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Muut olisivat tälläisessä asemassa jo jättäneet koko 
runonkeraun, mutta ei Europeus. Kun ei Inkeristä ranoja 
heltiä, päättää hän yrittää Tverin Karjalassa. Hän ajat- 
teli: ,Jahkapas koettelen siellä toisella tavalla onneani: 
rupean tietäjäksi ja luen sellaisia sanoja kuin: Neitsyt 
Maaria emonen rakas äiti armollinen, tule tänne tarvitessa 
ja muita sellaisia vaikka Kalevalastakin pippuriviinaan ja 
muuhun sellaiseen, joka koleratautiin sopii ja ynnä on tan- 
nettu rahvaalta itseltä niin ehkä sillä lailla teen koleran 
enemmin voitokseni kuin vastuksekseni.* 

Valtioneuvos Koeppen tuli Pietarissa tuntemaan innok- 
kaan Europeuksen ja pani sikäläisiin sekä venäjän- että 
saksankielisiin sanomalehtiin uutisen , Die reisenden Finn- 
länder* (matkustavista suomalaisista), jossa hän, kuten E. 
mielihyvällä kertoi Lönnrotille, ,puhuu hyviä sanoja puo- 
lestani ja antoi eriskin painaa' joukon ja jo lähetti edeltä- 
päin Uuteen Linnaan, johon toivoi jo ensi yrityksellä pää- 
seväni.* ! 

Pietarin jätti E. heinäk. 24 p:nä; pastori Sirenin kir- 
jeessä näet mainitaan: , hän läksi Pietarista viimeis maa- 
nantaina 12 p. t. k. postivaunuissa, ensin Serkkunsa luoksi 
Uuteen-linnaan, ja sieltä hän matkustaa Twäriin. Jumala 
händä auttakoon matkoissansa, kyllä nyt on raskas aika ja 
vaarallinen yksin keruussakin kulkee. Syyskuun lopulla 
hän toivoi matkustaa jälleen Suomeen, ja silloin ruveta 
apulaiseksi waadittuun sanakirjan valmistamiseen. * ? 

Kauan ei Europaeus malttanut viipyä serkkunsa luona 
Novgorodissa, vaan lähti suurin toivein 29 päivänä heinä- 
kuuta 1848 Tverin Karjalaa kohti matkalle. Mies tuu- 
maili: Koska kerran parikymmentä tuhatta karjalaista Suo- 
men rajoilla on voinut säilyttää Kalevalan tapaiset ainek- 
set, niin mitä lieneekään Tverin 110,000 karjalaiselta saa- 


1 Ks. tämän tutkielman loppuun, jossa Koppenin kirjotus 
on julkaistu. Vert. St. Petersb. Ztg. 1848 n:o 146 sekä E. K. M. 
s. 108. | 

2 Päivätty ,Suomen hautain mäellä !'/,, p. Heinäk. 1848¢. 
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tavissa. ,Mitä Tverin puolelta lillii, ajon kohta ilmoittaa*%, 
kirjottaa hän Lönnrotille, aavistamattakaan, että kuukautta 
myöhemmin saa ilmottaa: ,Tverin Karjalaisten luona olen 
käynyt, mutta en paljon mitään konttihini saanut. Muuta- 
mia lapsien lauluja vaan ja tarinoita.* 1 

Tuskin kuukautta oli Europxus viipynyt Tverissä, 
sillä jo elokuun lopussa tapaamme hänet Pietarissa suun- 
nittelemassa uutta keräysmatkaa Pietarin lähistöllä oleviin 
pitäjiin. Hän näet kirjottaa elokuun viimeisenä päivänä 
Reinholmille: ,Kukaties kuukauden perästä taikka myöhem- 
min tulen tänne Pietariin takaisin uudelta matkaltani Inke- 
rin pitäjissä ja toivon silloin käsittäväni vastauksesi.* 
Voimme siis pitää varmana että hän Tveristä tultuansakin 
ainakin syyskuun keräili runoja. Mutta valitettavasti ei 
matkasta ole saatavissa mitään tietoja. J. Krohnilla ei ole 
ollut käytettävänään Europeuksen kirjeitä ja on hän 1848 
vuoden matkan suhteen erehtynyt siinä, että luuli Euro- 
peuksen alottaneen keräyksensä Tveristä, eikä kuten edellä 
olemme kertoneet Inkeristä. Tällaiseen mielipiteeseen on 
hän tullut tallella olevien runojen perusteella. Krohnin 
käsitys siitä järjestyksestä, jossa E. on pannut paperille 
vihkon Fol. III 2:n runot, onkin luullakseni aivan oikea, 
sillä ne runot, jotka E. ennen Tveriin lähtöään lähetti 
Lönnrotille näyttävät joutuneen hukkaan; meille on säily- 
nyt vain Tverin ja Inkeristä jälkeen Tverin matkan tehdyt 
muistiinpanot. ? 


1 Vihkoon Fol. III, 2 on merkitty Tveristä saaduksi 18 nume- 
roa runoja, lauluja ja loitsuja sekä muutamia satuja. 

2 Että Fol. III 2:ssa ei ole E:n ennen Tveriin lähtöä kerää- 
miä runoja todistavat seuraavat seikat: 1:o E on itse numeroinut 
sivut ja asettanut Tverin runot, jotka ovat muodostaneet ikäänkuin 
eri vihkon, Inkerin runojen edelle. Kun E. lähetti ennen Tveriin 
menoaan Inkerin runot Lönnrotille Kajaaniin, ei hän tietysti niitä 
voinut numeroida Tverin runojen jatkoksi. 2:o Paperi on aivan 
samaa kokoa, siis yhdeksi vihkoksi aiottua. 3:0 Lönnrotkin on 
vihkon alkuun kirjottanut: ,Europsuksen keräämiä Tverin karja- 
laisista ja Inkereltä*. 4:o Edellisenä kesänä keräsi E. 75 ruplan 


40 Väinö Salminen. 


Onneksi on Europzens muutamiin runoihin kirjotta- 
nut saantipaikat, joten emme jää vallan epätietoisuuteen 
missä käsin keräilijä on liikkunut. On mahdollista että 
Krohnin arvelu, että E. Novgorodista palattuaan poik- 
kesi Inkeriin, Järvisaareen ja Markkovaan, on aivan oikea, 
vaikka voi pitää yhtä todenmukaisena että hän rautateitse 
ensin meni Pietariin ja sieltä teki ensiksi pienen retken 
näihin pääkaupungista kaakkoiseen käsin oleviin pitäjiin. ! 
Markkovan runojen jälkeen ei ole lähes kahden sadan runon 
saantipaikkaa merkitty. J. Krohn on lauluissa tavattavien 
paikannimien perusteella arvellut niiden ? olevan Nuolijoelta, 
Tuuterista ja Liissilästä. Varmana saa pitää, että ne ovat 
Pietarin länsi- ja lounaispuolelta kirjaan pantuja. Näiden 
jälkeen seuraa Toksovan * ja Keltun * runoja; mies pistäysi 
kaiketi noihin Pietarin pohjaispuolella oleviin lähipitäjiin. 
Nyt meni hän uudelleen Venjoelle, josta sai vihkoonsa 34 
runoa. 5 Nämät ovatkin viimeiset tämän matkan kirjaan- 
panot. 

Europeus koetti siis parhaansa mukaan korjata Tverin 
Karjalan huonoa saalista tekemällä Pietarin ympäristölle 
lyhyempiä keräysretkiä. Täten sai hän Inkeristä yhteensä 
893 runoa. Lukuunottamalla myös Tverin Karjalan runot, 
on tältä viidenneltä keräysmatkalta tallella 411 numeroa 
runoutta ja kymmenkunta satua. Edelliseen matkaan ver- 
raten on tulos, kun myöskin otamme huomioon matkarahain 
suuruuden, huonompi. Mutta kuten sanottu voi pitää jok- 


stipendillä 810 runoa, jollei runoja olisi kateessa olisi bin nyt 100 
ruplalla kerännyt samoilta seuduin puolta vähemmän. 

1 Inkeristä ovat Fol. III 2 n. 1—44, numero 45 eteen on kir- 
jotettu ,Järvisaarelta*, n:o 64 otsakkeeksi ,Markkovasta*. Järvi- 
saaren runoja ovat siis Fol. III 2 n. 45—63, Markkovan numerot 
64—121, jonka jälkeen seuraa loma osottaen uutta matkaa tai aina- 
kin aivan toisaalta eteittävää muistiinpanopaikkaa. 

2 Fol. III 2 n. 122-305. 

3 Fol. III 2 n. 306—341. 

‘Fol. OI 2 n. 342—58. 

s Fol. III 2 n. 359—93. 
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seenkin varmana, että ainakin parisen sataa runoa, ensi- 
mäinen lähetys Lönnrotille, on joutunut hukkaan. 


* * 


Sattumalta tuli Europseus vielä kerran keränneeksi 
runoja Inkeristä. Saatuaan suomalais-ruotsalaisen sanakir- 
jan valmiiksi syyspuolella 1853, lähti hän sisarensa Ulrika 
Sofian luo Narvaan.! Täältä meni hän sitten sairastavaa 
veljeänsä Peter Adolfia tervehtämään Novgorodiin. Viivyt- 
tyään viikkokauden veljensä luona, kertoo hän lähteneensä 
,jalkaisin astumaan pohjaista länsipohjaista kohti*, pääs- 
täkseen , niiden suomalaisien luokse, jotka sillä kohdalla 
ulompana muita Inkeriläisiä asuvat ja joita muinen olin 
kuullut nimitetyn ,Ärrääjiksi*. Tutkittuaan näiden kieltä 
ja tultuansa vakuutetuksi ettei heillä ollut muita kuin ve- 
näjänkielisiä lauluja matkasi E. Koprinan kirkolle. Siellä 
»koettelin vähän saada lauluja, mutta kansa oli hyvin he- 
rännäismielistä tahi hyppääjiä, niinkuin niitä täällä hyppää- 
misestänsä nimitetään, eivätkä paljon tahtoneet suvaita 
laulujansa ilmoittaa*. ,Olisi“, jatkuu kertomus Suometta- 
ressa, , niitä kyllä ollut, mutta en minäkään antanut paljon 
aikaa itselleni niitä paljon lukea muuta kuin mitä puoli 
kymmentä kahdelta poika-mieheltä uudempia lauluja kirjoi- 
tin ja sieltä läksin Zarskoseliin (Saariin) rautatielle ja sitä 
myöten Pietariin johon minulle silloin olikin tarvis joutua.* 2 
Hän palasi siis Pietariin. Mutta kerran alkuun päästyään ei 


1 Siitä että E. teki tämän matkan v. 1853 ei tietty, ennenkuin 
lopulla vuotta 1902 tehdessäni luetteloa E:n sanomalehtikirjotuk- 
sista Suomettaresta 1853 n. 47 ja Morgonbladetista 1854 n. 9 näin 
E:n kertomuksen ja huomasin että oli aivan väärin esitetty tämän 
matkan tapahtuneen 1848 ja sen johdosta aprikoittu, miksi Lönnrot 
ei ollut Kalevalaan ottanut Fol. III 3:n runoja. Vert Valvoja 1887 
- g. 389—390, K. Kron, Kalevalan runojen historia, I s. 40. 

2 Koprinasta ovat Fol. III 3 n. 1—9, niistä 1—6 mainituilta 
npoika-miehiltä* kuultuja. 
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Europzeus enää voinut hillitä keräily-intoaan, vaan lähti 
höyrylaivalla Kaarostiin (Oranienbaum), ' josta sitten kävi 
Tyrön kirkolle ja sieltä jalan Narvaan päin. ,Sen tien‘, 
kertoo hän, , löysin hyvin laulurikkaaksi ja varsinkin pal- 
jon lauluja oli Inkeroisilla tabi venäen uskoisilla Suoma- 
laisilla. Päälle sadan kirjoitinkin lauluja heiltä, mutta en 
kuitenkaan tahtonnt omin varoini kauvan sitäkään tehdä, 
vaan säästin parhaat laulupaikat.* 

Kirjaanpanot on tehty pitkelijähköön vihkoon ja ovat 
saantipaikatkin täydellisemmin kuin edellisissä kokoelmissa 
tulleet merkityiksi. ,Kaarostan takakylistä*? muistiinpan- 
nuksi on täten merkitty 60 ja Tysön Kankaanpään kuu- 
dennusmieheltä Siitkoiselta kopioituksi 22 runoa. Tun- 
nettuahan on, että Hevaan, Soikkulan ja Narvusin * alue, 
jonka E. täten oli keksinyt on runorikasta. Oman laihan 
kukkaronsa kustannuksella tuli Europxus täten länsi-Inke- 
ristä keränneeksi 250 numeroa runoutta. Saman vihkon 
(F III 3) loppuun on Liperin Siikakosken runoiksi ilmotetta 
2 sekä Liperin Sotkamosta saaduksi 4 numeroa. > 

Morgonbladetissa viittaa Europseus länsi-Inkerin runo- 
rikkauteen, esittäen miten hän pikimiten käydessään alueen 
halki keräsi ,aivan muutamassa päivässä muutamista ky- 
listä, etupäässä Kaarostan länsipuolelta vanhoja runoja kah- 
deksaankymmeneen eri otsakkeeseen, lukuunottamatta useita 
uudempia tai vähemmän määrättyjä katkelmia ja monia 
samojen runojen toisintoja". Runojen sisällöstäkin saamme 
samasta kohden viittauksia. ,Olisin niistäkin kylistä, joissa 
lauluja kirjottelint — sanat ovat Morgonbladetista — ,saa- 
nut paljoa enemmän kerätyksi kuin minulla on kirjaan- 


—- - 





1 Fol. III 3 n. 10 eteen on kirjotettu: ,Kaarostan takakylistä*. 

2 Fol. UI 3 n. 10—69. 

3 Tyrön Kankaan kirjaanpanoja Fol. III 3, 70—91, 235—256. 
Yhinmäeltä n. 92—124, Harjavallan Pelkkalasta 125—138, Kopiskun 
kylästä n. 139—-154. 

‘ Narvusin Vanhastakylästä n. 188—214, sStruppovalta Soik- 
kulan puolelta* n. 215—228. 

5 n. 229—230, 231—234. 
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panoja; mutta ajatus, että puolinaisen keräyksen kautta 
ehkä vaan vahingoittaisin tärkeätä asiaa, ajoi minua suk- 
kelammin eteenpäin kuin ensin olin aikonutkaan.* 

Täten tuli Europeus länsi-Inkerissä löytäneeksi ennen 
kokonaan tuntemattoman runoalueen. Lyhyessä ajassa sai 
hän hyvän käsityksen sen rikkauksista ja kehotteli myö- 
hemmin, ajottain hyvinkin kiihkeästi, Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuraa sinne käsin keräilijöitä lähettämään. 


Vuonna 1854 teki Europaeus seitsemännen ja viimei- 
sen runonkeräysmatkansa. Hän kirjottaa Ahlgvistille 20 p. 
elokuuta: 

y Minä kävin kuukauen ajan Collanin ja Roschierin 
keralla Pielisellä ja Ilomantsissa laulantoja j. m. keräile- 
massa.“ K. Collan kertookin tästä matkasta kirjeessä 
Ahlgvistille 28/1x 54: 

»D. E. D. Europ&us seurasi meitä Liperistä Ilomant- 
siin ja oli tarkotuksemme saavuttamista varten sekä inno- 
kas että sopiva matkatoveri.* Kirjeestä käy selville, että 
keräilijät kulkivat Liperistä Joensuuhun, Kontiolahteen, 
Pielisjärvelle, Lieksaan ja sieltä Enontaipaleen kautta Ilo- 
mantsiin. Joka miehen oikein tuntee, on vakuutettu, ettei 
hän tyhjin käsin tältäkään keräysmatkalta palannut. Ru- 
not ovat kumminkin teillä tietämättömillä, jollemme nimit- 
täin pidä vihkon ,Fol. III. 3“ lopussa olevaa 6 (n. 229— 
234) Liperistä saaduksi merkittyä runoa tämän kuukauden 
kestäneen matkan tuloksena. 


Ennenkuin lähdemme puhumaan Europeuksen merki- 
tyksestä runonkeräystemme historiassa on syytä esittää 
piirtosia hänen matkustustavastaan ja seikkailuistaan. 
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Kun Europeus oli ensimäisen matkansa tehnyt, tuumi 
Lönnrot ystävilleen, että , nuorukainen on vallan väsymä- 
tön innossaan* ja ,ettei kukaan voine säästäväisyydessä 
hänelle vetää vertoja* — on huomattava että sanat ovat 
juuri Lönnrotin, joka ei itsekään matkoillaan herroiksi elel- 
lyt. Muistamme Sipin nuorena ylioppilaana ensi kertaa 
Karjalaan aikoessaan riisuutuneen avojaloin nopsemmin pe- 
rille päästäkseen. Tavaton into ei myöhemminkään, kärsi- 
mysten ja aikalaisten kiittämättömyyden tähden vähääkään 
laimentunut. Matkustustapakin pysyi samana; hän kulki 
jalan. Ensi kertaa keruussa maksoi nuorukainen laulajille 
palkkion kopeekoissa, toisella ja kolmannella matkallaan 
suureksi osaksi nuppineuloissa, laastarissa, tulikivessä, elo- 
hopeassa y. m. s., mutta viimeisillä retkillä riitti miehen 
kontista aina kirjasia, enimmäkseen hänen omaa kustanta- 
maansa Runoseppää, jota hän on jaellut kansalle satoja 
kappaleita palkkioksi lauluista ja ruoasta. 

Seikkailuja ja hauskoja kohtauksia ei tietysti näillä 
laajoilla matkoilla puuttunut. Muistammehan esim. miten 
rahanhimoiset pahantekijät Mundjärvellä ylioppilasta väi- 
jyivät, anastaaksensa tämän luullut rikkaudet. 

Toisella matkalla kulki Europxus aluksi Lönnrotin 
kirjottamalla passilla. Myöhemmin onnistui L:n ystävineen 
hankkia passi, mutta vain Pietariin. Sipi kuljeskeli puh- 
taasti sillä Vienan meren rantoja, kunnes Jyskyjärvellä 
joku viranomainen sitä otti lähemmin tarkastaaksensa. Seu- 
rauksena oli kuten jo kerroimme, että lunltu karkulainen 
vietiin ruunun kyydillä Vienan rannalla olevaan Kemin 
kaupunkiin. 'Foisen kertomuksen mukaan antoi vanginkal- 
jettaja valvattinsa vapaasti matkan varrella runojakin tie- 
dustella, toisissa muistelmissa taas kerrotaan hänen täyty- 
neen ,istua kiinni köytettynä kahden aisan väliin asetetulla 
poikkipuulla, jonka tukalan asennon tuottamia seurauksia 
hän oli koko ikänsä tuntenut*.! Hätäpoikia ei Sipi kum- 


! A. V. Forsman: Taavetti Emanuel Taneli Europeus, s. 14. 
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minkaan ollut, kun jo Kemissä rohkeni tinkiä vapaata huvi- 
matkaa ruunun kyydillä takaisinkin. Toisenkin kerran tie- 
detään Europzuksen tulleen otetuksi rosvona kiinni, nimit- 
täin Uukuniemen rajamailla. ! 

Kertomus miten Sipi ,haleran kantajana“ pakotettiin 
mustetta juomaan oli aikoinaan yleisenä pilajuttuna. Norja- 
lainen L. Dietrichsonkin tarkottaa teoksessaan Svundne 
Tider kertomallaan Europsuksen musteen juonnilla juuri 
tätä samaa tapahtumaa, jonka hän lualtavasti kuuli Suo- 
messa käydessään, vaikka se tässä on sovellutettu johonkin 
E:n kolmattakymmentä vuotta myöhemmin tekemään mui- 
naistutkimusmatkaan. ? 

Inkerissä tuo juttu elää vielä kansan suussa, vaikka 
keräilijän nimi ja aika, jolloin tämä tapahtui on unohtunut. 3 
Kerroimme jo (s. 37), että Europeus kirjeessään Lönnrotille 
käytti sanoja ,piti läkkiäkin maistamani*. Ettei hän itse 
ollut syypää monin kerroin liioteltuihin juttuihin, joita 
toverit herättääkseen naurua kertoilivat, todistaa seu- 
raava ote Spankkovan kirkkoherran J. Saarisen kirjeestä 
J. Krohnille: . 


n Kun minä ensimäistä vuotta olin pappina täällä Inkerin- 
maalla, nimittäin Liisilän seurakunnassa, asui Europ&us-vainaja 
muutamia kuukausia vuoden 1876 alkupuolella minun luonani. 
Silloin nostin muun muassa myöskin kysymyksen tuosta täällä- 
kin tunnetusta läkki-historiasta. Europaus vähän häpeillään 
kertoi asian aikoinaan tapahtuneen juuri mainitun Liisilä seura- 
kunnan Pohin (oikeimmin: Pohjois-) kylässä, mutta ei myöntä- 
nyt juoneensa pulloa tyhjäksi, vaan ottaneensa ainoastaan muu- 
tamia pisaroita kielellensä. Hauskuuden vuoksi tahdon myös- 
kin mainita, että Europauksen täkäläisillä tuttavilla oli tapana 
joskus tehdä pilaa tuosta läkinjuomisesta. Kerran esim. tuo 
leikillinen Pietarin ruotsalaisen seurakunnan kirkkoherra Hoff- 


1 O. Kanervon lähettämistä S. Platanin muistelmista. On 
mahdollista että kertomus koskee edellistä tapausta, vaikka paikan- 
nimen suhteen muisti on pettänyt. 

3 Ks. Valvoja 1904 s. 483—4. % Sanomalehdessä Inkeri 1904. 
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rén-vainaja tarjosi Pawlowskin soitanto-hallin ravintolassa Euro- 
peaukselle olutta, ja kun E. ei tahtonut juoda, sanoi H.: drick 
nu, int’ & de’ här bläck!* 


Melkein yhtä tunnetuksi lienee tullut kertomus miten 
Sipi kolmannella keräysmatkallaan eksyi ja oli nääntyä 
nälkään. Savitaipaleella oli hän kertonut kolmatta vuoro 
kautta olleensa jumalanviljaa maistamatta, ennenkuin löysi 
metson pesän. , Ja niissä oli jo vähän poikienkin alkua“ 
oli Europeuksen tapana, tyytyväisyyden hymy suunsa so- 
pissa, lisätä, kun hän tämän tarinan lopetti; , nälkäisen mie- 
lestä se kai vaan oli enentänyt herkun arvoa*, tuumailee 
J. Krohn, joka myös Sipin omasta suusta on kuullut tapah- 
tuman. ! 

Kun lukee tuollaisia lausuntoja kuin ilomantsilaisen 
kirjeenvaihtajan: ,Hän käy Walkian meren ja Ladogan 
väliä, niinkuin kahden kylän väliä* tai Europeuksen oman 
arvelun: , Eiköhän kannattaisi ostaa hevosta, jolla ratsas- 
taisin Castrenin luo Siperiaan?*, tulee ajatelleeksi, että yli- 
oppilaalla mahtoi olla rautainen terveys ja hyvät voimat. 
Mutta muistammehan J. V. Snellmanin kuvauksen: kuuden- 
kolmatta ikäinen mies oli hinterä kuin 15 vuoden poikanen. 
Kylmettymisen ja kostumisen vuoksi valui hänen toisesta 
korvastaan matkalla alati visvaa ja ruumiiseen ilmestyi 
tuon tuostakin syyhelmärakkuloita, haavoja ja paiseita,? 
mutta kirjeissä ei koskaan viitata pahoinvointiin, kylmetty- 
miseen tai yleensä kärsimyksiin. Sellaiset eivät hänelle 
palavan innon vuoksi johtuneet ollenkaan mieleen. Kun 
hin ,umpipimiässä* marraskuun lopulla 1845 eksyksissä 
tallustellessaan, polksahti erään järven rantamalla heikon 
jään pettäessä veteen ja siitä edelleen korpia ,lötsötelles- 
sään* uudelleen pulahti pajupehkon juurelle, niin tuumii 
hän: , luulinkin jo tulleeni vanhan Wipusen parran alle". 
— — nli a kuin jalkani. missä A upohtui lähteen silmään taikka 


n —- = — — wm 


1 Valvoja 1887 s. 199. Vert. A. v. Forsman m. ti s. 15. 
2 E, K. M. 4. 15, 37, 38, 40. 
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muuhun avopaikkaan, niin juohtui mieleeni, että Wäinämöi: 
nenki kukaties samalla lailla 


n Torkahti jalansa toisen, 
Vaapahti vasempaensa, 
Suuhun Antero Wipusen, 
Mahtipontisen povehen.“ 


Kuvaava on tämäkin piirre: Suojärven Salonkylässä 
tiedettiin K. Krohnille neljättäkymmentä vuotta Europzuk- 
sen käynnin jälkeen kertoa, että tämän v. 1846 siellä käy- 
dessä oli pahin kelirikon aika, jäät niin heikot ett'ei ku- 
kaan uskaltanut enää yrittääkään niille lähteä, ,mutta hän 
proiji (meni läpi) vaan, hoikka mies oli ylen*. ! 

Lönnrot poikkeili matkoillaan kernaasti pappiloihin ja 
herraskartanoihin. Europ&us taas ei välittänyt herrasväkien 
tuttavauksista, eikä kumma. Edellisellä näet oli sentään 
edes kunnolliset, joskin yksinkertaiset, vaatteet, mutta Euro- 
peus käytti päällystakkia, , jota ammattikerjäläisen ei olisi 
tarvinnut hävetä*. 1845—6 v. matkaa varten oli toht. 
Lindh antanut vanhan takkinsa, josta E. matkan jälkeen 
pyytää Lönnrotia tulkitsemaan sulimmat kiitokset. Niin 
tyystiin piti nuorukainen vaatteensa, että kun ,eräs laulaja 
lopulta sai kasaveikan, oli hän kiitollinen saadessaan hie- 
man pumpulia*.? Hän ei runolähteitä tavotellessaan vä- 
hintäkään välittänyt mukavuuksista, ulkoasustaan, kelistä ja 
ilmoista. ,Sipi* oli onnellinen edes yöksi päästessään läm- 
pöisen hökkelin suojaan, jossa olkivuoteella väsyneenä vai- 
voistaan ,kötkötti kaksin kerroin niinkuin koira*, kuten 
Iron poika Melaselässä muisteli. 9 

Piirtosia, jotka todistavat Europguksen olleen innok- 
kaimman runonkeräilijämme, voisi kyllin poimia. Tyyty- 
käämme vain erään aikalaisen lausuntoon. Pastori Carl 


1 Valvoja 1887 s. 203 
2 E. K. M. s. 47. 
3 Valvoja 1887 s. 201. 
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Sirén, joka näki Europzuksen 1848 koleran raivotessa 
kuolemaakaan pelkäämättä lähtevän Tverin karjalaisilta ra- 
notta tiedustelemaan, kirjottaa Lönnrotille: ! ,Jumala händä 
auttakoon matkoissansa, kyllä nyt on raskas aika ja vaa- 
rallinen yksin keruussakin kulkee. — — Minä olen ihme- 
tellyt händä, kuinka hän niin hinterällä ruumiin rakennuk- 
sella, näinä aikoina uskalsi lähteä matkaan jolla händä vielä 
luullaan ja syytetään myrkyttäjäksi; vaan mitäs elävä into 
ihmisessä ei vaikuta: ,Rakkaus on voimallisempi kuin kuo- 
lema ja kiivaus voittaa helvetin." 


1S. K. S. Päivätty 1/,, heinäk. 1848. 


II. 


Europeeuksen merkitys runonkeräystemme historiassa, 
mielipiteet Kalevalan kokoonpanosta, 
runoista ja loitsuista. 


Ensimäiselle matkalle lähti Europseus ehkä Lönnrotin 
alotteesta, mutta tämä kuten Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seurakin lähetti ylioppilaan Karjalan salomaita mittelemään 
siinä toivossa, että hän etupäässä keräilisi sanakirja-ainek- 
sia. Europeus itse teki rononkeruun matkansa päätarko- 
tukseksi. Toisello retkelle ei Lönnrotin enää tarvinnut 
kehotella, sillä Europxus tiedusteli vielä Karjalassa olles- 
saan, eikö hänelle myönnettäisi avustusta uutta yritystä 
varten. 

Kun Europaeus toi ensimäisen keräyksensä tulokset 
Lönnrotille Kajaaniin, sai hän kuulla, että tämä nyt ryh- 
tyisi toimittamaan uutta laajennettua Kalevalaa. Silloin 
selvisi ylioppilaalle, että nuorison velvollisuus on keräillä 
Lönnrotin käytettäväksi uusia aineksia niin paljon kuin 
mahdollista. Hän ryhtyi tätä aatetta ajamaan. Kerromme 
hieman mitä hän Uuden Kalevalan hyväksi on tehnyt. 

Onnistuneen keräyksensä kautta poisti hän luulon, 
ettei keräilijällä enää olisi mitään vallan uutta kansan 
suusta saatavissa ja sai siten vireille uuden runonkeräyksen. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran’ pöytäkirjassa maalisk. 
16 p. 1846 sanotaan, että Europeuksen , väsymätön ahke- 
ruaus, jolla oli odottamaton menestys“, sai Seuran päättä- 
mään lähettää seuraavaksi kesäksi kaksi runonkeräilijää 
pohjois- ja itä-Suomeen. Toinen näistä stipendeistä, 50 
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hopearuplaa määrättiin jouluk. 3 p. 1845 Europaukselle, 
toisen sai ylioppilas August Ahlgvist. J. V. Snellman, joka 
Saimassa yleisöllekin kertoo Europseuksen matkoista, sanoo 
elok. 8 p:nä 1846: ,Hänen usein uudistama toivomuksensa, 
että vielä useammat keräilijät kulkisivat läpi Kalevalan 
laulujen alueen, on jo osaksi toteutunut, kun ylioppilas Ahl- 
gvist, joka myöskin nauttii avustusta Suomal. Kirjallisuu- 
den Seuralta, juhannuksen aikana lähti täältä Kuopiosta 
matkalle.* 

Kolmella ensimäisellä keräysmatkallaan kävi Earo- 
peus koko Kalevalan kertomarunojen pohjoisen alueen 
Sortavalasta Uhtueelle moneeu kertaan ristiin rastiin, siten 
saaden tiedot, kauasko se ylettyi pohjoista ja itää kohti 
sekä samalla tuoden Kalevalaa varten tämän alueen tär- 
keimmät runot toisintoineen, yhteensä noin 1,800 runoa ja 
loitsua. Kun hän täten toista vuotta oli kuljeskellut Karja- 
lan kansaa laulatellen, olisi luullut nuoruuden innon jo hie- 
man laimenneen. Mutta se vain päinvastoin yltyy ylty- 
mistään. Keräily oli käynyt miehen mieliteoksi. Kun Lönn- 
rot ehdotti kesällä v. 1846 kielentutkimusmatkaa vepsä- 
läisten luo vastasi hän: ,Runojen keruu on minulle tuot- 
tanut suuresti huvia, mutta ei muu niin suuressa mää- 
rin, ja vepsäläisillä ja tjudeillahan ei ole runoja.* Kerran 
esittää Lönnrot sentähden ajatuksen, että Europxusta käy- 
tettäisiin koko maatamme käsittävään järjestelmälliseen 
kansanrunouden keräilyyn, joka tuuma kumminkin raukesi 
sikseen. — - | 

Alussa vuotta 1847 tekivät Polén ja Sirelius keräys- 
matkan Karjalan kannakselle ja toivat samalla tiedon, että 
Inkerin suomalaisillakin on viljalta runoatta. Siitä sai Euro- 
peus taas uutta huolta, mitenkä ne Kalevalaan liitettäviksi 
mitä pikemmin kerättäisiin. Hän kirjotti maaliskuun alassa 
Viipurin Kirjallisuudenseuralle, että se lähettäisi sinne ke- 
räilijöitä. Itse päätti hän lähteä Tveriin, pyytäen Lönnrotia 
syksyyn lykkäämään Kalevalan painatuksen. 1! Viipurin seura 
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D. E. D. Europeus. dl 


ei ottanut tietääkseen ylioppilaan kehotusta. Tämä sai 
kumminkin maisteri A. H. Reinholmin lupautumaan matka- 
toveriksi ja päätti, kun ei muu auttanut, itse ehtiä Inke- 
riinkin. Viipurin seuraa hän ei kumminkaan niin vähillä 
hellittänyt, kun kerran katsoi sen tärkeimpiin tehtäviin 
kuuluvan kansanrunouden muiston varasta talteen korjaa- 
misen, vaan kirjotti Lénnrotille:' ,Hyvä olisi, jos Tekin 
kehoittaisitte Wiipurin Seuraa antamaan enemmin rahaa 
sekä meille, että muille matkoille pyrkijöille, sillä siitä olisi 
monin kertainen hyvä, matkaelijoista tulisi hyviä Suomalai- 
siä j. n. e. Kirjoittakaat kohta, sitä pyytää nöyrimmästi 
D. E. D. Europeens." | 
Huomattuaan 1847 vuoden matkalla miten runorikas 
Inkeri todella oli, yltyi Europeus kehottamaan tuttaviaan 
sinne lähtemään. Lönnrotille rientää hän ensiksi kerto- 
maan: ? ,Enemniän kuin luulimmekaan oli lauluja Inkerin 
maalla ja eteläisissä pitäjissä Wiipurin lääniä. Aikaa oli 
vaan vähän saaliin paljouden suhteen. Kalevalan lauluja 
on monta ja aivan tärkeätä saatu, mutta huutaavat muita 
vielä tarkemmin keräämään — — — Jos siis tarkkaan 
pitäisi saätamaan mitä saada voisi Kalevalan toiseen pai- 
noon, niin kylläpä tarvitsisikin vuosia siihen, ja jolle kuin- 
kin sopii, sen pitäisi jo lähtemään liikkeille keräämään; 
aikaa siihen tarvitaan jälestäpäin yhtäpaljon kuin nytkin, 
mutta viipyminen tekee aina enemmin ja enemmin vahin- 
koa.* Tämä ei ole mikään matkalta tulijan korulauselma. 
Mies on todellakin vakuutettu Inkerin runouden suuresta 
merkityksestä, ja siitä koettaa hän saada Lönnrotiakin va- 
kuutetuksi: ,Kalevalan on välttämättömästi tarvis saada 
Inkerin ja sen rajakuntien laulut itsehensä, sillä ne ovat 
siihen paljon selkoa antavat.* Kun hän kerrän tuon itse 
käsitti, ei hän enää, itsepäinen kun oli, väsynyt sitä te- 
rottamasta Lönnrotille ja nuorisolle. Europeuksen omat 
mielipiteet ja kehotukset eivät tietysti paljoakaan vai- 


1 E. K. M.s. 62. 
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kuttaneet, hänhän oli vain ylioppilas, siksipä koetti hän 
saada Lönnrotin auktoriteetillaan nuoria innostamaan. 
Vaikka hän itse kirjotti toverilleen Ahlgvistille lokak. 
80 1847:. , Inkerin rajoille pitää mänemäsi vaikka väki- 
sin*, niin lähetti hän samalla kertaa vielä Lönnrotille- 
kin kehotuksen: ,Pyytäkäät Oksaista taikka ketä kusta 
saisitte välttämättömästi lauluja keräämään, sillä nyt Rein- 
holmin lauluja lu'ettuani ja omiani registrerattuani vasta 
nä'en mitä tärkeitä asioja niissä löytyy.* Reinholm ja 
Forsberg menivät seuraavana vuonna Inkeriin, joten Euro- 
peus sai edes hieman rauhaa, mutta kun ei matkailijoita 
näyttänyt kyllin ilmaantuvan, lähti hän, kuten on kerrottu, 
itse kesäksi Inkeriin ja Tveriin Hän pyysi! Lönnrotia 
jättämään Kalevalan yli kesän, jotta siihen saataisiin Kar- 
jalan kannaksen, Inkerin ja Tverin runot ja kun hän tiesi, 
ettei Suomalaisen Kirjallisuuden Seura voisi yhdeksi kesäksi 
antaa niin monia matkarahoja kuin tarvittiin, kirjotti hän 
taaskin Viipurin Seuralle, joka. tietysti ei ollut siitä tietä- 
vinäänkään. Taas ,nykäsee* hän Lönnrotia ja sanoo: ,Sai- 
sitkin kehoittaa Viipurinkin Seuraa liikkeille siinä asiassa. 
Eipä tuo ollut niinkään mieliksi, kuin ei minun kirjaukses- 
tani mitään huolineet. Tuskin kuitenkin käyttänevät raho- 
jansa parempaan, kuin runon kerääjille, jos vaikka moniaita 
satojakin antaisivat. Nykäseppäs Veikkonen! ehkä josta- 
kusta muualtakin kuin ainoastaan Yliopistosta pöyhöää joku 
halukas ja kelvollinen mies ylös. Mutta eihän silloin mi- 
tään pöyhöä kuin ei pöyhötetä ja eihän tuossa vaivaa mitä 
olisi. Jos sitte onnistaa, niin onnistaa, mutta jos ei, niin 
sittehin on. vähintäin huoletta, kuin tietää ko'etelleensa.* 
Olisi luullut Lönnrotin edes pyytäjän mieliksi ja rauhotta- 
miseksi kehottavan nuorisoa keräilyyn, mutta sitä hän ei 
tehnyt. Europseus julkaisi silloin Suomettaressa ? kehotuak- 
sen, että kansalaiset lähettäisivät hänelle sävelmiä sanoi- 


1 12/1 1848. 
2 Suometar 1848 tammik. 14 p., toinenkin kehotus on s |. 
seuraavan vuoden 22 n:rossa. 
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neen ja lupasi hän jokaiselle palkkioksi antaa kirjansa 
n Pieni Runon-seppä*. Suuri yleisö ei ottanut tietysti yli- 
oppilaan kehotuksia huomioon. Ei ollut siis muuta neuvoa 
kuin lähteä itse matkalle. Mutta sielläkin pyöri alati mie- 
lessä ajatus, että olisi nuo muutkin saatava liikkeelle. Saa- 
tuaan kuulla Reinholmin olleen aikeissa toukok. lähteä Ka- 
jaaniin kirjotti hän tälle Pietarista: ! ,Saisithan Kuusamosta 
pistäytyä” vähän yli sajankin käymään. Siellä olisi var- 
sinkin Piston paikoilla laulattamattani jääneitä miehiä ja 
tulisit sitte tuntemaan senpuolimaisien ihmisien luontoa, 
tapoja j. n. e.*, pyytäen samalla Reinholmia koettamaan 
saada liikkeelle ylioppilaita edes tekemään hauskan matkan 
Suursaarelle lauluja keräilemään. Tullakseen vakuutetuksi 
siitä, että edes Reinholm sinä kesänä keräilisi jotakin, muis- 
tutti hän Lönnrotille: ,Ei haittaisi, jos kehoittaisit häntä 
pistäimään vähän Venäen Karjalassakin Kuusamosta yli 
rajan.* Tammikuussa 1848 neuvoi Europaeus Lönnrotia: 
y Pitää välttämättömästi Kalevalan vielä odottaman yli ke- 
sän, kunnes runot tarkemmin saadaan Inkerin puolelta, 
sekä muista paikoista Saimaan, Suomen lahden ja Laatu- 
kan väliltä.* Ei siis liene liiotettelua sanoa, että hän oli 
ainoa, joka silloin täydelleen oivalsi ja muillekin terotti 
kuinka paljo Kalevala ja samalla nuori suomalainen kir- 
jallisuus voittaisivat juuri nyt tehdystä kansanrunouden 
keräilystä. Todisteena siitä ovat seuraavatkin Castrenille 
lähetetyt rivit: ,Olisi minulla kyllä tarvis ja suuri halu 
täyttää? lakemiseni täällä Yliopistossa, mutta — — nyt ja 
ei muulloin Kalevala suuresti vaatii lisäystä — — niin 
olisi se väärin, jos nyt tuleviin tietämättömiin aikoihin lyk- 
käisin asian, erinomattain kuin nyt on veres halu, joka ei 
anna’ rauhaa ennen kuin sen mieliksi on tehty. Kulunut 
aikakin on vahingoksi.* Kalevalan tähden oli hän valmis 
luopumaan kaikista yrityksistään. Niin olisi hän hyvin mie- 
lellään kesällä 1848 toteuttanut jo parisen vuotta hauto- 
mansa tuuman päästä Castrenin luo Siperiaan, mutta ,pyy- 


1 s/v 1848. 
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dän kuitenkin*, sanat ovat hänen, ,että olisitte niin hyvä 
ja sallisitte muutamia kuukausia viipymääni Kalevalan j. n. €. 
hyväksi*. Saman kirjeen lopussa sanotaan: ,Jos vielä en 
tulisikkaan Sibiriaan, niin on kuitenkin runon kerääminen 
niin tärkeä asia, että jo sen tähdenkin lähtisin, sillä Kale- 
valan runoja on paljon Inkerin maalla ja mitä jo on ke- 
rätty, on aivan hajanaista sillänsä Kalevalaan panna' ja 
vahinko olisi, jos ne nyt eivät tukisi Kalevalaan täydelli- 
sempinä. 

Olisi luullut Lönnrotin mielihyvällä katselleen ystä- 
vänsä ahertelua ja edes ystävyyden vuoksi joskus huomant- 
tavan nuorille, että kansanrunouden keräily, etenkin tekeillä 
olevaa Kalevalaa varten oli tarpeen. Mutta meidän on 
myöntäminen että Lönnrot jäi jatkuviin keräyksiin nähden 
aivan väliinpitämättömäksi. Etenkin on huomattava, ettei 
Lönnrot tahtonut suurin tietää muista kuin Venäjän Karja- 
lan runoista, jotka hän itse oli oppinut tuntemaan. Niin 
vähän arvoa antoi hän Inkerin runoille, että kehotti itse 
ja pyysi muitakin kehottamaan Europzusta viimeksi maini- 
tulta matkaltaan palaamaan Meurmanin venäläis-suomalai- 
sen sanakirjan suomalaista osaa valmistelemaan, joka muka 
oli kiirellisempi. Huhtikaussa v. 1848 kirjotti Europseus: 
»Jos aikaa annettaisiin niin paljon kuin tarvitsisin, niin 
kokisin kerätä Inkerin maalta ja Raudun puolelta sekä 
Tverin läänistä kaikki Kalevalan laulut niin tarkoin, että 
voisivat jotenkin täydellisenä tulla? tähän uuteen Kaleva- 
laan.* Mutta aikaa hänelle ei tarpeeksi suotu, siten oli mah- 
doton toteuttaa tuumaa kaikessa laajuudessaan. Kummin- 
kin sai hän keräystensä kautta Kalevalaan liitetyksi koko- 
naisen runoston, Kullervo-runot, melkeinpä vastoin Lönn 
rotin tahtoa, tämä kun epäsi matkoille lähtemästä ja vielä 
rikkaat runoaarteet saatuaan, sanoo Kalevalan esipuheessa 
3 & melkein halveksien, että Inkerissä , vielä myös joita 
kuita Kalevalan runoja, ehkä vajanaisesti, muistellaan*. 

Ennen Kalevalan ilmestymistä ehti Europaeus tehdä 
viisi keräysmatkaa, joilta hän toi Lönnrotin käytettäväksi 
kokoelman, joka sisälsi n. 2,500 runoa ja loitsua. Hänen 
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ansiokseen on luettava, että Uusi Kalevala tuli puolta en- 
tistä suuremmaksi sen kautta, että hän täydensi pohjoiselta 
alueelta tehtyjä keräyksiä ja löysi ennen tuntemattoman, 
rikkaan laulupaikan, Inkerin, jonka runot ilman häntä var- 
masti olisivat silloin jääneet eepoksestämme pois. Sitä 
paitsi sai hän keräystensä ja kehotustensa kautta muitakin, 
kuten Ahlgvistin ja Reinholmin, Kalevalaa varten keräile- 
mään uusia aineksia. Vieläpä lienee Sjögreninkin runot 
juuri Europseuksen huolenpidon kautta tulleet Lönnrotin 
käsiin. ,Valtaneuvoksella Sjögrenillä*, näin kuuluvat sanat 
jouluk 1847 lähetetyssä kirjeessä, ! ,on muutamia Kaleva- 
lan laulukeräyksiä. Jos hän niitä ei jo liene lähettänyt 
taikka käyttänyt Sinulla, niin kirjoita toki niitä perään.* 

Täydellä syyllä voimme siis sanoa, että kunnia Uutta 
Kalevalaa varten kerätyistä runsaista aineksista tulee suu- 
rimmaksi osaksi Europsukselle. Ansio on sitä suurempi, 
kun aikalaiset eivät ollenkaan käsittäneet, minkä palveluk- 
sen ylioppilas täten teki naorelle suomalaiselle kirjallisuu- 
delle ja isinmaallensa. | 


Enuropzuksen kansanrunouden harrastukset eivät rajot- 
tuneet vain Kalevalan lisien keräilyyn. Kuten kerrottu, 
teki hän vielä Kalevalan ilmestyttyäkin kaksi keräysmat- 
kaa. Vaikka viimeisellä matkalla tehdyt kirjaanpanot ovat 
kokonaan joutuneet hukkaan, viidennestä keräyksestä on 
osa kadoksissa ja myöhempien pienempien muistiinpanojen 
suuruudesta ei ole tietoa, nousee tallellaolevien runojen luku 
2,800. Tähän tulee vielä lisäksi kaksi vihkoa itkuja, yh- 
teensä 55 numeroa, 57 satua, sekä sananlaskuja, arvotuk- 
sia ja sävelmiä, joista osa julkaisuissa on meille säilynyt, 
vaikkei alkuperäisiä käsikirjotuksia kaikkiin olekaan tal- 
lella. On liikuttavaa nähdä miten köyhä ylioppilas ei tahdo 
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mitään palkakseen, vieläpä on valmis kustantamiaan kir- 
mieltä myöten miehelle ,runoja lillinyt* 1848 vuoden mat 
kalla, jolta kuten muistamme sentään on tallella viidettä- 
sataa runoa — kerätty 100 ruplan matkarahalla — kol- 
kuttaa tuo vielä seuraavana vuonna ,Sipin* omaatuntoa ja 
hän kirjottaa Reinholmille:' ,Pyydä' sinä vaan tietääksesi 
ketä lähtee liikkeelle. Jos ei Kirj. Seuralta matkarahoja 
nyt liikene', niin pyydä' Meurmanilta nimeheni 20 hopea- 
ruplaa, sillä mennä kesänä eivät suinkaan menneet kaikki 
matkarahani runojen hyväksi, mutta nyt niitä kuitenkin 
tahdon palkita’ sekä rahoilla että Runosepillä, joita siis 
saat osaksi rahattakin luvata”, kelle tarpeelliseksi nä'et.* 

Runojen vuoksi teki Europeus pidemmät ja vaivalloi- 
semmat matkat kuin kukaan meikäläinen runonkerääjä. 
Pelastaaksensa heimomme jaloimpia hengentuotteita unhosta 
oli hän ,vierdyny vierettelemäh vierahill randoill ilmoin 
kuvoamiss kulgeskendelemah* kuten Karjalan nainen hänelle 
1845 vuoden matkalla itki. Tämän keräilijälle omistetun 
itkun ? loppusanat kuuluvat ,Hot’ olen atkaloi lapsi kaiken 
randaisen iskeny, olen surendolapsi suuriss utsenjoiss ollu*, 5 
johon hyvin voisimme lisätä: en vaivoistani ole pyytänyt, 
enkä eläessäni saanut edes tunnustusta, sitä vähemmän 
mitään palkkiota. 

Syksystä 1848 alkaen kului Europseuksen aika enim- 
miten sanakirjatöissä, joten hän ei itse voinut päästä mat 
koille. Kansanrunous ei silti unohtunut, hän alkoi entistä 
enemmän kehotella muita keräyksiä jatkamaan. Niinpä hän 
jo helmik. 2 p. 1848 ehdotti Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle, että se kehottaisi yleisöä lähettämään satuja ja 
lupaisi lähettäjille kirjapalkkioita * — ehdotus, joka vasta 


' E. K. M.s. 126 

2 E. on sen yläreunaan kirjottanut ,Om mig själf”. 

? Merkitsee: Vaikka olen onneton lapsi kaikki rannat haiha- 
tellut, olen surun lapsi kovat koulut kokenut. 

+ Julkaistu tutkielman lopussa. 
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kolmeakymmentä vuotta myöhemmin suurella menestyksellä 
otettiin käytäntöön. Monessa yksityisessä kirjeessään muis- 
tutteli hän ystävinään esim. sadunkeräysten tärkeydestä, hän 
näet arveli, että niitä ,erinomattain tarvitaan, jos Suoma- 
laista suorasanaista kirjakieltä (prosa) tahdotaan synnyttää 
oikein pubtaaksi“, Wareliukselle kirjotti hän 1849: ,Hy- 
vin tekisit, jos kerääisit teien puolen satuja niin paljon kuin 
taitaisit* ja toiste: ,Älä etsi estelemisiä satujen keräämi- 
selle; kyllä niitä toivotaan kerättävän vaikka kuinka pal- 
jon.* 1 | 

Sävelmien talteen saamista harrasti Europgus myös- 
kin. Itse kirjotteli hän matkoillaan muistiin vanhoja runo- 
sävelmiä. Tammikuussa 1848 kehotti hän Suomettaressa 
kansalaisia lähettämään sävelmiä sanoineen. Palkkioksi 
luvataan lähettäjille kirja , Pieni Ranon-seppä*. Tässä 
kirjasessaan hän julkaisi 10 runosävelmää ja huomauttaa 
samalla, että niitä on paljon jäänyt keräämättä. Ystäväl-' 
leen Reinholmille, joka näyttää olleen laulelmiin innostanut, 
kirjottelee hän kanteleen soittojen muistiinkirjottamisen 
tärkeydestä. Niinpä sanotaan kirjeessä huhtikuun 11 p. 
1849; 2 

n Runon ja laulujen nuotteja nyt on vähin kerättykin, 
mutta liekkös erittäin suomalaisia Kanteleen soittoja yhtä- 
kään? — — mutta varon, että eiköhän siinäkin perisuoma- 
laisissa kanteleen soitossa olisi jotain merkittävää yli suul- 
lisen sävelen.* Mainittuansa miten kantele jo alkaa tulla 
yhä harvinaisemmaksi Karjalassakin, tuumailee Sipi: ,Tai- 
taisivathan monet Ylioppilaisetkin antaa’ tietoa, missä niitä 
enemmin ja missä vähemmin tavallisesti käytetään, ehkä 
kyllä löytynee monta Ylioppilaistakin, jotka kotipaikkojen 
suomalaisista asioista juuri kuin Oluveliniuslanderin Liisa 
tietäävät ainoastansa , tuvasta ulos ja ulkoa tupaan*. Aivan 





2 E. K. M. s. 209, 211. 

2 E. K. M s. 123. Reinholmia hän muutenkin monasti ke- 
räyksiin yllyttelee esim. ?/1 1848 inkerikoilta itkuja y. m. tiedus- 
telemaan ks. E. K. M. s. 89. 
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hyvä olisi, jos joku soitteloa rakastava Ylioppilainen taikka 
useampikin, ja jos vaikka Seuran varoilla saataisiin mat- 
kaelemaan niille kanteleista rikkaimmille paikoille, joissa 
sitte kaiken muun kerättävän sivussa ahkerasti keräisivät 
känteleen soittoja, kysellen kaikkien kanteleen soittajien pe- 
rään*, ja jatkaa edempänä: ,Se on todella tuhma asia kuin 
kanteleesta, joka toki on peri suomalainen soitinkalu ja sen 
soitto runoissa niin halullisesti ihaeltu, ei paljon taikka to- 
demmin sanoen ei mitään muuta tietä' kuin että sellaisia 
kaluja löytyy. Kanteleen puukoppa kuitenkin ei ole sen pää- 
asia, se oli sen soitto, joka ihastutti kaikki kuulijat ja sitä 
soittoa pitäisi välttämättömästi unohduksiin vaipumasta pe- 
lastettaman. Saappas nyt tälle asialle kaikella ahkerundella 
nuoria mieltymään.* Reinholm julkaisi joulukuussa samana 
vuonna vihkosen sävelmiä, joista osa on Europzeuksenkin 
muistiinpanemia. 

Laajoilla matkoillaan tuli E. huomaamaan, miten pal- 
jon runoja, joita ei kukaan edes ollut tiedustellut, vielä eli 
kansan snussa, esim. länsi-Inkerissä. Hänelle selvisi, että 
kansanrunouden tutkimus vaati mitä kiireellisimpää koko 
maata käsittävää keräystä. Jo 1854 teki hän ehdotuksen, 
joka olisi, jos se olisi ajoissa otettu huomioon, tuottanat 
arvaamatonta hyötyä kansanrunoudentutkimukselle. Mor- 
gonbladetissa hän näet kirjottaa: ' ,Oikeastansa olisi suoma- 
laiselle runolaululle, mytologialle ja monelle muulle tär- 
keälle seikalle tuiki tarpeellista, että ajoissa pantaisiin pe- 
rinpohjainen, kaikki laulupaikat käsittävä paikallinen keräys 
toimeen aina äärimäisestä Venäjän Karjalasta alkaen. Jo- 
kainen tutkimus, joka on Kalevalan kanssa tekemisissä, 
vaatii näet, että siihen kuuluvat eri katkelmat siten toimi- 
tetaan, että ne esittävät, miten ne todellisuudessa eri muo 
toisina eri paikoissa lauletaan, miten yleiseen lauletaan ja 
mitä joku yksityinen vanhus siihen on lisäillyt. Sellaiseen 
yritykseen olisi vieläkin kyllin aikaa, sillä yleensä elävät 
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vanhat runot sadoilla huulilla, ja minä voin vakuuttaa, 
ettei tuskin mitään tärkeää näytä olevan häviämässä. * 
»Perinpohjaiseen runonkeräykseen tarvitaan rahaa, 
mutta mistäpä otetaan?* kysäsee kirjottaja. Kirjallisuus- 
seuroilla ei ole mitään liikenemään. Hän vetoo isänmaa- 
tään rakastaviin kansalaisiin ja huomauttaa, ettei lahjotuk- 
sia voi tehdä parempaan tarkotukseen kuin perisuomalaisten 
runoaarteiden keräilyn ja tutkimisen avustamiseksi. 
Ehdotuksessa arvellaan tällaiseen tarkotukseen tar- 
vittavan vielä vähintään 1,000 hopearuplaa; keräilyn piti 
tapahtua suunnitelman mukaisesti, sillä jos annettaisiin jo- 
kaisen matkojen kautta hankkia kokemusta, hiidastuisi työ, 
kävisi kalliksi, eivätkä toloksetkaan olisi yhtä varmat. 
Maisteri Reinholmin kera hän keväällä 1850 laati 
ohjeet runonkerääjiä varten ja lähetti vähää myöhemmin 
Suom. Kirj. Seuralle vielä lisäohjeetkin, joista kaikki, jotka 
aikoivat matkoille, voisivat käyttää hyväkseen hänen pit- 
källisiä kokemuksiaan. 1 Tässä kehottelee hän Seuraa ensin 
ja ennen kaikkia lähettämään keräilijöitä Inkeriin. Kun 
Seura ei sitä tehnyt, oli Europaukselta pitkiksi ajoiksi 
rauha kokonaan poissa. Paitsi sitä, että hän Suomettaressa 
ja Morgonbladetissa julkaisemissa kirjoituksissaan kehotteli 
yksityisiä tännekäsin suuntaamaan matkansa, lähetti hän 
monia kirjeitä Suomal. Kirj. Seuralle, joissa yhä kasvavalla 
kiihkeydellä vaati keräilijäin lähettämästä Inkeriin. Niinpä 
valittelee hän 1857 Seuralle lähettämässään kirjeessä, että 
tuo vastusteleva kanta on häneen koskenut kipeämmin kuin 
ulkoapäin voisi aavistaakaan ja lähetti seuraavana vuonna 
asiasta pitkän kirjotuksen, jossa m. m. sanotaan: ,Minä 
tulisella halulla pyytäisin Seuraa, että nyt aivan vitkaile- 
matta määrätä sen maan ihan parhaisiin runopesiin runon 
kerääjiä lähetettävän.* Vaikkei näille kehotuksille annettu- 


1 A. R. Niemi on E. K. M. s. 159 julkaissut siitä keskiosan, 
joka on Seuran pöytäkirjassa. Alkuperäinen kappale, vieläpä kopio- 
kin, on tallella, osottamassa että ohjeita käytettiin Ne osat, joita 
ei ole Niemen julkaisussa, on painettu tutkielman loppuun. 
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kaan suurta arvoa, niin sai Europeus kumminkin paljon 
aikaan vain sen tähden, ettei hän herennyt kehottelemasta, 
ei antanut asianomaisille rauhaa, ennenkuin oli tarkotus- 
peränsä suunnilleen saavuttanut. Niinpä tunnustaa Ahl- 
qvist! 1854 lähteneensä runoja keräämään Europesuksen 
sekä sanomalehdissä julkaisemain, että yksityisesti lähettä- 
mäin kehotusten johdosta. Kokouksessaan 7/rv 1858 päätti- 
kin Seura juuri Europssuksen kiihkoisan kirjeen johdosta 
lähettää keräilijän Inkeriin, jota eivät suinkaan tarvinneet 
katua, kun J. Länkelä, hänen neuvojansa noudattaen, kah- 
dessa kuukaudessa keräsi 431 runoa. 

Seuraavana vuonna näyttää Europaeus jo hieman raa- 
hottuneen, kun Inkeriin lähti kokonaista kolme keräilijää. 
Mutta nytpä huomattiinkin, ettei hän ollut turhia kymme- 
nen vuoden aikaa puhunut ja riidellyt Inkerin runorikkaa- 
desta, sillä jo yksinään Saxbäck toi sieltä saaliinaan noin 
1,000 runoa. 

Sukulaiskansojemmekin runouteen ylettyivät Europauk- 
sen harrastukset. Vuonna 1847 kirjotti hän Tarttoon toh- 
tori Fählmanille pyytäen sävelmiä, mutta menestyksettä. 
Hän turvautui senvuoksi taas Lönnrotiin, kirjottaen tälle 
jouluk. 1847: ,Ehkä sinä lienet enemmin voipa panemaan 
nuoita Virolaisiakin liikkeelle, niin te'e' se hyvä ja kirjoita 
nyt pi'an samalle Fählmanille, että pikimältänsä lähettäisi 
minulle virolaisia runonnuotteja, joita siellä kyllä mahtanee 
löytyä, kuin runolaulu Virolaisilla vielä on hyvin kyllä 
eleillä.* Kirjeessä Reinholmille tammik. 1849 sanotaan: 
n» Viron Seuralta sain kirjauksen: ei ole’ heillä voimia saada 
runon kerääjiä Inkeriin, mutta paikalliset kerääjät Virossa 
ovat ko'onneet 1,500 Viron runoa, jotka ruvetaan juuri nyt 
painamaan saksalaisen käännöksen kanssa.” Että hän 
koetti Virossakin elvyttää runonkeräystä todistaa eräs tie 
donanto Viron kirjallisuudenseuran kokouksesta maalisk. 16 p. 
1849. Sanomalehdessä ,Das Inland", jossa on selostelu sen- 


1 Ks. Runonkerääjiemme Matkakertomuksia, julkaissot A. R 
NIEMI, s. 200. 
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ran kokouksesta, kerrotaan E:n lähettäneen Inkeristä kir- 
jeen, jossa kehottaa virolaisiakin seuraamaan suomalaisten 
esimerkkiä ja tutkimaan kansallista kieltänsä ja runout- 
tansa. Etenkin kohdistuu kehotus Viron kansallisiin har- 
rastuksiin innostuneeseen yliopistonuorisoon, jota hän neu- 
voo Inkerissä rupeemaan yhteistyöhön suomalaisten keräili- 
jäin kanssa, jotta paremmin voitaisiin järjestelmän mukaisesti 
kerätä ja saavutettaisiin yhteisin neuvoin paremmat tulokset. ! 

Pietarissa ollessaan kesällä 1848 hän jo hieman mie: 
tiskeli itsekin lähteä Viroon. ,Vironmaalle on myös mieli 
lähteä* — sanat ovat kirjeestä Lönnrotille — ,jos asiat 
myöten antaavat, ja jos aikaa yltää.* Aikaa ei riittänyt, 
mutta Viron runot eivät sanakirjatöiden tähden jääneet 
vallan unhoon, seuraavana keväänä hän näet huomauttaa 
vanhalle keruutoverilleen Reinholmille Inkerin runojen ke- 
räilystä ja lisää: ,Saisit sitte käydä sikäläisien Virolaisien- 
kin luona kuulemassa heidän kieltänsä ja laulujansa ja kir- 
joittamassakin niitä.* ? 

1858 lienee Europseus kerännyt vatjalaistakin runoutta. 
Kirjeessä Ahlgvistille näet sanotaan: 3 , Vatjalaisten sanoja 
sekä häälanluja on minulla myöskin, mutta tokko niitä nyt 
kerinnet ruveta toimittamaan painettaviksi. Niitä lauluja 
on Suomalaiselle kuitenkin yhtä vaikea ymmärtää kuin 
virolaista kirjaa. Jälestäpäin voit ne saada, jos tahdot.* 
Vuotta myöhemmin julkaisi Ahlgvist teoksen , Wotisk Gram- 
matik jemte spräkprof* jossa on kymmenkunta häälaulua, 
joten ei ole mahdotonta, että niistä on joku Europe&uksen 
kirjaanpanokin. | 

Lapinmatkaltaan 1856—7 on Europeus tuonat joukon 
Kuollan Lapin satuja ja tarinoita. ,Merkillisellä Turjan 
murteella sain minä koko joukon varsin merkillisiä satuja, 
joissa enimmissä puhutaan Lappalaisten vanhoista seikoista 
n Tschutte* kansan eli Tschuudilaisten kanssa”, kertoo hän 


1 Ks. Finnisch-ugrische Forschungen IV, 2. 
* E. K. M.s. 126. 
3 E.K.M.s. 176. 
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eräässä kirjeessä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle,! jonka 
julkaistavaksi hän satuja tarjosi. Friis on niistä jalkaissut 
yhden kirjassaan ,Lappiske Ewentyr og Folkesagn*. Aina- 
kin osa näistä lappalaisista tarinoista on tallella. 2 

Johtuupa hänen mieleensä Unkarinkin kansanrunous. 
Siitä on puhe kirjeessä Hunfalvylle:$ ,Minullä on hyvä 
halu tulla josko myöhemminkin Teidän perillenne oppimaan 
Teidän jaloa kieltänne ja tiedustelemaan Teidän rikasta 
kirjallisuuttanne. — — Eiköhän teidänkin rajantakaisilla 
kansalaisillanne, kumaaneilla liene vielä vanhoja lauluja 
muistossa, samoin kuin täällä on Venäjän karjalaisilla, ja 
onko kumaanein laulut jo kerätyt?* 

Joskus hän muutenkin, kun niiksi sopii, viittaa heimo- 
laistemme runouteen. Niinpä esim. Pienessä runosepässä 
huomautetaan, että ,Wirolaisilta, Lappalaisilta ja Syrjä- 
läisiltäkin olisi runosäweliä saatawina*. * 


«——n- —— 


Samaten kuin Lönnrot sai Uuteen Kalevalaan Euro- 
peeukselta tärkeimmät ainekset, sai hän myös tältä eeposta 
kokoon pannessaan parhaat neuvot. Kukapa muuten olisi- 
kaan ollut sopivampi neuvonantaja kuin ylioppilas, joka oli 
kansan huulilta kuullut useamman runon kuin itse Lönnrot. 
Tämä onkin eräälle tuttavalleen sanonut, että Europeus 
olisi ollut kyllin kykenevä sommittelemaan kokoon Kaleva- 
lan. 5 Miten suuresti Lönnrot Europeuksen kykyyn luotti, 
osotta paitsi tätä lausuntoa esim. erään kirjekonseptin sa- 
nat: ,Jos Europeus ottaisi lukeaksensa korrehturin, jonka 





' Ks. tutkielman loppu-osaan. 

? Suomal.-ugrilaisen Seuran hallussa. Vihkon päällyslehdellä 
on: ,Lapska ord och sagor* 

3 Ks. kirjettä, joka on "kokonaisnudessaan painettu edempänä. 

+ Pieni Runon-seppä s. 96. 

s Tietoja Lönnrotin elämäkertaa varten koonnut A. R. Niemi. 
S. K.S. 
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hän, Ingmän ja Akiander jo tarkastivat, voisi olla koko 
varma, ettei suurempia epäjohdonmukaisuuksia siinä tapauk- 
sessa syntyisi.* ! 

Kirjeissään ja matkakertomuksissaan lausui E. julki 
arvelunsa Sammosta, Väinämöisestä, Ilmarisesta, Joukahai- 
sesta, maailman luomisesta ynnä monesta muusta Kalevalan 
aiheesta. Kalevalan kokoonpanonkin suhteen antoi hän 
pitkin matkaa hyviä neuvoja. Esimerkiksi tammik. 12:tena 
1848 päivätyssä kirjeessä tuumii E.: ,Kalevalasta pitäisi 
sinun muutamia paikkoja poiskin jättämän — — —. Pit- 
kältä pistäävät monet loihtusanatkin, esim. Lemminkäisen 
metsäsanat hirveä ajaessansa, josta varsinkin koiran sanat 
voivat jäädä pois, kain Lemminkäisellä Lappalaisen ko- 
dalle tullessa ei nimitetä koiria olleen, eikä hän luultavasti 
tullutkaan koirinensa Pohjolan tyttiä kosiin. Se paikka 
sekä Vipusen loihdut, Ilmarisen emännän karjasanat, mai- 
nitut saunasanat j. n. e. tuleevat kuitenkin Loihtukirjaan, 
jonka tähden Kalevalassa voivat olla lyhemmiten, ehkä 
ensimäisessä painossa nä'ytteeksi olivat hyödyllisetkin, ja 
halukkailta siitä voivat lwettaa !* ? 

Kokonaisten laulujen järjestyksenkin muuttamista vaa- 
tii Europeus kirjotetuissa muistutuksissaan. Todistuksena 
siitä on H. Kellgrenin kirjeessä Lönnrotille lauseet: ,Euro- 
peus näyttää vaativan muistiinpanoissaan muutamien Kale- 
valan runojen järjestyksen muuttamista. Pulmallista on 
hyväksyä saksalaista käännöstä ennenkuin tuo on päätetty. 
Muutokseen näkyy olevan syytäkin, monet ovat siitä ky- 
selleet.“ 

Hyvin vähän ovat aikalaiset lausuneet mielipiteitänsä 
Uuden Kalevalan kokoonpanosta. On huvittavaa että juuri 
Europeuksen kynästä on säilynyt esitys hänen mielipiteis- 
tään Lönnrotin työstä. Seikka on sitä huomattavampi kun 
E. lähemmin kuin kukaan muu, paitsi L:ia tunsi ne ainek- 
set, joita Uutta Kalevalaa varten oli kerätty — puhu- 


- — -- ee — = 


1 Lönnrotin kirjekonsepteista. 
2 E. K. M. s. 91—2. 


64 Väinö Salminen. 


mattakaan siitä, että hän aina korrehturiin saakka oli val- 
mis antamaan neuvojaan ja avustustaan. Kirjotus on syn- 
tynyt E:n v. 1855 ollessa Kristianiassa. Se on aiottu ,Chri- 
stiania Posteniin* ja pyytelee E. esityksensä lopussa an- 
teeksi, että on rohjennut siksi laajasti kirjottaa norjalaiselle 
yleisölle Kalevalan runoista ja kokoonpanosta. Samaten on 
minunkin tehtävä pannessani siitä tähän suomennoksena 
pitkähkön kappaleen. Puhuttuaan Kalevalan ja Kanteletta- 
ren merkityksestä sanoo E.: 


» Varmaankin ajatellee monikin täällä todellisuudessa: tun- 
tematon, sivistymätön kansako, etäisten salomaiden lapset! Ve 
näjän karjalaiset, jotka lienevät venäjänuskoisia ja jotka var- 
maankaan eivät edes tiedä montako Jumalaa on olemassa — 
näilläkö olisi sellaisia lauluja vieläkin pilkkopimeämmältä paka- 
nuuden ajalta! Eiköhän paljon tuosta suuresti ylistellystä 
eepoksesta kuulu hänelle, joka yksin on tämän teoksen toimit 
tamisen suorittanut? Eiköhän hän tarpeellisista kansan suusta 
kerätyistä aineksista ja omaamalla vissin annoksen itsenäistä 
kekselijäisyyttä helposti voinut kutoa eeposta, jonka sisällys 
voi olla hyvinkin runollinen ja mielikuvituksista rikas, kun ker- 
ran sen syntykin jo on niin fantastillinen? Mutta tokkohan 
minä selostelijana voin ja tahdon suoraan ja rehellisesti vastata 
näihin epäilyksiin? 

Tähän vastaan minä: Yhtä avoimesti kuin olen nämät 
epäilykset esittänyt julkisuudessa itseeni kohdistuvina kysymyk- 
sinä, yhtä suoraan tahdon vastata, että katson sekä rehellisesti 
voivani että rehellisesti tahtovani vastata näihin kysymyksiin. 
Minä näet itse v. 1845 ja 46 kävelin toista vuotta Venäjän 
Karjalassa, Vienan ja Aunuksen läineissä ja myöskin Suomen 
puolella Laatokan pohjois- ja koillispuolella ja olen tällä alueella 
pohjoisnapapiiristä Laatokkaan kerännyt vanhoja suomalaisia 
runoja, enimmiten eepillisiä ja loitsuja, mutta voin sanoa, enpä 


18. M. M. Y. Vihkossa on kolme lukua, suomennos on lo- 
pusta lukua UI ,De inre finska nationalförhällanden samt det fin- 
ska nationallifvets uppvaknande, utveckling och sträfvanden*. 
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suurin uutta Kalevalaan, lukuunottamatta muutamia pienempiä 
kappaleita ja sitäpaitsi Kalevalan ensimäisen laitoksen kaikkiin 
runoihin toisintoja. Inkerissäkin olen kahtena kesänä ja hie- 
man kolmantenakin keräillyt ja että sielläkin on suomalaisia 
runoja, todistaa se seikka, että viime kesänä kaksi helsinkiläistä 
ylioppilasta keräsi, toinen 400, toinen 500 laulelmaa. 

Tästä selviää, että mint olen mies, jonka täytyy voida 
vastata yllä esitettyihin epäilyksiin, ja minun vastaukseni on: 

Jos vaan tahdotaan lähemmin ajatella, niin tuskinpa voi 
ruveta kellekään kuvittelemaan, että eepos, jonka ensimäisessä 
painoksessa Grimmin laskun mukaan on 12,649 riviä eli säettä 
ja toisessa laitoksessa lähes puolta enemmän, kokonaisuudes- 
saan tai edes lähipitäin lauletaan sellaisessa läpeensä yhden. 
jaksoisessa muodossa, kuin se painetuissa laitoksissa csiintyy, 
etenkin kun yhtenäiset eepilliset kertomukset usein esiintyvät 
jaettuina kahteen tai useampaan, usein monien satojen säkeiden 
pituisiin ei eepillisiin sivukohtauksiin: loitsuihin, metsämiehen 
lukuihin, häälauluihin sekä karjanlukuihin ja lyyrillisiin Jaului- 
hin. Tahdon senvuoksi verukkeitta myöntää, että Lönnrot to. 
dellakin on antanut houkutella itsensä tahtomaan luoda suoma-, 
laisille Iliadin tapaista muinaishistoriallista suurteosta. En tar- 
vinne tällä kertaa laajemmin selvitellä tätä seikkaa, vaan teh- 
däkseni epäilijäin voitonriemun lyhyeksi, tahdon heti väittää, 
etten likimainkaan ole repinyt perustuksia siihen suureen mai- 
neeseen, jonka Kalevala ja yleensä suomalaiset kansanlaulut 
ovat saavuttaneet. Kaikki, jotka ovat lukeneet Kalevalan mo- 
lemmat laitokset, sanovat, että vanha Kalevala on uutta pa- 
rempi, huolimatta jälkimäisen laajentelusta. Se näet on ahdettu 
liiaksi täyteen kaikkenkaltaisia toisintoja ja sivupiirtosia, ja 
saatanpa listätä, on siinä paljo sellaistakin, joka on ainoas- 
taan toimittajasta lähtöisin. Mutta kuten Kalevalan toinen lai- 
tos suhtautuu ensimäiseen, joka on jokseenkin lähellä laulujen 
alkuperäistä luonnollista muotoa, samaten suhtautuu ensimäinen 
painos itse siihen kansanomaiseen muotoon, jossa se elää par- 
haiden laulajain suussa. Luonnonomaisessa muodossaan ovat 
runot yhtenäisiä, elokkaita ja täynnä mielikuvitusta, jota vas- 
toin lukija Kalevalassa, ensimäisessä painoksessakin, usein tapaa 
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tuntuvaa muokkailua, paikkailua (sammanlappning), venyttelyä 
ja yhteensullomista sekä taipumusta vetää ilmiöitä luonnollisuu- 
den ja järjellisen todellisuuden piiriin, seikka, joka aina enem- 
män tai vähemmän häiritsee puhdasta runollisuutta. | 

Vaikkakin painetuissa Kalevalanlaitoksissa on paljon sel- 
laista, joka varmasti ei kuulu niihin, niin on niihin kuuluvien 
alkuperäisten (äkta) laulujen välillä keskenäinen yhteys, jonka 
teennäisettä (konstgjord) yhdistelyttäkin aina täytyy pistää sil- 
mään. , Waka vanha Wäinämöinen, Laulaja iän-ikuinen* ja 
»luopa kaunis Pohjan neiti, Maan kuulu, ve'en valio*, nämät 
ovat ne päähenkilöt, joista melkein kaikissa Kalevalan runoissa 
kerrotaan ja niinhyvin muut usein esiintyvät henkilöt kuin 
paikat, joilla kerrottu tapahtuu, tekevät eri runojen yhtey- 
den täydelliseksi. Kumminkin lauletaan eri runoja aina erik- 
seen, ja sellaiset laulut kuin se, joka kertoo, miten Wäinämöi- 
nen meni ihmeellistä , sampoa" (varmaankin laiva) Pohjolasta 
riistämään ja joka vanhassa Kalevalassa on jaettu kolmeen ru- 
noon, joissa yhteensä on 1,158 säettä, muodostaa oikeassa alku- 
peräisyydessään lähes tuhannen säkeen pituisen runon. Monet 
muut runot, jotka on Kalevalassa jaettu [eri runoihin], ovat 
"hyvien laulajien suussa melkein yhtä pitkiä. 

Kun siis todellisuudessa on puhtaasti eepillisiä suomalai- 
sia kansanrunoja, jotka sekä pituutensa että runollisen arvonsa 
puolusta usein voittavatkin painetut Kalevalanrunot, niin on 
arvostelukykyisten miesten ylistelyjä vaikea pitää aiheettomina. 
Ja jos tahdotaan tietää, miten sellaiset laulut ovat voineet 
niin kauan säilyä niin häilyvällä pohjalla kuin inhimillinen 
muisti on, niin vastaan ensiksi kummastusta herättävällä tie- 
donannolla, että samaa laulua usein lauletaan Venäjän Karja- 
lasta, pohjaisen napapiirin tienoilta, koko matka aina 3ärim- 
mäiseen Inkeriin asti — vieläpä Virossakin, jonka murre jo 
muodostaa eri kielen, on vielä saman sisältöisiä ja samaa alku- 
perää olevia laulelmia kuin suomalaisilla. Nämätpä jo sen 
kautta edellyttävät pidempää kuin tuhannen vuoden ikää. 

Eipä ainoastaan muodon ja sisällön runollinen yhtenäi- 
syys, vaan .myöskin laulutapa edistää niiden muistissa säily- 
mistä ja laajallo levenemistä. Kaksi tai useampikin näet aina 
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laulaa yhdessä. Yksi on edellälaulaja ja toinen tai toiset tois- 
tavat saman säkeen. Kaikki, sekä laulajat että kuulijat, joilla 
on hyvä muisti, voivat tämän toistamisen kautta painaa sen 
muistiinsa. Senvuoksi lauletaankin runot samanlaisina koko- 
naisilla paikkakunnilla ja suurempia eroavaisuuksia on vasta 
etäisempien seutujen välillä. 

Toteutetuksi ansaitsisi tulla tuuma, että Kalevalan runot 
toimitettaisiin niin, että joka paikkakunnan yhteen kuuluvat 
laulut esitetään siinä muodossa, jossa ne todellisuudessa elävät 
laulajain suussa sekä liittämällä joka seudun yksityisten laula- 
jain muistamat toisinnot. On myönnettävä, ettei muutamia 
runoja missään lauleta kokonaisuudessaan, vaan toisella paikka- 
kunnalla puuttuu tämä, toisella tuo osa. Silloin on kyllin aja- 
teltavissa paitsi maantieteellistä, myöskin historiallinen toimi- 
tustapa, mutta välttämällä kaikenkaltaisten, runon yhtenäisyy- 
teen kuulumattomien toisintojen liiallista yhteensullomista. On 
totta, että moni laulajakin sekottaa runoon siihen kuulumatto- 
mia toisintoja ja kappaleita, mutta nämät syrjäiset ainekset 
korkeintaan otettakoon huomioon, mutta älkö niitä itse runoihin 
otettako. Itsestään on ymmärrettävä, että tämä työ on annet- 
tava kokonaan yhden arvostelukykyisen miehen toimeksi. Sitä- 
paitsi, jos halutaan päästä tyydyttäviin tuloksiin, on perinpoh- 
jainen, kaikki runoalueet käsittävä keräys pantava toimeen.* 


Kirjotelmansa lopussa kysyy Europeus: Mutta enkö- 
hän tee väärin esittäessäni vieraalla maalla sellaisessa va- 
lossa suuressa arvossa pidettyä miestä. Antaneekohan syn- 
nyinmaani minulle milloinkaan anteeksi, että olen tällaista 
puhellut miehen työstä, joka on niin paljon tehnyt Suomen 
kirjallisuuden hyväksi? Esitys päättyy runoon, joka 1836 
lienee savo-karjalaisen osakunnan juhlassa lausuttu Lönn- 
rotin kunniaksi, ja jossa ylevin sanoin tuodaan julki, että 
Lönnrot Kalevalassa on tuonut ilmi muistomerkin, joka 
kautta vuosisatojen on säilyttävä Suomen kansan ja hänen 
nimensä. 

Kalevalan selittelemistä pidettiin tietysti näinä aikoina- 
kin tärkeänä. Europ&uskin aina, kun vaan aikaa oli, sitä 
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tutki, vieläpä piti Helsingissä Kalevalan luentojakin. Mat- 
koillaan oli hän koettanut saada selvitystä eepoksessa mai- 
nituille henkilöille, paikannimille y. m. Esim. kesäkuussa 1846 
kirjotti hän Lönnrotille: ,Minusta on hyvin todenmukaista, 
että Väinämöinen asui Virlandin eteläpuolella, muinen ete- 
lämmäksi ulottuvassa Inkerissä, ja että koko Suomessa asui 
lappalaisia, vaikka Suomen puolella olevassa Pohjolassa 
lienee ollut suomalaisiakin asukkaita, kuten nimistä Louhi 
ja Joukamoinen sekä Väinämöisen sukulaisuudesta Pohjolan 
väkeen käy selville. Tammi ja hirvi, jotka runoissa niin 
usein mainitaan, eivät siedä pohjaisempaa seutua.* Turjan 
lappalainen ei hänestä ole Norjan lappalaiseksi käsitettävä, 
sillä nimi Turjalampi on Lentierassakin. 

Sampoa arveli Europgeus ensin Simana Sissosen, Issai 
Nesterisen y. m. kertomusten ja runojen johdosta laivaksi. ! 
V. 1854 muutti hän mielipidettä ja tuumii, että se ,luulta- 
vasti oli, niinkuin muutamat laulajat sen ovat selittä- 
neet, joku suuri kannellinen arkku täynnä kaikenlaista 
rikkautta. 2 

Nimen Väinämöinen johti hän jo 1846 Väinäjoesta ja 
pysyikin väitteessään. Niinpä sanotaan Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran pöytäkirjassa v. 1881, että , kielentutkija 
Europeus selitti Väinämöisen nimen etymologiaa. Se osoitti 
Väinä- eli Däna-jokea, joka muinaisissa kartoissa on Dvaina 
1. Dväinä. Suomen kielen äänilain mukaan on d alusta 
kadonnut, joten syntyi Väinä; -moinen, -möinen on tavalli- 
nen pääte. 

Huvittavia ovat Europeuksen mielipiteet loitsuista. * 
nAivan väärin*, sanoo hän, , luulevat monet, etenkin juma- 
liset papit, tietäjäin käyttävän loitsuissaan syntisiä sanoja. 
Kaikkein vähimmin he perkelettä avuksensa huutavat. 
Päinvastoin he juuri tahtovat vaikuttaa ,Sanan voimalla 


1 E. K. M. s. 3—8, 13, 37. 

* Ks, ,Karjalan Kevätkäköinen* s. 3. 

3 Suomi LI, 15 s. 276. 

+ S. M. M.Y. Käsikirjotus ,Det Finska trolleriets försvar". 
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Jumalan, Kaikkivallan käskennästä*, sitenhän vaikutus on 
miellyttävämpi ja varmempi. Näytteeksi, mikäläisiä sanoja 
taikataitoiset pitävät vaikuttavimpina, pantakoon esim. seu- 
raavat kauniit säkeet tulen sanoista: 


Johon saanehe sanani, 

Saakohot sanat Jumalan, 

Johon käynehe käteni, 

Käyköhöt käet Jumalan. 

Neitsyt Maaria emonen, 

Rakas äiti armollinen 

Tule tänne tarvittaissa, . 
Käy tänne kutsuttaissa; 

Suoni-sykkyrä sylissä 

Kalvo kääry kainalossa. * 


Hän tuumailee edelleen: Jos loitsujen kaikki sanat 
ovat kristillisiä — taikka eivät ainakaan epäkristillisiä, 
niin en tiedä miksi taikomista pidetään tuomittavana. Päin- 
vastoin tulisi joka papin puolustaa sellaista loihtimista, 
vieläpä päättä itse ruveta seurakuntansa suurimmaksi taiku- 
riksi. Papin pyhä velvollisuushan on käydä sairaiden ja 
kärsivien luona ja rukoilla J—lta apua. Jos hän kerran 
Herraansa luottaa, pitäisi hänen sanansa yhtä hyvin tepsiä 
kuin noidan. 

Lopuksi esittää E. mielipiteen, että luulottelu tässä 
tärkein onkin ja tuo esimerkkejä, miten paljon pelkkä luulo 
voi vaikuttaa. Niinpä esim. on lääkärin vaikea saada haa- 
vaa paranemaan, jos potilaan ajatukset alati ovat vain 
kiintyneet kipuun. — Hänen tuumissaan loitsuista siis on 
paljonkin perää! — vahinko vain, ettei hän niitä ruvennut 
syvällisemmin tutkimaan. 

Europseus toivoi kansanrunouden tutkimuksesta koitu- 
van hyötyä synnyinmaalleen. Hän oli vakuutettu siitä, 


1 Vertaa hänen kirjotukseensa ,Noituuden luonto ja sen pe- 
rastukset“. Suometar 1865 n. 175. 
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että se valaisee heimomme sisimpää olemusta, antaa kuvan 
esi-isiemme oloista ja ajatuksista. Sitenpä meille myöskin 
selviää minkävuoksi hän oli valmis uhraamaan kalliimman 
opintoaikansa kirjotellakseen kansan huulilta laulelmia ja 
syntyjä syviä. Europeukseen, jos kehenkään voimme so 
vittaa hänen omat sanansa: ,Hyvä toivo suomalaisen kan- 
sanrunouden tarpeellisesta keräämisestä ajan siivillä lepää 
vän muistin huostasta viittaa ainoastaan niihin kansalai- 
siin, joiden povessa on totuudesta elinvoimainen, isänmaan- 
rakkaudesta sykkivä sydän.* 


IV. 
Helsingissä vuosina 1846—48. Suomettaren perusta- 


minen, suomen kieltä koskevat kirjotukset 
ja julkaisut, tutkimusten alkeet, 


y Kreikkalaiset olivat Homeiron -aikoina miehistymisen 
tilassa, samoin Suomalaisetkin Kalevalan syntymäaikoina. 
— -- Se oli siis lanlu, joka 'huiskutteli kansatkin lapsau- 
destansa miehistymään*, sanoo Europzeus puhuessansa sito- 
malaisesta runolaulusta.1 Ja todellakin on uuden Kaleva- 
Jan syntymäaika verrattava. miehistymis-ikään kansamme 
elämässä. Nuoruuden innolla. asetetaan: päämaali korkealle, 
vaikka edessä on monimutkaisena, -salaperäisenä luikertelova 
elämänpolku, josta ei ole tietoa minne se vie, Omia etu- 
jaan katsomatta on tällaisena heräämisaikana jokainen val- 
mis tekemään voitavansa yhteiseksi hyväksi. 

Olemme seuranneet ylioppilas D. E. D. Europsusta 
hänen -ranonkeräysmatkoillaaa. On siis aika palata hänen 
opintoihinsa ja mähdä, miten hän toteuttaa muulla tavalla 
‘kuin. runonkeräyksillä toiveensa saada uhrata elämäntyönsä 
suomen kielen kohottamiseksi. 

Kesäkuun loppupuolella 1846 saapui Europ&us, kuten 
-muistanemme, kolmannelta runonkeräysmatkaltansa kotiinsa 
Savitaipaleelle. Lönnrot ehdotti silloin hänellö uutta mat- 
kaa vepsäläisten luo heidän kieltänsä tutkimaan. Europus 
ei heti voinut antäa Lönnrotille varmaa vastausta. Hän 


f 


1 Pieni Runon-seppä. 
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sanoi runojen keräämisen tuottancen suurta huvia, mutta 
vepsäläisillä ja tsuudeilla ei ollut runoja, joten retki heidän 
luoksensa, näin runonkeräysmatkan jälkeen kävisi kuivaksi 
ja kehotti Lönnrotia kääntymään Ahlgvistin puoleen, joka 
yhtähyvin voisi tehdä tämän tutkimusmatkan. Kuukautta 
myöhemmin tali E. kumminkin siihen vakaumukseen, että 
suomen kielioppi voittaisi paljon vepsän kielen tutkimuk- 
sien kautta ja katsoi sentähden velvollisuudekseen mennä 
sitä tutkimaan. Siihen perehdyttyään, aikoi hän lehtori 
Akianderin avustamana laatia uuden suomalaisen kieli- 
opin. 1 

Matka vepsäläisten luo raukesi sikseen. Sen sijaan 
matkusti hän yliopistokaupunkiin. 

Mitä Europeus aluksi aikoi Helsingissä tehdä, on vai- 
kea sanoa. Ainakaan eivät lavut näytä olleen hänen mie- 
lessään, vaan sen sijaan pyörivät kaikenmoiset tutkimas- 
aiheet hänen aivoissansa. Mutta nyt, kuten ennenkin, koet- 
taa Lönnrot häntä anttaa oikealle tolalle. Kun hän itse ei 
voi olla suosikkiansa Helsingissä ohjaamassa, kirjottaa hän 
Rabbelle 13/rx 46: ,Kun Europaeus 26 ikävuodestansa huoli- 
matta on lapsi kokemuksissa, pyydän sinua antamaan hä- 
nelle hyviä neuvoja mitenkä hän lukunsa järjestää, sillä 
huonosti järjestetyistä luvuista on vähän hyötyä. Hänen 
tulisi päättää saorittaa kandidaatti tai antautua teologiselle 
alalle. Jos hän voisi saada jonkun kotiopettajan paikan, 
olisi se hänen varattomuuteensa nähden hyvä asia.“ 

Seurauksena tästä Lönnrotin isällisestä huolenpidosta, 
oli, että Europaeus, luultavasti Rabben neuvojen johdosta, 
kirjotti Lönnrotille, päättäneensä alkaa lukea maisteriksi. ? 


' E. K. M. s. 40, 43. 

2 Kuropseuksen kirjeen johdosta kirjottaa Lönnrot Rabbelle: 
sEurop&mus ilahutti minua kertomalla, että hän nyt on ruvennut 
ajattelemaan kandidaattia, tuottakoon suomen opetus hänelle va- 
roja oleskeluun maan kirjallisuuden keskustassa, sillä eihän tule 
edellyttää, että tulevaisuudessakin taivaasta satelee 25 ruplan ho- 
peaseteleitä.* — Viimeksi esitetyt sanat viittaavat nimettömässä 
kirjeessä lähetettyyn 25 hopearuplaan. 
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Voidakseen tulla toimeen yliopisto-kaupungissa, ilmotti hän 
sanomalehdissä antavansa opetusta suomen kielessä. Muu- 
tamia oppilaita hän saikin. ! Päätös ,att studera pä gra- 
den* jäi kumminkin pelkäksi päätökseksi, sillä muita töitä 
ilmaantui taas kosolti. Heikelin mittausopin käännös oli 
otettava käsille, hän suomensi , Runebergin Runoelmia* ja 
valmisteli esitelmää ,Esiisistämme Etelä-Siperiassa ja Kii- 
nan rajoilla*. Lähteenä käytti hän Ritterin laajaa teosta 
Erdkunde, jossa puhutaan Usun kansasta, joka ulkomuo- 
toonsa nähden kokonaan erosi aasialaisista kansoista. Rit- 
ter arvelee Usunein ölevan germaanilaisen heimon, Euro- 
peus taas näkee tuossa kaunismuotoisessa kansassa suoma- 
laisten esi-isät. Keksinnöstään piti hän Viipurilaisen osa- 
kunnan juhlassa Kaisaniemessä esitelmän. 

Näinä aikoina koettaa hän syventyä Suomalaiseen 
kielitieteeseen ja pohtii usein kielitiedettä koskevia asioita. 
Hänen myöhemmät paikkainnimien tutkimuksensa saivat 
myöskin nyt alkunsa, sillä hän ryhtyi venäläisten kartta- 
teosten keräilemiseen. ? 

+ Enropeus näyttää olleen innokas suomen kielen opet- 
taja. Etenkin sai hän venäläisen professorin, valtioneuvos 
Jakob Grotin suomea harrastamaan. Grot innostuu niin, 
että itsekin kerran kirjottaa Lönnrotille suomeksi. Otan 
tähän kappale tuosta Europzuksen oppilaan kirjeestä: 


n Rakas veljeni. 

Saadessani sinun viimeisen kirjasi, olin sairas; mutta ilo, 
jota sen tulo tuottanut, liene ollut ihmeitä-tekevä, sillä kipuni 
on pysynyt vaan yhden päivän ja minä jo seuraavana päivänä 
olin varsin terve. 

Tämän kirjan toi minulle oppivainen Europeus. Silloin 
'minä jo olin ruvenut oppia suomea hänen avulla, ja sen jäl- 
keen edellensäpäin luimme kaksi kertaa jokaisella viikolla (yh- 
den tiiman kerrallansa). Niin lyhyessä ajassa tosin ej voi oppia 


M. s. 45, 48, 
M 


1E K. 
* E. K. 
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paljoa; minun 'edistykseni ej ollut myös suuret; tiedän kuitenki 
jotakin enämbi, kun -alkaessani, ja sen tähden päätin kirjoittaa 
"sinulle suomeksi, toivoen sinun ej tuomitsevan aivan kovasti 
vierahan ensimäisen yrityksen kielessäsi. Kauvan en minä ole 
tehnyt sitä oppiassa mitään muuta, kun lukenut, joksi minä 
käytin milloin sinun venäjän historiasi eli Mehiläisesi, milloin 
sanoman Suometar. Mutta pari viikkoa sitte rohkenin alkua 
suomenta "pieniä kappaleita 'sanomista, ja löysin tämän ei ole- 
van niin pelottavda, kun ennen luulin. Ilman sitä luen minä 
nyt Kalevalaa, josta jo lopetin viis ronoa.* 


Saman kirjeen ruotsiksi kirjotetussa loppuosassa saBno- 
taan m. m.: , Europaeus syö -keskiviikkoisin ja lauantaisin 
minun kanssani päivällistä ja sen jälkeen työskentelemme 
k:lo 4. Hänellä on hyvin perinpohjaiset filologiset tiedot 
ja yleensä näyttää hän olevan hyvillä ominaisuuksilla va- 
rustettu mies. — Toivon, rakas Veljeni, että vastaat minulle 
suomeksi; miten hauskalta tuntuneekaan ymmärtää kirje, 
jonka olet -kirjottanut äidinkielelläsi!* 

Kaiketi oli E:n 150 hopearuplan suuruisesta lahjasta, 
jonka hän sai perintöruhtinaalta, kuten saaja itsekin arve- 
lee, kiittäminen Grotia. ! 


k * 


»QOn iloista saada joka päivä kertoa uusista hank- 
keista, jotka todistavat kansallisten pyrintöjen ja harras- 
tusten edistyvän*, sanoo Snellman Saimassa, puhuessaan 
Europeuksen matkoista ja mainitessaan, että tämän uutte- 
ran keräilijän toiveet saada muitakin liikkeelle kansan- 
runouden aarteita keräämään, olivat toteutuneet, kun Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seura lähetti ylioppilas Ahlgvistin 
Europeukselle avuksi Karjalaan. Ihmetellä täytyy, miten 


tem n n mn 


1 E. K. M. s. 54. 
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suurella tarmolla ja kuinka yksimielisesti pieni nuoriso- 
joukko ajoi känsallista asiaa, josta Snellman Litteraturbla- 
detissa antaa tunnustuksen: , Meidän pienissä eloissamme 
on näyttäytynyt todeksi, että suomalaisen kirjallisuuden ja 
snomen kielen tulevaisuus on nuorten aate, johon harvat 
meistä vanhemmista yhtyvät, ja johon vielä harvemmat 
meistä lujasti Inottavat.“ Sama aate, suomen Kielen kohot- 
taminen, lämmittää tätä pientä kansalaisryhmää. Syvät 
rivit nukkuvat vielä väliinpitämättömyyden ja tietämättö- 
myyden sitkeätä unta, mutta se vaan kiihottaa nuoria vilk- 
kaampaan herätystyöhör. — Enemmän valistusta suomalai- 
sellekin väestölle! on heidän tunnussananaan. | 

Innostuksen valtaamana päättää reljä ylioppilästa: 
Ahlgvist, Europeus, Tikkanen ja Warelius yksissä neuvoin 
perustaa suomenkielisen sanomalehden nimeltä Suometar. 
Anomuksen jättivät he senaattiin marraskuun lopulla 1846, 
lupa siihen tuli tammikuun 10:nnen päivän paikkeilla seu- 
rdavana vuonna. Mutta siihen aikaan ei suomenkielinen 
sanomalehti saanut tuoda julki mitä toimittajan mielissä 
liikkui. Parhaana todistuksena Suomettaren toimittajain 
ja heidän lähimmän tuttavapiirinsä innostuksen laadusta 
saamme heidän päätöksestään, kuten Europzeus sanoo:? 
nettä kunkin pitäisi puolestansa kaikissa tiloissa vaikuttaa 
Suomen hyväksi ja pysyä uskollisesti Suomalaisella mie- 
lellä, niin että Suomen kieltakin kaikissa tiloissa, kirjauk- 
sissakin käytettäisiin, koska vaan sopii*. Päätöksestä teh- 
tiin oikein kirjallinen sopimus, johon E. sanoo liittyneen 
»pari kymmentä oppivaista*.? Tästä asiakirjasta, jonka 
prof. E. N. Setälä on löytänyt ja julkaissut, panen muuta- 
man otteen, koska sitoumus läheisesti koskee Europausta- 
kin, joka läpi elämänsä pysyi siinä uskollisena: : 

, Me olemme surkialla mielellä ja katkeralla tunnolla 


1 E. K. M. s. 61. 

2 E. N. SETÄLÄN Valvojassa julkaisemasta : kirjotulasestä käy 
selville, että ,Oppivaisia“, jotka kirjalliseen sepimukseen: kirjotti- 
vat nimensä oli vaan 11 (ks. Valvoja 1889, s. 556). 
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havainneet, miten hitaasti, kituen ja raskailla askelilla Suo- 
men kieli ja Suomalaisuus edistyvät, niin koko sivistyneessä 
säädyssä yleisesti, kuin meidän Suomen sivistyvän nuorison 
joukossa olletikin. Me tiedämme, Isänmaan ja Äitinkielen 
pyhän asian tuskin koskaan tästä jokaista niiden totista 
ystävää itkettävästä tilasta jaloksi ja varmaksi tiedoksi 
kiihtyvän, ell'ei se ensimäiseksi syty' nuorten ehkä vielä 
saastuttamattomissa sydämissä. 

Lujalla toivolla ja vahvalla rakkaudella päätämme siis 
me, Suomen Korkia-Opiston nuorukaiset, vieraan kansalli 
suuden vallasta pelastaa itsemme ensimäiseksi ja sitten toi- 
sillenkin avittavan käden osottaa. — — — — — —— 

Me tahdomme valon maassamme voittavan.* 1 

Lönnrotiakin kehottaa Europeus käyttämään kirjo- 
tuksissaan Litteraturbladetiin suomea, tuumien: ,Jos kaikki 
päättäisi, aina kirjoitta Suomeksi, mitä suinkin saattaa — — 
niin antaisi se jo vähän harjoitusta, uskallusta, herätystä 
ja muitakin hyviä vaikutuksia. Mutta jokaisen, joka tah- 
too sitä muilta tehdyksi, pitäisi itsekin, niin tekemän. * 

Tästälähin onkin Europeuksen kirjeenvaihto enimmäk- 
seen suomenkielinen. Muuten on myönnettävä, että Euro- 
pseus muistuttaessaan Lönnrotiakin heittämään tarpeetto- 
man ruotsin kielen käytön, on aivan oikeassa. Useimmat 
silloisista hartaista suomen kielen ystävistä olivat niin piin 
tyneet ruotsalaiseen kulttuuriin ja kieleen, että suomi hei- 
dän suussansa ja papereissaan oli harvinaista. 

Koko kevätiukukauden 1847 otti Europeus tehok- 
kaasti osaa Suomettaren toimittamiseen ja jatkoi samalla 
kielitieteellisiä tutkimuksiansa. 

Suomettaren ensimäisessä vuosikerrassa on Europeuk- 
sen kynästä kolme pidempää kirjotussarjaa: ,Tutkistele- 
muksia Suomalaisien esi-isistä ja niiden asumapaikoista", 


1 Asiapaperi on päivätty Helsingissä 28:tena maaliskuuta 1847, 
siis juuri ,Suomettaren* ottaessa ensi askeleitaan. 


Vea L 
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nKokeita runo-opin selityksess&“ ja ,Suomen kieli kirjalli- 
sesti käytettävänä*. 

Lyhyt selonteko viimeksi mainitun kirjotuksen sisäl- 
lyksestä ei haitanne. 

Puhekieli sellaisena kuin se elää kansan suussa eri 
murteissa on aina Inonnonomaista, puhdasta ja erinomaista. 
Mutta silti ei ole sanottu, että kaikki, jotka luulevat osaa- 
vansa puhekieltä samalla myös osaavat virheettömästi kir- 
jottaa luonnonomaista kieltä. Vaikka elävä kieli aina esiin- 
tyy mallikelpoisena ja virheettömänä, niin ei siihen ja sen 
jokaiseen eri pulmaan tule pannuksi tarpeellista huomiota. 
Jos taas kirjotettaisiin jonkun puheen mukaan, niin pistäisi 
siinä liika luonnollisuus silmään, kun on jo kirjakielen! 
lukemiseen totuttu — tottumus taas tahtoo viedä hyvän- 
kin murteen tuntijan kirjottaessa vanhalle tolalle. Siis on 
kynäilijän, päästäkseen vakaantuneeseen kielenkäyttöön, 
turvauduttava sääntöihin. Niitä noudattamalla voi hän 
kielivaroihinsa ammentaa puhekielen ja murteiden elävistä, 
virkeistä lähteistä. Murteista ei kumminkaan tule yksi- 
puolisesti ammentaa uusia varoja, ainoastaan , etuudet pitää 
otettaman mistä murteesta hyvänsä, niin pian kuin tar- 
peelliseksi näkyy, saadaksemme täydellisen kirjakielen.* 

Olla Vepsän kieli Suomen maan sisällä, se sitte 
kyllä kelpaisi kulmakiveksi panna, sillä siinä löytyy kie- 
lemme rakennus alkuperäisyydessänsä ja täydellisyydes- 
sänsä.* Kieliopin kirjottajalle on Europeuksen mielestä 
vepsästä oleva suurta hyötyä ja on sitä välttämättömästi 
tutkittava. Vepsä on hyvin läheistä sukua suomen kie- 
lelle, ,Lyydin kieli* vielä likeisempää, , miltei aivan yhtä 
Hämeen murteen kanssa”. Tässä näkee E. selvän todis- 
tuksen siitä, miten kauan murteet muuttumattomina kestä- 
vät eri paikkakunnilla toisistaan erotettuina. Sitten puhuu 
kirjottaja ,pehmennyksistä*. Vepsässä pehmenee p b:ksi, 
t d'ksi, k g:ksi, suomessa p v:ksi, länsi ja etelä-Suomessa 


1 E. esittää aivan oikein, että kirjakielikin, mikäli sitä puhu- 
taan, on ainoastaan murre. 
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¢ d:ksi, ,jolla kuitenkin on toisenlaatuinen ääni kuin ruot- 
sin kielessä*, osittain r:ksi ja I:ksi. Pohjois- ja itä-Suomen 
murteissa ,heitetään* ¢ ja % kokonaan pois. Länsi- ja 
etelä-Suomessa jää k pehmenemättä, paitsi Turun seudoailla 
ja Satakunnassa, ,joissa se jää pahemmillensa*” pehmennet- 
tynä, esim.: kokea* kojen, korko korvon, kirjotustapa, jota 
eivät Lönnrot ja Castrénkaan (Suomi 1841) hyväksyneet. 
Niinikään puoltaa Europeus merkien: ’‘ käyttämistä, (' kon- 
sonantin heittoa, ' loppuhengähdystä merkitsemään). 

Kun sanan sijaan ehdotetaan aina käytettäväksi kuin, 
koska kansakin sen aina sanoo niin. Vielä vaatii E., että 
v maalla on lu'ettava maan tavalla*, siten, että sanat lansv- 
taan kunkin murteen mukaisesti. Paitsi yllämainittuja merk- 
kejä helpottaisi pienen 4:n käyttö tässä suhteessa lukemista 
kansa puhekielen mukaan. , Lukijat näkisivät kohta tämän 
puustavin kirjassakin olevan häviäimäisillään* ja lukisivat 
sen silloin d:ksi, tai r:ksi (esim. kaadan). ,Siit& tulisi kirja 
kieli paljon tutummaksi ystäväksi ja omaiseksi. Puheen 
murteen mukaanhan muitakin eläviä kieliä luetaan, ehkä 
sen murteen mukaan, joka sivistyneille on tullut yhte 
seksi. .— — Suomen kieli vielä ei ole saanut sivistynei- 
den yhteistä murretta, kuin sivistyneet vielä eivät paljon 
käytäkkään suomea puhekielenänsä. * 

Abessiivin päätteenä tahtoo Europeus aina käytettä- 
väksi tta — motiveeraten sitä sillä, että vepsässä on niin 
sekä epäselvyyden välttämiseksi. 

Mainittakoon vielä, että E. tahtoi, että käytettäisiin: 


(onne)toin eikä (onne)ton 
(san)joen — » (sanjotn 
(kap)ea » (kapjia 
(luk)eevat ,° (Quk)evat 
(rupjean — » (rup)een, (rup)ian 


Lopuksi lausuu Europseus toivomuksen ,johto-opin* j 
,uudissanojen“ tutkimisesta, koska uusien sanojen kau 
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paljo - rikkaruohoja oli tallut kieleen; joita | oli aika perata 
pois ja laatia uusia sanoja sijaan. | 

_ Vertaillessa. näitä E:n "mielipiteitä oikeakielisyydestä 
muiden hänen aikalaistensa. käsitteihin, eivät: ne minusta. 
näytä niinkään ala-arvoisilta. Erehdysten, esim. vepsän 
kieltä koskevien, lomassa on terveitäkin näkökohtia.. 

Toukokuussa 1847 ilmestyi painosta: » Mittauden Oppi- 
Kirja, jossa löytyy Ensimäinen Kirja Eukliideksen Alkeista 
enennetty Muistutuksilla ja lisäyksillä kuin myös sovitta- 
misilla kaikellaisiin toimituksiin antanut Henrik Heikel 
Lehtori Tur'un Opistossa D. E. D. Europaeus Kääntänyt 
Suomeksi Kolmannesta Ruotsalaisesta painosta, Helsingissä 
1847." 

Ylempänä on jo ollut puhe. A. Boreniuksen käsityk- 
sestä Europeuksen mittausopillisista termeistä. Arvoste- 
lussa ,Kanavassa* ! sanotaan suomennosta paremmaksi kuin 
Kilpisen samoina aikoina tekemää. Varmana voi pitää, 
että osa näistä E:n keksimistä termeistä jäikin kieleemme. 

Saatuaan tämän käännöksen painatetuksi, lähti E. 


'. runonkeräysmatkalle Karjalan kannakselle ja Inkeriin. Tällä 
*, kertaa kävi hän myös vepsäläisten luona, tehden siellä 
— kieliopillisia muistiinpanoja ja keräten omituisempia sanoja. 


KÄSI 


Paikannimien tutkimusta piti hän myös silmällä, ostaen 


— Pietarista Schubertin karttoja ja tutustuen teoksiin, joissa 
*— puhutaan suomensukuisista kansoista Venäjällä. Kaiketi 


* Reinholmin esimerkkiä noudattaen, hän myöskin nyt ensi 


= kerran kiinnitti huomiota muinaistutkimuksiin. 2 


"N 


ce 


Lokakuussa tapaamme taas Europeuksen Helsingissä 
uusia matkoja ja tieteellisiä tutkimuksia suunnittelemässa. 
Hänen toimintaansa pääkaupungissa, jota kesti noin 6 kuu- 
kauden ajan (lokakuusta v. 1847 hahtikuuhun 1848) on 
ainaista hyörinää ja puuhaa. Tulinen into päästä Castrenin 
luo Siperiaan ei anna hänelle rauhaa monia käsillä olevia 


| Kan ava n. 41, 1847. - 
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töitä yksitellen suorittamaan.! Siperian-hankkeet tuntu- 
vat väliin aivan lapsellisilta. Niinpä kirjottaa hän ker 
ran Karjalasta Lönnrotille: ' ,Det torde löna sig att köpa 
en häst och resa till C i S.*? Hänestä oli Suomesta 
ratsastaminen Siperian perille aivan vähäpätöinen seikka. 
Eikä ihme, hän kun runonkeräysmatkoillaan ,käveli Val 
kian meren ja Ladogan väliä, niinkuin kahden kylän 
väliä%. 

Mutta palatkaamme miehen toimintaan tämän matka- 
kuumeen vallitessa. Suomettaren toimittaminen on koko 
naan jäädä hänen niskoilleen. + Paikannimien tutkimukset 
ovat vähä väliä käsillä; niistä kirjottaa hän pari kertaa 
Castrénillekin Siperiaan. Suomenkielen oikeuksien innok- 
kaana ajajana joutuu hän v. t. kanslerin Nordenstamin 
kanssa tekemisiin, ja jättää tälle pari selontekoa mikä 
v Yennomanien* pyrkimysten päämääränä on. Kalevalan 
uudesta painoksesta neuvottelee hän usein Lönnrotin kanssa, 
lausuen mielipiteensä siitä mitä siihen pitäisi ottaa mitä ei, 


! On syytä selvittää miten Europssuksessa syntyi toive päästä 
Castrenin matkakumppaniksi — etenkin kun se kolmen vuoden ajan 
pyöri alati ajatuksissa ja mielikuvituksissa. Se on Rabben ja Lönn- 
rotin alkuunpanoa. E:n vielä Karjalan saloja samoillessa kirjottaa 
Rabbe Lönnrotille /x1 45: ,Hör nu, velikulta ät huruvida Earo 
peus vore villig att i vär styra af till Sibirien.” Samaten '/xn 45: 
n Till Castrén har jag skrifvit ang. Ditt projekt att få Europeus till 
reskamrat ät honom. Hör nu emellertid ät om Europeus i höst 
vill resa till Sibirien.” Lönnrot vastaa Rabbelle **/xm 45: ,Hurn- 
vida Europeeus hade lust att resa till Sibirien, vet jag icke, ehuru 
jag i anseende till hans lust för färder och språkforskning i all- 
mänhet nästan förmodade det." 

2 Julkaisematon kirjelippunen E:n paperein joukossa. S. K. 
S:n kokoelmissa. | 

* Matkahankkeista Siperiaan ks. E. K. M. s. 20, 34, 39, 40. 

4 ,Itse olen minä luvannut hänelle* (nim. Gröndahlille) jo 
yksin toimittaa S:ta tulevana vuonna, jos eivät muut varsinaisiksi 
osamiehiksi rupea, mutta kiristän kuitenkin kirjoituksia heiltä mak- 
sun edestä", kirjottaa E. Ahlgvistille, ks. E. K. M. s. 80. — V. 1848 
toimitti E. sitä Tikkasen kanssa, muut perustajat luopuivat toimi- 
tuksesta. 
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kuten ylempänä s. 63 on mainittu. Kansallekin tahtoi hän 
jaella sen suusta keräämiänsä aarteita ja julkaisi jouluksi 
edellisen osan kirjasta: , Pieni Runon-seppä eli Kokous 
paraimmista Inkerinmaan puolelta kerätyistä runo-lauluista 
ynnä Johdatuksia Runon tekoon." 

Jälkimäinen osa, Johdatuksia Runon tekoon ilmestyi 
vasta maaliskuussa 1848. Runoja on Pienessä Runon-se- 
pässä sivut 3—50, Johdatus Runon tekoon käsittää s. 51 — 
96, lopussa on 10 runosävelmää. Mottona kirjan alkuleh- 
dellä on: 


» Wirren on pönkä poskessani, 
Suussain on sanan sakara.* 


nJohdatuksia Runon tekoon* on ensimäinen suomen 
kielen runo-oppi ja ansaitsee sen sisällys sentähden tulla 
huomioon otetuksi. 

»Alkuun ja loppuun*, kirjottaa tekijä Lönnrotille, 
»panen miellyttäväisiä ja yllyttäväisiä puheita.* 

Nämät yllykkeensä onkin Europeus koettanut saada 
oikein lennokkaiksi, vaikkei se aina ota luonnistuakseen, 
kuten seuraavista otteista käy selville, kun hän taivaan 
korkeuksista yht'äkkiä tulee kissanpoikiin ja penikkoihin. 

Muutama katkelma ,miellyttäväisistä puheista“: , Runo- 
laulu on parahia maallisia Jumalan lahjojamme*, sanotaan 
siv. 51. ,Onpa se enemminkin kuin ainoastansa maallinen 
lahja, ja on se Suomalaisien erinomainen etu, josta taidam- 
mekin ylpeytyä ja iloita.* 

n Ei Jumala ole turhaan säätänyt ilon ja ihanuuden kai- 
kessa luonnossa elostelemaan. Hän rakastaa kuvastellak- 
sensa lukemattomina iloina ja ihanuuksina käsialoissansa: 
taivaan korkeudessa, lintujen viserryksessä, ketojen ko- 
meassa kukkapu'ussa, penikkojen ja kissanpoikienkin iloi- 
sessa leikittelemisessä ja lukemattomissa muissa. Ihmiselle 
Hän on antanut taidon pukea äänensä säveliin (nuotteihin), 
ja ajatuksensa lauluun, paitsi kaikkia muita huvituksia.* 


6 
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Heränneitä moititaan siitä, että he kansanlaulnja hal- 
veksivat samaten kuin kaunokirjallisuutta yleensä sanoen: 
.näiss' ei nä'y olevan Jesuksen nimeäkään*. Mutta he 
eivät ota huomioon, että , Vapahtaja itsekin kertoi kansalle 
kaikellaisia opettavia kertomuksia ja satuja*. 

Matkoillaan oli Europeus tullat tekemisiin herännei- 
den kanssa, jotka kansanrunoja olivat sanoneet , tyhjiksi 
loruiksi ja renkutuksiksi*. Näistä arvelee tekijä, että he 
kyllä ,syntisinä, kunnottomina loruina* viskaisivat luotaan 
myöskin kirjan, jossa on otteita raamatusta, jollei alkuleh- 
dellä sanottaisi, mistä otteet ovat. Sitäpaitsi ei olisi hen- 
gellistäkään runoutta olemassa, elleivät runoilijat ensin olisi 
oppineet taitoa kansanrunoista. 

Naisille pitää tekijä koko ,miellyttäväistä puhetta". 
Kun , kertomus ja loihturunot“ ovat miesten, ,laulu-virsi- 
ja osotelmarunot* naisten laulamia, ja näitä kolmea jälki- 
mäistä lajia, paitsi sitä että ne ovat suloisempia sisällyk- 
seltään, vielä on enemmän kuin kahta ensimainittaa, niin 
on Suomen naisilla syytä ylpeillä ulkomaalaisten neitosten 
rinnalla, jotka ovat , vähemmällä voitolla laulussa%. ,Saa- 
tamme siis*, jatkaa tekijä, ,toivottaakin onnea Suomen 
neitosille vallasväestäkin, että enemmin suomistuttuanne 
taidatte ruveta tekemään kotimaallemme paljoa enemmin 
kunniata tekemillänne suloisilla runolauluilla, kuin suomis- 
tuvat herrasmiehet.* — 

Siv. 67—60 puhutaan suomen kielestä ja sen eduista. 
Kielen laita on kuten työkalun, kuta täydellisempi se on, 
sitä paremmin käypi sillä työ. Täydellisyydessä voittaa 
suomi monet muut kielet, siitä todistavat Kalevala, Kante- 
letar, sananlaskut, arvotukset y. m. Ne eivät ole minkään 
kehnon kielen tuotteita. Siihen ettei uudempi suomalainen 
kirjallisuus ole yhtä mallikelpoista, on syynä, että kirjot- 
tajien tavallinen ajatus- ja puhekieli on ruotsi. Sivistyk- 
sensä ovat he saaneet ruotsiksi, siitä ovat he myös imeneet 
muukalaisen mielen. Ruotsin kieli taas on suomeen verraten 
paljoa jähmettyneempi — kuten vanhat sivistyskielet yleensä 
— syystä että kirjakielen muodostumis-aikoina , pidettiin 


D. E. D. Europeus. 83 


Latinaa, Ranskaa ja Saksaa esikuvina, joihin vaivuttiinkin 
niin, että nyt ei voidakkaan päästä rahvaan yleiseen oman- 
luontoiseen kieleen. On jo saatu siitä er'ennyt ja kirja- 
kieltä likentynyt herrasmurrekin*. 

Suomen kirjakieleen sitävastoin ei ole muukalaisuuksia 
kaivattu, joka seikka on ollut kielelle eduksi. Rakennuk- 
seltaan täydellisellä suomen kielellä käy myöskin johdon- 
mukainen ajatteleminen paremmin, tekeepä se vielä lapsen- 
kin ymmärryksen terävämmäksi kuin muut kielet. ! 

Varsinaisen runo-opin alkaa Europgeus koko len- 
nokkaasti. Alasta pari katkelmaa ennenkun ryhdyn sisäl- 
töön: 

» Kaikki kansat, jotka enemmin omituisella valistuk- 
sella ovat ker'enneet alkaa, ovat tulleet siihen heräte- 
tyiksi lauluiltansa, ei kieleltä yksinänsä. Se oli siis laulu, 
joka huiskutteli kansatkin lapsuudestansa miehistymään — 
— — ilman laulutta kukaties kaikki kansat vielä olisivat 
raakalaisien tilassa. — — — Grekalaiset olivat Homeiron 
— — aikoina miehistymisen tilassa, samoin Suomalaisetkin 
Kalevalan syntymäaikoina. 

Kuin on lapsien, niin kansojenkin kanssa laita. Laulut 
kohottaavat heidänkin mielensä paljoa paremmin virkku- 
maan ja juuri kuin kukkimaan.* 

Varsinaisessa Runo-opissa tehdään asiallisesti, yleis- 
tajuisesti ja jokseenkin oikein selkoa eri tavujen korosta 
ja arvosta = laajuudesta. Sen jälkeen puhutaan laskusta, 
eskusta sekä murrosta, isku- ja laskurikosta. 

Lönnrot on selittänyt suomalaisen runomitan perustu- 
van laajuuteen, Europzeus on tässä kohden eri mieltä, se- 
littäoen sen perustuvan ,mittakorkoon*. 

Alkumyötäisyyden (alkusoinnun) ja takaheiton tekijä 
myöskin selittää asiallisesti. 


1 Esimerkkinä on Ei:lla ,kun Ruotsin kieltä oppineet lapset 
vielä eivät ymmärrä oikein käyttää sanoja en ja ett sekä monta 
säännöttömyyttä, niin Suomen kieltä oppineelta se juoksee aivan 
rentonansa*. 
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Puhuttuaan vielä kertosäkeistä, eri murteiden sopivai- 
suudesta runomuotoon, näistä murteista yleensä sekä van- 
hojen runojen säännöllisestä runomitasta (s. 88), hän lop- 
puun taas on liittänyt ,yllyttäväisiä puheita*. 

Pienemmistä puuttellisuuksista huolimatta, lukee mie- 
lellään tämän Europ&uksen esityksen suomalaisesta runo- 
opista. Eipä hänellä itselläänkään liene ollut liioteltuja 
käsitteitä kyhäelmänsä virheettömyydestä, päättäen seu- 
raavista sanoista Lönnrotille: ! Eikä tuo seppäkään ole 
no'etoin. Ko'etteleppas sukia ja nuohoa sitäkin, mitä enem- 
min sitä parempi, niin ehkä se varsinkin jos vielä vii- 
sauttakin ja taitoa saapi lisään oppiaksensa, vielä pää- 
see Mestariksi taikka Oltermanniksi toisen kerran näyttäi- 
tyänsä.* 

Kun Runoseppä ilmestyi Europxuksen omalla kustan- 
nuksella, ehdotti hän Lönnrotille, että tämä jättäisi runo- 
opin Kalevalasta pois ja viittaisi kirjaan: ,Johdatuksia 
runon tekoon*. Kalevalan toisen painoksen esipuheessa 
sanookin L., että Europeus on yllämainitussa teoksessaan 
,osaavasti laatinut runojen mittelemisestä, rakennuksesta 
ja antanut hyviä neuvoja siitä asiasta tarkempaa tietoa 
haluavalle*. Pieni Runon-seppä tuli yleisesti tunnetuksi 
kansan keskuudessa; sen painos nousi noin 5,000. Mat- 
koillaan jakeli hän sitä sadottain palkkioksi runoista ja 
ruoasta. 

Vaikka E. vakuutteli , tuhansia ko'eteltuja keinoja" 
olevan, joilla hankkisi elatuksensa, jos vaan pääsisi Castrenin 
luo Siperiaan paikannimiä y. m. tutkimaan, ei tämä kum- 
minkaan huolinut tarjousta, vaan neuvoi E:ta kääntymään 
venäläisen Kiinan lähetysseuran puoleen, päästäkseen hei- 
dän seurassaan ja mahdollisesti maksutta Kiinan rajoille 
saakka. E. kirjottaa tunmasta Reinholmille: ? ,Jos ehdot 
ovat hyvät, niin ann mennä vaan!* Yritys raukesi sik- 
seen, samaten hanke päästä Pietarin Maantieteellisen Sev- 





1 Julkaistu tutk. lopussa. 
* E. K.M.s. 101. 
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ran kustannuksella votjakilaisia oloja tutkimaan. Matkalle 
piti miehen kuitenkin päästä, hän lähti runonkeräysretkelle 
Inkeriin ja Tveriin. a 


* k 
* 


Lönnrot ja Meurman kehottivat tuon tuostakin Euro- 
peusta kiirehtimään Inkeristä ja Tveristä takaisin, sillä 
häntä odotti uusi työ, joka muuten olisi jäänyt Lönnrotin 
niskoille, Meurmanin Venäläis-Suomalaisen Sanakirjan suo- 
malaisen osan toimitus. E. suostuikin ottamaan vastaan 
tämän työn. Saadakseen rauhassa suorittaa tehtävänsä, 
matkusti hän joulukuussa 1848 kotiansa Savitaipaleelle. 
Täällä hän oleskelikin, paria lyhempää kaupunginmatkaa 
lukuunottamatta toista vuotta, ahkerasti työskennellen sana- 
kirjan ääressä. Hyvät edeliytykset työn suorittamiseen 
hänellä murteiden tuntijana olikin. Esimerkiksi johto-oppiin 
eivät muut suurin ollenkaan olleet kiinnittäneet tähän saakka 
huomiotansa, mutta E. teki jo syksyllä 1846 Heleniuksen 
sanakirjan mukaan laajan luettelon, johon oli otettu kaikki 
sanat, jotka johtopäätteensä puolesta tuntuivat oudoilta. ! 
Fab. Collan käyttikin kieliopissansa hyväkseusä näitä aines- 
kokoelmia. 3 Apulähteenä oli Europzuksella muun muassa 
monilla matkoillansä K. Heleniuksen välilehdillä varustettuun 
sanakirjaan tekemänsä muistiinpanot. $ Kun mies kerran saa- 
tiin kiinnitetyksi samalla paikkakunnalla oleskelemaan, niin 
lykättiin hänelle toinenkin, aikaa ja työtä kysyvä teos toi- 
mitettavaksi: Ruotsalais-Suomalainen Sanakirja. Tämä työ 
annettiin hänelle v. 1850. Alustavia töitä oli hän Ahl- 
gvistin, Borgin, Hannikaisen ja Wareliuksen kanssa. aina 
kun aika vaan myönsi, tehnyt jo toista vuotta. Paljon 
vaivaa siinä olikin, kun edelliset sanakirjat olivat kovin 
vaillinaisia. ,Ruotsalais-suomalainen sanakirja sujuu vit- 


' E. K. Ms 60. 
2 Ks. Fas. COLLAN: Finsk Spräklära s. XIII. 
* E. K.M.s. 113. 


86 Väinö Salminen. 


kalleen Europgeuksen käsissä, hän kun tavottelee täydelli- 
syytä*, sanoo Elmgren kirjeessään Lönnrotille. ! 

Sanakirjojen toimitusta- katsoo E. vain ,rahanpyyté- 
töiksi*, päättäen sellaisista lausunnoista kuin: ,Koko tämä- 
kin vuosi on menevä rahan pyydössä ja luulen niitä nyt 
saavani päällekin 400, niin että jos Jumala auttaa, tanssin 
tulevana jouluna velattomana ja rahoillisenakin.* * Ainoana 
huvina on miehellä, Savitaipaleella sanakirjaa toimittaes- 
saan, paikannimien tutkimukset, suomen kieliopin suunnit- 
teleminen ja erään ,romaanin* Helmivyön * kirjottaminen. 
nHelmivyön mietin tehdä hyväksi kirjaksi ja luulen siitä 
saavani hyvät rahat*, kertoo hän Reinholmille. 

Kerran vain on nuorella miehellä muutakin iloa. Kir- 
jeessään Lönnrotille sanoo hän tulleensa Lappeenrantaan 
,tapssaamaan Lappeenrannan neitosien kanssa paalissa*. 
Europaeus, jossa oli vähä runoilijan vikaakin, suomensi 
myös näinä aikoina Runebergin Maammelaulun, vaikka se 
vasta myöhemmin tuli julkaistuksi. — ,Jouduttuani runou- 
tan Värt land, jota jo olen onnellisesti alkanutkin.* * 

Vaikka Europe&us jo vuosikausia oli elellyt kulkurin 
elämää, ei hän kumminkaan ollut koditon, emoton. Savi- 
taipaleen Kivikkoharjulla pienessä turvekattoisessa mökissä 
odotteli äiti rauhatonta poikaansa edes joskus kotilieden 
färeen. Pojan toiveiden ollessa suurimmillaan, tempasi 
äkillinen kuolema häneltä äidin. E. kertoo siitä Rein 
holmille: Äitini nukahti toissa päivänä vasikkata navet- 
taan ajaessansa viimeiseen unehensa.** Senvuoksi katsoi 
hän parhaaksi jättää syntymäseutunsa ja otti muuttokirjan 
Helsinkiin 30 p:nä tammikuuta 1851. Tällä hän vasta 


1 Päivätty: 7/1 1851. S. K. S. 

? Kirjeessä Reinholmille, 1850. 

s .Helmivyö* niminen vihko on S. M. Y. kokoelmissa Ez 
paperein joukossa. | 

+ E. K. M. s. 127. V. 1853 hän julkaisi mukailunsa. 

* Hänen päähänsä pälkähti kerran ajatus, että hän mahdolli- 
sesti voisi päästä suomen kielen professoriksi. Ks. E. K. M. s. 

€ E. K. M. s. 158. 
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lopullisesti valmisti Ruotsalais-Suomalaisen Sanakirjan. Teos 
ilmestyi vuosina 1862—3. Kipeään tarpeeseenpa se tulikin 
ja lienee siitä aikalaisilleen ollut suurta hyötyä. ! Porvoon 
tnomiokapitalikin lähetti E:lle 50 hopearaplan suuruisen 
palkkion siitä ,ahkerundesta ja taitavaisundesta*, jolla hän 
toimitti työn, ,josta niille papinki säädyn jäsenille, on 
sangon paljo hyötyä*, kuten Suomettaressa 1853 kerro- 
taan. Otan kappaleen esipuheesta näytteeksi E:n mieli- 
piteistä sanavarojen suhteen: 

n Mitä huolellisemmin tätä vara-aittaa varustetaan puh- 
taalla ja ytimekkäällä viljalla, sitä voimallisemmin se on 
kehottava työntekijöitä esille tuomaan tätä hengen viljaa 
ja hengenvainiolla antava sen kasvaa ja varttua mitä run- 
saimmiksi ja uhkeimmiksi sadoiksi. Motta jos näitä varoja 
kootaan huolimattomin käsin, mikä muu saattaa silloin olla 
seurauksena, kuin se, että tarmiollisen rikkaruohon sie- 
mentä tulee jalon viljan kanssa ja mopeasti leviämistään 
leviää.* 
| A. V. Forsman sanoo, että tätä sanakirjaa ,syystä 
on pidetty vallan ansiollisena, se kun olikin tienraivaajana 
muille seuraaville samanlaatuisille yrityksille*. Harvoinpa 
tätä sanakirjaa kumminkaan on edes otettu luknun, kun on 
ollut kysymys sekä aikaisemmista että. myöhäisemmistä 
suomenkielisistä sanakirjoista, vaikka se näyttää olevan 
huolella toimitettu ja aikoinaan tehneen hyvän palveluksen 
raotsinkieliselle yleisölle, joka on tahtonut oppia suomea. ? 

Vuonna 1853 ilmestyi Europauksen kynästä vielä kir- 
janen: ,Komparativ framställning af de finsk-ungerska sprä- 
kens räkneord till bevis för Ungrarnes stamförvandtskap med 
Finnarne, och den indogermanska folkstammens urförvandt- 
skap med den finsk-ungerska* (38 sivua ynnä vertaileva 
lakasanataula, Helsinki, 1853). 


1 Ks. esim. J. Krohnin elämäkerta, Suom. Kirjall. Vaiheet, 
esipuhe. 

? Ahlman-Forsmanin sanakirjan esipuheessa on se edes mai- 
nittu; ensimäistä painosta laadittaessa siitä mahtoikin olla hyötyä. 
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Europeus ei voinut kärsiä, että ulkomaalaiset tiede- 
miehet kielsivät unkarilaisten ja suomalaisten sukulaisuu- 
den, etenkin kun tämä kieltäminen hänen mielestänsä tapah- 
tui ainoastaan syystä, että suomalaisia katsottiin liian hal- 
voiksi jalojen unkarilaisten rinnalle. Innostus vei hänet 
vakaumukseen enemmän kuin kielitieteelliset todistukset. 
Hän ei näet enää tyydy unkarilaisten ja suomalaisten 
keskenäiseen sukulaisuuteen, vaan väittää lukusanojen pe- 
rusteella suomalais-ugrilaisten kielten olevan alkusukulai- 
suudessa noiden ,jalojen* indogermanilaisten kanssa. 

Ettei E. ollut epätietoinen, miten heikkoina todistus- 
kappaleina kielten sukulaisuudesta useat jo silloin pitivät 
lukusanoja, käy selville hänen sanoistaan:! ,Yksi ja toi- 
nen on sanonut, että lukusanat ovat niin vähät, ettei niitä 
paljon miksikään heimolaisuuden todistukseksi voi sanoa. 
Mutta niille minä olen vastannut, että vähintäkin sen ne 
todistavat, että Ungarilaiset ja muut sukukansoiksemme 
mainitut Suomalaisten kanssa silloin olivat ihan yhdessä 
joukossa, kuin ne sen verran alkoivat viisastua, että rupe- 
sivat lukemaan yksi, kaksi, kolme, ja että paitsi sitä sia- 
nimet osoittavat niiden jo silloin olleen yhtä joukkoa, kuin 
ne alkoivat ajatella kokoon semmoisia sanoja kuin minä, 
sind, han, tämä, tuo j. m. m. Epäileminen vaatii tässä siis 
sen Inulon ottamista, että ihmiset ennen ihan puhetta tietä- 
mättöminä jonkun aikakauden elivät, jota kaiketi maini- 
tuilla - todistuksillani yhtä vähän voin kumota kuin todistaa- 
kin, mutta jota ihmisen järki kokonaan kamoo.* 

Tästä lukusanojen pätevyyteen perustamisessa kieliä 
toisiinsa verratessaan ei Europ&us voinut, niinkuin edempänä 
tulemme näkemään, enää milloinkaan luopua. 

Kesällä 1854 keräili E. kuukauden ajan Karjalasta, 
(Collanin ja Roschierin matkatoverina kansanrunoutta. Kun 
miehen ajatukset taas täten kääntyivät rakkaaksi käy- 
neeseen kansanrunouteen, julkaisi hän kirjan: ,Karjalan 
Kevätkäköinen. Runolaulukirja, jonka on parhaista Kaleva- 





1 Lönnrotille vs 1853. E. K. M. s. 172. 
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lan ja Kantelettaren ja muutamista muista runolauluista 
kokoonpannut D. E. D. Europus* (Helsinki, 1854, siv. 90). 
Kirjan alussa on esipuhe, jossa tekijä ylistelee suomalaista 
kansanrunoutta, se kun , tekee koko luonnon eläväksi ja 
ihanaksi, ja tuntee joka paikassa lemmen ja hellyyden ole- 
van kätkettynä*. Esipuhe päättyy sanoihin: ,Ja suokoon 
Jumala, että suomalainenkin runollisuus vaikuttaisi mahta- 
vana aseena kristillisen elämän, rauhan ja valistuksen ijan- 
kaikkiseksi vahvistukseksi; se on siitä meidän korkein toi- 
vomme.* 


V. 


Rauhanaatetta ajamassa maailmalla. 


Ajan aallot kuljettavat usein yksityisen henkilön mu- 
kanaan. Ymmärtääkseen ja -voidakseen arvostella jonkun 
yksilön toimintaa täytyy meillä sentähden olla selvillä ne 
virtailut — aatteet ja pyrinnöt — jotka hänen aikanaan 
olivat valloilla, meillä täytyy olla käsitys sen ajan hen- 
gestä. 
Lupaavia olivat vuodet 1844—48 suomen kielen ja 
kirjallisuuden harrastajille. Työmiesten laku tosin ei ollut 
suuri, mutta Lönnrotin ja Snellmanin innostamana teki se 
sitä uutterammin työtä suomen kielen ja kansan kohotta- 
miseksi, aavistamatta mikä isku sitä pian on kohtaava 
Vielä viime hetkinä lausuu moni julki suuria toiveita, tietä- 
mättä, että se valo, jota hetkisen on pilkistellyt taivaan 
rannalta, on mailleen menevän auringon hymyilyä, aavista- 
matta, että koettelemuksen aika, joskin vain lyhyt, on 
tulossa. 

Lönnrot näkee nämät synkät enteet varhemmin kuin 
monet muut. Jo helmikuun 13 päivänä 1847 kirjottaa hän 
nuo tunnetut sanat: ,För att arbeta, medan dagen är, pa 
det natten ej mä komma, dä ingen arbeta kan, har jag 
beslutit att företaga en ny redaktion af Kalevala runorna." 

Valonarkoja ovat vallanpitäjät. Ennestään oli sensuuri 
suomalaisuuspyrintöihin nähden ankara, mutta 1848 se käy 
vieläkin sietämättömämmäksi. Ja Snellman, joka Lönnrotin 
kanssa on sieluna näissä pyrinnöissä, voi millä hetkellä 
tahansa tulla suomalaisilta riistetyksi. Rabbe kirjottaa 14 
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p:nä kesäkuuta v. 1849 Lönnrotille:! , Snellman är här för 
att trycka Litteraturbladet och planera för sin framtid. 
Kanske hamnar han till Uppsala. 


n Oss okändt är 
Hvar, hur och när 
Vi sluta våra öden.” 


Men, Si male nunc non et olim sic erit, heter det.“ 

Unkarilaisten sortunut vapaus tekee mielet vieläkin 
raskaammiksi. Kuvaavasti kirjottaa Sven Gabriel Elmgren 
heinäk. 27:tenä päivänä 1849; ,Nytpä tosiaankin on parasta 
antaa ajatuksensa liitää kauas menneisyyteen, Väinämöisen 
aikoihin, kun nykyinen aika on niin katkera. Tänään oli 
meitä muutamia Castrenin luona koolla vaihtamassa surulli- 
sia ajatuksia unkarilaisten serkkujemme toivottomasta ase- 
masta, he kun sortuvat vapauden kunniakkaassa, mutta 
toivottomassa taistelussa. Nyt on heitettävä maailmanhis- 
torialliset tapaukset mielestä ja ryhdyttävä hiljaiseen, vähä- 
pätöiseen työhön, joka vähän hyödyttää, mutta hyödyttää 
kumminkin. * | | 

Mutta kohtalo ei vielä ollut tarpeeksi kova, tämän 
kaiken lisäksi tuli vielä v. 1850 surullisen kuuluisa kielto- 
laki, joka rautaisiin kahleisiin sitoi nuoren suomalaisen kir- 
jallisuuden, ja vapautuminen näistä näytti olevan epätie- 
toista. Kertomattakin tietää, että silloin monen suomalai- 
sen , sydän ei ollut syttä valkeampi, mieli tervoa parempi*. 


ak 


Europzuksen luonne on tulinen, vaikka se ani harvoin 
pääsee purkantumaan. Kaullessaan huhuja sensuuriasetuk- 
sesta, kirjottaa hän Lönnrotille: ,Mutta voi, voi, voi, kuin 


1 S, K. S:n k. 


92 Väinö Salminen. 


pahoja sanomia täällä kulkee.* — — — ,Suokoon Jumala 
etteivät ne olisi tosia!* 

Surulliset huhut kävivät toteen. Mutta niin itsepäistä 
miestä kuin Europzusta, eivät pienet iskut masenna. Hän 
tuumaa vain: ,Ainoastansa tyhjyyden kuori hajoaa paljaan 
voimallisuuden edessä.* ,Itsevaltaisuuden enemmin kuin 
muunkaan ylpeytymyksen alle minä en koskaan niskojani 
paina." 

Kaikki näytti menevän kumminkin rauhallista kul- 
kuaan. 4 p. toukok. kirjottaa hän Lönnrotille aivan ran- 
hallisena: ,Nyt on Suometarkin käsketty ruveta saarnaa 
maan. Minä olen jo antanutkin sille ensimäisen saarnan." 

Läheni sitte tammikuun 11 päivä 1851, jolloin Yli- 
opiston piti viettää riemujuhlaa sen johdosta, että perintö- 
ruhtinas Aleksander oli ollut 25 vuotta kanslerina. Yli- 
oppilaat sepittivät runoja jo aikoja edeltäkäsin rakastetun 
kanslerin kunniaksi. Mutta suomalaisia runoja ei sijais 
kansleri, silloinen läänin kuvernööri, kenraalimajuri Nor 
denstam hyväksynyt missään muodossa painettavaksi. Ne 
piti joko ruotsintaa tai jättää esittämättä. Alakuloisiksi 
kävivät suomenkieliset nuorukaiset. Heitä oli leimattu ,agi- 
taattoreiksi“,! joilla oli, tiesi mitä yhteissuomalaisia pyrin- 
töjä. Ja nyt kun ei heidän parvestaan kajahtaisi yhtään 
laulua kanslerin kunniaksi, niin luulivat he vapaamielisen 
ruhtinaankin saavan sen käsityksen, että syytökset olivat 
tosia. 

Ylioppilaat kokoontuvat Kaisaniemeen päivällisille ja 
kanslerin kunniaksi juhlimaan. Ruotsalaisia lauluja kajah- 
telee; suomalaisten pieni parvi istuu pöytänsä ääressä tuppi- 
suuna. Mutta silloin astuu yht'äkkiä esille ystävämme — 
Europaeus, vetää povestaan esille tukun lehtisiä, joiden 
otsakkeena on: Laulu Hänen Keisarilliselle Korkeudellensa 
Perintöruhtinalle Aleksanderille, 25 wuotta Suomen Yliopis- 


1 E:n kirjotuksien mukaan. Vert. kumminkin Reinin Snell- 
manin elämäkerran I osan viimeisessä jaksossa esittämiä mieli- 
piteitä. 
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ton Kanslerina oltuansa — Voi pitää varmana, vaikkei sii- 
hen todistuksia ole, että useimpain silmät ensinnä kiintyi- 
vät paperin alareunaan, jossa ihmeekseen näkivät, että siinä 
oli: imprimatur: C. A. Bygdén, ! ja samalla vetää nuoriso- 
joukko hartaasti ,Sipin“ papereista: 


, Eläköön Armias 

Rakkahin Ruhtinas 
Kanslerimme, 

Joka on onnemme, 

Tlomme, intomme, 

Turvamme, toiwomme, 
Kunniamme. 


On lempi lämpöinen 

Kuwastanut hänen . 
Kaswoillensa. 

Hän mielet miellyttää, 

Sydämmet suosittaa, 

Rintamme riemuttaa, 
Muodollansa. 


Suo luoja laupehin 

Ain Aleksanderin 
Pitääksemme, 

Ikämme ilolla 

Hänelle ankara 

Hurraa! hurraa! hurraa! 
Huutaaksemme. 


Ruotsalaiset laulut lähetettiin ranskankielisillä kään- 
nöksillä varustettuina kanslerille, mutta tätä suomenkielistä 
ei otettu mihinkään huomioon. Muista lauluista puhuvat 


1 "Kuopiossa 1851. Präntätty J. Karstenin Kirjapainossa.* 
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sekä koti- että ulkomaiset lehdet, tästä ei hiiskahdeta 
sanaakaan. ! 

Kun nyt E. teki sensorille sen kepposen, että sai 
Kuopiossa hyväksytyksi runon, jota ei Helsingissä millään 
ehdolla suostuttu julkisuuteen päästämään, niin bän tietysti 
kuvitteli mielessään joutuneensa huonoihin väleihin Norden- 
stamin kanssa. Muutamia kuukausia myöhemmin annettiin 
Suomettaren toimitukselle ,Promemoria*, jossa 13 pykälässä 
määrätään, mitä suomenkielinen sanomalehti saa sisältää. 
Kun kansleri maaliskuussa samana vuonna kävi (ylioppilai- 
den ja Nordenstamin välisten selkkausten johdosta?) Hel- 
singissä ja samalla antoi M. A. Castrénille 14 p. maalisk. 
valtakirjan suomenkielen professorin virkaan, ei Suometta- 
ren sallittu sanallakaan mainita tästä käynnistä. E. näki 
siinä Nordenstamin vehkeitä, etenkin kuin suomennos viralli- 
sista lehdistä 2 kuukautta myöhemmin saatiin Pietarissa 
hyväksytyksi, vaikkei Helsingissä annettu uutista ottaa leh- 
teen missään muodossa. E:s laati kirjotuksen, jossa selitti 
näitä vehkeitä, sen nimi on: Ett ord till vär tid.? Hän 
toimitti sen Ruotsiin painettavaksi varustaen sen , tunne- 
tulla nimimerkillä E—s*. Wareliukselle kirjottaa E. tämän 
kyhäelmän johdosta: ,Varmaankin hirttää N—m minun.* 
Tämä kirjotelma ja siinä esitetyt mielipiteet militarismin 
turmiollisaudesta aiheuttivat E:n ulkomaanmatkan, josta on 
niin monia tarumaisia juttuja. 

Lähtö näyttää hänelle tulleen aivan äkkiä. Elokuun 
alkupuolella ei hän kirjeissään siitä vielä puhu mitään, 
eikä tovereillakaan ole aavistusta koko matkasta ennenkuin 
mies syyskuussa on kadonnut teille tietämättömille. 

On arveltu että Europseus teki tilapäisen mielenhäi- 
riön valtaamana tämän matkansa ja se oli hänen tutta- 


! Luulin tapausta ,Sipin* unelmaksi ja suullisen tarun tuot 
teeksi, jolla ei ole kuin rahtunen todellista pohjaa, kunnes onnis- 
tuin löytämään kappaleen tätä painettua laulua. E. toimitti laulun 
ranskankielisine käännöksineen perintöruhtinaalle. 

1 S. M. M. Y. 
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viensakin mielipide, eikä ihme kun ei hän ruvennut heille 
syvällisempiä syitä kertomaan — ja tuskinpa aikalaiset 
selittämälläkään olisivat hankkeessa järkeä keksineet. 

Itso on hän selittänyt matkan syyt ja aikeensa pää- 
piirteissään seuraavasti: ! 

Jokaisen, jolla on elävä into tehdä työtä totuuden 
välttämättömän voiton eteen on seurattava periaatetta: Tee 
velvollisautesi äläkä mitään pelkää vakaumuksesi mukaan 
toimiessasi, tai toisin sanoin ,Älkäät peljätkö niitä, jotka 
ruumiin tappavat, sillä heillä ei ole valtaa kuolettaa sielua. * 
Moni pitää tuollaista puhetta nykyaikana tarpeettomana, 
mutta kysyn, kuka totuuden valolla nykyään rohkenee iähes- 
tyä valtaa, jossa sorto militarismin muodossa on kehittynyt 
kaikelle totuudelle vaaralliseksi mahdiksi. Rauhan ja totuu- 
den ystävätkin ovat alkaneet painettivaltaa edistää koet- 
tamalla aina suojella omaa nahkaansa, ja mihinkä pistimien 
kärjillä lepäävä rauha ja oikeus vie, sen on äskeinen Unka- 
rin kohtalo selvästi meille osottanut ja eipä meidän syrjäi- 
nen Suomemmekaan ole jäänyt unohduksiin. 

Ollen sydämeni pohjasta rauhan ystävä ja jo lapsuu- 
desta pitäin uskonnolliseen mietiskelyyn taipuisa; minä kun 
oikeastaan olin aikonut lähetyssaarnaajaksi, en voinut va- 
pautua pyrinnöstä saada työskennellä totuuden puolesta. 

Meille annettiin sitten uusi sensuarilaki kahlehtimaan 
vapaata ihmishenkeä. Mutta nämä heräävän suomalaisen 
kansallishengen kahleet eivät vielä olleet kyllin julkeat vai- 
kuttaakseen sieluni pohjaan saakka. Vasta silloin, kun 
kansleri Nordenstam yksityisestä kostonhimosta oli aikaan- 
saanut sensuuripromemoriat — — silloin vasta syttyi sie- 
luni tuleen ja minä kirjotin pitkän ja jyrkän kirjotuksen 


1 Olen tässä seurannut etupäässä S. M. M. Y:n hallussa ole- 
vaa: ,Förklaring öfver orsaken till och ändamålet med denna min 
nu företagna utlandsresa" koettuen vaikka lyhentelemällä käyttää 
E:n omia lausetapoja. Aivan samansuuntaisia kirjotuksia on suo- 
meksi, ruotsiksi, saksaksi ja venäjäksi. 
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sotilasvaltaa sekä erityisesti näitä sensuuripromemorioita 
vastaan. ! 

Lopetettuani sanakirjatyöni haudoin mielessäni tuumaa 
lopultakin päästä vapaaksi tuosta kaiken elon kuolettavasta 
painosta, minkä väkivallan musta käsi mitä riettaimmalla 
tavalla oli vyöryttänyt armaan isänmaani yli. Olin päät- 
tänyt lähteä vapaammille maille, saadakseni esteittä vai- 
kuttaa siihen suuntaan kuin valtava sisäinen ääni minua 
kehotti. Syy siihen, että lähdin passitta matkalle, oli se 
etten rehellisellä tavalla edes voinut ajatellakaan saavani 
passia. Sitäpaitsi luulin minä tulleeni kavalletuksi aikeis- 
sani.“ 

Matkalle lähti hän Liperin pappilasta elokuun 22 p:nä 
v. 1855. Jalan kulki pakolaisemme Ouluun ja sieltä Haapa- 
rantaan. Täällä täytyi hänen kylmettymisen vuoksi maata 
sairaana 8 viikkoa. Mutta kun tauti ei näyttänyt hellit- 
tävän, ei sairas malttanut kauemmin odotella, vaan läksi 
höyrylaivalla Tukholmaan, missä vielä sai pari viikkoa 
virua vuoteen omana. 

Aikeensa kertoo hän olleen kulkea jalan läpi Ruotsin 
ja Tanskan Saksanmaalle, saadakseen täten kuulla kansan 
mielipiteet sotilaslaitoksesta. ? 

Tukholmassa sanoo E. itseään pyydetyn luennoimaan 
Suomesta, sen kielestä ja runoudesta. Täältä hän kum- 
minkin jo maaliskuun 7:tenä 1855 lähti Kristianiaa kohti 
tallustelemaan. ? 

E:n tuttavilla oli omat mielipiteitä tästä matkasta 
Niinpä kirjottaa Polén Ahlgvistille */ix 1854: 


n Europaeus on Tukholmissa, josta aikoo marssia totuutta 
saarnaamaan ympär koko maailman.* 


1 Sama kirjotus, joka mainitaan kirjeessä Vareliukselle (E K 
M. s. 212) = Ett Ord till vär tid. 

2 Yllämainitun E:n kertomuksen mukaan. 

3 1855 v:n almanakkaan on hän 7/111 merkinnyt: ,Begifvit mig 
ifrån Stockholm." 
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Myöhemmin: , Sipi sipottaa nyt Norjassa ja pääseekö 
sieltä Pohjois-amerikkaan, jonne haluaapi. Olen ollut oikein 
pahoillani hänen Ruotsiin menemisestä. Suuret tuumat hänellä 
on, mutta antaahan ukon nyt koettaa siipiänsä, ehkä siitä tasoit- 
tuu, jos mieltä vielä on päässä. * 

Paavo Tikkanen 19/1 1855: ,Sipi-raukka on Aftonbladin 


mukaan, kuollut ja haudattu. Täällä vaan luullaan että Sipi on | 


vaan valtiollisesti kuollut ja haudattu, minne mies on mennyt, 
sitä ei tiedä. Sipi näkyy tulleen radikaalein kynsiin, jotka 
pitävät häntä asiankäypänään, ovat antaneet hänen pyytää lupaa 
pitääksensä Upsalassa luennoita, johon sai kiellon vastaukseksi, 
ovat keränneet hänelle rahoja j. n. e. Varmaan en tiedä, vaan 
niin puhutaan. * 


Pastori Carl Sirén ,Suomenhautain mäellä (28/; 1855): 


Näinä päivinä sain kirjeen Europaeukselta Kristianiasta, 
joka jo lienee viides hänen matkaltansa Ruotsissa, vaan häpeäk- 
seni en ole vielä vastannut niitä, koska en ollutkaan tyytyväi- 
nen hänen miettimisillensä: hän sanoo sieltä vaeltavansa Norjan 
suomalaisille, kussa Gottlundkin muinen vaelsi, vaan moittii 
sekä Ruotsalaisia, että Norjalaisia, eikä löydä hyvää kussaan, 
puhuu myöskin vuoden kuluissa palaavansa takaisin Suomeen, 
mitäs luulette, jos kehottaisin häntä kuta ennen sitä parempi 
tekemään sen?* | 


Matkallaan Tukholmasta Kristianiaan kävikin Euro- 
pus keski-Skandinavian suomalaismetsissä. Luultavasti 
tahtoi hän nähdä minkälaisissa oloissa nämät unhoon jou- 
tuneet heimolaisemme siellä elivät. Käynnistä kirjottaa 
Pekka Karvainen Kalnäsistä Gottlundille toukokuun 4 p:nä 
1855: 1 


1 Gottlundin kokoelmissa Historiallisen seuran hallussa. Pa- 
nen tähän huvin vuoksi pari otetta, kun metsäsuomalaisten kirjeistä 
tähän saakka ei ole yhtään julkaistu. 
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yT'yö tunnetton Student D. E. D. Europzuxen, se on 
ollut teällä meiän luona tänä kevänä, teältä hän mäin Christia- 
: nian (:Christioanin:) sitten ei oo hänestä kuulunna mitää; 
se sanoi hyvin tuntovansa Teiät. — Sillä oil kanssansa mo- 
niaita Hellsinkin Avisia (:Suometair:) osin mielelläin otta- 
nut heitä enskertoa 1/, Ärgäng, nähäxein tokko heiän Post- 
rahat tulis yltö Ruohin kovin kallit. —* 

Tultuaan maaliskuun 29:tenä Kristianiaan ei hän vielä 
heittänyt metsäsuomalaisia mielestään, vaan aikoi joksikin 
ajaksi asettua sinne asumaankin. Aikeestaan kirjotti hän 
Pekka Karvaiselle, joka tähän (28/,55) vastasi: ! 

» Ystävä! Kirjanne — olen suanna jonkas olit tellännä 
Kristjoanista. Suometaria minä oon aikoa ennen tätä pää- 
tännä Gottlunnin mullen telleämään jotta nitä myö taitai- 
simmie piteä yhessä, enkä heitä taija teijän päätöstelin jäl- 
keen enemmän tahtoja eli pääteä ennenkuin Gottlundilta 
tuloo vastaus niten peällen. Wissiä tietoa en taija sanoa 
mitenkä taitais tulla anomuxenne peällen tokko taitais huo- 
kea tulla eli olla suaha kostia ja gvartieria (Kost och Logi) 
joksi kuks aijax teällä, van tykkeän että ei tuo taitais 
omöjelia olla, erinomaitain niissä paikoissa jossa pienemmät 
taloit ja Huushollit ovat. Niissä paikoissa jossa on niin 
paljon väkeä, jotta on kax kymmentä henkeä ja paljon sitä 
yltö joka päivä, niissä ei taho olla tilaisuuta jotta ne ovat 
huokeasten hyvä Imeistä pitämään lejan eitek.* 

Europaus menikin toistamiseen suomalaisia katsomaan, 
vaikkeivät varat sallineet hänen siellä kauan viipyä. Siitä 
kertoo Pekka Korvainen (18 1/, 55) Gottlundille: 

, Europaeus tuil Christjaniasta tänne kahtoman näinä 
päivinä tokko minä oisin suanna Suometaria. Eikös sen 
tok liene paha vierassa vallassa, eikä mitää tienostia, ret- 
kuiset vuatet tahtoivat hänellä olla; hänellä oil monjaita 
ruohtalaisia kirjoia jälellä jotka hän käv myömässä Leik- 


1 Osotteena on: ,Herrallen Hyvästkunnioitettavallen D. E. D. 
Europeeus Boende i övere Slots-Gade N:o 7, 2:den Trappe op over 
Gaarden til Christiania." 
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vaitnan ja Östmarkin pappiloillen, oil mahtanna niillä suoha 
12 Rixia, ja enemmän minä en usko hänellä ollen. Se ois 
kernasten tässä tahtonna olla, van minä en tainna vierasta 
miestä piteä enemmän kuin 2 päiveä. Oil se suanna hyvän 
Passin omallen nimellensä Tukulmista. Englannin hän käkeis 
tästä mänemän. Minne hän joutunoo sitä en minä ymmärrä. 
— Se sanoi nähnensä norin Avisissa jotta minä olin pytä- 
nyt Suometaria; jos niin oil kyllä ty sen lienetten paneta- 
nut Tidningin?* 

Sen koommin ei Europeus enää suomalaismetsissä 
käynyt. Seudun asukkaista oli hän tietysti koko kummal- 
linen ilmiö. Pekka Karvainen hänestä Gottlundilta tiedus- 
telee tammikuun 30 p:nä 1856: 

n Minnekka hän lienöö Europaeus joutunna eikö kuulu? 
Mitä se tek Teillen, kuin se oil vastahakainen ja mitä se 
sillä meinais? kesällä Messunmuarin aikaan oil hän vissiin 
pako köuhä ei hänellä näättännä olovan jos kehnonlaiset 
wuatteet, eikös hänenkää liene tullu paha eis ottaita? Se 
on liianni paha joka kehnost skjöteäitö tässä kin muali- 
massa jotta ej tijäk missä stanoa enempi kuin Santa jota 
veis kulettaa.* 

Kristianiassa hän yritti saarnailla rauhan evankeliu- 
mia, esim. eräässä ylioppilasyhdistyksessä. Sanomalehdis- 
säkin näkyy hän koettaneen saada julkisuutta aatteelle. 
Mutta turhaan. Esim. ,Christiania Posten“ ei hyväksynyt 
edes kirjotusta suomen suvusta, kansallisesta herätyksestä ja 
kirjallisuudesta. Vastattiin, että on syytä ensin nähdä mi- 
ten Suomen käy, ennenkuin ruvetaan Kalevalasta y. m. s. 
puhumaan — Ahdasmielisemmän yleisön kuin skandinavia- 
laisten puoleen rauhanaatteen ajaja tuskin olisi voinut 
kääntyä. Hän rupesi pyrkimään vapaammille maille, Sak- 
saan ja Amerikaan ja jätti, luultavasti syksypuolla 1855 
Norjan ja Ruotsin. 

Tiedot matkan vaiheistä ovat huvittavia, panen suo- 
mennoksen eräästä kirjeenalusta:! 


1 Alkuperäinen tutkielman lopussa. Olen tässä lyhennellyt. 
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. Olen kyllä jo pari kertaa alottanut kirjottaa Teille, 
mutta eteenpäin pyrkivä sieluni ei ole antanut minulle rau- 
haa sen päättämiseen, kun minulla ei ole ollut mitään 
tuloksia kerrottavana. Mutta nyt — per varios casus, 
per tot discrimina rerum, purjehdin Tukholmaan. Siellä 
alan hyödyllisemmän ja levollisemman toiminta-alan kuin 
tähän asti olen voinut saavuttaa. Kohta toivon saavani 
mennä Upsalaan; kun ylioppilaat jo vuosi sitten pyysivät 
minua luennoimaan Suomesta, sen kielestä ja kansanrunou- 
desta, nim aijon nyt niin tehdäkin. 

Kristianiasta alottamani matka on käynyt enimmäk- 
seen jalan ja koko onnellisesti, paitsi että Uddervallan kes- 
tikievariin unohdin passini, jota Göteborgissa sain odottaa 
14 päivää. 

Jo matkalla Göteborgiin talin siihen vakaumukseen, 
että minun olisikin mentävä Saksanmaalle, sillä englannin- 
kieltä osaan virheellisesti. 

Orustissa lähellä Uddevallaa kävin kunnon kansalai- 
semme Wrightin luona, joka minulle antoi lisiä kehnoon 
kassaani. Samaten tekivät kauppias Ahrenberg sekä ,,antt 
fennomani‘ maisteri Meyerberg Göteborgissa. 

Höyrylaivalla tulin Köpenhaminaan, jossa viivyin viik- 
kokauden. Jalan kuljin vähä käsikirjoituksia laukussani 
Fyenin ja Schleswigin kautta Kiel'lin — — — — Lisää 
matkakassaani antoi professori Mollbech Kielissä. — — — 
Rautatietä tulin Altonaan, sieltä sitten Hamburgiin. 

Hamburgissa koetin saada kustantajaa kahdelle kirjo- 
tukselleni, mutta turhaan. Vaikka ne olivat kirjotetut pe- 
rinpohjin rauhallisessa hengessä, niin oli niissä heidän mie- 
lestään kumminkin liian tulenarkoja aineita. ! 


1 Ehkä kuuluu näihin Saksassa syntyneisiin kyhäelmiin eräs 
vihko jonka otsikkona on: ,Völkeraufbegeisterung oder Völkernie- 
dertödtung? Die brennendste Frage unsere Zeit zur zedermanns 
dringendste Sache gemacht. — Ein Buch fär das ganze Volk, ge 
schrieben nach des gewaltigsten Fährung einer Höheren Hand und 
greifend auf das tiefste in der grösste Frage aller Welt. — Eine 
Wahrhaftige Friedenschrift för die drohungsvollste Zeit nach und 
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n Finnische Märchen”, vanhat suomalaiset akkain ,Mär- 
chenit* olivat ainoat, jotka saksalaisille maistuvat henki- 
seksi ravinnoksi ja jotka erään Hamburgin kustantajan huo- 
miota vetivät puoleensa — — — — — Olin siis luottanut 
liian paljo saksalaisiin. 

Jouduin niinmuodoin rahapulaan, ja minun oli vaikea 
saada rahaa edes jokapäiväisiin välttämättömimpiin tar- 
peisiini. 

14 päivää oleskeltuani Altonassa, käski isäntäni minun 
muuttamaan, tavarani hän kumminkin piti, niin että minun 
jonkun aikaa täytyi oleskella Hamburgissa. Viimein sain 
poliisin kimppuuni ja minut ajettiin Altonaan takaisin. Siellä 
antoi todella kunniallinen poliisimestari minulle viikoksi va- 
paan asunnon ja hoidon. Vaikkakin asustin ,päävah- 
dissa", niin en kumminkaan ollut sellaisessa asemassa, että 
olisi ollut syytä valittaa muuta, kuin etten pimeinä aikoina 
saanut käyttää valoa. Rahoja, joita odottelin — — — — 
(E. oli kirjottanut pulastaan ystävilleen ja pyytänyt rahaa!) 
— ei kuulunut ja minut ajettiin takaisin Hamburgiin. — — 

Siellä ollessani tulisissa rahanhaalintayrityksissä tunsi 
minut poliisi. 1 p:nä t. k. vietiin minut ,Zum Liibecker 
Thor hinaus* menemään toisen siunatun Saksan valtion 
niskoilta toisen niskoille. 

Puoli ankkuritukkia (,half ankarstock*) Hamburgin 
valtion ruisleipää taskussani läksin niin muodoin, mukanani 
vieden, kuten tapani oli, kirjotukseni, joihin ei edes polii- 
sien kiirastuli ollut pystynyt, eräänä iltana Hamburgista. 
12 tunnin jalkamatkan perästä olin varhain seuraavana 
aamuna Lybeckin portilla, 8 !/, saksan — 6 ruotsin penik. 
Hamburgista. Saksan valtioiden luvallisen nylkemistavan 








vor einem Napoleon — von D. E. D. Europeus.* Toinen kirjotelma 
kantaa nimeä: ,Drohendes gegen Volk und Regierung oder Die 
verruchten Moskovschen politischen Gesellschaft: Hölle und Axt 
in germanistisch-skandinavistischen Ebenbildern von D. E. D). Euro- 
preus* (sivuja 54). S. M. M. Y. 

1 O. Siren lähetti 150 hopearuplaa E.lle, joka useita kertoja 
pyysi avustusta. Kts. O. Sirenin kirje Ahlyvistille ',;, 56. 
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vuoksi en kumminkaan saanut vallan varhain tehdä sisälle- 
kulkuani tähän , Deutsche freie Reichstadt'iin*, kun ei mi- 
nulla ollut 4 killingiä eikä 1 kill ,Thorsperre*. 

K:o 1/38 avattiin vihdoinkin portti vapaalle kululle, 
mutta sillä ei kaikki ollut hyvä, sillä porttivahdissa kysyt- 
tiin heti minun ,Papier'iani*. ,Papier'in* näytin, mutta 
kun Hamburgin poliisi siihen oli merkinnyt ,Ohne Räck- 
kehr nach Heimath*, niin siitä oli seurauksena, että sain 
seuralaisekseni painettiniekan ja niinpä sitä taaskin men- 
tiin poliisiin. Siellä minua pidettiin tarkasti silmällä kuin 
hyvääkin valtion-vankia, mutta kuten myöhemmin kävi sel- 
ville, ei minulle tahdottu täten tuottaa mitään pahaa, vaan 
päinvastoin tahdottiin minua hyväntahtoisesti auttaa jaloil- 
-leni. Niin vietiin minut hienon ja sivistyneen poliisimesta- 
rin ja sitten venäläisen pääkonsulin Schlötzerin luo, jolta 
sain päällystakin ja puolet matkarahoistani (kotimatkaa 
varten). Lybeckin poliisilta sain toisen puolen matkara- 
hoista ja vielä ,4 Thaler Preussisch“ omaan taskuunikin, 
sitä paitsi oli minulla poliisein toimesta vielä viikon aikaa 
vapaa asunto ja hoito ,Borea* odottaessani. jossa minulla 
on alakansipaikka missä tätä kirjotan.* 

Nolosti päättyi siis suuria suunnitelmia hapuileva retki. 
Vapauden ja ikuisen rauhan aatteen saarnaajaa ei suurissa 
sivistysmaissa otettukaan avosylin vastaan. Turhaan oli 
hän asettanut sanat: ,do not fear" ! lempilauseekseen, jolla 
ahdingon aikana itseänsä lohdutteli. Kun miehen kirjotel- 
mia ei painatettu, kävi mahdottomaksi saada ääntänsä kuu- 
luviin. Luultavasti saapui hän kotimaahan lopulla vuotta 
1855, sillä tammikuussa 1856 hän jo taas oli Helsingissä 
täydessä hommassa. 


1 Älä pelkää. Oulussa ollessaan sai hän kuulla erään englan- 
tilaisen noilla sanoilla itseään rohkaisseen. 
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On arveltu Europxuksen tehneen tämän matkansa pai- 
kannimiä tutkiaksensa.' Karttateoksia hän kyllä tutkiskeli 
Takholmassa ,maanmittari-konttuorissa* sekä Kristianiassa- 
kin, ja lueskeli, kuten esim. tallella olevista lainauslipuista 
selviää, kielitieteellistä kirjallisuutta, mutta suurempi pää- 
määrä sittekin oli matkalla, niinkuin jo on kerrottu. En 
myöskään voi yhtyä mielipiteeseen, että hän olisi lähtenyt 
maailmalle ,mielimurteissaan onnettoman rakkauden joh- 
dosta*, tai satunnaisessa mielenhäiriössä. ? Aikalaiset eivät 
voineet käsittää miten selväjärkinen mies, sanaa sanomatta 
tutuille, yhtäkkiä saattoi melkein tyhjin kukkaroin lähteä 
maailman rantoja kiertelemään. Tuo ei kumminkaan ole 
vallan käsittämätön psykologinen ilmiö. Olot olivat todel- 
lakin sellaiset, joiksi hän ne käsitti. Totuutta ei voinut 
lausua julki painettivallalle Kansa kaipasi vapautta ja 
rauhaa. Vuosikaudet kyti Europxuksen aivoissa ajatus, 
että hänenkin velvollisuutenta oli tehdä voitavansa rauhan- 
aatteen edistämiseksi. Liperin pappilassa, jossa hän lopul- 
lisen päätöksensä teki, ei siihen näytä vaikuttaneen onne- 
ton rakkaus. Itse kertoo hän epäilyksen hetkenä, juuri 
kun oli kahden vaiheilla, lueskelleensa Tukholman Lähetys- 
lehteä. Siinä sattui olemaan kertomus lähetyssaarnaajasta, 
joka äkkiä teki päätöksen mennä Grönlantiin kristinoppia 
levittämään: ,Veli voitko huomenna matkustaa kanssani 
Grönlantiin? — Kyllä, jo tänäänkin, kunhan vaan saan 
itselleni kengat.“ Näin vaatimaton oli lähetyssaarnaaja 
Joh. Sörensen, ajatteli ,Sipi“, miksen minäkin vähin varoin 
ja voimin voisi lähteä ajamaan yhtä jaloa aatetta. Rauhan- 
aate täytti kokonaan hänen sielunsa. Mies ei ajatellut, ettei 
hänellä ollut mitään edellytyksiä onnistuaksensa, suuri pää- 
määrä sai hänet unohtamaan oman pienuutensa ,välikappa- 
leeksi*. Sattuvan kuvan antaa norjalainen Dietrichson rau- 
han evankeliumin saarnaajastamme.3 Dietrichson oli yli- 


1 A. V. Forsman: mainittu kirjanen s. 52. 

2 A. V. Forsman, s. 55. 

* Ks. Valvoja 1904 s. 481—5, jossa on suomennos Dietrichsonin 
teoksesta Svundne Tider, II, siv. 299 -304, mikäli se koskee Euro- 
peusta. 
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oppilasyhdistyksessä pitänyt esitelmän Suomen kansanru- 
noudesta ja eräänä päivänä ilmestyy sen johdosta hänen 
kamariinsa yht'äkkiä ystävämme Europeus, joka tietysti 
oli varma kansanrunoutemme harrastajassa tapaavansa uuden 
ystävän. Tapauksesta kertoo Dietrichson: 

, Hänellä oli tyypillisesti suomalais-ugrilaiset, melkein 
mongolilaiset kasvot, keltaiset kuin pergamentti, lyhyen 
raumiin päässä. Hän jäi ovelle seisomaan ja liikutti huau- 
liansa muutamia kertoja, ikäänkuin olisi tahtonut syödä 
oman suunsa, ennenkuin hän sai hampaitten aidan yli sanat: 
y Minun nimeni on Daniel Europeus — minulla ei ole pas- 
sia — mutta minä olen suomalainen ylioppilas.* Pyysin 
häntä istumaan vaatimattomassa asunnossani, mutta vasta 
useitten kehotusten perästä hän sen teki. Nyt hän kertoi, 
— niinkuin näytti, suurella vaivalla, — änkyttäen ja so 
pertaen, että hän oli lähtenyt maailmaan vaikuttamaan 
ikuisen rauhan hyväksi ja pannakseen salvan venäläiselle 
painettivallalle; ettei oltu tahdottu hänelle antaa passia, 
mutta että hän kuitenkin oli lähtenyt matkalle ja Ruotsin 
kautta tullut tänne jatkaakseen täältä matkaansa kanem- 
mas Europassa. Minun yksikolmatta-vuotinen kotoperäinen 
mielikuvitukseni hämmästyi ja säpsähti seisoessani sellaisen 
neron edessä, miehen, joka — tuhat kertaa vahvempana 
kuin Sven Dufva sillalla — tahtoi ypö yksin keskellä Kn- 
minsotaa asettua vastustamaan venäläistä painettivaltaa." 
Dietrichson kertoo, miten vaivalloiseksi keskustelu kävi 
muukalaisen ylioppilaan kanssa, jonka änkytyksistä ei saa- 
nut muuta tolkkua kuin ,ikuinen rauha” ja , venäläinen 
painettivalta*. He menivät myöhemmin illalla ylioppilas- 
yhdistyksen kokoukseen. , Hiljaa ja yksin" seisoi Europaus 
ovella, kunnes D. hänet vei puheenjohtajan viereen istu- 
maan. Kun sitten tavan mukaan esitettiin vieraan malja, 
tuli tämän tietysti vastata. , Mutta siitä tuli kummallisin 
kaikista niistä kummallisista puheista, joita ylioppilasyhdis- 
tyksissä olen kuullut*, sanoo D. ,Sipi* veti esille kaikki 
todistuksensa ja selvitteli ähkyttäen matkahankkeistaan ja 
ikuisesta rauhasta. , Kuvitelkaa vain mielessänne, että yli- 
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oppilasyhdistyksen rallatuksen ja hoilotuksen keskellä sei- 
soo tuo vakava mies katkerine elämänkokemuksineen ja 
mielessään suuri, tuulentupia tavotteleva päämaali — voi- 
matta edes saada itseänsä ymmärretyksi — hän oli tosiaan- 
kin tässä ympäristössä traagillisempi olento, kuin Don 
Quixote. “ 

Hullunkuriseltapa jalot hankkeet mahtoivat näyttää 
kaikista muistakin. Kun ei asuntoa ja ruokaakaan enää 
ollut rauhan sanoman julistajalle muualla kuin päävahdissa, 
täytyi hänen palata toista vuotta kestäneeltä matkalta 
kotimaahansa. 


VI. 
Lapinmatka. Foneetiset kokeet. 


Saavuttuaan kotimaahan, otti Europeus 23 päivänä 
tammikuuta 1856 erotodistuksen yliopistosta. ! Oltuaan 12 
vuotta ylioppilaana, ei hän ollut suorittanut vielä pienim- 
pääkään tutkintoa. Tutkintoja varten vaadittuja tietoja ei 
» Köyhältä Sipiltä* tietysti puutu, mutta hän ei tahdo alis- 
tua ,akademillisiin* muodollisuuksiin. Kuvaava on seuraava 
(A. V. Forsmanin mukaan) yleisesti tunnettu juttu: Kerran 
kysyi Lönnrot Europaukselta: No, Sipi, etkö jo kohta aijo 
lähteä Helsinkiin tutkintoja suorittamaan? Vastaus: ,Eivät- 
hän apostolitkaan käyneet Helsingissä tutkintoja suoritta- 
massa." Tietääkseni on hän ainoastaan kerran ollut yli- 
opistollisessa kuulustelussa. Kun Bouchtin stipendi ensi ker- 
taa oli haettavana oli hän Borgin ja Wareliuksen kanssa 
tutkinnossa, jossa Gottlundin kertomuksen mukaan ,jalis- 
tettiin kaikillen kolmellen olleen kiitettäväisiä opillisia har- 
joituksia*. Mutta ,kosk ei ollut pyyssä kahen syywä, ora- 
wassa kolmeen osaan, niin meäräsimme sitä Wareliuksellen*.? 

Alussa vuotta 1856 on Europ&us taas uusissa matka- 
hommissa. Tuttavat saivat hänet estetyksi helmikuun pak- 
kasissa lähtemästä Turjan Lappiin. Mutta jo toukokuussa 
meni hän Pietariin itselleen matkarahoja hommaamaan. 


! Arvosanoina on: ,Utmärkt flit, hedrande och berömvärdt 
uppförande". Kirjeestä Arpelle (julkaistu edempänä) °/, 1860, kav 
selville, että prof. Rein hartaasti pyyteli E:tä eroomaan. 

2 Ks. Gottlundin toimittama sanomalehti ,Suomi* 1847 n. 19. 
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Venäjän Keisarillinen Maantieteellinen Seura antoikin 
300 ruplaa ja lienevät muutamat yksityiset henkilötkin ko- 
timaassa hieman avustaneet. Mitään kertomusta tämän 
matkan vaiheista ja alkuperäisestä tarkotuksesta ei ole Suo- 
men sanomalehdissä julkaistu, sentähden, etteivät ne pals- 
toihinsa ottaneet riitakirjotuksia,! joita E. ennen läh- 
töänsä niille tyrkytteli. Turjan Lapista lähetti hän parisen 
kirjelmää Suomettaren toimitukselle kysyen niissä, joko ke- 
väällinen kyhäelmä oli julkaistu ja kun sitä ei näkynyt, ei 
hän lähettänyt matkasanomia. Kuopion Sanomissa sanoo 
hän kumminkin: ,tämä minun päätarkoitukseni oli kansal- 
lisuutten ja varsinkin niiden sukuperäisyyden tutkiminen“. 

Pietarin Maantieteelliselle Seuralle oli sopimuksen mu- 
kaan joka kuukausi lähetettävä selonteko, joten siellä lie- 
nee alkuperäiset matkakertomukset tallella. Minun käytet- 
tävänäni on ollut vain pari kolme vajanaista konseptia 
ja yksinomaan niihin on tässä siis nojauduttava. 

Kesäkuun 4 p:nä otti hän passin Viipurista ja lähti, 
kulkien höyrylaivalla yli Saimaan Kuopioon. ,Viivyttyäni 
matkatamineitteni tähden hieman Kuopiossa*, kuuluvat sa- 
nat eräässä konseptissa, ,matkustin Kajaaniin. ja sieltä jär- 
viä ja jokia myöten, osaksi myös jalan, Kuusamoon, jonka 
pohjoisosan kautta yli pitkän, kapean Paanajärven tulin 
heinäk. 2 p:nä Venäjän Karjalaan.* 

Tiedusteltuaan Vienan meren länsi-rannikoilla paikan- 
nimiä y. m. saapui hän elokuun alkuvaiheilla Kantalahteen. 

Kirjeessään Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle kertoo 
Europzeus:? ,Minun keräykseni Imandran ja Nuotjäyren 
Lapin murteista minä tein Kannanlahden Wenäläisessä ky- 
lässä. Waan käymäiseltäni minä olin viimeiseltä viikon 
päivät ensimäisessä postipaikassa Imandrajärven eteläpäässä 
30 virstaa Kannanlahdesta, joka postipaikka Lapin kielel- 
läkin kutsutaan Wenäen nimellänsä Zascheiki ja siinä on 
Lappalaisia Akkalasta postimiehinä. 


1 Tieto Kuopion Sanomista. 
2 Julkaistu lopussa. 
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Lumen tultua minä läksin lokakuun lopussa Kannan- 
lahdesta Turjan Lappiin päin ja asetuin sen perästä 'Tur- 
jan Lapin niemimaan etelärannan keskipaikalle, jossa minä 
Warzugan joen suussa olevassa kylässä nimeltä Kuusomena 
asuin vähää vaille kaksi kuukautta tutkien Turjan Lapin 
kieltä ja varsinkin sitä sen murretta, jota puhutaan Turjan 
Lapin pohjoisen rannan itäkulmalla likellä Svätoinis nimistä 
nientä.* Tällä kertoo hän kirjottaneensa joukon lappalaisia 
satuja ja tarinoita , Lappalaisten vanhoista seikoista 
» Pschutte* kansan eli T'schuudilaisten kanssa”. 

Paikannimiä hän ahkerasti tiedusteli Vienan meren 
pohjoispuolelta ! sekä tarkkasi luonnonilmiöitä, oloja ja 
kansatieteellisiä seikkoja. Erittäinkin ovat tiedot Vieljär- 
ven rannoilla asuvista suomalaisista huvittavia. Panen tä- 
hän hieman pidemmän otteen matkakertomus-konsepteista:? 


v Palatessani Warzugasta johduin karjalaisten nimien täh- 
den kyselemään Kaschkaranzyssä, oliko paikkakunnan entisistä 
asujaimista muistelmia jälellä, johon ne, joille kysymyksen tein 
vastasivat, että vanhojen kertomusten mukaan oli siellä ennen 
asunut tschuudeja ja että he olivat sieltä kadonneet niin pian 
kuin venäläiset tulivat paikkakunnalle. Mihin tschuudit hävi- 
sivät, ei tietty selittää, vaan sanottiin, että he kertomusten mu- 
kaan vielä pitkät ajat jälestäpäin olivat öiseen aikaan clämäi- 
neet ja pelotellect ihmisiä piipityksillä ja kolinalla. Mutta sit- 
ten alkoi tulla pyhiä miehiä Solovjetzkyn luostarista kylään 
siellä kesiisin kalastamaan ja eräs heistä oli rukoilemalla Ju- 
malaa karkottanut kylän ilmoilta entumet. Ensi kesän jälkeen 
ne jo vähemmän ilmassa liikuskelivat. Toisen kesän perästä 
tuli heidän valtansa vieläkin heikommaksi. Mutta kun pyhimys 


' Ks. Suomi II, 8, siv. 67--70. 

? Teen sen sitä suuremmalla syyllä, kun tutkijan on vaikea 
saada sitä käsiinsä, se kun on kirjotettu usealle lehdelle, joista saa 
etsiä mitä mistäkin papereista, lukuunottamatta, että niissä on kor- 
jauksia usein niin päällytysten, että on hankalaa saada tolkkua, 
mikä lopullinen muoto on. 
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kolmantena kesänäkin kääntyi Jumalan puoleen rukouksineen, 
niin sortui heidän yläilmainen voimansa kokonaan, eikä liene 
sittemin valtoihinsa päässyt. Melkein kaikki Kaschkarantzyn 
kylän perhekunnat polveutunevat samasta kanta-isästä, joka 
Kaschkarantzyyn ensiksi kotiutui. Hänen jälkeläisiään pitäisi 
kylässä nyt elämän viides polvi. Siis ei ole enemmän kuin 
puolitoistasataa vuotta siitä ajasta kun tschuudit vielä oleske- 
livat täällä. 

Mitä kansaa nämät tschuudit olivat ei Kaschkarantzyssä 
tietty. Mutta tässä ei ole epäilemistäkään, ettei niillä tarko- 
tettu puhtaita suomalaisia. Se käy monesta asianhaarasta sel- 
ville. Ensiksikin näyttävät paikkain nimet, että suomalaisia 
muinen on asunut kaikkialla Vienan meren rannoilla. Ei kau- 
kana Swätoichosta etelään on näet toinenkin rannikko-paikka 
nimeltä Kaschkarantzy, joka niinkuin olemme jo nähneet, on suo- 
malainen. ! Aivan Turjan niemen itä rannan keskustassa on 
Ponoin (lapin Puonnejok) joen suun pohjoispuolella lahdelma 
nimeltä Lachta', suomen lahti Edelleen on Warzugan joki, 
suomen Warsajoki. Sitäpaitsi on Umbasta hieman länteen kä- 
sin puhtaasti suomalainen Kjändalakscha = Kääntölaksi, Rida- 
lakscha = Riitalaksi, Porjeguba = purjelaksi tai ennemmin lapin 
Perjeluokt, Kodaranda = kotaranta. Kandalakscha, islantil. 
Gandvik, on suomessa Kannanlahti (Fersenbucht). Niva, virta, 
joka laskee Kantalahteen, merkitsee nopeaa virtaa (Stromschnelle). 
Kantalahden päähän laskee puro nimeltä Kanda, joka nimi 
sen asemasta on selitettävissä, mutta voi sen lapistakin johtaa. 
Sitten seuraa Warzugaan saakka rannikkoa, josta ei löydä suo- 
malaisia nimiä. Siihen aikaan on tämä seutu kait ollut asuma- 
ton, kun siellä nytkin on vain vähäpätöisiä kyliä. Warzugan 
ja Kuzomenan välillä on Marzugan (?) joki monine saarineen, 
erästä haaraa nimitetään Kurjaksi. Tämän nimen ovat filolo- 
gimme johtaneet syrjäänistä. Mutta Sjögrenin , Anteckningar 
om Férsamlingarne i Kemi Lappland" s. 50 näenmä Venäjän 
Karjalassakin saman sanan esiintyvän. Vanha Venäjän karja- 


'E on vähää ennen selittänyt sen johtuvan suomalaisesta 
Kaiskaranta = Nehrungsstrand. 
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lainen on varmaankin myös sana mena, esim. nimessä Kuzo- 
mena. Vienan ja Arkangelin tienoilla näet on monia mena- 
päätteisiä nimiä, joista useimpain edellinen osa selvästi on 
suomalainen. KysomeHa on sellainen yhdyssana — suomen 
kuusi. Mitä mena merkitsee en tiedä. Suomen sanaan niemi 
ei sitä ole yhdistettävä eikä sitä näy voivan lapin ja syrjäänin 
kauttakaan selittää. 

Toinen todistus siitä, että lähinnä venäläisten edellä ja 
heidän seassaankin Lapin rannikoilla on asunut suomalaisia, on 
että sikäläisessä venäjän kielessä on monia perin suomalaisia 
sanoja esim. Bmromaska (Kuzomenassa muistiinpantu), suomen 
jukkomalka. Jukkomalkaksi sanotaan jalan pituista puupalik- 
kaa, joka on kiinnitetty poron vetorihmaan ja joka jukon kautta, 
lappalaisen pulkan etupuolesta, on vedetty läpi  Kegoraksi, 
suom. kiekero, nimitetään metsässä olevaa porolaumaa, joka 
pysyy koolla senkautta, että yksi poroista on pitkällä nuoralla 
kinnitetty puuhun, jonka vuoksi eivät toverit sitä jätä, vaan py- 
syvät läheisellä jäkäliköllä. Suomen kiekero johtuu sanasta 
kiekoa = sich herumdrehen. Erittäinkin osottaa venäjän muu- 
toin melkein heikko (weiche) h suomalaista alkuperää, esim. sa- 
noissa ['hmrhma suom. hihna = poron piäitsen hihna, [hapsacs 
suom. hirvas, kesyttämätön peura, sanasta hirvi, [ haxaeh sa- 
nasta halli, — das Hiring des Weissen Meeres. [harhka, suom. 
hahka, joka ääntämatkien sattuvasti kuvaa tämän linnun ääntä, 
mutta venäjässä kuuluu vallan vieraalta. 

Mutta tärkein ja samalla huomiota ansaitseva todiste Tur- 
jan muinoisesta suomalaisesta asutuksesta on, että 40 virstaa 
Umbasta ja 30 virstaa Kuzrekasta Wielärven (Wieljärvi), ve- 
näjän Ba103epo, rannoilla asuu vanhastaan tänne jäänyttä hei- 
moa, joka puhuu melkein puhdasta suomen murretta. Näiden 
muista sukulaisistaan erilleen jääneiden suomalaisten luona olin 
paluumatkallani toista viikkoa ja kävin silloin vanhan miehen 
kera läpi koko suomalaisen sanakirjan, merkiten heidän mur- 
teessaan, joka on läheinen (karjalan murteelle), vielä jälelläolevat 
erikoisemmat suomalaiset sanat. Erikoisempia sanoja on Wieljär- 
ven murteessa vain muutamia. Pääasiassa eroo tämä murre Venä- 
jän karjalasta useiden vokaalein lappalaisen ääntämistavan ja 
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päätteissä tapahtuvan vokaalin heiton kautta. Vokaaliassimila- 
tionia ei useimmiten enää ole otettu huomioon. Kummallista 
on, että siellä venäläisiä nimitetään naiklaisiksi, (täydellisesti 
naikkalain) ja venäjää Naikan kieleksi (nom. naik. täydell. naikka). 
Nimestä Naikko muistelen Lönnrotin tiedonannoista runon- 
keräysmatkoista Venäjän Karjalassa lukeneeni Helsingissä 
ilmestyvästä Morgonbladetista; ellen muista väärin kerrottiin 
hänelle Rukajärven kylässä muinaisesta naikkolaisiksi nimite- 
tystä kansasta, josta ei kansa kumminkaan mitään lähemmin 
tiennyt. Mutta nyt nähdään, että ainoastaan venäläisiä on täten 
nimitetty. Mistä nimi johtuu ei ole selitettävissä. Lappalaiset 
sanovat venäläisiä Taralandsh, venäj. tara, kila, suomeksi kieli = 
Sprache, Zunge. Samaa nimitystä käyttävät Ruotsin lappalai- 
set ruotsalaisista. Wieljirven suomalaiset nimittävät itseänsä 
ainoastaan paikan mukaan eivätkä lappalaisetkaan käytä heistä 
tschuudi nimeä. Eivät he omistaneet itsellensä nimeä karja- 
lainen, vaikka kuulin heidän luonaan asuvan lappalaisnaisen sa- 
novan heidän puhettaan karjalan kieleksi. Venäläiset nimittä- 
vät heitä lappalaisiksi, joka tietysti on aivan väärin. Nimi 
tschuud on rumuutensa tähden, ja senvuoksi, että suomalaiset 
ovat kristinopin kautta tulleet veljellisemmiksi muille asukkaille 
sekä melkein koko tämän kansan katoamisen vuoksi, jäänyt pois 
käytännöstä. Edellämainituilla perusteilla voi päättää, etteivät 
tschuudit ole olleet muita kuin täkäläisten suomalaisten esi-isiä, 
koskei vieljärveläisillä ollut mitään muistelmia tänne muutos-. 
taan, eivätkä siis voineet olla myöhäisinä aikoina tänne muut- 
taneita. Noin 150 vuotta sitten tapahtuneesta muutosta olisi 
pitänyt olla edes joitakin muisteluja. Mutta läheiset Umban 
ja Kutzrekan kylien venäläiset väittivät heidän olleen ja itse- 
kin sanoivat Wielijärven suomalaiset asuneensa täällä ikimuis- 
toisista ajoista. 

On vaikeata ajatella, että yksinomaan maanviljelyksellä 
elävät karjalaiset olisivat tahtoneet muuttaa näille kaukaisille 
kylmille perille elättääkseen itseänsä vain kalalla ja lihalla. 
Karjalainen olisi kait tuonut mukanaan ainakin nauriinvilje- 
lyksen, mutta sitäkään eivät sikäläiset tunne, vaikka nauristen 
ja perunain siellä hyvin pitäisi voida menestyä. Ei voi siis 
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olettaa muuta, kuin että nämät ovat rannikoilla asunneiden suo- 
malaisten jäännöksiä, saman kansan, jota puolitoista vuosisataa sit- 
ten Kaschkarantzyssäkin asui. Ettei kieli eroa paljon karjalasta ei 
ole mikään kumma, eihän venäjäkään Lapin rannikoilla suuresti 
eroa yleisvenäjästä. Kummallista on, että vieljärveläiset ovat 
säilyttäneet kielensä, kun neljä miespolvea takaperin sitä enää 
lienee puhunut kaksi huonekuntaa, joista toinen oli kaukana 
erään järven rannalla. Nykyään on viisi perhekuntaa Vieljär- 
ven pohjoispuolella ja sieltä on kaakkoispuolelle muuttanut kaksi 
perhettä — Mikiforoffin suvun nimellä kulkec nykyään viisi näistä 
perhekunnista, neljä suuremmassa ja yksi pienemmässä kylässä 
Minin suvusta on vain yksi huonekunta suuremmassa kylässä 
Pienemmän kylän toiseen, alkuaan Mikiforoffin taloon lienee eräs 
mies tullut Kuzrekasta. Hauska olisi saada vanhoista verokir- 
joista tietää, mistä Minin ja Mikiforoffin suvut ovat peräisin 
Vieljärven suomalaisten elintavoista mainittakoon, että he 
asuvat vanhoissa suomalaisissa savupirteissä, mutta niin epä- 
mukavat kuin ne yleensä ovatkin, senvuoksi että ovi on lämmi- 
tettäessä pidettävä seposelällään, on niillä täällä kumminkin 
se etu, että ne pysyvät kuivina. Sitävastoin ovat savupiipulla 
varustetut tuvat niin kosteita, että katosta tippuelee ja seinillä 
virtaa vesi, syytä tuohon en tiedä. Samaapa Castrenkin kertoo 
Jenisein suulta. Kait on äärimäisen Pohjolan talvi siihen syynä 
Wieljärven suomalaiset elävät, niinkuin sikäläiset lappalai- 
setkin pääasiallisesti kalastuksesta. Tämä jää kesäisin enimmäk- 
seen vaimoviäen työksi ja kalastavat he vetonuotilla, miehet taas pi- 
tävät ritarillisempana tehtävänään metsästystä. Jauhoja ja lei- 
pää on ainoastaan rikkaimmissa taloissa, kun jauhojen tuenti 
on ylen vaivalloista, se kun voi tapahtua vain talvella ja sil- 
loinkin heikkojen porojen avulla kierrellen Vieljärven koillis 
puolelta Umban Kurzrekan kautta halki syvien hankien.* 


Hauska olisi saada tietää onko Europ&us jättänyt laa- 
jemmankin esityksen Vieljärven suomalaisista Pietarin maan- 
tieteelliselle seuralle. Kadoksissa on myös se välilehtinen 
sanakirja, johon hän teki muistiinpanoja vieljärveläisten 
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murteesta, siitä kun ei tietääkseni ole vielä nykyäänkään 
suuria tietoja. ! 

Ainakin kaksi kokoelmaa on tältä Kuollan Lapin mat- 
kalta tallella, nimittäin käsikirjotukset: ,Lapska ord och 
sagor* ja ,Lapponika, aufgezeichnet in Kandalaksi, Juli 
1856* 2. 

Seikkailuja ei tutkijalta Lapin perillä puuttunut. Hän 
on itse kertonut? olleensa pari kertaa paleltumaisillaan 
autioille tuntureille, jonne yöksi eksyi kireässä pakkasessa. 
Jalon päämäärän ajatteleminen pelasti, kuten olemme ker- 
toneet, kerran nuorakaisen aaltojen helmaan vaipumasta, 
sepä nytkin lienee hänen jähmettyneitä jäseniänsä yökau- 
den tuntureilla kierrellessä lämmittänyt. 


x | * 


Todella huomattavan työn on D. E. D. Europ&us teh- 
nyt suomalaisen fonetiikan alalla. Jo 1850-lavun alkupuo- 
lella oli hänen huomionsa kiintynyt muutamiin foneetisiin 
ilmiöihin. Ebkä oli hän, kun tutkimuksissaan tuli tekemi- 
siin mitä erilaisimpien murteiden äänteiden kanssa, tullut 
niiden syntyäkin ajatelleeksi. Oleskellessaan v. 1857 Savi- 
taipaleella, alkoi hän tehdä foneetisia kokeita. + Tuloksena 
näistä on kuviolehti: ,Suomalaisten puustawein äännös-ku- 
wat ylösajatellunna D. E. D. Europaus.*5 Piirustukset 
ovat todennäköisesti julkaistut vuonna 1857, koska hän 
eräässä kirjeessään, päivätty huhtikuussa 1858, sanoo Peter 


1 Ks. Suomen Kuvalehti 1878 s. 379, jossa A. Genetz on jul- 
kaissut vieljärveläisen sadun. 

2 Suomalais-ugril. Seuran hallussa. 

s Sally Platanille. 

‘ Neiti Sally Platankin muisteli Sipin tehneen näitä hullun- 
karisina pidettyjä kokeita Savitaipaleella. 

s Kuvioita on E:n tavarain joukossa Suomalais-ugrilaisen Seu- 
ran kirjastossa kymmenkunta kappaletta. 
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Cygneuksen kanssa väitelleensä äännöskuvioistaan, joilla 
epäilemättä tarkotetaan yllämainittua lehteä. ! 

Hänellä oli aikomus päästä puheenopettajaksi Por- 
voon kuuromykkäinkouluun 2, mutta tuuma kohtasi vaikeuk- 
sia, sillä puheenopetuas kuuromykille oli silloin aivan uusi 
yritys, jonka menestykseen harva vielä luotti. Hakipa hän 
avustusta oman kuuromykkäinkoulun perustamiseen Inkerin 
suomalaisten keskuuteen. Anomukseen ei kaiketi suos- 
tuttu, koska siitä ei sen koommin puhuta.3 Kokeilujaan 
ei E. silti heitä. Ollessaan Pietari Sopasella Heinäveden 
Säynetkoskella, kirjottaa hän Lönnrotille: * , Äännöskuvia- 
nikiin minä lasten kanssa täällä saan ruveta koettelemaan.* 
Samana vuonna (1860) kokeili hän vielä äännöskuvineen 
Turun kuuromykkäinkoaulussa, koettaen niiden avulla saada 
kuuromykkiä puhumaan. Kokeet lienevät onnistuneet hyvin. 
E. haki puheenopettajaksi Turan kuuromykkäinkouluun. Hän 
lähetti koulun johtokunnalle kirjotuksen, 5 jossa pyysi siltä 
puoltolausetta puheen opettajaksi hakeaksensa (, lärare i |jud- 
talet och uppfattning af munnens rörelse hos talande”). 
Pyyntöönsä liitti E. kaksi kappaletta äännöskuvioleh- 
tiään (.artikolations teckningar”) sekä seuraavan :selityk- 
sen niihin: 

,De perpendikulösa sträcken äro uppsatta för att 
äskädliggöra konsonanternas indelning i lappljud, tandljud, 
framtungljud och baktungljnd. Det tjockare sträcket utvi- 
sar, till hvilken afdelning hvarje bokstaf hörer. Den genom 
strupen eller. utur munnen gäende pilen betecknar rösten 
och märkas bör, att blotta tillvaron och fränvaron af rösten 
gör skillnaden emellan p och &, f och v, det hårda engelska 
th och det veka dito (=d i Satakunta), ¢ och d, s och 3 
i ryskan (z i franskan), sj och sch och ac i ryskan ji franskan 








' Kirje julkaistu tuonnempana. 

? E:n kirjekonsepteista. S. M. M. Y. 

* Anomus julkaistu tuonnempana. 

117, 1860. 

s On julkaistu Suomen Aistivialliskoulujen Lehdessä 1903 
siv 66, n. 5. Mies näyttiä kokeilleen ahkerasti, siitä on todisteena 
paitsi kuvioita pahvista leikeltyjä puhe-elinten osia. 
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samt k och g och likaså det ryska x och det flytande +. 
Vokalernas olikhet beror pä tungans olika höjning hos 4, 
e, i eller nedre läppens hos ä, o, u eller bådas hos ö och y. 
Det finska ä uppstår genom dragning af tungans spets bakåt 
jemte en liten höjning af dess bakdel. Om h är att märka, 
att det icke tillhör någon konsonantisk afdelning, utan är 
en fri aspiration. Likasä är det franska nasaliserande u 
(%) egentligen endast en nasalisation af själfva vokalen och 
alltså icke ens ett särskildt ljud för sig.“ 

Tähän pyyntöön ja selitykseen antoi johtokunta ko- 
kouksessaan !9/vr 1861 lausunnon, että E. voitaisiin oppilai- 
tokseen ottaa opettajaksi, hän kun oppilaitoksessa kokeil- 
lessaan oli näyttänyt olevansa asiaan innostunut ja että 
koulu ääntämisen opettajaa tarvitsisi. Johtaja antoi omasta 
puolestaan puoltolauseen, jossa sanoo oppilaiden olleen hy- 
vin innostuneita E:n opetukseen, oppineen puhumaan ja toi- 
vovan juuri häntä opettajakseen. 

Haikea oli Earopauksen mieli kun hakemus jätettiin 
huomioon ottamatta, vaikka hän ,lyhyessä ajassa sai koko 
kirjaimiston kuuluville kuuromykkäin suusta*. ! 

On huomautettu. että nämät kuviot muistuttavat Bräc- 
ken jo 1856 julkaisemia. ? Saattaa niin ollakin, mutta nämä 
selitykset osottavat kumminkin itsenäisyyttä ja hyvää kä- 
sitystä äänteiden synnystä. Tekijä ei myöskään tunnusta 
lehteään kopioksi, kun hän siihen kirjottaa: ,ylösajatel- 
lunna D. E. D. Europeus*. — Sitäpaitsi ei hänen kuuro- 
mykkäinkoulun opettajien kanssa olisi kuvistaan tarvinnut 
kiihkeästi kiistellä, jos ne olivat jäljiteltyjä. 

Paitsi fonetiikan kannalta katsoen, tulee ottaa huo- 
mioon, että E. oli ensimäinen, joka Suomen kuuromykkäin- 
kouluihin tahtoi saada puhetaidon opetusaineeksi. Sopii 


1 M. M. Y. hallussa kirje, jossa hän siitä -vaikertelee. Päi- 
vätty Helsingissä ?/, 1863. 

2 Prof. E. N. Setälä on luennoillaan huomauttanut kysymyk- 
sessä olevien kuvioiden muistuttavan Bricken: ,Grindzige der 
Phäsiologi* nimisessä teoksessa olevia. 
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sanoa miehen näissä kokeissaan, joita aikoinaan pidet- 
tiin hullunkurisina ,Sipin* päähänpistoksina, olleen edellä 
aikalaisistaan. Huomaamatta nuo yritykset jäivätkin. Näh- 
tyään olevan tuiki mahdotonta saada opettajantointa kau 
romykkäinkoulussa, herkesi Europxus fonetiikan kokeita 
tekemästä ja niitä edes sen koommin mainitsemasta. 


VII. 


Riitakirjotukset, Kansakunnan Lehti, edistys- 
harrastukset. 


Silmäillessä Europeuksen monen monituisia sanoma- 
lehtikirjotuksia ja jälkeenjääneitä papereita, huomaa niissä 
suuren osan olevan kaiken kaltaisia riitakirjotuksia. Mui- 
den hänen kirjallisten kankkeittensa lomassa sopii mieles- 
täni nekin ottaa puheeksi. 

Jo 1850 on huomattavissa, miten Europeuksen enti- 
set paraimmatkin tuttavat alkavat häntä hylkiä, kuka ka- 
teudesta, mikä mistäkin syystä. ,Onkos nyt piru merrassa 
kuin Helsinkiläisiä ei millään työllä saa oikeista asioista 
kirjottamaan*, huudahtaa mies, kun seitsemän kertaa v. 
1849 kirjotti Tikkaselle samasta asiasta, saamatta sitten- 
kään vastausta. Mutta ulkomaan- ja Lapinmatkan jälkeen 
välit vieläkin enemmän huononivat. 

E. sai Venäjän Maantieteelliseltä Seunralta matka-apu- 
rahaa, seikka, joka ei suinkaan ollut hänen tovereillensa 
mieluinen. Tästä saikin hän kuulla monia sutkauksia. Pis- 
teltiin, että ,Sipiin* oli tullut ,ryssän vikaa*. Lappiin 
lähetettiin hänelle kirjanen: Köyhä Sipi eli millä lailla hy- 
vät työt sinulta palkitaan*, jonka ,Sipi* luuli olevan itseään 
varten kirjotetun. Hän sanoo siitä Kuopion Sanomissa: ' 
n Tämän kirjaisen ilmoituksen minä jo ennen joulua sain 
lakeakseni Turjan Lapissa Vienan eli Valkean meren poh- 
jaispuolella, ja minä en liikoja latele, kuin minä sanon, että 


1 1857, n. 11—15. 
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minä tuskin mistään muusta olisin tullut suurempaan in- 
toon, kuin tämän ilmoituksen lukemisesta, sillä sen jo tie- 
tämätöinkin arvaa ketä sutka nimellä sanotaan Sipiksi 
Niin, on meidän asiamme repimällä auki repiämään pako- 
tetta — — — — j.n. e.! 

Kun E. sitten vuoden 1858 yhä piti kiinni väitteis- 
tään, että suomalais-ugrilaiset olivat lähemmässä sukulai- 
suudessa indoeuropalaisiin kuin turkkilais-tatarilaisiin, koh- 
tasi häntä mitä kiivain vastustus, jopa halveksiminenkin. 
Se ,puri kipeästi pernaa* sekin. Niinpä purkaa hän 1858 
sydämensä Lönnrotille kirjottaen: , Minä mietteissäni olen 
jo antanut liiankin pitkältä perää kansan kytkyläisyyden 
vastustamiselle, mutta nyt se kipeimmästi pernaani pureva 
kohta, se kuin minua julkisestikin on häväisty siitä kun en 
hämmästynyt sitä julkisesti esitellessäni, että suomalais 
ungarilaiset ovat paljoa likempänä indoeuroppalaista suku- 
kuntaa ja siis (huhuh!) sukua sille väkisinkin kansallisua- 
deksi tunnustettavalle slavänilaisellekin kansakunnalle, pal- 
joa likempänä kuin turkkilaisia, sekin kohta nyt on pajuun 
pantava.* 

Kolmas aihe ärtyisyyteen oli, ettei Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seura suostunut lähettämään Inkeriin, vaan 
wäinoastaan Suomen rajojen sisäpuolelle" runonkerääjiä 
Siitä lähetti E. toisenkin kehotus- ja moitekirjeen, mutta 
tavallisesti raukesivat näiden tulokset tyhjiin. Tottuneen 
keräilijän todella hyvät neuvot: ,Orterna der samlarena 
böra röra sig“ sai osakseen pöytäkirjaan lausunnon: ,Tä- 
män Europ&euksen lisäyksen ei katsottu aiheuttavan Seuraa 
ryhtymään mihinkään toimenpiteeseen.* Neuvoja ja keho 
tuksia on E. lähettänyt kymmenkunta eri kertaa, ja kun ne 
eivät mitään vaikuttaneet, kävi hän yhä ärtyisämmäksi 
Mutta Seuraa vaivasi siihen aikaan Inkerin-kauhu, hauk- 
kumisetkaan eivät tepsineet. 

Kun Europauksen mieli vastustelun ja tuttavien ival 


! E. lupaa parjauskirjasta nostaa kanteen, mutta sillensä 
kiukku näyttää rauenneen. 
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listen syytösten tähden katkeroituu, kyhää hän usein vas- 
tineensa niin sameasti, että on useinkin vaikea ymmärtää 
mitä hän tarkottaa. Syynä ei ole, niinkuin yleisesti arvel- 
laan alkava mielenhäiriö, ,Sipin* arimpia kohtia kun vaan 
kosketeltiin, menetti hän tasapainonsa eikä saanut vastauk- 
siaan terävästi sattuvaan muotoon. Hyökkääjät eivät myös- 
kään olleet liioin hienotuntoisia. Kun E. palattuaan Lapista 
julkaisi Kuopion Sanomissa kirjotelman: ,Omasta elämästäni 
saatuja sanoja” tekasivat Turun Sanomat siitä seuraavan 
uutisen: . 

,Hra Europaus, joka nykyjään on tullut Lapin mat- 
kaltansa, antaa Kuopion Sanomissa pitkän merkillisen lorun. 
Vaikia on tosin ymmärtää mikä mieheen on tullut. Näyt- 
tää kaiketi kuin olisi pää Lapissa paleltunut.“ 

Lehdet eivät enää ottaneet palstoibinsa E:n riitakir- 
jotuksia. Mies päätti perustaa oman sanomalehden pääs- 
täksensä ,syrjäsensurein saksista”, mutta lupaa ei myön- 
netty. Vuodesta 1857 alkaen uudisti hän yhä luvanpyyn- 
tönsä. Lehden nimeksi aikoi hän panna: ,Kansakunnan 
Lehti*. Mutta toiveet näyttävät olevan turhia. Odotus 
kävi pitkäksi. ,Sipi* tahtoo purkaa mielensä ja painattaa 
kirjasen: , Kirjoituksia Suomen kansan tärkeimmistä asioista, 
suurimmaksi osaksi syrjä-sensuurista paenneita. I nios. 
Onko Suomen kansa voimihinsa päästettävä vain eikö? 
(Mottona: ,Kiittäkäätte herttaisinta onneanne, Suomen mie- 
het, katso Alkusanaa*. Kirjoittanut D. E. D. Europeus. 
Helsingissä, 1862.* (64 siv.) 

Kirja on tähdätty juuri noita Europ&uksen vihollisia 
nSyrjäkuntalaisia* ja syrjäsensuria kohti, joiden sanotaan 
selittelevän tekijän toimia , Suomen kansan voimihinsa 
päästämiseksi* ja hänen kielitieteellisiä tutkimuksiaan , kuin 
piru pipliaa*. Vastustajat ovat muka tehneet hänelle 1000 
ruplan vahingon, syrjäiskuillaan estäessään häntä Yliopis- 
tolta saamasta suurenmoisista tutkimuksistaan tätä summaa. 
Kirjan piti menekillään korvata tappio; sitä ja ,sen jälkei- 
siä nioksia” piti koko kansan käydä puoltamaan j. :n. e. 

Mutta eipä edes ,ensimäinen nios* lyönyt leiville, ei 
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mennyt kaupan. Vaan silloinpa tulikin kauan odotettu 
lupa , Kansakunnan Lehden* toimittamiseen. Sen ensimäi- 
nen numero ilmestyi lokakuun 15 p:nä 1863. 

Suopein silmin ei sitä katseltu. Luultiin sen ajavan 
jotakin epäisänmaallista kantaa ja sen toimittajan pyrkivän 
hallituksen suosioon. Vastauksena syytökseen olkoon Kan- 
sakunnan Lehden ensimäisestä tervehdyksestä kappale. 
n Lukioille: Se on kansakunnat, joiden jo luonnon vaatimuk- 
sesta pitää oleman kaikkein suurimman valtamahdin kan- 
nattajana kaikissa maissa. Hallitsiat ovat kansakuntain 
pääpalvelijat, eikä kansakunnat hallitsijain palvelioita. Kan- 
sakunnillakin on palveltavaa ja niiden tulee palvella itseänsä 
yhteisesti, ja se on tämän yhteisen palveluksen pääkäyttä- 
jänä ja esimiehenä kuin kansakuntainkin tulee ja pitää kan- 
nattaman hallitsiaansa. Ja semmoisen kannatuskunnan käm- 
menillä kannatettuna hallitsialla luonnollisin ja suurin voima 
onkin. 

Sattuvasti kehotetaan tässä kirjotuksessa kansakuntaa 
nyt, kun on vapaamielinen hallitsija, , tarttumaan määräyk- 
sensä vaatimuksiin”. 

Toimittaja tahtoo lehdessään laskea kaikkein kansa- 
laisten äänen kuuluviin. , Tornionjoen takaiset ja Pietarin 
kaupungin puoleiset Suomalaistenkin*, sillä ,Suomalaisessa 
povessa on suomalainen sydän joka paikassa yhtä lämpi- 
mästi sykkiväksi myönnettävä*. 

Sananvapauden ja suomen kielen etujen valvominen 
oli asetettu Kansakunnan Lehden pääpyrinnöksi. Sen ohella 
lupaa lehti erityisesti harrastaa suomalaisen kirjakielen ke- 
hittymistä, alempain kansankerrosten kohottamista, rait- 
tiusasiaa, eläinsuojelusta y. m. 

Kirjakielen suhteen vaatii Kansakunnan Lehti, että 
on kirjottaessakin käytettävä luonnollista, samaa sujuvaa 
kieltä kuin jokapäiväisessä puheessa. , Tämä niin uuden 
uutukainen oppi koko suomalaisen kirjakielen alalla*, sanoo 
Europeus, ,,se nyt tulee olemaan Kansakunnan Lehden har- 
rastettavimpia asioita, sillä suomalainen kirjakieli on koko 
suomalaisen valistuksen pelto, joka ruhkaheinää kasvaa, 
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jos ruhkaheinän juuret siihen jätetään, mutta tuottaa puh- 
taan ihanan viljan, jos se puhtaaseen ja kaikin puolin kun- 
nolliseen ruokkoon pannaan. Ruvetkoot siis nyt muutkin 
asiaan pystyväiset yhteistä elävän puhe&n mukaista sanan 
juoksua kirjoittaessansa käyttämään, niin kyllä sitten pian 
aikaa saamme oikein oivallisesti sujuvan kirjoitusjuoksun, 
kuin eri murteiden etuisuudet sillä lailla vasta oikein esiin 
tulemaan virkistyvätkin ja saman tien tullaan näkemään, 
mitkä sanan rakennuksen temput meillä yhtä yhteisesti on 
mitkä ei.* 

n Syrjäkonttilaisia*, jotka vapaata sanaa koettivat sor- 
taa, Europaeus tietysti ei lehdessään unohtanut. Heidän varal- 
leen on K. Lehdessä uudistettu samana vuonna jo Tapiossa 
julkaistu rano: ,Syrjäkunnista*. Kun se on monessa suh- 
teessa kuvaava liitän tähän osan siitä: 


nJokos on kummat kulkemassa, 
Maan pahat maleksimassa, 
Suomenmaata sortamahan, 
Kansoa kavaltamahan, 
Kuin jo syntyi syrjäkunnat, 
Kasvoivat kavalluskunnat, 
Syrjäpäissä suihkamahan, 
Kätköissä kavaltamahan. 


Mitä ne suihki syrjäpäissä, 
Kuta kätkössä kavalsi? 
Sitä ne suihki syrjäpäissä 
Sitä kätköissä kavalsi: 
Saada suorat Suomen miehet, 
Kynän kyntäjät urohot 
Tuppisuiksi, tappisuiksi, 
Ja kaikki kapulasuiksi, 
Kahleihin kansan mieli, 
Vangiksi sanan vapaus. 
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Vaan älä suistu Suomen kansa 
Kahleista Kalevan kansa, 
Syrjäkunnan suitsiloihin, 
Kahleihin kavalluskunnan; 
Kyll' on tietä tiettävissä, 
Keinoja koettavissa, 
Sanallesi saatavissa, 

Jott ei suistu syrjäsuitset, 
Ei kytke kavallussuitset, 
Kynän kyntäjän sanoja, 
Kyntömiehen miettehiä. 


Suo sanat runon rekehen, 
Laita laulun rattahille, 
Oiva on oris runolla, 
Laukki laululla väkevä, 

Sit ei suista syrjäsuitset, 

Ei kytke kavallussuitset, 

Kylät kaiket kiitäessä, 

Pitkin juostessa pitäjät, 
j. n. e. 


Kansakunnan Lehti sai hyvin vähän tilaajoita ja täy- 
tyi Europeuksen saatuaan tuntuvan tappion jo seuraa- 
vana vuonna lakata sitä toimittamasta. Kaikkiaan ilmes- 
tyi sitä vain 8 numeroa. Omintakeisena, koko suomea pu- 
huvan heimon etua tarkottavana yrityksenä ei tätä Gott- 
lundin ,Suomalaisen* malliin aiottua lehteä ole halveksit- 
tava. Suunnitelma oli hyvä, mutta ,Köyhän Sipin* varat 
ja voimat eivät riittäneet unelman toteuttamiseen. 


* ak 
sk 


Kansan etuja Europeus usein vaivojaan säästämättä 
valvoo. 

Mentyään kesäksi 1858 Joroisiin, rupesi hän siellä 
puuhaamaan kansakoulua ja koettamaan sieltä sekä lähipi- 
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täjistä saada väkijuomatulvaa poistetuksi. Asiasta piti hän 
kansalle useita esitelmiä väkijuomien tarpeettomuudesta ja 
turmioatuottavista vaikutuksista, yrittäen saada kansaa 
vakaumukseen, että viinanpoltosta koitui vain pelkkää 
tappiota itse kausalle. Pääpontena esitelmissä oli aina, että 
ihmisen terveys väkijuomien kautta turmeltuu ja hyvät 
jumalanviljat menevät niin hukkaan viinanpoltossa, että 
»rankkikin“, jota katsotaan hyväksi eläinten ruoaksi, tosi- 
asiassa on eläimille vain vahingoksi. ! Esitelmät olivatkin 
oikeaan paikkaan osattuja. Joukko Rantasalmen, Keri- 
mäen, Juvan, Joroisten ja Leppävirtain asukkaista kirjotti 
nimensä E:n kyhäämän anomuksen alle, jossa kuvernööriltä 
pyydettiin lupaa pitäjäkokoukseen.?2 Tarkotus oli saada 
viinat poistetuiksi ja niiden sijaan kolme ,kansan koulua* 
sekä maanviljelyskoulu. Kokous pidettiin (19/1x 1858), mutta 
asia ei tullutkaan päätökseen. 

Paitsi raittiusasiasta piti Europseus useita kansanta- 
juisia esitelmiä historiasta, sekä kansa- ja kielitieteel- 
lisistä tutkimuksistaan. Useat vanhukset muistavat vielä 
hyvin, miten ,Äyräpeus*, ,jolla ei ollut edes palttoota tal- 
visin, vaan sen sijaan kolme takkikulua yllä, pidemmät alla 
lyhemmät päällä, kuljeskeli talosta toiseen jutellen kaiken- 
näköistä ja kysellen vanhoja taruja sekä , vanhojen ihmis- 
ten puheita*, ja kun enemmän ihmisiä oli koolla, alkoi 
tutkijamme itse jutella tiedoistaan utelijaalle kuulijakun- 
nalle. — Joskus hän saarnasi kirkossakin. 3 

Eläinsuojelusasjassa koetti tämä monipuolinen mies 
myöskin saada ääntään kuuluviin. Hän kertoo kirjotta- 
neensa , eläinten kiusaamisesta* sekä hevoshoidon paranta- 
misesta. Näitä kyhäelmiä eivät silloiset sanomalehdet kum- 
minkaan suostuneet ottamaan palstoilleen. + 


? On tallella parisen kirjotettua esitelmää. 

2 Anomus on tallella S. M. M. Yllä. 

3 Ainakin saarnasi hän muutamia kertoja Savitaipaleen kir- 
kossa. (Past. O. Kanervon tiedonanto.) 

+ S. M. M. Y. 
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Ennenkuin siirrymme toiselle tolalle, on vielä mainit- 
tava pari E:n yritystä. V. 1860 jätti hän Suomalaisen Kir- 
jallisnuden Seuralle tarjouksen , Suomalaisten kirjoitusmies- 
ten ohjekirjan“! kirjottamisesta. Vuotta myöhemmin esitti 
hän Seuran pohdittavaksi kysymyksen , Virallisten sanain 
yhteenkokoamisesta ja julkisuuteen toimittamisesta*. Mo- 
lemmat hankkeet raukesivat sikseen. ? 

Oppikirjain suomentamista, jonka hän niin varhain oli 
alottanut ei hän unohda, vaan yrittää suomentaa Palmbla- 
din Maantieteen. Tutkijakunta ei käännöstä hyväksynyt. ? 
Työ uskottiin Ervastille, joka alkulauseessa sanoo 4 ensi- 
mäisen painoarkin olevan E:n työtä. 


! Suomi II, 2, siv. 225. Konsepti Suomalais-ugrilaisella 
Seuralla. 

? Suomi II, 3, siv. 334—5.. 

3 Suomi II, 4, siv. 273, 294—5. 


Vill. 
Vertailevat kielentutkimukset. 


nPino pitkä pilkottava, pilkkoja vähäväkinen*, sopii 
sanoa kansallisista riennoistamme uuden herätyksen jälkei- 
senä aikana. Sen ajan harvat suomalaiset tutkijat oivalsi- 
vat, että käänneaikana , Suomi odotti, että jokainen täyt- 
täisi velvollisuutensa“. — Into ja harrastus ovat ominai- 
suuksia, joita tiedemiehiltä vaaditaan, mutta silloin oli vaara 
tarjona, että harvalukuiset työmiehet liiaksi hajottaisivat 
harrastuksiaan, koettaessaan tehdä voitavansa kansamme, 
kielemme ja tieteen kohottamiseksi. 

Europeuksesta, jos kestään, voi sanoa, että silloiset 
virtailut olivat temmanneet hänet mukaansa, Mies oli kun 
luotu tutkijaksi, mutta aika ja olot vaativat häneltä liian 
monipuolista toimintaa. Vaikka halu ja luontaiset taipu- 
mukset jo nuoruudesta pitäen houkuttelivat häntä kielen- 
tutkimuksiin, kulutti hän kumminkin parhaan miehuuden- 
ikänsä mitä erilaisimmissa hommissa. Monet työt estivät 
häntä ylioppilasaikanaan saamasta edes minkäänlaista tie- 
teellistä koulutusta. Näin ollen ei tule kummastella, että 
ne suurenmoiset tuumat ja suunnitelmat, joita hän teki 
useinkin olivat höllälle pohjalle rakennettuja — mielikuvi- 
tuksen tuotteita. 

Tämä on meidän otettava huomioon kun luomme kat- 
sauksen Europeuksen vertaileviin kielentutkimuksiin. 

Edellytyksiä ei häneltä puuttunut. Runonkeräysmat- 
koillaan tutustui hän Karjalan, Aunuksen, Inkerin, Vepsän, 
Vatjan ja Tverin murteisiin. Oppiakseen lappia oleskeli 
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hän vuosikauden Turjan Lapissa. V. 1854 aikoi hän myös 
mennä Unkariin,! jotta saavuttaisi käytännöllisen taidon 
siinäkin, se jäi kumminkin vain pelkäksi aikeeksi. 

On jo ollut puhe Europeuksen vertailevista lukusana- 
tutkimuksista. Niissä esitetyt todistelut eivät kauan keksi- 
jää itseäänkään tyydytä. Hän tahtoo saada väitteilleen lisä- 
todistuksia. 

Vuosina 1859—61 harjotti miehemme väliin Pietarissa 
ja Helsingissä, väliin taas Karjalassa kielitieteellisiä tutki- 
muksia. Kummallista kyllä sai hän tällä kertaa pysytyksi 
melkein tykkänään erillään paikannimien tutkimuksista 
Tuoreessa muistissa ne kumminkin yhä pysyivät. 

Tarkastellessaan eri kielten sanavaroja tuli hän huo- 
maamaan, että liettuan ja latin kielissä oli paljo suomalai- 
selle tuntuvaa. Lönnrotille selittää hän lähemmin asiasta 
kirjeessään v:lta 1859:? , Olen nyt havainnut, kuin olen 
saanut käydä Nesselmannin Litthauisch Deutsches Wörter- 
buch, Schleichers Litthauische Sprachlehre ja Potin De Bo- 
russo-Lithnanicae tam in slavicis gvam letticis lingvis prin- 
cipatu commentatis j. m. läpi, että sekä Suomalais-ungarilai- 
nen kielioppi että sanastokin ja kansalliset tavatkin ovat 
Liettyvän ja Lätin kansasta lähintänsä kotoisin. (Göthin 
kansa näyttää toisella korvalla olleen lähin naapuri tahi 
Saksan sukuinen kansa yleiseen.* 

Voidakseen jatkaa tutkimuksiaan liettuan ja lätin kie- 
lestä pyysi hän Suomalaisen Kirjallisuuden Searalta sitä 
50 tai 60 ruplan suuruista stipendiä, joka hänelle Lapin- 
matkaa varten oli luvattu, mutta joka oli jäänyt ulosotta- 
matta. Stipendiä ei hänelle annettu. — Arveluissaan, että 
suomen kieli on lainannut paljon liettuasta ja lätistä, oli 
E. vallan oikeassa, kuten myöhemmät tutkimukset ovat 
osottaneet. 

Latin ja liettuan kieliin ei Europseus kumminkaan sy- 
ventynyt. Kun ei rahoja annettu jäi matka tekemättä. Sen- 


! Ks. kirjettä Hunfalvylle v. 1854. 
t Ks. E. K. M. s. 187. 
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sijaan ryhtyi hän vertailemaan mitä erilaisimpia kieliä toi- 
siinsa. Muun muassa laati hän suomalais-nnkarilaisen suku- 
nimiluettelon, vertaillen siinä suomalais-ugrilaisia sukunimiä 
kaikkiin niihin vivahtaviinkin vieraskielisiin nimiin ja sa- 
noihin. ! 

Aineksia tutkimuksiinsa sai hän paitsi Pietarin kir- 
jastosta oman kertomuksensa mukaan seuraavalla tavalla: 
»kuin sotamiehet täällä ovat leiristä tulleet takaisin”, kir- 
jottaa hän Lönnrotille (13/vm 1860), ,niin nyt niistä sopii 
tavata kunkiin kielisiä sekä Itä-Venäjän suomalaissukuisia 
että muitakin täällä, ja saada niiltä semmoisia sanoja kie- 
listänsä, joita tarvis on*. 

Onnettomaudekseen sekotti Europzus paitsi indoeuro- 
palaisia kieliä näihin tutkimuksiinsa vielä malayilaisten, 
baskien, afrikalaisten y. m. kansojen kielet. Kolme vuotta 
tätä eriskummallista keitosta haudottuaan jätti hän sen 
paksuna käsikirjotustukkona Yliopistomme Historiallis-kieli- 
tieteellisen osaston tarkastettavaksi keväällä 1861. 

Tiedekunnan puolesta antoivat Professorit Lagus ja 
Lönnrot, joiden toimeksi oli annettu näiden käsikirjotusten 
tarkastus, lausunnon. Itse käsikirjotakset ovat menneet 
kaiken maailman tietä, kuten suurin osa Europeuksen kir- 
jotuksista. Lausunnosta? käy kumminkin kokoelman sisältö 
selville. Hän koettaa todistaa että: 

1) Suomalais-ugrilaiset ja indogermannilaiset kielet ovat 
paljoa lähemmässä sukulaisuudessa kuin luullaan ja tahdo- 
taan myöntää. 

2) Turkkilais-tatarilaiset kielet ovat etäisemmässä su. 
kulaisuudessa suomalais-ugrilaisiin kuin niiden on ilmotettu 
olevan. 

3) Samojedin kielellä on naapurisija ennen turkkilais- 
tatarilaisia kieliä. | 


1 Kirje Lönnrotille. E. K. M. s. 193. 
2 Se on Laguksen kirjottama ja on Yliopiston Historiall. Kie- 
lit. Tiedek. pöytäkirjassa 10 p. toukok. 1861. 
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4) Mongolilais-tungusilais-mandschulaiskielet taas ovat 
vieläkin etäisemmässä sukulaisuudessa suomalais-ugrilaisiin 
kieliin kuin tnrkkilais-tatarilaiset. 

5) Tieto ylläolevasta heimolaisuudesta ei johda pelk- 
kiin arveluihin, vaan laajalti levinneen alkukielen keksi- 
miseen. 

6) Tähän alkukieleen kuuluvat, paitsi yllämainittuja, 
myöskin muinaisegyptiläis-semiläiset, papualais-koilis-aasia- 
laiset kielet sekä joukko Pohjois-Amerikan murteita luku- 
sanojensa todistamina. 

7) Tamulilaisista ynnä muutamista muista hajanaisista 
murteista ei ainakaan vielä ollut löytynyt minkäänlaista 
analogiaa yllämainittuihin kieliin, jonkatähden toistaiseksi 
on ratkaisematta jätettävä kysymys: onko puhetaito aina 
ihmissuvun alkuajoista asti ollut olemassa, toisin sanoin: 
löytyykö ollenkaan jyrkästi toisistaan eroavia kieliä. 

Näistä tuloksistaan tulee Europseus johtopäätökseen, 
että (melkein) kaikki maailman kansat, mutta ennen kaik- 
kia suomalais-ugrilaiset ja indoeurooppalaiset ovat veljes- 
kansoja, vaikka ,nurkkukuntalaiset* (,knut demagoger*) 
kaikin mokomin tahtovat kieltää tätä suurta totuutta. 

Professori Lagus arvosteli näitä tutkimuksia seu 
raavasti: 

Europseuksen tutkimukset ovat samaa maata kun Rud- 
beckin sanasaivartelut (die Wortklauberei), paitsi että niistä 
puuttui Rudbeckin nerokas terävyys. 

Europeus ei muun muassa näytä osaavan ollenkaan 
käyttää etymologista juurenvetoa eikä tehdä erotusta var- 
talon ja juuren välillä. 

Hän on menetellyt varomattomasti esiintuodessaan kai- 
kenkaltaista rikassisältöisestä varastostaan ja on todennä- 
köistä, että jokainen kielentutkija, joka koko laatikkonsa 
sisällön tyhjentäisi suoraa päätä arvostelijan helmaan, siitä 
joutuisi yhtä tukalaan asemaan. Tätä varomattomuutta ei 
Europeus ole voinut, hänellä ei ole ollut aikaa eikä varoja 
sitä välttää. Hän tietää kyllin itsekin kokoelmansa tarvit- 
sevan perinpohjaista hivomista ja uudistusta ja juuri tähän 
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tärkeään työhön hän anookin raha-avustusta. Toivottavaa 
onkin, että hänelle annetaan mieluummin pienempi vuotui- 
nen apuraha. Sillä on kaikessa tapauksessa varma, että 
hän pysyy tatkimuksilleen uskollisena, aivan yhtä varma 
kuin se, että hän ainoastaan yksityisillä uhrauksilla ja kiel- 
täymyksillä sekä kaikkein kiitettävimmällä ahkeruudella ja 
erinomaisena suomalaisten murteiden taitäjana on voinut 
koota nämät rikkaat raaka-ainekset (,rudimentarierna*) mo- 
nen kielitieteellisen kysymyksen ratkaisemiseksi, jonka tiede 
panee etupäässä meidän suomalaisten tehtäväksi. Herra 
Europeus on siinä suhteessa etevämpi useampia muita ver- 
tailevia kielentutkijoita, että hän osaa laajat aineksensa 
ulkoa ja voi koska hyvänsä muististaan tuoda esiin ja käyt- 
tää sanoja mitä erilaisimmista ja vallan vähän tunnetuista 
kielistä ja käyttää niitä kuten kaikkein lähimpiä tuttuja. 

Professori Lagus mainitsee vielä erityisesti E:n rik- 
kaat lapin ja samojedin kieliä koskevat esityöt. 

Rikkaisiin aineskokoelmiin nähden ehdotetaan Enuro- 
peukselle 250 hopearuplan suuruinen avustus kuudeksi vuo- 
deksi, kumminkin ehdolla, että hänen kolmen vuoden ku- 
luessa Yliopistolle pitäisi jättää tutkimuskoe, jolla olisi tie-. 
teellistä arvoa. 

Lopuksi lausutaan toivomus, että tutkija enemmän 
rajottaisi aineensa. | | 

Professori Laguksen neuvoja Europas tietysti ei otta- 
nut varteen, vaan kirjotti selityksen tutkimustensa puolus- 
tukseksi. Lagus oli huomauttanut, ett'ei E. käyttänyt n. 
k. etymologista juurenvetoa eikä tehnyt erotusta sanan var- 
talon ja juuren välillä. Siihen vastasi F:s, että L:s vielä 
käytti vanhentuneita kaavoja, jotka maailman etevimmät 
tutkijat jo aikoja sitte olivat hyljänneet j. n. e.! 

Itsepintaisesti jatkoi E. tutkimuksiaan. Itse vakuu- 
tettuna siitä, että Suomalaiset -kansat olivat sukua indo- 
europalaisille,. tahtoi hän saada muutkin keksintönsä tun- 
nustamaan. Kirjassa ,Suomen kansan tärkeimmistä asioista*. 


1 S. M. M. Y. 
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lausau hän mielipiteensä näistä tutkimuksistaan. , Minä 
näet sen*, sanoo hän, ,olen yhden Caströn vainajamme 
erittäinkin tärkeän suullisen sanan perinnöksi ottanut, ja 
sitä varten ruvennut tutkimaan suomalais-unkarilaista kieli- 
kuntaa, ei yksiä haaroja yksinänsä, niinkuin muut tähän 
asti, mutta kaikki sen kahdeksan päähaaraa ja niiden mur- 
teet läpi läpensä, ja kaikki niiden yhteisyydet toinen toisi- 
hinsa vertailemalla. Tälle tutkinnolle minä panin samat 
perustukset pohjaksi, jotka Pietarin tiede-Akatemian en- 
simäiset kieltentutkijat olivat ainoaksi oikeiksi. julistaneet 
— — — Minulle selvisi, että Unkarin kieli vissisti kuulunu 
yhteen sukuperään koko siitä syystä niin kutsuttuun Suo- 
malais-unkarilaiseen kielikuntaan. Mutta kaikki tämän kieli- 
kunnan alkuperäisyydet minä tämän läpilaskevan tutkinnon 
kautta kohta näin seisovan erittäin suuressa yhteydessä 
sen maanpiirin mahtavimman — Indialais-europpalaisen kieli- 
kunnan kanssa. — — Tätä tutkintoa minä jatkoin joka 
haaralle päin sitä myöten kuin se minua vaan veti ja sen 
kautta minä olen tullut siihen selvään, että Suomalais-an- 
karilainen kielikunta onkin lähtenyt samasta perikannasta, 
mistä sen perästä Indialais-europpalainen kielikunta syntyi, 
joka jo tuhansista sekä sanaston että kieliopin puolesta läpi 
koko Suomalais-unkarilaisen kielikunnan käyvistä todistuk- 
sista yhtenänsä vissimmästi on näkynyt sille puolta likem- 
mäksi kuin samojedin kieli ja kolmekin kertaa likemmäksi 
kuin Turkkilais-tatarilainen kielikunta. Tämä Saom.-unk. 


haara siinä sivussa tuli näkymään olevan tämän Indial- 


europpalaisen perikunnan viimeinen haara ennen sen omaa 
haaromista. — — Samasta perikunnasta on lähtenyt mel- 
kein kaikki kielet Europassa, Aasiassa, Afrikassa ja Aus- 


traliassakin. Tämän yhtäperäisyyden ovat jo ennen minua 


maailman oppineimmat kielten tutkiat, semmoiset kuin Bopp, 


aseista kaukaisemmista kielen haaroista aivan vissiksi päät- 
täneet, ja aivan samoilla perusteilla kuin minäkin, niin että: 


minun tutkintoni ei suinkaan ele ensimäinen ilmestys sillä 
alalla, jos kohta se on ensimäinen läpitutkiva koetus päästä 
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Suomalais-unkarilaisen kielikunnan yhteisen syntyperän 
jälille — — —.* 

Todistuskappaleina kieliä toisiinsa verratessaan käytti 
Earopeus jo 1853 julkaisemassaan ,Komparativ framställ- 
ning af de finsk-ungerska spräkens räkneord* lukusanoja. 
Keväällä 1863 sai hän Pietarissa käsikirjotuksena lukea 
- prof. Aug. Schleicherin sikäläiselle tiede-akatemialle nähtä- 
väksi lähettämän tutkimuksen indoeuropalaisista luxusa- 
noista. ' ,Havaitsin Schleicherin vahvistavan, vieläpä laa- 
jentavankin niitä tuloksia, jotka olin suomalais-ugrilaiselta 
taholta tehtyjen tutkimusten kautta saavattanut*, kertoo 
hän. Sepä yllytti niihin uudelleen syventymään ja heinä- 
kuussa samana vuonna julkaisi hän lukusanataulun: ,Der 
Urstamm der tndoeuropdischen Sprachenfamilie und seine 
vor-indoeuropäisehen Abzweigungen, namentlich die finnisch- 
ungarische.“, Pari kuukautta myöhemmin seurasi sitä kir- 
janen ,Vorläufiger Entwurf der den Urstamm der tndoeu-. 
ropäisehen Sprachfamilie und seine vor-indoeuropdischen. 
Abeweigungen, namentlich die finnisch-ungarische“, johon 
liittyy kaksi lukusanataulua sekä samanlainen sukupuun kuin 
edelliseen. Näitä lukusanatauluja lisäili ja paikkaili Euro- 
pus aina kuolemaansa saakka. 1870 ilmestyi , Die Zahl- 
wortertabelle I ja vuonna 1872 ,Die Stammverwandtschaft 
der meisten Sprachen der alten und australisehen Welt“, 
jota 1877 seurasi toinen lisätty ja paranneltu laitos.? 

Näissä tauluissa esitetään ensin eri kielten lukusanat 
nykyisessä asussaan, ne palautetaan vanhempaan muotoonsa, 
joista sitten muodostetaan jokaisen kieliryhmän yhteinen 
muoto. Esim. lukusanan seitsemän vertailu tapahtua , Die. 
Stammverwandtschafteninf myöhemmässä laitoksessa seu- 
raavalla tavalla: I. Suomalais-ugrilaiset kielet: a) Suoma- 
lais-tscheremissilänen haara: suomen seitsemän < sézemen; 
mordy. sizem; lap. tSetSem, kitsem < tSitsem < sezem; 
tscherem. sim(it); 6) Unkarilais-syrjäniläisen haara: syrj. sizim ; 
ostj. sabat, sebet, tabet < sabts, sabtsaman; wognl. sata, 

1 Ks. kirjasta ,Der Urstamm — — —“. 

* 1878 Die Zahlwörtestabdelle TI. 
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soat; unkar. höt < sét. Näistä saadaan yhteinen suoma- 
lais-ugrilainen perusmuoto (Grundform) sibtsaman < si-bats- 
(aman) = 2 + 65. | 

II. Indoeuropalaiset kielet: A) Aarialainen haara: 
sanskr. saptan < saptam(an); zend. haptan < saptan; mus- 
talais efta < saptan; osseeti aft < haptan < saptan, ar- 
menia evthn, vartalo evtan < haptan < saptan. 2) Euro- 
palainen haara: a) kreikka]. — italia]. — keltiläinen ryhmä: 
kreikka ‘ewea ordin. “sSdou-o¢ < saptam; albanesia sta-te 
< saptan-te; latina septem < saptam; keltil. seith. ordin. 
seithuet < septemet, vartalo septem < saptam; muinais iiri. 
secht-n (sextn), ordin. sechtm-ad, 70:nes sechtmo < sep- 
tem < saptam; etruuria seht-um-n(al) |. set-u-mn (ei); b) 
slaavilais-germanilainen ryhmä: gooti sibun < siptam < 
saptam 1. saptaman; liettua septyn-i < saptamja |. sapta- 
manja; muinais-slaavi sedm-(i) < septem-ja. Yhteinen in- 
doeuropalainen perusmuoto olisi saptaman < sa-bat-(aman) 
=2+5. Samaten saa hän semiläis-baskilais-afrikalaisille 
kielille yhteiset muodot sibay, set < sebt, si-bat = 2 + 5, 
grusilais-abschasilais-kaukaasialaisista svit, bez < sbez muo- 
doista s(i)—beti = 2 + 5, tatarilais-altailaisten kielten 
pernsmuoto olisi sabtagha. 

Täten vertailee hän toisiinsa laskusanoja 1— 10, 100 
ja 1,000 ja tekee niiden perusteella johtopäätökset, että suo- 
malais-ugrilaiset ja indo-europalaiset lukusanat ovat , likei- 
sintä sukua* ja nämät yhteisesti vuorostaan ,durchgehends 
mit den afrikanischen verwandt*. Tatarilais-altailaiset luku- 
sanat sitävastoin , ovat läpeensä ainoastaan semiläis-afrikalai- 
sille läheisintä sukua, ja ainoastaan viimemainittujen väli- 
tyksellä on olemassa alkusukulaisuus näiden ja suomalais- 
ugrilais-indoeuropalaisten lukusanain perusmuotojen välillä, 
eikä millään muotoa yksinomaan suomalaisten kanssa yksi- 
nänsä*. | | 

Samanlaatuinen on myöskinBvihkonen , Die finniseh- 
ungarischen Sprachen und die Urheimath des Menschenge- 
schlechtes zur Beleuchtung der archäologisehen Fragen tm 
Betreff des ältesten vorhistorischen Dasein der Menschen“. 
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Aikomus oli saada suomalais-ugrilaisten lakusanain ja pro- 
nominein tutkimuksista väitöskirja. Hän kirjottaa Ahlgvis- 
tille %/xn, 1871: , Minä nyt tulen valmistamaan docenturi- 
väitöstä suomalais-ungarilaisten kielten verrannollisessa tut- 
kinnossa, josta rehtorin ja dekanuksen kanssa jo on puhuttu. 
Väitös tulee Saksan kielellä.* E:n papereissa onkin sellai-: 
sia koelmia. Väitöskirjan nimenä on: ,Die finnisch-unga- ' 
rische Sprachfamilie in ihrem verwandtschaftlichen Ver- 
hältnisse zu anderen Sprachen.“ Varojen puutteessa ei hän 
sitä voinut painattaa, eikä kiertävillä tilauslistoillakaan ot- 
tanut rahoja koituakseen. ! 

Lukusanain ohella vertaili Europgeus yhä edelleenkin 
kielten muitakin sanavaroja. Niinpä sanoo hän kirjassaan 
» Vorläufiger Entwurf* omien tutkimuksiensa nojalla voi- 
vansa väittää %/,, suomalais-ugrilaisen alkukielen kantasa- 
nastosta olevan samaa juurta kuin vastaavat indoeuropalaiset. 

. Suomalais-ugrilaisten kielten tutkiminen on hänen mie- 
lestään tärkeätä jokaiselle, joka tahtoo tunkeutua muutamia 
kymmeniä tuhansia vuosia taaksepäin ajassa. Sillä jo tu- 
hansia vuosia ennen eri indoeuropalaisten kielten syntyä 
erosi siitä suomalais-ugrilainen haara. Molemmat olivat al- 
kuaan olleet samaa kieltä puhuvaa kansaa, mutta kun tiet 
erkanivat muuttui kieli yhä erilaisemmaksi ja alkoi kummas- 
takin päähaarasta vuosituhansien kuluessa eroilla murteita, 
joista muodostui vähitellen eri kieliä. Europgus myöntää, 
että indoeuropalaisten myöhempikin vaikutus suomalais- 
ugrilaisiin kieliin on tuntuva. Enemmän kuin puolet sa- 
navaroista on saatu erillään olevilta indoeuropalaisilta 
kansoilta, etenkin germanilaisilta ja liettualais-slaavilaisilta, 
osaksi myös ossetin kielestä. Myöhemmillä lainoilla on hä- 
nen mielestään kumminkin tutkijalle vasta toisarvoinen 
merkitys. Ne eivät valaise alkusukulaisautta, vaan kerto- 
vat myöhemmistä kosketuksista. 

Marraskuussa 1870 esitti Europgeus Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran kokouksessa kirjotuksen: Muutamia tär- 


1 S. M. M. Y:n kokoelmissa pari tilauslistaa. 
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keitä sanoja suomalais-ungarilaisen kielentutkinnon pääpe- 
rustajan M. A. Castrenin puolesta. ! Siinä puolustaa hän 
Castrenin väitettä, että ostjakissa s. I. ja r. on muuttanut 
t:ksi, eikä päinvastoin, arvellen ettei C-n muistoa saa jäädä 
häpäisemään väitös, että hän olisi ,kokoon sukinut* lähes 
80 ostjakilaista sanaa keksimänsä äännelain todistukseksi. 
Esim. Schifner oli julkisessa tiede-akatemian istunnossa sa 
nonut näistä äännelaeista, ettei niitä ollenkaan ollut ole 
massa, vaan oli Castrén ne tekaissut (fingiert) omien teori- 
ainsa mukaan.? Sitä mieltä, ettei tuollaista äännelakia 
ollut olemassa, olivat myös Donner, Budenz ja Hunfalvy, 


jotka väittivät f:n olevan vanhemman ja s:n, &:n ja r:n myö- = 


myöhemmin siitä syntyneen. Kun D. ,ja muut perässä* viit- 
tasivat viron ja suomen t:n ja s:n vaihteluun, huomautti Eu- 
ropgeeus, ettei se ollut missään tekemisessä mainitun ugri- 
laisen äänteenmuutoksen kanssa. Suomen seivästä vastaa 
virossa kyllä teibas, mutta molemmat ovat liettualais-lätti- 
läisetä: steibas. 

Tapansa mukaisesti koetti Europsus vaivojansa sääs- 
tämättä ottaa selon Castrenin ostjakin kieliopissa mainitun 
äännelain tueksi esittämistä sanoista. V. 1869 teki hän 
otteita Popowin sanakirjasta. Pietarin tiede-akatemiasta sai 
hän käsiinsä niinikään käsikirjotuksina olevan Wolgodskin 
_ ostjakin kielen sanakirjan ja otti kopiot, jotka myöhemmin 
lähetti Pestin tiede-akatemialle.3 Näistä lähteistä ja Pieta- 
rissa tapaamiltaan sotamiehiltä sai hän selon lähes 60 Cas- 
trönin esittämästä sanasta. Hän jalkaisi Castrenin puolus- 
tukseksi erikoisen kirjasenkin v. 1871: ,M. A. Castren för- 
svarad för missförstånd från ett och för otillbörliga tillvi- 
telser från annat håll.” 

Mielikuvituksensa kielten sukulaisuudesta laitteli E. oi- 
kein havainnollisesti nähtäviksi piirtämällä sukupuita (Stamm- 
baum), joissa osotetaan, miten useimmat kielet, niinkuin puun 


1 Suomi II, 10 s. 276-—280. 
2? Russ. Revue 1875, VI. Literaturbericht. 
s Suomi II, 10 s. 276~—290. 


D. E. D. Europeus. 185 


oksat lähtevät yhteisestä rungosta, joka on kohonnut sa- 
masta juuresta. Puun juurella on vain jokunen vesa, josta 
ei saata sanoa yhtyykö sekin maan alla samaan juureen. 

Metodiaan kehuu tutkija teoksissaan rehelliseksi Bop- 
pin, Schleicherin, Boehtlingin y. m. mukaiseksi äännelakei- 
hin perustuvaksi ja heidän vertailevaa metodiaan hän enim- 
mäkseen onkin uskollisesti koettanut seurata. 


Vertailevien kielentutkimustensa rinnalla ja niitä apu- 
naan käyttäen harjotteli Kuropzeus melkein aina paikanni- 
mien tutkimuksia. Niiden selvittelemistä piti hän elämänsä 
tärkeimpinä tehtävinä, niitä alati keräillen ja pohtien. 
Jo 1847 pani hän keräilynsä alulle ja jatkoi viimeisiin het- 
kiinsä saakka. Vuonna 1849 oli hänellä 3,000 nouseva luet- 
telo Venäjän vierasperäisiä paikannimiä. Ulkomaanmatkal- 
laan hän Tukholmassa ja Kristianiassa ,maanmittari kont- 
tuoreissa* tarkasteli vanhempia karttateoksia. Lapinmatkalla 
kirjotti hän muistiin kaikki kummallisemmat nimet mitä 
sattui kuulemaan. . 

Mehiläisessä 1862 toi hän ensi kerran kirjoituksessa 
»Suomen muinaiset asukkaat* julkisuuteen tutkimustensa 
tuloksia. Siinä väittää hän Suomessa olevan joukon syr- 
jääniläisiä ja ostjakilaisia paikkain nimiä ja tekee niiden 
perusteella johtopäätöksen, että ,Suomenmaassa yltä-ylei- 
seen on asunut paitsi Lappalaisia myöskin kaksi muuta 
Suomalaisten sukuista ja vielä nytkin elävää kansaa, nimit- 
täin Syrjäniläisiä ja Ostjakilaisia*. Syyskuussa 1865 pyysi 
E. Suom. Kirj. Seuralta matkarahaa lähteäkseen ,tutki- 
maan mordvalaisten kieltä Balaschovin piirikunnassa Sara- 
tovin kuvernementtiä ja sen perän paikkojen nimiä*. Va- 
roja ei myönnetty. Näin ollen kysyi hän '/1: v. 1866 seu- 
ralta ottaisiko se tuollaisia tutkimuksia julkaistavakseen. 1 
Alkupuolen niistä lähetti hän tutkijakunnalle 23/y samana 
vuonna, mutta koko käsikirjotus tuli painokelpoiseksi vasta 


1 Hän tutki kesällä 3!/, kuuk. paikannimistöä Beloseron tie- 
noilla. Ks. F. A. T. 1868 n. 2191221. 
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1868, jolloin se julkaistiin aikakauskirjassa Suomessa. Kir- 
jotaksen nimenä on ,Tietoja suomalais-ungarilaisten kan- 
sain muinaisista olopaikoista*. Jatkoksi on vielä liitetty: 
yJälkisana kirjoitukseeni: Tietoja Suomalaisungarilaisten 
kansain muinaisista olopaikoista.* ! 

Suomessa on tutkija löytänyt ,muinaisostjakkilaisten* 
paikkain nimiä: 167 -inki, 36 -ja, 24 -io, 77 -ma, ja 7 tir-päät- 
teistä. Syrjäniläisiä nimiä on 74-va ja 10 f:-päätteistä- 
Näistä tulee tekijä päätelmään, että Suomessa on muinen 
asunut ostjakeja ja syrjäniläisiä. 

Samasta aineesta julkaisi Europgeus 1874 venäjänkie- 
lisen tutkimuksen: ,Ugrilaiskansasta, joka on elänyt sisä- ja 
pohjois-Venäjällä, Suomessa ja Skandinavian pohjots-osissa 
ennen nykyisten asukasten sinne tuloa.* Tähän liittyy kaksi 
karttaa, joihin on merkitty alueet, joilta on löytynyt suo- 
malais-ugrilaisia paikannimiä. 

E:n paikannimien mukaan olisivat ostjakein ja vogu- 
lein esi-isät (t. s. itäsuomalaiset kansat) ,suurugrilaiset*, 
asuneet alueella, jonka rajat ovat: pohjoisessa Jäämeri, län- 
nessä ja lounaassa Ruija, Pohjanlahti, Laatokan-Äänisjärven 
pohjoispuoli, Ilmajärvi ja Valdai, etelässä Tulan-Kasanin 
seudut, kaakossa ja idässä ylettyy alue Irtischiin, käsittäen 
nykyisen ostjakein ja vogulein asuinpaikat. Muinais-suo- 
malaiseksi (= länsisuomalaiseksi) alueeksi laskee hän Ää- 
nisjärven — Laatokan välisen ja eteläpuolisen maan sekä Kar- 
jalan kannaksen, pohjois-Inkerin, etelä-Viron ja Riian lahden 
ympäristön. 

Ahlgvist vastusti paikannimitutkimusten julkaisemista 
sillä perusteella, että Suomesta löydettyin nimien päätteet 
voi yhtä hyvin johtaa suomen kielestä. ? Esim.: Europseus 
sanoo päätteen inka, enka tai inki johtuvan ostjakin sanasta 
jink — vesi, Ahlqvist väittää, että sama pääte tavataan suo- 
messa muodossa kko, kkö, (kivikko, kuusikko j. n. e.), joissa 
edell. k on syntynyt n:stä. E:n mukaan on kuorinki — 





! Suomi IL, 7 ja 8. 
2 Vertaa Suomi II, 8 siv. 411—12. 
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kuorevesi (ostj. kär-jink, lap. garra, kar, karr, mordv. ker, 
unkarin köreg, tscherem. kargas j. n. e.) Ahlgv. sanoo sen 
johtuvan sanasta: kuore = nors. ! 

A. V. Forsman arvelee, ,ett& monet Europzuksen se- 
littämät nimet voi aivan luontevasti johtaa suomenkielestä*. 
Niinpä esim. Kuorinki (oja Revaniemessä ja järvi Kuusa- 
mossa) ostjakin mukaan olisi ,kuorivesi*, ja Kuusinki (joki 
Kuolajärvellä) ,kuusivesi* ostjakin mukaan — vaan miksi 
ei yhtä hyvin suomen mukaan? Samoin Törmänki, joka 
ostjakin mukaan olisi ,Torom-jink*, s. o. ukkoisvesi, pal- 
jon sattuvammin johtuu suomenkielen tunnetusta ,törmä- 
sanasta“. Forsman huomauttaa edelleen merkillisenä näkö- 
kohtana, ,että jos Europzeuksen oppi pitäisi paikkansa Sao- 
menmaahankin nähden, täytyisi otaksua noita Muinais-Ueri- 
laisia täällä vielä kauan asuneen rinnan Suomalaisten kanssa*. 
Tuon näkökohdan onkin E. ottanut huomioon. Hän olettaa 
suomalaisten alkaneen muuttaa tänne 500 tienoissa j. Kr. ja 
todistaa arkeologisten tutkimustensa kautta, että muinais- 
ugrilaisia hautoja on Venäjällä vielä 1100-luvulta. Ei mi- 
tenkään ole vaikeaa ajatella, että muutamiin tuhansiin nou- 
seva metsästyksellä elävä heimo muutaman sadan vuoden 
kuluessa siirtyi pois koko Suomen niemeltä. 

Mitään laajempaa arvostelua ei Europauksen kielen- 
tatkimuksista ole.2 Aivan kuin armosta mainitsevat tutki- 
jat joskus hänen ,mielikuvituksensa* ja ,unelmansa*, huo- 
maamatta niissä suurin mitään hyvää. Mutta niissä on siksi 
paljon omaperäistä ja oikeaan osattua suunnitelmaa, että 
ne yhtä hyvin ansaitsevat tulla kielentutkimuksen historiassa 
huomioon otetuiksi kuin monen kuulun tutkijan aikoinaan 
vankkoina pidetyt rakentelut, jotka uudempain metodein 


1 Ks. Finlands Allmänna Tidning 1867, n. 109. 

2 V. Thomsen: Den gotiske sprogklasses — — -— ,8. 8, 72, 
»Berdringer — — —* s. 24, 0. Donner: ,Ofversigt af den Finsk- 
Ugriska spräkforskningens historia" s. 102—3, J. J. Mikkola: ,Berth- 
rungen* s. 25, N. Anderson: ,Studien zur Vergleichung — — —* 
s. 60—2, J. Budenz: Nyelvtudomänyi Közlemönyek XV s. 310— 
311. —y, Russ. Revue VI, s. 308—313, O. Koistinen Virittäjä, 1908 n. 6. 
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mukaan tehtyjen tutkimusten valossa ovat mitättömiin lyy- 
histyneet. | 

Puhumattakaan sanakirjatyöstä ja suomalais-ugrilais- 
ten sanain ja paikannimien y. m. tutkimusainesten keräi- 
lystä, on jo sellainen yritys kuin koko suomalais-agrilaisten 
kansain asumusaloja käsittävä paikannimien tutkimus huo 
miota ansaitseva. Se on ensimäinen laatuaan. Paikannimiea 
tutkimushan ei vieläkään ole meillä pitkälle ehtinyt, vaikka 
on kulunut lähes puoli vuosisataa siitä kun Europaeus tätä 
tutkimusalaa alkoi viljellä. Toistaiseksi ei ole suurin 
muuta tehty kuin nimien keräilyä suunniteltu. Alkajalta, 
jonka itse piti aina aineskokoelmista saakka tehdä laajat 
tatkimukset, ei tule liikoja odottaa. 

Mitä aineen käsittelyyn tulee, on myönnettävä, että 
Europ&us kovin varomattomasti teki johtopäätöksiä ja tie 
teellisiä rakenteluja niin epävarmoista todistuskappaleista 
kuin paikannimet, joissa merkitys ei ole oppaana ja siis 
satunnainen yhtäläisyys piankin vie harhaan. 

Varmaankin on hän kumminkin osunnut oikeaan nimien 
loppu-osien (päätteiden) merkityksien suhteen. Kun hän 
esim. on löytänyt Suomesta 60 ja- sekä 10-päätteistä 
joennimeä, täytyy myöntää, että on todennäköistä, että -ja 
ja -to on yhdistettävä joki käsitteeseen, mitä kieltä se ja 
nimen alku-osa lieneekin. Miten vaikea tämä tutkimusala 
on todistavat aivan viime aikoina tehdyt pienet paikanni- 
mien tutkimusyritykset. Esim. K. B. Wiklund lasettelee 
yksinomaan Luulaja-nimen: perusteella hypoteesejä ! Norr 
bottenin muinaisesta asutuksesta, pitäen nimeä ,protolappa 
laisena*. Yhtä hyvin olisi hän voinut verrata sitä, kuten 
Europeus ostjakin sanoihin ,lula-jaga = kuikka-joki*! 2 

Joskin Europeuksen paikannimien tutkimuksien tulok- 
sia on siinä suhteessa pidettävä epäiltävinä, että hän viit- 


1 Ymer 1904 s. 180—186. ,Namnet Luleå och de forna natio 
nalitetsförhällandena i Norrbotten.* . 

t Ks. Suomi TI, 7 s. 36—7, II, 8 s. 94. Umajan suhteen esit- 
tää Wiklund uutuutena mielipiteen, joka ei eroa E:n esityksestä 
muussa kuin siinä, että se on 40 vuotta myöhemmin keksitty. 
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tää ostjakein ja syrjäänein esi-isäin ,suur-agrein* asuma- 
alojen ulottuneen yli Suomen, on niissä toiselta puo- 
len paljon järkevääkin. Esim. länsi-suomalaisten kansain 
asuinpaikkain suhteen saavutti hän paikannimiä tutkimalla 
samat tulokset kuin V. Thomsen vähää myöhemmin vertai- 
levain kielentutkimustensa nojalla. Hänen viittaamansa itä- 
suomalaisten kansain muinaiset asuinseudut eivät myöskään 
näytä liioin mahdottomilta. Aineskokoelmina eivät nämät pai- 
kannimitutkimukset jäänekään aivan arvottomiksi. 

Niin fantastillisia kuin Europzuksen vertailevat kie- 
lentutkimukset ovat, on niissä havaittavissa valokohtia. 
Hän on maassamme, ensimäisiä terottamassa vertailevan 
kielentutkimuksen tärkeyttä — tuskin sitä teosta, jossa 
hän ei ylistelisi Boppin ja Schleicherin metodia, johon mei- 
käläiset kielentutkijat hyvin vähän olivat perehtyneet. Te- 
rävänäköisyyttä osottaa sekin, että hän ensiksi huomasi V. 
Thomsenin teosten arvon ja tervehti ,Den gotiske sprog- - 
klasses indflydelse pä den finske* tekijää uuden uran au- 
kaisijana. ,Mutta nyt“, sanoo hän arvostelussaan, ' ,kun 
vertaileva suomalais-ugrilainen kielentutkimus — — — on 
saanut niin lupaavan työmiehen kuin hra Thomsenin, on meillä 
syytä parhaisiin toiveihin, että metodinen kielentutkimus 
meilläkin tästälähin voimakkaammin kulkee eteenpäin voit- 
toihin. — — — Ken tahtoo nähdä, mitä metodinen kielen- 
tutkimus saa aikaan ja minkäläisiin tuloksiin se voi viedä, 
hankkikoon mainitun Thomsenin teoksen, ja olen varma, että 
hän on tätä tiedettä katseleva toisin silmin kuin tähän asti.“ 

Hyöty tästä hra Thomsenin teoksesta on todellisuu- 
dessa paljon suurempi kuin moni luulisikaan. Hän on sen 
kautta kohottanut suomea ja yleensä Suomalais-ugrilaisia 
kieliä germanilaisten kielentutkijain silmissä, samalla avaten 
unden ja ajassa sangen kauas taaksepäin ulettuvan uran 
gotilaiselle toi muinaisgermanilaiselle ja muinaisskandinavia- 
laiselle kielentutkimukselle.* «3 ä 


-1 Fin). Allm. Tidn. 1869 n. 162. 
2? Ei edes tahdottu ottaa lehtiin tätä'arvosteluä, eräässä kirje- 
konseptissa, päivätty Pietari */vr 69, sanoo-E.: ,S& har eh recen- 





~ 
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Muut kotimaiset tutkijamme eivät siihen aikaan vielä 
ymmärtäneet lainasanojen ijän suhteen tehdä erotusta. Esim. 
Ahlqvist tyytyy tutkimuksissaan vain selitykseen, että joku 
sana on lainattu, mutta onko se vanhempi tai uudempi lai- 
nasana, on hänelle yhden tekevä. Europeus sitävastoin 
puhuu eri aikakausina tulleista ,lainasanakerroksista*, niinpä 
olemme kertoneet, miten hän lausui julki jo vuonna 1863, 
että puolet sanavaroistamme on lainattu myöhempänä aikana 
ja ettei niitä pidä sekottaa varhaisempiin. 

Lainojen avulla päättelee Europaeus, vaikka omalla ta- 
vallaan milloin suomalais-ugrilaiset kansat erosivat toisistaan. 
JO ammoisina aikoina* kirjotta hän, ' ,kun lappalais-tsche- 
remissiläinen haara erkani suomalais-mordvalaisesta, on suo- 
malais-tscheremissiläisen haaran esi-isien täytynyt asna Ea- 
ropassa ja olla läheisissä kosketuksissa germanilaisen haa- 
ran esi-isien kanssa. Tämä aika on asetettava paljon etääm- 
mäksi kuin 500 v. e. Kr. 

Ajan voimme seuraavasti suunilleen määrätä. 

Tiedämme hämäläis-varsinaissuomalaisten ja heille kie- 
lellisesti läheisen virolais-liiviläisen oksan jo noin 1000 vuotta 
sitten eronneen alkukotoisesta heimostaan, Äänisjärven länsi- 
rannalla ja Novgorodin läänin koilliskulmalla Tihvinan pii- 
rissä asuvista vepsäläisistä. On huomattava, että alku-aikoina 
välttämättömästi Laatokan eteläpuolella asuvat suomalaiset 
ovat kuuluneet näihin tschuudeihin. 

Nytpä eivät nämä suomalaismurteet, nimittäin länsi- 
suomi, liiviläis-viro ja äänis-tschuudi, eroa toisistaan edes 
sen vertaa kuin ala- ja ylä-saksa. Ero on siis syntynyt vuosi- 
tuhannen kuluessa. 

Mordva, kahdeksasta suomal.-ugril. pääkielestä suomea 
lähin, on vähintään kolmea kertaa suomen kielestä etääm- 
pänä kuin mainitut murteet keskenänsä. Siis ainakin 3000 


sion af Thomsens utmärkta. ,Om det gotiske — — —“ redan öfver 
2 månader legat otryckt hos F. A T-s redaktion H:r Kr(semer) 
har väl trott, att jag ät en pojkes. bok, som måste verka betydligt 
mindre är en kappe krut, gifvit alltför stort värde." S. M. M. Y. 

| 1 S:t Petersb. Herold 1879 n. 323. 
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v. sitten on mordvalaisten täytynyt erota suomalaisista. 
Joskin on mahdollista, että muinen vaikeina aikoina kieli 
nopeemmin muuttui, emme tätä aikaa voi määrätä 2500 v. 
lyhyemmäksi, s. o. 600 v. e. Kr. 

Vertaileva kielentutkimuskin osottaa, että mordvalais- 
ten jo ennen metallien ja kotieläinten tuntemista, koiraa lu- 
kuunottamatta, on täytynyt erota suomalaisista. Kumminkin 
ovat he jo ennen eriämistänsä olleet sekä vanhojen germaa- 
nein että liettualaisten kanssa kielellisessä kosketuksessa. 
Esimerkkinä on koira < kotra, mokscha-mordvan kutter(ne), 
suomal. henkilönimessä Kotro, Kotronen saksalaisesta: Kö- 
ter < Kotra. Liettuasta on lainattu mordv, pirge(ne) = 
ukkonen = liett. perkunis lät. perk, jota vastaa venäj. 
perun, suom. perkeleh < perkeles, lätin perkelis. Vanhem- 
mat merta koskevat sanat on lainattu suomeen ja lappiin 
muinais-germanil. kielistä. 

n Läppalais-tscheremissiläisen haaran eriämisen suoma- 
laisesta on täytynyt tapahtua mordvalaista paljoa aikaisem- 
min. Tscheremissi näet on snomesta mordvaa etäämpänä. 
Lappi on maantieteellisen asemansa kautta paremmin säi- 
lyttänyt läheisyytensä, mutta jollemme ota lukuun myöhem- 
piä lainoja on se fonetisten omituisuuksiensa ja arkaistisen 
kieliopillisen rakenteensa tähden mordvaa etäämpänä suomen 
kielestä. Voimme siis suunnilleen aryioida lappalais-tsche- 
remissiläisen haaran erlämisen suomalaisesta tapahtuneen 
8000 —4000 vuotta sitten." 

Europeuksen monista sanomalehdissä julkaisemista 
kirjotuksista ja etenkin käsikirjotuksista! saa sieltä täältä 
tutkimukselle kelpaavaakin ainetta ja tapaa niissä usein 
hyvän idean. Mikään ivattava yritys ei ole esim. kirjotus 
» Venäjän kielen koskevia lainoja Suomen kielessä Kristuk- 
sen syntymän ajoilta*,? tämä on ensimäinen hanke, jossa 


1 E:n jälkeenjättämien paperien joukossa on pari vihkoa joista 
luulisi olevan tutkijalle hyötyä: Lapponika aufgezeichnet in Kan- 
dalaksi Juli 1856 ja Werrannollinen kokous suomalais-ungarilaisia sa- 
noja koonnut D. E. D. Europaeus. 

3 Kirjallinen kuukauslehti 1879 n. 5. 
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yritetään määritellä täsmälleen, miltä ajalta slaavilaiset lai- 
nat kielessämme ovat — ikävä vaan, ettei yksikään esite- 
tystä 5 sanasta pitäne paikaansa. 

Monen mielestä on väite indoeuropalaisten ja suoma- 
lais-ugrilaisten kielten sukulaisuudesta vain höperön aivoissa 
syntynyt ajatus ja se saattoikin Europeuksen miltei vähä- 
järkisen kirjoihin — teki hänestä ,Indo-Europeus-Afrika- 
nuksen*.! Mutta etäisyyden sinen peitossa on aika, jolloin 
on lopullisesti selvitetty, minkälainen näiden kielikuntien 
suhde alku-aikoina on ollut. Ansioksi on luettava, että hän 
pilkasta ja vastusteluista huolimatta pohti kysymystä, jos- 
kaan tapa, jolla hän ainetta käsitteli, ei tuota kunniaa. 

Syynä siihen, ettei Europaeus väsymättömänä tutkijana, 
jolla oli kyllin luovaa mielikuvitusta, saavuttanut pysyväi- 
sempiä tuloksia on, ettei hän nuorempana saanut tarpeeksi 
tieteellistä koulutusta ja että hän kielitieteen silloisilla hei- 
koilla aseilla kajosi niin karuun alaan kuin paikannimet ja 
lukusanat. 

Mutta vaikka nämä tutkimukset läpeensä olisivat utu- 
kuvia, jotka päivän koittaessa hälvenevät, käynee häneen 
kumminkin sovittaminen hänen omat sanansa: ,Vertaileva 
kielentutkimus on ääni, joka herättää ja yhdistää unhoon 
joutuneetkin ja sortuneet ihmissielut elävään liittoon, joka 
on pysyvä, kasvava, voimistuva ja lujittuva niin kauan kuin 
eri kansat ja kielet elävät.* 


1 Pilanimi, jonka E. sai vertailevien kielentutkimustensa täh- 
den. Kuullat prof. E. N. Setälän luennoilla. 


i n. 


IX. 


Muinaistutkimusmatkat, viimeiset vuodet, yksityis- 
piirtosia, kokonaiskuva. 


»Alle diese drei Forschungsarten: die Sprachverglei- 
chung, die Ortsnamenforschung und Antigvitätenforschung 
hängen in der That auf das engste zusammen“, arvelee Euro- 
pus jo vuonna 1863. Mutta muinaistutkimuksiin ei hänellä 
silloin vielä ollut aikaa varsinaisesti ryhtyä, vaikka Reinhol- 
min kanssa kesällä 1847 matkustellessaan jo oli tällaisia 
töitä alottanut ja Savitaipaleen kirkkomaasta kaivattanut 
pääkalloja. 1872 ryhtyi hän, useasti muille sitä ennen te- 
rotettuaan muinaistutkimusten tärkeyttä, ! itsekin hautakum- 
pututkimuksiin. Varmaan tiedetään hänen tällaisessa tar- 
kotuksessa tehneen seitsemän eri matkaa. Ikävä vain, että 
hän on niistä tehnyt niin tuiki vähän selkoa. 

Ensimäisen muinaistutkimusmatkan teki Europxus v. 
1872 Tverin Bjeshetskiin, jossa kaivatti pari muinaista hau- 
takumpua, löytäen sieltä joukon muinaisia esineitä, uhrijään- 
nöksiä ja rahan yhdenneltätoista vuosisadalta, joka tämän 
kurganin ijän määräämistä varten oli hyvinkin tärkeä. Suo- 
men Muinaismuisto-yhdistyksen hallussa on 89 E:n tältä 
matkalta tuomaa esinettä. 

Toisen matkan suoritti hän kesällä 1874. Talla mat- 
kallaan tutki hän kahta koko merkillistä hautakumpua 


1 Muun muassa julkaisi hän Kansakunnan Lehdessä ohjeita 
muinaisesineiden kerääjille. 20. . , 
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Paksujoen varrelle Saljuschitsin kylän luona. ,Ne sisälsi- 
vät peijaisten eli vanhain suomalaisten hautajaisuhripitojen 
jäännöksiä.* Siinä oli rautainen paistinpannu hiilustalla, 
saviastian kappaleita, joissa oli luultavasti ollut ruokia ma- 
nalaisille sekä raha kymmenenneltä vuosisadalta. ? 
Kolmannen kerran kaiveli Europxus hautoja v. 1876 
Tverin Starajan kylässä ja uudelleen Bjeshetsissä. Toiselta 
ja kolmannelta matkalta on tallella kaikkiaan 124 esinettä ? 
»Kurganitutkimukseni Aunuksen kuvernementin etelä- 
rajalla, melkein suoraan etelään Ladoinoje Poljen kaupun- 
gista, ovat alusta alkaen olleet rikkaita ja mieltä kiinnittä- 
viä tuloksiltaan*, sanoo Europeus neljännestä matkastansa 
v. 1877. Etenkin koristuksia — pronssisia kulkusia, vit- 
joja, eläintenkuvia, koristuksia y. m. — oli Ojatin kurgaa- 
neissa viljalti. Nämätkin olivat 11:ltä vuosisadalta, päättäen 
siitä, että eräässä haudassa oli pronssinen risti. 
Seuraavana vuonna kävi Kuropeus toistamiseen Oja- 
tin varsilla. Edelliseltä matkalta löydetyksi on merkitty 70 
esinettä Valdaista, Sarosshinasta ja Pilatoista. 1878 v:n löy- 
töjä on talella 47. Rahojen puutteessa myi tutkija Ojatin 
tienoilta kaivamistaan muinaisesineistä suuren osan Ujfal- 
vylle. ¢ 
Kuudennen hautakumpututkimusmatkansa teki Euro- 
p&eus senaatin myöntämillä varoilla v. 1879. Edellisistä 
matkoistaan on hän kirjotellut kotimaisiinkin sanomalehtiin, 
mutta tästä ei meikäläisissä lehdissä ole puhuttu suurin mi- 
tään. S:t Peterb. Heroldissa on siitä lyhyt selonteko. ,Kaksi 
kuukautta kestäneellä (heinäk. 22 p. — Syysk. 22 p.) tutki- 
musmatkallani, jonka ulotutin Petroskoille saakka ja joila 
tein mieltä kiinnittäviä Kurganitutkimuksia, etenkin Syvä- 


1 S. M. M. Y. luettelo 1399 numerot 46—84, 

* Ks, Finl. Allm. Tidn. 1874 n. 212—215. S:t Peterb. Herold 
1877 n. 213. Vert, J. B. Aspelin: Suomalais- -Ugrilaisen Muinaistut- 
kinnon alkeita s. 309—313, 

3 Salgishist 78, Bjeiö Krest 37, Staroja 5, Bjeshets 4. 

+ Ks. Ujfalvyn tekemää luetteloa teoksessa: Expedition 
Scientifique francaise en Russie III Les Bachkirsen s. 154. 
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rin ja Voronegan varsilla (Laatokan läheistöllä) ja parikym- 
mentä virstaa Syvärin suulta, oli minun onni tehdä erittäin 
intressanteja arkeologisia keräilyjä ja huomioita Säschen 
kanavan varsilla*, sanoo hän muun muassa. Näiltä seuduin 
löytyi viljalti muinaisten villieläinten luita sekä ihmisen 
pääkalloja ja luita. 

Europeus innostui niin Säschen kanavan muinaisuuk- 
siin, että vielä lokakuussa samana vuonna teki sinne uuden 
retken. Tällä seitsemännellä ja luultavasti viimeisellä mui- 
naistutkimusmatkalla viipyi hän ainoastaan 14 päivää. Sy- 
värin seutujen löydöistä on meillä tallella 75 esinettä. ! 

Arkeologisista tutkimuksistaan tahtoi Europaus etu- 
päässä saada tukea kielentutkimuksissa lausumiinsa väittei- 
siin. Etenkin piti hän silmällä pääkallonmuototutkimusta, 
mittaillen haudoista löytämänsä pääkallot..? Niistä on kir- 
janenkin:3 Ett fornfolk med längskallig afrikansk hufvud- 
skälstyp i norden, bestämt till spräk och nationalitet. 

Tuloksina pääkallonmuototutkimuksista oli, että mui- 
naiset suomalais-ugrilaiset olivat pitkäkalloisia. Sitäpaitsi 
varmistivat hautakumpututkimukset Furopeusta käsityk- 
sessään muinaisten suomalaisten entisistä olopaikoista. 


* ak 
sk 


Vuodesta 1879 alkaen ei Europeus enää julkaissut 
mitään mainittavampaa. Monivaiheisen miehen sekä sielun 
että ruumiin voimat olivat jo liiaksi kuluneet työstä ja kär- 
simyksistä. 


18. M. M. Y. luettelot 2002 ja 2003. Löytöpaikkoina maini- 
taan: Pirkovitsa, Manduga, Volkow, Sääsjoki y. m. 

2 Pietarin lääketieteellisen kongressin asiakirjoissa 1879 on 
E:n kirjotus: 

» Europan alku-asukkaista alkuperäisesti suomalais-ugrilaisella 
alueella tehtyjen kurganitutkimusten kannalta katsoen.* 

S:t Petersb. Heroldissa 1879, n. 141: ,Eine alle Erwartungen 
tbertreffende Fortschritt im Bereich der archäologischen Cranio- 
logie.* 

3 Sisältää samalla kielitieteellisiä kirjotelmia. 

10 
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Jotakuinkin yleisenä mielipiteenä lienee, että Euro 
peusta parina viimeisenä vuosikymmenenä vaivasi mielen- 
häiriö. Tämä ei kumminkaan pidä paikkaansa. Mitään 
järjetöntä ei hänen kirjeissään tapaa, mutta niistä näkee 
kyllin, että niiden kirjottajan sielu on väsynyt. Se ei jaksa 
pitää ajatuksia koossa. Mies alottaa kirjotella jotakuta ky- 
häelmää, ei tyydy siihen vaan alkaa uudelle paperille, heit- 
tää senkin ja alkaa kolmannen, jopa neljännenkin kerran 
samaa kirjotusta, jota ei sittenkään jaksa loppuun jatkaa, 
vaan siirtyy uuteen työhön. Kaikesta näkyy, että hän 
olisi tarvinnut lepoa, mutta sitä ei hän itselleen hetki- 
seksikään suo. Huono ravinto ja vaivaloiset matkat eivät 
tietysti väsynyttä virkistäneet. Ja päälle päätteeksi tuli 
kaiken työn palkaksi vain iva ja pilkka. Esim. Helsingfors 
Dagblad —kirjotti: ,Jos Suomettaren tahdotaan €katsoa 
jotakin voittaneen kahdesti viikossa ilmestymisellään, ei 
sen pidä käyttää enennettyjä sivujaan sellaisten kuin nim. 
E-s:än kirjotusten julkaisemiseen, hänen, joka julkaisuillaan on 
tullut sen kautta kuuluksi ettei mikään lehti huoli hänen 
kyhäelmistänsä.* Ahlqvist taas sutkauttaa Europzusta 
Vestfinska Sprakens Kulturord'in arvostelun johdosta:! 
n unnettu hra D. E. D. E. lausuu myöskin nyt kysymyksenä 
olleesta teoksestani Kirj. Kuukauslehden heinäkuun vihkossa 
jotain, jonka sisällystä ja tarkoitusta minä en ymmärrä. 
Tämmöisiä loruja luulisi mätäkuun-hourelmiksi, ell'ei tun- 
nettu olisi että hra E:n pää ympäri vuotta on pyörällä.* 

n Köyhä Sipi*, sai alituiseen sitte 1850 luvun huomat- 
tuksia ,että pää olisi Lapissa paleltunut* j. m. s. Kaikkialla 
häntä kohdeltiin joko ivaten tai säälien, joka tietysti sy- 
västi koski mieleen, hermostutti yhä enemmän. Ei hän it- 
sekään näytä olleen epätietoinen sielunvoimainsa alkavasta 
riutumisesta. Tics mitä mielessä silloinkin on päilynyt. 
kun hän eräälle paperilapulle on kirjottanut: ,Wecksells 
sista med vetande vett skrifna verser: 


' Kieletär I s. 36. 
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»Jag midnattsbarn, jag arme, 

Hvi hafver väl född jag blifvit, 

Pä den flyende väg ät det flytande? 
Mer lycka har Herren gitfvit, 

Ja, lycka jag haft och jag den förstört." 


Kaikesta huolimatta oli Europeuksen povessa vielä 
nytkin yhtä lämmin isänmaanrakkaudesta sykkivä sydän, 
joka riemastui jokaisesta askeleesta, jonka hänen synnyin- 
maansa otti edistymiseen päin. Todistuksena siitä on muun 
muassa hänen sepittämänsä runo: ,,Tampereen-Waasan rau- 
tatien avausjuhlaksi*: ! 


Nyt Suomi! Suloin iloitse, 
Sekä riemuin riemuele! 

Kuin olet vyötty riennon vöillä, 
Riennon rintaseppeleillä, 
Suomen riennon rintavöillä, 
Kansan kunnia-siteillä. 


Riennon on juhla joutununna. 
Riennon on aurinko ylennyt, 
Rienon aika auvennunna, 
Rienon on ikä alettu! 


Riennon on ikä ikuinen, 
Riennon on päivä päättymätöin, 
' Riento on Suomen sortumatoin, 
Riento maan masentumatoin. 


Siis, Suomi! suloin iloitse 
Sekä riemuin riemuitse, 
Terve tiemme, terve työmme, 
Terve vyömme ja väkemme! 


1 Julkaistu U. Suomettaressa 1882 n. 127. 
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Erään konseptin taakse (toisella puolella on säkeitä 
juuri ylläolevasta runosta) on Earop&as kirjottanut: ,Fio- 
len, Bass und Geigen, Sie mössen alle schweigen, vor den 
Trumpetenschall*, — ehkä tarkottaa hän tällä: kun on syn- 
nyinmaan äidin etu kysymyksessä, silloin soraäänet pois 
soimasta! ! 

Vielä 80-luvulla ottaa Europseus innolla osaa Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran kokouksiin, ? vieläpä hän tar- 
joo paria uutta kyhäelmäänsäkin painettavaksi. 5/1v 1884 
pyysi hän, itse ollen kokouksessa läsnä saada ,Suomeen* 
kirjotuksensa: ,Muinaisesta suomalais-ugrilaisesta pääkan- 
sasta, varsinkin sen asunto-oloista.* Tätä viimeistä kertaa 
Helsingissä oleskellessaan asui hän ,Rautatiehotellin* ulla- 
kolla, ,surkeannäköisessä kammiossa*, kuten A. V. Fors- 
man kertoo. Huoneessa oli kalustona vain ,pöydäntapai- 
nen, joku tuoli ja vuode lattialla. Muurikin oli epäkunnossa, 
niin että huone oli jotakuinkin kylmä*. Europsus oli heit- 
tää henkensä siinä asuessaan. Eräs apteekkari E. Dahlin 
Loviisasta oli nakannut uuniin aineita (morfiiniä), joiden höy- 
ryistä Sipi meni tiedottomaksi, josta tilasta hän vasta parin 
päivän kuluttua täydelleen virkosi, havaitakseen, että osa 
hänen kassastaan oli joutunut teille tietämättömille. E:n 
omien arvelujen mukaan Dahlinin taskuihin. 

Senaatti myönsi Europ&ukselle v. 1882 kyllä 1500 
markan suuruisen eläkkeen, mutta siitä ei E:n käsiin tullut 
suurja, kun hänellä oli moneen paikkaan entiset asunnon- 
vuokrat 5 ja kirjojensa painatuskustannukset maksamatta. 
Sanomattoman kurjassa tilassa oli mies näinä viimeisinä 
vuosinaan. Mutta tutkimuksiaan hän sittekin jatkoi. 


1 E. on Suomentanut useita runoja, muun muassa Maamme- 
laulun, Torpantytön ynnä monia muita Runebergin runoja. S. M. 
M. Y. konsepteja ja painettujakin lehtiä. 

1 Kts. Suomi II 15. ss. 187, 207, 271, 275—6. 

* Suomi II 16. siv. 254, 434, 460, 475. 

t Suomi II 17 s. 295. 2. S. M. M. Y. 

s Niinpä haastatti ,Rautatiehotellin omistaja* E:n oikeuteen 
siitä ettei hän ollut huoneenvuokraa ja ruokaansa maksanut, lasku 
oli seitsemättäsataa markkaa. 


D. E. D. Europeus. 149 


Keväällä 1884 lähti hän tuttavien varotuksista huoli- 
matta Pietariin, ties mitä uusia tutkimuksia suunnittelemaan. 
Siellä lienee hänellä ollut asuntona joku konttorintapainen 
suoja, jossa vietti yönsä, päiväkaudet lueskellen kirjas- 
toissa. Mutta jo ennestäänkin huono terveys ei enää voi- 
nut tällaista elämää sietää. Hän sairastui ja joutui Ohtaan 
sairashuoneeseen, missä hänet kuolema kohtasi 15 päi- 
vänä toukokuuta 1884. Ruumis vietiin, kuten muidenkin 
köyhiensairaalassa kuolleiden, Pargalan yhteiseen hau- 
tausmaahan. Toista viikkoa kului ennenkuin kotimaahan 
saapui tieto Europeuksen kuolemasta. Kun sanomalehdet 
kertoivat vaiherikkaan elämäntarun ja tiedoksi tuli miten 
hän mieronkiertäjän tavoin oli kätketty vieraan maan 
poveen, päättivät hänen ystävänsä toimittaa ruumiin ,hau- 
dattavaksi Helsingin hautausmaahan, jotta vainaja saisi le- 
vätä rakastamansa isänmaan povessa*. Jouluk. 4 p:nä vietiin 
E:n maalliset jäännökset Helsingin vanhaan hautausmaahan. 
Haudalla piti J. Krohn’ sydämeen käyvän muistopuheen, 
joka ehkä sai sen aikaan, että yliopistonuoriso myöhemmin 
keräsi varoja muistopatsaaseen, joka on vainajan haudalle 
pystytetty. Kiveen on uurrettu sanat: ,Kullervorunoston 
pelastajalle pystytti Savo-Karjalainen Osakunta.“ 

* * 
* 

J. V. Snellman kuvasi Saimassa minkälainen Europaeus 
oli viidenkolmatta vuotiaana ylioppilaana Karjalasta ru- 
noja kerätessään. Tohtori A. V. Forsman tuo sekä sanoin 
että kuvin vaivoista vanhentuneen Sipin eteemme.! ,Ker- 
ronpa sulle*, sanoo hän, ,mimmoisena minä ennen ylioppi- 
laana ollessani hänet monasti näin ja häntä vuoron kum- 
mastellen, vuoron kunnioitellen katselin: Kuvaileppa mie- 
lessäsi tuohon päähän, jonka työstä kumartunutta asentoa 
et tässä näe, kuvaile siihen liittyväksi hoikka, laiha vartalo 
ja siihen alle pitkät, hontelot sääret ja sivulle laihat, pitkät 
käsivarret laihoine pitkine sormineen; ajattele lisäksi pää- 


1 Mainittu kirjanen s. 67—8. 
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hän nukkavieru vanha silinteri, sientynyt harmaa takki, 
jonka alta näkyy toinen pitempi, musta; ota myöskin huo 
mioon hänen hoippuva käyntinsä, alinomainen teiskuminen 
ja viittilöiminen noilla pitkillä käsillään, joista toinen erityi- 
sen mielihyvän merkkinä usein vääntelee tuota pitkää sii- 
rottavaa leukapartaa, mikä antoi hänen muuten säännölli- 
sille kasvoilleen jonkunlaisen kunnia-arvoisuuden ilmauksen; 
pane tähdelle kaikki tämä — niin sinulla on Europaeus 
edessäsi ilmi elävänä; vaan muista samalla, että tuo kuih- 
tunut muoto ja halpa asu hänellä olivat suurten ja jalojen 
uhrausten seurauksena. * 

Huvittanee kuulla muutama aikalaisen kertoma piir- 
tonen Europseuksen kirjavista elämänvaiheista ja omituisesta 
luonteesta. 

» Luonteeltaan hän oli ollut tyyni*, kertoo neiti Platan. '! 
y Ani harvoin joutui pois suunniltaan. Se tapahtui joskus, 
kun häntä tieteellisessä työssään häirittiin tai pilkattiin — 
sitäkin sattui joskus, kun ei lainkaan ymmärretty hänen 
hommiaan. Silloin oli Sipi ollut kuin katajapensas. Kerran 
kun hän myöhään yöllä oli kirjottanut, oli kapteeni Platan 
pyytänyt monta kertaa sammuttamaan kynttilää ja kun S. ei 
sitä tehnyt, puhalsi P. tulen sammuksiin. Siitä suuttui S. 
ja kävi P:niin kiinni ja pieni ottelu syntyi. Pian leppyi Sipi 
ja ukot olivat ystäviä kuten ennenkin.* 

Savitaipaleella ollessaan teki Europeus hyvin uutte- 
rasti työtä, , väliin yökaudetkin istuen suuren paperikasan 
keskellä pöytänsä ääressä. Kun hän oli kovin hajamielinen 
ja työhön kiintyneenä, ei hän huomannut mitä ympärillä 
tapahtui ja sentähden pelättiin että hän pian voi kynttilästä 
päästää tulen papereihinsa ja polttaa koko talon. Siitä 
syystä ei Olkkolassa aina annettu hänelle kynttilöitä. Tämä 
harmitti Sipiä. Kun ensi kerran sitte oltiin vieraissa pappi- 


1 Pastori O. Kanervon minulle lähettämästä: , Muistelmia Sipi 
Europeuksesta. Tiedot saatu Savitaipaleen kirkonkirjoista ja talon- 
omistaja Gustaf Hjerpen * 1829 ja neiti Sally Platanin (80 vuotias) 
y. m. vanhojen kertoelmista.“ 
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lassa rouva Pesoniuksella, sanoi Sipi pois lähtiessään ojen- 
taen kätensä: om jag får ett ljus. Hän sai koko naulan.* 

Kotipitäjässään pidettiin ,Paleian Manua* viimeisinä 
vuosina miltei mielipuolena, kun hän kävelyretkillään ,aina 
katseli alaspäin ja jos löysi jotakin erinomaisempaa, otti 
käteensä ja pisti taskuunsa. Näin oli hänellä joka kävely- 
retkeltä jotakin löydettyä esim. hiiliä, vanhoja luita, kasveja, 
multaa, pieniä hyönteisiä y. m. s. Kerran Sipi oli tullut 
parihevosella (Savitaipaleelle), kärryt täynnä säkkejä. Kun 
ne oli tuotu sisälle, pyydettiin hänen purkamaan säkit. 
Niissä oli miltei koko hänen omaisuutensa: vanhoja sano- 
malehtiä, papereja kaikenlaisia, vanhoja käytettyjä vaatteita 
ja monenlaisia nyyttejä. Naiset uteliaisuudessaan tahtoivat 
kaikki tutkia, mutta kirkaisten heittivät erään nyytin pois 
kun avattuaan näkivät siellä ihmisten pääkalloja. Ne ovat 
lappalaisten ja gurgaanien kalloja, joita minun tulee tutkia 
oli Sipi sanonut. Eräässä nyytissä oli multaa ja jotakin 
repaleista. Mitäs siinä on? oli kertojani (n:ti Platan) kysynyt. 
Vastaus: Siinä on toimikaista, se on eräästä haudasta.* 

Savitaipaleella kerrotaan muun muassa seuraava juttu 
1870-luvulta: Yöjalassa käyvät poikamiehet näkivät pi- 
meänä syysyönä valoa ,Paleijan Manun* huoneesta. He 
päättivät katsoa mitä Manu jälkeen puoliyön hommailee ja 
kiipesivät ikkunasta kurkistelemaan huoneeseen. Mutta 
jalat saivat allensa kun näkivät Manun vatsallaan lattialla 
ihmisenluita nypiskelevän. 

» Putkimustensa tuloksia oli Sipi valmis muillekin ker- 
tomaan. Mutta kun esitystapansa oli kovin pitkäpiimäinen 
ja puhe änkyttäväinen, kysyttiin kärsivällisyyttä häntä kuun- 
nellessa. Esitystään valaisi kiivailla käsien liikkeillä, jotka 
tulivat sitä kiivaammiksi, mikäli innostui eikä tahtonut löy- 
tää sanoja ajatuksilleen.“ ! 

Tohtori A. V. Forsman kertoo miten Europeus , tiesi 
varjella persoonaansa ja harrastuksiansa sivullisilta aiheet- 
tomilta muistutuksilta*. , Kerran eräs hänen persoonallinen 


==, 





1 O. Kanervon muistiinpanoista. 
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ystävänsä, hänkin tiedemies, kehotti häntä luopuuman haaveel- 
lisista laskusanatutkimuksistaan ja muista semmoisista kau- 
komielisistä tuumista ja sen sijaan tiedoillaan hyödyttämään 
suomalaista kielitiedettä, vaan Europaeus äkäisesti vastasi: 
» En, vaikka pääni poikki leikattaisiin, niistä luovu!* 

Tunnettuahan on, miten Europe&usta 1860-luvulla pidet- 
tiin kolmatta viikkoa Pietarissa vankina. Kun anarkistit 
olivat sytyttäneet muutamia rakennuksia tuleen, riensi Eu- 
ropeus muiden mukana paikalle. Muiden hädissään yrit- 
täessä sammutella rakennusta, puuttui Sipi palavia papereita 
ja kirjoja kadulla penkomaan ja tarkastelemaan, josta oli 
seurauksena, että mies nihilistinä vietiin vankilaan. ! Koh- 
telussa ei hänellä ollut muuta valittelemista kuin ,ettei pi- 
meissä holveissa annettu muuta syötävää kuin pahettuneita 
jauhoja ja hapantunutta kaalinlientä*.? Tiesi kuinka kauan 
olisi tornissa pidetty, kun ei häntä kahteen viikkoon edes 
kuulusteltu, jollei kaksi karjalaista kanppamiesta olisi vi- 
rastoissa juosten, kauniin sanoin — ja luonnollisesti ruplin 
— häntä sieltä pelastanut. Leikkisästi oli hän tästäkin 
olkkolaisille jutellut ,miten 50 muun rosvon kanssa tyrmään 
vietiin*. 

Virattomana oli Europeus läpi elämänsä ainaisessa 
rahanpuutteessa. Söi, kun sai ja välillä näki nälkää, sillä 
kerjätä ei hän tahtonut eikä almujakaan ottanut vastaan. 
Kun rahat jollakin matkalla loppuivat, joka muuten kuului 
Sipin elämässä tavallisuuteen, antoi hän pieniä kuvia ja 
kirjasia, joita tavallisesti varoiksi kuljetti myötänsä, palk- 
kioksi ruoasta. 

n Sipin rahanteosta* kerrotaan seuraavakin juttu: Ker- 
ran toi Savitaipaleen räätäli puvun Sipille, jolla ei ollut 
rahoja. Mutta Olkkolassa sattui olemaan vieraita ja S. 
keksi keinon. Hän veti taskustaan kirjan ,Om ätbara 
svampar" ja pyysi herroja arpoja ostamaan ,lotterista*, 








! Vert. A. V. Forsman s. 55—57. 


1 3. M. M. Y. on konsepti johonkin virastoon aijotusta vali- 
tuksesta. 
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jolla pani kirjan menemään. Herrat ostivat ja puku tuli 
maksetuksi. Harvoin hän sentään lienee uusia vaatteita 
saanut, kun talvella ei useinkaan ollut palttoota, kaikki kesäta- 
kit vain päällytysten, pisin alimmaisena, lyhin päällimäisenä. 

Varattomuutensa ja ainaisen kuljeskelemisensa tähden 
ei Europaeus voinut mennä avioliittoon. Kerrotaan hänen 
aikoneen ottaa puolisokseen erään palvelijattaren Anna 
Kaasisen Liperistä. En tiedä onko tuossa perää. Mutta 
varmaa on, että hän aikoi mennä avioliittoon. Neiti Platan 
kertoi, että , Sipi oli ollut kihloissa erään neiti Ongelinin 
(Hongelin?) kanssa. Ahkerasti olivat olleet kirjevaihdossa. 
Tiedettiin, että hääpäiväkin jo oli määrätty. Mutta josta- 
kin kertojille tuntemattomasta syystä homma oli rauennut. 
— — — Joskus S. ei ollut välittänyt koko morsiamen kir- 
jeistä. Oli vähän alusta lukenut, mutta sitte välinpitämät- 
tömänä työntänyt taskuunsa. Kun kysyttiin, mitä siinä on, 
sanoi S.: ,Se on nyt kaikki yhenlaista.* ! 

Suuri osa Europseuksen keräämistä tutkimusaineksista 
on joutunut hukkaan, sentähden ettei hänellä missään ollut 
pysyväistä asuntoa. — Ylioppilasajoistaan asti ei hän asu- 
nut kuin yhden ainoan kerran puolta vuotta samassa pai- 
kassa. Paperein häviämisestä kerrotaan: ,Kun hän läksi 
talosta matkoilleen, potkasi hän jonkun kapsäkin tai mytyn 
sängyn tai pöydän alle, sanoen: antakaa tuon olla tuolla 
sinnes kun ensi kerran tulen. Näin kerrotaan hänen pape- 
reitaan jääneen useaan paikkaan ja hävinneen lopulta, kun 
ei kukaan niitä kysellyt eikä korjannut.' 2 


1 Q. Kanervon muistiinpano. On todenmukainen, kun eräässä 
tuttavan kirjeessä sanotaan: Onnittelen sinua, että viimein olet 
päättänyt mennä avioliittoon. Onpa morsiamelta Porvoosta muu- 
tama kirjekin tallella. 

* Tiedustelin O. Kanervolta eikö Olkkolassa vielä olisi talella 
E:n papereja. Hän vastasi 10. I. 1903, että ,oli jäänyt muutamia 
nuoralla sidottuja paperikimppuja ullakolle. Rotat olivat syöneet 
nuorat poikki ja paperejakin kalvelleet. Muutama vuosi sitten oli 
niitä vielä ollut siellä täällä hajallaan.* Pyysin lähemmin kätköjä 
tutkimaan. Vastaus 7. II. 03. ,— — — kadonneet kaikki. Rotat 
ja aika ovat ne kuluttaneet. Sic transit — — —.* 
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Yksityispiirtosetkin, niin monenmoisia kuin niitä on- 
kin, ovat omiaan todistamaan, että Europ&us oli mies, jolle 
atteensa ajaminen oli kaikki kaikessa. 


rm«IT"T" a" 


Ylevät ovat Europseuksen aatteet, luonne ja toiminta. 
Ylioppilasaikansa keräili hän kansanrunoutta innokkaammin 
kuin kukaan muu ennen taikka jälkeen, muita kehotellessaan 
ei hän sanoja säästänyt. Runokeräystemme historiassa on hä- 
nen nimensä aina mainittava lähinnä Lönnrotia — palavassa 
innossa ja harrastuksessa ei tämä edes hänelle vertoja vedä! 

Kun suomalaisilla oli ahtaat ajat 1850-luvulla, heiltä 
kun riistettiin kaikki kehityksen mahdollisuus, läksi hän 
rauhan evankeliumia ja vapautta saarnaamaan maailmalle. 
On liikuttavaa ja samalla melkein koomillista, miten hän 
köyhänä ylioppilaana, jonka änkyttävää puhetta tuskin ym- 
märsi, unhottaen oman heikkoutensa, lähti ypö yksin ava 
ran maailman selkään, ainoastaan luottaen jalon, suuren 
aatteensa voimaan. 

Ja vasta tutkijana saamme Europazuksesta oikean 
kuvan. Aatteissaan omintakeinen, täynnä mielikuvituksia, 
joiden tähden oli valmis väsymättä ponnistelemaan. Ver- 
tailevilla kielentutkimuksillaan koki hän selvittää suomalais- 
ugrilaisten kansain alkuperäistä suhdetta muihin kansan- 
heimoihin. Paikannimien, muinaisjäännösten ja kielten sa- 
navarojen avulla toivoi hän voivansa luoda valoa kysymyk- 
seen, missä ja minkälaisissa oloissa esi-isämme ajan yössä 
ovat asuneet ja eläneet. Totuutta hän etsi kansanrunondesta, 
kielistä ja muinaisjäännöksistä. Ristiin rastiin haihatteli 
hän poljolan perukat itselleen kallisarvoisia tutkimusainek- 
sia keräillessään. Niistä yöt päivät uneksiessaan oli hän 
onnellinen, koditonna, leivätönnä, ystäviensä hylkäämänä — 
vieläpä unohdettuna ja halveksittunakin. 


1 Ks. kirjotustani: ,Die bedeutung D. E. D. Europeus’ in 
der gesichte der einsammlung finnischer volkspoesie*, Finnisch-agr- 
sche Forschungen IV, II, s. 134—150. 
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n Häntä muistellessani*, sanoo norjalainen Dietrichson, ! 
nen voi koskaan olla ajattelematta Welhavenin runoa vuori- 
mestari Stromistä: 


nSolmi oudot keijukaiset 
ilveet miehen puheisiin, 
kun hän tahtoi tarkallensa - 
syvät haavet kuvata. 


Harva paaden paltehessa 
Keksi kultaa kuultavaa, 
Herra yksin aarteeks arvaa, 
Lempein käsin punnitsee. * 


3 Svundne Tider, II, s. 304. 


Europ&uksen julkaisuja. 
Itsenäisiä julkaisuja: 
1). Pienin Runon-seppä eli kokous paraimmista Inke- 


rinmaan puolelta kerätyistä runo-lauluista ynnä johdatuksia 
Runon tekoon. Helsingissä 1847, siv. 96 + 2 siv. sävelmiä. 


2). Ruotsalais-Suomalainen Sanakirja. Helsinki 1852—3. 
s. XII + 727. 


3). Komparativ framställning af de finsk-ungerska 
spräkens räknedord till bevis för Ungrarnes stamförvandt- 
skap med Finnarne, och den indogermaniska folkstammens 
urförvandtskap med den finsk-angerska. Helsinki 1853, siv. 
33 + vertaileva lukusanataulu. 


4). Karjalan Kevätkäköinen. Runolaulukirja, jonka 
on parhaista Kalevalan ja Kantelettaren jä muutamista 
muista runolauluista kokoon pannut D. E. D. Europaeus. 
Helsingissä 1854, siv. 90. 


5). Kirjoituksia Suomen Kansan tärkeimmistä asioista, 
suurimmaksi osaksi syrjä-sensuureita paenneita. I nios. 
Onko Suomen Kansa voimihinsa päästettävä vain eikö? Hel- 
singissä 1862, siv. 64. 


6). Der Urstamm der indoeuropäischen Sprachfamilie 
und seine vor-indoeuropäischen Abzweigungen, namentlich 
die finnisch-ungarische. Helsinki 1868 siv. 1 suurta kokoa. 
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7). Vorlänfiger Entwurf tiber den Urstamm der indo- 
europäischen Sprachfamilie und seine vor-indoeuropäschen 
Abzweigungen, namentlich die finnisch-ungarische. Helsinki 
1863, siv. 24 + sukupun ja 2 verrannollista lukusanataulua. 


8). M. A. Castrén, försvarad för missförstånd från 
ett och för otillbörliga tillvitelser från annat hall. Helsinki | 
1871, siv. 36. 


9). Die Stammverwandtschaft der meisten sprachen 
der alten und australisehen Welt. Pietari 1870. Zahlwör- 
tertabelle I. Pietari 1870. 


10). Die finnisch-ungarischen Sprachen und die Ur- 
heimath des Menchengeschlechtes. Zur Beleuchtung der ar- 
chäologischen Fragen im Betreff des ältesten vorhistori- 
schen Daseins der Menschen. Helsinki, siv. 4 + 2 luku- 
sanataulua. 


11). Ett fornfolk med längskallig afrikansk hufvud- 
skälstyp i norden, bestämdt till spräk och nationalitet, 
jemte Finsk-ungerska omdömen af D. E. D. Europeus. 
Helsinki 1878, siv. 66 + lehti pääkallopiirustuksineen. 


12). 06% yropckoms Hapoif, oOHTaBINeMT BB Cpelnel m 
cbBepHoä poccin, Bb PmSAAaHAiAN H BP CBBepHOfi YacTA CKAH- 
AHBaBiK AO MPAÖHTIS TYAA HAABUIHHXA HXb XnTeldeii. Pie- 
tari 1874, siv. 23 + 2 karttaa. 


13). Die stammverwandtschaft der meisten Sprachen 
der alten und australischen Welt, bewiesen von D. E. D. 
Europ&eus. Die Zahlwörtertabelle I und II. Pietari 1877—78, 
suurta kokoa 14 siv. 


Aikakauskirjoissa: 


Tietoja suomalais-ungarilaisten kansojen muinaisista 
olopaikoista. Suomi II, 7, s. 1—190, II, 8, s. 27—105. 
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Jälkisana kirjoitukseeni: ,Tietoja suomalais-ungarilais- 
ten kansain muinaisista olopaikoista.* Suomi II, 8, s 
399— 408. | 

Zur Frage äber die Völker, welche vor der Ankunft 
der jetzigen Einwohner Mittel und Nord-Russland bewohnt 
haben missen. Journal des Ministeriums der Volksaufkli- 
rung. V. 1868 kesäk. numero. 

Tietoja muinais-aikuisista hautakummuista Inkerin- 
maalla ja länsieteläisessä osassa Aunuksen kupernia sekä 
Tichvinan puolella Novgorodin kupernissa. Suomen Muinais- 
muistoyhdistyksen aikakauskirja I. s. 54—57. 

Literaturbericht, Russ. Revue 1875, VI. s. 1—6. 

HECcKOIhKO COo6paxenHlfi o ApeCBANXS OOnTaATeAAX'S Esponn. 
Ilo moB0Ay packOHOKA Bb Npesnei PrHCKO-ylopekoii o61acrm. 
Venäjän maantieteellisen seuran aikakauskirja XV, 1879, s. 
411—1425. 


Sanomalehtikirjotuksia: 
Finlands Allmänna Tidning: 


Om utflyttningar ifrån de norra landsorterna, v. 1864, 
n. 29. Några anteckningar till det nya kyrkoförslaget, v. 
1864, n. 268. Om folkbildning och religiös uppfostran, v. 
1865, n. 277— 8. Om finsk-ungersk språkforskning och dess 
vidare resultat, v. 1867, n. 60—2. Nägot om de finska- 
ungerska folkgrenarnas fordna boningsorter, v. 1867, n. 102, 
167—9. Professor Ahlgvist forskningar öfver , finska sprä- 
kets kulturord* betraktade från synpunkten af nyaste kom- 
parativa filologin, v. 1867, n. 102, 167—9, 128, 130—2. Ett 
lärdt sällskaps instruktion om undersökning af forngrafvar 
och grafhögar, v. 1867 n. 186—8. Om det fordna kurgan- 
folket i mellersta Ryssland, v. 1867, n. 230, 232—5. Om 
Högafrikas geologiska ålder, v. 1867, n. 250. Nagra behöf- 
liga ord öfver den i tidskriften Suomi ingäende afhandling 
»Om de finsk-ungerska folkens fordna vistelseorter*, v. 1867 
n. 266, 269. Om bergrefflorna i Finland och Sverige, v. 
1867, n. 278, 279. Franz Bopp, v. 1867, n. 304. Ytterligare 
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om de fornspräkliga finsk-ungerska ortsnamnen i norden, 
äfvensom om resultaterne, till hvilka forskningen öfver de- 
samma sednast ledt, v. 1868, n. 108—11. Litteratur, Suomi 
Kirjoituksia isänmaallisista aineista. Toinen jakso 7 osa, v. 
1868, n. 117. Nägot om den nyaste komparativfilologiska 
litteraturen, v. 1868, n. 164. Nyare utländska källor för 
finsk-ungersk spräkforskning, v. 1868, n. 15, 16. Reseun- 
derrättelser frän trakten af sjön Belosero, v. 1868, n. 219 
—21. Fortsättningen och slutet af min fornforskningsresa 
till Beloserska trakten, v. 1868, n. 265. Ännu ett tillägg 
till frågan om ortsnamnen, v. 1868, n. 315. Nya bekraf- 
telser pa prof. Friis’ förklaring af Sampo, v. 1869, n. 15. 
Om befolkningen i det gamla Bjarmaland före ryssarnes 
ditkomst, v. 1869, n. 31. Ett af Hiisifolkets stenrös, öpp- 
nadt i norra. Finland, v. 1869, n. 42. Om ostjakerne och 
samojederne i Beresovska kretsen, v. 1869, n. 108—111. 
Den gotiska sprogklasses inflydelse pä den finska af Wilh. 
Thomsen, v. 1869, n. 159—60. Litteratur, v. 1871 n. 201—2. 
»Om Savolozka Tschuder* af P. S. Jefimenko, v. 1871, 
n. 210. Nya underrättelser om det säkallade Wrangelsland 
i norra Ishafvet, v. 1871, n. 231—2. Litteratur. Nordiska 
resor och forskningar af M. A. Castrén, v. 1871, n. 249, 
250. Ett ganska ursäktligt missförständ pä den finsk-un- 
gerska spräkforskningens fält, v. 1871, n. 254. Litteratur: 
Om jemförande spräkforskning, tvä inträdesföreläsningar af 
O. Donner, v. 1871, n. 284. Forskningar i midten af Tver- 
ska gouvernementet, v. 1872 n. 317. Vetenskapliga bestäm- 
ningar om kurganfynden nära Beshetsk, äfvensom nägot om 
kurganforskningar i Ingermanland, v. 1872, n. 296—8. Om 
kranietypen hos fornälderns folkslag i Danmark och södra 
Sverige och om antagliga förhållanden i detta hänseende, v. 
1872, n. 300. Nya bevis uppä att äfven i mellersta och 
vestra Europa fordomdags ett längskalligt folkslag, existe- 
rat, v. 1873, n. 78. Om den tidigare bosättningen och ut- 
sträckningen af det finska folket i arkeologiskt hänseende, 
v. 1874, n. 52—4. Untersuchungen zur vergleichenden 
Grammatik des finnischen Sprachstammes von D:r Michael 
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Weske, v. 1873, n. 53. Om utsträckningen af finskans 
äldsta beröring med germanska språket, v. 1874, n. 56. Om 
fornegyptiskans betydelse för finsk-ungersk och tatarisk- 
altaisk språkforskning, v. 1874, n. 60. Om forskningar i 
äkta finska grafhögar i de finska Tschudernas land nära 
Paksujoki i Tichvinska kretsen, v. 1874, n. 212—15. Shat- 
liga bestämningar om de indo-europeiska räkneordsformer- 
nas genomgäende sammanhang med grundformerna af de 
finsk-ungerska räkneorden, v. 1874, n. 235. Ytterligare om 
de indoeuropeiska räkneordet fyra och hvad dertill hörer. 
v. 1874, n. 278—80. Litteratur, v. 1875, n. 28. Frågor till 
hr. Professor Ahlqvist, angående hans i Kieletär anyo yt- 
trade äsigter om den för-ryska befolkningen af norra och 
medlersta Ryssland, v. 1875 n. 194—7. 


Helsingfors Dagblad. 


Suomen kielen halveksimisesta*, v. 1862, n. 261. 
»Medborgelig och politisk frihet”, v. 1863 n. 187. 


Helsingin Uutiset. 


Nousumme aika (runo) 1863, n. 1. Suomalaisten sa- 
nomalehtein menestymisen pääperustuksesta, v. 1863, n. 3. 
Flamilaisuus ja Suomalaisuus, v. 1863, n. 97. 


Ilmarinen. 


Saiman kanavan varrella oleva hyvä etu, v. 1879, 
n. 33. Tukevinta isänmaallista kirjallisuutta suomalaisen 
kansallisuuden alalla, v. 1879,.n. 103. 


Kallavesi. 
Inhemsk Litteratur, v. 1845, n. 2—4. 


Kanava. 


Kertoelma Herra Oppivaisen Europauksen matkoilta 
Karjalassa. v. 1846, n. 12—14. 
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Kansakunnan Lehti. 


Sisältää suurimmaksi osaksi Europeuksen omia kirjo- 
tuksia, v. 1863 n. 1—4, v. 1864 n. 1—4. | 


Kirjallinen Kuukauslehti. 


Sananen Professori Ahlgvistin tutkimukseen suomalais- 
ungarilaisista sivistys-sanoista, v. 1867, n. 5. Lopullinen to- 
distus että Suomalais-ungarilainen kielikunta ei ole suoras- 
tansa sukua altailaisen kielikunnan kanssa, v. 1871, n. 7. 
Suomensukuisten hautakumpuin tutkinnoita Tverin läänissä 
Wenäjällä, 1872, n. 8. Venäjän kieleen koskevia lainoja 
Suomen kielessä Kristuksen syntymän ajoilta, v. 1879, n. 5. 


Kuopion Sanomat. 


Omasta elämästäni saatuja sanoja, v. 1857, n. 11—15. 
Siitä eriskammaisesta kansallisuuden vastenhankaamisen il- 
mauksesta, joka Sanomissa Turussa n. 23 on tapahtunut, v. 
1857, n. 30. | 


Litteraturbladet. 


Jatketta taisteluille ,Suomalaisesta suorasanaisesta 
kirjakielestä, v. 1849, n. 7. 


Maamiehen Ystävä. 


Suomen kielestä, v. 1844, n. 40. Kirje Liperistä, v. 
1846, n. 88. Muutamia ajan tietoja Karjalasta, v. 1847, n. 
49. Muutama sana Kerettiläisistä eli Herännäisistä, v. 1849, 
n. 28. Runo Kerettiläisistä, v. 1849, n. 42 Nestorianit, v. 
1851, n. 46. Kaupungin Missioni Londonissa, v. 1852, n. 6—7. 
Ruotsin Missioni-seura v. 1852, n. 9, 


Maiden ja Merien Takaa. 


Merkillisyyksiä Höytiäisestä, v. 1865, n. 7, 
11 
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Morgonbladet. 


Några anmärkningar vid , Förslag till Kyrkolag för 
Storfurstendömet Finland” v. 1847, n. 77. En princip- 
fråga v. 1850, n. 22. Äfven ett ord om fosterländsk ve 
tenskap v. 1858, n. 22. Till Morgonbladet, v. 1853, n. 
22. Om Ungrarnes stamförvandtskap med Finnarne, v. 
1853, n. 42. Allvarliga ord till Suometar, v. 1853, n. 30. 
En innerlig önskan ifrån hinsidan gränsen, v. 1854, n. 9. 
Genmäle till hr. prof. Ahlgvist om finnarnes föregifna 
fordna vistelse i norra och mellersta Ryssland, v. 1872. 
n. 36. I bokhandeln utkommen litteratur, v. 1877, n. 110. 
Yttrande i bref af en tysk facklärd öfver undertecknads 
komparativfilologiska forskningar, v. 1879, n. 143. Ett 
offentligt omdöme öfver den Boppska jemförande spräk- 
forskningsmetoden, v. 1880, n. 99—100. 


Saima. 


Kirje Ilomantsista 2/;v, v. 1846, n. 23. Kirje Ilomant- 
sista '8/y;, V. 1846, n. 31. Runebergs Idyll och Epigram, 
21, v. 1846, n. 23. 

Pietarin Lehti. 


Muinais-italialaisten kauppamiesten matkustus W olgalta 
Nevajoelle siihen aikaan, jona sillä matkalla Aunuksen ka- 
pernian rajalle asti vielä asui Ungarilaisten sukuista kansaa 

Mehiläinen. 
Suomen muinois-asukkaat, v. 1862, n. 25. Onkos Suo- 


menmaan ympäri muitakin useampain muinaiskansain muisto- 
merkkiä paitse paikkain nimiä, v. 1863, n. 1. 


Oulun Viikko Sanomia. 
Kysymyksiä muinaiskansain jättämistä jäännöksistä ja 
muistomerkeistä, v. 1873, n. 39. 


Otava. 


Erinomaisen ankaroita sanoja valtiopäiväin tarkoituk- 
sesta, v. 1861, n. 43—4. 
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Pietarin Sunnuntai Lehti. 


Muinaistieteellisiä kysymyksiä Inkeriläisille, v. 1872, 
n. 11. 


Sanan-Lennätin. 


Suomalaisten velvollisuuksista 'sanomalehdellistä ja 
muuta kirjallisuutta kohtaan, v. 1856, n. 18. 


Sanomia Turusta. 


Sanomille Turusta vastaukseksi, v. 1857, n. 28. Pi- 
däppäs nyt sanasi Suometar, v. 1860, n. 49. Uusi kansalli- 
nen sanomalehti nimeltä Kansakunnan Lehti, v. 1868, n. 43. 


Suomen Julkisia Sanomia. 


Mitä Suomenmaan sanomalehdistä arvellaan, 1862 n. 
65, 67. Innollinen kehoitus kaikille maanmiehille sanoma- 
lehtiä tulevaksi vuotta vahvasti tilaamaan, v. 1868 n. 90. 


Suometar. 


Tutkistelemuksia Suomalaisien esi-isistä ja niiden asu- 
mapaikoista, v. 1847, n. 1-4. Laulu Runebergin Runoel- 
mista, v. 1847, n. 2. Ilmoitus luennoista Kalevalasta, v. 
1847, n. 6. Lisää: Tutkistelemuksiin Suomalaisien esi-isistä 
ja niiden asumapaikoista, v. 1847, n. 8. Kokeita runo-opin 
selityksessä, v. 1847, n. 11, 13, 14. Suomen kielestä ja 
kirjallisuudesta, v. 1847, n. 15. Suomen kieli kirjallisesti 
käytettävänä, v. 1847, n. 16, 18—20. Matkakertomus, v. 
1847, n. 31, 42 8, 45—6. Pyytö, v. 1848, n. 2. Kolanin 
kieliopin arvostelu, v. 1848, n. 9—11, 18, 18. Pari sanaa 
kirjasta , Pieni Runon-seppä*, v. 1848, n. 16. Uuesta Kaleva- 
lasta, v. 1848 n. 85. Herran rukous, v. 1849, n. 17. Maalle 
hajoileville Ylioppilaisillenki vähän tekemistä, v. 1849, n. 17. 
Mistäs syystä latinan puustavit kauniimpia olisivat kuin 
tavalliset Suomen puustavit? v. 1849, v. 42. Sanomaleh- 
tisiä taisteluja, v. 1850, n. 16. Pois kiukku maasta, v. 1851, 
n. 26. Kehoitus maamiehille lähettämään kirjoituksia 
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maamme sanomalehtiin, : v.: 1858, n. 2. Runo v. 18583 n. 4. 
Kirje oppivaiselta Europeukselta, v. 1853, n. 47. Suomalais- 
ten Sanomalehtein levittämisestä, v. 1854, n. 21. Kirje Li- 
peristä, v. 1857, n. 48. Flamilaisten kansallisista liikkeistä, 
v. 1861, n. 19—20.. Pitäähän kansan-koulukin oleman toi- 
meen ja ei toimettomaan saattajaksi saatava. v. 1861, n. 31. 
Pari sanaa yhdestä koko Suomen kansalle erittäin merkilli- 
sestä seikasta, v. 1861, n. 31. Yksi erinomaisen tärkeä asia 
kansallisuuden kohdassa Suomen maassa, v. 1861, n. 33. 
Erinomaisen ankaroita sanoja valtiopäiväin tarkoituksesta, 
v. 1861, n. 43. Pari oikaistavaa painovirhettä Suometta- 
ressa, v. 1861, n. 46. Suomalaisten sanomalehtien menesty- 
misen pääperustaksesta, v. 1868, n. 2. Innollinen kehoitus 
kaikille maamiehille sanomalehtiä tulevaksi vuotta vahvasti 
tilaamaan, v. 1863, n. 19. Syötävistä sienistä ja muusta 
vaariin otettavista ruoka-aineista, v. 1863, n. 66—7. Suomen 
kielen voimistumisesta, v. 1868, n. 69. Onko Suomen kie 
jen voimistuminen vaarallinen maallemme? v. 1863, n. 70. 
Keisarilliselle Senaatille yhdestä sen ulosantamasta riita- 
kirjasta Suomen kieltä vastaan pari sanaa, v. 1863, n. 72. 
Noituuden luonto ja sen perustukset, v. 1865, n. 175. Mistä 
ovat suomalais-unkarilaiset kansat saaneet. ensimäiset tie- 
tonsa metalleista? v. 1864, n. 183—86.. Ihmisten vanhim- 
masta olosta Europassa, v. 1864 n. 161,.162, 164, 166, 169, 
170, 171, 172, 178, 174, 176, 177, 178, 179, 180, 182 
Merkittävä täyte metallein suomalais-unkarilaisten nimien 
selitykselle, v. 1864, n. 187. Kirje Liperistä v. 1864, n. 251. 
Avun anojalle Kauhavalla tarjottava hyvä apu murhan töit- 
ten estämiseksi v. 1864, n. 251. : Toteen näyte että Ahve 
nanmaallakin ennen on suomalaisia asunut, v. 1864, n. 251. 


Uusi Suometar. 


* Imatran tulevasta tärkeydestä sen soveliaisuuden puo- 
lesta tehdaspaikaksi .Suomenmaassa, v. 1869, m. 6. Snoma- 
laisen. kansallisen laulujuhlan tarpellisuudesta piispa Agri 
kolan muistoksi, v. 1869, n. 73. Suomalais-ungarilaisten ja 
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Altailaisten kielten keskenäinen suhteus lopullisesti ratkais- 
tuna, v. 1871, n. 61. Kirjallisuutta, v. 1871, n. 100. Ottakaatte 
Suomen kansan miehet asiastanne kiinni, v. 1871, n. 118. 
Arvostelu kirjasta Kielätär tutkimuksia (A. Ahlqvist), v. 1871, 
n. 127. Onkos nyt Suomen maalle todellakin riennon aika au- 
vennunna? v. 1876, n. 74. Muistutus Joroisiin lentäneitten 
ilmapalloin suhteen, v. 1880, n. 40. Uutisia suomalaisen 
sotaväestön asiain aloilta, v. 1880, n. 116. Dagbladi oikeassa 
karvassansa,. v. 1881, n. 63, 67. Unkarin virkakielen tila, 
Vv. 1882, n. 117. Runo Tampereen-Vaasan-rautatien avaus- 
juhlaksi, v. 1882, n. 127. Unkarilaiset, v. 1882, n. 174, 178, 
180, 182, 184. Kummanpuoliset ne ovatkaan niitä ruotsa- 
laisuuden kukistajia Suomenmaassa, suomikiihkoisetko vainko 
itse ruotsinkiihkoiset? Suomen kielen oikeuksihinsa pääse- 
misen asiaan, v. 1882, n. 135. Suomenkieli virkakielenä, 
v. 1883, n. 182. 


Tapio. 


Kirje Liperistä v. 1862, n. 1. Helsingin Uutisten an- 
taumisesta nurkkakuntain ja kansan sortajain vallan alle 
v. 1862, n. 13. Kansallisuuden totista luontoa ja Suomen 
kielen koulukieleksi kohottamista vastaan jyryävä sota v. 
1862, n. 20. Nyt kaikki Suomen miehet sanomalehtiä tila- 
maan, v. 1863, n. 9. Mitkäs ne kansallisuuden perustukset 
ovat? v. 1863, n. 18. Koulumestarille Aslak Laitiselle Lap- 
piin tuntemattomalta ystävältä oivallinen neuvo, v. 1863, n. 
20. Erinomaisen ankara uutinen Jyväskylästä Suomen kie- 
len eteen, v. 1863, n. 25. Kutkas kansat ne suomalais-un- 
karilaisten sukukansain likimäiset sivusukulaiset ovat, v. 
1863, n. 36. Kirje Ristinan pitäjästä, v. 1866, n. 1. Suo- 
malaisten sanomalehtien menestymisestä, v. 1866, n. 1. 


S:t Petersburger Herold. 


Die historische Grundlosigkeit des ungarischen Tur- 
kophilenthums und die Umgegend des Kama-Flusses oder 
. das alte Grosspermien als die Urheimath der Ungaren durch 
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Zeugnisse der Zeitgenossen und durch andere Griinde be- 
wiesen, 1876, n. 337, 351, 354. Zeitgemesse Forshungen 
1877 n. 171. Kurganforschungen an der Sädgränze des 
Olonetzschen Gouvernements, 1877, n. 213. Wissenschaft- 
liche Antwort auf die Frage, was war und wo lag das alte 
Thule? 1378, n. 345. Die Zahlwörtertabelle II 1878, n. 352. 
Neue Forschungen auf finnischen Gebiete 1878, Eine alle 
Erwartungen iibertreffende Fortschritt im Bereich der archäo- 
logischen Craniologie, 1879 n. 141. Ueber die ehemalige 
Verbreitung des langschädligen Urvolkes in Europa und fiber 
die Nationalität desselben, 1879 n. 169. Aus und iiber ein 
Schreiben an mich betreffend meine komparativ-philologis- 
chen Zahlwörtertertabellen, 1879 n. 176, 178. Kurganfors- 
chungen an der Siidgrenze des Olonetzschen Gouvernements, 
1879 n. 213. Die ersten sicheren Spuren von den eigent- 
lichen Finnen der absoluten Steinzeit. Bericht fiber zwei 
archäologische Forschungsreisen nach dem Olonetzer Gou- 
vernement und dem Neu-Ladogaer Kreise des S:t Peters- 
burger Gouvernements, 1879 n. 316, 323, 330, 337. Die 
Magyaren als die vorziiglichsten Mithelfer bei der Schépfang 
der Grossmacht Russlands und die bald eintretende Tan- 
sendjährigkeit der Vereinigung Kijews mit Nowgorod und der 
Uebersiedelung der. Magyaren nach Pannonien, 1881, n. 159. 


Nordische Presse. 


[Ueber die alten Ugrer 1871 n. 344.] 


l'asera 


| (MosatAKO Jlnreparypsas, XyxoxecTBemHaa H pemMecxen- 
Had) 1877 H. 51. ÖTHOrpaduuecEHxt OTHOWeBiaxb Typors. 


Europ&uksen kirjeitä ja anomuksia. Tiedonantoja 
hänen runonkeräysmatkoistansa. 


1. Maamiehen Ystävä 1845 n:o 49. 
Ilomantsista s. 24 päiv. Marraskuuta. 
Oppivainen Europeus, joka Suomen kielen tutkeen 
vuoksi- meidän kauttamme kulki viimme kesänä Petroiskoille, 
palasi sieltä viimeisessä kuussa Sordavalan kautta, ja mat- 
kusti täältä Kajanaan, aivojen jo tässä kuussa sieltä mat- 
kustaa Vuokkinimelle. 


2. Maamiehen Ystävä 1846 n:o 25. 
Ilomantsista s. 20 päiv. Toukokuuta 1846. 


Oppivainen Europeus matkusti meidän kauttamme Ar- 
changelin puolelta Suojärvelle. Hän käy Walkian meren ja 
Ladogan väliä, niinkuin kahden kylän väliä, ja, pitäen lää- 
niänsä vielä vähänä, toivoo päästä suurempia saloja mitte- 
lemään. 


3. Suometar 1847 n:o 31. 
Uudelta Kirkolta Makulan kylästä 15 p. Heinäkuussa 1847. 
Hyvä veikkoseni! 


Jo olemmekin aivan hyvin ruvenneet saamaan runoja, 
ennen kuin toivoimmekaan, sillä jo Koivistolla saimme 
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useimpia ja kukaties olisimme saaneet paljoa enemminkin, 
jos olisimme antaneet itsellemme enemmin aikaa. Mutta hei- 
tämme jälkikerääjillekin jotakuta saamista, antaa muidenkin 
vasta oppia runoja keräämään. Kyllä nämät paikat vielä 
uuttakin ansaitseevat. Me taas saisimme lii'an vähän aikaa 
muiksi askareiksi kaukaisemmilla paikoilla, jos näillä paikoin 
kau'an viipysimme, kuin kuitenkin muut kerääjät aivan hel- 
posti voivat näin likeeltä saada runot ko'otuksi. 

Erinomainen on, että Uuen Kirkon kielimurre sekä 
laulut ovat hyvin yhteen menevät Vuokkiniemen ja Paana- 
järven paikkakuntien kielimurteen ja laulujen kanssa. Van 
hoina aikoina kutsuivatkin kirjoittajat näitä paikkoja Karja- 
laksi (Kyrialand, kuretes), ehkä rahvas nyt enään ei kutsu 
maatansa Karjalaiseksi. Onkin Karjalaiset mahtaneet näiltä 
paikoin siirtyä pohjaisiin, senkin tähden, että Korpisel'ällä 
eräs ukko tarinoitsi ristikansan etelästä päin tulleen ja Lap- 
palaiset sieltä pohjaisiin päin ajaneen. — 

Merkillistä on, että Kalevalan lauluja ei ensinkään 
muistella', mutta onkin vielä aikaista tästä asiasta, koska 
vasta ensimäisessä kylässä Uudella Kirkolla olemme kir- 
joittaneet, mutta jos niitä joksikin olisi, niin pitäisi toki 
jonkun Kalevalan uron nimi oleman vanhuudesta tautta, 
mutta niin ei ole. Ainoastansa Kantelettaren runoja on 
saatu pi'an kaikki tytöiltä ja akoilta, somia ja täydellisiä 
enimmäksi osaksi. Enin osa on jo Kantelettaressa lu'etta- 
vana, mutta täällä lauletuissa löytyy paljon toisintoja ja li- 
säyksiä. Pian kaikki ovat olleet laularunoja (lyriska runor); 
aivan vähän on ollut historiallisia ja väkisinkin on sitä 
vähemmin ollut erinomaisuuksia. Mielestäni ovat tämän puo- 
leiset runot ja säkeet vähemmin miel'alaiset, mutta enem- 
min suloiset ja miellyttävät kuin Karjalan runot. Mutta pa- 
hoin pelkään jo li'an paljon kirjoittaneeni vähälle perälle, 
kuin emme vielä ole mu'ualta ker'inneet saada runoja kuin 
täältä Uuden Kirkon Makulasta ja Humaljo'elta Koivistolta 
(Björkö), jossa mainitussa kylässä kuitakin ei, paljoa enem- 
min viivytty, kuin yhden iltahetken. Kuin emme toivoneet- 
kaan Suomen lahden ranteilla Suomen rajojen sisällä runoja 
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löytävämme, niin uskoimme liian paljon varovien ämmien 
puhetta, että runoja kylissä ei löydy enemmin, kuin mitä 
saimme arkillisen. | 
Humaljoen ja Makulan välillä kirjoitin aivan vähän, 
kuin vielä aina luulimme runoja ei löytyvän tukulta. Mutta 
jos olisimme varonneet tukummalta löytyvän lauluja, niin 
kylläpä olisimme tarkemmin kyselleet ennen kuin olisimme 
kylät jättäneet. Ei kuitenkin niiden kylien laulut hukkaan 
tulle kuin monta muutakin kylää vielä pitää jättää käy- 
mättä, jotka kaikki jääkööt toisien kerääjien varaksi. 
E—s. 


4. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


[Helmik. 2 p. 1848] 


1. Näyttänee oudolta, että oppimisieni kesken mielin 
vieläkin lähteä' pitkille matkoille, nimittäin Tohtor Castrenin 
luokse Sibiriaan asti, mutta mieleni tekee saada paikalla 
tutkia" ja kuulustella Suomalaisien esi-isistä, ja nyt siellä on 
kunnollinen johdattaja, johon taitaa luottaa. Toiste häntä 
siellä ei enään olekkaan. | 

Se on kuitenkin epäelemätöin, että Suomalaiset ovat 
tulleet Altain paikolta, jossa sekä itsessä että likeellä ole- 
vissa vuoristoissa vielä kymmenkunsin tuntemattomia kan- 
soja, jotka paikoiltansa ja luonostansa liikkumatta ovat 
voineet pitää' tuhatvuotiset kielensä ja tapansa muuttumat- 
tomina, ja jos vaankin Suomalaiset ovat sieltä vuoristo- 
maasta lähteneet, niin totta kyllä on osa heistä paraissa 
paikoissa voinut puoliansa pitää ja jäänyt sinne. Inkerin 
maalta Sodankylään .asti puhutaan aivan vähän toisistansa 
erkenevää murretta, ehkä etimmäiset ovat vähintäin tuhat 
vuotta olleet eris toisistansa. Jos nyt Korkean Aasian Suo- 
malaisien kieli olisi pitemmällä ajalla vaikka neljä kertaa 
enemmin tullut eriämään Suomesta kuin Sodankylän murre 
Inkerin murteesta, niin ei se kuitenkaan eriäisi paljoa 
enemmin kuin Viron kieli meidän kielestä. 
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Nyt on myös Kalevala tekeillä toiseen painoon ja yh- 
dellä matkalla saisi sen hyväksi viipyä sekä Inkerin maalla 
että Novgorodin ja Tverin Suomalaisien luona joiden suuri 
luku toivottaa laulujakin vielä tukalta löytyvän. Myöhem- 
mästä reisusta ei Kalevala kerkeäisikään saada' etua ennen 
kuin milloin vasta kolmatta painoa tarvitaan. 


D. E. D. Europaeus. 


2. Pientä Runon Seppää, jonka suorasanaista osaa 
aivan nyt painetaan, soisin Seuran mielittävän reisuni täh- 
den ottavan, enkä tahdo' määrätä" muuta hintaa, kuin mitä 
painaja vaatii. Kirjasta kokonansa tulee 4,000 kappaletta 
ja lauluosasta vielä enemmän kuin toinen verta, joista kui- 
tenkin jo on osa levitetty ja Wiipurinkin Seura mahtaa 
ottaa jonkun joukon paitsi mitä itse ottaisin. 

3. Viimeis syksyterminan aj'alla otti Seura hyväksi 
eräältä vanhimmalta jäseneltänsä esiin vedetyn tuuman, että 
pyytää sanoja Tohtor Lönnrotin Sanakirjaan sillä keinoin, 
että jokaisesta uudesta sanasta maksetaan 10 kop. hopssa. 
Mutta miltei yhtä tarpeelliset kuin sanat ovat Suomen kan- 
san sadut, joita vähän paikassansa löytyy ympäri koko 
maan. Erinomattain tarvitaan niitä jos Suomalaista suora- 
sanaista kirjakieltä (prosa) tahdotaan synnyttää oikein puh- 
taaksi Suomalaiseksi. Soisin sentähden Seuran rupeavan 
pyytämään satujakin pi'an samalla keinoin kuin sanoja, niin 
ehkä saisimmekin ensimäiseksi tarpeeksi asti satuja siksi 
kuin Tohtor Lönnrot kerkeää ruveta niitä painettaviksi 
toimittamaan. Monta sanaa ja puheenpartta voipi niiden 
kanssa seurata Sanakirjankin hyväksi. Seuran ei ole tar- 
vis luvata" niistä rahaa, muuta kuin kirjoja, ja kuin sanasta 
luvattiin 10 kop. hop:ssa, niin eihän tuo liene liikaa, jos 
arkillisesta oikeita Suomalaisia satuja luvattaisiin 25 hopea- 
kopeikan arvosta kirjoja. Saisi tästedes sanoistakin luvata 
ainoastansa kirjoja, niin tulisivat kirjat ehkä paremmin kal- 
kemaan ja rahat jäisivät kassaan. Oikeiden Suomalaisien 


D. E. D. Europeus. 171 


satujen tuntemiseen ja käyttämiseen lupaa Suometar antaa 


neuvoja. 
D. E. D. Europaeus. 


5. Suomalaisen Kirjallisauden Seuralle. 
[Kesäk. 5 p. 1850.) 
Bidrag till Instruktionen för runo- och sagosamlare. 


Dä Magister Reinholm gerna ätog sig att sätta upp 
den af Sällskapet fordrade instruktionen för nu utvandrande 
runo- och sago- samlare, och jag icke hade tid och tillfälle, 
att annors än mundteligen meddela Magister Reinholm mina 
tillägg till det af honom gjorda utkastet till instruktionen, 
sä fann jag, dä sagda instruktion vid Sällskapets sista möte 
upplästes, att ätskilligt, som jag hade önskat vara upptaget, 
var antingen alldeles icke eller mera knapphändigt berördt. 
Jag har derföre beslutit att lägga till papper mina enskilda 
bidrag till instruktionen och hoppas jag att jag icke företa- 
git mig nägot onödigt, dä jag af egen erfarenhet vet, att 
man icke af sig sjelf hvar gäng kan komma pä allt som 
vore nödigt att undersöka. 


1). Orterna der samlarene böra röra sig !. 
2). Hvad bör samlas? 


1. Sänger, sagor, ordspräk och gätor är det förnämsta, 
som bäda runo- och sago-samlaren bör samla. Till hjelp- 
redor behöfvas utom Kalevala och Kanteletar, äfven Suo-- 
men kansan Sananlaskuja och Arvoituksia, ifrän hvilka man 
ofta kan läsa upp nägot, för att bringa folket till att säga 
ut hvad de kunna. Utom egentliga sagor, skrifvas äfven 
historiska o. a. vigtiga berättelser ordagrannt. Frägas bör 
vid alla historiskt anmärkningsvärda namn, sädana som äro 
sammansatta med Hiisi, Lappt, Jätti o. a. d., hvarföre stäl- 
let sä kallas, hvarvid svaret ordagrannt upptecknas. 


1 Jätetty pois, kun A. R. Niemi sen on julkaisut seuran pöytä- 
kirjan mukaan. Ks. E. K. M. s. 159—160. 
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2. Finska ord, sådana som icke förut blifvit upptagna 
i lexikon, hvarföre Helenii finskt-svenska lexikon bör med- 
tagas. 

3. Dialekternas gramatikaliska o. a. egenheter, hvar- 
före Warelii Finland i ethnografiskt hänseende såsom en 
god handledning bör medtagas. 

4. Melodier; såväl runo- som andra finska melodier. 

5. Antiqviteter; frågas efter gamla mynt, stenred- 
skap, koppar |. brons redskap o. a. d.; frågas efter kum- 
lar och stenrös af uråldrigt ursprung hvilka uppkastas och 
noga undersökas samt beskrifvas. 

6. Kranier såväl ifrån kumlar och gamla grafvar som 
ifrån kyrkogårdar, hvarifrån de bäst kunna fås genom 
dödgräfvare, men så att allmogen icke bör få veta derom. 

7. Lekar och danser samt ord och sånger, som der- 
till höra. 

8. Ansigtsbildningen, lynnet, klädseln, boksyntheten, 
seder, vackra utsigter. 

Skrifvas kan sånger, sagor o. a. äfven pä arbete, isyn- 
nerhet på åker och äng, när arbetet icke fordrar större 
rörelse. Att alltid hålla sagoberättaren hemma, kostar mera. 
Med små böcker, nålar o. a. bör betalas hellre än med 
pengar. För en qvart sida sång och sagor har jag brukat 
betala 3 ibland 2 kop. silfver. Af sångerna till Runoseppä 
har jag ofta gifvit blott afskrifna delar af ett ark, afpas- 
sande så, att afrifningen skett på ett sådant ställe, der 
sångerna alldeles icke eller blott utan stor förlust blifvit 
afbrutna. För en ny gåta eller ordspråk har gifvits en nål. 


D. E. D. Europeus. 
Pp. S.! 


Berätta flere individer samma saga, så bör den alltid 
uppskrifvas; men en och samma runo behöfver blott en gång 
antecknas. Blott sådan strofer, som hos skillda sångare äro 
olika, måste särskildt upptecknas, och härvid bör äfven, till 


— = = —— 


! Castrenin lisäämä E:n kirjeen johdosta. Ks. E. K. M, s. 158 
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ådagaläggande af strofens sammanhang med det öfriga, näst 
föregående och efterföljande strof tillika annoteras. 
| | Huropeus. 


6. Lönnrotille. 
[Huhtik. 4 p. 1848.] 
. Oiva Velihopeaiseni. 

Viimenkin olen saanut Runoseppäni valmiiksi, kauw'an 
moni syin sen sävelien kanssa viivytty'äni. Ota. siis van- 
haksi muistoksi seuraava kirjaseni. Jos ei tuo Sinulle vai- 
vaksi pistäisi, niin pyytäisin minä Sinna, Veikkonen! ko'ette- 
lemaan Gymnasistien sekä kukaties koulupoikienkin kautta 
levittämään näitä Seppäsiä työtä tekemään niin pian kuin 
niitä suurempi seura Kuopioon ehtii. Kirjallisuuden Seura 
lupaa ottaa' sen myötäväksensä koska minä olen päättänyt 
matkata pois. Luulen tulevani etemmäksikin . matkaamaan 
kuin Seuran rahoilla pääsisin, sillä Pietarin Akademia on 
kirjoittanut täältä perään, jos vaikka saisi M:r Wareliuksen, 
matkustamaan: Votäkiläisien luokse ja miltei samoja tutki- 
muksia tekemään: kuin Warelius viimeis kesänä täällä Suo- 
messa matkatessansa teki. Ei hän kuitenkaan tahdo' lähteä 
kuin ei osaa venättä eikä saksaa, sitä on professori Rein- 
kin sanonut, että ehkä minä sille matkalle pääsenkin. 

Lienetkö saanut erästä kirjaustani, jonka Tammikuussa 
lähetin Karstenin kautta ja jossa kiittelin lahjoittamastasi 
Kieliopista sekä pistin eräitä muistutuksia ja Lause oppiin 
kuuluvia mietteitä. Luulen sen ei tulleen kuin ei ole pan- 
neet M. Ystävään lähettämätäni kehoitusta talonpojille osta- 
maan Suometarta sekä M. Y. täkin paremmalla halulla ja, 
jos missä yksi joukko on ostanut yhden toinen toisen Sa- 
nomalehden, sitte saisivat lukea' maksutta, vaan vaihtaen toi- 
sensa lehtiin, Ei siinä ole’ ollut sensorin pyytitävää eikä 
M. Y.n-kään vahingoksikaan mitään. 

Elä paheksi Veikkonen! jos ei arvosteluni ole' varsin 
mestarillisesti onnistunut. Painovikojakin on siihen jäänyt 
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kuin on välistä niin myöhään ja vaan yhden kerran tuotu 
korjattavaksi. Eräs ,tullut tullute lwe'* ollut tullute j. n. e. 
Jo se nyt loppuukin, jos en ensimäiseen lehteen saa niin 
toiseen. 

Hyvä olisi, jos vastaustakin kehtaisit kirjoittaa, jonka 
Hanenille Viipuriin voisit määrätä menemään, sillä jo muuta- 
mien päivien perästä lähden täältä, mutta kotona 35 virs- 
taa Lappeenrannasta pohjaisiin päin viivyn eräitä päiviä. 

Voi siis hyvin Kukki-veikkoseni! ja laita Lause'oppi 
valmiiksi kuta pikemmin, sekä muitakin hyväsiä meille Suo- 
malaisille! 

Hels. 4 huhtik. 1848. 

Veljyesi 
Europaeus. 


Hyvä olisi jos panisit jotakuta arvostelotani vastaan- 
kin, sillä tulisihan asia sen kautta usiammanpuolisesti kat 
seltavaksi ja muutenkin paremmin tietäisivät mitä mietti- 
sivät. 

Eihän tuo seppäkään ole noetoin. Koetappas sukia ja 
nuohoa, sitäkin mitä enemmän sitä parempi, niin ehkä se 
varsinkin jos vielä viisauttakin ja taitoa saapi lisään oppi- 
aksensa, vielä pääsee Mestariksi taikka Oltermanniksi toisen 
kerran näyttäityänsä. 


7. Die reisenden Finnländer.! 
[Kesäk. 1848] 


Eine der letzten Nummern des Akademischen Bulletin 
enthält die Nachricht von der, auf Kosten der Akademie 
der Wissenschaften, im vorigen Jahre durch den Magister 
Andreas Warelius in Finnland, ausgefährten Reise zur ge- 
naueren Bestimmung der Gränzen der verschiedenen fin- 
nischen Dialekte. Solche Forschungen können in mehr denn 
einer Hinsicht von grossem Nutzen sein, und es ist Zeit, 
dass unsere Aufmerksamkeit sich Verhältnissen dieser Art 


1 Eripainos S:t Petersb. Zeitungista, 1848 n. 146. 
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zuwende. Wir wollen nicht klagen iiber das, was in dieser 
Beziehung leider schon versäumt ist; aber fest halten wol- 
len und sollen wir, was noch nicht der Vergessenheit anheim 
gefallen ist. Namentlich sind es die ethnographischen, zu- 
mal die linguistischen Zustände der finnischen und der so- 
genannten finnisch-tatarischen Völkerschaften, die einer nä- 
heren Untersuchung bedärfen. An Leuten zur Erforshung 
dieser Verhältnisse vird’s gewiss nicht fehlen, da schon die 
Alexander-Universität zu Helsingfors mit jedem Jahre meh- 
rere neue reiselustige junge Männer — eifrige Sprachfor- 
scher — aus ihren Hallen entlässt. Mit geringen pecuniä- 
ren Mitteln ausgeriistet sind diese bereit die von finnischen 
Stämmen bewohnten Gegenden zu durchstreifen, um dem 
Landmanne seine Lieder, seine Spracheigenheiten abzulau- 
schen und zu Papier zu bringen. Männer wie Sjögren, 
Lönnrot und Castrén, die allen Lebensbequemlichkeiten ent- 
sagend, den Wanderstab ergriffen, um in armseligen Hätten, 
aus dem Munde des Landmanns, als Lohn fir ihre mtthsam 
durch Moore und Eisfelder zuriickgelegten Wege, neue 
Sprachformen und Gesänge oder spärliche Nachrichten tiber 
Local-Verhältnisse einzuziehen — dienen hierin den jänge- 
ren Studirenden zum Vorbilde. Während im vorigen Jahre 
Warelius, gleichzeitig mit zwei anderen Zöglingen der hel- 
singforschen Universität, A. G. Rindell und C. Palander, 
Finnland bereisete, machten zwei andere Finnländer, Ma- 
gister H. A. Reinholm und Studiosus D. E. D. Europäus 
eine Reise durch's St. petersburgische Gouvernement, um 
öber die hiesigen finnischen Völkerschaften nähere Nachrich- 
ten, vorziiglich um Lieder und Sagen, nebenbei aber auch 
lexikographisches und grammatisches Material einzusammeln. 
Hr. Europ&us, einer der Mitarbeiter an der zu Helsingfors 
erscheinenden finnischen Wochenschrift ,Suometar“ (die 
Tochter Finnlands), hat, als Frucht seiner vorigjährigen 
Reise, ein Bächlein herausgegeben unter dem Titel: Pieni 
Runon Sepp& (der kleine Runenschmidt; Helsingfors 1847; 
96 S. im 8), worin unter anderm auch ein paar Nachträge 
zu dem unter dem Namen Kalewala bekannten finnischen 
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Epos, — dessen neue Ausgabe durch Hrn. Lönnrot näch- 
stens bevorsteht, — vorkommen. Nicht befriedigt durch diese 
Lese, durchwandert er so eben abermals das St. petersbur- 
gische Gouvernement, woftr seine Landsleute und besonders 
die Sprachforscher ihm ohne Zweifel Dank wissen werden. 
Die Akademie hat, auf seinen Wunsch, ihn mit Empfehlan- 
gen an einige Civilgouverneure der benachbarten Provinzen 
versehen, und es ist zu wänschen, dass er in seinen Unter- 
suchungen &berall nach Kräften anterstiitzt werde. Es lei- 
det keinen Zweifel, dass jeder gebildete Mann seine gute 
Absicht anerkennen und gern fördern wird. Besonders emp- 
fohlen sei er hiermit der Geistlichkeit, die mehr denn an- 
dere den Beruf hat ihm beizustehen. Möchte doch die geo- 
graphische Gesellschaft einen jungen Mann, wie diesen, nicht 
gehen lassen, ohne ihn za einer Reise zu den Wotjaken 
und Bessermänen benutzt zu haben. Dass er Vorschläge 
gu einer solchen Reise nicht ablehnen wärde, ist dem Un- 
terzeichneten schon durch briefliche Mittheilungen aus Hel- 
singfors bekannt: und da Hr. Europäus so viel Rassisch 
versteht als nöthig ist um sich erklären zu können, auch 
schon einige Wanderungen im nördlichen Russland angestellt 
hat, so därfte er wohl der rechte Mann sein zu einer sol- 
chen Unternehmung. | 
Im Juni 1848. 
Koeppen. 


8, Hunfalvylle. ! 
[V. 1854. 2] 
Jaloarvoinen herra! | 

Kuin minä viikkokausi takaperin yhtenä päivänä kä- 
vin Herra Professori Lönnrootin luona, ja nimitin tahtovani 
kirjoittaa Teille muutamia kysymyksiä, niin antoi Herra 
Lönnrootti minulle Teidän hänelle kirjoittamaa kaksi kir- 
jettä 20 elokuuta ja 10 marraskuuta, jota viimeistä hän 
sanoi ei vielä olleensa joutanut vastamaan, ja pyysi minua 
sentähden yhdellä tiellä sitäkin vastamaan. 


1 Hunfalvyn tekemästä kopiosta. 
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Minulla on hyvä halu tulla josko myöhemminkin Tei- 
dänkin perillenne oppimaan Teidän jaloa kieltänne ja tie- ' 
dustelemaan Teidän rikasta kirjallisuuttanne. Mutta kuin 
minä en ole mikään suurivarainen mies, niin soisin minä 
saavani tietää, tokko Teidän paikoilla Suomen Ruotsin, 
Danskan, Venäjän ja vaikka Engelskankin opettamalla hai- 
tatta voisi tarpeellisen elorahansa voittaa, ja saada vielä 
puolen verran päiviä käyttää omaksi hyväksi? Ruotsin 
kieli on tarpeellinen jokaiselle teistä, joka tahtoo Suomea 
oppia, sillä enimmät opilliset ja muuten tarpeelliset kirjat 
ovat meillä ruotsiksi kirjoitetut, ja Suomea on vasta näinä 
aikoina ruvettu käyttämään tieteellisiin asioihin, ehkä ei 
siitä kuitenkaan paljon ole ollut, sillä sitte neljä vuotta on 
sensuuri meillä ollut niin ankara, että suomeksi oikeastansa 
on kielletty kaikki muut kirjat, paitsi jumalallisiin tahi hen- 
gellisiin ja maaviljelyksen asioihin kuuluvaiset, eikä niitä- 
kään saa täydellisellä vapaudella kirjoittaa varsinkin ei hen- 
gellisiä. Mutta olkaamme hyvässä toivossa, kyllä vielä ajat 
meilläkin ilahuttavammiksi muuttuvat. 

Te tahdotte tarkempaa tietoa nimestä Tehud, ja josko 
se on yhtä nimen Schyth kanssa. Tähän voin minä vas- 
tata, että Venäjän vanhimman historioitsijan Nestorin kir- 
jassa, sekä muissa vanhoissa Venäjän kirjoissa nimitetään 
Suomalaisia yleiseen Tehudiksi. Tällä nimellä Venäläiset 
nyt eivät oikeastansa enää nimitä muita, kuin Oniegan jär- 
vestä länsietelään päin asuvaisia Suomalaisia, tahi samoja 
Pohjais tschudisoista (Vepsäläisiä), joista Herra Lönrootti 
on kirjoittanut. Suomalaisia sekä Virolaisiakin kutsuvat 
Venäläiset Tschuchna tahi Tschuchonetz, joka kyllä on tehty 
sanasta Tschud enemmin haukkumanimen muotoiseksi, var- 
maankin sen perään, kuin ensin katoliikin ja sitten luthe- 
ruksen uskon oppi eroitti Suomalaiset Venäläisistä enemmin 
kuin ennen. Venäjän uskoisia suomalaisia, joita asuu Suo- 
men maan itä-eteläisillä rajoilla, varsinkin Laatukan jär 
vestä itä pohjoiseen päin sekä itä-puolella rajaa Vienan 
mereen asti, ja monessa paikassa Inkerin maalla, eivät 
Venäläiset nytkään kutsu Tchuchniksi. Kuin ne, paitsi 
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suurinta osaa Inkerin maalla ja paitsi Tschudia (Vepsäläi- 
siä Suomeksi) Oniegan puolella ovat Karjalaisia niin kut- 
suvat Venäläiset niitä ainoastansa Koreläkiksi ja itsekkin 
kutsuvat he itsensä Karjalaisiksi ja nimittävät ainoastansa 
Lutheruksen uskoisia Suomalaisiksi. Inkerissä ovat enim- 
mät Venäjän uskoiset Suomalaiset nimeltänsä Inkeroisia 
( venäjäksi Ischori) ja Narvan puolella osaksi myöskin Kar- 
jalaisia ja Vatjalaisia. Inkeroiset kutsutaan Venäjäksi Ischo- 
riksi, ja Vatjalaiset Tsudjiksi (Tschudja). Vepsäläisiä kut- 
suvat Venäläiset myöskin Tschuchariksi. Tschudja ja Tcha- 
chär ovat nähtävästi myöskin muotoja sanasta Tchud. Jo 
vanhoista = ajoista näyttää historioitsijat pitäneen nimiä 
Tschud ja Scyth yhtenä, ehkä kuitenkin niillä joku eroitus 
ainakin lienee ollut. Adam Bremensis, joka eli noin 1070, 
kirjottaa ,longis terrarum spatiis regnant Sveones usgue ad 
terram foeminarum. Supra illas Vilzi, Missi, Lami (Jami) 
jolla nimellä Hämäläisiä nimitetään vanhoissa Venäläisissä 
historiallisissa kirjoissa). Schuti et Turci habitare ferun- 
tur, usgue ad Ruzziam.* Ja Jordanes luettelee: .Thuidos 
in Aunxis (Aunuksessa —) Vasinobroncas, Merens, Mordem- 
simnis, Carts, Rocas — Nämät kansain nimet käyvät hyvin 
yhteen niiden kanssa, kut luetellaan Nestorin kirjassa, nimit- 
täin: 'Tschud, Merä, Muroma, Mordva, Zavolotschkaja 
Tschud (maanselän) Dviinan ja Volgan vesijaon) takaiset 
Tschudit-Karjalaiset) Perm, Petschera, Jem.“ Näistä Kal- 
kista puhutaan melkein tarkoin Herra Professori Reinin 
kirjoittamassa: Specimen historicum de vetere Carelia ante 
occupationem Svecanam, ja myöskin Kajaanin Suomen his- 
toriassa. Vaikea on sanoa, josko Venäläiset ennen vanhaan 
antoivat nimen Tchud muille kuin Suomalaisille ja Virolai- 
sille. Mutta kuin minä kuusi vuotta sitten matkustelin 
Tverin läänissä (Pietarin ja Moskovan keskivälillä) tiedus- 
telemassa siellä asuvaisia Karjalaisia. jotka puolikolmatta 
sataa. vuotta sitten ovat sinne muuttaneet sotaa ja ruotsin 
valtaa pakoon, niin kuulin siellä yhden paikkakunnan liki 
Wejschnij Volotschotkin kaupunkia kutsuttavan Tchuds- 
neksi. Lieneekö se nimi ollut vanhoista ajoista asti, kuin se 
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paikka oli kaikki venäläistä ja Karjalaisia ei kutsuttu Tschu: 
din nimellä. Mutta Suomalaisia tahi Virolaisia ei niillä pai- 
koilla varmaankaan ole milloinkaan asunut muuten kuin jos 
ei kotiperiltänsä muuttaneina. Minä olen tarkimmista Venä- 
jän maan paikkakuntaisista kartoista kerännyt kokoon päälle 
kolmen tuhannen muinaiskielisiä paikkain nimiä, ja niiden 
johdolla tullut tietämään, että Suomalaiset eivät suinkaan 
ole ennenkään asuneet Venäjällä etelämmällä kuin nytkään. 
Vastoin sitä ovat ne Inkerin maalla entisen Ruotsinvallan 
aikaa levinneet etelään päin venäläiselle perälle, jossa kai- 
killa kylillä, joilla, järvillä ja on Venäläiset tahi muut muu- 
kalaiset nimet. Suomalaiset nimet, ja siis Suomalaisten al- 
kuperäiset asuinperät eivät ulotu Suomen lahdesta Nevan 
joesta ja Laatukan järvestä etelämmälle kuin noin 5 ja 6 
maatieteellistä peninkulmaa. Laatukan etelä puolella ei enää 
mon(i)in satoihin vuosiin ole ollut Suomalaisia muualla kuin 
läntisimmällä kolkalla, vaikka kyllä Suomalaisia kyläin ja 
paikkain nimiä löytyy pitkin matkaa, mutta ei edemmäksi 
kuin 5 peninkulmaa. Idemmäksi kulkee suomalaisten nimein 
rajat noin Tichvinin kaupungin sivuitse Bieloseron järvelle ; 
siitä Kargopolin kaupungin ja Schenkurskin sivuitse Vienan 
joelle. Tämän joen vartta myöten, sekä sen lähdejokea ni- 
meltä Jug (= Joki) Valhan kaupunk(i)in asti kulkevat sitten 
Suomalaiset paikkain, varsinkin jokein, nimet, mutta Val- 
kasta idemmäksi ei enää tunne mitään vissisti Suomalaisiksi 
sanottavia nimiä, vaikka minulla kyllä on tarkkoja karttoja 
siitäkin eteen päin. Regulinkin kartat sain minä menneenä 
syksynä Pietarissa. 

Mutta jos mainittua rajaa etelämmällä ei ole Suoma- 
Jaisia nimiä, niin ompa koko joukolta Syräniläisiä aina 
eteläpuolelle Moskuvaa ja nähtävästi aina Itämereen asti 
ja Suomen maassakin varsinkin sen pohjaispuolella. Mord- 
valaisia paikkain nimiä tavataan myöskin länteen päin li- 
kemmäksi Uutta Linnan (Novgorodin) Pohjaispuolella Vo- 
logdaan asti tavataan koko joukolta lappalaisia paikkain 
nimiä. Paitsi näitä tiettyjä kansoja näyttää Venäjällä van- 
haan aikaan olleen monta muuta, joita paikkain nimiä myö- 
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ten en vielä voi vissisti nimittää. Jokein nimiä löytyy, 
joilla on päätesana (fluss, bach, ach, au) seuraavilla eri ta- 
voilla: juga = joki, ja, uja, ui= oja; suomalaiset schora, 
schera, sora, sera, sara —scher; ju = juva, syräniläiset otscha, 
otschu — mordvalaiset stb. 24 on ja ehkä vielä pari muitakin 
harvassa tavattavia. Kaikkia tässä mainittuja päätteitä olen 
Venäjän kartoissa tavannut, vähintäkin puolessa kymmenessä 
sanassa kutakin. Ainoastansa päätteellä engu olen tavannat 
toista sataa joen nimeä, ja päätteellä ma likemmäksi sata; 
muita vähemmin. Selvästi näkyy samoillakin paikoilla usein 
useammankin kielen jälkiä, josta voipi arvata, että nseam- 
pia eri kansoja toisensa perästä on oleskellut niissä paikoin. 
Varsinkin paljon merkillisiä ja useampaan kieleen kuuluvia 
nimiä tavataan Bieloserosta etelään ja itäetelään päin, mutta 
suomalaisia nimiä niiden seassa ei kuitenkaan ole, ehkä suo- 
malaiset nimet alkavat länsi ja pohjaispuolella Bieloseroa, 
jota liki tahi noin 6 maantieteellisen peninkulman päässä 
Vepsäläisiä vielä nytkin elää. Veisiläiset (Wes) jotka mui 
noin asaivat Bielosarskin ympärillä, eivät siis suinkaan ole 
olleet Vepsäläisiä, ehkä niiden omilla nimillä kyllä on yh- 
denlainen muoto. Niinkuin paikkain nimistä maipnitailla sen- 
duilla näyttää on Vessiläisillä ollut hyvin erilainen kieli. 
Kaikki minun keräämäni paikkain nimet ovat vielä oi- 
keastansa kesken tutkimatta ja järestämättä. Niiden tutki- 
minen ja painettavaksi kirjaksi korjaaminen vaatisi vielä 
paljon sekä lisäkeräyksiä, että varsinaisia matkustuksia 
muutamilla paikoilla ja tietoa nimiin kuuluvista kielistä, 
erinäisistä muinaismerkeistä kussakin paikassa, kansan muis- 
toista, vanhan kansan pääkalloista, historiallisista tiedoista, 
tehdyistä tutkinoista j. m. m. Ungarilaisten jälkiä minun 
keräämissäni nimissä minä en ole osannut löytää, kuin Un- 
garin kieli minulta vielä on jäänyt oppimatta. Kuitenkin 
voin nimittä(ä), että Uuden Linnan (Novgorodin) läänissä Ve- 
näjällä olen minä tavannut kylän nimen Wengerskoje (Urn- 
garisch), jonka paikan minä olen osoittanut merkillä < 52/,, 
östlich von 57" 6. b. und nördlich v. 58° n. SW. Voisinko 
minä Herralta Regulylta saada joitakuita kielellisiä tietoja 
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näistä nimistä, niin olisi se hyvä asia. Teidän kauttanne 
soisin minä nyt saavani häneltä tietoa varsinkin, josko sana 
fur on Vogulin vain Ostäkin kieltä. Se merkitsee järveä, 
ja löytyy Herran Regulyn kartoissa seuraavissa nimissä 
ja paikoissa < % j Mungeltur; < 79 ;g Join-tur; < % 49 
Ter-tur, Tall-tur, Kasim-tur, Csutluh-tor, Tursimtpanl. 
Hyvä olisi, jos saisin tietää näiden yhdistysnimein merki- 
tykset kokonansakin. Jos vielä saisin tietää, mihin kieliin 
jotkut edellä luetellut jokea merkitseväiset sanat kuuluvat, 
niin olisi sitä parempi. Sana tur tavataan monessa järven 
nimessä Venäjällä aina Smolenskin tienoille asti ja Suomen 
maassakin, mutta muuttelevissa muodoissa, niinkuin for, dor, 
dere, ter, dir, dro, ja Suomen maassa fiira, ja tuori. Nimi 
Katrostier on yhdellä järvellä, josta juoksee joki Katroma 
60 sg. Samalla paikalla on toinen joki nimeltä Kesma ja 
toisessa paikassa on järvi kesadra, josta juoksee joki Kesa 
57 js. Näistä jo näkyy. että päätesanat tir (dira, dra) ja 
ma kuuluvat molemmat yhteen muinaiskieleen ja tavataan- 
kin molemmat yhdellä laajuudella. Tverin ja Novgorodin 
läänissä löytyvistä saan vielä nimittää Tudor, Pudor-(tro 
pienennyspääte) Scheregodro, Schabodro, jodro Imandro(vo). 
Ilmen joka on tattarin kieltä ja merkitsee järveä, kutsut- 
tiin vanhain tietoin mukaan ennen Linnideriksi. Suomessa 
tavataan nimet Ivantiira, Lentiira, kaksi saman nimistä, joista 
yhtä liki on toinen järvi nimeltä Lentua, jossa siis on 
syräniläinen päätesana va, vesi, jolla sanalla suomeksikin 
monta järven nimeä päättyy. Sana Lenft-va näyttää, että 
sana Lentiira on arvattava olevan Lendtiira. Muita nimiä 
on Kantiera, Koitere, josta juoksee joki Kotta, ja Lieves- 
tuori. Ehkä Herra Reguly näiden nimein merkityksenkin 
tietää, ja taitaa tarkemmin määrätä, mihin kieleen ne kua- 
luvat. Lend-va osoittaa yhteyttä syräniu kielen kanssa. 
Merkillistä on, että järvillä ei tavata millään muulla yhtei- 
sellä muukalaisella sanalla päättyvää nimeä. Lieneekö siis 
useammilla erikielillä ollut yhdenmuotoinen järveä merkit- 
sevä sana, kukatiesi ainoastansa vähällä eroituksella, niin 
että yhdellä kielellä oli fr, (tira, tiera) toisella tor |. tur 
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(tuori). Ruotsin maan tarkoissa kartoissa ei näy mitään 
Suomalaisia nimiä eikä Kuurinmaallakaan tahi siitä etelään 
päin, josta on arvattava, että Suomalaisia ei ole ollut mai- 
nituissa paikoissa. Siihen siaan näyttää lappalaisia nimiä 
olevan yli koko Ruotsin maan, ja Professori Nilson kirjas- 
sansa ,Skandinaviska Nordens urinevänare* näyttää toteen 
varsinkin muinaishautain tutkimisella, että lappalaisia ensin 
asunut ei ainoastansa koko Ruotsin niemellä vaan koko 
pohjais-Europassa, Franskan maata ja Englandia myöten. 
Niillä on enne(n) ollut kiviset ja luiset kalut ja aseet. Sit- 
ten tuli Ruotsin toisen tapainen pääluistansa kaukaasilaiseen 
ihmiskantaan kuuluva kansa, jolla oli aseet kasarista (Brons). 
Herra N. kutsuu tätä kansaa arviolta Cimbriläiseksi. Sen 
perästä tulivat vasta nykyiset sen maan asukkaat. Herra 
Nilssonin olisi Teillenkin aivan opettavainen. Valitettavasti 
ei semmoisia tutkintoja meidän maassamme vielä ole tehty. 
vaikka moni on yhtä toista kokoon kerännyt. Kivikalut 
ja kasarisiakin on meidänkin maassamme tavattu ja olisi 
muita siis jo voitu ruveta paremminkin tutkimaan. Onkos 
teillä tehty semmoisia muinaiskansallisia tutkintoja ja onkos 
koettu seurailla Ungarilaisten jälkiä paikkain nimissä Venä- 
jältä? Jos eivät liene Ungarilaiset ennen kauvankin ja laa- 
jalta asuneet Venäjällä? Hyvä olisi, jos Tekin kiinnittäi- 
sitte tarkastuksenne tähän asiaan, joka lupaa meille paljo 
valoa entisistä kansoista ja asioista. 

Te kysytte Herran Lönnrotin ajatusta Herrasta Kruu- 
sesta. Lueksin minäkin sitä muinoin, mutta voin puolestani 
vastata sillä sanalla, kun niinkuin Herra Tohtori Kellgren 
kerran sanoi, joku saksalainen lienee kirjoittanut: , Die Skla- 
verei ist wohl das grösste Ungliick der Ehsten, nächst dem 
Ungläck, den Kruse zu ihrem Geschichtsschreiber bekom- 
men zu haben.“ Toki tuntunee tämä Teistäkin vähän liialta 
pistäväksi, ehkä kyllä Herra Kruuse onkin tuntunut saavan 
liian vähän luotollisia tutkintoja aikaan. Vuonna 1847 kir- 
joitin minä Suometar-nimisessä suomalaisessa sanomaleh- 
dessä ,Tutkintoja Suomalaisten esi-isistä ja niiden asuma-pai- 
koista*, jossa minä koin tehdä luultavaksi, että ne Usun ja 
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Tingling-nimiset vaaleatukkaiset, sinisilmäiset ja erikieliset 
kansat, jotka Chiinalaisten muinaistietojen mukaan, niinkuin 
kirjassa Ritters Erdkunde luetaan, pari sataa vuotta Kristuk- 
sen syntymästä läksivät Alttain vuoristosta ja Dsungariasta 
länsipohjaista kohden. Tässä asiassa lienee selvempi ja 
luotollisempi tieto saatava miistä Chiinalaisten kirjoista, 
joissa niin kuin Herra Ritter mainitsee, puhutaan Usuni 
kansan kulusta Uralin vuorille päin. Mutta ne kirjat olisivat 
ensin luettavat, ja ymmärrettäville kielille käänneltävät. 
Melkein samoina päivinä ja samoista kirjoista kuin minäkin 
kirjoitti Herra Kelgren silloin Leipzigissä Hämäläisiin tie- 
desanomiin hyvin yhtäpitävän tutkinnon, mutta sen perään 
sitä asiaa ei ole tultu tarkemmin tutkimaan. Tässä tahdon 
mainituista tutkinnoistani vaan sen sanoa, että Bjarmalai- 
set, joista Islandilaiset puhuvat, ovat olleet selviä Karja- 
laisia, sillä paikkain nimet Archangelin tahi Vienan linnan 
seutuoilla osoittavat Karjalan murretta ja parhain todistaa 
sen yhden pienen joen nimi Korela = Karjala liki samaa vie- 
nan linnaa. (Karjalaksi kutsutaan kaikki kaupunki linnaksi). 

Kirjaiseni ,Komp.* koskee myöskin Suomalaisten esi- 
isäin asuin-peräin tutkintoa. Herran Schotin kautta Te 
lienette jo saaneet siitä tietoa. Te kiellätte Suomalais-unga- 
rilaisen kansakunnan sukuperäisyyden Indogermanilaisten 
kanssa, ja puolustatte siihen siaan ensimainitun kansakunnan 
sukuperäisyyttä Tattarilaisten kanssa. Tässä kohdassa ovat 
kuitenkin muutkin tutkijat eri mieliset. Herra Botblingh 
Akademikus Pietarissa, taistelee kirjansa Jakutische Sprach- 
lehre esipuheessa Herra Schotin mietteitä vastaan-kirjassa 
»Uber* että Suomalaisten kansakunta olisi kieltänsä sukua 
tattarilaisten kanssa, ja osoittaa Herran Schotin todistusten 
perustukset vähäpätöisiksi (geringfigig). Herra Kellgren, 
joka on itse Suomalainen, ja pyrkijänä Itämaan kielten pro- 
fessoriksi Helsinkiin, ja on sitä varten tutkinut ja oppinut 
Tattarin kieltäkin, sanoo si(ijtä, että sitä voipi yhtä vähän 
sanoa Suomen kielen kanssa sukuperäiseksi, kuin jos ottaisi 
jonkun Amerikkalaisen kielen ja vertaisi sitä yhden indo- 
germanilaisen kielen kanssa. Kaikki yhteisyydet sanoissa 
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mainittuin kielten välillä arvelee hän myöhemmin tulleiksi. 
En minäkään tahdo kokonansa kieltää suomalaisten ja Tat- 
tarilaisten kielten alkuperäistä yhteyttä, mutta on kuitenkin 
sanottava, että kielten vanhimmissa sanoissa, varsinkin la- 
kusanoissa, sianimissä (pronomina) perheen jäsenten nimi- 
tyksissä: taatto, maammo, äiti, sisar, tytär, mordvan kie- 
lellä tochter, poika, viroksi pois, ruotsiksi pojke, engelskaksi 
boy, greekiskaksi pais, poir j. m. ruumiin jäsenten ja osain ni- 
mityksissä tavallisten eläinten ja eläväin nimityksissä j. m. 
m. Kielen ensialussa tarpeellisissa sanoissa olen minä ta- 
vanout nähtävästi enemmin ja vissimpiä yhteyksiä Suomen 
ja Indogermanilaisten kielten välillä, kuin edellisen ja Tat- 
tarilaisten kielen välillä. Jos te voitte Ruotsin kieltä ym- 
märtää, niin tahdon minä mielelläni lähettää Teille jo mai- 
nitun kirjaseni. Tässä vaan sanon, että minä siinä olen 
näyttänyt että puolet suomalais-ungarilaisista lukusanoista 
ovat selvästi indogermanilaista alkua, nimittäin yks, ik, egy; 
seitsem, stb . . . jonka minä olenkin eri kirjoituksessa sel- 
vittänyt, vaikka se vielä on painamatta. Sanat kahdeksan, 
yhdeksän olen minä selittänyt yhdistetyiksi sanoista kah ja 
yh ja deksan niin kuin lienette jo lukeneet Herran Schottin 
tutkimassa. Hän kirjoittaa siinäkin sekä tarkemmin erit- 
täin hänen minulle kirjottamassansa kirjeessä muutamia vä- 
hiä muistuksia, josta paitsi hänen selitystänsä sanalle nyolez 
minä myönnytän oikeaksi hänen selityksensä sanoille egy'le 
ja kilenc. Sanalle nyole minä kuitenkin hänen muistutuk- 
sensa johdolla olen koetellut toista varmempaa selitystä. 
mutta joka ei voi tulla tähän otetuksi ilman kirjaa itseänsä 
Teille lähettämättä. 

Te sanotte, että Ungrin kieli on välikieli Suomen ja 
Tattarin kielen välillä Herra Schott näyttää ajattelevan 
toisin, kuin Suomen ja tattarilaisten kielen sukuperäisyy- 
destä minulle kirjoittaa . . . Mutta nämät ,Former* eivät 
suinkaan ole kielen alkuaineita, ja todistavat siis korkeim- 
maksensa mainittuin kansain myöhempää läheistä keskuaden 
pitoa (Bertihrung) Tattarilaisten sianimet osoittavat varmim- 
masti alkuperäistä yhteyttä, mutta lienevätkö indogerma- 
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nilaiset sianimet melkein Suomen ja Tattarin kielen välillä, 
sillä enemmin kuin puolta useampia yhtäpitäviä sianimiä 
tapaisin minä indogermaanilaisissa kielissä Boppin kirjassa 
Vergleichende Gramatik etc. Mainittuja sanoja minä vielä 
en kuitenkaan ole oikeastansa tutkinut. Herra Bothlingh 
sanoo, että yllämainittu ,Formengleichheit* ainoastansa on 
nScheinbar*. Tieteellisyys vaatii siis lujempaa rajoitusta 
Suomen ja Tattarin kielten yhtäpitäväisyyden määräämisessä. 
Hyvä olisi, jos Te myöskin kiinnittäisitte tarkastuksenne 
Ungarin ja Indogermanilaisten kielten, varsinkin Persian 
kielen yhtäpitäväisyyteen, sillä jo lukusanoissa egy, het, tiz 
ja ezer Persiaksi jek, heft, däh ja hesar nähdään yhtäpitä- 
väisyys silmään pistävästi. Tämä yhtäpitäväisyys ei lienek- 
kään niin vähässä tilassa kuin luulisi, sillä Herra Schott 
kirjoittaa, että Mongoliankin kielessä on yhtäpitäväisyyttä 
indogermanilaisten kielten kanssa. Hän sanoo: Viele mong ...! 

Agrikolan kirjat olivat Teidän kirjeenne luettuani jo 
pannut kätköön Englandilaisia pakoon. Sentähden en ole 
nyt voinut saada siitä Teille näytiksi mitään. Taidan minä 
kuitenkin sanoa, että Agrikolan kieli on vielä jotenkin al- 
kuluontoista ja siis Wepsän murteeseen päin kääntyvää 
kieltä, niin että lisäkästen luvenneet (Consonanten Vermil- 
derung) siinä vielä ei ole edistynyt nykyisellensä, sillä hän 
luventaa aina k:n = g:ksi, esimerkiksi velka velgan, ulgos 
ei ulos j. n. e. D. ei juostu (assimilirt sich nicht) yhden 
edellisen liukea-äänisen lisäkkään (leichtfliessende konsonant) 
kanssa, esim. virdhet ei virret. Ag. kirjoittaa. . .! Sana anoppi 
(Teidän nap) on kanssa vanha muukalainen muodoltansa, 
mutta on nähtävästi yhdistetty sanoista ansu ja appi, ostä- 
kin kielessä up. Se onkin siis luonnostansakin muukalai- 
nen, tahi vähintäkin sen aikainen, kuin vielä mainitun sa- 
nan osasanat olivat yhteiset Suomen kielessäkin. Suoma- 
laisten sanain muuten yleisestä selkeä suomalaisuus ja muut- 
kin perustukset ovat saattaneet minun siihen arvioon, että 
Suomen kieli on Suomalais-ungarilaisen kielikunnan kanta- 
kieli (Stammsprache). Te sen kyllä parahiten voitte sanoa, 


! Hunfalvy jättänyt kopioimatta. - 


186 Väinö Salminen. 


kuin asian laita on. Mutta jos niin on, niin olisi se sitä 
suurempi syy teidän maanne kielen tutkijoille ruveta ahke- 
rasti oppimaan Suomen kieltä. Mutta välikielet olisivat 
yhtä tarpeelliset oppia, ja sentähden olisi sangen tarpeelli- 
nen, että teillä saatettaisiin joku teidän maanne Castreen 
liikkeelle. Eikös joku muu voisi ottaa Herran Regulyn ke- 
räykset painoon toimittaaksensa, koska hän itse ei näy ky- 
kenevän niitä korjailemaan. 

Eiköhän teidänkin rajantakaisilla kansalaisillanne, ku- 
maareilla, liene vielä vanhoja lauluja muistossa, samoin kuin 
täällä on Venäjän Karjalaisilla ja onko kumaanein laulut jo 
kerätyt? Meillä on taas lähetetty kaksi nuorta Yli-oppilaista 
(Studenten) Inkerin maalle lauluja, satuja, arvoituksia, sa- 
nanlaskuja j. m. kansan suusta keräilemään. Muita kolme 
on luullakseni Suomen Karjalaan lähetetty varsinkin kansan 
laulantoja (Melodien) keräilemään. Minäkin kävelin jo use- 
ampina vuosina sekä Venäjän ja Suomen Karjalassa että 
Inkerin maallakin lauluja ja muuta kaikkea keräilemässä. 
Matkoistani ei minulla kuitenkaan ole ollut aikaa eikä tilai- 
suutta paljon mitään kirjoitta, mutta on se kuitenkin teh- 
tävä. Minä tein viisi vuotta perättäin viimeisen kesän syk- 
sypuolen asti työtä kahden Suomalaisen sanakirjan päälle, 
nimittäin yhden Venäläis-ruotsalais-suomalaisen, ja toisen 
Ruotsalais-Suomalaisen. Viimme mainittu on tarkemmalla 
huolella tehty ja varmaankin Teillenkin tarpeellinen. Yksi 
Norjalais-lappalainen sanakirja: Norsk Lappisk Ordbog av. 
N. V. Stockfleth Christianiassa 1852 olisi Teille myöskin 
tarpeellinen. En minä vielä ole kerinnyt Lapin kieltäkään 
oppimaan, ehkä minulla on kyllä halu vielä oppia sekä sitä 
että varsinkin sitä nähtävästi vielä likempänä Suomen kieltä 
olevaa tärkeätä Mordvan kieltä. Vaan yhden kerran sain 
minä kiireeltä katsella yhtä pientä mordvalaista kielioppia. 
Se vahvisti minussa sen mietteen että Suomalaiset tiloitta- 
jaiset sanapolvet (localkasus) alkuansa ovat jaettavat näin: 


zu in von 
bei : nne, nna nta 
in : sse, ssa sta 


an : - le, lla lta 
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Pääte : nne tavataan vielä ainoastansa sanoissa: kunne, 
minne, sinne, tänne, tuonne, mutta on mordvan kielessä 
dativus polven pääte (teidän nah) Pääte:nna (-na) (essi- 
vus) löytyy vielä alkumerkityksessä sanoissa : kotona, luonna, 
tykönä, kaukana, siinnä (siinä) j. m. Pääte : nta käytetään 
vielä Viipurin läänissä, ja varsin Inkerin maalla, sanoissa : 
kotonta, tyköntä, kaukanta, siintä, ja monissa muissa. Mutta 
paperi loppuu, hyvä Herra. Antakaatte anteeksi että minä 
niin tarkoin Teille kirjeen täyteen kirjoitin. Teidän nöyrin 
palvelijanne D. E. D. Europaus. 


9. Dietrichsonille? 


[lopulla v. 1855] 
Högädle Herr Kandidat! 


Nu mäste De väl sedan länge vara ganska ond pä 
Deras Europzus och tänka allt möjligt om huru det nu mä 
hafva gätt med honom, när han icke pä sä läng tid har 
skrifvit nägonting om sina vägar. Jag har ock redan tvä 
skilda gänger börjat att skrifva till Dem, men min framät 
ifrande själ har icke lätit mig fä ro att fullända brefven dä 
jag icke haft att förtälja om nägot resultat. Men nu — 
per varios casus, per tot discrimina rerum seglar jag till 
Stockholm. Der skall jag börja en mera gynnande och lug- 
nare verksamhet, än jag hittills kunnat uppnä. Snart hop- 
pas jag fä begifva mig till Upsala, dit jag redan för ett är 
sedan hade inbjudning af Studenterna, för hvilka jag dä 
skulle och äfven nu tänker läsa om Finlads förhållanden; 
spräk folkspoesi o. a. d., och hvad som det vigtigaste är: 
der är Magister Wahlströms boktryckeri och han sjelf har 
redan gifvit mig sitt ord derpä, att han skulle förlägga 
mina skrifter och det pä de goda och manande vilkor, att 
jag skulle fä sjelf hela vinsten, en sak hvaraf jag med mitt 
enthusiastiskt drifvande och allmänt folkliga skrifsätt lofvar 
mig den skönaste förmögenhet, och det isynnerhet nu se- 
dan mina ideer om Guds väsende i den verkliga naturen 
erhällit en ganska betydlig utveckling. Min förläggare är 
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en den durablaste öfvertygelsens man och sjelf en treds- 
vän. Herrar politici och de ortodoxa andeliga må skaka 
på hufvudet för det att ödet nu så snart för mig till en 
man som alltför litet skall låta binda sig af verldens ,all- 
männa mening", och det likaså litet af den materialistiska 
som den andliga verldens; men Gud eller ödet, hvilkendera 
det än vara må, äro mäktigare väsenden, än alla verldens 
bajonnetter, de må då vara smidda af det hårdaste stål eller 
den mest allmänna (herremanna) opinion. 

Min ifrån Kristiania ut företagna resa gick till det 
mesta till fots och lyckligt nog, utom att jag några mil 
norr om Uddevalla af ovana vid svenska gästgifveriseden 
glömde att vid mitt aftåg återbegära mitt till natten af 
gästgifvaren uttagna pass, hvarpå jag sedan i Götheborg 
fick vänta i 14 dagar, ehuru jag snart nog redan innan 
min ankomst till Uddevalla hade skrifvit efter det och kort 
derpå förnyat efterskrifningen. Jag vill också icke låta 
bli att för Dem berätta den vigtiga erfarenhet i folklighets 
väg inom Norrige, att af mina några enda små norska böc- 
ker ville jag på intet sätt få en del försålda bland folket 
derstädes, ehuru jag formligen ville fresta det med denna 
handel och just för att få veta, om tillfälligheter eller en i 
sjelfva verket allmän boklig håglöshet vore orsaken till 
denna erfarenhet. Men denna erfarenhet var inom Norrige 
alltför konseqvent lika för att hafva varit bedragande och 
allt densamma som äfven mötte mig pä min vandring till 
finskogen, ehuru jag pä denna väg icke gjorde mina bok- 
handelsförsök på så många ställen, som på den sednare 
vandringen. Till ytterligare säkerhet fick jag i Moss af en 
äfven litet bokhandel drifvande köpman Herman Ohlsson 
den talande upplysning, att jag icke förstått mig på att 
välja skrifter som folket köper, och dessa skrifter vore 
små vidunderliga historier af högst ett arks längd och se- 
dan drömböcker och spddomsbécker. Denna upplysning und- 
föll honom helt sjelfmant och utan allt frågande å min sida. 
Att denna sak af mig skall komma att inför en större all- 
mänhet behandlas, är för mig en ren nödvändighet. 
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Redan pä vägen till Götheborg kom jag till den öfver- 
tygelse, att jag hellre borde vända min väg till Tyskland 
än till England, emedan tyskan är för mig ett redan ifrän 
barndomen välkändt språk, men engelskan deremot allt 
ännu varit af mig mycket bristfälligt inhemtad, isynnerhet 
hvad dess användning i tal vidkommer. Äfven insåg jag, 
att jag inom Tyskland skulle komma att vara pä den mera 
allmänt europeiska intelligensens grund och genom detta 
spräk skulle tilltala hög och läg icke allenast bland de i 
alla verldsändar kringspridda tyskarne utan äfven bland 
danskar, slaver, ungrare, italienare o. a. folk, med hvilka 
tyskarne och alltså äfven deras litteratur äro mycket när- 
mare förenade, än de mera utomeuropeiska engelsmännen 
med sin mera isolerade litteratur. 

I Orust nära Uddevalla besökte jag min goda lands- 
man v. Vright, som gaf mig ett vackert bidrag till min 
skrala resekassa. I Handelsman Ahrenberg i Götheborg 
fick jag mig äfven en riktig liten litterär mecenat. Likaså 
fick jag bidrag genom den för mig mycket välvillige ehuru 
starkt antifinsknationalistiska (,antifennomaniska*) Magister 
Meyerberg. Sedan jag till Götheborg erhållit mitt pass och 
under tiden något hunnit bereda mig i skriftlig väg för 
mitt nu utvalda Tyskland, begaf jag mig med ångbåt af 
till Köpenhamn. Der dröjde jag en veckas tid och sedan 
gick jag åter till fots med litet handskrifter i väskan öf- 
ver Fyen och Slesvig till Kiel (från Flensberg med jernväg), 
dit jag ifrån Köpenhamn hade afsändt min kappsäck. Se- 
dan jag i Kiel af Herr Professor Mollbeck hade erhållit ett 
välvilligt bidrag till min resekassa, bar det åter vidare på 
jernväg och jag kom till Altona, en stad, som endast genom 
några portar och för öfrigt genom gårdar och staketter är 
skild från en förstad till ,die freie Reichstadt Hamburg“. 
Altona hör till Hollstein och alltså till Danmark och Tysk- 
land tillika. 

I ofvannämnde freie Reichstadt försökte jag nu hos 
flere förläggare och boktryckare utverka förlag för två 
skilda skrifter, hvilka jag hade utarbetat dels på särskilta 
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ställen under sjelfva resan dels ock till det mesta under 
min vistelse i Altona. Men oaktadt båda dessa skrifter i 
sjelfva grunden vore i den strängast fredliga anda skrifna, 
så voro de det likväl sä ,aufgeregt*, att de arma tyska 
förläggarena, som i det arma sönderstyckade Tysklands 
många ,Uebelstände* känna en alltför stor mängd eldfängdt 
ämne och åt alltför många håll slitande intressen, nödvän- 
digt måste antingen stutsa tillbaka för så , durchanfbe- 
geisternde Schriften”, som mina voro, eller ock vara sjelfva 
så besmittade af den allmänna själfviskhetsandan, den form- 
ligen systematiska Selbstäberhebungsfebern, hvaraf Tysk- 
land nu allmänt tyckes lida, att de icke kunde öfvervinna 
sig till att taga i hop med så rak sanning, som den som i 
mina skrifter stött dem för pannan. Nog af, , Finnische 
Mährchen*, gamla kärrings ,Mährchen" från Finnland var 
den enda för Tyskarne smakande andeliga föda, som en af 
Hamburgs förläggare vid genomläsandet af en framställning 
af hvad jag kunde skrifva för honom i sjelfva verket på 
det mest sjelffallet sätt fästade sig vid. Jag kom sålunda 
att alltför mycket räkna på tyska förläggares politiska för- 
måga och andliga sjelfkraft och råkade i min alltför opti- 
mistiska förlitan på att alltför sent skrifva efter penningar 
af mina goda bekanta och slägtingar i Petersburg och Narva, 
så att jag snart råkade i svår penningeknipa och då var 
det i denna flinthärda materialisinens ,Freistadt* svårt nog 
att få sig ens det för dagen behöfliga. Följden var att 
jag efter nägot öfver 14 dagars vistande hos min värdi 
Altona blef uppsagd qvarteret, men mina saker gvarhölls, 
sä att jag fick en tid uppehålla mig i Hamburg. Slutligen 
kom polisen i hop med mig och jag blef förvist tillbaka 
till Altona. Der lät en verkligen honnett Polismästare 
mig fä i en veckas tid fritt upp, visserligen pä högvakten. 
men derföre ingalunda i ett läge, der jag hade annat att 
klaga öfver, än att jag icke fick begagna ljus den mörka 
tiden, De förväntade penningarne ankommo likväl ännu 
icke under denna veckas tid och jag blef derpä äter frigif- 
ven, men förvistes besynnerligtvis äter tillbaka till Ham- 
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burg. Att det der icke länge kunde bära sig för mig var 
naturligt. Jag anmälte mig väl straxt i polisen, men der- 
ifrån fick jag intet bättre besked, än att jag på mitt pass 
fick antecknadt, att genast begifva mig ,hem till Götheborg", 
ty derifrån hade jag erhållit nytt pass, som Tyskarne alltså 
ansågo för mitt hemarbete. I tre dagar uppehöll jag mig 
likväl ännu i Hamburg och var väl ifrigt sysselsatt med 
att skaffa mig respenningar, men lyckades icke. Då blef 
jag åter igenkänd af polisen och då hvarken ryska eller 
svenska Konsuln på sjelfva polisens anhållan ville göra mig 
något i saken, så blef jag den 1 dennes förd från Hamburg 
,Zum Libecker Thor hinaus* alltså allt ännu ifrån den ena 
välsignade tyska statens nacke på den andras. 

Med en half ankarstock Hamburger stats rågbröd i 
fickan vandrade jag alltså med mina vanligtvis ständigt 
medburna och alla polisens skärseldar oförstörbart genom- 
gångna skrifter om aftonen ifrån Hamburg och efter 12 
timmars vandring var jag följande morgon tidigt vid Lä- 
becks port 8!/, tyska = 6 svenska och nästan lika många 
norska mil från Hamburg. För de tyska staternas lofliga 
sätt att skinna hvarandra fick jag likväl icke alltför tidigt 
göra mitt intåg i denna goda , deutsche freie Reichstadt*, 
emedan jag först icke ägde ,4 Schilling* = 18 skill. norskt 
och sednare icke ens ,,1 Schill. Thorsperre*. KI 7';, öpp- 
nades slutligen porten för fri passage, men dermed var sa- 
ken likväl icke slut, ty i portvakten frägades straxt efter 
mina ,Papiere*. Papiret visade jag fram, men emedan der 
af Hamburger polisen var pätecknadt ,Ohne Räkkehr nach 
Heimath*, sä hade detta till påföljd, att jag fick en bajon- 
nettist med mig och sä gick det äter af till polisen. Der 
hölls jag äter lika strängt under uppsigt som hvarje annan 
statsfänge, men, säsom det viste sig, ingalunda i nägon 
tvangsmening utan i afsigt att bringa mig pä det mest väl- 
villiga sätt åter till fötters. Sä blef jag der ställd för en 
lika nobel som bildad polismästare och derefter för en rysk 
Generalkonsul von Schlötzer, en man af verklig hedersman- 
nasätt. Af honom fick jag till skänks ny öfverrock och 
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benkläder för resan och halfva reseomkostnaden. Af Li- 
becker polisen fick jag icke blott det öfriga af resekostna- 
derna utan äfven 4 Thaler Preusisch till på egen ficka och 
utomdess hade jag genom polisens åtgärd fritt upp i Läbeck 
under en veckas tid för afvaktandet af ångfartyget Bore, 
på hvilket jag äger underdäcksplats och skrifver detta. 


10. Dem Secretär der K. Geographischen Ge- 
sellschaft Herrn Kollegienrath Lamansky. 


[Elok. 30 p. v. 1. 1856] 
Hochgeehrtester Herr! 


Ich beeile mich Ihnen einen jetzt bemerkten Febler 
in dem vor zwei Wochen von hier abgesandten Briefe za 
entdecken. Ich hatte ohne auf der Karte nachzusehen, den 
Namen des aus Paanajärvi ins Pääjärvi fliessenden Oulanga 
nach der triiglichen Erinnerung Wuolanga genannt, welches 
ich Sie zu berichtigen bitte. Wird mein erwähnter Brief 
bei Ihnen nicht gedruckt, so bitte ich, wenn es sonst räth- 
lich ist, Sie wollten gätig sein und den Innhalt des Briefes 
der Redaktion der Finlands Allmänna Tidning ins Helsing- 
fors mittheilen. Vielleicht passt er auch fär das Feulletton 
der S:t P:burger Zeitung. 

Eine gar seltene Neuichkeit beeile ich mich Ihnen zu 
benachrichtigen. In der Gesellschaft einiger Million He- 
ringe, welche jetzt wie jeden Herbst die Ufern von Kanda- 
lucha des Busens von Kandalakscha mit ,Spiel* beleben, 
ist ein bis jetzt noch nie hier gehörter noch gesehener 
Gast, ein Wallfisch, hierhergekommen. Erspeiet Dampf und 
Donner heraus und hat auf dem Riicken eine Finne oder 
nCYKD*, Zweig, wie die Leute sagen, so gross wie wenn 
ein Mann auf dem Räcken des Fisches sässe. Er ist allso 
ein Fennenfisch oder Nordkaper. Die Länge des Fisches 
haben die Leute, welche ich gefragt habe, nicht bestimmen 
können; doch haben sie zu drei Faden von der Länge der- 
selben gesehen. Das Thier ist in der letzten Woche in dem 
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innersten Busen von Kandalucha gesehen worden und schon 
vor zwei Wochen zeigte es sich zum ersten mahl und da- 
mals noch im Osten von hier. Neulichst soll man von ihm 
doch nichts gehört haben. Es mag wohl kein kleines Thier 
sein, da schon das Stöhnen färchterlich sein soll, wenn es 
den Dampf von sich aushaucht. Wirde es hier bis zum 
Winter verbleiben, so wiirde es ihm gehen, wie seinen Ver- 
wandten, dem alten Longimanus, vor Reval, denn das ganze 
Kandalucha soll jeden Winter zufrieren. 

In grosser Menge wird hier jetzt der Hering aufge- 
fangen. Gestern soll man mit einem Zuge bis zu andert- 
halb wenn nicht zwei Tausend kleinen Heringfässer einge- 
schlossen haben und schon sollen -zehn Bööte und eine 
Schnecke vollgelastet von da heimgebracht worden sein und 
jedoch ist noch nicht alles aufgenommen. Aber ich will 
Ihnen jetzt in der Hast mir dieses erzählen, als das jetzt 
besonders erwähnungswerthe. Mit der nächsten Post hoffe 
ich Ihnen mehr in dieser und andern Sachen zuschreiben 
zu können. Sonst bin ich hier mit verschiedenen lappischen 
Dialekten beschäftigt gewesen. 

Mit der grösster Hochachtung habe ich die Ehre 
zu sein 

Ihr allergebenster Diener 


D. E. D. Europeus. 
Kandalakscha den 30 August a. St. 1856. 


11. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 
[Keväällä 1857]. 


Tarpeellinen sanottavani Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle Helsingissä. 


Kuin Seura hyväntahtoisesti menneenä keväinä tahtoi 
minun matkustustani varten Turjan Lappiin matkarahain 
avuksi määrätä minulle 60 Ruplaa, niin minä tästä Seuran 
hyväntahtoisuudesta tämän kautta saan sanoa totisen kii- 
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tokseni, ehkä minä, saatuani myöskin Wenäjän maantieteel- 
liseltä Seuralta Pietarista matkanapua, sentähden en tarvin- 
nut Seuralta anoa mäitä sen määräämiä rahoja ulos, 
koska minä jo ilman niitäkin näin voivani matkani täyt- 
tää. Minun keräykseni Imandran ja Nuotjäyren Lapin 
murteista minä tein Kannanlahden Wenäläisessä kylässä. 
Waan käymäiseltäni minä olin viimeiseltä viikon päivät ensi- 
mäisessä postipaikassa Imandranjärven etäläpäässä 30 virs- 
taa Kannanlahdesta, joka postipaikka Lapin kielelläkin kut- 
sutaan Venäen nimellänsä Zascheiki ja siinä on Lappalaisia 
Akkalasta postimiehini. 

Lumen tultua minä läksin lokakuun lopussa Kannan- 
lahdesta Turjan Lappiin päin ja asetuin sen perästä Tur- 
jan Lapin niemimaan etelärannan keskipaikalle, jossa minä 
Warzugan joen suussa olevassa kylässä nimeltä Kuusomena 
asuin vähää vaille kaksi kuukautta tutkien Turjan Lapin 
kieltä ja varsinkin sitä sen murretta, jota puhutaan Turjan 
Lapin pohjaisen rannan itäkulmalla likellä Svätoinos nimistä 
nientä. Tällä varsin täydellisellä ja merkillisellä Tarjan 
murteella sain minä koko joukon varsin merkillisiä satuja, 
joissa enimmissä puhutaan Lappalaisten vanhoista seikoista 
» T'schutte* kansan eli Tschuudilaisten kanssa. Minun Lapin 
kieliset keräykseni tahdon minä tämän kesän aikana kor- 
jata painettavaksi, jonka tehtyä minun velvollisuuteni vaa- 
tii niitä antamaan historian ja kielitieteen tiedekunnalle, 
jolta minä sitä varten enimmät matkarahat sain vastaanottaa. 
Oikean matkakertomuksen tulen minä kohta myöskin anta- 


maan. 
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En anmärkning. 


Jag har i tidningarne läsit om ett i Litteratur Säll- 
skapet fattat beslut som jag funnit och med full trygghet 
erkänner hafva berört mig mer än det till det yttre gerna 
ens kann synas. Jag har nämligen icke allenast enligt alla 
anledningar utan äfven till följe af egen erfarenhet funnit 


D. E. D. Europeus. 195 


att vestra Ingermanland eller hela den goda sträckan ifrän 
Staden Oranienbaum till Narova floden är den mest säng- 
rika trakt af hela Ingermanland och i detta hänseende desto 
vigtigare, som denna trakt ligger ej allenast helt afsides 
ifrån det öfriga sänglandet utan äfven nästan längs hela 
kuststräckan och äfven inåt landet bebos af grekiska finnar, 
hvilka, enligt hvad jag sjelf i trakten hört, just äro i be- 
sittning af den största mängd sång i den trakten. Hvar- 
ken de stora städerna eller något annat har i den trakten 
verkat någon förändring af det forntidliga så att äfven 
sångerna måste der äga sitt forntidliga, isolerade skick. 
Likväl har i hela den trakten ingen ordentlig sångsamlare 
vandrat, ty hvad jag för nära tre år sedan på några dagar 
vandrade i den till Narova närmast belägna Moloskovitsch 
eller Narvosien Seurakunta var blott en obetydlighet, så 
god än tillgången pä sång äfven der var. Då nu Ahlqvist 
i en fattigare och mera moderniserad sängtrakt i nejden 
af Ladoga pä en icke sä läng tid samlade 500 sänger och 
Slöör pä samma färd 400 af samma slag, sä anser jag det 
vara tid pä att lemna en för folk och land osalig antina- 
tionalistisk oginhet för allt finskt, som ej är hemma inom 
landets upphuggna gränser, hvarföre jag, äfven den beslutna 
reservationen oaktadt ännu engång för Litteratur Sällska- 
pet vill upprepa nödvändigheten af att bekosta en runo- 
samlingsresa äfven till den redan sä ofta förut framställda 
vestra Ingermanland eller till den trakt deraf, som äfven i 
sista sommar ej blef ens af Studeranden Strålman besökt. 
Detta vill jag väl icke anse för ett fel af honom, utan det 
säger endast, att han icke hann med sin forskning så långt. 
Äfven Lavansaari och Tytärsaari holmarne skola hafva sina 
sånger af gammal natur och de skulle derföre äfven för- 
tjena ett besök af runosamlare. 
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12. Pastori Cygneukselle. 
[Maalisk. 5 p. 1858.] 
Herr Pastor! 


En sak, som varit pä väg att väcka mycken förar- 
gelse, och som angär Herr Pastorn, mäste jag härmedelst 
för Herr Pastorn skriftligen framställa. 

Säsom vi veta, uppstod det emellan Herr Pastorn och 
mig en dispyt om mina artikulationsfigurer, dä vi första 
gången träffades. Vid återkomsten ifrån Herr Pastorn 
frågade Pastor Blomgren af mig: ,nå hvad sa Cygneus 
för godt åt Dig?" och på denna fråga svarade jag utan 
dölja, att en dispyt var det första, som oss emellan uppstod 
och att den förnämligast gick så och så. Någon tid der- 
efter uppstod det åter fråga om samma dispyt, och jag 
blef då föranledd att nogare beröra dess svagaste sida, 
nämligen den, att Herr Pastorn vid dispyten påstod, ,att 
denna fundering vore en gammal sak och att man har alla- 
redan anställt försök med att lära barn med sådana figu- 
rer, men att det ledt till ett sådant resultat, att de äro 
alldeles opraktiska". Men då jag sedermera några dagar 
derefter åter var hos Herr Pastorn, och då ville få under- 
rättelse om, hvar sådana afbildningar skulle bafva funnits; 
sä fick jag det svaret, att , för hörande sådana veterligen 
aldrig blifvit försökta, utan endast för döfstumma, och att 
de för dem befunnits lämpliga". Att denna vederläg- 
ger hvad Herr Pastorn första gången påstod, är tydligt 
Emot dessa motsägelser gjorde jag nu vid ofvannämnda 
sednare tillfälle på adjunktkammaren härstädes den anmärk- 
ningen, att det påstående, hvarpå första dispyten hvilade, 
nu befanns vara en osanning, hvarpå Lukander svarade, 
att Cygneus int har kunnat säga någon osanning, utan att 
jag endast inbillat mig sådant eller också misstagit mig“. 
Jag deremot påstod, att ,hvarken det ena eller det andra 
är fallet, utan att jag har uttrycken alldeles klara och tyd- 
liga för min själv. Likväl vidhöll Lukander sitt yttrande 
och med något disputerande slutades saken då. Men åter nå- 
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got sednare räkade frägan fram med Blomgren, och han 
förklarade emot mig, att , Lukander haft rätt", hvilken för- 
klaring jag sade vara ,jesuitism, såsom päbördande mig 
osanna anföranden i den goda afsigt att rentvå Herr Pa- 
storn*. Detta har nu ästadkommit tvedrägt, men slutligen 
likväl en vacker försoning med Lukander. ,Felets erkän- 
nande vill man likväl läta bero pä Herr Pastorn.* 
Om ett godt svar härpä önskar utan allt hat och en- 
sidighet. 
Herr Pastorns 
Ödmjukaste tjenare. 
D. E. D. Europeus. 


St. P:burg 5 Marti 1858. 


13. Grossmächtigster, Allergnädigster Kaiser! 


Vor Ihre Kaiserliche Majestät bitte ich allerunter- 
thänigst eine Erfindung in aller Unterthänigkeit darlegen 
zu können, wodurch, wie ich schon Ursache zu hoffen habe, 
die einfachste und natiirlichste Methode, den Kindern das 
Lesen beizubringen, nämlich die Lautirmethode sowohl den 
Lehrenden als den Lernenden durch die durchgängige und 
systematisehe Veranschaulichung derselben ungemein er- 
leichtert und aufgeklärt wird. Mit diesen Ausprachzeichnun- 
gen und deren schriftlich gemachter Erklärung habe ich 
schon das Gliick gehabt, zu eine Taubstimmen die Aus- 
sprache aller Buchstaben binnen kaum mehr als einer Stunde 
beizubringen. Da aber die mit hörenden Kindern gemach- 
ten Versuche es mir gezeigt haben, dass nach der Natur der 
Lautirmethode zu solchen Uebungen ganze Bächer nöthig 
wären, welche mit Leseäbungstext von dem leichtesten ba, be 
bi, bo, bu bis zu ausfährlichen Lesestiicken mit Zeichnungen 
dieser Art und sogar mit noch deutlichern und besser di- 
stinguirten gedruckt waren, nnd zwar zum Theil mit Beiftä- 
gung gewöhnlicher Bachstaben, zum Theil aber auch ganz 
ohne dieselben; so wage ich mich an Ihre Kaiserliche Majestät 
mit der allerunterthänigsten Bitte zu wenden, dass Ihre 
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Kaiserliche Majestät mich allergnädigst in den Stand 
setzen wolle, die hierzu nöthigen Lettern mit diesen Zeich- 
nungen versehen giessen und mit denselben die nöthigen 
Biicher drucken zu lassen. Da nun das Finnische Laut- 
system zu den einfachsten gehört; so wage ich Ihre Kai- 
serliche Majestät allerunterthänigst zu bitten, mir in irgend 
einer Gegend von Ingermanland, am liebsten in der Nähe 
der aus St. Petersburg herausgehenden Eisenbahnen, eine 
Volklehrstelle allergnädigst mitzutheilen, damit ich nicht 
nur fiir eine geliebte und den grössten Nutzen för die 
Menschheit versprechende Idee leben, sondern auch in der 
Nahe solcher Gegenden mich befinden möchte, welche för 
meine eigentliche Liebligswissenschaft, die vergleichende 
Sprachforschung, die grösste Menge lebendiger und schrift- 
licher Owellen darbieten können. In Betreff dieser meinen 
philologischen Forschungen bitte ich Ihrer Kaiserlischen 
Majestät allerunterthänigst eine andere Bittschrift hierzu 
beifägen zu können. 


In aller Demuth Ihrer Kaiserlichen Majestät 


allergehorsamster Unterthan 
D. E. D. Europeus. 


14. Arpelle. 
[Elok. 12 v. L 1860.) 


Högaktade Broder! 


Emedan Baron Stjernvall-Wallén benäget velat föra 
nägra profframställningar af mina finskungerska komparativa 
forskningar till att i Helsingfors bedömmas och tjena till 
underlag för ansökningar af understöd för dessa forsknin- 
gars vidare bedrifvande sä tager jag mig friheten att här- 
jemte i den saken afsända en inlaga till Consist. Ac. till 
Bror, äfvensom ett par äldre profbitar till det förra. 

Den svärliga stötestenen för dessa mina spräkforsk- 
ningar har dock varit den, att desamma med ett förfärande 
nederlag hota den tusenhäfdade vinkelpolitik, som endast 
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sträfvar att hälla folken i stum separation ifrän hvarandra, 
för att sä mycket som möjligt kunna leda dem i sina egna 
politiska nosgrimmor, men afhälla dem ifrän ett förenadt 
statsgevalt. Det är derföre, som till ex. voguliskan äfven 
i denna min profbit, som med Baron Stjernvall afgätt till 
Helsingfors, endast bristfällig representeras, liksom flere 
brister deri hafva samma folkfräteri att tacka för sin till- 
varo. Posttimmen skyndar på, hvarföre jag nu icke hinner 
särskilt behandla det synnerligen märkvärdiga bref, som jag 
af Bror icke utan en lustig treflighet fick nöjet emottaga. 
Men derom med nästa post. 

Finge jag icke möjligtvis värdigheten af Universite- 
tets Adjunkt eller Docent i finskungerska språken? Redan 
förut torde jag för Bror hafva beskrifvit de af det ofvan- 
sagda begripliga skälen för min tystlåtenhet angående mina 
lappska forskningar. 

Anhällande ödmjukast, att mina profiramställningar ef- 
ter deras användning måtte mig återställas förblitver jag 
med fullkomligaste högaktning Brors 

ödmjukaste tjenare. 
D. E. D. Europeus. 


S:t P:burg 12 Augusti g. st. 1860. 
Adress pä Gonstcharnoja i finska gvarteret. 


15. Arpelle. 
[Elok. 17 v. 1. 1860) 
Högaktade Broder! 


En färd till landet har litet fördröjt detta bref, men 
jag hoppas att det dock icke skall i saken göra nägon syn- 
nerlig skada. Ätminstone vore det i hög grad underligt, 
om det sädant gjorde. Jag har dock ätminstone skäl der- 
till, att icke helt och hållet lemna detta bref oskrifvet. Ditt 
sista bref till mig yttrar nämligen det väl icke alldeles 
oväntade, men ifrån Er sida likväl bra märkvärdiga om- 
döme om mig, att jag vore en man besvärad af farliga 
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tänkesätt. Då jag emellertid på nog uppenbarligt sätt ifrat 
för folkets allmänna bildning och utveckling och sträfvat 
till bästa för landets språk, så kan det icke ens vara tänk- 
bart, att man ens kunde hysa om mig sådana tänkesätt, 
som att jag kunde hysa någonting för folket farligt i mitt 
sinne. Att jag äfven i förbållande till regeringen alltid 
varit af loyalt tänkesätt, och aldrig velat skyla det, är väl 
nära nog lika väl bekant. Ty om det också må vara be- 
kant om mig, att jag fördömt det, hvad jag kallat bayon- 
nettismen och dess uttryck, sådana som en hufvudlös cen- 
sur o. d., så har det varit endast om sådana saker, som vår 
nuvarande regering redan sjelfgenom sinå egna åtgärder visat 
sig hafva förkastat såsom varande endast af den beskaf- 
fenbet, att de mera kasta tillbaka regeringen ifrån folken, 
än underhjelpa att närma dem till hvarandra, hvari likväl 
hvarje lands och dess regerings styrka består. Ifrån den 
sida har alltså ingalunda någon farlig opinion om mig kun- 
nat uppstå, helst äfven tusende andra yttrat fördömelse 
öfver dylika åtgärder som de här ofvan berörda, utan att 
derföre hafva ådragit fördömelsen öfver sig sjelf. 

Den endaste orsak af det verkligen allt möjligt upp- 
bjudande bemödandet att motarbeta mig och alla mina 
sträfvande, är alltså ingen annan än den, att jag till mitt 
sträfvande för den allmänt folkliga sanningen alls icke ve- 
lat gå in uppå att blanda några falska sidointressen till 
förmån för vissa vinkelpartier och deras meningar, utan 
fördömde med opartisk rättframhet äfven dem, der jag såg 
dem gå endast efter egna intressen med undertryckande af 
folkets allmänna och sjelfständiga utveckling till egen 
myndighet. 

Jag vill ingalunda säga att Du samt proff. Cygneus 
och Akiander vore för Er egen del af samma tanke, som 
herrar vinkelopinionisterna, näml., att man icke borde arbeta 
på, att väcka folket till menskligt förnuftslif på egen hand 
emedan man då mera aldrig skulle hafva förhoppning om, 
att rycka dem undan de ryska och slaviska folkens öfver- 
magt, en visa, som mutatis mutandis sjunges alla folk- 
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ledare icke blott bland Finnar, utan äfven bland Skandina- 
ver, Tyskar och säkerligen allt vidare sä längt sädana 
folkmassor räcka, som sjelfva i den stummaste omyndighet 
ännu kunnat ledas af välvilliga förmyndare. Af denna me- 
ning, säger jag, torde väl Ni sjelfva ingalunda vara. Men 
säkert är, att de egentliga Intressenterna i den vägen, icke 
de redan namnlösa blodlösa, utan just våra såkallade Fenno- 
maner eller de flesta af dem, härvidlag torde hafva upp- 
bjudit allt sitt möjliaste möjliga till, att pä alla häll och 
kanter ästadkomma en sädan opinion om mig, att jag vore 
en i högsta grad vädelig person för landet, endast för att 
det mätte lyckas att stänga alla vägar för mig, att väcka 
upp Finlands folk ifrän dess omyndiga tillständ under dessa 
sina egna ledare. 

Du anför säsom ett verkligen graverande factum emot 
mig min korrespondens med Grefve Berg. Jag har aldrig 
haft till befattning hvarken att utforska eller utföra något 
pä lönnväg. Men dä efter inlemnandet af min ansökning om 
tidningen Kansakunnan lehti till Grefve Berg han under en 
resa hit bad mig skrifva icke blott ett fullständigt profblad 
för en sådan tidning utan äfven ,sechs bis sieben Probe- 
artikeln*, sä bad jag honom om tillätelse, att fä dertill in- 
sända redan färdiga sädana, nämligen af dem, hvilka tid- 
ningsredaktörerna sjelfva till förmån och undanskylande af 
sina egna svaga sidor behagat lata falla i saxen, alltså en- 
dast af sädana, hvilka jag redan förut velat och äfven 
framgent ville draga inför hela offentligheten. Dessa upp- 
satser, innehållande utan all tvist det sjukaste af allt, hvad 
jag haft att inför Grefve Berg anföra, ansäg jag i sjelfva 
verket för oärligt lönngöreri, att inför honom, säsom en 
officiel person, förhemliga, dä prof af sädant af mig be- 
gärdes, som jag annars inför sjelfva offentligheten utan för- 
vitelse skulle kunnat anföra. Mina egentiiga bref till ho- 
nom gingo endast ut pä att förklara samma saker, hvarom 
jag i mina uppsatser och i profbladet omtalt, nämligen. 
visserligen ocksä om, att jag endast för de andra tidnings- 
skribenternas vinkelpolitiska opposition emot mig med till- 


202 Väinö Salminen. 


hjelp af privatcensur, skandalism, undanhållande och form- 
ligt undanstickande af uppsatser och annat ännu värre icke 
kunnat bärga mig inför offentligheten utan att söka mig en 
egen tidning. 

Men frågas billit, är det verkligen en ärlighetens 
* fordring, att sådana saker, som till sin verkliga karakter 
inför hvar man sky ljuset. vid särskilt erfordrande tillfälle 
inför officiel person borde hällas i lönn, äfven om hela lan- 
dets väl skulle lida af ett sådant lönnhälleri? Eller helt 
kort sagt: kan ärligheten nägonsin fordra förbindelser för 
oärlighelen? Sådana förbindelser har jag emellertid aldrig 
velat gå in uppå, och skall aldrig göra det, skulle jag ock 
till belöning derföre dö säsom en tiggare pä landsvägen. 

Endast ärlig är alltsä min afsigt med kansakunnan 
Lehti. Folk och Ofverhet äro ärliga principer i hvarje 
stat och ärligheten är alltsä aldrig en farlig sak inför dem. 
Men ett derinvid sig slingrande vinkelpolitiskt parti hvilar 
pä ingen ärlig grund, redan för det det behöfver lefva i 
lönn för att existera. Pä hvilken grund är det alltsä, som 
Du för hela Ditt Rectorat förklarat Dig icke kunna gifva 
mig Ditt personliga vitsord för loyaliteten af en finsk folks- 
tidning skrifven af mig? Sanningen att säga synes mig 
ingen annan med fullt skäl anförbar orsak dertill ens kunna 
ifrän ständpunkten af en man för sig anföras, än den, att 
herrar syrjäkontters skrik, lögner och alla möjliga bemödanden 
emot mig, och ä andra sidan mitt deraf föranledda undan- 
dragande, bragt er att, möjligtvis ocksä till en del till godo 
för er egen själaro, dela detta omdöme om mig med dessa 
herrar. 

Männe Du ville vara god och svara nägot pä detta 
bref? Ätminstone vill ejag be, att herrarne i denna allmänna 
farten, att frälsa sina hopar af menniskodjur undan mina 
menskliggörande bemödanden ändä mätte kunna bemanna 
sig att förklara, det en vetenskaplig verksamhet, som ädaga- 
lagdt en fyrfaldigt större förvandtskap emellan finskunger- 
ska och indoeuropäiska spräkstammarne, än emellan den 
förra och turkisktatariska, som redan sjelf är af flerfaldigt 
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mindre värde och anseende än den indoeuropäiska, dock 
mätte ätminstone med ett godt förord till erhällandet af 
understöd till vidare utveckling understödjas, helst dock 
Castrén, som endast hade tillfälle att undersöka aflägsnare, 
om ock visserligen äfvenledes högst vigtiga förvandtskaps- 
förhällanden till den finskungerska spräkstammen, likväl 
med sä rundeliga häfvor blef understödd. :Att Castrén en- 
dast skulle hafva blifvit understödd såsom en handtverks- 
mässig grammatikmakare, torde väl ingen vilja pästä, ty 
en hög idé uppbar äfven hans ädla ande, och hans lycka 
var dessutom, att han lefde i en mindre reaktionär tid än 
vår fattiga tid är. 

Till sist säger jag endast, att i fall det blir mödan 
värdt att sända till Eder programmet för mitt i hvarje fall 
påtänkta tidning, så skall jag gerna göra det. I den goda 
förhoppning, att åtminstone denna andra rent vetenskapliga 
fråga icke måtte betaga Herrarne modet, att med mig hop- 
pas på en mensklig framtid äfven de hittills blott såsom 
menniskodjur ansedda hoparne förblifver jag för alltid med 
fullkomligaste högaktning Brors 

ödmjukaste tjenare. 
D. E. D. Europeus. 


St. Petersburg 17 Augusti g. st. 1860. 


16. Arpelle. 
S:t Petersburg 9 September 1860. 


Högaktade Broder! 


Jag kan icke neka, att det börjar kännas mig litet 
underligt i hågen för det, att mina profframställningar af 
mina linguistiska forskningar, hvilka jag endast till ett 
kort påseende och verficerande af mina påståenden i inlagan 
derjemte afsände, nu redan i fulla 14 dagar qvardröjdt i 
Helsingfors och ingen underrättelse har ens om desamma 
och om saken sjelf hörts af. Jag skyndar mig derföre, att 
ånyo bedja Bror vara god, och med det första låta afsända 
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dem hit med adress: no [omuapuoi B5 puncroms Ilpuxeopin. 
Eller också vore det min ödmjukaste anhållan om att få 
genom bref veta nägot om dem. 

Jag är nemligen i denna dyra ort i en synnerligen 
obehaglig belägenhet med mitt nödvändigaste dä jag icke 
ens kan dokumentera mig omständigt för sädana, för hvilka 
jag icke gerna kan gä och anhälla om län pä blotta pä- 
stäenden, att jag egnat mig ät en sädan vetenskap, ifrän 
hvilken jag icke med godt samvete ville läta nägot tvinga 
mig att skiljas. Jag skulle äfven önska komplettera för- 
teckningen med åtskilligt som jag häremellan samlat och 
fätt om händerna. Pä mindre än en veckas tid hade ju 
sådana profförteckningar kunnat genomgas af flere än en 
granskare, om de sä noga bort granskas, att icke en kom- 
petent mans granskning skulle hafva varit nog. Jag har 
väl inga skäl att tro, det du sjelf skulle hafva velat spela 
ut med dessa skrifter pä tiden, men det kan nog vara 
möjligt, att nägon, som haft synnerligt skäl dertill, i stäl- 
let för ärlig forskning, förhällit sig med samma mina pap- 
per i full enlighet med hvad erfarenheten om sädana män 
redan förut visat. Pä sädant sätt hafva de alltsä nog kun- 
nat fäs till att gvardröja derstädes en längre tid än för 
mig behagligt vore. 

Men en annan märkvärdig sak tyckes härmed hafva 
förenat sig. Jag tyckte nemligen af Baron Stjernvalls yt- 
trande, att en annan inlaga om understöd för dessa mina 
forskningar, hvilka jag, ställd till Grefve Armfelt sjelf, in- 
lemnade i hans Kancelli redan i början af Juni, men hvil- 
ken sedan enligt utsago af Grefvens son skulle hemställas 
till Helsingfors för att erhälla Consistorii Academici utlä- 
tande, hvarpä jag likväl enligt hans yttrande skulle bort vänta 
i tvä mänader — denna inlaga, menar jag, torde i sjelfva 
verket alls icke hafva varit hemställt hos eder, för än 
möjligtvis nu, dä min inlaga till Consistorium Acad. sjelf 
gjort densamma nästan öfverflödig? Eller kan densamma 
ifrån den långa lådan möjligtvis helt och hållet hafva fal- 
lit ut under bordet? I sådant fall tror jag, att högre in- 
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triger ännu koka fram af hämd för att jag fordomdags lät 
medföljande säng tryckas i Kuopio, der för dess undertryc- 
kande genom censurens ätgärder icke lärer hafva blifvit 
vidtagna, säsom det för Suometar dä tycktes hafva skett. 
Och jag vet icke, om icke ett här i Petersburg i samma 
tider pä min anhällan föranstaltadt inlemnande af denna 
säng jemte bifogad fransk öfversättning skulle hafva varit 
det första bekantgörande deraf pä den punkten, och om 
icke det varit den åtgärd som erfordrat en ännu större 
hämd. Ett mäktigt tecken dertill var ock en kort efter 
dessa strider framkommen censurpromemoria för finska tid- 
ningar i landet, der det bland andra tillskärpningar hette, 
att endast ,gamla folksänger eller poemer, men ej sänger i 
allmänhet*, alltsä icke ens andliga och ekonomiska, skulle 
fä i tidningar ingä. 

Denna min säng är ingen produkt af nägon min egen 
beställsamhet, utan skrifven pä begäran af Studenternas 
festbestyrelse. 

Det är och den ofvannämnda censurpromemorian, som 
ästadkom de orsaker, hvilka bragte mig att pä sä sätt som 
skedde begifva mig till Sverige. Derför var det ocksä 
endast pä Professor Reins enträgnaste uppmaningar, som 
jag efter min äterkomst skilde mig ifrän Universitetet, och 
icke lät saken gå till undersökningen, som jag för egen del 
med fröjdande lust just väntade pä, såsom ett stormäktigt 
tillfälle för att sjunga ut sä sjuka saker att en och annan 
nog skulle hafva baxnat. 

Mä alltsä till och med bra stora herrar för sina per- 
sonliga intressen säga hvad de vilja, icke tror jag det som 
heller, att den högsta regeringen sjelf skulle finna sitt in- 
tresse vid, att hälla folkmassorna sjelfva i en djuriskhet, 
hvarigenom deras vigtigaste och naturligaste egenskaper 
ett fredligt förhällande sinsemellan och trogen tillgifvenhet 
för regeringen, som för dem ju är en lika begriplig nöd- 
vändighet som trots för den mest tankeväckta lärda, skulle 
nederhällas i en förgväfdhet somfendast tilläte syrjäkon- 
tismen, att i sin ensidighet lefva ett vaknadt lif utom rege- 
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ringens kancellisalar. Men också torde i samma dessa sa- 
lar en likadan sjelfregeringslust existera som bland syrjä- 
konterna, nämligen att allt omkring borde vara förgväfdt, 
sä att äfven sjelfva regeringen skulle komma att hälla sig 
pä sitt engång vänjda afständ utan något ryggstöd för sig 
ifrån folkets sida, som väl skulle åstadkomma en och an- 
nan rafistulering öfver den gamla maskinen. 

Var god derföre och underrätta mig nu med första 
post, om nägon hemställan af min första inlaga blifvit gjord 
eller om icke löftet af svar ,efter tvä mänader* endast 
skulle hafva varit ett försök att kasta mig med hela saken 
tillbaka. I sädant fall lärer jag ha att allt vidare vänta äfven 
härstädes likadana försök ,draga ut pä tiden" med denna 
min sak till stor fröjd för alla folkfrätare och syrjäkonter, 
hvilka ju äfven sjelfva hafva sina utliggare vid verken. 

Med ytterligare päminnande äfven om mina spräk- 
forskningsprof förblifver jag alltid Din 

strängt ärlige broder. 
D. E. E. Europeus. 


17. Turun kuuromykkäinkoulun johtokunnalle. 


[luettu johtokunnan kokouksessa kesäk. 19 p. 1861). 
Till Bestyrelsen för Döfstumsskolan i Äbo. 


Till följe af Hans Exellens Grefve Bergs mig redan 
för en längre tid tillbaka lemnade välbenägna tillstyrkan 
och uppmaning får jag härmedelst vända mig till Besty- 
relsen med allnädigaste anhällan om, det ville Bestyrelsen 
till vidare framställning ä högre ort godhetsfullt lemna mig 
sin välbenägna rekommendation för ämnad underdänig an- 
sökan om erhällande af anställning vid läroanstalten för 
döfstumma i Åbo såsom lärare i ]judtalet och uppfattningen 
af munnens rörelse hos talande, och fär jag i sädant hän- 
seende bifoga tvenne exemplar af mina för sådant ändamål 
uppfunna artikulationsteckningar jemte kort förklaring öf- 


ver densamma. 
D. E. D. Europaus. 
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18. Arpelle. 


Heders Broder! 


Emedan jag vid min afresa ifrån Helsingfors icke träf- 
fat Dig hemma, så vill jag nu skriftligen underrätta Dig, att 
jag nog vill bjuda till mitt bästa, för att inom en månads 
tid få i hop penningar till de räntor, jag är skyldig att 
betala till Universitetets kassa, hvarföre jag anhåller, att 
hvarken räntorna eller skulderna i deras helbet måtte dö- 
mas till att falla på mina oskyldiga borgesmäns nackar en- 
dast derföre, att Castréns forskningar, derigenom att 
jag vidare utfört dem, till en ohjelplig olycka för alla 
blodlösa och antinationalister, ledt till resultater, hvilka 
mer än allt annat tvinga dem, att yppa sitt hat emot all 
folkutvecklande vetenskap. Kort före min afresa ifrån 
Helsingfors uppsökte jag Akademikern Böthlingk på Jol- 
las. I frågan om den föregifna turanska språkstammen 
hänvisade han till förordet för sin Jakutische Sprach- 
lehre, der han just talar om det osäkra i denna språkför- 
vandtskap, ehuru visserligen i lenare ordalag, än hvad han 
förut för mig mundtligen uttalat. Och emedan under de 
två år, som gått sedan jag sist ordentligen träffat honom, 
min kännedom om förvandtskapsförhållandet emellan finsk- 
ungerskan och indoeuropäiskan flerfaldigt tillvuxit och just 
allramest vunnit genom den i motsats mot Lagus såsom 
,yenda grundmetod* af Böthlingk för mig rekommenderade 
ljudlagsmetoden, så sade han, att han i sådant fall har in- 
genting emot erkännandet af urförvandtskapet emellan finsk- 
ungerska och indoeuropäiska språkstammarne. Han omtalte 
bland annat äfven en Amerikansk Filolog Boering, som för 
ett tiotal år sedan skall hafva skrifvit en bok öfver turan- 
ska språken, men derföre hade blifvit anfäktad af Boeth- 
lingk. Nu sade han, att han just nyligen efter förloppet 
af dessa tio år hade hit till Jollas erhållit ett bref af Boe- 
ring ifrån Philadelphia i hvilket bref Boering skall hafva 
,atertagit allt hvad han i nämnde sin bok förut påstått om 
förvandtskapet emellan nämde språk”. 


Elok. 30 p. 1861. 
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För att återkomma till frågan om nationalism och anti- 
natinationalism, så läste jag nyligen i Ill. Zeit. en strafi- 
predikan emot ,wendiska och magyariska syften" hos de 
tyska nationalisterna och derjemte det pästäende, att na- 
tionalismen blifvit till verlden frambragt af Louis Napo- 
leons politik. Att hyflandet af de nationela massorna, der 
bara hos dessa en inre styrka kan framkallas, för Alexander 
II mycket bättre kan gå an, än för Louis Napoleon, är en 
klar sak. Alltså är det bra onödigt att förklara det ,loyala* 
hos vär Regering för en folkfiendtlig ,kosmopolitism*, med 
hvilken alltså endast ärelösheten vill hålla ett, men de är- 
liga böra arbeta emot och söka att döda folket sä mycket 
som möjligt, för att ätminstone försvaga grunden för denna 
hotande ,loyalite*, ty fräga i sjelfva verket massorna, om 
de äro separatister eller icke. 

Hvad de fördömliga ,medel* beträffar, hvilka man 
för det antinationalistiska ändamälet sä kraftigt velat ut- 
mäla säsom bevis för mitt ärelösa förfaringssätt, och hvarom 
jag äfven i sednaste laget hört ett och annat, ville Du vara 
god och fräga af proff. Cygnaeus eller Akiander, hvad jag 
till dem i detta hänseende skrifvit. Och jag önskade verk- 
ligen veta hvad jag för mina ändamäl i sjelfva verket 
skulle hafva användt för oärliga medel eller annat, som 
verkligen för hvar man öppet skulle kunna förklaras oför- 
svarligt. *Endast den ensidiga ställningen af folkens histo- 
riska utveckling säväl hos oss somi större och mindre 
grad i hela Europa som afsöndrat massorna till hopar af 
viljolösa redskap i sina närmaste ledares händer, har dä 
hos dessa ästadkommit en separerande opposition bäde mot 
regeringen och folkutvecklingen, och nu hafva vi nogsamt 
sett, hurudana medel denna opposition varit i ständ att 
använda för sina lika obscura ändamäl. 

Det vore mig verkligen ett nöje, on Du ä Din sida 
ville låta proff. Cygneus och Akiander läsa detta bref i 
fall Du anser det vara förtjent af en sädan uppmärksam- 
het. Mina sprakforskningsmaterialier vill jag till min för- 
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sta och nödvändigaste förklaring bearbeta så fort jag för 
mina öfriga lifsbergningsbestyr hinner göra det. 
Med all högaktning Din 
tjenare och broder 
D. E. D. Europaus. 
Libelits den 80 Aug. 1861. 


19. Arpelle. 
[Syysk. 9 p. 1861,] 
Värdaste Broder! 


Tillfalligtvis har medföljande bref och försändning 
nägot blifvit fördröjda. Jag ber Dig nu att Du ville vara 
god och utverka i Consistorium, att de här hos mig avar- 
blefne böckerna mätte fä bli hos mig ända till min resa till 
Petersburg omkr. en månad härefter. Likväl kan åtskilligt 
äfven tidigare afsändas, såvidt det vore nödigt. 


Förblifver alltid Din 


uppriktige tjenare och broder 
D. E. D. Europeus. 


Libelitz 9 Sept. 1861. 


20. Suomalaisen Karjallisuuden Seuralle. 
[Maalisk. 16 p. 1862.] 


Suomalaisen Kansakunnan Lehden toimeen saattaminen 
täkäläisen Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimitetta- 
vaksi esiteltävä Seuran vuosijuhlana Helsingissä 16 Maalis- 
kuuta 1862. 

Nyt kuin sitä jo hyvinkin hyvällä perustuksella us- 
kaltaa sanoa, että ovat kuin ovatkin Suomenmaassa asiat 
nyt aivan yltäyleiselle kansalliselle kannalle vakautumassa, 
ja kuin tätä tämmoista yhteisten asiaimme kansallisiksi va- 
kautumista nyt hallituskin on oppinut tuntemaan parahan 

14 


210 Väinö Salminen. 


puolustuksen ansaitsevaksi; niin nyt siitä kaikin puolin us- 
kaltaa sanoa, että täällä Suomen pääkaupungissa oleva Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seura on tullut velkapääksikin ja 
oikein kiinteästi velkapääksi ruveta sekin puolestansa tälle 
suomalaiselle kansalliselle hengelle niin ovia ja ikkunoita 
auki lyömään kuin suinkin tapahtua taitaa. Tämä ei mil- 
lään muulla tavalla voi paremmin tapahtua, kuin sillä lailla, 
että Seura nimihinsä pyytää ja kainaloissansa kannattaak- 
sensa ottaa suoraksi kansakunnan välikappaleeksi laitetta- 
van varsinaisen Kansakunnan Lehden, joka suoraan olisi 
siksi nimitettäväkin, josko ei Kansakunnan Keskastelemus- 
lehden nimeä vieläkin paremmaksi katsottaisi. 

Mitä tämmöinen lehti olisi tarkoittamaan ajottava, sen 
sen tässä esitellyt nimetkin jo osoittavat, ja että nyt suo- 
malaisuuden hengen ja elämän pohjimmaisia perustuksia 
vakaimmiksi vahvistettaissa ennen kaikkea siinä on niin 
suora toimi tehtävä kuin olla taitaa, etteivät mitkään, ei 
ylemmäiset enemmin kuin alemmaisetkaan, syrjävaikutukset 
tämän hengen juureen hammastansa liioin määrin kiini 
kaivaa saisi, se lienee joka ainoan Suomalaisen tämän aika- 
nen vaatimus, ja että tämä toimi varsinkin on Kirjallisuu- 
den Seuralta vaadittava, on selvä ja kieltämätöin asia. 

Että semmoinen lehti hyvin tulee kannattamaan, sen 
on kyllä sekä Seuran kuuluisa nimi että lehden oma koko 
kansakunnalle itsellensä omistuva tarkoitus täysin määrin 
vakuuttava, ja ettei tämä sen lehden tarkoitus suinkaan 
millenkään varoitettaville teille syrjähtelemään sovellukkaan, 
sen sen kansallinen luontokin jo vakuuttaa. 

Muille suomalaisille sanomalehdille se lehti ei suinkaan 
tulisi minkäänlaista kuoleman kuoppaa kaivamaan, kain 
keskustelemuksen kiihtyvä kulku pikemmin vaan vaatisi lu- 
kioita muitakin yhteen myllyyn kiertyviä lehtiä entistä 
enemmänkin tilaamaan, ja etteivät tilaajat alkupäästäkään 
muilta lehdiltä sille erittäin kaatumaan pääsisikkään ; niin 
siitäkin syystä se lehti jo olisi nyt vuoden kuluessa alkuun 
saatava, ja hallituksen nykyisellä suosiollisella luonnollansa 
kansakuntaamme kohtaan ollessansa semmoisen niin syrjä- 
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puolettoman lehden anomukselle kieltoa tuskin lienee tarvis 
varoakkaan. Lähetystapa on jo maamme suomalaiseen ta- 
lonpoikaiseen säätyyn asti ympäri levinnyt ja se olisikin 
suurin loukkaus koko Suomen kansakuntaa kohtaan ja kel- 
vottumuus hallituksenkin edessä, jos Suomen Kansakunnan 
miehet nyt vielä kaikkeen suullisesti pidettävään keskuste- 
lemukseen näin tottumattomina ollessansa siihen ja kaikkiin 
sitä ympäröiviin koukkuihin yksinänsä paljaasta siitä syystä 
varautumaan pitäisi, kuin sen velollisimmat hengen vartiat 
eivät ole velollisuuksistansa oikein huolineet. Siitä syystä 
minä tottakin toivon ettei Seura tätä näin vaativaa aikaa 
tahdo käsistänsä syrjään sysätä tullaksensa Suomalaisen 
kansakunnallisen sanomalehden isännäksi ja ylentäjäksi. 
Jos Seura tätä tuumaa tahtoo varteen ottaa, niin minä 
tutkiakunnalle tahi Seuran tulevaan kokoukseen tahdon tar- 
kemmin esitellä ne perustukset ja säänööt, joiden pohjalle 
minun tuumani jälkeen semmoinen Kansakunnan Lehti olisi 


laitettava. 
D. E. D. Europaeus. 


21. Arpelle. 
[Heinäk. 15 p. 1862] 
Högaktade Broder! 


Emedan unge Grefve Armfelt underrättat mig, att ett 
Ryskt Resestipendium för mig i dessa dagar af tjenstför- 
rättande Kanslern, äldre grefve Armfelt, som nu torde be- 
finna sig i Helsingfors, skulle utanordnas och emedan han 
sade, att peningarne dertill vore att lyfta i Helsingfors, 
hvarföre fullmakt af mig dit borde afgä, sä vill jag för 
skyndsamhetens skull nu genast afsända en sädan till Dig 
sjelf med den ödmjukaste anhällan, att dä läta antingen 
Magister Grotenfelt, om han är i staden eller nägon annan 
lämplig person verkställa penningebestyret för mig. Väl 
vore det om jag kunde fä stipendiet, för att unge Grefve 
Armfelt dä icke behöfde besvära sig och andra med att få 
appfylla sitt för mig redan i början af min hitkomst gifna 
löfte, att ,derest jag icke kunde få, ett ordinarie stipen- 
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dium, dä förskaffa mig ett extra för ett ar’. Äfven får 
jag anhålla, om det vore möjligt att förskottet ännu icke 
skulle uttagas ifrån första sändningen, sillä ensimäinen 
hetkihän hirressäkin pahin on. Dessutom skulle afbetalnin- 
gen af åtskilliga mindre handskulder nu tillika falla öfver 
mig, då dessutom genom de grundliga eldsvådorna härstä- 
des äfvensom genom nedsättningen af sedelvärdet allt har 
blifvit fördyradt. Jag hoppas emellertid med allt skäl, att 
till förökning af mina inkomster härstädes tillika erhålla 
lämplig anställning vid svenska skolan, hvartill till Direktor 
läraren i någon skola i Viborg, Örstedt, torde komma att 
utnämnas. Likaså beder jag, att derest penningarne först 
sednare skulle till utbetalning utfalla, jag likväl om möjligt 
nu redan på förhand skulle utfå första utbetalningen. 

Sedan jag emellertid här erhållit alldeles utmärkta bi- 
drag till ännu grundligare bekräftelse af mina resultater 
och det af nutidens lärdaste och mest erkända språkforskare. 
skall jag innan kort af Akademikern Böthlingk förskaffa 
mig ett omdöme öfver dessa mina forskningar. Möjligtvis 
kunde jag då lägga den till grund för att med ett bättre 
omdöme än förra gången af filologiska fakulteten af Sena- 
ten begära ett bidrag för anställandet af en sommarresa till 
Wessernas qvarlefvor nära Belosersk och till Ersänskä Mord- 
viner nära järnvägen emellan Moskva och Nishnij Novgorod. 

Med bemedling af goda Finnar, som varit hitresta, 
har jag blifvit befriad för anfäktelser, om hvilkas förnyade 
förlängning jag i denna stund icke vet annat än att det 
skett, ty ingen förfrågan eller förklarning har derom fått 
väg till mina öron.! 

Med all högaktning Brors 


ödmjukaste tjenare och broder 
D. E. D. Europeus. 
S:t Petersburg 15 Juli 1862. 
Adress: Ilo UOpxompckowy mepeyäky Bb AOMT Bapona 
ppuApakca 7 abeTHnwma y Bopu6sesa. 


1 Tarkottaa vankeutta Pietarissa, ks. s. 152. 
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22. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


[Syysk. 22 p. 1864.] 


Korkeasti kunnioitettavalle Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle Helsingissä. 


Koska minulle useammalta haaralta on muistutettu, 
että minun ennen kaikkea pitäisi kiirehtimän keräämään 
kokoon aineita suomalaisten sukukielten tuntemiseen, niin 
sen kehoituksesta minä rohkenisin ehdoitella Seuralle, kuinka 
ennen kaikkea tärkeä ja kiirehtivä se olisi, että saataisiin 
tutkituksi niiden Mordvalaisten murre, jotka vanhoilla Mord- 
valaisten asemilla asuvat eteläisimpinä ja hyvin eri-päällänsä 
Saratovin kuvernöörin alueen länsisyrjällä lähellä Balascho- 
vin kaupunkia Donin latvavesistön puolella, ja joiden mur- 
teen jo senkin puolesta tulee olla merkittävän, kuin ne asu- 
vat kaikkein enimmin syrjässä sekä Tschuvaschilaisista että 
oikeista Tatarilaisista. Ne asuvat etäisimmistä pohjais- 
Mordvalilaisista melkein niin etäällä kuin Helsinki on Ou- 
lusta ja näyttävät paikkain nimistä nähden ennen ulottu- 
neen loitommallekin etelään ja itäetelään aina Wolgan jo- 
elle asti. 

Kuin nyt Mordvan ‘kieli on likeisin Suomen kielelle, 
niin siitä syystä se ennen kaikkea olisi varsin tärkeä, että 
saataisiin selvä tieto Mordvan kielen yleisestä luonnosta, ei 
ainoastansa itään ja länteen käsin, niinkuin sitä tähän asti 
on tutkittu, mutta myöskin etelään ja pohjaiseen. Rohke- 
nen minä siis nyt Kirjallisuuden Seuralta nöyrimmästi pyy- 
tää jos vaikka vaan paria sataa ruplaa tutkinto-matkan 
teoksi Balaschovin Mordvalaisten luokse ja niin paljon kuin 
voipi myös toisten lännen puoleisten Mordvalaisten luokse, 
joiden kieltä yleisestikin verrattavasti vähemmin on tutkittu. 
Jälemmältä sopisi neuvoitella matkarahoille jatkoa, jos se 
sitä ansaitsevaksi ilmestyä jaksaa. Toivoni on, että Kirjalli- 
suuden Seura ei jätä tätä minun lähimäisten kieltemme tut- 
kinnon haluani auttamatta ja niin tukeville jaloille kohotta- 
matta kuin asian tärkeimmät ja lähimmäksi tunkeutuvaiset 
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tarpeet vaativat. Ja semmoinen tarvis on ennen kaikkea 
Mordvan kielen tarkka tutkiminen, jos Suomen kielen tut- 
kintoa paraalle tieteelliselle pohjalle perustaa toivotetaankaan. 


Nöyrimmästi 
D. E. D. Europaeus. 


Liperissä 22 Syyskuuta 1864. 


28. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 
[Elok. 19 p. 1865.| 


Korkeasti kunnioitettava Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura! | 


Seuran kuulutuksen mukaan saan tarjoutua Suomalais- 
ruotsalaisen käsisanakirjan toimittajaksi, jos vaan Seura 
suostuu antamaan minulle vapauden matkustaa tulevana ke- 
sänä parin kuukauden ajaksi Englantiin, jonne minulle 
Uuraasta on luvattu täydellisesti vapaa matkustus, ja jos 
sitte välipäin työn vaihetukseksi saan valmistella, mitä jo 
Englannissa käydessäni mahtanen pääasiassa toimittaa. 

Toiseksi asiaksi saan kysyä, josko Seura tahtoisi ottaa 
vastaan minulta kihlakunnan oikeäden pöytäkirjain näytteitä, 
joita jo viimeistalven ja keväen aikana opin kokoon pane 
maan, ja nyt olen matkalla samaan toimitukseen kihlakun- 
nan tuomarin herran Forströmin luokse Kristiinan pitäjää- 
sen. Tämän tähden minä en tarvitsisi enkä tahtoisikaan 
muita semmoisia näytteitä Seuralle tarjota, kuin mainitun 
asiaan tottuneen tuomarin muistikirjasta tehtyjä ja hänen 
läpi-käymiänsä. Keisarillisen Suomen Senaatin vaatimaan 
lain-asiakirjoitusten näytteihin sopineekin hyvällä voitolla 
useampain käsi-aloja, kuin sen kauttahan yksipuolisuudet pa- 
remmin vältettäisiinkin. 

Nöyrimmästi 
D. E. D. Europaeus. 


Lappeenrannassa 19 Elokuuta 1865. 
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24. G. Reinille. 
[Syysk. 22 p. 1865.] 


Korkeasti kunnioitettava Esimies! 


Minun viimeisessä kirjeessäni Kirjallisuuden Seuralle 
oli oikeastansa kaksi eri asiaa kysymyksessä, mutta kuin 
Seuran viimeisessä kokouksessa, sanomalehtein kertomuksen 
mukaan toinen niitä asioita lie jäänyt tarkemmin huomaa- 
matta, niin ei liene liikaa, jos siitä Teille erittäin kirjoitan. 

Koska tärkeä tarvis kieltämättä vaatii, että se suo- 
men senaatin tahtoma lain-asiallinen käsikirja pian mahtaisi 
valmistua ja kuitenkin tulla käytännön mukaisella tarkkuu- 
della ja täydellisyydellä valmistetuksi, niin saan esitellä 
Seuran tarkattavaksi, että Mäntyharjun kihlakunnan kä- 
räjissä nyt on jo syntynyt sekä”on joka päivä syntymässä 
vähäistä vailla kaikki ja ainakin jokalaatuisia kihlakunnan 
käräjäin asioita suomeksi ja suomalaisen muistikirjan mu- 
kaan, niin että kaikissa sopivissa tiloissa on saatu esimerk- 
kiä asiaan kuuluvain omasta sanan panosta ja kuinka ne 
ovat asetettavat asian kertomukseen. Kuin nyt tämmoisia 
minun kokoon panemiani ja toimessansa suomen kielenkin 
puolesta hyvin tottuneen ja tunnetun tuomarin läpi tarkis- 
telemia suomalaisia protokollia täällä mieluisesti olisi Seu- 
ralle tarjona, niin tämän tarjouksen minä nyt tämän kautta 
tahdon Seuralle ilmoittaa ja mainita erittäin sen kohdan, 
että olisi varsin hyödyllistä saada semmoisessa kaavakir- 
jassa julistetuksi, mitä käytännössä sopivia lyhennyksiä 
täällä pidetyissä suomalaisissa muistikirjoissa on käyttämään 
totuttu, ja niistä tämän kihlakunnan tuomari olisi varsin 
mieluinen Seuralle luettelon lähettämään, jos Seura sitäkin 
lisää mainittuun toimitettavaan kirjahansa pantavaksi vas- 
taan ottaa tahtoisi. 

Nöyrimmästi 
D. E. D. Europeus. 


Kristiinassa Puntalassa 22 syyskuuta 1865. 
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25. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 
[Helmik. 16 p. 1866.] 


Korkeasti kunnioitettava Kirjallisuuden Seura! 


Seuralle minä saan ilmoittaa sen merkillisen historial- 
lisen havainnon, johon minua johdatti sanomalehdissämme 
ollut kirjoitus ,Regulyn jälkeen jättämistä teoksista*, sen 
nimittäin, että siinä kirjoituksessa annettu tieto ostjakilais- 
vogulilaisen taget- sanan merkityksestä johdatti minun ym- 
märtämään semmoiset jokein nimet Venäjällä kuin Sudogda, 
Wytschegda, Schishegda ja m., ja se taas on tuottanut muan- 
kin laatuisille yhdistetyille paikkain nimille uuden valon, 
etenkin Bieloseron tienoilla oleville, niin että nyt voin sa- 
noa varmaksi asiaksi, että paikkain nimet mainituilla tie- 
noilla sekä aina Witebskin, Moskuvan ja Okä-joen seutuvia 
myöten osoittavat siellä ennen asuneen ungarilais-voguli- 
laista kansaa, jolla nähtävästi jo silloin oli ostjakilaisten 
sukukielestä eronnut murre. Ostjakilaisen murteen minä 
jo kauvan sitte olen tiennyt olleen ennen levinneenä yli 
koko Suomen ja Lapin-maan sekä pohjais-Venäjän niin 
pitkältä kuin Onegan-joen ja Vienan-joen vesikunta ulottuu, 
siis ei ihan Bieloseroon asti, joka kuuluu Volgan vesikun- 
taan; mutta tähän asti oli epätietoista, josko niinä aikoina 
tämän ostjakin sukuisen kielen rinnalla jotakuta toista ugri- 
laista murretta olisi löytynyt. 

Kuin tämä tutkinto siis koskee Suomenkin maata ja on 
tarpeellinen muun muinaistieteellisen tutkinnon selvittämistä 
varten; niin tahtoisin kysyä, josko Seura tahtoisi ottaa siitä 
tehtävää kirjoitusta painattaaksensa ja siitä ennen kesän 
tultua maksaa jonkun palkinnon. Hyvä olisi, jos se kirjoi- 
tus olisi saatava sekä suomeksi että saksaksi, mutta vii- 
meksi mainitulla kielellä siitä ehkä voinee tulla kirjoitus 
painettavaksi Pietarissa tahi ehkä Ungarissa, jonne minulla 
on suuri halu tulevan kesän kuluessa päästä. Pietarista kä- 
sin minä tällä välin pyytäisin saada tärkeitä lisiä paikkain 
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nimellisille keräyksilleni, etenkin kuin minulla siellä on use- 
ampia varsin hyviä lähteitä tiettävissä. 
Nöyrimmästi 
D. E. D. Europaeus. 


Mikkelissä 16 p. helmikuuta 1866. 


26. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 
[L.okak. 2 p. 1867.] 


Korkeasti kunnioitettava Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura! 


Koska lapin kielen tarkka tuntia, herra professor Friis 
on luvannut käydä läpi minun Venäjän Lapin kieliset tut- 
kintoni, niin kohta kuin minä ne olen painettavaksi toi- 
mittanut; niin sentähden minä nyt kysiysin, josko Seura hy- 
väntahtoisesti ottaisi mainitut tutkinnot ja yhden osan nii- 
hin kuuluvia Turjan lapin satuja erinäisenä suomen kieli- 
senä kirjana painattaaksensa ja tahtoisi niistä, tutkiakun- 
nassa käytettyä ja hyväksyttyä, maksaa jonkun soveliaan 
palkinnon? Mainittuin tutkintoin eduksi minä tahtoisin 
siihen liittää verrannollisen silmäyksen kaikkiin muihin suo- 
malais-ungarilaisiin ja sen kielikunnan ulkopuolellakin 
oleviin kieliin. Mutta yhden osan ja ainakin ei pitemmän 
kun sianimein keskipaikoille tahi loppuun asti minä sen si- 
vussa pyytäisin saada käyttää tutkinnolliseksi näytteeksi 
dosentin viran hakemusta varten suomalais-ungarilaisissa 
kielissä, jonka tähden minä siitä samalla kerralla pyytäisin 
saada omalla kustannuksellani ottaa tavallisen määrän yli- 
painosta. Yhden osan Turjan kielisiä satuja herra profes- 
sor Friis itse on luvannut ottaa painattaaksensa uuteen pai- 
nokseen kirjaansa ,Lappiska sprogpröver*. 

Myös tahdon mainita, että minulle mahtanee kohta 
tulla tarvis ja tilaisuus matkustaa Pietariin, josta käsin siis 
voin lukea viimeiset korjaus-arkitkin kirjoitustani ,Suoma- 
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laisungarilaisten kansain muinoisista olopaikoista*. Sieltä 
käsin minä myös voin ilmoittaa, josko lapin tutkintoni nyt 
kohta sopivat tulla käsille otettaviksi, vain josko mainitut 
olopaikkain tutkinnot ensin olisivat saksan ja venäjän kie- 
lillä toimitettavat. 
Nöyrimmästi 
D. E. D. Europaus. 


27. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 
[Toukok. 20 p. 1868. 


Korkeasti kunnioitettavalle Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle Helsinkiin. 


Koska Suomalaisten käsityöläisten Seura täällä Pieta- 
rin kaupungissa hyväntahtoisesti on suostunut muutamain 
luentoin ja perheellisten näytelmäin sekä soitanto ja laa- 
lanto-iltain kautta keräämään allekirjoittajalle matkarahoja 
muinaistieleellisen matkustuksen hyväksi Bjeloseron tienoille, 
joilta tienoin suuri joukko varsin merkillisiä ja selvästi un- 
garilaisvogulilaisia paikkain nimiä viimeiseen Suomi-kirjaan 
painetussa kirjoituksessani siv. 118—127 luettavana löytyy, 
johon joukkoon täältä Pietarista on saatu paljon varsin tär- 
keitä ja valaisevia lisäyksiä ja selityksiä, niin rohkenen 
nöyrimmästi pyytää Seuralta jos vaikka jonkun vähemmän- 
kin summan lisäavuksi näille täältä saataville matkarahoille, 
jotka ainakaan eivät voi tulla varsin runsaiksi, etenkin 
kuin Bjeloseron järven ympäristöllä ja sen tienoilta olevain 
suurempain jokein varsilla, niitä seutuja selittäväin kirjain 
mukaan, löytyy paljo muinaiskansallisia hautakumpuja, jotka 
ennen kaikkia olisivatkin siellä tutkittavat. Mutta ne vaa- 
tivat rahalla hankittavain kaivajain apua ja se olisikin var- 
sin tärkeätä saada sen puoleisten hautukumpuin tutkintoon, 
kerran alettua, käyttää mahdollisuuden mukaan enemmin 
rahavaroja. Hautakumpuin tutkinnon sivussa tulee sen mat- 
kustuksen pääasiana olemaan semmoisten muinaiskielisten 


D. E. D. Europeus. 219 


paikkain nimein keräys, joita ei kartoilta eikä muista kir- 
jallisista lähteistä tavata, niinkuin niittuin, karjalaidunten, 
mäkein, notkoin, metsäin ja muita semmoisia nimiä. Sen 
puolen muinaissaalista tulisi Seura apurahainsa mukaan oi- 
keutetuksi saamaan osansa ja toivottava olisikin, että minä 
sillä keinoin saisin tukevamman oikeuden, saattaakseni jon- 
kun arvollisemman osan”siitä saaliistani Helsingissä olevain 
suomalaisten muinaistutkiain käsille. Matkustus sinne sekä 
sieltä takaisin jokia ja kanavia myöten ei voi varsin kal- 
liiksi kohota, niin että rahat sillä matkalla siis eivät suu- 
resti tarvitse syrjään kulua. 
Nöyrimmästi 
D. E. D. Europeus. 


Pietarissa 20 p. toukokuuta v. 1868. 


28. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä nöy- 
rin anomus. 


Koska uusimmistakin ja varsin tarkoista kartoista 
Valgedjärven tienoista on nähtävä, että koko sen järven 
vesikunnassa erittäinkin paljon tavataan varsinkin semmoi- 
sia muukalaiskielisisiä paikkain nimiä, jotka ovat hyvin 
paljon Tscheremissin kieleen vetäviä, mutta vieläpä lapin- 
kin kielen sekaisia, ja kuin tämän maa-alan länsipohjaisessa 
syrjässä vielä on kaksi erinäistä alaa, joissa kokonansa 
erillänsä Ajatin ja Äänisen Vepsäläisistä vielä on vanhaa 
kieltä puhuvaa kansaa koko monta kylää, joissa puhuttua 
kieltä siellä käyneet Suomalaiset eivät ensinkään sano ym- 
märtävänsä; niin uskaltaisin minä pyytä Seuralta sinne tu- 
lisesti haluttua matkustustani varten jonkun summan matka- 
rahoiksi, jos Seura tätä minun sinne matkustustani hyvän- 
tahtoisesti auttaa tahtoisi, jota kyllä en epäilekkään. 

Tämä Wessiläisten maa on varmaankin muuallakin 
vielä säilyttänyt vereksiä muistomerkkiä mainitusta van- 
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hasta kansasta siellä maisin ja uskottava on niiden muuka- 
laisten paikkain nimein tiheydestä monessa paikoin, että on 
niitä sen kielen jäännöksiä vielä laajemmaltakin siellä jä- 
lillä, kuin mitä Köppenin kansalaiskarttoja varten silloin 
tiettäviksi tulemaan osautui. Siellä kyllä on joukossa useam- 
pia hyvin suomalaisiakin paikkain nimiä; mutta ei muun- 
laisia kuin vaan että näkyy, että se siellä puhuttu kieli on 
ollut hyvin likeistä Suomen kielelle. Sinne matkustettua 
semmoisia paikkainkin nimiä niitä vasta kerätä käypikin. 
Ainakin voin vakuuttaa, että ne Köppenin tietoin mukaan 
siellä vielä elossa pysyneet muinais joukot ovatkin näiden 
erilaisten paikkain nimein alalla. 

| D. E. D. Kuropeus. 


29. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. ! 
[Tammik. 4 p. 1871] 


Inkerinmaan puolen runolauluin painettavaksi toimit- 
tamisen tärkeydestä. 


Koska Inkerinmaan puolelta ja itä-eteläisestä osasta 
Viipurin lääniä Kirjallisunden Seuran käsissä löytyy suuri 
joukko runolauluja, joista useammat kuuluvat Kalevalankin 
runoihin, niinkuin Piencen Runoseppään painetut kappaleet 
selvästi näyttävät, ja kuin päivä päivältä kohoava harrastus 
suomalaisen kirjallisuuden eteen ei enää voi tyytyä paljaasen 
Kantelettareen ja Kalevalaan, niin sentähden minä uskallan 
tehdä Seuralle sen ehdoituksen, että nyt jo lienee tärkeästi 
tarpeellinen ruveta alussa mainituita Inkerinmaan puolen ja 
Viipurin läänin itä-eteläisen osan runoja painettavaksi toi- 
mittelemaan. Runosepän runoista nähtänee kyllältä, että sen 
puolen runot ovat, ilman mitään liikoja laskettelematta, yhtä 
runolliset ja yhtä tarkoin runonmitan mukaan rakennetut, 
kuin Kantelettaren ja Kalevalankin runot, jos kohta Kale- 
valan runot siellä jo ovat ennättäneet joutua paljoa enem- 


1 Suomi II, 11 s. 314—316. 
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min häviöön, kuin Venäjän Karjalan puolella silloin, kuin 
Kalevalan runoja sieltä keräiltiin. 

Venäjän Karjalasta ja Suomen sekä Inkerinmaan puo- 
lelta kerätyt loihturunotkin, joita on suuri joukko, tarvitsisi- 
vat nyt jo kiireen kautta tulla painoon toimitettaviksi. Niitä 
oli jo akatemian jäsen Sjögren aikoinansa järjestellyt yhteen 
koko joukon, joita hän itse oli muinoisilla matkoillansa Suo- 
men ja Venäjän puolelta maamme itärajaa jo ennen Lönn- 
rotia keräillyt. Tämän valmiiksi painettavaksi toimitetun 
loihturunotukun minä itse kerta sain nähdä hra Sjögrenin 
käsissä. Se, niinkuin muutkin Sjögrenin tieteelliset perut, 
lienee sitten tullut Pietarin Tiede-akatemian talteen, josta 
se kyllä kernaasti mahtanee tulla annetuksi Seuran käytet- 
täväksi, jos Seura vaan tahtoo sitä sieltä pyytää. Kaleva- 
laan on Lönnrot kutonut vaan vähäisen osan niitä loihtu- 
runoja, joita kerätty on, sillä niitä käytetään monituisissa 
muissakin tiloissa, paitsi niissä, joissa Kalevalaan sopi 
liittää. 

Loihturunoin suurta tärkeyttä Suomalaisten muinais- 
uskonnon tutkinnolle ei kukaan mahtane kieltää. Niillä on 
sen puolesta osaksi vielä suurempi arvo, kuin Kalevalan 
runoilla. Minun mielestäni vaan olisi suotava, että eri pai- 
koista kerätyt erilaatuiset loihdut olisivat erittäin toimitet- 
tavat, ainakin niin että Pohjoiskarjalan loihdut tulevat erit- 
täin Keski-Karjalaisista ja Inkerinmaan puolen taas erittäin. 

Aivan erinomaiset luonnoltansa ja laitokseltansa ovat 
Karjalan ja Inkerinmaan puolen itkuvirret, jotka tavallisesti 
käyvät kertosäkeittäin ja alkusoinnullisesti, mutta muuten 
jotenkin vapaissa sanakerroksissa, jotka taitavaiset itkiät 
kuitenkin panevat varsin runollisesti kokoon. Mutta itku- 
virsiä olisi vielä tarvis erittäin kerätä ja läntisestä osasta 
Inkerinmaata, jossa luterilaisillakin ja etenkin Inkerikoilla 
vielä on itkuvirsiä täydessä voimassa; sieltä niitä minun 
tieteni vielä ei ole kukaan kirjoittanut sanaakaan. Mutta 
itkuvirsien kerääjän tarvitsisi olla varsinainen pikakirjoit- 
taja, sillä itkuvirsien sanojat hämmentyvät tavallisesti niitä 
harvemmin ja kerrostellen sanellessansa ja toisen tahi kol- 
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mannen kerran ne yhtä ja samaa sanankerrosta sanoessansa 
aina pyrkivät panemaan sanansa eri lailla. Sen haitan 
voipi vaan pikakirjoittaja parahiten välttää. Ja aika oli- 
sikin ruveta pikakirjoitustaitoa Suomen kieleenkin sovitte- 
. lemaan. 

Itkuvirret ovat erinomaisuutensa puolesta varsin mer- 
killiset ja niiden omituinen laulantokin olisi tarkoin ylös 
kirjoitettava. Länsi-Inkerinmaan tahi tarkemmin sanoen 
Kattilan puolen itkut lienevätkin aivan erilaatuiset [lomant- 
sin ja Suojärven puolen sekä Venäjäin Karjalan itkuista. 
Inkerin puolella ja etenkin Harjavallan ja Narvan joen vä- 
lillä löytyviä runojakin tarvitsisi myöskin vielä tarkemmin 
kerätä, sillä viime mainituilla tienoilla etenkin ja osaksi 
muissakin osissa Inkerinmaata on kaikkein minun tietoini 
ja omainkin kokemusteni mukaan vielä paljon tärkeitä ru- 
noja saatavana. 

Toivottavaa olisi siis, että Seura näihin asioihin nyt 
ryhtyisi kääntämään sen huomion, minkä ne niin suuresti 
ansaitsevat, etenkin mitä Seuran käsissä jo löytyviin runoi- 
hin ja. loihtuihin sekä itkuihin kuuluu. Ainakin näille rv- 
noille on toivottava yhtä vilkas menekki kuin Kantelettaren 
runoillakin on ollut, ja niiden ilmestyminen on kyllä nostat- 
tava uuden menekin Kantelettaren ja Kalevalan runokir- 
joille itsellensäkin. 

Jokainen ilmestyvä päivä vaatii nyt näitä Suomen 
kansan hengen tuotteita aina kiinteämmällä halulla käsi- 
hinsä. Näiden runoin painosta julkaiseminen on siis oleva 
tärkeä askel eteenpäin suomalaisuuden omalla kansallisella 
alalla. ! 


D. E. D. Europeus. 


1 Pöytäkirjaan on kirjelmän johdosta merkitty: Seuran 
mielestä asia ansaitsi huomiota ja oli siis muistossa vastaiseksi pi- 
dettävä.* 
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30. Tuntemattomalle. 


Helsingissä 29 heinäkuuta 1871 
Adr. Fabianinkatu N:o 29. 


Veliseni! 


Minä olen nyt taas tullut tänne Helsinkiin. — Mutta 
pääasia nyt on tärkein kaikista. Viikkokausi sitten höyry- 
aluksessa Saimaan kanavaa alas kulkeissani minä satuin 
tapaamaan työmiehen, joka sanoi olevansa kotoisin Lohta- 
jalta. Minä kohta sen kuultuani rupesin häneltä kysele- 
mään: eikö siellä Lohtajalla ole semmoisia muinaisaikuisia 
Hiitten ja Jättiläisten raunioita ja kiukaita kivistä raken- 
nettuja? johon hän kohta vastasi, että , kyllä siellä on pal- 
jon semmoisia, joita sanotaan , Jättiläisten asumuksiksi*. 
Ja on viidelle jalkakivelle nostetuita kiviä, jotka seisovat 
noin 11/, jalkaa maata ylempänä.* 

Tämä viimemainittu, aivan vilpittömän työmiehen ilmoit- 
tama tieto on niin tärkeä, että minä kehoitan Sinua ainakin 
jonkun Lohtajalla asuvan tuttavasi kautta tahi pikemmin 
itse omin silmin ja käsin hankkimaan tämmöisistä muinais- 
jäännöksistä sieltä puolen tarkempia tietoja. Yllämainituista 
sanoista näkyy selvästi, että tässä on puhe samanlaisista 
muinaisrakennuksista, joita tanskaksi nimitetään dysser, 
saksaksi Dolmengräber j. m., ja joita tavataan ei ai- 
noastaan koko Europassa, Greikan maahan ja Italiaan 
(joissa niitä nimitetään Kyklopien rakennuksiksi) sekä Py- 
renean niemimaalla, mutta vieläpä pohjois- ja sisä- Afri- 
kassakin. Tämä tieto on sitä tärkeämpi, kuin tämmöisistä 
kivikatoksista tätä ennen tietääkseni ei ole mitään ilmoitettu 
Suomenmaasta. Kaikkein tietoin mukaan ne joka paikassa 
kuuluvat kaikkein vanhimpiin aikoihin ja etenkin niitten 
kattokivet ovat tavallisesti julman suuria ja usein niinkin 
isoja, että on syystä ihmetelty, kuinka ja mitä varten sen- 
aikuiset niin suuria kiviä ovat toisten kivein päälle voineet 
asettaa. Minulla on niistä ollut se ajatus, että ne ovat sen 
aikuisia, kuin täällä Europassa vielä eli mammuti-eläimiä, 
sarvikuonoja ja muita isoja muinaisaikaisia petoja, joita. 
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vastustamiseksi ihmisten täytyi rakentaa niin vahvoja ja 
isoista kivistä tehtyjä asumuksia itsellensä, että semmoiset 
pedot niitä eivät voineet kukistaa. Aina semmoiset kivika- 
tokset eli dyssit, etenkin Skandinaviassa, mainitaan kuu- 
luvan kivikauteen, niinkuin Sven Nilsson niistä nytkin vii- 
meisessä ,Framtiden* nimisen aikakausikirjan nioksessa 
kertoo. Siinä hän, paitsi muuta, myöskin sanoo niistä, että 
ne ovat asetetut seisomaan kolmelle tahi viidelle jalkakivelle. 
Niistä Lohtajan puolen kivikatoksista Sinun itsesi tahi 
ainakin Sinun kauttasi jonkun toisen välttämättömästi pi- 
täisi hankkiman Muinais-yhteydelle tarkempia tietoja. Ylen 
tärkeä olisi panna toimeen varsinaiset kaivamatutkinnot 
semmoisten kivikatosten sisässä ja ympäristöllä, etenkin 
edustalla ja niin syvältä, että havaitaan muinaisaikuisen 
maanpintakerroksen koko paksuus sen pohjaan asti tulleen 
tutkituksi. Kaikki luut, koteloisten kuoret (snäckskal) ja 
muut muinaismerkinnölliset kappaleet, varsinkin kekäleen 
päät, joissa näkyy jotakuta kivi tahi metallikirveen jälkiä, 
ovat varsin tarkoin korjuusen otettavat. Ja etenkin on 
tarkattava, jos semmoisten asumusten edustalla, vaikkapa 
vähän loitompanakin, löytyy joitakuita ,kökkenmöddingein* 
eli syönnösroskatunkioin jälkiä ja mitä niissä löytyy. Hanki 
Sinä kuitenkin tätä varten itsellesi* Finl. Allm. Tidn. n:rot 
186—8, 1867, joissa löytyy , Ett lärdt sällskaps instruk- 
tion om undersökning af forngrafvar och grafhögar*. Ne 
lehdet sinä ainakin voit saada joltakulta siellä puolen. 
Ylempänä mainittu tieto, että ne katoskivet , seisovat 
puolitoista jalkaa maata ylempänä* ei estä niitten ennen 
olleen paljoa avarammat altapäin, niin että silloin hyvin 
voivat olla sen aikuisten kansain asumuksina, sillä maa 
niissä on myöhempinä vuosituhansien aikoina paljon voinut 
kasvaa ja jalkakivet ovat voineet vähitellen myöskin vajota 
syvempään, etenkin maan kirrettymisen (kälning) ja vuo- 
rotellen sulamisen sekä kastumisen ja kuivamisen kautta ja 
myöskin puun ja ruohon juurten vaikutuksesta, jotka ovat 
liikutelleet ja reutoneet maata jalkakivein alta ja ympäriltä 
ylöspäin. Näitä dyssiä eli kivikatoksia siellä Pohjanmaalla 
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hyvin kyllä voipi löytyä monessa muussakin paikassa paitsi 
Lohtajalla. Ainakin olisi tarkattava, kuinka kaukana me- 
restä ja kuinka paljoa ylempänä sen nykyistä pintaa niitä 
sekä muitakin Jättiläisten rakennuksia tavataan ja josko 
ensinmainitut kukaties osoittavat korkeampaa ikää kuin 
semmoiset rakennukset, esim. sen kautta, että näyttävät 
meren silloin vielä olleen korkeammalla, kuin myöhempäin 
Jättiläisrakennusten aikoina j. m. Semmoisten temppuin 
määräämistä varten olisi kalut ja niitten käyttämisen taito 
varsin tärkeä. Mutta nivelleeraus arvattavasti kyllä sopii 
jäädä myöhemmäksikin, sillä paikat arvattavasti aina jäävät 
entiselle tasallensa. = 

Lohtaja on paikkain nimeinkin puolesta varsin mer- 
killinen ja tässä tutkinnossa tarkoin silmään otettava. Nimi 
Lohtaja on, niinkuin viimeisen edellisessä Suomi-kirjassa 
selitetään, johdettava muinais-ugrilaisesta muodosta ,Lohta- 
jaga = Lahtijoki*, niin että nykyinen ,Pappilan lahti* 
Lohtaja Pappilan alla, niinä aikoina siis vielä oli meren lah- 
tena, josta se nyt jo on siirtynyt paljaaksi joenlahdeksi: 
Toiseksi niin Vatungon lampi länsi-etelään päin Lohtajan 
kirkolta näyttää silloin olleen jo merestä eroitettuna, mutta 
aivan meren rannassa, sillä se merkitsee Rantainen (katso 
Suomikirja II jakso, 7 osa ja etenkin siinä olevaa nimiluet- 
teloa). — Nyt paperi lappuu! Siis ole hyvä suomalais-un- 
garilaisuuden puolesta pidä yllä sanotusta kuoli. Siihen 


kehoittaa Sinua veljyesi 
D. E. D. Europeus. 


Tutkittava kyllä olisi muitakin Jättiläisten rakennuk- 
sia esim. raunioita j. m., mutta nämät dyssit nyt ovat kaik- 
kein tärkeimmät. | 
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31. J. Krohnille. 
Savitaipal 28 lokak. 1881. 
Veliseni! 


Runon saamapaikoista minä aivan kernaasti tahdon 
antaa kaikki ne tiedot, joita voin. Rupeankin kohta järes- 
tänsä kirjoittamaan vastausta itsekuhunkin kysymykseen. 

> Hovatintsa papin pojan runon saamapaikkaa en tar- 
koin muista, mutta tahtoo kuitenkin vetää muistiin, että 
se on Venäjän puolelta Säämjärven tienoilta. 

Törhöisten suku on rikkain suku Röpolassa. Niitä on 
kauppiainakin Pietarissa ja missäkö? Ne kutsuvat venä- 
jäksi itseänsä Terhujeviksi. 

Iroi neidoin runoa minä runon muodossa sainkin vaan 
Suojärveltä kolmesta paikasta. [Seppoi Ilmorin starina minä 
sen Wepsän murteella suorasanaisessa muodossa kirjoitin 
Pyhäjärveltä (venäjäksi Luotosero) (katso seur. sivu). Tämä 
starina tuli alkumuodossa painetuksi. Suomettaressa ensi- 
mäisiä vuosikertoja. Painovirheenä on lonkon lue loukon. 
Genetzin joukko kirjoitti samaa tarinaa samoilta tienoin.]! 

Kudam ja netSe, monikossa nenet, neniss j. m. käyte- 
tään Suojärvellä muistaakseni yhtä paljon kuin Aunuksen 
puolellakin. Ylimalkaan niin Suojärven, Suistamon ja Sal- 
min murre jo onkin Aunuksen Lyydin (Livvin) kieltä, vaikka 
tätä niiden murretta kyllä ei sillä nimellä eikä niitä itseä- 
kään Lyytiköiksi eli Lyytikäisiksi nimitetä. Säännöllistä 
muotoa Lyyvvin minä en ole missään kuullut, eikä Sjögren- 
kään eikä muutkaan sitä näy kuulleen. Mutta Pyhäjärven 
tienoilla, keskivälillä Aunuksen linnan ja Petroskoin välillä. 
alkaa jo Wepsän murre, joka ei konsonanttien k. p, t:n eli 
g, b, d:n pehmennystä käytä, mutta siellä ,Sigäll* käytetään 
muotoa Lyydin. Wepsäläisiksi ne siellä vielä eivät itseänsä 
nimitä. Se nimitys alkaa kuitenkin jo Mundjärvessä, länsi- 
pohjaan Petroskoilta. 


1 Hakasten sisällä oleva kappale on sivulle kirjotettu. 
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Tulomajärvi on itään päin Salmista, jonka kirkon si- 
vutse Tulomajoki laskee Laatukkaan. 

Missä Kuntamolahti Venäjän Karjalassa on, sitä nyt 
en suinkaan jaksa muistaa. Kyllä se on jossakussa lähellä 
Suomen rajaa, varmaankin Repolan lähitienoilla etelämmälle 
päin Lieksanjärven tahi Tuulijärven eli Tuulosjärven etelä- 
päässä. 

Ehkä asun Helsingissäkin jonkun venäläisen kauppiaan 
luona joku apulainen tahi osakas Repolan puolelta kotoisin. 
Sitä saisit niiltä kysyä, niin sitten saisit tiedustella niiltä, 
missä se kysymyksessä oleva kylä siellä löytyy. Myöskin 
löytyy yliopiston venäläisessä kirjastossa Aunuksen sekä 
Wienan läänin asuttuin paikkain luetteloi.1 Niistä voisi 
ainakin saada tietää, missä yllämainittu kylä löytyy. Sen 
venäjän kielinen muoto on epäilemättä Kuudamaguba’. 
Tämmoisissa kirjoissa on aina kirjaimellisessa järjestyksessä 
tehty luettelo esiintulevain kyläin ja paikkain nimistä, niin 
että ne eivät suurta vaivaa vaadi. 

Matkoistani on selvimmiten sitä varten soveliaalle kar- 
talle piirrettävät piirteet. Vajaa viikkokausi minä tulenkin 
täältä lähtemään Pietarin ja siis vajaa kaksi viikkoa tästä 
lähtein (olen siellä). Sinä toivottavasti tuletkin minulta 
saamaan semmoisen matkakartan. Myöskin Inkerinmaan ja 
Lapin matkoistani sopii samantien osoitteita, vieläpä muinais- 
tieteellisistäkin ja kielitieteellisistä matkoista, sillä kaikki ne 
tutkinnot liittyvät kiinteimmästi yhteen ja vahvistavat sekä 
selittävät toisiansa. 

Mutta tuumaatkos sinä heittää sitä suurta joukkoa 
suomalaisia kansan runoja, jotka muinoin ukko Sjögren vai- 
najalle Pietariin lähetettiin, ulkopuolelle tutkinnoitasi, pal- 
jaan sen tähden, että niistä Sjögrenin kuoltua sen hyvän 
herran Ahlgvistin ehdoituksen mukaan Kirjall. Seurassa 
protokollain mukaan mainitaan päätetyn, että niitä Venäjän 
Tiedeakatemialta ei pyydettäisi takaisin. Sjögren nimittäin 
muinoisilla matkoillansa Aunuksen suomalaisissa paikkakun- 


1 CumcKH RaceszeHAHX’ MécTL Onomemmoli 1 Apxanrescroli ryö. 
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nissä myöskin oli kirjoittanut joukon runoja, etenkin loih- 
turunoja ja rupesi näitä viimemainituita sitten painettavaksi 
toimittamaan. Sitävarten hän sitten oli pyytänyt ja saikin 
koko joukon samanlaatuisia runoaineita seuralta. Nyt sekä 
Sjögrenin omat että Seuran hänelle lähettämät ovat maan 
neet siellä kuolleina. H:ra Wiedemann tiettävästi niihin ei 
voi pystyä. Eikä ne ole tulleet Lönnrotin Loitsuihin. Minä 
pyysin Rothstenia hänelle niistä mainitsemaan ja sen hän 
sanoikin tehneensä, mutta ukko Lönnrot oli sanonut, että 
hänelle täksi kerraksi entistäkin on kyllä. 

Mutta sinulla tässä ovat peräti toiset voimat sekä toi- 
set oikeudet ja toiset velvollisuudetkin, jos sinunkin muuten 
terveys miestä mieheksi sallii. Sitä tässä vaatii sekä kan 
san yhteinen että hallitsiankin etu ja asia, että kokoon saa- 
tuja tietoja tässä ei tietämättömiin peitetä. 

Minä tässä tieten taiten olen heittänytkin Suomen kan 
san erittäin mainitsematta, sillä ihan Suomen maan ruotsa 
lainen rantakansa se on kuin onkin, jota Dagbladi joukko 
laisinensa kaikkein syvimmälle tahtoo kansalliseen mitättö- 
myyteen polkea. Mutta kansallisen alan kohotus koskee 
yleiseen niin yhtä kansaa kuin toistakin. Samoin kansan 
kohotus tahi loukkaus on samaa hallitsiallekin. 

Aunuksen läänin Povenetsan piirikunnan geologialii- 
sessa kuvauksessa Inostrantsonin minä tapasin nimen Ku 
damoguba = Kuutamalaksi, mutta ei ole tarkempaa tietoa 
missä paikassa se löytyy. Siis Aunnksen läänin pohjais- 
osassa ainakin. Tarvitsee kiireen vuoksi lopettaa. 


Veljyesi 
Europaeus. 


Europezuksen keräämien runojen muistiinpanopaikat. 


Ensimäisen matkan runot, 
kerätyt kesik.—syysk. 1845,' 


Fol. III 1, n:o 1, 3, 7, 9—10, 13. . Lubasalmi. 
j » 2, 4—6, 8,11—12, 
n n 14—15, 18, 20—1, 23 Ilomantsi, Megrijärvi. 
n 16—17, 19? 22? . . Kuatamolahti. 


G 624—630. . . . . . . . . . Ilomantsi. 

G 681—681 . . LL. n Megrijärvi. 
H 1-18 ........ . . Suojärvi, Yläjärvi. 

H 19-688 . .. k k ..... ” 

H 64-74 . . . . . . . . . . Veskelys. 

H 75-91 ....... . . . Tulomajärvi. 

H 92-942 , . . . . . .. . . Salmi, Käsnäselkä. 

H 166-167 . ..... < . . . Ilomantsi, Hattupää?t 
H 168-191 . . . 2 < < . . 0. Tlomantsi. 

H 172-173. ....2.2.2.2.. ” Kuolismala 
H 174 ee ee eo S ko n 

H 175 L R Pielisjärvi. 

H 176 Kok . . « . « Ilomantsi. 

H177-9 hk we ss so eee " Hattupää. 
H 180—7 n Megrijärvi. 
H 188—96 . ” Kuolismala. 
H 197—204 . ” Megrijärvi. 


! Ks. s. 13—18 missä järjestyksessä runot on laulettu. 
2 H. 95—165 ks. 3:nnen matkan runoja, 
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Suistamo, Loimola. 


Muuvanto, Semeikka. 
” Kontuvaara. 
Suistamo. 


Korpiselkä. 


Tlomantsi. 


Toisen matkan runot, 


muistiin pannut marrask. 1845—maalisk. 1846: ' 
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RARRARAARMA 


K 153—181. 
K 183—260. 
K 261—282. 
K 283-329. 


Repola, Omelia. 
»  Muujärvi. 
»  Tiiksijarvi. 
Suurjärvi. 
Kiimasjärvi. 


Luvajärvi. 


Lusmalahti. 
Akonlahti. 
Akonlahden lähikylät. 


. Hietajärvi, Suomen rajakylät. 
. Kontokki Pirttilahti. 


Vuokkiniemi. 

Vuonninen — Lusmalahti. 
Uhut. 

Vuosma, Tuhkala, Kananainen. 
Kiestinki — Miinoa. 


Kolmannen matkan runot, 
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G 1-33. 
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G 52—4 . 
G 54—65 . 


— -— 


Repola. 

Tuusaja, Kivo, Lentiira. 
Himola. 

Klyssinvaara. 
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K 510—517. 
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Ilomantsin rajalta. 


Homantsi. 


” Melaselkä. 


Korpiselkä. 
Soanlahti. 
Suistamo. 
Suojärvi. 


Suojärvi. 


Kuutamolahden tienoilta. 


Ilomantsi. 
Suojärvi. 


Salmi, Kormilisto. 


Neljännen matkan runot, 


kerätyt heinäk. syysk. 1847: ! 


Vuolee. 
Toksova. 


. Koivisto. 
. Kuolemajärvi, Juva. 


Kivennapa 
Valkeasaari. 
Venjoki. 


Koivisto, Humaljoki. 
Uusikirkko, Makula. 


Uusikirkko? 


Kuolemajärvi, Juva. 


Karjalaisten k. 


Koiviston saari. 
Kuolemajärvi, Karjalaisk. 


Seivistö. 
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Uusikirkko, Leistilä. 
” Sikiälä. 
» Kuutterselkä. 
Kivennapa? 
Toksova. 
Lempaala. 


Viidennen matkan runot, 


kerätyt toukok.— syysk.? 1848. ! 


1— 44. 
45— 63 . 
64—121 . 
122-305 . 
306—341 . 
342—358 . 
359 —393 . 


—. 2 vu 


Inkeri. 

Järvisaari. 

Markkova. 

Nuolijoki, Tunteri, Liisilä. 
Toksova. 

Kelttu. 

Venjoki. 


Kuudennen matkan runot, 


kerätyt syksyllä 1853. ? 


1—9 


10— 69. 
10— 91. 
92 --124 . 
125 —138 . 
139 —154 . 
155 — 214 . 
215 — 228 . 
229 ~ 230 . 
231 — 234 . 
235—256 . 


1 Lähemmin s. 34—41. 
2 Ks. s. 41-43. 


Koprina. 


Kaarostan takakylistä. 


Tyrö, Kankaanpää. 
Yhinmäki. 
Harjavalta, Pulkkala. 


Kopiskan kylä. 


Narvusi, Vanhakylä. 
Soikkula, Struppova. 
Liperi, Siikakoski. 
» Sotkamo. 
Kankaanpää. 
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KIRJOTTI 
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Reinholmin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran hallussa 
olevat runokokoelmat ovat jo ennenkin olleet tutkimuksen 
alaisina. Varhain manalle mennyt maisteri Antti Hamma- 
rön käsitteli nimittäin jo muutamia vuosia sitten tätä ai- 
netta ja hänen tutkimuksensa, joka säilytetään Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran arkistossa, on ollut minunkin nähtä- 
vänäni. Siitä puuttuu kuitenkin kokonaan elämäkerrallinen 
puoli ja runokokoelmien sisällysluettelo, samaten ei hän ole 
määrännyt, minkä vuoden matkalla Reinholm on eri runot 
muistiinpannut. Sentähden ryhdyin opettajani, tohtori A. 
R. Niemen, kehotuksesta uudestaan käsittelemään tätä ai- 
netta ottaen huomioon myös edellä mainitut seikat. 

Apunani olen käyttänyt pääasiallisesti seuraavia läh- 
teitä: Reinholmin kokoelmia Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran ja Suomen Muinaismuisto-Yhdistyksen arkistossa, 
Lönnrotin kirjevaihtoa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
arkistossa, sanomalehtiä ja aikakauskirjoja, Biografista ni- 
mikirjaa, Kalevalan toisintoja ja A. W. Forsman ,Pakanuu- 
denaikaista nimistöä*. | 

Opettajalleni, tohtori A. R. Niemelle, tunnen tässä 
paikassa mieluisaksi velvollisuudekseni lausua sulimmat kii- 
tokset hyväntahtoisuudesta ja auliudesta, jolla hän on mi- 
nua työni aikana ohjannut ja neuvonut. 

Helsingissä marraskuulla 1905. 


G. J. Nyman. 


I. 


H. A. Reinholmin sukuperä, lapsuus, koulunkäynti 
ja ylioppilasaika. ') 


Reinholm-suku on Länsi-Suomesta kotoisin. H. A. 
Reinholmin isoisä, vaskiseppä Henrik Reinholm, oli synty- 
nyt Raumalla 8 p:nä marrask. 1746 ja kuollut raatimiehenä 
Uudessakaupungissa heinäk. 23 p:nä 1801. Hän oli naimi- 
sissa Anna Charlotta Ehrprothin kanssa, joka oli syntynyt 
Tukholmassa 1 p. toukok. 1745, kuollut 96 vuoden ijässä 
Kaukonpielessä Eurajoella. Lapsia heillä oli kaikkiaan 9, 
joista 7 tytärtä ja kaksi poikaa. Kuudes järjestyksessä lap- 
sista oli Henrik Gudmund, syntynyt 7 p. huhtik. 1781, kuol- 
lut jouluk. 15 p:nä 1852. Hän oli Maskun, Mynämäen, Weh- 
maan ja Ala-Satakunnan maaviskaalina, asuntopaikkana Rau- 
man kaupunki, vuodesta 1806 #/, vuoteen 1848 9/,, jolloin hän 
asettui nauttimaan eläkettä. Tämä Henrik Gudmund Rein- 
holm oli nainut Lapin kappalaisen Isak Nordlundin tyttären 
Agathan, joka oli syntynyt helmik. 2 p. 1791 ja kuoli 
lokakuussa 1879. Avioliitto oli onnellinen ja heille syntyi 
kaikkiaan 14 lasta, joista kuitenkin isän kuoleman jälkeen 
(15/15 1852) enää ainoastaan 6 oli elossa, nim. 4 poikaa ja 
2 tytärtä. Toinen järjestyksessä elossa olevista lapsista oli 
Henrik August, syntynyt maalisk. 21 p:nä 1819 Raumalla. 

Henrik August Reinholmin lapsuuden päivistä ei ole 
suuriakaan mainittavaa. Ne hän muiden lasten tavoin vietti 


1) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelman N:o 108 mukaan. 
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vanhempiensa luona kotona. Isän usein ollessa matkoilla 
jäi lasten hoito melkein yksinomaan äidin huostaan. Hellällä 
kädellä hän heitä kasvattikin terottaen heihin vakavaa 
kristillistä mieltä. 

Alkuopetuksensa sai Reinholm, niinkuin on otaksaut- 
tava, kotikaupungissaan Raumalla, vaikka ei tämä lähteis- 
tämme suorastaan käy selville. Sittommin hän siirtyi Ta- 
run yläalkeiskouluun ja suoritettuaan tässä oppilaitoksessa 
täydellisen kurssin, laskettiin hän Turun kymnaasiin. Ahke- 
ruudella, joka vielä vanhuuden päivinäkin oli hänelle omi- 
nainen, hän täälläkin harjotti opintojaan ja edistyi niissä 
niin, että jo kahden vuoden kuluttua sai päästötodistuksen 
yliopistoon. Kesäkuun 22 p:nä 1837 Reinholm suoritti yli- 
oppilastutkinnon, saaden 35 ääntä eli arvosanan ,laudatur* 
ja kirjotettiin jäseneksi Borealiseen osakuntaan. Kun sit- 
ten v. 1846 muodostettiin Länsisuomalainen osakunta 
turkulaisesta, borealisesta ja satakuntalaisesta osakunnasta, 
niin siirtyi Reinholm jäseneksi siihen. 

Näin oli Reinholm siis mainehikkaasti lopettanut kou- 
lunkäyntinsä alkeisoppilaitoksissa ja saavuttanut ensimäisen 
päämaalinsa, akatemisen kansalaisen oikeudet. 

Yliopistoon tulo muodostaa tavallisesti käännekohdan 
kaikkien opin tiellä kulkevien elämässä. Sillä silloin ka- 
too, joskaan ei opettajien huolenpito, niin ainakin se suo- 
ranainen pakko tehtäviensä huolelliseen toimittamiseen, joka 
alemmissa oppilaitoksissa aina ainakin jossain määrin val- 
litsee ja sijaan astuu oma vapaus, joka monelle on tuotta- 
nut ja yhä vielä tuottaa, jos etuja — paljon haittaakin. 

Reinholmiin tämä ei kuitenkaan näytä haitallisesti vai- 
kuttaneen. Erityisellä innolla ja ahkeruudella hän myös 
täällä, tieteiden keskuksessa, antautui tiedon aarteita am- 
mentamaan. Niinkuin hänen muistiinpanoistaan käy selville, 
rupesi hän ensin harrastamaan teologisia opintoja samalla 
kuitenkin ottaen osaa filologisiin ja fysismatemaattisiin har- 
jotuksiin. Mutta muutamia teologisia alustavia tutkintoja 
suoritettuaan, näyttää hän yhä enemmän alkaneen keskittää 
lukunsa ja harjotuksensa filosofian kandidaattitutkintoa var- 
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ten. Kuitenkaan ei hän kokonaan syrjäyttänyt teologisia- 
kaan opintojaan. Ponnistellen näin väsymättömällä uutte- 
ruudella eteenpäin, hän vihdoin kesäk. 6 p:nä 1844 suoritti 
julkisen filosofian kandidaattitutkinnon 18 äänellä 1), saa- 
den siten arvosanan ,admodum dignus*. Saman kuukauden 
21 p:nä hän vihittiin maisteriksi. Koska luulen Reinholmin 
todistuksen, joka ajan vaatimusten mukaan on sangen moni- 
puolinen, huvittavan lukijoita, niin panen sen arvosanat tä- 
hän suomennettuna: 


Tietopuolisessa ja käytännö isossa 


filosofiassa: admittitur 
Matematikassa : approbatur 
Fysikassa: . admittitur 
Kemiassa: . non sine laude approbatur 
Eläin- ja Kasvitieteessä: laudatur 
Astronomiassa: admittitur 
Historiassa: . . . laudatur 
Kaunopuheliaisuudessa j ja runoustai- 

teessa: cum laude approbatur 


Kreikan kirjallisuudessa: . 

Itämaiden kirjallisuudessa: 

Kirjallisuuden historiassa: 

Venäjän historiassa ja kirjallisuu- 
dessa: Ke. 


laudatur 
non sine laude approbatur 
non sine laude approbatur 


admittitur. 


Vaikka luvut anastivatkin Reinholmin ajan jotenkin 
tarkoin, niin jäi sitä kuitenkin myös muihin tarkotuksiin. 


Osakuntansa elämään ja toimintaan hän otti innokkaasti 
osaa, ollen jäsenenä useissa komiteoissa m. m. siinä, jonka 
tuli tehdä ehdotus, mitenkä Länsisuomalaisen osakunnan ta- 
varoita osakuntalaitoksen lakattua olisi hoidettava sekä sitä 
paitsi osakuntien yhteisessä komiteassa, jonka tuli laatia 
ehdotus osakuntien kirjastojen ja kassojen hoitoa varten 2). 


1) Korkein mahdollinen äänimäärä siihen aikaan oli 39. 
2) Muinaismuisto- Yhdistyksen kokoelma N:o 96. 
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Ja kun Länsisuomalainen osakunta, niinkuin muutkin v. 1852 
lakkautettiin, niin näyttää Reinholm erityisesti ottaneen 
sydämen asiakseen pohtia, miten osakunnan raha-asiat 
olisivat järjestettävät. Mielipiteensä hän sitten kokouksessa 
selvästi toi esiin, niinkuin luultavaa on kirjallisesti. 1) Osa- 
kunnan päätöksen mukaan hän myös yhdessä osakuntalais- 
ten Elmgrenin ja Leinbergin kanssa jätti yliopiston silloi- 
selle rehtorille Reinille kokoelmat, matrikkelit, rahaston 
(1,500 ruplaa) j. n. e.!) 

Vielä suuremman arvoista on kuitenkin se, että hän. 
vaikka olikin kotonaan saanut ruotsalaisen kasvatuksen, 
koetti edistää suomenkielen käyttöä ja suomalaisuuden 
asiaa yleensä. Hän on kirjottanut ensimäisen kirjotuksen 
osakunnan sanomalehteen ,Kaukomieli*, 2) ja antoi muihin- 
kin Kaukomielen numeroihin kynänsä tuotteita. Numerossa 
3 hän kehottaa osakuutalaisia suomenkielellä kirjotuksissaan 
käsittelemään Suomen historiaa ja luontoa. Samaten pyysi 
hän osakuntatovereitaan kotipaikoillaan kokoamaan suoma- 
laisia kasvien nimiä ja lähettämään hänelle. 3) Hänellä oli 
näet aikomus julkaista näistä kirjotus, jossa kansan omalla 
kielellä selitettäisiin, miten mitäkin kasvia eri paikkakun- 
nilla nimitetään. Se oli sitäkin tärkeämpi, kun samaa ni- 
mitystä yhdessä seudussa käytettiin yhdelle, toisessa toi- 
selle kasville ja taas monesti samaa kasvia eri paikoilla 
maata kutsuttiin eri nimillä. Aikeensa hän sittemmin to- 
teuttikin julkaisemalla Suomi-kirjassa v:lta 1850 kirjotuksen: 
s Suomalaisia kasvu-nimejä*. Teos otettiin ilomielin vastaan. 
Morgonbladet arvostelee sitä jotakuinkin tähän tapaan: 
Ei ole ainoastaan suomalaiselle sanakirjalle, vaan vielä 
enemmän kansalle ja niille, jotka sen kanssa ovat te- 
kemisissä, tärkeätä, että kasvien kotimaiset nimitykset 
tulevat tunnetuiksi. Kuinka on ilman sitä esim. ,Koti- 


1) Länsisuomal. osakunnan pöytäkirja 16 p. marrask. 1852. 
2) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 96. 
3) ” n ” N:o 108. 
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lääkäri* — mahdollinen, kuinka voidaan ilman sitä antaa 
kansalle neuvoja niissä monissa tapauksissa, joissa seudun 
kasvit ja yrtit joko lääkkeinä tai muuten käytettyinä ovat 
maaseutu-asukkaille tarpeen? Ihmeellistä on, ettei aineen 
kieltämättömästä edusta ja yleisestä hyödystä huolimatta 
sitten vuoden 1768 ole ilmestynyt yhtään kirjaa, joka voisi 
täyttää puutteen. Tekijä on koettanut voimainsa mukaan 
tehdä niin ja on suurella ahkeruudella käsillä olevista pai- 
netuista lähteistä koonnut aineistonsa ja runsaasti rikastut- 
tanut sitä omilla keräyksillään. Kuitenkin, vaikka emme 
voikaan seurata Reinholmia yksityisseikkoihin, luulemme 
huomanneemme joitakin erehdyksiä. Siitä huolimatta an- 
saitsee tekijä kuitenkin kiitoksen. Niin rikasta aineistoa 
tällä alalla ei varmaan ennen ole löytynyt ja me olemme 
vakuutettuja, että se lähteenä kaikenlaisten niin hyvin ta- 
loudellisten kuin lääketieteellistenkin tietojen toimittamisessa 
kansalle on oleva tuleville suomalaisille kirjailijoille ja siten 
myös Suomen kansalle hyödyksi. Me tiedämme, että tekijä 
pitää tämän kyllin suurena palkkana siitä vaivasta, jonka 
hän on teoksestaan nähnyt. Teoksen suuri ansio on siinä, 
että tekijä on, niin paljon kuin mahdollista, asettanut kas- 
vien eri nimet eri paikkakunnilla rinnakkain, sillä kun sa- 
maa nimitystä käytetään yhdessä seudussa yhdelle, toisessa 
toiselle kasville ja eri nimityksiä samalle kasville, niin voi- 
daan ainoastaan tarkalla huomaavaisuudella välttää ereh- 
dykset, jotka voivat erittäinkin lääkkeiden alalla tulla ei 
ainoastaan harhaan vieviksi vaan myös vaarallisiksi. Hyvä 
olisi ollut jos painovirheet olisi voitu välttää, sillä kirjo- 
tuksessa, jossa löytyy melkein paljaita nimiä, on jokaisella 
kirjaimella arvo ja merkitys eikä sitä saa käsitellä niin 
kuin jotakin vähäpätöistä asiaa. Olisi myöskin odotettu, 
että tekijä, koska hänen kunnioituksensa sitä kieltä kohtaan, 
jolla hän on teoksensa kirjottanut, on tunnettu, olisi pannut 
enemmän huolta sen käyttämiseen virheettömästi. Valitet- 
tavasti löytyy kuitenkin monta kielivirhettä, jotka olisi 
pitänyt ja myös helposti voinut välttää. Tämä olisi vielä 


8 G. J. Nyman. 


enemmän kohottanut arvoa tekijän hyvää tahtoa kohtaan 
käsitellä suomalaista ainetta suomenkielellä.* 1) 

Osakunnan luottamusviroissakin Reinholmia käytettiin 
m. m. kirjastonhoitajana syyskuusta 1851 tammikuuhun 1853 
eli osakunnan lakkauttamiseen asti. Ja vielä vanhoilla päivil- 
läänkin hän seurasi osakuntansa ja yleensä ylioppilaskun- 
nan asioita. Tätä osottaa jo sekin, että Länsisuomalainen 
osakunta vielä v. 1876 valitsi hänet edustajakseen sille 
matkalle Säkylään, jonka ylioppilaskunta toimeenpani kan- 
satieteellisen ylioppilasmuseon n. s. ,Säkylän-tuvan* perus 
tamista varten.2) Luultavasti vaikutti tähän kuitenkin 
myös se seikka, että hän ennen oli ollut amanuenssina yli- 
opiston kansatieteellisessä museossa ja siis oli näihin asioi- 
hin perehtynyt. — Iloisoempia harrastuksiakaan ei Reinholm 
unohtanut. Hän kuului m. m. ylioppilaiden keskuudessa 
löytyvään lauluseuraan ja näistä ajoista pysyi hänen mie- 
lessään monta hauskaa hetkeä, kuten vuoden 1841 alusta 
säilynyt päiväkirjan pätkä osottaa. Siinä hän kertoo ensin 
muistojaan eräältä lyhyemmältä matkalta Hämeessä, sitten 
serenaadeista, nimipäivien vietosta toverien luona j. n. e. *) 
Ja kun vielä otetaan huomioon, että hän luonteeltaan oli 
vaatimaton, helläsydäminen, erittäin herttainen, ystävällinen 
ja toverillinen sekä avulias kaikkia kohtaan, niin ei ole 
ollenkaan ihmeteltävää, että hän aina oli tervetullut vieras, 
mihin hyvänsä menikin. Sitä paitsi oli hän vieraanvarai- 
nen ja sangen mielissään, kun ystävät ja tuttavat kävivät 
häntä tervehtimässä. Osotteeksi, miten avulias hän oli 
mainittakoon, että hän vielä vanhoilla päivilläänkin kävi 
rouvien asioilla kaupungissa. Sen lisäksi hän paljon autteli 
ylioppilaita, kun nämä sattuivat olemaan pulassa ja saikin 
varmaan paljon maksaa heidän tähtensä. ?) 


1) Morgonbladet N:o 36 v. 1851. 
, 2) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 


3) Valtioarkeoloogin prof. J. R. Aspelinin suusanallisten tietojen 
mukaan. . 
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Huomaamme siis vallan hyvin, että Reinholmilla riitti 
harrastusta, intoa ja voimia monelle haaralle. Tästä saattoi 
ehkä olla vähäsen haittaa hänen luvuilleen, mutta kuitenkin 
vaikutti se osaltaan hyvääkin. Sehän saattoi hänet syvem- 
min perehtymään aikansa ylioppilas-elämään ja -harrastuk- 
siin. Siitä myös ehkä johtaa alkunsa se vapaamielinen aja- 
tustapa, joka Reinholmissa koko hänen .pitkän elämänsä 
ajan vallitsi. 


Jo ylioppilasaikanaan oli Reinholm ollut vuoden 1839 
opettajana luutnantti O. H. Gripenbergin kasvatusopillisessa 
laitoksessa Helsingissä. 1) Samaten hän kevätlukukaudella 
v. 1846 vararehtori Bygdénin virkavapauden aikana hoiti 
hänen virkaansa 11 p:stä maaliskuuta kuukauden päivät 
eteenpäin ja edellisellä syyslukukaudella rehtorin opetus- 
tointa Helsingin yläalkeiskoulussa ,innolla ja taidolla*, niin- 
kuin tarkastaja Crohnsin antama todistus 21 p:ltä huhtik. 
samaa vuotta mainitsee. ?) Vielä samana vuonna toukok. 
9 p:nä hän määrättiin uudestaan edellä mainitun koulun 
rehtorin Cygnaeuksen ulkomaanmatkan aikana hoitamaan 
hänen virkaansa, kun virkaatekevä, maisteri Hackzell sai- 
rastui. Ja hän olikin tässä toimessa lukukauden loppuun 
saakka. ?) Myöskin näkyy hän v. 1844 ajatelleen johtajan 
paikkaa teollisuuskoulussa, mutta lähetti hakemuksensa liian 
myöhään. 

Nämä toimet olivat kuitenkin vain väliaikaisia. Kir- 
jastomiehenä kului kaunis kappale Reinholmin elämää. Kan- 
didaatiksi tultuaan hän haki ylimääräistä amanuenssin paik- 
kaa yliopiston kirjastossa ja saikin sen. Virkaan hän astui 
12 p. lokak. 1844 ja hoiti sitä yhtämittaa tammik. 10 p:vään 
1855 sekä sen jälkeen ajoittain 10 p:ään lokak. samaa 
vuotta, jolloin lopullisesti otti eron tästä toimesta. Syys 


1) Biografinen nimikirja ss. 569—570. 
?) Muinaismuisto- Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 
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kuun 14 p:stä 1853 lokak. 1 p:vään 1854 hän konsistorion 
määräyksestä oli toisena amanuenssina, kun tämä mää- 
rättiin väliaikaiseksi varakirjastonhoitajaksi. Reinholmin toi- 
mista kirjastonhoitajana mainittakoon, että hän paitsi ta- 
vallisia amanuenssin tehtäviä kokosi yhteen, järjesti ja mer- 
kitsi kirjaston koko fys.-matemaattisen ja ekonomisen osas- 
ton sekä sijotti muitakin kirjajoukkoja niille kuuluviin paik- 
koihin. Sitä paitsi oli hän osallisena yliopiston kirjaston muut- 
tamisessa sen nykyiseen paikkaan, mikä arvatenkin oli suv- 
ritöinen puuha. 

Samoihin aikoihin, vv. 1850-—1856,1) hän toimi yli 
opiston kansatieteellisessä museossa, vuosina 1852—1855 
järjestäen ja asettaen paikoilleen mainitun museon sekä 
toimittaen ensimäisen luettelon siellä löytyvistä esineistä. 
Esineistä, joita hän tänne hankki, mainittakoon professori 
G. A. Wallin-vainajan arapialainen puku. Ja kun Itämäi- 
nen sota riehui ja vihollinen hävitteli rakkaan Suomemme- 
kin rannikkoja, niin hän säilytti museon aarteet luonaan 
maalla Helsingin pitäjässä vv. 1855—1856. !) 


II. 
Matkat. 


A) Runonkeruumatkat. 


Yleensä luultiin, että Lönnrot oli viimeisillä runonke- 
ruumatkoillaan kirjottanut muistiin kaikki runot, joten ei 
enää paljoakaan ollut tehtävänä sillä alalla. Sattuman 
kautta runonkeruu kuitenkin taas pian tuli uuteen vauhtiin. 
Lönnrot oli ruvennut valmistamaan suurta, täydellistä suo- 
menkielen sanakirjaa. Siihen piti kerättämän kaikki sanat 
vähemmin tunnetuistakin murteista. Tunnettu on kuinka 


1) Biografinen nimikirja ss. 569—570. 
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ylioppilas D. E. D. Europaeus tähän toimeen joutui ja 
kuinka hän matkoillaan huomasi, etteivät runolähteen varat 
olleet läheskään vielä loppuun tyhjennetyt. Hän alkoi sen- 
tähden kirjotella niitä muistiin ja sai suuren joukon uusia 
runoja. Tämä menestys yhä enemmän kiihotti runonkeruu- 
intoa. Kesällä 1846 lähetti Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
ylioppilas A. Ahlgvistin Ilomantsiin runoja keräämään. Ja 
joulukuussa samana vuonna toimitettiin matkalle ylioppilaat 
S. I. Sirelius ja Fr. Polén. He saivat varsinkin Sortavalan 
seuduilta runsaasti runoja. Kävipä toinen heistä Käkisal- 
menkin tienoilla ja huomasi senkin seudun sangen runorik- 
kaaksi. Samaten oli Europaeus matkoillaan usein kuullut 
Inkerin laulutaitoa kehuttavan. Suomal. Kirjall. Seura oli- 
kin siitä syystä heti valmis toimeenpanemaan keruumatkan 
näihin seutuihin v. 1847. Seura päätti kokouksessaan ke- 
säk. alussa v. 1847 antaa maisteri Reinholmille ja oppilas 
Europaeukselle matkarahoiksi runonkerauta varten Laato- 
kan tienoilla 100 hop. ruplaa omista varoistaan sekä sa- 
malla myös ne 100 hop. ruplaa, jotka Viipurin samallainen 
seura oli tätä tarkotusta varten Helsingin seuralle anta- 
nut. 1) Heidän matkarahansa olivat siis silloisiin oloihin 
verraten jotenkin suuret, mutta suuri oli heidän matkaansa 
varten laatima työsuunnitelmakin, jonka Reinholm luki 
Suomal. Kirjall. Seuran kokouksessa toukok. 5 p:nä. Siinä 
he ilmottivat aikovansa matkustaa Suomen etelä-osissa vie- 
läpä Wenäjän rajan toisella puolellakin ja kerätä vanhoja 
runoja, lauluja, sananlaskuja, arvoituksia, tarinoita ja satuja. 
Itkuvirsiäkin koettaisivat he niin paljon kuin mahdollista 
saada lisää. , Kansan erinomaisia Tapoja, Leikkiä ja Tans- 
sia tahdomme myös tarkata. Runojen, Laulujen j. n. e. 
erinäisiä Nuotteja tahdomme me mahdollisimmasti muistella 
ja toimittaa. Loihturunojakin tavataan epäilemättä niissä 
raakaissa äärissä, koska niitä Pohjanmaassakin vielä paljon 
löytyy kokoomatta, ehkä Topelius niillä tienoin asui ja ko- 
koili.* Mutta he eivät aikoneet kohdistaa keräilytointaan 


1) Suometar N:o 23, v. 1847. 
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ainoastaan kansanrunouteen, vaan lupasivat samalla koota 
muinaiskaluja ja historiallisia muistomerkkejä sekä tehdä 
sanakirjallisia ja kieliopillisia tutkimuksia kaikilla niillä seu- 
duilla, joilla matkustuksensa aikana tulisivat liikkumaan. 


Ensimäinen runonkeruumatka. 


Matkavalmistukset tehtyään lähtivät toverukset Hel- 
singistä kesäk. 27 p:nä. Tämän matkan alkupuoli on tähän 
asti ollut tuntematon, kerromme siitä Reinholmin papereissa 
olevien muistiinpanojen mukaan. Porvooseen saapuivat he 
samana päivänä aamupuolella ja matkustivat iltapäivällä 
eteenpäin aina Myrskylän kestikievariin saakka, jossa olivat 
yötä. Aamulla taas jatkoivat matkaansa ja tulivat Hiitolan 
kylään Artjärven pitäjää. Täällä he kävivät tervehtimässä 
kappalaista Bromsia, jota kiusasivat ,kaikellaisilla tiedus- 
telemuksilla“, niinkuin Reinholm sanoo. Sääskjärven kautta 
matkustivat he Iitin pappilaan, jonne saapuivat 29 p:nä. 
Rovasti Relander otti heidät ystävällisesti vastaan ja he 
viettivätkin täällä edellä mainitun päivän ja myös seuraa- 
van aina iltapuoleen saakka, jolloin taas lähtivät liikkeelle. 
Tultuaan veneellä yli Kymijoen, saapuivat he Oravalan 
kartanon maalle, (vanhan Wenäjän rajan sisällä). Kun he 
täältä eivät heti saaneet hevosta, niin päättivät olla yötä. 
Tarkastelivat seutua ja tekivät huomioita väestön puvuista 
j. n. e. Reinholm sanoo täällä ensi kerran nähneensä ,sitä 
kummaa pään pukua: Tanu, valkoinen ympyriäinen plätti 
päällä, jota päärnetyllä reunuksella (krusadtbräm) kutsu- 
taan nätyksi. Se on naitun vaimoväen pääpuku.* 1) 

Heinäkuun 1 p:nä aamulla he taas lähtivät taivalta- 
maan ja tulivat samana päivänä Walkealan pappilaan, ro- 
vasti Hornborgin luo, josta haudankaivaja kyyditsi heidät 
Anttilaan. Tiellä he haudankaivajan kanssa keskustelivat 
pääkalloista ja pyysivät häntä niitä -heille toimittamaan. 
Tämä suostuikin kauppaan, kun sai 20 kop. käsirahaa. 


1) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 
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Tuntuu ehkä kummalliselta, että he juttelivat tällai- 
sista seikoista, mutta niinkuin tiedämme oli Europaeus hy- 
vin innostunut tähän asiaan, koska hän juuri pääkallojen 
erilaisesta muodosta ja suuruudesta koetti tehdä johtopää- 
töksiä suomalaisten kansojen alkuperästä ja sukulaisuudesta 
muiden kansojen kanssa. Eikä Reinholmillekaan tällainen 
keskustelu mahtanut tuntua vastenmieliseltä, koska hänen 
kirjevaihtonsa osottaa hänen myöhemminkin olleen pääkal- 
lojen toimitushommissa. | 

Anttilasta tulivat matkamiehemme Tuohikottiin, jossa 
illallisen jälkeen pantiin toimeen tanssit. Täällä, sanoo 
Reinholm, , tanssittiin sitä mainiota Walkialan Hienoa, Viien 
hengen engelskaa, Kasakka[a], Parina[a], Polska[a] j. m. m.*') 
Varsinkin yksi tytöistä tanssi hänen mielestään hyvin ja 
hän antoikin tälle ,Ridvalan Helkavirret* illan muistoksi. 
Täältä jatkettiin matkaa Savitaipaleelle. Käytiin myös sa- 
malla Europaeuksen kotitalossa, jossa veli Wilhelm, Sipiksi 
kutsuttu, matkamiestemme suureksi iloksi sattui olemaan 
kotona. Lavikkalassa tanssittiin vähäsen Walkiata hienoa, 
Parinaa ja Sotskaa, joiden nuotit he kirjottivat muistiin 
sokean soittajan Salménin soiton mukaan. Savitaipaleelta 
_he suuntasivat kulkunsa kaakkoon päin ja saapuivat hei- 
näkuun alkupäivinä Wiipuriin, jossa nostivat sikäläisen kir- 
jallisuuden seuran myöntämät 100 ruplaa. Nähtävästi he 
eivät matkallaan tänne vielä erityisesti kiinnittäneet huo- 
miotaan runojen keräykseen. Kuitenkin on Reinholm jo 
tällöinkin kirjottanut muistiin muutaman runon. Hänen 
kokoelmissaan löytyy nimittäin neljä runoa Savitaipaleelta, 
jossa hän ei jälkeenpäin ole käynyt. Ne ovat Fol. XI: 206 
ja 348 e sekä Fol. XII: 27 c ja 34 c, joista kuitenkin kol- 
mannen on neiti Europaeus hänelle lähettänyt. Mutta nyt 
alkoivat kumppanukset toden teolla ryhtyä varsinaiseen 
toimeensa: runonkeruuseen. Työnsä alottivat he Koiviston 
pitäjässä Humaljoen kylässä. Runoja tapasivatkin he jo 
täällä jotenkin runsaasti, mutta eivät katsoneet voivansa 


1) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 
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jäädä pitemmäksi aikaa sikäläistä runovarastoa tyhjentä- 
mään. Sillä he arvelivat, että niin likeiseltä seudulta kuin 
Koivistolta on helppo muidenkin vielä jälkeenpäin kerätä. 
Sitäpaitsi he pitivät uutta keräysmatkaa näille seuduille 
välttämättömänä. Reinholmin kokoelmissa on varmaan Koi- 
vistolta saatuja runoja ainoastaan 5, nim. A II: 1, 2. 3,4,5 
ja sen lisäksi muutamia, jotka hän yhdessä kokoelmassa on 
merkinnyt saaduiksi Koivistolta, toisessa taas Uudeltakir- 
kolta ja joissa jälkimäinen merkitseminen pitää paikkansa. '!) 
Noin iltahetken kerättyään Koivistolla, matkustivat he seu- 
raavana päivänä Uudellekirkolle Makulan kylään. Matkalla 
tänne kirjottivat he aivan vähän, koska eivät luulleet ra- 
noja vielä tukuttain löytyvän. Uudellakirkolla he keräsivät 
heinäkuun puolivälissä, päättäen siitä, että Europaeus on päi- 
vännyt matkakertomuksensa Makulassa heinäk. 15 -p:nä. ?) 
Runoja ei täältäkään puuttunut. Saamaansa runosaaliiseen 
näyttävät he olleenkin tyytyväisiä. Ainoastaan sitä Euro- 
paeus ihmettelee, että ,Kalevalan lauluja ei ensinkään 
muistella*, sillä sanoo hän, ,jos niitä joksikin olisi, niin 
pitäisi toki jonkun Kalevalan uron nimi oleman vanhuudesta 
tuttu, mutta niin ei ole. Ainoastansa Kantelettaren runoja 
on saatu pian kaikki tytöiltä ja akoilta, somia ja täydelli- 
siä enimmäksi osaksi. Enin osa on jo Kantelettaressa luet- 
tavana, mutta täällä lauletuissa löytyy paljon toisintoja ja 
lisäyksiä. Pian kaikki ovat olleet laulurunoja (lyriska ru- 
nor); aivan vähän on ollut historiallisia ja vähissäkin on 
sitä vähemmin ollut erinomaisuuksia. Mielestäni ovat tämän- 
puoleiset runot ja säkeet vähemmin miel'alaiset, mutta enem- 
min suloiset ja miellyttävät kuin Karjalan runot.* 2) 
Makulan kylässä erosivat he lähtien kumpainenkin eri 
suunnille runoja keräämään. (Viikon kuluttua lupasivat 
taas yhtyä Kivennavan kirkolla. Reinholm jatkoi keräys- 
tään Uudellakirkolla, mennen Makulasta kirkolle ja sieltä 


1) Katso ,Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa*. 
2) Suometar N:o 31, v. 1847. 
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itäänpäin, Europaeus kulki länttä kohti meren rannikolle 
asti. 1) Runosaalis, jonka Reinholm näinä päivinä Uudelta- 
kirkolta korjasi, on sangen runsas, sillä hänen kokoelmis- 
saan on täältä saaduiksi merkitty kokonaista 98 runoa, 
nim. runovihot X ja A I, paitsi A I: 23, 39 ja 40, jotka 
ovat Kivennavalta. ?) Kaikki nämä runot on Reinholm 
varmasti saanut tällä ensimäisellä matkallaan, sillä minun 
käsitykseni mukaan ei hän enää jälkeenpäin täällä käynyt, 
ainakaan ei mistään voi niin päättää. Maisteri Hammarén- 
vainaja on kyllä tutkimuksessaan olettanut, että hän toi- 
sellakin matkallaan olisi käynyt Uudellakirkolla ja siellä 
koonnut, mutta tässä hän epäilemättä on erehtynyt, sillä 
sadun, jonka hän laskee olettamuksensa perustaksi, on Rein- 
holm saanut heinäk. 24 p:nä eikä jouluk. 24 p:nä, niinkuin 
Hammarén sanoo. 3) Sitä paitsi aikakin, heinäk. 24 p., so- 
pii vallan hyvin, sillä näihin aikoihin oli heidän määrä yh- 
tyä Kivennavan kirkolla ja Liikolassa Uudenkirkon ja Ki- 
vennavan rajakylässä Reinholm kirjotti muistiin mainitun 
sadun. 3) Kaikkiaan sai hän Uudeltakirkolta satuja 3 nim. 
numerot III, IV ja XIV. 

Uudeltakirkolta matkusti Reinholm nyt Kivennavalle 
ja keräsi siellä siksi, kunnes Europaeuskin vähän toista 
viikkoa matkalla viivyttyään sinne saapui. Kaikkiaan 
sai hän täältä 17 runoa, nim. I G. 6, 7: 2, 8 g, 24, 63, 
106 b, 106 c, 107 b, 110 b, 120 d, 127, 151 g, 187 
b, 190, 190 c; Fol XI: 1 ja Fol. XII: 43 ja 96 b.2) 
ja 7 satua, nim. I, II, V, XU, XIII XV ja XVI. Rovasti 
Höijerin luona tapasivat kumppanukset toisensa. Nyt päät- 
tivät he lähteä Pietariin. Ensin saapuivat he Valkeasaa- 
relle, jossa kirkkoherra Schröder otti heidät ystävällisesti 
vastaan. Heinäk. 29 p:n tienoilla olivat he täällä ja näyt- 
tävät koonneen runojakin. Reinholmin kokoelmissa löytyy 


1) Suometar N:o 42, v. 1847. 
1) Katso ,Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa.* 
3) Muinaismuisto- Yhdistyksen kokoelma N:o 101. 
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näet täältä saaduiksi merkittyjä runoja 9, nim. I G. 6, 7: 
115 b, 122 c, 125 b, 134b, 141, 148, 335, 361 ja 427, vaikka 
Hammarön tutkimuksessaan sanoo, ettei niitä löydy ainoata- 
kaan. Täältä he sitten Schröderin kanssa ajoivat Pietariin, 
jossa rovasti Sirén osotti heille vieraanvaraisuutta. Mutta 
akateemikkoja Sjögreniä ja Köppeniä +ivät tavanneet, 
niinkuin olivat toivoneet. Viivyttyään täällä jonkun aikaa 
lähtivät he paluumatkalle ja saapuivat Toksovan kirkolle, 
vähän kolmattakymmentä virstaa Pietarista. 

Täällä he sitten kontrahtirovasti Skoten luona tapasi- 
vat akateemikko Sjögreninkin ja saivat häneltä paljon hyö- 
dyllisiä tietoja. Laulutkin muuttuivat täällä toisenlaisiksi. 
Vielä Kivennavalla ollessaan oli heidän täytynyt valittaa, 
että laulu siihen asti oli ,pitänyt saman tapansa kuin jo 
Makulassa* ja että , historiallisia lauluja ei tavattu muuta 
kuin vähän alkua Kojosen pojan lauluun*, !) mutta täällä 
löysivät he jo enemmän historiallisiakin lauluja sekä myös 
Kalevalan runoista useita tärkeitä toisintoja, niinkuin Wäi- 
nämöisen kanteleen soiton, Kullervon runon, Kilpalaulannon. 
Kultaneidon taonnan j. n. e. ?) Samaten he tällä matkalla 
keräsivät runoja myös Lempaalan ja Wuolteen pitäjissä ja 
huomasivat nämäkin seudut sangen laulurikkaiksi. Wuol 
teella arvelee J. Krohn Reinholmin käyneen yksinään. *) 
Hänen kokoelmissaan on Wuolteelta saaduiksi merkitty 
ainoastaan 4 runoa, nim. A V: 38, 4, 5 a ja 5 b, *) mutta 
voi olla mahdollista, että hän täältä sai useampiakin, sillä 
kaikissa runoissa ei ole paikkaa mainittu. Näiden seutujen 
runorikkaus oli tavattoman suuri. Kaikkiaan on Reinhol- 
min kokoelmissa Toksovasta saatuja runoja 131, nim. A 
III: 1—60 ja A V: 2, 6—74 sekä Lempaalasta 80. nim. 
A III: 61—72, A IV: 1—66 ja A V: 1+) epävarmoja lu- 
kuunottamatta. Mielipiteeni on, että hän on näiltä paikoilta 
merkitsemänsä runot kirjottanut muistiin jo tällä ensimäisellä 


1) Suometar N:o 43, v. 1847. 
) n n 45, v. 1847. 
3) Valvoja siv. 386, v. 1887. 
+) Katso ,Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa*. 
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matkalla, sillä ei mistään löydä tukea sille väitteelle, että 
hän toisella matkallaan olisi näissä seuduissa käynyt. Sitä 
paitsi marginaalimuistutukset, jotka hän on näihin vihkoi- 
hin tehnyt todistavat samaa.1!) Toksovasta sai hän myös 
sadun, numero VI. 

Näissä pitäjissä käydessään selvisi heille, etteivät he 
mitenkään . voineet täältä kaikkia koota. Uutta keruumat- 
kaa näille seuduille pitivät he välttämättömänä. Sentähden 
he Lempaalasta kirjottivatkin Suoma]. Kirjall. Seuralle, että 
uusi runonkerääjä olisi lähetettävä Laatokan länsirannoille 
ja lähettivät samalla ,liioista matkarahoistansa* 50 ruplaa 
tähän tarkotukseen käytettäväksi. Kuinka tärkeinä runo- 
alueina he pitivät näitä seutuja, näkyy seuraavista Euro- 
paeuksen sanoista: ,Kalevala vaatii sitä (nim. uutta keruu- 
matkaa) välttämättömästi, sillä se kadottaisi ylen paljon, 
jos täkäläiset laulut eivät täydellisesti kerättyinä tulisi te- 
keillä olevaan toiseen Kalevalan painoon. Hyvin kyllä jou- 
taa se vähän odottaakkin niin tärkeää asiaa, kuinhan vaan 
keväeksi kerkeää valmiiksi ensimäisillä laivoilla menemään 
ulos maailmaan. Siihäkin pitäisi runojen keruulle kiireh- 
dittämän, sillä runotkaan eivät ole niin kohta kerätyt kuin 
luulisi, ja ilman sitä löytyy siellä niin koolta runoja, että 
kuukausia tarvitsisi joka pitäjälle joksikin tarkoin saadak- 
sensa. Näitä paikkoja tähän asti Suomessa ei ole pidetty- 
kään runon pesinä, mutta yhtähyvin voisi koko Inkerinmaata 
ja sen likipaikkoja Suomen puolella, erinomattain Käkisal- 
meen päin kutsua miltei niin hyväksi runon pesäksi, kuin 
parahat paikat Wenäen Karjalassa.* 2) 

Ammennettuansa runsain mitoin näiden seutujen runo- 
lähteistä, lähtivät matkamiehemme uudestaan Pietariin ja 
pari päivää siellä viivyttyään jatkoivat he rautateitse mat- 
kaansa etelään päin Pawlowskin kaupunkiin. Siellä he 
tapasivat akateemikko Köppenin, joka otti heidät vastaan 
, suurella suotuisuudella*. Häneltä he saivat tärkeitä tie- 


1) Mainaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 98—100, 
2) Suometar N:o 45, v. 1847. 
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toja vepsäläisistä, karjalaisista, j. n. e. Wenäjällä ja Pie- 
tariin palattuaan lupasi hän antaa heille vielä enemmän. 
Pawlowskista lähtivät he kolmen virstan päässä sijaitse 
valle Venjoen 1. Slavjänkan kirkolle. Täällä he kirkko- 
herra Avenariuksen luona viettivät sangen hauskan ja hyö- 
dyllisen viikon. Runoja tapasivat he täällä melkein yhtä 
runsaasti kuin Toksovassa ja Lempaalassa. Jotta heidän 
keräyksensä onnistuisi paremmin, olivat he täällä, samoin- 
kuin Lempaalassa ja Vuolteellakin, antaneet edeltäpäin kir- 
kossa kuuluttaa tulleensa Suomal. Kirjall. Seuran lähettä- 
minä tutkimaan suomenkieltä, jota varten he tarvitsivat 
lauluja, satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Tämä menet- 
tely poistikin kansan epäilykset. Ja runosaalis, jonka he 
täällä viikon kuluessa korjasivat oli sangen suuri. Rein- 
holmin kokoelmissa on täältä saaduiksi merkitty 109 runoa, 
nim. A V: 75—87, A VI: 1—90 ja A VII: 1—3,1) jotka 
‘kaikki varmasti ovat muistiinkirjotetut tällä ensimäisellä 
matkalla. 

Matkailijoilla oli nyt enää ainoastaan kolme viikkoa 
jäljellä tätä matkaa varten ja sen he päättivät käyttää vep- 
säläisten luona käydäkseen. Ensin he kulkivat jalan 
Pähkinälinnaan, siitä kanavaa pitkin Uuteen Laatokkaan, 
sitten postikyydillä Tihvinaan ja jäljellä olevat 80 virstaa 
taas jalan Peloilaan, joka sijaitsee viimemainitusta pai- 
kasta itäpohjoiseen. Tällä matkalla he eivät näytä runoja 
keränneen. Sen sijaan käyttivät he sen lyhyen ajan, minkä 
vepsäläisten luona olivat, kielen tutkimiseen. Reinholminkin 
kokoelmissa on paljon -vepsäläisiä sanoja, joita he, Euro- 
paeuksen ilmotuksen mukaan, , sanakirja kädessä lukkaria 
kysytellen* olivat muistiinkirjottaneet. Mutta kauvan ei 
heillä :ollut aikaa viipyä Peloilassa, ennenkuin heidän jo 
täytyi lähteä paluumatkalle. He palasivat samaa tietä ta- 
kaisin Pietariin, jossa nyt jo olivat kolmannen kerran mat- 
kansa aikana. 

Täällä he viipyivät tällä kertaa viikon päivät käyt- 


1) Katso ,Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa". 
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täen koko ajan hyväkseen kirkkoherra Sirénin vieraanva- 
raisuutta. Akateemikot Sjögren ja Köppen olivat jo myös 
saapuneet Pietariin ja heidän luonaan he myös kävivät. 
Köppen lahjotti heille paljon pieniä kirjoja, jotka kertoivat 
Venäjällä löytyvistä vieraista kansoista ja vanhanaikuisista 
hautakammioista. | 

Kun he olivat saaneet asiansa toimitetuksi, lähtivät 
he paluumatkalle. Ensin he kulkivat jalan Valkeasaa- 
relle, sitten hevoskyydillä Viipuriin ja sieltä vihdoin Hel- 
sinkiin jonne saapuivat lokakuun alussa. Matkalla olivat 
he olleet vähän päälle kolmen kuukauden. Mukanaan toi- 
vat he runosaaliin, jota runsaampaa siihen asti harvoin 
lienee niin lyhyessä ajassa koottua, sillä yksin Reinholmin 
tällä matkalla keräämät runot nousevat, lukuunottamatta 
siellä täällä Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelmissa hajal- 
laan löytyviä runoja, 452:teen. Tältä matkalta ovat nimit- 
täin runovihot X ja A I—AVII. ') 


Toinen runonkeruumatka. 


Niinkuin edellä?) mainittiin, lähettivät Reinholm ja 
Europaeus syyskuussa v. 1847 Lempaalasta Suomal. Kir- 
jall. Seuralle takaisin neljänneksen eli 50 ruplaa matkara- 
hoistaan annettavaksi sille, joka olisi halukas lähtemään 
runonkeruumatkalle Laatokan länsirannoille. Nämä kerää- 
jät olivat jo matkaltaan palanneet, mutta vielä ei ollut ku- 
kaan ilmottautunut halukkaaksi sinne lähtemään. Kauvan 
ei enää kuitenkaan tarvinnut odottaa, sillä kun Reinholm 
huomasi, ettei kellään muulla näyttänyt olevan halua läh- 
teä, niin hän pyysi itse jouluk. 6 p:nä samaa vuotta Suo- 
mal. Kirjall. Seuralta näitä varojaj ja ilmotti lähtevänsä 
uudestaan runonkeruumatkalle. Seuralla ei tietysti ollut 
mitään sitä vastaan ja se myönsikin hänelle mainitut va- 


1) Katso tarkemmin s:lta 30. 
3) Siv. 17. 
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rat. Täten sai Reinholm taas tilaisuuden jatkaa rakkaaksi 
käynyttä työtään. 

Tästä matkasta, jolle Reinholm nyt lähti, ei ole saa- 
tavissa läheskään niin tarkkoja tietoja, kuin siitä, jonka' 
hän yhdessä Europaeuksen kanssa teki kesällä 1847. Suo 
mal. Kirjall Seuran kokouksessa maalisk. 1 p:nä 1848 
Reinholm kyllä antoi vähän tietoja molempien matkojensa 
tuloksista, 1) mutta itse matkasta ei näissä tiedonan- 
noissa mainita sanaakaan. Tarkemman matkakertomuksen 
sekä tilin matkastansa, jotka olivat viivähtäneet sentähden, 
että hänen oli täytynyt kirjottaa runojaan puhtaaksi, lupasi 
hän myöhemmin antaa Seuralle, mutta tällaista ei se tiet- 
tävästi koskaan saanut. 

Kumppanina oli Reinholmilla tällä matkalla ylioppilas 
K. M. Forsberg. Helsingistä he lähtivät jouluk. 16 p:nä 
v. 1847 ja kulkivat ensin samoinkuin edelliselläkin kerralla 
Porvooseen ja sieltä rantatietä pitkin Loviisaan ja Haminaan, 
jossa olivat 18 p:nä. Reinholmin kokoelmissa on kaksi runoa, 
nim. Fol. XII: 28 ja 77 a, jotka ovat merkityt saaduiksi 
Kymin pitäjästä. Luultavasti on hän ne tällä matkallaan muis- 
tiinkirjottanut. Haminasta menivät he samaten rantatietä 
pitkin Säkkijärvelle ja Viipuriin, jonne saapuivat 20 p:nä 
Täältä matkustivat he Pienperon ja Heikkurilan kautta 
Heinjoelle, jossa olivat 22 p:nä. Vasta täällä alottivat he 
keräystoimensa, eikä niinkuin Hammarén on otaksunut, sillä 
Hammarönin matkan alkukohdaksi otaksuman sadun on 
Reinholm saanut heinäk. eikä jouluk. 24 p:nä.? Hein- 
joelta on Reinholmin kokoelmissa 14 runoa, nim. NI: 1a—13,) 
jotka varmaan ovat tällä toisella matkalla kirjaanpantuja. 
Täältä suuntasivat he kulkunsa Walkjärvelle, josta Rein- 
holm ei kuitenkaan ole pannut muistiin ainoatakaan runoa. 

Walkjärveltä tulivat kerääjämme Kiviniemen kylään 
Sakkolan pitäjää. Täällä oli runosaalis tavattoman runsas, 


1) Suometar N:o 9, v. 1848. 
2) Katso siv. 15. 
3) Katso ,Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa*. 
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jommoista tuskin olivat voineet aavistaakaan. Reinholmin 
kokoelmissa on 280 runoa, nim. NI: 14—79; NII: 1,3—7, 
13—14 b, 16—18, 23—27 a, 29—38, 85, 86, 88—44, 46— 
50, 52, 54 b, 56—66 a. 67—69 ja 70 b; NIII: 1—29, 31— 
40, 42—89; NIV: 1—10; NV: 1—30 ja NVI: 1—22, 1) jotka. 
hän varmaan on tällä toisella matkalla koonnut. Sitä paitsi 
löytyy näissä vihoissa 11 runoa, joista ei varmuudella voi 
sanoa, ovatko Sakkolasta vaiko Pyhäjärveltä. Vielä sai 
hän täältä 10 satua, nim. numerot VII—IX; 22, 29, 80a 
ja 832, 34—35 ja 37. Vielä näyttää Reinholm käyneen 
Pyhäjärvellä ja Metsäpirtissä. Vihoissa NI, NII ja NII 
löytyy Pyhäjärveltä saatuja runoja 12, nim. NI: 80; NII: 
2, 8—10, 12, 15, 19—22 ja NIT: 30.1) Sitä paitsi edellä- 
mainitut 11 runoa, nim. NII: 11, 27 b, 28, 87, 45, 51, 53, 
54 a, 55, 66 b ja 70 a, !) jotka voivat olla jpko täältä tai 
Sakkolasta. Metsäpirtistä on hän saanut 2 runoa, nim. NII: 
34 ja NIII: 41.) 

Raudun pitäjää olivat Reinholm ja Europaeus kirjees- 
sään erittäin suosittaneet lähetettävälle kerääjälle. Rein- 
holmin kokoelmissa ei kuitenkaan ole yhtään runoa mer- 
kitty täältä saaduksi. Tosin runo NV: 30 vähäsen viittaa 
sinnepäin, sillä mainitun runon loppuosan sivulle on Rein- 
holm kirjottanut , Matti Kähäri Lukkari Rauvussa*, mutta 
sekin voi olla vain muuten muistiinpantu siltä varalta, jos 
tulisi käymään Raudun pitäjässä. Varmaa kuitenkin on, 
että hän täällä kävi, sillä Suoma]. Kirjall. Seuran pöytä- 
kirjassa toukok. 2 p:ltä v. 1849 ja Suomettaressa N:o 18 
v. 1849 mainitaan Reinholmin lahjottaneen Seuralle erään 
muinaiskalun, joka oli löydetty Raudun pitäjästä. 

Mutta Lempaalassa ja Toksovassa ei hän minun käsi- 
tykseni mukaan tällä matkalla käynyt. Sillä Reinholm ei 
missään sanallakaan mainitse näissä paikoissa olleensa eikä 
niissä runovihoissakaan NI—NVI, jotka hän tällä toisella 
matkallaan on kirjottanut, löydy yhtään runoa, joka olisi 
merkitty Lempaalasta tai Toksovasta saaduksi. 


1) Katso ,Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa". 
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Sakkolaa ja Metsäpirttiä edemmäksi ei Reinholm tällä 
kertaa näytä menneen, vaan lähti täältä paluumatkalle. 
Ihmetellä täytyy, että hän ehti ulottaa keräämistyönsä näin- 
kin laajalle, kun tiedetään, että koko tästä matkasta ei 
runonkeruuseen voinut jäädä muuta kuin noin puolentoista 
"kuukautta. Jouluk. 16 p:nä oli hän matkalle lähtenyt, alot- 
tanut keräyksensä noin 22 p:n tienoilla, ja jo helmik. 6 tai 
7:nnen päivän seutuvilla hän oman ilmotuksensa mukaan 
saapuu Helsinkiin. 1) 

Sangen runsaat olivat tämän toisenkin matkan tulok- 
set, sillä tällä matkalla on hän kirjottanut muistiin yhteensä 
821 runoa, nim. runovihot NI—NV ja NVI: 1—22. 2) Näi 
den runovihkojen täytyy olla tältä matkalta, koska näissä 
löytyviä runoja on Reinholm jo v. 1848 jättänyt Suomal 
Kirjall. Seuralle. Tosin kyllä NVI:n lopussa on yksi runo 
N:o 23, joka on merkitty saaduksi Kokemäeltä, mutta sel- 
västi näkyy, että Reinholm sen on jälkeenpäin lisännyt. 


Kolmas runonkeruumatka. 


Vielä kolmannenkin kerran lähti Reinholm runonke- 
ruumatkalle Kaakkois-Karjalaan. Tästä matkasta on hänen 
papereissaan hyvin vähän tietoja ja nekin hajanaisia, joten 
kokonaiskuvan luominen on sangen vaikea. Kuitenkin mai- 
nittakoon sekin vähä, mitä niistä käy selville. Vuotta, jol- 
loin hän teki tämän kolmannen matkansa, ei ole missään 
suoraan mainittu, mutta jonkinmoiseen varmuuteen voidaan 
tässä suhteessa sentään päästä. Sillä hän on muistiinpa- 
noihinsa merkinnyt paljon sellaistakin, joka ei hänen tut- 
kimusalaansa kuulunut. Niinpä hän m. m. antaa tietoja 
velkaryöstöistä Sakkolassa. Näitä on runsaasti v:lta 1848 
ja näiden lopussa ,mainitaan privata velkaryöstöt 2:sta en- 
simäisestä gvartalista 1849“.1!) Ja kun toiselta puolen hä- 


1) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 101. 
2) Katso tarkemmin s:lta 30, 
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nen muistiinpanoistaan käy selville, että hän Sakkolassa 
oleskeli loppukesästä, niin täytyy pitää varmana, että se 
oli juuri tänä samana vaonna 1849, koska sen vuoden vel- 
karyöstöjä ei ole mainittu muuta kuin ensimäiseltä vuosi- 
puoliskolta. Muistiinpanoissaan ei hän mainitse ketään mat- 
kakumppania, joten on luultavaa, että hän matkusti tällä 
kertaa yksinään. Matkalle lähti hän luultavasti kesäk. 15 
p:nä. Silloin (8/vr1 49)1) sanoo hän ainakin jollekin mat- 
kalle lähteneensä ja tämä ilmotus sopii sangen hyvin yh- 
teen sen tiedon kanssa, että hän elokuussa oleskeli juuri — 
keräysalueensa keskuksessa. Tälläkin kertaa hän kulki 
rantatietä Wiipuriin, josta luultavasti nosti sikäläisen kir- 
jallisuuden seuran hänelle myöntäneen matkarahan, 60 rup- 
laa. ?) Raha-apua hän siis sai myös tätä matkaa varten. 
Wiipurista hän nähtävästi suuntasi kulkunsa Jääsken 
pitäjään ja sieltä Antreaan ja tuli Antreasta luultavasti 
Räisälään, jossa keräsi elokuun keski- ja loppupaikoilla. 
Näistä pitäjistä ei runoja löytynyt erittäin runsaasti. Jääs- 
kestä on Reinholmin kokoelmissa ainoastaan 1 runo, nim. 
Fol. XI: 244, 3) Antreasta 8, nim. Fol. XI: 18, 21, 196 b, 
222, 286 c ja 248 sekä Fol. XII: 56 a ja 67 a ja Räisä- 
lästä 40, nim. VII: 2—15 ja 17—82; Fol. XI: 127, 129, 
196 c, 236 f, 249, 254 ja 328 c sekä Fol. XII: 7 c, 85 c 
ja 92 c.t) Jääsken pitäjässä on hän vielä kirjottanut muis- 
tiin runon Fol. XII: 1 e, jonka Jääsken lukkari oli alkuaan 
saanut Kurkijoelta. Sen lisäksi sai hän näistä pitäjistä vielä 
muutamia satuja. Jääskestä 5, nim. numerot 18, 19, 24 a, 
26 ja 27, Antreasta 24, nim. numerot 1, 3, 6, 7, 12, 14, 15, 
20, 28 a, 28, 30 a 33, 38 a, 378, 37 y, 88—42, 44, 45, 
48 ja 49 ja Räisälästä 8, nim. numerot 9, 10, 17, 21, 24, 
25, 80 8 ja 46. Räisälästä näyttää Reinholm tehneen pol- 


1) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 101. 

*) H. I Ignatiuksen kirje Reinholmille, Wiipurista kesäk. 9 p. 
kesäk. 1849. Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 

3) Jääsken kappalainen Joh. Ad. Aurén on tämän loitsurunon 
kirjottanut noidan suusta Kirvun kappelissa. Reinholmin huomautus. 

4) Katso ,Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa". 
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vekkeen pohjoiseen päin, mutta runoja ei hän täältä saanut. 
Hän palasikin sentähden pian takaisin Räisälään pastori 
Häyrönin luo. Täältä hän sitten matkusti Sakkolaan, jossa 
vieläkin oli tyhjentämättömiä runolähteitä, vaikka hän jo 
edellisellä kerralla oli kerännyt sieltä lähemmä 800 runoa. 
Tällä kolmannella matkalla on Reinholm Sakkolasta saanut 
ainakin 108 runoa, nim. VII: 1 ja 16; VIII: 1—50 sekä IX: 
1—45.1) Mutta hyvin laultavaa on, että hän tällä mat 
kalla kirjotti muistiin enemmänkin, sillä Muinaismuisto-Yh- 
distyksen kokoelmissa löytyy myös hajalla siellä täällä pal- 
jon runoja. Sitä paitsi löytyy Reinholmin kokoelmissa noin 
kolmisenkymmentä runoa, joiden saantipaikkaa ei varmuu- 
della voi sanoa ja näidenkin joukossa voi olla Sakkolasta 
saatuja. Kaikkiaan on hän Sakkolasta saanut ainakin n. 
450 runoa. Täältä hän näyttää vielä toisen kerran pistäy- 
tyneen Räisälässä kumminkaan pitempää aikaa siellä viipy- 
mättä. Sakkolaan palattuaan suuntasi hän kulkunsa Pasu- 
riin Walkjärvelle, josta ei kuitenkaan saanut yhtään runoa. 
Yhden sadun, numeron 48, hän täällä kuitenkin kirjotti 
muistiin. Sitten jatkoi hän matkaansa Mälkölään, jossa 
elok. 24 p:nä kirjotti muistiin yhden runon, nim. F'ol. XI: 
251. Täältä tuli hän nähtävästi Heinjoelle, jossa vieläkin 
oli runoja saatavana. Hän keräsi täältä nyt 24 runoa, nim. 
Fol. XI: 13 c, 42, 52 c, 58 c, 54, 56, 66, 164, 208 c, 285, 
244 b, 244 c, 345, 246, 247, 316, 316 b ja 329 sekä Fol. 
XII: 42 b, 42 c, 49, 55 a, 57 ja 64 b.!) Kaikkiaan on 
Reinholm Heinjoelta saanut 38 runoa. Sitä paitsi sai hän 
täältä 9 satua, nim. numerot 2, 5, 25 a, 30, 31, 35 a 36, 
87 a ja 37 o. . 

Minne päin hän nyt suuntasi kulkunsa, on epätietoista. 
On arveltu hänen tällä matkalla uudestaan käyneen myös 
Venjoella ja Kattilassa, mutta hänen muistiinpanoistaan ei 
voi tälle otaksumiselle saada minkäänlaista varmuutta. Totta 
on kyllä, että Reinholmin kokoelmissa löytyy kolme runoa, 
nim. Fol. XII: 20 a, 20 b ja 35 a, jotka hän on merkinnyt 
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saaduiksi Kattilasta, jossa hän ei ensimäisellä matkallaan 
Europaeuksen kanssa todellakaan käynyt, mutta sittenkin 
pidän varmempana, että hän on nämäkin saanut Sakkolasta 
Katilan kylästä. Tukea tälle otaksumiselle antaa, esim. 
runo 18 vihossa IX. Sen on Reinholm kirjottanut muistiin 
Sakkolassa ja viereen merkinnyt ,Katilan kylästä*. Sitä 
paitsi on hänelle puhtaaksi kirjottaessa helposti voinut käydä 
niin, että on yhden t:n asemesta merkinnyt kaksi. Voidaan 
siis luullakseni pitää jotakuinkin varmana, että hän Hein- 
joelta lähti paluumatkalle. Mihin aikaan hän tältä matkal- 
taan palasi, on vähän epätietoista, sillä hän ei itse sitä mis- 
sään nimenomaan mainitse. Kuitenkin on paluun täytynyt 
tapahtua jo ennen lokak. 17 p:vää 1849, sillä silloin on 
Reinholm jättänyt Suomal. Kirjall. Seuralle toisen satuko- 
koelmansa sekä sananlaskuja ja arvoituksia. !) Tällöin hä- 
nen jo täytyi olla kotona ja aikaa oli häneltä kulunut satu- 
jensa puhtaaksi kirjottamisessakin. Samaten on hän jo syysk. 
28 p:nä 1849 kirjottanut kirjeen Lönnrotille Helsingistä. 2) 

Kaikkiaan on Reinholm tällä kolmannella matkalla kir- 
jottanut muistiin ainakin 181 runoa, mutta on hyvin luul- 
tavaa, että hän sai enemmänkin, sillä Muinaismuisto-Yhdis- 
tyksen kokoelmissa löytyvien runojen joukossa saattaa myös 
olla tällä matkalla saatuja. Tulokset ovat edellisiin mat- 
koihin verraten pienempiä, mutta on myös otettava huo- 
mioon, että Reinholm yhä enemmän alkoi kiintyä kansa- ja 
meuinaistieteellisiin tutkimuksiin, jotka myös anastivat osan 
hänen ajastaan. Myös kokoili hän tällä matkalla paljon 
satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Tältä matkalta ovat 
runovihot VII—IX. 3) 


B) Kansa- ja muinaistieteelliset y. m. matkat. 


Vuodesta . 1839 alkaen sanoo Reinholm melkein kaik- 
kina loma-aikoina niin hyvin kesällä kuin talvellakin mat- 


1) Suometar N:o 42, v. 1849 ja satujen toisen vihon alkulause. 
2) Lönnrotin kirjevaihto Suomal. Kirjall. Seuran arkistossa. 
*) Katso tarkemmin s:lta 30. 
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kustaneensa ympäri maata tutkimassa suomenkieltä sekä 
kansa- ja muinaistieteellisiä seikkoja. Enimmiten hän mat- 
kusteli omilla varoillaan. Epäilemättä oli hän tällaisella 
matkalla vuoden 1841 alussakin, vaikka ei hän sitä nimen- 
omaan mainitse. Tammik. 8 p:nä hän lähti matkalle kul- 
kien Mäntsälän kautta Hämeenlinnaan ja sieltä Hattulan ja 
Pälkäneen kautta Kangasalle. Täältä matkusti hän Ori- 
veden kirkonkylään ja eteenpäin aina Ruovedelle saakka, 
jonne saapui 10 p:nä. Kaikkialla teki hän muistiinpanoja 
kansan kielestä, tavoista, puvuista j. n. e. sekä tarkasteli 
muinaisjäännöksiä, jos hänellä vain suinkin oli siihen tilai- 
suutta. Ruoveden pappilassa hän tapasi useita pappismie- 
hiä ja viipyikin siellä sentähden aina 13 p:vään saakka, 
jolloin hän toisten mukana matkusti Tampereelle. Kun 
täällä oli katseltu kaupungin merkillisyyksiä, niin lähdettiin 
kotimatkalle. Nurmijärven kautta kulkien saapui Reinholm 
kotiinsa 17 p:nä. | 

Vuonna 1845 heinäk. 2 p:n aamulla tapaamme hänet 
taas matkalla Helsingin pitäjää kohden. Täältä hän meni 
Nurmijärven pappilaan ja sieltä pitäjän pohjoisimpaan osaan 
Kytäjärven tilalle, josta taas kulki eteenpäin Lopen pitä- 
jän kautta Kangasalan pitäjään ja sieltä Löytämäjärvelle, 
joka sijaitsee viimemainitusta paikasta koilliseen. Täällä, 
Pusan torpassa sattui Reinholmille ensimäisen ja viimeisen 
kerran elämässään, että ovi suljettiin hänen nenänsä edessä 
eikä häntä laskettu sisään. Pitemmälle ei hän tällä kertaa 
mennytkään, vaan palasi takaisin Helsinkiin. 

Myöskin kesällä 1848 näyttää hän olleen matkoilla tällä 
kertaa Wiipurin läänin keskiosassa. !) Tästä matkasta on 
hyvin vähän tietoja saatavissa. Kuitenkin käy hänen muis- 
tiinpanoistaan selville että hän tällä kertaa m. m. kävi 
Ruokolahdessa, Rautjärvellä ja Parikkalassa. Ruokolahdesta 
on hän merkinnyt saaneensa yhden sadun, nim. numeron 
8 hänen satukokoelmissaan. Tältä matkalta kertyikin etu- 
päässä sananlaskuja, arvoituksia ja kansanleikkejä. 


1) Muinaismuisto- Yhdistyksen kokoelma N:o 108, 
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Mutta ei siinä kyllä, että hän liikuskeli kotimaan ra- 
jojen sisällä, tekipä hän yhden matkan ulkomaillekin ja sen 
juuri etupäässä kansa- ja muinaistieteellisiä tutkimuksia 
varten. Tästäkään matkasta ei ole monta sanaa sanotta- 
vana. Luultavasti heinäk. 13 p:nä v. 1852 lähti hän kaup- 
palaivalla Uudestakaupungista purjehtimaan Tanskaa koh- 
den. 18 p:nä oltiin Gotlannin pohjoisosan tienoilla ja 21 
p:nä kello 5 aamulla Köpenhaminassa. Täällä hän tarkas- 
teli Oldsager- ja Thorvaldsenin museoita ja matkusti sen. 
jälkeen Ruotsiin, jossa Malmön, Lundin ja Trelleborgin luona 
tutkiskeli muinaistieteellisiä kaivamistöitä. Matkallaan vii- 
pyi hän kaikkiaan 7 viikkoa ja palasi sitten takasin Hel- 
sinkiin. 

Vielä vanhoilla päivillään oli hän Länsisuomalaisen 
osakunnan edustajana sillä matkalla, jonka ylioppilaskunta 
v. 1876 pani toimeen Säkylään kansatieteellisen ylioppilas- 
museon perustamista varten. 

Paitsi suorastaan kansa- ja muinaistieteellisessä tar- 
kotuksessa tehtyjä matkoja on Reinholm ollut matkoilla, 
joista seuraavassa tehtäköön lyhyesti selkoa. Vuonna 1844 
kesäk. 28 p:nä lähti hän Alfred Thuresonin kanssa halko- 
jahdilla purjehtimaan Helsingistä länteenpäin. Hankonie- 
men tienoilla nousivat he maihin ja jatkoivat matkaansa 
Perniön kautta Saloon, jonne saapuivat heinäk. 6 p:nä. 
Käytyään katsomassa kreivi Armfeltin kartanoa, Joen- 
suuta, menivät he taas eteenpäin osaksi käyden, osaksi he- 
vosella ajaen Paimion kautta Turkuun, jossa kaupungin 
merkillisyydet otettiin tarkastuksen alaisiksi. Mietoisiin, 
jonne Reinholm saapui 12 p:nä, näyttää matka päättyneen. 
Kuitenkin on luultavaa, että hän täältä kävi myöskin Rau- 
malla vanhempiaan tervehtimässä, vaikka ei hän sitä eri- 
tyisesti mainitse. Tämän matkan vaiheet on Reinholm san- 
gen tarkkaan kertonut, mutta kun itse tarkotus on epä- 
varma, niin en katso tarpeelliseksi siitä sen lähemmin ker- 
toa. Luullakseni teki hän tämän enemmän virkistyäkseen 
ja tovereitaan tervehtiäkseen, kuin tieteellisessä tarkotuk- 
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= sessä. Silti ei välttämättömasti tarvitse otaksua, että kansa- 
ja muinaistieteelliset seikat jäivät huomioon ottamatta. 
Kesällä 1848 matkusteli hän myös Suomen Lääkäri- 
seuran puolesta kokoomassa tietoja iilimatojen saannista 
Suomessa. Matkalle lähti hän heinäk 5 p:nä kulkien ensin 
Haapajärven ja Nummelan kautta Wihdin pitäjään, jonne 
saapui 7 p:nä. Sitten jatkoi hän matkaansa Tammelan ja 
Someron kautta Marttilaan sekä sieltä Pöytyälle. Täältä 
meni hän Loimaalle. Käytyään useissa kylissä lähiseudnilla 
suuntasi hän kulkunsa Huittisiin ja sieltä Karkkuun, jossa 
oli 26 p:nä. Karkusta meni hän Mouhijärven ja Hämeen- 
kyrön kautta Ruovedelle ja sieltä Wirroille. Täällä oli 
hän elokuun 23 p:nä Wirroilta suuntasi hän kulkunsa 
itäänpäin Keuruulle ja Jyväskylään sekä sieltä Laukaan 
ja Rautalammen kautta Kuopioon, jonne saapui syysk 9 
p:nä. Sitten jatkoi hän matkaansa etelään päin Leppärir- 
ran ja Joroisten kautta Mikkeliin ja sieltä taas nähtävästi 
Hartolan kautta Heinolaan. Heinolasta tuli hän, poiketen 
Iitissä, Artjärvellä ja Sipoossa, Helsinkiin 25 p:nä syys 
kuuta. Matkalla oli hän ollut lähes kolme kuukautta ja 
sinä aikana kulkenut ja tutkinut suuret alat. Tutkimustensa 
tuloksista antoi hän Suomen Lääkäriseuralle kirjallisen se- 
lonteon. Mutta hän ei tyytynyt ainoastaan siihen toimeen, 
jota varten oli matkalle lähtenyt, vaan kiinnitti, niinkuin 
tavallista, huomionsa niihinkin asioihin, jotka varsinaisesti 
kuuluivat hänen omalle tutkimusalalleen. Niinpä on hän 
tälläkin matkalla kirjottanut muistiin muutamia ranoja, 
nim. Fol. XII: 27 a Marttilasta; Fol. XII: 21 a Mouhijar 
veltä; Fol. XII: 27 b Hämeenkyröstä; Fol. XII: 67 c ja 
71 b Hartolasta ja Fol. XI: 809 Wihdistä; samaten hyvin 
luultavasti Fol. XII: 23 a ja 29 Eräjärveltä sekä Fol XI: 
288 d Kokemäeltä. Pitäisin myöskin hyvin otaksuttavana, 
että hän tällä matkalla on muistiinpannut seuraavat runot: 
Fol. XI: 263 ja Fol. XII: 16 b,!) 67 b ja 67 e Lohtajalta; 
Fol. XII: 21 b ja 21 c Oulunjoelta; Fol. XI: 264 ja 265 


1) J. Krohn: Kalevalan toisinnot. 
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Toholammelta sekä Fol. XI: 266 Kälviältä, vaikka ei hän 
näissä paikoissa sano käyneensä. Se on sitäkin luultavam- 
paa, kun hän tämän jälkeen ei täälläpäin enää liikkunut. 
Lohtajalta on hänen satukokoelmissaan saaduiksi merkitty 
myös kaksi satua, nim. numerot X ja XI sekä Iitistä 6, 
nim. numerot 4, 11, 18, 16, 23 ja 47. 

Muita pitempiä matkoja ei Reinholm ole tehnyt, aina- 
kaan hän ei niistä muistiinpanoissaan mainitse. Tosin oli 
hänellä kerran aikomus mennä Lönnrotin luo Kajaaniin ja 
sieltä Kuusamoon, mutta siitä ei näytä tulleen mitään. — 
Kuitenkin on hän vielä vuosina 1862 ja 1868 käynyt Sääks- 
mäellä Ritvalan kylässä tutkimassa Helka-juhlan viettoa. 
Hän saikin ei ainoastaan lisätietoja juhlasta vaan myös 
Lönnrotin muistiinpanemasta poikkeavan sävelmän, vieläpä 
pienempiä pätkiä itse virsistäkin, joihin kirjallinen vaiku- 
tus jo kuitenkin osaksi oli painanut leimansa. Tämän juh- 
lan alkuperästä aikoi hän julkaista laajan tutkimuksen, mutta 
tuuma raukesi tyhjiin. 


C) Matkojen tulokset. 


Jo vuonna 1848 oli Reinholm koonnut yhteen ja jär- 
jestänyt siihen asti keräämänsä runot tai — mikä on luul- 
tavampaa — suuren osan niistä ja tämä kokoelma oli Lönn- 
rotillakin käytettävänä uutta Kalevalan laitosta toimittaes- 
saan. Tämä selviää Reinholmin kirjeestä Lönnrotille 15/3 
1848. Siinä hän kirjottaa m. m. ,Posti jo jouduttaa ja 
pitää teille lähettää tämän talven saamista runoista, mitkä 
minusta olivat vanhimmat taikka Kalevalan aineihin vä- 
häksi kuluvia. Muut seuraavat jälestäpäin.* !) Mutta Rein- 
holm oli jo ennenkin, nim. edellisenä vuonna, lähettänyt 
Lönnrotille runoja. Sitä todistaa Lönnrotin '*/, 1848 Rein- 
holmille lähettämä kirje, jossa hän lausuu: ,Kiitoksia lä- 
. hettämistä runoistasi, jotka taasen tulevat pitkittämään työ- 
täni Kalevalan uuden laitoksen toimituksessa.* 2) Samaten 


1) Lönnrotin kirjevaihto Suomal. Kirjall. Seuran arkistossa. 
2) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 107. 
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kirjottaa Reinholm 10/, 1848 ',Jo joutunette jo pian Kale- 
valan uudelle laitokselle, lähetän teille vieläkin postin kautta 
muutamia papereistani jälestäpäin löytyneitä vanhempia 
runoja, joista yksi, ,Salvurin sanat* Walkiasaarelta on jo- 
tenkin pitkä, kertova Wäinämöisen veljen pojasta, kuinka 
ajo tuuturille j. n. e.*”) 

Kokoelma, joka oli Lönnrotin käytettävänä, on I G. 
6, 7, ei kuitenkaan kokonaan, vaan, niinkuin pidän luulta- 
vampana, ainoastaan sen alkupuoli, runot 1—194, sekä myös 
jokin runo kokoelman loppupuolelta. Lönnrot on näet mai- 
nitun kokoelman alkuun kirjottanut ,Begagnade för Kale 
vala*. Runot 1—194 ovat varmasti saadut ensimäisellä 
matkalla v. 1847, koska ne löytyvät konseptivihoissa X ja 
AI—A VII, jotka varmuudella voidaan päättää tällä mat- 
kalla muistiinkirjotetuiksi. Muinaismuisto-Yhdistyksen ko- 
koelmissa n:oissa 98-—100 löytyy nimittäin yhteenveto näissä 
vihoissa löytyvistä marginalimuistutuksista, jotka Reinholm 
sanoo tehneensä kesällä 1847. Tässä kokoelmassa löyty- 
vät sadut, sananlaskut ja arvoitukset ovat myös otetut 
juuri mainituista konseptivihoista. Sama käsitys näyttää 
sen lisäksi olleen prof. J. Krohnillakin sidottaessaan kesällä 
1847 saadut vepsän sanat juuri näiden runojen loppuun. 

Kokoelman I G. 6, 7:n jälkiosassa löytyvät runot 
194—437 taas ovat joko edellämainituissa konseptivihoissa 
tai vihoissa NI—NVI, joten voimme päättää näiden viime- 
mainittujen vihkojen olevan toiselta matkalta, koska Rein- 
holm on kokoelman I G. 6, 7 kokonaisuudessaan jättänyt 
Seuralle jo v. 1848. Siinä ei siis näin ollen vielä voi olla 
kolmannen matkan runoja. Kokoelman I G. 6, 7:n jälki- 
osassa ei taas ole yhtään runoa, joka varmasti löytyisi 
konseptivihoissa VII—IX, joten näiden täytyy olla kol- 
mannella matkalla kirjotettuja. Muuten vihko NVI ei ole 
täyteen kirjotettu, vaan on sen lopusta leikattu pois mun- 


tamia lehtiä siten, että kolme sivua on jäänyt puhtaaksi. ' 


Toisen matkan runot siis aivan hyvin voivat loppua tähän. 


') Lönnrotin kirjevaihto Suomal. Kirjall. Seuran arkistossa. 
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Sitä paitsi on käsiala kummassakin vihossa erilaista ja 
mustekin vaaleampaa NVI:n lopussa kuin VII:n alussa. 
Siis sangen helposti huomattavat rajat. Vielä löytyy ru- 
noista Fol. XI: 244—255, jotka Reinholm oman sanansa 
mukaan on koonnut kesällä 1849, osa, nim. runot 250, 252, 
253 ja 255 konseptivihossa VII: 81, 80, 25 ja 28, joten tä- 
män täytyy olla kolmannelta matkalta ja mielipiteeni mu- 
kaan on se juuri alkuvihko. 

Kokoelmassa I G. 6, 7 ei vielä ole runojen saanti- 
paikkoja mainittu muuta kuin osaksi, mutta sitä seuraavissa 
kyllä. 
Vuonna 1849 antoi Reinholm taas Seuralle pari pientä 
vihkoa runoja, nim. Fol. XI: 244—255 ja 256—266, 1) jotka 
enimmäkseen sisältävät loitsuja. Samaten valmistui häneltä 
v. 1851 uusi kokoelma (Fol. XT), jonka hän heinäk. 4 p:nä 
samana vuonna jätti Suomal. Kirjall. Seuralle. Tämä si- 
sältää 539 runoa toisinnot siihen luettuina. Edellisen ko- 
koelman runoista on myös suuri osa otettu mukaan. Ru- 
not ovat suurimmaksi osaksi lyyrillisiä. Vuonna 1854 tou- 
kok. 8 p:nä?) antoi Reinholm taas Seuralle uuden runo- 
kokoelman (Fol. XII), joka sekin on hänen kolmen mat- 
kansa tuloksia. Tällä kertaa runoista useimmat olivat ee- 
pillisiä. Tämä kokoelma sisältää 282 runoa ja runotoisin- 
toa. Yhteensä nousee Reinholmin keräämien kansanrunojen 
luku ainakin n. 1000:nteen, joista n. 600 on lyyrillistä, n. 
350 eepillistä ja n. 50 loitsurunoa. 

Runonkeruumatkoillaan, niinkuin yleensä maillakin, 
keräili hän myös satuja, sananlaskuja, arvoituksia, kansan- 
leikkejä j. n. e. sekä teki kielellisiä havaintoja. Kaikkiaan 
on Reinholm Suomal. Kirjall. Seuralle jättänyt kaksi satu- 
kokoelmaa, toisen, joka sisältää 16 satua maalisk. 16 p:nä 
1849 %) ja toisen, joka sisältää 49 eli toisintoineen 61 satua, 
lokak. 17 p:nä 1849.1) Ensimäisen kokoelman sadut on 
hän saanut v. 1847 paitsi viittä (VII—XT), jotka ovat jäl- 


1) Suoma]. Kirjall. Seuran pöytäkirja ''/,, 1849. 
2?) Helsingfors Tidningar N:o 35, v. 1854. 
3) Suoma]. Kirjall. Seuran pöytäkirja 1%/, 1849. 
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keenpäin kirjotetut Toisen kokoelman sadut on hän mer- 
kinnyt muistiin vuosina 1818 ja 1849. Sitä paitsi on hän 
Seuralle eri aikoina jättänyt yhteensä 670 sananlaskua, 145 
arvoitasta sekä eri tanssitapoja ja -lauluja yhteensä 271 
numeroa. Sen lisäksi vieraita sanoja ja sananparsia. Vie- 
läpä laulumnuottejakin. jotka osaksi sittemmin ilmestyivät 
Searan kustannuksella Suomi-kirjan I:sen jakson 15:nnessa 
osassa. Nämä kaikki oli hän koonnut matkoillaan eri osissa 
Suomea. 

Näillä matkoillaan laski hän myös pohjan ja perus- 
tuksen niille laajoille kansa- ja muinaistieteellisille sekä 
historiallisille tutkimuksilleen, jotka sittemmin tulivat hänen 
varsinaiseksi elämäntyökseen. Näiltä ajoilta johtavat myös 
alkunsa ne suuret kansa- ja muinaistieteelliset sekä histo- 
rialliset kokoelmat, joita hän koko pitkän elämänsä ajan 
täydensi ja laajensi ja jotka nyt täyttävät suuren alan Suo- 
men Muinaismuisto-\hdistyksen huoneustossa. = Olkoon 
sentähden tässä lausuttu muutama sana näistäkin Reinhol- 
min tutkimuksista ja hänen tutkimustavastaan. 

Kansallisten rientojemme heräämisaika oli käsissä 
Kalevala oli ilmestynyt, Snellmanin pontevat herätyshuudot 
kajahtelivat ympäri Suomenniemen. Nämä ajan virtaukset 
vaikuttivat Reinholmiinkin ja hänestä tuli näiden isänmaal- 
listen rientojen harras kannattaja ja osanottaja. 

Työmiehiä tarvittiin kaikilla aloilla, mutta varsinkin 
kansallisen historiamme tutkimisessa oli työtä yllin kyllin 
Kansamme olinperustus, suomalaisuus alkuperäisimmässä . 
muodossaan, oli selville saatava. Sen itsenäisen kehityksen 
oli jo aikoja sitten kristinuskon mukana tullut vieras valta 
keskeyttänyt; maailman huomio oli kääntynyt siitä pois. 
Eivätkä sen aikuiset lähdekirjoitukset ja asiakirjat tiedä- 
kään suomalaisten vanhimmista vaiheista paljon kertoa 
Sentähden arvelivatkin muutamat silloisista tutkijoista, että 
kansamme historia, paitsi vanhin pakanuuden aikuinen hä- 
märään peittynyt jakso, oli luettava liitteeksi Ruotsin his- 
toriaan. Totta on kyllä, että Suomen vaiheet, sen kansan 
henkinen ja aineellinen kehitys, olivat miltei kokonaan jää- 
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neet huomioon ottamatta. Aivan vähän oli muistiin mer- 
kitty. Varsinaista Suomen kansan historiaa ei sentähden 
Ruotsin vallan ajoilta löydykään. Mutta eipä tässä kyllä. 
Löytyi niitäkin, jotka väittivät Suomen kansan kokonaan 
* puuttavan historiaa sentähden, että siltä puuttui kansallista 
itsenäisyyttä aina siihen asti, kunnes se yhdistettiin Wenä- 
jään ja sai suuremman valtiollisen vapauden. | 

Reinholm oli kuitenkin toista mieltä. Häntä meidän 
täytyy pitää ,sivistyshistoriallisen suunnan tienraivaajana 
kotoisen — historian-tutkimuksemme — alalla*. 1). Sivistys- 
historia oli näihin aikoihin vielä jokseenkin nuori tutki- 
mushaara. Ennen oli ajateltu että historioitsijan etupäässä 
on kiinnitettävä huomionsa sotiin, vallotuksiin ja valtiolli- 
siin rettelöihin ja vasta toisessa sijassa tarkattava kanso- 
jen sisällistä kehitystä, niiden henkistä ja aineellista vau- 
rastusta. Tästä käsityksestä aljettiin nyt kuitenkin vähi- 
tellen luopua ja Reinholm oli niitä, jotka etupäässä tai 
miltei yksinomaan asettivat tämän jälkimäisen puolen his- 
torioitsijan huomion esinceksi. 

Ollenkaan ei hän voinut hyväksyä sitä kantaa, joka 
kielsi Suomen kansalta historian sentähden, ettei se ole 
muodostanut omaa valtiota. Sillä jos ulkonainen historia 
olikin köyhä, niin oli sisäinen sitä rikkaampi Kansan 
elämä, sen tavat ja sen henkinen ja aineellinen kehitys oli 
otettava kuvattavaksi. Sillä epäilemättä on historiaksi luet- 
tava se suurenmoinen taistelu, jonka Suomen kansa on vuosi- 
satojen kuluessa suorittanut omistaessaan ja sulattaessaan 
länsimaisen sivistyksen sillä itsenäisyydellä ja tarmolla, että 
se vieraista vaikutuksista huolimatta on säilyttänyt kielensä 
ja ominaisluonteensa. Samaten myös taistelu kylmien ja 
karujen korpien sekä kankaiden saattamiseksi hedelmälli- 
siksi viljamaiksi. ,Suomen kansan historiaksi on oikeastaan 
ymmärrettävä kuvaus Suomen kansan yksilöisyydestä vasta- 


1) A. W. Forsmanin muistopuhe, Uusi Suometar N:o 107, 
v. 1896. 
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kohtana muille kansaisyksilöille, maailmaishengen erikois- 
muodostus tässä yksityisessä kansassa.* 1) 
Kansatioteellinen katsantotapa oli siis se suunta, jota 
Reinholm Suomen historian tutkimisessa ja esittämisessä 
erittäin tahtoi huomioon otettavaksi. ,Sehän, samalla kun 
se vanhimpiin aikoihin nähden oli ainoa mahdollinen, sen 
ohessa myöskin tarjosi yleishistoriallisen puolen, siten ni- 
mittäin, että sen lopullisena määränä oli osottaa suomen- 
sukuisten kansojen kosketukset sekä keskenään että maiden 
kansojen' kanssa entisinä kansainvaellusten aikoina, joten 
se myöskin saattoi valaista Euroopan asutushistoria." !) 
» Valtiolliselta kannalta katsottuna Suomen historialla ei ollut 
muuta tarkastettavana kuin Ruotsin lain ja uskonnon vai- 
kutus Suomen kansaan. Kansatieteellisen näkökohdan mv 
kaan sen sijaan sen esineenä oli tämä kansa semmoisenaan 
eli mimmoisena se oli ennen ruotsalaisvalloitusta sekä missä 
suhteessa se oli heimolaisiinsa — taulu, joka tosin on täynnä 
raakoja haamuja, mutta kaikissa tapauksissa semmoisen 
hengenviljelyksen omistajia, joka on kantanut hedelmiä 
moisia kuin Kalevalan ihanat runot.*!) Mutta vertailuja 
oli tehtävä myöskin lähempien ja kaukaisempien sukulais 
kansojen oloihin, jotta Suomen kansan entisyyden tutkimi- 
sessa päästäisiin niin pitkälle kuin mahdollista. Tältä pu- 
len ei kuitenkaan hänen mielestään suuria voitu toivoa, 
vaan olivat suurimmat ja parhaimmat aarteet oman kansan 
keskuudesta löydettävissä. Sillä ei voinut ajatella, että 
Suomen kansan kansallinen ominaisluonne vielä oli siihen 
määrään vieraisiin kansallisuuksiin sekaantunut, ettei sitä 
vieläkin voisi tutkia monilta eri puolilta. ,Tutkikaamme 
ja kuvatkaamme“, sanoo hän, ,Suomen kansaa semmoisen 
kuin se nyt on ja jatkakaamme tutkimustamme niin kauas 
taaksepäin kuin voimme ja sitten vastedes tehkäämme ver- 
tailujen ja yhteenpanojen avulla yleisiä johtopäätöksiä. Koska 
ikivanhoja jälkiä on perintömuistoina jäänyt elämään yh- 


') Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelmassa N:o 108 löytyvä 
Reinholmin kirjotus ,Nägot om Finsk historie". 
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dessä suhteessa, täytyy niitä vielä useissa muissakin suh- 
teissa olla löydettävissä.* 1) Kansantieto oli hänen mieles- 
tään se aarreaitta, josta kansamme entisyys oli itsestään 
selviävä, kun sitä vaan tarpeeksi tyhjennetään. Ei vähä- 
pätöisintäkään tiedonantoa pitänyt halveksia, sillä sellainen- 
kin voi toisinaan merkitä paljon. Suomen kansasta oli hä- 
nen tarkotuksensa mukaan kirjotettava kansatieteellisiä esi- 
tyksiä pienempien erikoistutkimusten muodossa. Ja näiden 
tulisi käsitellä kaikenmoisia seikkoja kansan henkisestä ja 
aineellisesta elämästä. 

Tätä katsantotapaa noudattaen hän ryhtyikin työhön. 
Matkoillaan oli hän jo koonnut paitsi kansanrunoja, satuja, 
sananlaskuja, arvoituksia, tanssikappaleita, leikkejä ja laulu- 
jen nuotteja myöskin paljon kansan elämää ja oloa koskevia 
tietoja. Tätä keräilytyötään jatkoi hän koko pitkän elä- 
mänsä ajan. Loma-aikansa hän vietti kirjastoissa ja arkis- 
toissa muistiinpanoja tehden; usein sattui niinkin, että hän 
juuri paraillaan keskustellessaan jonkun kanssa yht'äkkiä 
otti pienen paperiliuskan taskustaan, merkitsi siihen jotakin 
ja sitten taas yhtä tyynesti jatkoi keskustelua. Näin ta- 
voin kokosi hän arvaamattoman suuret määrät aineksia 
kaikilta mahdollisilta ajoilta, jotka voidaan lukea suomalai- 
seen kansatieteeseen kuuluviksi. 

Mutta ennenkuin ryhdymme lähemmin tarkastamaan 
hänen kansa- ja muinaistieteellisiä kokoelmiaan, lienee ehkä 
paikallaan lausua muutama sana Suomen Muinaismuisto- 
Yhdistyksen synnystä ja kehityksestä.?) Kansallisten rien- 
tojemme edistyminen oli jo aikaisin vaikuttanut Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran syntymisen, samaten se nelisenkym- 
mentä vuotta myöhemmin aiheutti Suomen Muinaismuisto- 
Yhdistyksen perustamisen. Kansamme esihistoriallisista vai- 
heista ei paljoakaan tiedetty. Kuitenkin pidettiin varmana, 
että suomalaisetkin, muiden kansojen tavoin, elämäntaiste- 


1) Muinaismuisto- Yhdistyksen kokoelmassa N:o 108 löytyvä 
Reinholmin kirjotus ,Nägot om Finsk historie*. 

1) Valtioarkelogin, prof. .J. R. Aspelinin tiedonantojen mu- 
kaan. 
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lujensa aikana olivat jättäneet jälkeensä sinne tänne ym- 
päri maata työkaluja, aseita j. n. e., jotka voisivat sen 
aikaisimpia oloja valaista, jos niitä vain järkiperäisellä ta- 
valla aljettaisiin tutkia. Mutta näistä monenlaisista mui- 
naisjäännöksistä ei pidetty tarpeellista huolta Tosin oli 
Ruotsin vallan ajoilta jonkinlainen lakipykälä niitä suojaa 
massa, mutta sitä ei niin tarkoin noudatettu ja kansa, joka 
ei niiden arvoa ja merkitystä käsittänyt, menetteli niiden 
kanssa oman mielensä mukaan, käyttäen niitä milloin mi- 
hinkin yksityisiin tarpeisiinsa. Olipa tämä asia jo valtio 
päivilläkin esillä, mutta, vaikka jo silloin katsottiin välttä- 
mättomäksi jotenkin edistää muinaisjäännösten paremmin 
säilymistä, ei siitä silloin kumminkaan tullut mitään. Yk- 
sityisissä henkilöissä kyti kuitenkin halu jotakin tehdä tä- 
män asian hyväksi Se yhä vielä kasvoi niiden tietojen 
kautta, jotka Chr. Ganander oli julkaissut 18:nnella vuosi- 
sadalla Laihialla tekemiensä merkillisten hautalöytöjen no- 
jalla sekä niiden kuvausten kautta, jotka J. R. Aspelin 
antoi kesällä 1868 ja 1869 Pohjanmaalla tekemiensä ha- 
vaintojen perusteella. Ja kun apua ei mistään näyttänyt 
olevan saatavissa, niin K. A. Castrén, Oskar af Heurlin, 
E. Nervander, Oskar Hartman ja J. R. Aspelin kokoontui 
vat Kaisaniemeen keskustelemaan, mitä olisi tehtävä. Ai- 
noana keinona pitivät he sellaisen yhdistyksen perustamista, 
joka ottaisi valvoakseen ja tutkiakseen näitä kansamme 
muinaisuudelle niin tärkeitä jäännöksiä. He päättivät kut- 
sua akatemisia miehiä kokoukseen, jossa tämä asia otettai- 
siin lopullisesti ratkaistavaksi. Kokous pidettiinkin; sen 
avasi K. A. Castrén lämpimin sanoin selittäen asian tärkey- 
den ja kiireellisyyden. Ehdotus hyväksyttiin ja niin ob 
Suomen Muinaismuisto-Yhdistyksen perustus laskettu. ,Sen 
tarkoituksena olisi ilmaista ja selitellä Suomen sekä kiin 
teitä muinaisjäännöksiä, joita jokseenkin yleensä Lapin 
raunioina, Jättiläisten hautoina, Hiiden kiukaina, Linnan 
jäännöksinä, Jatulintarhoina ynnä muuna, ,vanhan kansan 
työnalana* maassamme löytyy, että myöskin irtonaisina 
muinaisjätteitä eli kaluja kivestä (,ukon-nuolia*), vaskesta 
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raudasta, luusta, puusta — joskus kullasta ja hopeastakin, 
joita satunnaisesti maata kaivaessa, nevoja ojatessa löyttään 
taikka joita vanhoina muistoina sekä kirkoissa että yksi- 
tyisten tallessa vielä tavataan. Tämän ohessa pitää Yhtiö 
vielä tarkoituksenansa kaikkinaisten kansatieteellisten muis- 
tojen kokoamisen, tarinain, satujen, sananlaskujen, arvoi- 
tuksien, runojen, laulujen ynnä muiden tietojen, jotka van- 
hanaikuista elämää selittävät.* !y 

Kunniapuheenjohtajaksi valittiin prof. Z. Topelius, 
varapuheenjohtajaksi toht. H. A. Reinholm, sihteeriksi K. 
A. Castrén ja rahastonhoitajaksi O. af Heurlin. Säännöt 
päätettiin valmistaa heti eli niin pian kuin mahdollista. 
Senaatilta pyydettiin lupaa yhdistyksen perustamiseen ja 
sääntöjen vahvistusta, jotka molemmat saatiinkin. Ja lokak. 
1 p:nä v. 1870 piti vasta perustettu yhdistys ensimäisen 
varsinaisen kokouksensa. Sittemmin on hallituskin, asetta- 
malla valtion muinaistutkijan, antamalla erinäisiä asetuksia 
ja muutenkin rientänyt helpottamaan sen toimintaa. Aina 
perustamisestaan asti onkin mainittu yhdistys innolla toimi- 
nut tarkotuksensa toteuttamiseksi ja saanut koko maassa 
yleisen kannatuksen puolelleen. 

Luokaamme nyt silmäys Reinholmin kansa- ja mui- 
naistieteellisiin kokoelmiin. Kuitenkaan emme voi edes 
yleiskatsausta tässä kohden antaa lukijalle kaikesta siitä, 
mitä hän on koonnut. Seuraava luettelo antanee niistä 
kuitenkin jonkunlaisen käsityksen. 

Hänen Muinaimuisto-Yhdistyksen hallussa olevissa ko- 
koelmissaan löytyy tietoja suomalaisten vanhoista hautaus- 
menoista, miten meneteltiin, kun karja ensi kerran lasket- 
täin metsään, mitenkä, kun kalastamaan, metsästämään läh- 
dettiin ja yleensä mitä toimitettiin, ennenkuin mihinkään 
työhön tai toimeen ryhdyttiin. Hänen muistiinpanoissaan 
löytyy tiedonantoja esi-isiemme juhlista ja pidoista, esim. 
Kekristä, Helavalkeista, peijaisista y. m., mihin aikaan 


1) Valtioarkeoloogin, prof. J. R. Aspelinin kirjotus Uudessa 
Suomettaressa N:o 44, v. 1870. 
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vuodesta ja millä tavoin miitä vietettiin. Hän kertoo smo- 
malaisten huvituksista, eri taassitavomsta, leikeistä ja muista 
huvituksiin kuuluvista seikoista sekä erittäin laajasti eri 
häätavoista ympäri Suomenniemen. miten tapahtui kosimi- 
nen, miten kihlajaisia vietettiin. miten toimitettiin vihkimi- 
nen, miten läksijäiset ja itse häät vietettiin j n e sekä 
minkälaisia lauluja tällaisissa tiloissa oli tapama lanlella 
Suomen kansan havitaksista j. n» € oli hämellä aikomus 
jalkisuuteenkin laskea kirja: ,Ilokas. taikka Suomen kansan 
ajanviettoja*, josta länsisuomalaisen osakunta antoi ensi- 
mäisen palkinnon v. 1551, mutta teos sai osakseen ankaran- 
puoleisen arvostelun eikä Suomal. Kirjall Seura ottanut sitä 
sentähden kustannettavakseen. Se sisältää yhteensä 156 
eri hyppyä ja leikkiä sekä sisällä että ulkona. luonnon hel- 
massa leikittäviä. Hän on erittäin maininnut, mitkä kun- 
luvat yksinomaan miehille, naisille ja lapsille sekä mitkä 
ovat yhteisiä kaikille. Suomi-kirjan I:sen jakson 15:nnessa 
osassa julkaisi hän ,Suomen kansan Lanlantoja I<. Se 
sisälsi 50 suomalaista laulantoa, joista 30 oli laulujen ja 
20 runojen nuotteja. Sen lisäksi oli hän siihen painattanut 
niiden laulujen ja runojen sanat, jotka itse oli osannut 
Tämä oli ensimäinen yritys tällä alalla. Ennen ei vielä ol- 
lut ilmestynyt ainoatakaan teosta, jossa Suomen kansan 
laulantoja olisi koetettu sovittaa pianolla soitettaviksi. Sen- 
tähden, lausuu Suometar, '!) toivomme sille hyvää menekkiä. 
Vihkoa, joka muutenkin on kyllä kaunis ja miellyttävä, 
kaunistaa vielä lisäksi kivipiirros. Hänellä on laajat muis- 
tiinpanot muinaisten suomalaisten epäjumalain palveluksesta. 
niiden kuvista ja senaikuisista pyhistä paikoista: lehdoista. 
puista, kalmistoista, haudoista ja lähteistä. Niin myös uhri- 
paikoista, uhreista, uhrien toimittajista, tietäjistä sekä pa- 
kanallisesta kasteesta ja kastenimistä, joista hän julkaisi 
lisensiaatti-väitöskirjansakin nimeltä ,Om Finska Folkens 
fordna hedniska dop och dopnamn* v. 1853. Karhunpal- 
veluksestakin, Hiidestä, Taarasta j. n. e. on hänellä tietoja. 


1) Suometar N:o 51, v. 1849. 
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Eikä hän ole ottanut huomioon tietoja kerätessään ainoas- 
taan kotimaata, vaan yleensä suomensakuiset kansat. 

Pakanuuden ja kristinuskon välisestä taistelusta, ruot- 
salaisesta ja venäläisestä lähetystoimesta sekä katolisuuden 
ajasta Suomessa, kirkollisesta jaotuksesta, kirkoista saaris- 
tossa, rantamailla ja sisämaassa sekä yleensä kaikesta, mikä 
on näiden asiain yhteydessä on hänellä laajät muistiinpanot. 

Hän on koonnut tietoja Suomen alkuasukkaista, hei- 
dän perheoloistaan, oikeuskäsitteistään, yhteiskuntalaitok- 
sestaan, vaatteistaan, ja asunnoistaan; heidän elinkeinois- 
taan: metsästyksestä, kalastuksesta, karjanhoidosta ja maan- 
viljelyksestä sekä niihin tarvittavista kaluista, aseista ja 
pyydyksistä; vieläpä petoeläimistäkin, 

Karhunampujista, heidän kotipaikoistaan, nimistään, 
säädystään, suvustaan, ijästään ja montako karhua ovat 
aikanaan ampuneet on hän tehnyt tarkat muistiinpanot. 

Hänen papereistaan selviää Suomen asutuksen leviä- 
minen rannikoilta sisämaahan. Kansamme tähtitiedosta ja 
ajanlaskusta sekä Suomen vanhoista satamapaikoista ja 
kaupungeista, varsinkin Rauman kaupungista — hänen syn- 
tymäkaupungistaan — ja Helsingistä sekä Messukylän pi- 
täjästä sisältävät hänen muistiinpanonsa laajoja tiedonantoja. 
Kertoopa hän Suomen ja yleensä Pohjoismaiden kaupasta- 
kin, ryöstöretkistä, eri kauppatavaroista, mitoista, rahasta 
ja rahanarvosta, markkinoista ja myös niistä kansoista, 
joiden hallussa Suomen kauppa etupäässä oli: saksoista, 
kainulaisista, kyröläisistä, pirkkalaisista ja lappalaisista. 
Vieläpä teistä ja kulkuneuvoistakin. 

Suomen muinaislinnoista Kokemäen ja Kymijoen ve- 
sistöjen partailla, Lounais-Suomessa ja Ahvenanmaalla, Uu- 
dellamaalla, Karjalassa, Pohjanmaalla, Virossa ja Inkerissä 
sekä yleensä kaikista vanhoista jätteistä on hänellä tavat- 
toman laajat muistiinpanot kaikkialta ympäri maata. Hä- 
nen laaja kirjevaihtonsakin todistaa, että hän oli erittäin 
innostunut tähän aineeseen. Hänen muistiinpanoistaan käy 
selville, että hän suunnitteli suurenmoista julkaisua Suomen 
muinaislinnoista, mutta ei ehtinyt kuitenkaan kirjottamaan 
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muuta kuin alkulauseen toht. K. A. Bomanssonin toimitta- 
maan ,Finlands Fornborgar. I. Kastelholm* v. 1856. Seu- 
raavassa vihossa piti Reinholmin käsitellä Raseborgin lin- 
naa, mutta siitä ei tullut mitään. Kirjassa ,Finland fram- 
stildt i teckningar” julkaisi hän kirjotukset ,Karelen* ja 
Tavastland”, sitä paitsi sanomalehdessä , Helsingfors Tid- 
ningar" v:lta 1851 kirjotukset ,Jättesagorna*, ,Raseborgs 
Ruiner“ ja ,Om Julen och Julstjernan i Helsingfors”, joita 
jatkui useissa numeroissa. Samaten ,Litteraturbladet*'issa 
» Viborgs fall 1710“. Sen lisäksi on hän jättänyt jälkeensä 
aineksia kotimaisen musiikkitaiteen ja teatterin historiaan, 
muistiinpanoja Suomen muistettavista miehistä, teineistä, 
mustalaisista ja vangeista. 

Yleensä täytyy sittenkin ikävällä tunnustaa, että inno- 
kas keräilytoimi anasti hänen aikansa niin, ettei hän itse 
ennättänyt saattaa kokoelmistaan julkisuuteen kuin ainoas- 
taan hyvin pienen osan. Varmaankin oli hänellä aikomus 
julkaista tällaisia erikoistutkimuksia useampia. Sitä todis- 
tavat hänen papereissaan löytyvät suunnittelut laveihin 
teoksiin maamme muinaislinnoista sekä kaupasta ja kristin- 
uskon saatosta Suomeen, joka viimeksi mainittu teos ennen 
kaikkea kuvasteli Reinholmin mielessä hänen loppu-ijällänsä. 
Tästä aineesta hän piti esitelmänkin Suoma]. Kirjall. Seu- 
ran 50-vuotisessa juhlassa. Sittemmin se painettiin Suomen 
Muinaismuisto-Yhdistyksen aikakauskirjaan VI, v:lta 1883. 
Toisille jäi kuitenkin hänen kokoelmiensa julkaiseminen. 
Hänen työnsä hedelmiä ovat jälkeentulevaiset saaneet hy- 
väkseen käyttää niinkuin yhtämittaa vieläkin tekevät, sillä 
tuskinpa löytyy sitä kysymystä, johon ei kansa- ja mui- 
naistieteen tutkija saisi lisävalaistusta Reinholmin muistiin- 
panoista. Suuressa kiitollisuuden velassa ovat suomalainen 
muinaistutkimus ja kansatiede Reinholmille. Hänen uutte- 
ruutensa hedelmä on nyt Suomen Muinaismuisto-Yhdistyk- 
sen kokoelmain koristus. ,Reinholm oli kivenlouhija, joka 
vastaisille rakentajille kovasta kalliosta hiellä ja väellä 
paateroita mursi, heidän niistä rakentaaksensa mikä minkin 
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osan Suomen historian valoisata temppeliä. Itse ei hän 
nähnyt jalon rakennuksen kohoavan harjalleen, mutta -var- 
maankin hän iloitsi siitä, että sai olla mukana työskentele- 
mässä tämän pyhätön pysyttämiseksi.* 1) 


IIT. 


Kirjallinen toiminta. 


Niinkuin edellä on mainittu suoritti Reinholm fil. kand. 
tutkinnon kesäk. 6 p:nä 1844. Pitemmälle ei hänellä ensin 
näytä olleen aikomustakaan opintojaan tällä alalla jatkaa. 
Mutta kun hän useilla matkoillaan oli koonnut suuren ko- 
koelman kansatieteellisiä ja muita aineksia ja sitä vielä myö- 
hemmin laajentanut ja täydentänyt, niin heräsi hänessä 
halu korkeamman oppiarvon saavuttamiseen. Tieteellisen 
teoksen luominen näistä näytti helposti käyvän päinsä ja 
ja hän ryhtyikin tähän hommaan. Vuonna 1853 valmistui 
hänen väitöskirjansa ,Om Finska Folkens fordna hedniska 
dop och dopnamn* ja toukok. 20 p:nä samana vuonna se 
tarkastettiin. Vastaväittäjänä esiintyi prof. Fr. Cygnaeus. 
Mutta menestys oli keskinkertainen. Vastaväittäjän arvos- 
telu oli sangen ankara. Hän arvostelee tämän julkaisun 
yleensä vähän arvoiseksi ja sanoo, että, jos Reinholm sillä 
olisi tahtonut hankkia itselleen akatemisen opettajatoimen, 
sitä ei mitenkään olisi voitu hyväksyä, mutta kun hän sillä 
oli ainoastaan tahtonut saada uuden oppiarvon, niin hän, 
katsoen siihen lämpimään harrastukseen ja intoon, jota 
Reinholm jo kauvan aikaa oli osottanut näissä isänmaallisissa 
kysymyksissä, mieluummin tahtoo antaa siitä hyväksyvän 
kuin hylkäävän tuomion. Hänen arvostelunsa on kuitenkin ajan 
vaatimuksiin nähden pidettävä liian ankarana. On kyllä totta, 


ee "  ! X22<  — 


1) A. W. Forsmanin muistopuhe, Uusi Suometar N:o 107, v. 1896. 
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että Reinholm on johtopäätöksiä tehdessään myöskin ereh- 
tynyt ja siten joutunut väärälle tolalle, mutta totta on myös, 
että hänen julkaisunsa sisältää oikeitakin päätelmiä ja kan- 
samme muinaisia oloja valaisevia tietoja, niinkuin myöhem- 
mät tatkijat, kuten esim. H. Gebhard, K. Grotenfelt ja A. 
W. Forsman ovat osottaneet.') On myöskin huomioon 
otettava, että tämä arvatenkin oli ensimäinen yritys siihen 
suuntaan ja että Reinholmilla ei ollut keskiaikaista lähde- 
kirjallisauttamme käytettävänä enempää kuin Arvidsson 
I-V (1846—1852).2) Väitöskirja tuli kuitenkin hyväksy- 
tyksi ja toukok. 28 p:nä 1853 hän suoritti filosofian lisen- 
siaattitutkinnon 3) laudaturilla suomenkielessä ja kirjallisuu 
dessa. Fil. tohtoriksi hän vihittiin toukok. 29 p:nä 1857 %. 

Ei ole ihmeteltävä, että hän väitöskirjansa aiheen va- 
litsi juuri suomalaisen kansatieteen alalta ja että hän fl. 
lis. tutkinnossa otti korkeimman arvosanan suomenkielessä 
ja kirjallisuudessa — se oli hänen monien matkojensa ansio. 

Reinholmin muusta kirjallisesta toiminnasta ei ole 
paljon sanottavaa, sillä hän, vaikka onkin ollut ahkera 
tutkija ja kerääjä, on sangen vähän toimittanut näitten 
tutkimustensa tuloksia julkisuuteen. Saadakseni selville. 
onko ja mitä hän on sanomalehtiin kirjottanut, olen läpi- 
käynyt Suomen silloisen sanomalehdistön melkein kokonaan 
ja erittäin tarkkaan ne sanomalehdet, joihin hän itse eri- 
tyisesti on sanonut kirjottaneensa, nim. Litteraturbladet 
Helsingfors Tidningar ja Suometar. Kuitenkin täytyy minun 
sanoa, että niistä olen löytänyt ainoastaan ani harvoja kirje 
tuksia, jotka varmasti ovat Reinholmin kynästä lähteneet 
Yleensä näyttää hän liikkuneen — niinkuin on helposti käsi: 
tettävissäkin — kansa- ja muinaistieteen sekä historian alalla 
Hän esim. tekee selkoa Viipurin linnotuksesta, sen erilaisista 
vaiheista, päälliköistä j. n. e. alusta aina viimeiseen antautumni- 
seen saakka. Samaten hän kirjotussarjassa , Raseborgs Ru- 





1) A. W. Forsman: ,Pakanuudenaikainen nimistö* ss. 46, 41. 


63, 120, 141. 
1) A. W. Forsman: ” s. 141. 
3) Muinaismuisto- Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 
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ner" käsittelee Raseborgin historiallisia vaiheita, antaa tie- 
toja sen omistajista, kertoo Suomen muista kreivikunnista, nii- 
den omistajista ja heidän elämänvaiheistaan, käytöksestään 
ja kohtelustaan alustalaisiansa kohtaan. ,Jättesagorna* taas 
kertovat Hiiden kansasta, Hiidestä itsestään, heidän tavois- 
taan, suuruudestaan, voimastaan j. n. e., joista kansan keskuu- 
dessa liikkuu kaikenlaisia taruja. , Om Julen och Julstjer- 
nan i Helsingfors* kirjotuksessa hän tekee selkoa joulun 
vietosta Helsingissä ja maaseuduilla, sekä selittää, miten 
tämäkin on johtunut vanhoista katolinaikuisista tavoista. 

Reinholmin suuremmista julkaisuista mainittakoon myös 
muutama sana. Maakuntakertomuksissa , Karelen” ja ,Ta- 
vastland* antaa hän tietoja näiden maakuntien maanmuo- 
dostuksesta, laadusta, vuorilajeista, järvistä ja joista, ilmas- 
tosta, kasvi- ja eläinkunnasta, asukkaista, heidän asunnois- 
taan, puvuistaan, luonteestaan ja kielestään, elinkeinoistaan 
ja huvituksistaan. Sitten näihin maakuntiin kuuluvista kih- 
lakunnista, pitäjistä ja herraskartanoistakin. Yleensä kai- 
kista vähemmän merkillisistäkin paikoista on hän näissä 
kirjotuksissaan tehnyt tarkkaa selkoa. , Tampereen kau- 
punki* kertoo mainitun kaupungin historiallisista vaiheista, 
sen kasvamisesta ja varttumisesta yhdeksi Suomen suurim- 
maksi kaupungiksi. Esitelmässään , Kristinuskon saatosta 
Suomeen* hän tekee selkoa, miten suomalaiset tulivat osal- 
lisiksi kristinuskosta, miten se heidän keskuudessaan saa- 
vutti yhä suuremman jalansijan ja mitenkä kauppa j. n. e. 
suuresti vaikuttivat sen edistymiseen. ,Härkmanin pojat* 
on lyhyt historiallinen kertomus Isonvihan ajoilta. Siinä 
hän kuvailee, miten Kaarle XII:nnen aikana vihollisen hä- 
vittäessä maata kansa nousi sitä vastaan johtajina kolme 
veljestä ,Härkmanin pojat“. He olivat jokainen sangen 
voimakkaita miehiä ja pitivät kauvan aikaa puoliaan yli- 
voimaista vihollistä vastaan. Vihdoin he kuitenkin joutui- 
vat tappiolle ja peräytyivät erääseen saunaan, jossa viholli- 
nen heidät poltti. 

Elämäkerrallisia tietoja on Reinholm koonnut useista 
henkilöistä, mutta ei ole julkaissut kuin kahdesta, nim. 
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Bernhard Henrik Crusellista ja Gustaf Wilhelm Finnber- 
gisti. Tehtyään ensin selvää musiikkioloista maassamme 
näihin aikoihin alkaa hän kuvailla Crusellin elämänvaiheita. 
Crusell syntyi Uudessakaupungissa 15 p. lokak. 1775. Jo 
lapsena huomattiin hänessä soitannollisia taipumuksia. Tuli 
sitten Viaporin sotilassoittokuntaan klarinetin puhaltajaksi. 
Täältä hän majuri O. Wallenstjernan mukana pääsi Tuk- 
holmaan, jossa pian kohosi. V. 1792 oli hän jo rykmentin 
soittokunnan johtajana; samana vuonna otettiin hän kunin- 
kaalliseen hovikapelliin. V. 1798 hän Berlinissä nautti 7 
kuukautta Tausch vanhemman opetusta ja valittiin 1801 
kuninkaallisen musiikkiakatemian jäseneksi. Kävipä hän 
Parisissakin opintomatkalla. Oli sitten vuodesta 1818 kuole- 
maansa saakka molempien kuninkaallisten henkivartiaryk- 
menttien musiikinjohtaja. Crusell on saavuttanut maailman- 
maineen sävellyksillään, joita hän on laatinut useita kym- 
meniä. 

Kuvailtuaan maalaustaiteen kehitystä meillä, antaa 
hän tietoja Finnbergin elämänvaiheista. Finnberg syntyi 
Paraisissa 24 p. marrask. 1784. Kävi sitten Turussa maa- 
larinkoulua. Varsinkin oli hän etevä valokuvien maalaaja, 
mutta on hänen siveltimestään lähtenyt myös historiallisia 
tauluja ja maisemia. Turun palossa menetti hän taulunsa 
ja omaisuutensa ja meni sen jälkeen Tukholmaan, josta ei 
enää palannut. Italiaan, tuonne taiteiden kotimaahan, teki 
hänen mielensä, mutta sinne ei hän koskaan päässyt. 

Saatuamme nyt jonkinlaisen kuvan Reinholmin kirjo- 
tusten sisällyksestä, mainittakoon ne tässä järjestyksessä: 


Litteraturbladet v. 1862. 
, Ostersjéprovinsernas nyaste historiska litteratur" ss. 77—84. 
» Viborgs fall 1710“ ss. 261—267. 
Helsingfors Tidningar v. 1851. 


n Finska sagan“ N:o 38. 
yJättesagorna* N:o 39—41, 44—45, 47, 50, 52, 54, 56 ja 58. 
,»Om Finska Vextnamnen* N:o 42. 
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» Raseborgs Ruiner* N:o 18—15, 17, 19 ja 20. 
, Om Julen och Julstjernan i Helsingfors* N:o 1—2. 


Helsingfors Tidningar v. 1865. 


s Huru en ,ordets tjenare" polemiserar i kyrkliga frågor" 
N:o 87—88. 


Suometar v. 1849. 


9 Sanomia Raumalta* I. N:o 2. 
” »” II. N:o 8. 
” ” III. N:o 8. 


Ovatko nämä kirjotukset Suomettaressa Reinholmin, 
en varmuudella voi sanoa, kun en ole mitenkään voinut saada 
selvää, oliko hän siihen aikaan Raumalla. Nimimerkistä 
(A. R.) päättäen kyllä niin voisi olla. 

Niinkuin ylläolevasta näkyy, on Reinholm siis sangen 
vähän kirjottanut aikansa sanomalehtiin. Voi kyllä olla 
mahdollista, että minultakin on jokin kirjotus saattanut jäädä 
huomaamatta. | 

Mutta paitsi sanomalehtikirjotuksia on hän myös jul- | 
kaissut muutamia suurempia tutkimuksia, joista joitakuita 
on jo ennenkin mainittu. Luettelen ne kuitenkin taas kaikki 
tässä kohden. 

n Suomen kansan Laulantoja I", sävelt. C. Collan, Suo- 
mal. Kirjall. Seuran toimitusten 15:nnessa osassa, v. 1849. 

» Bacchi Adelsmans vapen" (E. H. Lindin kanssa). 


Finland framstdldt i teckningar 1845—52: 


» Karelen" ss. 160 —190. 
» Tavastland' ss. 207—223. 


Aikakauskirjassa ,Suomi*" v. 1850: 


,, Suomalaisia Kasva-nimejä* ss. 159—301. 


Finlands minnesvärde män 1853—054: 


, Bernhard Henrik Crusell* ss. 208—236. 
w Gustaf Wilhelm Finnberg" ss. 257—263. 
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,Om Finska Folkens fordna hedniska dop och dopnamn” 
v. 1853; lis. väitöskirja 68 siv. 

y Kristeligt tal vid häradsvärtinget i Helsinge socken pa 
Thors den 12 april 1855* 14 siv. 

Herrans bön: ,Isä meidän* laulettavaksi, säveltänyt L. Hä- 
mäläinen, v. 1879. 

» Pampereen kaupunki" v. 1879 (O. Bläfieldin kanssa). 


Suomen Muinaismuisto-Yhdistyksen aikakauskirjassa 
VI, v. 1883. 


2 Kristinuskon saatosta Suomeen* ss. 1—34, esitelmä, jonka 
Reinholm piti Suomal. Kirjall Seuran 50-vuotisessa 
juhlassa heinäk. 2 p:nä 1882. 


Historiallinen arkisto IV, v. 1874. 


yHärkman'in pojat* Ison-vihan aikana ss. 119—125. 
Sitä paitsi alkulauseen teokseen , Finlands Forn- 
borgar. I. Kastelholm*, jonka K. A. Bomansson julkaisi 
v. 1856 ja johon Reinholmilla oli aikomus jatkoksi 
kirjottaa Raseborgin linnasta. 


Reinholm ei ole julkaissut ollenkaan niin paljon kuin 
olisi ollut odotettava hänen suurten ja laajain tutkimustensa 
vuoksi. Suurena syynä siihen oli varmaan sekin, että hän 
oli niin kiintynyt rakkaaksi käyneeseen keräilytyöhönsä, 
ettei hänelle jäänyt suurinkaan aikaa toimittaa työnsä he- 
delmiä kansalaisten luettavaksi ja ehkäpä hän lahjainsakin 
puolesta paremmin sopi kerääjäksi kuin kirjailijaksi. 

Hänen julkaisemistaan teoksista on muutamista jo en- 
nen lausuttu arvostelu, mainittakoon nyt tässä kohden vielä 
muutama sana. Yleensä täytyy sanoa, että Reinholm kir- 
jotuksissaan on noudattanut tarkkuutta ja että hänen jul- 
kaisunsa sisältävät paljon yksityiskohtaisia tietoja; usein 
on hän ehkä liiaksikin takertunut yksityisiin, vähemmän 
tärkeisiin seikkoihin ja pääasiat sentähden jääneet syrjään. 
Onpa huomattavissa, että hän toisinaan käsitteli ainettaan 


H. A. Reinholm. 47 


pintapuolisestikin, joka ehkä johtui siitä, että häneltä puut- 
tai n. s. tieteellistä kasvatusta. Suurempaa tieteellistä arvoa 
ei hänen julkaisuillaan luullakseni ole, vaan ovat ne yleensä 
asian harrastuksesta syntyneet. Jonkinlaisina lähteinä voi- 
daan niitä käyttää, mutta silloinkin täytyy olla varovainen. 


IV. 
Pappina. 


Filologiset opintonsa päätettyään, antautui Reinholm 
jatkamaan teologisia lukujaan, jotka edellisten tähden olivat 
keskeytyneet. Joulukuun 15 p:nä 1853 hän teologisessa 
tiedekunnassa suoritti julkisen erotutkinnon saaden siinä 9 
ääntä 1) eli arvosanan ,approbatur*. Seuraavana vuonna 
maalisk. 22 p:nä Keisarillinen Majesteetti myönsi hänelle 
oikeuden astua papinvirkaan Porvoon hiippakunnassa, vaikka 
hän olikin syntynyt Turun arkkihiippakunnassa. Asian näin 
ollen hän samana vuonna lokak. 14 p:nä Porvoon Tuomio- 
kapitulissa suoritti papintutkinnon 13 äänellä eli arvosanalla 
ycum laude approbatur". 1) Ja seuraavana päivänä vihittiin 
hän papiksi Porvoon tuomiokirkossa sekä määrättiin vara- 
pastori Grahnin apulaiseksi Helsinkiin. Tästä toimesta ei 
Reinholmilla omien sanojensa mukaan ollut mitään palkkaa, 
mutta ei hän sitä pyytänytkään. 

Jo ennen papiksi vihkimistäkin oli hän ollut tällaisessa 
toimessa, sillä jo syysk. 23 p:nä 1854 oli lääninvankilan ja 
hulluinhuoneen saarnaaja varapastori Georg Edv. af Ene- 
hjelm kutsunut hänet apulaisekseen. 2) 

Kauvan ei Reinholm kuitenkaan saanut olla saarnaa- 
jana Helsingissä, sillä jo tammik. 10 p:nä 1855?) määräsi 
tuomiokapituli hänet virkavuoden saarnaajaksi Helsingin 
pitäjään, kun kappalainen Henrik Ongelin siellä oli kuollut. 


1) Korkein mahdollinen määrä oli 16. 
2) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 
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Sitten hän saman vuoden tvukok. 1 p:nä määrättiin armo- 
vuoden saarnaajaksi edellä mainitun kappalaisen kuolinpe- 
sän puolesta. 1) Virkansa hän toimitti täällä sellaisella tan- 
nollisuudella ja tarkkuudella, että pitäjäläiset olivat sangen 
tyytyväisiä ja mieltyneitä häneen, pyysivätpä häntä hake- 
maan avonaiseksi julistettua kappalaisen virkaa siellä. Rein- 
holm tekikin heidän toivomuksensa mukaan, mutta tuomio- 
kapituli ei kesäk. 23 p:nä v. 1855 tekemällään päätöksellä 
asettanut häntä vaaliehdolle. Luultavasti ei tämä oikein 
häntä miellyttänyt, mutta hän päätti kuitenkin tyytyä tuo- 
miokapitulin päätökseen. Hän pysyi siis vain armovuoden 
saarnaajana ja helmik. 27 p:nä v. 1856 määrättiin hän van- 
kilansaarnaajaksi Wiaporiin, jossa toukok. 13 p:nä seuraa- 
vana vuonna edellisen lisäksi annettiin hänen huostaansa 
Wiaporin linnotukseen kuuluvat maa- ja merisotilaat per- 
heineen sekä sotilassairaala. !) 

Samana vuonna: toukok. 22 p:nä hän kutsuttiin ,Pip- 
liaseuran* jäseneksi. Jo ennen oli hän jäsenenä seurassa 
Pro Fauna et Flora Fennica*, kutsuttu 1841 1*/, ja ,Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seurassa*, kutsuttu 1844 9. 

Kesäk. 20 p:nä v. 1857 antoi piispa omakätisesti hä- 
nelle pronssiristin ja mitalin ,förmodeligen derföre att jag 
icke allenast i Helsinge under kriget mycket försakade, 
utan ock under fortfarande belägringstillständ före freden 
pä Sveaborg tjenstgjorde* '), niinkuin hän itse arvelee. 

Tammik. 16 p:nä 1858 luovutti vakinainen vankilan- 
saarnaaja Nils Gabr. Sawenius itselleen kuuluvan oikeuden 
kaksinkertaiseen virkavuosien lukemiseen kirjallisesti Rein- 
holmille lukien siitä saakka, kun hän oli virkaa hoitanut ja 
eteenpäin siihen, kun hän sitä hänen sijassaan tulisi hoita- 
maan. Kauvan ei tätä viransijaisen tointa sentään enää 
kestänyt, sillä Sawenius kuoli jo jouluk. 22 p:nä samana 
vuonna ja Reinholm sai tämän viran vakinaisesti haltuunsa. 
Valtakirja on päivätty 24/, 1859. 

Vuonna 1861 lokak. 29 p:nä hän pyysi tuomiokapi- 


1) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 
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talilta vapautusta muusta kuin vankilansaarnaajan virasta, 
mutta ei saanut. !) Minkätähden hän tahtoi luopua sotilas- 
saarnaajan toimesta Wiaporissa en varmaan voi sanoa, 
mutta epäilemättä oli ainakin yhtenä syynä, että palkka 
ei vastannut sitä työtä, mikä viran hoitamisesta oli. Viit- 
tanksen tähän suuntaan antaa eräs konsepti hänen pape- 
reissaan päivätty 28 p. elok. v. 1863.2) Siinä hän valittaa 
kenraalikuvernöörille huonoa palkkatilaansa sotilassaarnaa- 
jana Wiaporissa ja pyytää lisää. Hyvin luultavaa on, että 
Reinholm tämän kirjeen on toimittanut asianomaiseen paik- 
kaan, mutta onko siitä mitään apua lähtenyt, en tiedä. 
Senraavana vuonna toukok. 9 p:nä hän kutsuttiin ,Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran Historiallisen Osaston“ jäse- 
neksi. Kesäk. 8 p:nä näyttää hän venäläiseltä hallitukselta 
saaneen lahjaksi 51 rupl. 48 kop.?) Jouluk. 18 p:nä hän 
taas valitti prokuraattorille, ettei kuvernöörinvirasto ole an- 
tanut hänelle puu- eikä valorahoja ja pyytää välitystä siinä 
asiassa. Mitään apua ei tältäkään taholta tullut. 3) V. 1865 
helmik. 15 p:nä hän määrättiin vielä lääninvankilansaar- 
naajaksi Helsinkiin, pysyen samalla entisessä virassaan. ?) 

Kun otetaan huomioon, että Wiaporin seurakunta Rein- 
holmin sinne tullessa oli vallan hajaannustilassa, niin voi- 
daan arvata, ettei häneltä suinkaan työtä puuttunut. Omi- 
naisella ahkeruudellaan hän toimi seurakuntansa uudestaan 
järjestämishommissa. 20 p:nä syysk. 1867 antaa hän tuo- 
miokapitulille tietoja, miten hänen työnsä tässä suhteessa 
edistyy. ?) Saipa hän — luultavasti toimiensa tähden täällä 
— Stanislain 3:nnen luokan ritarimerkin %/, 1866. Samana 
vnonna helmik. 24 p:nä oli hän kutsuttu ,Taiteilijaseuran* 
jäseneksi. 

Mutta Reinholm ei tyytynyt ainoastaan siihen toimeen, 
mikä hänellä täällä oli, vaan käytti aikaansa muihinkin, nim. 
yleishyödyllisiin tarkotuksiin. Lokak. 1 p:nä 1867 antoi 


1) Tuomiokapitulin kirje 13 p:ltä marrask. 1861. 

2) Muinaismuisto- Yhdistyksen kokoelma N:o 108. 

3) Prokuraattorin vastaus Reinholmille 31 p:ltä jouluk. 1864. 
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hän kirjallisia neuvoja kokoukselle, joka harkitsi keinoja 
hädän lieventämiseksi, mutta otettiinko näitä huomioon, en 
tiedä. Seuraavana vuonna lokak. 31 p:nä hän kutsuttiin 
,Suomen Evankelisen Seuran* jäseneksi. Myöskin näyttää 
Reinholm kuuluneen seuraan ,Selskabet for Danmarks Kirke- 
historie", päättäen siitä, että hänen paperiensa joukossa 
löytyy kuitit vuosilta 1849—52, joissa mainitaan hänen suo- 
rittaneen jäsenmaksunsa mainitulle seuralle. — Jouluk. 19 
p:nä 1868 hän sai lahjaksi kahden kuukauden palkan, 49 
rupl. 33 kop. Vuonna: 1869 14/; nimitettiin hän Annan ri- 
tarikunnan 3:nnen luokan jäseneksi. Maalisk. 7 p:nä 1873 
antoi taas Suomen valtio hänelle lahjaksi 704 markkaa sen 
johdosta, että hän oli pappina venäläisessä piirituomic- 
istuimessa. !) | 

Täällä Wiaporissa ja lääninvankilansaarnaajana Rein- 
holm toimikin kuolemaansa asti. Ainakaan ei missään hä- 
nen jälkeen jättämissään papereissa löydy tietoja, että hän 
täältä olisi edes muualle hakenutkaan. Kirkonisäntä ja 
valtiopäivämies Martti Kiuru on kyllä kerran kehottanut 
häntä hakemaan kirkkoherraksi Räisälään ?), mutta var- 
maankaan ei Reinholm tätä kehotusta noudattanut, koska 
hän ei siltä mitään mainitse. 

Ollessaan Wiaporin seurakunnan sielunpaimenena ja 
sen uudestaan järjestämishommissa, hän myöskin — niin- 
kuin voi olettäakin — samalla kokosi tietoja seurakuntansa 
kirkosta, papeista, lukkareista ja kansan lukumäärästä, sa- 
nalla sanoen yleensä koko Wiaporin luterilaisen seurakun- 
nan vaiheista. Samaten kouluista, apteekista, postista ja 
telegrafilaitoksesta on hänen jälkeen jättämissään papereissa 
paljon kronologisia ja muita tietoja. Aivan samoin Wiaporin 
linnotuksen päälliköistä ja miehistöstä sekä yleensä Wia- 
porin historiasta. Mutta ei ainoastaan Wiaporin luterilai- 
sesta seurakunnasta, vaan myöskin katolisen seurakunnan 
vaiheista on hän tehnyt jälkimaailmalle muistiinpanoja. Ly- 


1) Muinaismuisto-Yhdistyksen kokoelma N:o 108 
*) Martti Kiurun kirje Reinholmille 8 p:ltä heinäk. 1864. 
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hyesti sanoen ovat siis .koko Wiaporin erikielisen eri-usko- 
lais-seurakunnan vaiheet olleet hänen huolenpitonsa esineenä. 

Mutta Reinholminkin monivaiheinen elämä kului yhä 
loppuansa kohti. Luokaamme vielä, ennenkuin hänet jätämme 
lyhyt yleissilmäys hänen elämäänsä ja toimintaansa. Kuten 
edellä on mainittu, oli hän ensin kirjaston amanuenssina 
ja väliaikaisena opettajana, samoihin aikoihin teki hän myös 
matkansa runojen, satujen, sananlaskujen, arvoitusten j..n, e. 
keräilemistä varten, oli sitten pappina ja kansa- ja muinais- 
tieteen tutkijana kansallisen historiamme selvittämiseksi. 
Toimiensa kautta olikin hän saavuttanut sangen laajan käy- 
tännöllisen kokemuksen ja paljon tietoja eri aloilta. Nämä 
myös huomattiin ja niitä käytettiin hyväksi milloin missä- 
kin asioissa. Ja kun hän vielä lisäksi oli luonteeltansa 
vaatimaton, niin kuka hyvänsä rohkeni tulla häneltä apua 
ja neuvoja pyytämään. Aulis hän olikin auttamaan sekä 
neuvoilla että työllä, kun hänellä vain oli siihen tilaisuus. 

Monelle alalle on Reinholm siis ulottanut toimintansa, 
mutta hänen pää-asiallisimpana elämäntyönään on kuiten- 
kin ollut keräillä tietoja etupäässä kansatieteen, mutta myös 
muinaistieteen alalta ja niitä tutkimalla luoda valoa Suomen 
kansan henkiseen ja aineelliseen kehitykseen vanhimmista 
ajoista alkaen, sanalla sanoen luoda valoa kansalliseen his- 
toriaamme. Hamaan elämänsä iltaan saakka on hän väsy- 
mättömällä ahkeruudella ja innolla tällä alalla toiminut ja 
koonnut tavattoman laajat muistiinpanot. 

Kesäk. 15 p:nä 18831) loppuivat tämän ahkeran työn- 
tekijän voimat ja hän vaipui ikuiseen lepoon, suruksi puoli- 
solleen, pojalleen, veljelleen ja laajalle sukulais- ja tuttava- 
piirille, ja ennen kaikkea hänen muinaistieteelle. Saman kuu- 
kauden 18 p:nä hän lukuisan saattojoukon läsnäollessa las- 
kettiin rakastamansa syntymämaan poveen, haudan hiljai- 
seen lepoon. Rakkautta, jota hän eläissään aina oli osot- 
tanut kanssa-ihmisilleen ja jota hän saarnoissaankin lempi- 
aineenaan terotti kuulijainsa mieliin, sai hän ainakin nyt 
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osakseen. Haudalle, jota monet kukkalaitteet koristivat, 
laskettiin m. m. myös Suomen Muinaismuisto-Yhdistyksen 
puolesta seppele) kiitollisuuden osotukseksi siitä työstä, 
jonka Reinholm oli mainitun yhdistyksen hyväksi tehnyt 
ja niistä vaivoista ja rasituksista, jotka hän kansa- ja mu- 
naistieteemme vuoksi oli kestänyt. 

Kansamme runouden ja muinaisuuden tutkimukselle 
ovat jalon vainajan toimet olleet ja ovat vieläkin suuri- 
arvoiset ja jälkimaailma saa nyt käyttää hyväkseen hä- 
nen työnsä hedelmiä. Kansanrunoutemme ja muinaisau- 
temme tutkimuksen historia onkin lehdillään aina aikojen 
loppuun säilyttävä H. A. Reinholmin nimen kultakirjaimin 
piirrettynä. 


1) Uusi Suometar N:o 139, v. 1883. 
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Vv, 


Reinholmin keräämien runojen saantipaikat 
ja -ajat. 


A) Konseptivihot vuodelta 1847. 
(merkitty I. G. 6, 9.) 


Uudeltakirkolta: X. 1—35; AI. 1—22, 24—38, 41—60. 
Kivennavalta: AL 23, 39—140. 

Koivistolta: ATL. 1—5. 

Toksovasta: AIIL 1—60; AV. 2, 6—74. 

Lempaalasta: ATI. 61—72; AIV. 1—66 ja AV. 1. 
Woolteelta: AV, 3—5 b. 

Wenjoelta: AV. 75—87; AVI. 1—90 ja AVIL 1—3. 


B) Konseptivihot vuodelta 1848. 
(merkitty L G. 6, 9.) 


Heinjoelta 1847 talv.: NI. 1 a—13. 

Sakkolasta 1848: NL 14—79; NIL. 1, 3—7, 13—14 b, 16— 
18, 23—27 a, 29—33, 35—36, 38—44, 46—50, 52, 
54 b, 56—66 a, 67—69, 70 b; NII. 1—29, 31—40, 
42—89; NIV. 1—10; NV. 1—30 ja NVI. 1—22. 

Pyhäjärveltä: NL 80; NIL 2, 8—10, 12, 15, 19—22; NOL 30. 

Sakkolasta tai Pyhäjärveltä: NIL 11, 27 b—28, 37, 45, 51, 
53—54 a, 55, 66 b, 70 a. 

Metsäpirtistä: NIL 34; NOI 41. 

Kokemäeltä 1848 kes.: NVI. 23. 


C) Konseptivihot vuodelta 1849. 
(merkitty I, G. 6, 9.) 


Sakkolasta: VII. 1, 16; VILI. 1-50 ja IX. 1—45. 
Räisälästä: VII. 2—15 ja 17—32. 
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D) Runokokoelma vuodelta 1848. 
(merkitty 1, G. 6, 7.) 


Toksovasta 1847: 1—1 b, 3, 3 d, 7 d, 8 f, 9 b, 13, 17, 19, 
21, 25—25 c, 26 b, 28, 31—35, 38—39, 45, 47 b. 
49 b—49 c, 52—53, 68—71, 73, 78, 80—80 c, 85, 
85 d—85 e, 92—93, 95 c, 97, 102 b—103, 104, 105, 
106, 107, 108-109, 112, 112 c, 116 b, 118 b, 123. 
124 c, 129—130, 131 b, 136, 138 b, 146, 147 c, 148, 
150, 151 e—151 f, 152, 153—154, 155 b, 156 b—137. 
157 d, 158—159 b, 160 b—160 e, 163, 164—165, 167. 
169, 170—172, 173, 177, 183—184, 186, 187,-272. 
278. 

Lempaalasta 1847: 1 d, 3 b—3 e, 4 b—4 c, 5, 6—6 b, 7b, 
8, 10, 14, 15—16 b, 18, 20—20 b, 26, 26 e, 5456, 
57 b, 59—60, 72, 75—76, 79, 85 b—-85 o, 86—87. 
95—95 b, 101, 103 b, 104 b, 105 c, 116, 119, 121, 
123 b, 126, 131, 182—133, 134, 138 c, 144, 147, 151. 
151 d, 152 e, 156, 176 b, 178, 179, 181—182. 

Kivennavalta 1847: 2, 8 g, 24, 63, 106 b— 106 c, 107 b, 
110 b, 120 d, 127, 151 g, 187 b, 190, 190 c. 

Venjoelta 1847: 4, 4 d—4 f, 7, 7 e, 9, 11—12 b, 22—23, 
25 d, 30—30 c, 36—37, 40—43, 47, 48—49, 50, 58, 
62, 63 b, 74, 81, 82, 83 b, 88, 88 c—89, 91, 93 b—X. 
96, 98—100, 105 b, 105 d, 113, 117—118, 120, 122. 
122 d—122 e, 124, 128—128 b, 137—138, 139, 142, 
145, 149, 150 b, 151 b—151 c, 152 d, 155, 155 c, 160, 
161—162, 166—166 b, 168, 186 b, 188—189. 

Uudeltakirkolta 1847: 8 b—8 e, 13 b, 14 b, 27, 44—44b. 
66—67 c, 71 b, 77, 81 b—81 e, 82 b 83, 84, 88 b. 
90, 102, 111, 112 b, 115 c, 120 b—120 c, 122 b, 124). 
125, 127 b, 133 b, 135, 140, 147 b, 147 d, 148 b— 
148 c, 151 h—151 i, 152 b, 157 b—157 c, 157 e, 167b, 
169 b—169 c, 172 b, 173 b, 176, 178 b, 180, 188, 
191, 191 c—192. | 

Koivistolta 1847: 64—65, 90 b, 110. 
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W alkeasaarelta 1847: 115 b, 122 c, 125 b, 134 b, 141, 143, 
335, 361, 427. 

W uolteelta 1847: 174—175. 

U stjuschnasta 1847: 193 b. 

Pyhäjärveltä 1848: 194, 237—238, 249, 256, 264, 368, 371, 
386, 394, 411, 420. 

Sakkolasta 1848: 195—197 b, 199—202, .204—212, 214— 
217, 219—236, 239—240, 246—248, 250—252, 254, 
257—263, 265—271, 273—277. 279—294, 296—307, 
309—321, 323—334, 336—344, 346—347, 349—358, 
362—367, 369—370, 372—379, 381—385, 387—393, 
395—401, 403—404, 406—410, 412—419, 422—426, 
428 d—431, 436. 

Sakkolasta tai Pyhäjärveltä 1848: 253, 359—360, 380, 405, 
432—433. 

Heinjoelta 1847 talv.: 255—255 b, 308, 322, 402, 421, 428— 
428 c, 434, 437. 

Heinjoelta 1848: 295. 

Metsäpirtistä 1848: 435. 


Muist Paikan suhteen määräämättömiksi jäävät: 1 c, 5 b, 
29, 46—46 b, 51, 57, 61, 105 e, 125 c, 163 b, 190 b, 
191 b, 192 b—193, 198, 203, 213, 217 b—219, 241— 
245, 345, 348, joista kuitenkin numerot 241—245 Rein- 
holm oman ilmotuksensa mukaan on kirjottanut Sjögrenin ' 
papereista. Numero 89 b ei ole eri runo, vaan sisältää 
selityksiä edelliseen, 


E) Runokokoelma vuodelta 1851. 
(Fol. XI) 


KK ivennavalta 1847: 1, 11 d, 72, 135 b, 167, 278 b, 327, 
350. 

Toksovasta 1847: 2, 2 e, 5, 12, 23, 24 b, 29—30, 33, 35, 
37, 41, 45 c, 45 e, 48, 50 b, 57, 95, 104, 106, 108 b 
—109, 116, 138, 142, 151, 154, 155 b, 157—158, 170, 
177, 179, 185—186, 194—195, 198, 200, 217—218, 
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223 b, 229—229 c, 231, 233, 238, 261 b, 267—268, 
273 d, 273 f, 288 e, 294 d, 299, 315 c, 322 b, 322 d, 
333, 334, 343, 344 c, 345, 347, 348 d, 352, 354. 

Sakkolasta 1848: 2 b, 11 b, 14 b, 16, 19—20, 22, 25, 30b, 
34, 39, 45 d, 46—47 b, 49—50, 59—61, 63, 70, 74, 
76—76 b, 84, 86, 88, 92—93, 103, 105, 111—114, 123 
— 124, 126, 128, 134, 139, 141, 144, 145 b—147, 153, 
161, 171—173, 175—176, 180—182, 184, 189—191, 
195 b—196, 199, 201, 209—211, 226 c—226 h, 230, 
233 b, 233 d, 236—236 b, 237, 239, 241, 241 d, 242b 
—243 c, 260—261, 269—271, 273 h, 283—287 c, 288 
—288 c, 289—1290 b, 291 b, 293—294 c, 294 e—298b, 
300—305, 307, 310—310 b, 314—315 b, 315 h, 317— 
317 b, 318—321, 322 c, 322 f, 323—323 b, 323 e— 
324, 325, 325 c, 327 c, 329 b, 330 b, 335—335 b, 
336—337, 340—340 b, 344, 344 d—344 e, 348 c, 856 
—357. 

Sakkolasta 1849: 6 b—7, 119, 148, 160, 187—188, 208 b, 
232—232 b, 234, 236 d, 277—277 b, 278—278 b, 291c, 
308, 322 e, 325 b, 326—326 b, 332, 342, 350g 
353 c. 

Sakkolasta 1848 t. 1849: 26, 31, 64, 69, 73 b, 82, 102, 110, 
130, 192, 208, 226 b, 227—228, 233 c, 236 e, 240, 
242, 277 c, 279—280, 282, 306, 317 c, 322 g, 323 d, 
324 b, 327 b, 329 d, 331, 351, 358. 

Uudeltakirkolta 1847: 2 c, 8—11, 11 c, 13, 28, 36, 40, 51 
—52 b, 53 b, 67, 71, 79, 91, 100—101, 107—108, 125, 
131, 135, 140, 143, 145, 155, 159, 162, 168, 174, 197, 
202—204, 215—216, 224, 226, 272—273, 273 c, 311, 
315 g, 328, 329 c, 339, 346 b, 348 b. 

Lempaalasta 1847: 2 d, 3, 11 e, 13 b, 24, 27, 37 b, 55, 62, 
73, 77, 89—90, 94, 115, 117, 133, 1386—137, 152, 156, 
205, 224 c—225, 232 c, 241 c, 241 e, 262, 273 €, 
273 i—274, 276, 282 b, 287 d—287 e, 310 c, 312, 
315 e—315 f, 322, 333 b, 335 c—335 d, 338, 346, 
350 d, 350 f, 355. 
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Venjoelta 1847: 4, 6, 15, 38, 43—45 b, 53, 65, 68, 75, 78, 
80—81, 83, 87, 96—99, 118, 149—150, 163, 165—166, 
169, 178, 183, 193, 219—221, 223, 229 d, 231 b, 241 b, 
275—275 c, 276 b, 281, 287 f, 291, 315 d, 329 e—330, 
341—341 b, 344 b, 345 b, 349, 350 b— 350 c, 353— 
353 b, 355 b. 

Heinjoelta 1849: 13 c, 42, 52 c, 53 c—54, 56, 66, 164, 208 c, 
235, 244 b— 247, 316—316 b, 329. 

Heinjoelta 1847 talv.: 14 c, 85, 207, 224 b, 288 f, 340 c. 

Pyhäjärveltä 1848: 14, 17, 32, 58, 132, 212—214, 256—259, 
348. 

Antreasta 1849: 18, 21, 196 b, 222, 236 c, 248, — 

Räisälästä 1849: 120—122, 127, 129, 196 c, 236 f, 249-—250, 
252—255, 273 g, 323 c, 345 c, 350 e. 

Savitaipaleelta 1847: 206, 348 e. 

Metsäpirtistä 1848: 242 b. 

Jääskestä 1849: 244. 

Malköolästä 1849: 251. 

Lohtajalta 1848 kes.; 263. 

Toholammelta 1848 kes.: 264, 265. 

Käiviältä 1848 kes.: 266. 

Kokemäeltä 1848 kes.: 288 d. 

Wihdistä 1848 kes.: 309. 


Muist. Paikan ja ajan suhteen määräämättömiksi jäävät nu- 
merot 292 ja 313, 


F) Runokokoelma vuodelta 1854. 
(Fol. XIL) 


Lempaalasta 1847: 1 a, 1 f, 10 a—10 b, 18 b, 14, 19 d, 36, 
40 a, 46, 66 b, 70 b—70 d, 81 b, 91 c—9I1 d. 
Sakkolasta 1848: 1 b, 4, 8 a, 9 c, 10 c, 13 a, 13 e, 17 a— 

17 f, 18 b—18 d, 19 a—19 b, 19 e—19 f, 30 a, 31, 
34 a—34 b, 37, 39, 40 b, 51 a—51 d, 54 d, 61, 63, 
65 b, 75, 78 ec, 80 a—80 c, 81 ce, 81 e, 86, 87 b— 

89 b, 93 d—93 f, 94 b—94 c,. 95 b—96 a, 97 b. 
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Sakkolasta 1849: 1 g—1 h, 6—7 b, 8 e, 11 a, 24 a—24 d, 
52 c, 54 c, 68 b, 72, 78 a—78 b, 81 1—82, 83 b— 
83 o. 

Sakkolasta 1848 t. 1849: 5, 8 b—8 c, 9.b, 11 b, 16 c, 19c, 
20 a—20 b, 35 a, 41, 55 o, 73, 87 a, 93 g, 94 d— 
95 a | | 

Wuolteelta 1847: 1 o. | 

Kurkijoelta 1849: 1 e. | 

Lohtajalta 1848 kes.: 16 b, 67 b, 67 e. 

Mouhijärveltä 1848 kes.: 21 a. 

Oulunjoelta 1848 kes.: 21 b—21 c. 

Ilomantsista (Europaeus): 22. 

Eräjärveltä 1848 kes.: 23 a, 29. 

Ustjuschnasta 1847: 23 b. 

Marttilasta 1848 kes.: 27 a. 

Hämeenkyröstä 1848 kes.: 27 b. 

Savitaipaleelta: 27 c; 1847: 34 c. 

K yminpitäjästä 1847 talv.: 28, 77 a. 

Metsäpirtistä 1848: 32 b. 

Luoteis-Inkeristä (Europaeus): 33. 

Hartolasta 1848 kes.: 67 c, 71 b. 

Eurasta (Heinonen): 76. 

Sievistä (Reinius): 77 b. 

Toksovasta 1847: 1 d, 2 b—2 c, 8 d, 9 a, 15—16 a, 18 &, 
44, 48 a—48 b, 52 a—52 b, 53 b, 58 a—58 b, 60. 
65 a, 66 a, 69 b, 80 d—81 a, 81 d, 91 b, 93 e, 944 

Uudeltakirkolta 1847: 2 a, 30 b, 35 b, 38 a—38 b, 47 a— 
47 b, 53 a, 54 a—54 b, 55 b, 55 d, 59, 64 a, 69a 
71 a, 93 a—93 b, 97 a, 

Kivennavalta 1847: 3 a, 12 c, 43, 96 b. 

Venjoelta 1847: 3 b, 12 a—12 b, 18 a, 32 a, 42 a, 45, 50, 
56 b, 62, 83 a, 85, 90—91 a, 91 f. 

Räisälästä 1849; 7 c, 35 c, 68 a, 71 c, 91 e, 92 b—92 c. 

Heinjoelta 1847 talv.. 12 d—12 e, 84 a—84 b. 

Heinjoelta 1849: 42 b—42 c, 49, 55 a, 57, 64 b. 

Antreasta 1849: 56 a, 67 a. 

Pyhäjärveltä 1848: 53 c. 
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Muist. Määräämättömiksi sekä paikan että ajan suhteen jäävät 
numerot: 25—26, 67 d, 70 a, 79 a—79 e, 92 a, joista 
kuitenkin numerot 79 a—79 e ovat Europaeukselta saa- 
tuja. Ajan puolesta taas on määräämätön numero 27 c. 
Numero 74 ei ole runo, vaan sisältää Europaeuksen huo- 
mautuksia. 


Satukokoelmat. 
(merkitty L G. 6, 8.) 


Kivennavalta 1847: I—I, V, XII-XIII, XV—XVI. 

Uudeltakirkolta 1847: III-IV, XIV. 

Toksovasta 1847: VL 

Sakkolasta 1848: VII—IX, 22, 29, 30 ay, 32, 34—35, 37. 

Lohtajalta 1848: X—XL 

Antreasta 1849: 1, 3, 6—7, 12, 14—-15, 20, 23 a, 28, 30 a, 
33—33 a, 37 B—37Ty, 38—42, 44—45, 48—49. 

Heinjoelta 1849: 2, 5, 25 a, 30, 31, 35 a—36, 37a, 37 J. 

Iitistä 1848: 4, 11, 13, 16, 23, 47. 

Ruokolahdesta 1848: 8. 

Räisälästä 1849: 9—10, 17, 21, 24, 25, 30 B, 46. 

Jääskestä 1849: 18—19, 24 a, 26—27. 

Walkjärveltä 1849: 43. 
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Aineenmukainen runojen luettelo. 


Runokokoelma vuodelta 1848. (I. G. 6, 7) 


1—1b. Orjana Wirossa. 

1 c. Kanteleen synty. 

1d. ” soitto. 

2. Hämeen ihmeet. 

3. Pääskyläinen päivän lintu 
3 b. ” ” ” 
3c. Tuli tuulonen merellä 

3 d. Muna. vierähti vettee 


4, Kullervon runoa. 
4b—4c. ” ” 
4 d—4 f, ” ” 
D. ” ” 
5 b. ” ” 


6. Kilpalaulantoa. 

6 b. Mehiläinen mettä kanto 
7. Kultaneidon taonta. 
Tb. ” n 


Te. ” ” 
“Td. ” ” 

8. Käym mä piennä paimenessa 
8 b. Käv' ” 


8 c. Kertosäkeitä 8:aan. 

8 d, Kullervon runoa. 

8 e. Yks ol’ luinen, toinen puinen 
8f. Kav pliennä] p[aimenessa] 

8 g. Käym mä piennä paimenessa 


Toksova 
Lempaala 
Kivennapa 
Toksova 
Lempaala 


Toksova 
Venjoki 
Lempaala 
Venjoki 
Lempaala 


— 


Lempaala 


Venjoki 
Lempaala 
Venjoki 
Toksova 
Lempaala 
Uusikirkko 


” 
” 


Toksova 
Kivennapa 
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9. Osmolainen ojalta huusi 
9 b. Niinku meijän Kalevalassa 
10. Iski tulta ilma rinta 
11. ” ” ” ” 
12. Käv mä pilven piirtä myöten 
12 b. Iski tulta ilma rinta 
13. Hämeen ihmeet. 
13 b. ” n 
14. ” ” 


15. Mihis määet hiiri parka 
15 b. Mihim matka hiiren männä 
15 c. Ak sun kuppus käävettyy 
16—16 b. Katrina. 


17. ” 

18. Katrina ja Hannus. 

19. » =, Marketta ja Hannus. 
20—20 b. Veneen synty. 

21. 


22. Poika Tuurista tuleepi 

22 b—23. Poika tuima Tuurikkainen 
24. Tuhma poika Tuurikkinen 
25—25 c. Annukka Turusen tyttö 
25 d. Tuonelan Annikkaisen kosinta 
26. Puntuksen runoa. 

26 b. ” ” 

26 c. ” ” 

27. ,Saaren elämä*. | 

28. Punaparran sodasta. 

29. Pääsi Paaval päätiköksi 

30. Nyt anto ajat Jumala 

30 b. Suven Antti, suuri poika 

30 c. Tuotiin tähän tuolitki 

31. Pääsi Paaval päätiköksi 

32. Tuli sorsa Suomen maasta 
33. Tuhmast tekkiit Tuuterlaiset 
34. Toist on olla Toksovassa 


Venjoki 
Toksova 
Lempaala 
Venjoki 


. Toksova 


Uusikirkko 
Lempaala 
Uusikirkko 
Lempaala 


Toksova 
Lempaala 
Toksova 
Lempaala 
Toksova 
Venjoki 
Kivennapa 
Toksova 
Venjoki 
Lempaala 
Toksova 
Lempaala 
Uuusikirkko 
Toksova 


Venjoki 


” 

” 
Toksova 

” 

” 
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35. ' Sieklovall' olliit sievät piijat 
36. leva rikko, koria neito 

37. — Meijän Taarost on tasanen 
38. Tuo kumma Kuroisen Tommi 
39. Orjana Wirossa. 

40. ” ” 

41. Mikä meijän neijollamme 

42. Onko kyllävä kylävä 

43. Oli kaks Karjalaista 

44. Hovin Mikko, houkka Mikko 
44 b. Mihis mänet hiiri parka 

45. Kiikuvalla kiikkuu 

46—46 b. Lunastettavan neidon runoa 
47. Neidon hanho. | 
47 b. ” ” 

48. Maata o meill' sara — jaoss' 
49. Mikä tuuvalla näkkyy 

49 b—49 c. Kertosäkeitä 49:ään. 
50. Sulhon kylvettäjä. 

51. Läksin puolaan polonen 

52. Lunastettavan neidon runoa. 
53. Läksin uimaha kivelle 

54. Laurim poika, Poikulainen 
94 b. Laulo poika Lappalainen 

55. Lintunen lehossa laulo 

56. Kav’ mä pilven piitä myöten 
57. Nukuin nurmelle hyvälle 

'57 b. Läksin soille soutamahan 

58. Lensi kukko Kuuro maalta 
59. Pääskynen sottaa läks' 

60. Kullervon runoa. 

61. Menin mie hevosen ostoon 
62. Walpurikko, Riijon neito 

63. Mitä sie hyvästä annoit 

63 b. Mitä sie miusta annoit 

64. Sato ukko uutta lunta 

65. Tanssikamme ristitanssi 


Toksova 
Venjoki 


Toksova 
Venjoki 


Uusikirkko | 


Toksova 
Venjoki 
Toksova 
Venjoki 
Toksova 
Venjoki 


Toksova 


Lempaala 


” 


” 


Lempaala 
Venjoki 
Lempaala 
Venjoki 
Kivennapa 
Venjoki 
Koivisto 


66. 
67. 
67 b. 
67 c. 
68. 
69. 
70. 
71. 
71 b. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
18. 
79. 
80. 
80 b. 
80 c. 
81. 
81 b. 
81 c. 
81d. 
81 e. 
82. 
82 b. 
83. 
83 b. 
84. 
85. 
85 b. 
85 c. 
85 d. 
85 e. 
86. 
87. 
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Jesns kirkkohon ajaapi 
Veneen veisto ja puut punaset. 
Puut punaset. 

Veneen veisto. 

Venäläinen, vainolainen 

Ajon hiekat helskyttelin 
Kojosen pojan runoa. 

Kävin mä päivän päärmikössä 
Mänin mä kesällä metsään 
Neitonen läss Wirossa 

Talo tässä, linna muinaa 
Mari tyttö, maire tyttö 
Humala taposta huusi 
Tupakan luku. 

Tulen sanat. 

Voijel sillä voitehella 

Minä kottoo kyllään läksin 
Kehannenkois, kelvannookois 
Laulatammä lasta kaksi 
Laulaisime, taitaisime 

Matti poika Mannurlainen 
Vei mie virsii reellä 
Lauljaisime] taitaisjime] 

Jos mä laulaja olisin 

Niin se laulo pieni lintu 
Kerin virtein kerälle 

Ku mie laulaja olisin 
Viikkaus' on virttä tehty 
Sato ukko uutta lunta 

Nyt mä laulan, nyt mä jouvan 
On mull’ virret viiet, kuuvet 
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Toksova 


” 


” 


Uusikirkko 
Lempaala 
Tokvova 
Venjoki 
Lempaala 


” 


Uusikirkko. 


Toksova 
Lempaala 
Toksova 


Venjoki 
Uusikirkko 
” 


Venjoki 


* Uusikirkko 


* ' Venjoki 


Uusikirkko 
Toksova 


Kertosäe 85:nteen Ja kasessa kantoloi Lempaala 


Kertosäkeitä =, 


” 


Kertosäk. 85 c:hen Laulan kehtajillessain Toksova 


Lähetän langot laulamahan 
Omat virret oppimani = 


85 c:hen Tulen tutilahaksi 


” 


Lempaala 


” 
” 
” 


3 


I s 9 


+ 


104 b. 


105 b. 
105 c. 
105 d. 
105 e. 
106. 

106 b. 
106 c. 
107. 

107 b. 
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Mistä virret ollanemma 
Mihi me likat lähemme 


. Olin yksin äitilläin 


La mä laulan uuen virren 


. Selityksiä edelliseen! 


Hyvä tyttönen elämä 


. Nyt on aika keikahella . 


Mitä me sulat suremme 
Mitä me tytöt surcmma 
Mitä myö tytöt suremme 


. Pnistin maata velloltain 


Mitä me sisot suremme 
Lähetämme sisot sinnee 


. Kuret suolla riitelööt 
. Teill’ on neito, meill' on neito 


Ollas me tytöt hyvästi 
Tyttö taloss toimellinen 
Kuulkaat kuningan valta 
Muut surevat suuruttaan 
La mä laulan laiha tyttö 
Puistin maata velloltain 
Nyt en laula ensinkänä 
Mie laulan pitkän virren 
Tässä tanssiit nuo tasaset 


. Viell' o meitä velloksii 
Tok ne on soriat Suomen sulhot 


Ongos poikia omia 
Isäntäini, vaarisei(n) 


Kertosäkeitä 105:nteen. 
” ” 


Aina soivat sorian korvat 
Tässä laulan, tässä tanssin 
Mitäs se mies minusta miitit 
Jos likka lapsen tekepi 

Voi miun vetro velluvein 


Venjoki 
Uusikirkko 
Venjoki 


Uusikirkko 
Koivisto 
Venjoki 
Toksova 


Venjoki 
Lempaala 


Toksova 
Venjoki 
Toksova 
Venjoki 


Lempaala 
Uusikirkko 
Toksova 


Lempaala 


'Toksova 


Lempaala 
Toksova 
Venjoki 
Lempaalaa 
Venjoki 
Toksova 
Kivennapa 


Toksova 
Kivennapa 


108. 
109. 
110. 
110 b. 
111. 
112. 
112 b. 
112c. 
113. 
113 b. 
114. 
114 b. 
115. 
115 b. 
115 c. 
116. 
116 b. 
117. 
118. 
118 b. 
119. 
120. 
120 b. 
120 ec. 
120 d. 
121. 
122. 
122 b. 
122 c. 
122 d. 
122 e. 
123. 
123 b. 
124. 
124 b. 
124 c. 
125. 


H. A. Reinholm. 


' Tanssi, tanssi taittele 


Pitäkäätte piikaiset illoo 
Mitä minä huolin likka nuori 
Käy keskellä erää 
Tanssikaamme työ tasaset 
Laulan Suomen sulhaisista 
Poika hullu, villipyörä 
Miks’ o meijä maat matalat 
Kuin ois tuuli mielellinen 
Lauloi lintu pikkarainen 
Kuulin laulun kullaltani 
Siitä olen minä vihainen 
Jos miun tuttuni tulis' 
Laulaisime, taitais[ime] 

Jos miun kultani tulisi 
Niin laulo lahella neito 


Miss’ on, kuss’ on miun ommain 


Kasvo miulle aino vello 
Ehittelin vellojain 
Syöttelin ison sikoja 
Syöttelin issoin sikkoj 
Menin emon hauvan päälle 
Ei tiiä emo minua 

En ole siit emova nähnyt 
Heitti emo minua 

Mist' mie emmoista kiitän 
Laulaisimä, taitaisime 
Mitä tehne(n) mie polonen 
Kuka kuuli laulavaini 
Mitä tehne mie polonen 


Nyt o miun huolesta huone täynnä 


Jo on laulut laajeneet 

Emmä sure suolatuutta 
Kaikki oon katala nähnyt 
Miks' on minua Jumala luonut 
Läksin kouluun kotonta 

Niin mä vierin vellostani 


Toksova 


Koivisto 
Kivennapa 
Uusikirkko 
Toksova 


- Uusikirkko 


Toksova 
Venjoki 
Uusikirkko 


Uusikirkko 


Walkeasaari 
Uusikirkko 
Lempaala 
Toksova 
Venjoki 
Toksova 
Lempaala 
Venjoki 
Uusikirkko 
Uusikirkko 
Kivennapa 
Lempaala 
Venjoki 
Uusikirkko 
W alkeasaari 
Venjoki 
Toksova 
Lempaala 
Venjoki 
Uusikirkko 
Toksova 
Uusikirkko 
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125 b. 
125 c. 
126. 
127. 
127 b. 
128. 
128 b. 
129. 
130. 
131. 
131 b. 
132. 
133. 
133 b. 
134. 
134 b. 
135. 
136. 
137. 
138. 
138 b. 
138 c. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
147 b. 
147 c. 
147 d. 
148. 
148 b. 
148 c. 
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Kasvatti miun emoini 

Niin tek' ennen miun emoin 
Vierin maalle vierahalle 

Miks' miun emoni erotti 

Niin minua emoni erotti 
Mikä lie minuista luonut 
Kert vieri, keträ vieri 

Ei itke isä minnuu 

En sure nuorta ikkäin 

Kun olin isän kotona 

Laulo sorsa lammisuolla 
Issoin ol ijäisen köyhä 

Eipä kasva kaikki lapset 
Kaikki olen mie katala nähnyt 
Syömätön anopin leipä 

Iso mun heitti, emo mun heitti 
Tok mun toitti tuomen kukka 
Olin sorja syntyjessä 

Minä olen musta murhettain 
Voi mie polonen poika 
Jouvuin juomoaan kylälle 
Minull’ on huolta huone täynnä 
Niin ol' ennen miun emoni 
Ei on tuo paha olisi 

Eipä tietänt miun emmoin. 
Ennen mahto miun emmoin 
Niinpä ennen neito laulo 
Sulho poika Paitulain 

Niin on minja miehelässä 
Kyll' mä tunnen orjan vaivat 
Iso käski rikkahalle 

Miks' mies minnu torruu 
Eletti emmo minnuu 

Kuin olin isän kotona 

Kuin tulin tähän talohon 
Ohitse on onni männyt 
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Lempaala ” 
Kivennapa — , 
Uusikirkko  , 
Venjoki ” 
Toksova n 
Lempaala n 
Toksova ” 
Lempaala ” 
Uasikirkko , 
Lempaala ” 
Walkeasaari , 
Uusikirkko = , 
Toksova ” 
Venjoki - 
Toksova ” 
Lempaala ” 
Venjoki n 
Uusikirkko , 
Walkessaari , 
Venjoki ” 
Walkessaari , 
Lempaala ” 
Venjoki . 
Toksova ” 
Lempaala ” 
Uusikirkko , 
Toksova ” 
Uusikirkko , 
Toksova ” 
Uusikirkko , 


149. 

150. 

150 b. 
151. 

151 b. 
151 c. 
151 d. 
151 e. 
151 £. 
151 g. 
151 h. 
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Mitäs itket tyttärein 
Sotkin kaitan kostolii 
Sotkin kaijan kostolin 
Mahto ennen miun emmoin 
La me koittelen liekkujain 
Älä liekkuu langettele 
Tuuvi, tuuvi tyttölasta 
Niin tuo ennen eukko laulo 
Ei ole sitä hevoista 

Lieku lintu, souta sorsa 
Nuku, nuku nurmilintu 


151i. Tuuvi, tuuvi tyttölasta 


152. 
152 b. 
152 c. 
152 d. 
153. 
154. 
155. 
155 b. 
155 ce. 
156. 
156 b. 
157. 
157 b. 
157 c. 
157 d. 
157 e. 
158. 
159. 
159 b. 
160. 
160 b. 
160 c. 
160 a. 
160 e. 
161. 


Miull' ei kurjalla kottii 
Nuku, nuku nurmen nukka 
Nukuta Jumala lasta 
Kuuntelen kujamperukset 
Kui mie tietäisin polonen 
Niin oli ennen miun elloin 
Emo neuvo neitojase 
Laitto eukko tyttärensä 
Iso neuvo neitojase 
Mehiläinen maasta nousi 
Mihi me pojat lähemmä 
Onk’ sinusta miehen naista 
Huoleton hevoton poika 
Minkä tehne miä polone 
Kun olis seppänä settäin 
Joisin mie sitä olutta 
Moni kehnoks källäjää 
Läksim mie yön ajall’ 
Olin ennen oivo poika 
Läksin Konnulta kossiin 


Olime poika pikkarainen 
Käv' mie yöllä yksinäin 
Mie olin poika pikkarainen 
Menin metsähän kesoille 
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Toksova 
Venjoki 
Lempaala 


= Venjoki 


'Lempaala 


Toksova 
Kivennapa 
Uusikirkko 
Uusikirkko 
Toksova 
Uusikirkko 
Lempaala 
Venjoki 
Toksova 


Venjoki 
Toksova 
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Lempaala 
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Venjoki 
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162. 
163. 
163 b. 
164. 
165. 
166. 
166 b. 
167. 
167 b. 
168. 
169. 
169 b. 
169 c. 
170. 
171. 
171 b. 
172. 
172 b. 
173. 
173 b. 
174. 
175. 
176. 
176 b. 
177. 
178. 
178 b. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
186 b. 
187. 
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Naittele veikko minusta 

Ei minnuu emo toruis' 
pajulle panna Liistehille liitetän 

Mitä mä huolin juuvessai 

Mistä mä isoa kiitän 

Menin ison hauvan päälle 

Mänin tuonne Tuonelaan 

Passipoi emmoiselle 

Jos miun emmoin eläisi 

Jo nyt illakko tuloopi 

Eletäm' me pojat hyväst' 

Elettiin ennen meillä 

Ei salli savinen pelto 

Kolme kumma tulloo 

Tytöt tuumaa pittäät 

Yks on ylli, toinen tolli 

Kui me tietäisi linnun kielet 

Kauppolan kamala tyttö 

Mie om mies metsän kävijä 

Voisim päivän suksiain 

Piin ennen piikuveni 

Vanha tyttö vankunokka 

Nain mä naisen pikkaraisen 

Joka tyttö äijä lauloo 

Ei pitäis sinä ikänä 

Kyllin kyntäjät elläät 

Mitä miun meroisen miehen 

Mihi siull' on mies matka 

Voi meijän hyviä maita 

Läksin viemää verroo 

Katso Jesus karjojai 

Näytä päivä silmijäisi 

Kule päivä, viere päivä 

Katso Jesus karjojani 

Matkamies hän mieki olen 

Viivyn, viivyn appisein 

Mie se olen aika poika 
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Toksova 
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Toksova 
Uusikirkko 
Venjoki 
Toksova 
Uusikirkko 
Toksova 
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Uusikirkko 
Toksova 
Uusikirkko 
Wuolle 


Uusikirkko 
Lempaala 
Toksova 
Lempaala 
Uusikirkko 
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Uusikirkko 
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Toksova 
Uusikirkko 
Toksova 


Venjoki 
Toksova 
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187 b. Lammasjussi, laiskajussi Kivennapa 1847. 
188. Se on lello, kell’ on vello Venjoki 
189. Pyysin, pyysin apeltain ” 
190. Voi kui mun on ikävä Kivennapa 
190 b. Minä sanoin kullallein — 
190 c. Ei nyt ennää, ei nyt ennää Kivennapa 
191. Voi, koira, likam petit . Uusikirkko 
191 b. Kirkon selkä kiini käypi — 
191 c. Mikä tämä nykä näkä Uusikirkko 
192. Kymijoen rannalla ” | 
192 b. Darjina Marjina — 
193. Kauhia ol’ Kakissa pappi — 
193 b. Kivischtäv, kivischtäv piähäne Ustjuschna 
194. Harava vanha Poldettiin Pyhäjärvi 1848. 
195—196. Tulen etsintä. Sakkola 
197. Koivusen kanteleen teko ja soitto. ” 
197 b. Paimenessa olo. ” 
198. Koivusen kanteleen teko ja soitto. — 
199. Kanteleen soitto. Sakkola 
200. Koivusen kanteleen teko ja soitto. ” 
201. Wäinämöisen veneen veisto ja laiva- 

retki. ” 
202. Kanteleen teko. | , 
203. Veneen veisto ja sulhon kylvettäminen. — 
204. Veneen veisto Sakkola 
205. Kultakankaan kudonta. ” 
206—1207. Läksi poika pähkinään ” 
208. Kotihi mun koikutti : ” 
209. Ulkon on utunen ilma | » 
210. - Neidon hanho. ” 
211. Löysin kultasen omenan ” 
212. Neidon hanho. ” 
213. ” ” ja kultakankaan ku- 

donta. — 
214. La mä laulan liirittelen ja miekka 

meressä. Sakkola 
215. Meni mun velloin Wirroon ” 
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216. 
217. 
217 b. 
218. 
219. 
220. 
221. 
222. 
223. 
224. 
225. 
226. 


G. J. Nyman. 


Terve' tuttu ennen nähty 
Ei o poika viinavilli 
Poika tuhma Tuurikkinen 
Olin orjana Wirossa 
Hämeen härkä. 

Kojosen pojan runoa. 


 Läksi Hapsolta kossii 


Lensi kukko Turjan maasta 
Tuli ” ” ” 
Turun tyttö, lännen neito 
Annikka Turusen tyttö 
Annikka Turunen tyttö 1. 


= 227—228. Kullervon runoa. 
229—231. Virsikäs Wipusen poika. 


232. 


283. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
1) 241, 
242. 
243, 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 


1) Reinholmin huomautus: ,Mitkä tästä seuraavat, ovat Sjö- 


Kilpalaulanto, veneen veisto, 
laivaretki. 

Laurin poika Lappalainen 

Pääskyläinen päivän linta 

Hämähäkki huoran poika 

Metsämiehen rukous. 

Raudan synty. 

Tulen luku. 

Läks veikkoin Wirroon 

Löysin puolen selkäluuta 

Hämähäkki, huoran poika 

Pistoksen synty. 


Hevosen synty. 

Kuun ja päivän vapaaksi pääsy. 
Lauloin ennen lapsempanna 
Ei miun laulaa pitäisi 

Ei no vaali kaikki vaimot 
Miepä lauloin lapsempana 
Kukkuu käkkee kolme 


Sakkola 


” 
” 


Pyhäjärvi 


Sakkola 


3 


Sakkola 


Pyhäjärvi 
Sakkola, 


1848. 


grénin muista papereista. kirjotetut.* Luultavasti 241—245. 


.-.. —— —1 —. G" =... 


"n 
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251. Laulon ennen, taisin ennen Sakkola 1848. 
252. Lähetäm me mustat muille maille 


” ” 
253. Mitä me tytöt suremma Sakk. tai Pyhäj.,, 
254. Pysy paula palmikoitu Sakkola ” 
255. Älä mamma minnuu toru Heinjoki = '1847 talv. 
255 b. Neuvo meitä neitojaisi ” ” ” 
256. Saata Jesus Sakkulaan Pyhäjärvi 1848. 
257. Osajell’ miun emmoin Sakkola 1848. 
257 b. Kyll' on, kyll' on, täysi, täysi ” ” 
258. La mä laulan suu suruinen ” ” 
259. Laulan, laulan, miks'en laula ” p 
260. Jo nyt jouvuin mie polonen | ” om» 
261. —Soisiit miun kyläiset naiset ” ” 
262. Kui mie kuolen koito piika ” ” 
263. Ikävä ihanaistani ” ” 
264. Ei o surma suorin tehty * Pyhäjärvi ” 
265. Ei miun laulaa pitäis | Sakkola — ,, 
266. Ei o miulla niinko muilla - p ” 
267. Keträsin kesoset päivät: ” ” 
268. Maariainen maat sulaks' | ” ” 
269. Niin tuo ennen tyttö laulo ” ” 
270. Sen ku saisin minkä soisin ” ” 
271. Miun on kauan koaaottuvai ” ” . 
272. Kuin ois seppänä settäin | Toksova = 1847. 
273. 'Tuutin lasta turvaksein Sakkola 1848. 
274. Lähetä sisot sineelle — ” on 
275. Puistin maata veikoltai ” 
276. Lähetää me sisot sinnee ” ” 
217. Puistin maata velloltain ” n” . 
218. Läksin puolaan poljonen] Toksova 1847. 
279. Etsikäme lehmus-pehko | Sakkola 1848. 
280. Läksin marjaan emolle ” ” 
281. Kuin ois miulla, niinku muilla ' ” ” 
282. Lintunen lehossa laulo | ” ” 
283. Sinisirkkuset salolla ” N 
284. Neitonen mäellä itki ” ” 


285. Antertis koria poika » 9 


286. 
287. 
288. 
289. 
290. 
291. 
292. 
293. 
294. 
295. 
296. 
297. 
298. 
299. 
300. 
301. 
302. 
303. 
304. 
305. 


305 b. 


306. 
307. 
308. 
309. 
310. 
311. 
312. 
313. 
314. 
315. 
316. 


316 b. 


317. 
318. 
319. 
320. 
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Tule virtein tuppaan 

Kiitos kaunosen Jumalan 
Miks on meijän maat matalat 
Miks on köyhä miun kotti 
Kuin ois vello miulle tuonut 
Ei o siitä laulajasta 
Sopinoonkos, syntyneenkös 
Laulan Suomen sulhasist 
Karjalainen, mies kavala 
Pohjalainen pitkä poika 
Sillon laul[an] konsa jouvan 
Kuin se sorret soppee 

Mikä o meitille elläiss' 
Kuin häissä tulloo 

Hyvä on olla orjan meillä 
Voi meijän hyvvii maita 
Mikä on meitille elläiss' 
Hyvä on meitille ellää 
Kottoo mä kyllään läksin 
Läkkäm mustat muille maille 
Kottoo mä kyllää läksin 


Kui monta lintuu metsäss' lentää 


Leiviskän teräksii niellyt 


Likkaset istuut sinisellä. sillall — Heinjoki 


Voi mie polonen piika 
Jos o musta mun elämä 
Kuin elin issoin luona 
Saakaa lapset laulamahan 
Ei mun eukkoin ennenkään 
Tuota surroot Suomen naiset 
Kuka on suolla suoja saanut 
Marketta ja Hannus. 
” ja Riikin potra. | 
» ja Hannus. 
Katrina. 
Marketta. 
Katrina. 


Sakkola 


Heinjoki 
Sakkola 


” 


Sakkola 


1848. - 


1847 talv. 
1848 . , 


1847 talv. 
1848.. 
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321. Käyn mä piennä paimenessa Sakkola 1848. 


322. Olipa piika pikkarainen Heinjoki 1847 talv. 
323. Talo tässä, linna muinaan Sakkola 1848. 
324. Tytön luukka Luumäestä ” ” 
325. Kävn mä pilven piirtä myöten ” ” 
326. Tuosta suutuin emmoin päälle ” ” 
327. —Annikkainen, Saaren neito . ” ” 
328. Neito jauhoi jaaritteli ” ” 
329. Tusaksein miun tulloo ” ” 
330. Kiitos kaunosen Jumalan ” ” 
331. Pannappas tytöt tynnyriin ” ” 
332. Passipoo emmoisellein ” ” 
333. Eihän ennen miun emmoin ” ” 
334. Passip[oo] emmofsfellein] ” ” 
335. Eipä vaali vaimot kaikki Walkeasaari 1847. 
336. Miun on ilmoinen issoin Sakkola 1848. 
337. Äsken poika poik olisi ” ” 
338. Kuin poika polut näkisi ” ” 
339. La mä laulan lik kottii ” ” 
340. Jo mä jossai olisi ” ” 
341. Tuuti lasta tuonelahan ” ” 
342. Läksin kouluhun kotonta ” ” 
343. La mä laulan laskiaissa ” ” 
344. Olin mä poika ollessain ” ” 
345. Vaativat minua naimaan — n 
346. Hyvä ilta, terve teille Sakkola n 
347. Larin akka on laulettava ” ” 
348. Nyt on ystäväin yhessä — ” 
349. Miks en nainut minä polonen = Sakkola ” 
350. Tn vuonna mie polonen ” ” 
351. Käyn mä tietä pikkaraisen ” ” 
352. — Viikon viivyin kauvan kasvoin ” ” 
353. Kun on poika naimatonna ” ” 
354. Läksin narri naimisiin ” ” 
355. Nain mä naisen naisukkaisen » ” 
356. Tere tip’ o tyhjästä ” ” 


357. Neitsykkine, nuorikkine p oo» 


14 


358. 
359. 
360. 
361. 
362. 
363. 
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Lähetä pojat Helsinkii 
Latukkaine Liisa 

Mene sinne kunne käsken 
Wäinämöisen veljen poika 
Miepä hiihän hipsuttelen 
Kanteleen synty ja soitto. 


364—367. Hämeen ihmeet. 


368. 
369. 
370. 
371. 
372. 
373. 
374. 


Liperiss' on liijat kummat 
La mä laulan uutta virttä 
Punaparran sodasta. 

Kuin ol Katrina kuningas 
Katrina kuningas. 
Puntuksen runoa. 


Kuoppalan kylä nyt ja ennen. ~ 


375—375 b. ,Herra Hemminki*. 


376. 
377. 
378. 
379. 
380. 
381. 
382. 
383. 
384. 
385. 
386. 
387. 
388. 
389. 
390. 
391. 
391 b. 
392. 
393. 
394. 
395. 
396. 


Taipaless' on tarkat miehet 
Nälkä-taipale näkkyy 

Mikä on meitillä elläis 
Koukkuniemen miehet koirat 
Suku musta mustalainen 
Läks tuo kumma kuulumahan 
Tässä laulun laittelemma 
Läksi juttu Juonaksesta 
Niin sannoot Saaren neijot 
Simo sorja Suojalasta 

Jo mäni Mäkkiin valta 

Lass mie laulan uutta virttä 
Ratt ois Rauvulla ellää 
Tiijän, tiijän Tiituvalta 
Jeeva ol entinen emäntä 
Läksin kumma kuulumahan 
Läks kumma kuulumahan 


Ljäks'] k{umma] k[uulumahan] 


Läks on kuulumahan 
Tuo Sonni Sortalahessa 
Husulass' o hullu pappi 
Oli meille oiva rouva 


Sakkola 1848. 
Sakk. tai Pyhäj. , 


Walkeasaari 1847. 
Sakkola 1848. 
Pyhäjärvi ” 
Sakkola . 


Pyhäjärvi ” 


Sakkola ” 
Sakk. tai Pyhäj. , 
Sakkola 1848. 
Pyhäjärvi ” 
Sakkola ” 


Sakkola 1848. 


Pyhäjärvi ” 
Sakkola ” 


” ” 





397—398. Suojelan Simo ja Korlen 
: Aune. 

399. Lutine Luukka läks' 

400. -Tapeltiin Taavetilla 

401. Ukko raukka Rautalainen 

402. Meijän Lantti ku kuoloo 

403. Läksi kumma kuulumaha 

404. Nälkä on pieni Pietarille 

405. Ei täss talossakkaa 

406. Kumoilass ol kunnon ukko 

407. Tuli sorsa Suomen maasta 

408. Miehet o tarkat Taipalessa 

409. Lammin paks', mies paremp. 

410. Laks’ kumma kuulumahan 

411. Otetame ortin virttä 

412. Oli meill ennen ontermanni 

413. Anterus — — — — 

414. Sika äijä maata kynti 
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415—1417. Venäläinen, vainolainen. 


418. 
419. 
420. 
421. 
422. 
423. 
424. 
425. 
426. 
427. 
428. 


428b—248 c. Menime piennä paimeneen 
Kävim mä piennä paimeneen 


428d. 
429. 
430. 
431. 
432. 
433. 


Lunastettavan neidon runoa. 
Nuku, nuku nurmen nukka 
Tule uni-ukko tänne 

Tule, ukko, uunim päältä 
Tule, nukku, naapurista 
Tuuli usta turkuttaa 
Niimpä ennen eukko laulo 
Herkeä, hyvä Jumala 

Tule ilta illotellen 

Moni luuloo miun polosen 
Paista päivä jumalaine 


Tul' mun veikko vierahiksi 
Liuvuin soita, liuvuin maita 
Tuli veikko vf[ierahiksi] 
Ulos, ukko, uunim päältä 
Riu, rau, repo rukka 


Sakkola 


Heinjoki 


” 


Sakkola 


Sakk. tai Pyhäj. ,, 


Sakkola 


Pyhäjärvi 


” 


” 


” 


Sakkola 


Pyhäjärvi 
Heinjoki 


” 


” 


” 


” 


Sakkola 
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1848. 


” 


” 


1847 talv. 
1848. 


” 


” 


” 


1847 talv, 
1848. 


Walkeasaari 1847. 


Heinjoki 


” 


Sakkola 


Sakk. tai Pyhäj. , 


n 


” 


” 


” 


” 


1847 talv. 


” 


1848. 


” 
” 


” 


” 
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434. 
435. 
436. 
437. 


G. J. Nyman. 
Hiiri hyppäs hilputteli Heinjoki 1847 talv. 
Kuunnelkaatte kunno virttä Metsäpirtti 1848 
Tuli rutka Ruotsin maasta Sakkola 1848. 


Lunastettavan neidon runoa. Heinjoki 1847 talv. 


Runokokoelma vuodelta 1851. (Fol. XI) 


Appiko paha sinulle — Kivennapa 1847. 
Kuin olin isäin kotona Toksova ” 

. Kuin olin issoin luona Sakkola 1848. 

. Kuin olin isän kotona Uusikirkko 1847. 

. Kuin olfin) i[sän] k[otona] Lempaala ” 

. Kuin olin ison kotona Toksova ” 
Kyll' mä tunnen orjan vaivat Lempaala ” 
Vierin maalle vierahalle Venjoki ” 
Miks miun mies torruu Toksova ” 
La mie koittelen liekkujain Venjoki n 

. A mie koettelen liekustani Sakkola 1849. 
Ei tiiä tekiä vaimo ” ” 
Voi minä polonen piika Uusikirkko 1847. 
Iso käski rikkahalle ” n 
Elätti emmo minnuu ” ” 
Nuku, nuku nurmilintu ” ” 

. Nuku, nuku nurmen nukka Sakkola 1848. 

” ” n ” Uusikirkko 1847. 

. Liekku lintu, soua sorsa Kivennapa ” 

. Nukuta, Jumala, lasta Lempaala ” 

. Niin tuo ennen eukko laulo Toksova ” 
Tuuvi, tuuvi tyttölasta Uusikirkko , 
Tuuvi, t[uuvi] tyttöl[asta] Lempaala ” 
Tuuvi, tuuvi tyttölasta | Heinjoki 1849. 
Tule, uni-ukko tänne Pyhäjärvi 1848. 


Tule, tule uni-ukko Sakkola ” 


14c. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
24b 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
30 b. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
37 b. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
45 b. 
45 c. 
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Tule ukko uunim päältä 
Älä liekkuu langettelo 
Tuuli usta turkuttaa 
Nloitkame ilmi neijot 
Nukuta, Jumala, lasta 
Tuutin lasta turvakseini 
Niimpä ennen eukko laulo 
Nukuta, J[uma]jla, lasta 
Tule, nukku naapurista 
Ei tiiä emo kukka 


Mahto ennen miun emmoin 


Tuuti lasta Tuonelahan 
Tule, surma, suota myöte 
Huolellinen lauleloopi 
Ohitse on onni männyt 
Voi mie polonen poika 
Kuin olis sepplänä] set[täin] 
Ko ois seppänä settäi 
Kuinp' emo minuista vaali 
Ei 00 surma suorin tehty 
Talo tässä, linna muinaan 
Voi mie polonen piika 
Kotihese muut mennööt 
Mistä tiesit, turnus, tulla 
Ajattelen aikojain 

Kuka tyttö äijän laulo 


Kuultelen kujan perukset 


Mitä on kantoja kosessa 
Kyll' huntu huolta tuopi 
Tyttö taloss’ toimellinen 
Ei o piian pienuesta 
Ollas me tytöt hyvästi 
Lähetä me tytöt kokohon 
Mitä me sulat suremme 
Mitä me sisot suremme 
Mitä me tytöt suremme 


77 
Heinjoki 1847 talv. 
Venjoki 1847. 
* Sakkola 1848. 
Pyhäjämi - =, 
Antrea 1849. 
Sakkola 1848. 
Antrea 1849. 
Sakkola 1848. 
Toksova 1847. 
Lempaala n 
Toksova ” 
Sakkola 1848. 

» 1848 tai 1849. 
Lempaala = 1847.. 
Uusikirkko ” 
Toksova ” 
Sakkola 1848. 

» 1848 tai 1849. 
Pyhäjärvi 1848. 

— Toksova 1847. 
Sakkola 1848. 
Toksova 1847. 
Uusikirkko ” 
Toksova ” 
Lempaala ” 
Venjoki ” 
Sakkola 1848. 
Uusikirkko 1847. 
Toksova ” 
Heinjoki 1849. 
Venjoki 1847. 
Toksova 


” 
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45 d. Jos on musta mun elämä Sakkola 1848. 
45 6. Mitä myö tytöt suremme Toksova 1847. 
46. Ulkon o utune ilma Sakkola 1848. 
47. Em me sure suottakaa ” ” 
47 b. Juomarille joutumasta ” ” 
48. Mikä maa meijän perrii Toksova 1847. 
49. Kun mie tietäisin poloinen Sakkola 1848. 
50. Kummall om parempi olla om ” 
50 b. Kummin on parempi olla Toksova 1847. 
51. Jos mie tietäisin poloinen Uusikirkko - 
52. Jos miun tuttuin tulisi ” ” 


52 b. Tuntisin tulemisest’ 

52 c. Jos mun tuttuin tulisi 

53. Kuin ois tuuli mielellinen 
53 b. Kuulin äänen kullaltani 
53 c. Jos ois kultani mielellinen 
54. Mattisein, marjasein ” ” 
55. Kui mie saisi suuren sulhon Lempaala 1847. 

56. Laulaisime, taitaisjime] Heinjoki 1849. 

57. Miss’ on, kuss’ on miun ommain Toksova 1847. 

58. Saata, Jesus, Sakkulaan Pyhäjärvi 1848. 

59. Tule, kultainen, kossii Sakkola ” 

60. Ikävä ihanaistai ” ” 

61. Ei too nuorra naitukaa ” ” 

62. Näinpä ennen neito laulo Lempaala 1847. 

63. Kuin ois miulla, niink[u] muilla Sakkola 1848. 

64. Miull' on vello vieremässä » 1848 tai 1849. 
65. Kasvo miulle aino vello Venjoki 1847. 

66. Kas ne pojat kun on meillä Heinjoki 1849. 

67. Niin mä vierin vellostain Uusikirkko 1847. 

68. Mikä lie miuista luonut Venjoki ” 

69. Niin mie vierin — — Sakkola 1848 tai 1849. 
70. Niin mie vierin vellostain ” . 1848. 

71. Niin minua emoni erotti Uusikirkko 1847. 

72. Miks miun emo erotti Kivennapa ” 

73. Issoin ol ijäiseen köyhä Lempaala ” 

73 b. Läksin linnalle likaksi Sakkola 1848 tai 1849. 


Heinjoki 1849. 
Venjoki 1847. 
Uusikirkko , 

Heinjoki 1849. 


14. 
75. 


76—76 b. Soisiit miun kyläiset naiset 


17, 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 
100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108.' 
108 b. 
109. 
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Ei oo miulla niinku muilla 
Kaikki oon, katala, nähnyt 


Emmä sure suolatuutta 
Mitä tehnen mie polonen 
Enempi on minulla huolta 
Laulaisime, taitaisime 

Olin sorja syntyessä 

Ko oisin piioi pitempi 
Muut surevat suuruttaan 
La mä laulan, laiha piika 
Älä, mamma, minnuu toru 
Ei o miulla, niinku muilla 
Eipä tietän miun emmoin 
Sen ku saisin minkä soisin 
Laulo sorsa lammisuolla 
Mistä mie emmoista kiitän 
Eletti emmo minnuu 

Tul' on turva toisen miehen 
Ei nuo vaali vaimot kaikki 
Syöttelin issoin sikkoj 
Syöttelin ison sikoja 
Ehittelin vellojain 

Menin emon hauvan päälle 
Tul’ miun isoin ikävä 
Menin ison hauvan päälle 
En ole siit emova nähnyt 
Jos miun emmoin eläisi 
Menin emon hauvan pääll[e] 
Kuin o poika naimatonna 
Ei minnuu emo toruis 
Passipas emosellein 

Mitä mä huolin juuvessai 
Joisin mie sitä olutta 
Minkä tehne mie polonen 
Jos ostan hyvän hevosen 
Eletämme pojat hyvästi 


Sakkola 
Venjoki 
Sakkola 
Lempaala 
Venjoki 
Uusikirkko 
Venjoki 
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1848. 
1847. 
1848. 
1847. 


” 


” 


Sakkola 1848 tai 1849. 


Venjoki 
Sakkola 
Heinjoki 
Sakkola 
Venjoki 
Sakkola 
Lempaala 


Uusikirkko 


* Sakkola 


Lempaala 
Toksova 
Venjoki 


” 


Uusikirkko 


1847. 
1848. 
1847 talv. 
1848. 
1847, 
1848. 
1847, 


” 


1848. 


1847. 


” 
” 
” 
” 
” : 


” 


Sakkola 1848 tai 1849. 


Toksova 
Sakkola 
Toksova 
Uusikirkko 


Toksova 


” 


1848. 
1847. 


1848. 


1847. 


” 
” 
” 


” 
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110. Aina antaap anoppi Sakkola 1848 tai 1849. 
111. Mitä huolin juuvessai ” 1848. 
112. Miks ei nainut minä polonen ” n 
113. Ei oo poika viinavilli ” ” 
114. Mitä huolin poika nuori ” n 
115. Jouvuin juomaan kylälle Lempaala 1847. 
116. Moni kehno kelläjä Toksova . , 
117. Mehiläinen maasta nousi Lempaala n 
118. Naittelo veikko minuista Venjoki ” 
119. Miull' ei kurjall ol’ kottii Sakkola 1849. 
120. Ei ole tuolla Tiurin puolla Raisälä n 
121—122. Eukko ei tiiä poikiase ” ” 
123. Jos ostan hyvän hevoisen Sakkola 1848. 
124. Suotta suureksi mie rupesin ” n 
125. Eipä kasva kaikki lapset Uusikirkko 1847. 
126. Läksin narri naimisiin Sakkola 1848. 


127. Kun oisin poikana, polonen Räisälä 1849. 
128. Nain me naisen naisukkaisen = Sakkola 1848. 
129. Mui'en vaimoilla oli pää Räisälä 1849. 
130. Kaikk oon mie, katala, nähnyt Sakkola 1848 tai 1849. 
131. Nain mä naisen pikkaraisen Uusikirkko 1847. 
132. Laula Laamasen Juhana Pyhäjärvi 1848. 
133. Minä kottoo kyllää läksin Lempaala 1847. 
134. Heitti eukko miun polosen Sakkola 1848. 
135. Iso mun heitti, emo m[un] heitti Uusikirkko 1847. 


135 b. Heitti herttain emmoin Kivennapa ” 
136. Vierin maalle vierahalle Lempaala ” 
+ 137. Kotihise ne muut männööt ” ” 
138. En sure nuorta ikkäin Toksova ” 


139. Jo nyt jouvuin mie polonen '— Sakkola 1848. 
140. Miks on minua J[umajla luonut Uusikirkko 1847. 


141. Tus’aksein miun tulloo Sakkola 1848. 
142. Läksin kouluhun kotonta Toksova 1841. 
143. Ei tiiä omo minua Uusikirkko ” 

144. Läksin kouluhun kotonta Sakkola 1848. ' 
145. Niin oil ennen miun emoni Uusikirkko 1847. 


145 b. Osajel’ miun emmoin Sakkola 1848. 


146. 
147. 
148. 
149. 
149 b. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
155 b. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
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Jo mä jossa olisi 

La mä laulan lik’ kottii 
Miks ei kuule miun issoin 
Jo nyt illakko tulloopi 
Emo neuvo neitojase 

Sato ukko uutta lunta 
Kehannenkois, kolvannookois 
Lähetän langot laulamahan 
Sopinoonkos, syntyneenkös 
Laulaisin mä, taitaisimmä 
Laulaisime, taitaisime 
Laulan mä meret mesiksi 
Niin o meillä virtosii 

On mull virret viiet, kuuet 
Laulan kehtajellessain 

Nyt ei rukihit rutise 

Nyt mie jouvan laulamaan 
Sillon laulan, kons jouvan 
Viikkaus on virttä tehty 
La mä laulan uuen virren 
Miopä laulan liirittelen 
Mistä virret ottanemma 
Kerin virtein kerälle 
Tässä laulan, tässä tanssin 
Tanssikame myö tasaiset 
Laulaisime, taitaisime 
Tässä tanssivat tasaset 

La mä laulan laskiaissa 

Jo on virret vienoneet 
Laulon ennen, taisin ennen 
Lauloin ennen, taisin ennen 
Laulon ennen lapsempanna 
Tule virt[ein] t[uppaan] 
Pitäkkäät piikaiset illoo 
La mä laulan, laiha tyttö 
Jo on laulat laajeneet 

La mä laulan suu suruinen 


Sakkola 


” 


Venjoki 


Toksova 
Lempaala 
Sakkola 
Toksova 
Uusikirkko 
Toksova 
Lempaala 
Toksova 


Uusikirkko 
Sakkola 


Uusikirkko 
Venjoki 
Heinjoki 
Venjoki 
Kivennapa 
Uusikirkko 
Venjoki 
Toksova 
Sakkola 


” 


Uusikirkko 
Sakkola 
Toksova 
Venjoki 
Toksova 
Sakkola 
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181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
195 b. 
196. 
196 b. 
196 c. 
197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
208 b. 
208 c. 
209. 
210. 
211. 
212. 
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Ku mie kuolen kaita piika 
Kukkua käkö lupasin 

Ei miun laulamaan pitäis 
Niin mie lauloin liirittelin 
Tanssi, tanssi taivuttele 
Aina soivat sorian korvat 
Laula, laula lummin lammiin 
Miks ei soi soria ääni 

Ei mun eukkoin ennenkään 
Tuota surroot Suomen naiset 
Saakkaa, lapset, laulamaha 
Jouvuin kurja kulkemaan 
Nyt anto ajat Jumala 

Tuli sorsa Suomen maasta 
Miks o meijän maat matalat 
Tule ilta illotellen 

Paimen rukka kuikuttaapi 
Paista päivä paimenelle 
Paimenell’ on pitkä päivä 
Näytä, päivä, silmiäisi 
Syökää, juoka, lehmäsein 
Lehmä lehmän lypsyksell 
Lypsä, lehmä, lyyryttele 
Katso Jesus karjahani 
Tuuri luuri tulkaat 

Mine, kirjo, karjaan 
Katso, Jesus, karjajai 
Tuurin, luurin, tyttö-paimen 
Paista, päivä, jumalainen 
Karjalainen kauppamies 

W äinämöin ol virre seppä 
Ajo 2 -kauppamiestä 
Husulass ol hullu pappi 
Kumoilass ol kunnon ukko 
Miehet o tarkat Taipalessa 
Tuo Sonni Sortalahessa 


Sakkola 1848. 
Venjoki 1847. 
Sakkola 1848. 
Toksova 1847. 
Sakkola 1849. 
” 1848. 
” 1848 tai 1849. 
Venjoki 1847. 
Toksova ” 
Sakkola 1848. 
Antrea 1849. 
Räisälä ” 
Uusikirkko 1847. 
Toksova ” 
Sakkola 1848. 
Toksova 1847. 
Sakkola 1848. 


Uusikirkko 1847. 


Lempaala 


” 


" 


Savitaipale ” 


Heinjoki 


” 


talv. 


Sakkola 1848 tai 1849. 


Heinjoki 
Sakkola 


Pyhäjärvi ” 


1849. 


1848. 


n 


H. A. Beinholm. 83 


213. Jo män Mäkkiin valta Pyhäjärvi 1848. 
214. Otetame ortin virttä ” ” 
215. Niin sanovat Saaren neijot Uusikirkko 1847. 
216. Hovin Mikko, Houkan Mikko ” ” 
217. Toist on olla Toksovassa Toksova 


218. Tuo kumma Kuroisen Tommi ” ” 
219. Kuulkaat, Kuninkaan valta Venjoki 


220. Mari tyttö, maire tyttö ” ” 

221. Meijän taarost on tasanen ” ” 

222. Aina kiitän mie oroa Antrea 1849. 
223. Onko kyllävä kylävä Venjoki 1847. 
223 b. Kui mie tietäisi linnun kielet  Toksova ” 

224. Mihis mänet, hiiri parka Uusikirkko ” 
224b. Mihi sie, hiiri parka, mänet Heinjoki »  talv. 
224 c. Mihi matka hiirem männä Lempaala ” 

225. Mihis määt, hiiri parka ” ” 

226. Tulen etsintä. Uusikirkko ” 

226 b. ” ” Sakkola 1848 tai 1849. 
226 c—2261 , ” ” 1848. 


226 g. Turun tyttö, lännen neito 
226 h. Mehiläinen mettä kanto 
227. Mist on mie isoni kiitän 


” ” 


” 1848 tai 1849. 
228. Lunastettavan neidon runoa. ” 


229. Mikä tuualla näkkyy Toksova 1847. 
229 b. Mie on mies metsän käviä ” » 
229 c. Mikä tuon talon takana ” ” 
229 d. Mitä tuualta näkkyy Venjoki ” 
230. Venäläinen, vainolainen Sakkola 1848. 
231. Ongos teijän Osmolassa Toksova 1847. 
231 b. Ongos teij[än] Osmolassa Venjoki ” 
232. Mies o metsän käviä Sakkola 1849. 


232 b. Laurin p[oika] Lappalain[en] ” ” 
232 c. Laur' on poika Lappalainen Lempaala 1847. 


233. Annikka Turusen tyttö Toksova 1847. 
233 b. Annikka, Turunen tyttö Sakkola 1848. 
233 c. Annikka, Turuisen tyttö - ” 1848 tai 1849. 


233 d. Annikkainen, Saaren neito ” 1848. 
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234. 
235. 
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Lappalain. ol laiha poika 
Wäinämöisen veneen veisto. 


236—236 b. Läksi poika päähkinään 


261 b. 


236 c. Läksi poikonen sotahan 
236 d. Läks poika päähkänään 
236 e: Läks' poika päähkjänään] 
236 f. Men’ poikanen k. 
237. Oli me poika ollessain 
238. Tok’ mun toitti tuomen kukka 
239. Ei mun laulaa pitäisi 
240. Meteli (? veteli) venon kivi 
241. Puistin maata velloltai 
241 b. ” »  velloltain 
241 c. ” ” ” 
241 d. ” »  veikoltfai] 
241 e. ” n» velloltjain] 
242. Läksin puolaan polonen 
242 a. Kuunnelkaatte kunnon virttä 
242 b. Tuli rutka Ruotsin maasta 
242 c. Vetäm virttä Weeperistä 
242 d. Tuli tuoho Sassa Saalis 
243. Läks to kumma kuulumahan 
243b—243 c. Läks kumma kuulumahan 
244. Taikaa. 
244 b 247. , 
. 248. » 
249—250. ” 
251. » (, Käärmeen luku.*) 
252. » (» Kalamiehen luku.*) 
253—255. ” 
256. Miepä hiihän hipsuttelen 
257. Tupakan luku. 
258. Raudan synty. 
259. Tulen luku. 
260. Hämähäkki huoran poika 
261. Lähe nyt entine aukse 


Mie o mies metsän käviä 


Sakkola 1849. 
Heinjoki ” 
Sakkola 1848. 
Antrea 1849. 
Sakkola ” 

” 1848 tai 1349. 
Räisälä 1849. 
Sakkola 1848. 
Toksova 1847. 
Sakkola 1848. 

” 1848 tai 1849. 

> 1848. 
Venjoki 1847. 
Lempaala ” 
Sakkola 1848. 
Lempaala 1847. 


Sakkola 1848 tai 1849. 


Metsäpirtti 1848. 


Sakkola 


Jääski 
Heinjoki 
Antrea 
Räisälä 
Mälkölä 
Räaisälä 
Räisälä 
Pyhäjärvi 


Sakkola 


” 


Toksova 


” 
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262. Humala taposta huusi 
263. Löylyn sanat. 
264. Tulimadon sanat. 
265. Koin sanat. 
266. Käärmeen sanat. 
267. Laulatamo lasta kaksi 
268. Tok ne on sorjat Suomen 
sulhot 
269. Ku se sorret soppee 
270. Ei o siitä laulajasta 
271. Mie ku laululle lassein 
272. Nyt en laula ensinkänä 


272 b. Mitä miun meroisen miehen 
272 c. Näin mä vierin vellostain 
273. Kävin mä piennä paimenessa 
273 b. Käv ” ” ” 

273 c. Teim me luikun lehmä luista 
273 d. Tuhmast tekkiit Tuuterlaiset 
273 e. 
273 f. Kävf[in] pfiennä] p[aimenessa] 
273 g. En o pillii pitänt 


273h. Kävi mie pliennä] paim[enessa] 


273i. Omat virret oppimani 

274. Kävimä pliennä] p{aimenessa] 
275—275 ce. Iski tulta Ilman rinta 
276. » » Iman] , 
276 b. Tuuteriss’ on tuhmat miehet 
277—277 b. Kojosen pojan runoa. 
277 c. ” ” ” 
278. ” ” ” 
278 b. Kultaneidon taonta. 


279. Poika tuima Tuurikkinen 
280. Sisarykset me kälykset 

281. Tuonelan Annikaisen kosinta. 
282. Laurin pfoika] Lappalain[en] 


282 b. Laurin poika Poikulain 
283. Neito jauho jaaritteli 


Käv. mä pliennä] paim[enessa] 


Lempaala 
Lohtaja 
Toholampi 
Kälviä 
Toksova 


Sakkola 


” 


Uusikirkko 
Kivennapa 
Uusikirkko 
Toksova 
Lempaala 
Toksova 
Räisälä 
Sakkola 


Lompaala 


Venjoki 
Lempaala 
Venjoki 
Sakkola 


1847. 
1848 kes. 


1847. 
1849. 


” 1848 tai 1849. 


” 


” 


Venjoki 1847. 
Sakkola 1848 tai 1849. 
Lempaala 1847. 
Sakkola 1848. 


1849. 


, 1848 tai 1849. 
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284. — Anterus koria poika 
285. Anterus sottaan läks' 
286. Miepä hiihän hipsuttelen 
287—287 c. Kullervon runoa. 


287 d— 287 e. ” ” 

287 f. n ” 

288 —288 b. Lunastettavan neidon ru- 
noa. 


288 c. Annikka Turusen tyttö 
288 d. Lunastettavan neidon runoa. 


288 e. ” ” ” 
288 f. » ” ” 
289. ” n ” 
290. Niin se vannoit miun sissoin 


290 b. Tuli kukko Turjan maasta 
291. Lensi kukko Kuuron maalta 
291 b. Tuli kukko Turjan maasta 
291 €, ” Turkin , 
292. Kukko tuli Pohjolasta 

293. Voi meijän hyvvii maita 
293 b. Hyvä on meitill' ellää 

294. Mikä ol’ meitille elläiss' 
294b. , o ” ” 

294 c. Suotta on tehty Suomen linna 
294 d. Kyllin kyntäjät elläät 

294 e. Mikä o meitille elläis. 

295. Nälkä Taipale näkypi 

296. Nyt on laulut lauvenut 

297. Kuin häissä hätä tulloo 
298. Kiitos kaunosen Jumalan 
298 b. Korja on olla Kuoppalassa 
299. Passipoi emmoiselle 

300. Kuparinen kummeksii 

301. Koukkuniemen miehet koerat 
302. Tiiän, tiiän, Tiituvalta 

303. Läks kumma kuulumahan 
304. Nälkä on pieni Pietarille 


Sakkola 


” 
n” 


Lempaala 
Venjoki 


Sakkola 


Kokemäki 
Toksova 
Heinjoki 
Sakkola 


Venjoki 
Sakkola 


” 


Sakkola 


” 
” 
” 


” 


Toksova 
Sakkola 


” 


Toksova 
Sakkola 


” 
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304 b. Kahvenitsan kauniit piiat Sakkola 1848. 
305. Tapeltiin Taavitilla ” ” 
306. Suvannoll on suuret piiat ” 1848 tai 1849. 
307. Melkeen on meressä vettä ” 1848. 
308. Vääräkoskella vähällä ” 1849. 
309. Missäs sä niin kauoin vivyit 

poikuoi Wihti' 1848 kes. 
310. Kävi me piennä paimenessa Sakkola ” 


310b. Tytön luukka luumäestä ” ” 
310c. Kävi mie pilven piirtä myöten Lempaala 1847. 
311. Kävn minä piennä paimenessa Uusikirkko ” 
312. Turun tyttö, Saaren neito Lempaala ” 
313. Käyn mio pilven piirtä myöte — — 
314. Tuost suutuin emmoin päälle = Sakkola 1848. 


315. Virsikäs Wipusen poika ” ” 
315 b. Kävm mä tietä tinge tinge ” ” 
315 c. Käv mä piitä pitkjät] matkjat] Toksova 1847. 
315d. Tein mä viikon verkkoloi Venjoki ” 
315 e. Hiho päivän kirvestäi Lempaala ” 


315f. Hihoin päivän kirvestäin So» 
315g. Ol mull ennen oivo veikko Uusikirkko ” 
315h. Laitoin me kaunoin kallaan Sakkola 1848. 


” 


316. Sika Antt se siivo poika Heinjoki 1849. 
316b. Kas nuo tytöt mitk o meillä ” ” 

317. Kun poika polut näkisi Sakkola 1848. 
317 b. ” ” » D » ” ” 

317 c. Emo synnytti minua ” 1848 tai 1849. 
318. Läks veikkoi Wirroi ” 1848. 
319. Miun on suuhui suruss ” ” 

319 b. Löysin puolen selkäluuta ” ” 

320. La mä laulan liirittelen ” n 

320 b. Men' min' vellon Wirroon ” ” 


321. Terve tuttu harvon nähty ” ” 
322. Tillu, Trillu, tengan löysin Lempaala 1847. 
322 b. Olin orjana Wirossa. Toksova ” 
322 c. Koivusen kanteleen synty ja 

soitto. Sakkola 1848. 
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322 d. 
322 e. 
322 f. 


322 g. 
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Olin orjana Wirossa 

Kaks o meitä ku kanaista 

Oinaansarvisen kanteleen synty 
ja soitto. 

Oinaansarvisen kanteleen synty 
ja soitto. 


323—323 b. Kanteleen synty ja soitto. 


323 c. 
323 d. 


323 e. 
323 f. 
324. 


324 b. 


325. 
325 b. 
325 c. 


Wäinämöisen soitto. 

Oinaansarvisen kanteleen synty 
ja soitto. 

Kanteleen synty. 

” soitto. 

Kilpalaulanto, Wäinämöisen ve- 
neenveisto, laivaretki, hauvin- 
luisen kanteleen synty ja 
soitto sekä polvenhaava. 

Wäinämöisen veneenveisto ja lai- 
varetki. 

Tervet tuttu, ennen nähty 

Laurin poika Lappalain 

Olin orjana Wirossa 


326—326 b. Terve tetri maksa kaksi 


327. 
327 b. 
327 c. 
328. 
329. 
329 b. 
329 c. 
329 d. 
329 e. 
329 f. 
330. 
330 b. 
331. 
332. 
333. 


Hämeen härkä. 


” ” 


” ” 


Se sika mikä minulla 
Pohjalainen pitkä poika 
Karjalainen mies kavala 
Vei me virsii reellä 
Kehannekos, kelvannokos 
Matti poika Mannurlainen 
Venäläinen viekas koira 
Kuikutin kujan perässä 
Neitonen mäellä itki 

Ei sula miun surruin 
Kati ja Hannus. 
Marketta ja Hannus. 


Toksova 1847. 
Sakkola 1849. 


, 1848. 

> 1848 tai 1849. 

N 1848. 
Raisälä 1849. 


Sakkola 1848 tai 1849. 


” 1848. 


” 18348 tai 1849. 


” 1848. 
” 1849. 
” 1848. 
” 1849. 


Kivennapa 1847. 
Sakkola 1848 tai 1849. 
” 1848. 

Uusikirkko 1847. 
Heinjoki 1849. 
Sakkola 1848. 
Uusikirkko 1847. 
Sakkola 1848 tai 1849. 
Venjoki 1847. 


” n 


Sakkola 1848. 
” 1848 tai 1849. 
” 1849. 
Toksova 1847. 
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333 b. Katrina ja Hannus. 

334. Katrina. 

335. ” 

335 b. Mikä pist' mun piikohein 
335 e. —335 d. Katrina. 


336. Katrina. 

336 b. Marketta. 

337 ” ja Hannus. 
338. Neitonen lis’ Wirossa 


339. Olin etsivä oritta 

340. Tuli veikko vierahaksi 

340 b. Tul mun veikko vierahaksi 
340 c. Tuli veikko vierahiksi 
341. Teva rikki, koria neito 

341 b. Walpurikko, Riian neito 


342. Jo ois aika miun poloisen 
343. Lunastettavan neidon runoa. 
344. —Sotkin koito kostolin 


344 b. Sotkin kaijan kostolin 
344 c. Sotkin koiton kostolin 


344 d. Läksin — — — Oljamiin — — 


344 e. Sotkin, koito, kostolin 
345. Lupa orjan annettiin 

345 b. Olin orjana Wirossa 

345 c. Jesus astu tietä myöte 
346. Humala taposta huusi 

346 b. Ei salli savinen pelto 
347. Läksin puolaan, polonen 
348. Kuin ol' Katrina kuningas 
348 bh. Elettiin on ennen täällä 
348 c. Kuoli Katrina kuningas 
348 d. Kuoli meiltä kunnon rouva 
348 eo. Kattois' kaunis keisarinna 
349. Poika tuhma Tuurikkainen 
350. Tuhma poika Tuurikkini 
350 b. Poika Tuurista tuleopi 
350 c. Poika tuhma Tuurikkainen 


Lempaala 
Toksova 
Sakkola 


Lempaala 
Sakkola 


” 


Lempaala 


Unsikirkko 


Sakkola 
Heinjoki 
Venjoki 


Sakkola 
Toksova 
Sakkola 
Venjoki 
Toksova 
Sakkola 


” 


Toksova . 


Venjoki 
Räisälä 


Lempaala 
Uusikirkko 


Toksova 


Pyhäjärvi 
Uusikirkko 


Sakkola 
Toksova 


Savitaipale 


Venjoki 


Kivennapa 


Venjoki 


” 


talv. 


90 G. J. Nyman. 


350 d. Läksi viemähän veroja Lempaala 1847. 
350 e. Poika tuima Tuurukkainen Raisälä 1849. 
350 f. Läksi viemään verroa Lempaala 1847. 
350 g. Tuhma poika Tuiretuisen Sakkola 1849. 
351. Poika tuhma Tuurikkinen ” 1848 tai 1849. 
352. Läksin Konnulta kosihin Toksova 1847. 
353—353 b. Kultaneidon taonta. Venjoki ” 

353 c. ” ” Sakkola 1849. 
354. Kojosen pojan runoa. Toksova 1847. 
355. Mehiläinen maasta nousi Lempaala ” 

355 b. Läksin Konnulta kossiin Venjoki ” 

356. Kojosen pojan runoa. Sakkola 1848. 
356 b. Kuka on suolla suojan saanut ” ” 

356 c. Laurin poika Lappalainfen] ” n 

356 d. Kuka on suolla suojan saanut ” ” 

357. Kojosen pojan runoa. n ” 

358. ” ” » ” 1848 tai 1849. 


Runokokoelma vuodelta 1854. (Fol. XII) 


la Puntuksen runoa. Lempaala 1847. 
1 b. n ” Sakkola 1848. 
1 c. ” ” Wuolle 1847. 
1d. ” ” Toksova ” 
le. » ” Kurkijoki 1849. 
11. ” ” Lempaala = 1847. 
lg—lh. , ” Sakkola 1849. 
2a. Neidon kosinta. Uusikirkko 1847. 
2b—2c. ” ” Toksova » 
3a Mitä sie hyvästä annoit Kivennapa ” 
3b. , , miusta ” Venjoki » 
4. Neidon hanho. Sakkola 1848. 


5. Kukku käkiä kolme » 1848 tai 1849. 
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6. Saat silloin itkii ilman syytä Sakkola 1849. 


Ta Oma maa omenan kukka ” om ” 

7 b. Laula, laula, suu suruinen ” ” 

7c. Sorja, sorja liutu-parvi Räisälä ” 

8a Virsikäs Wiptsen poika Sakkola 1848. 
8b—8e , ” ” » 1848 tai 1849. 
8d. Laitto eukko tyttärensä Toksova 1847. 

8 e. Virsikis Wipusen poika Sakkola 1849. 

9 a. Läksin uimaha kivelle Toksova 1847. 

9 b. Jäi poika vien varraan Sakkola 1848 tai 1849. 
9c , n ” ” ” 1848. 

10 a—10 b. Mitäs itket poikuvein Lempaala 1847. 

10 c. Liuvuin soita, liuvuin maita Sakkola 1848. 
lla. Sulhon kylvettäjä. — | ” 1849. 

11 b. ” ” ” 1848 tai 1849. 
12a. Mitä sie miusta annoiti + Venjoki 1847. 

12 b. Walpurikko, Riian neito ” ” 

12 c. Mitä sie hyvästä annoit Kivennapa ” 
12d4—126. Mänin mä piennä paimeneen Heinjoki 1847 talv. 
13 a. Sinisirkkuset salolla Sakkola 1848. 

13 b. Lintunen lehossa laulo Lempaala 1847. 
13 c. ” ” ” Sakkola 1848. 

14. Kanteleen synty ja soitto. Lempaala 1847. 

15. — Ajon hiekat helskyttelin Toksova ” 

16a Venäläinen, vainolainen ” ” | 
16 b. ” verikoira Lohtaja 1848 kes. 
16 c. Läks neittä kosjomaan; Vai appi , 

pahoin pittää. Sakkola 1848 tai 1849. 

17 a. Eihän ennen miun emmoin ” 1848. 
17 b. Äsken poika poik olisi ” ” 

17 c. Ei no vaali vaimot kaikki ” ” 

17d. Mehiläinen maasta nousi ” ” 
17 e. Millä mie nyt maksan maamon 

palkan ” ” 


17 f. Eukko on nähty vaivan suuren ” ” 
18 a. Neidon hanho. Venjoki 1847. 
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18 b. 


18 c. 


18 d. 
18 e. 


19 a. 


19 b. 


19 c. 


19 d. 


19 e. 
19 f. 
20 a. 
20 b. 
21a. 
21 b. 
21 c. 
22. 

23 a. 


23 b. 


24 a. 


24 b. 
24 c. 
24 d. 


25. 
26. 
27 a. 


27 b. 


21 c. 
28. 
29. 


30 a. 
30 b. 


31. 


32a. 
32 b. 


33. 


G. J. Nyman. 


Kultakankaan kudonta ja neidon 


hanho. Sakkola 1848. 
Kultakankaan kudonta. ” ” 
Neidon hanho. ” ” 

” ” Toksova 1847. 
Voipa, voipa vaikkanenki Sakkola 1848. 
Kuka tiesi, kussa laulan ” ” 

Jo nyt jouvuin mie polonen ” 1848 tai 1849. 
Enemmän sota hävitti Lempaala 1847. 

Ja lähetä kaarte houviin Sakkola 1848. 
Suotta o tehty Suomen linna ” ” 

Katri kirkosta tulloo ” 1848 tai 1849. 
Mie on köyhä vuosi ” ” 


Mikä toi tuolla kaukana näkyy Mouhijärvi 1848 kes. 
Taikaa. (Mehiläinen meijän lintu) Oulunjoki n om 


” (Tuosta hauki hangottelee) n n” om 
Lunastettavan neidon runoa. . Ilomantsi (Europaeus) 
» Naitetun tytön kirot.* Eräjärvi 1848 kes. 
Kivischtäv, kivischtäv piähäne = Ustjuschna 1847. 
Eukko tuuvitti tytärtä Sakkola 1849. 

Ei täyvy tätä tytärtä ” n 
Kuka teit o tänne tuonut ” ” 
Olin neito naitajessa ” ” 


Kukko kurja tapettiini — — 
Laulan minä lapselleini — — 
Kehtolaulu. * Marttila 1848 kes. 


Taikaa. Hämeenkyrö» .« 
Oli minull kolmeti torvia Savitaipale — — 
Lunastettavan neidon runoa. Kyminpitäjä 1847 talv. 
Kiskokas me niini pitkä Eräjärvi 1848 kes. 
Oli meill ennen Ontermanni Sakkola 1848. 
Veneen veisto. Uusikirkko 1847. 
Miss' miun vieri verrei ja vesi- 

pisara Sakkola 1848. 
Oli kaks Karjalaista Venjoki 1847. 
Mik' on meitillä elläiss Metsäpirtti 1848. 


Kullervon runoa. Luot.-Inkeri (Europaeus) 
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34a Neidon kosinta. Sakkola = 1848. 


34 b. Tulen etsintä. ” ” 

34 c.' Hylkeen luku. Savitaipale 1847. 

35 a. Ongo Suomessa tilaa Sakkola 1848 tai 1849. 
35 b. Mitä on meressä puita Uusikirkko 1847. 

35 ce. Heitti herttainen emmoin Räisälä 1849. 

36. Pääskynen sottaan läks _ Lempaala = 1847. 

37. Läksin soille soutamaan Sakkola 1848. 
38a. Voisin päivän suksiain Uusikirkko 1847. 

38 b. Kävin mä piennä paimenessa ” ” 

39. Lensin lintuna kottii Sakkola 1848. 

40 a. Lähetämme sisot sinnee Lempaala 1847. 

40 b. Etsitamme lehmus pehko Sakkola 1848. 

41. Pistoksen synty. » 1848 tai 1849. 


42a. Tuuteriss on tuhmat miehet Venjoki 1847. 
42 b. Kas nyt o meille lysti leikki Heinjoki 1849. 
42 c. Meni me suolle sotkimaan ” 


43. =, (Orin otsass’ otavan merkki* Kivennapa 1847. 
44. Tuli sorja Suomen maasta Toksova ” 
45. Mitä itket tyttärein Venjoki ” 
46. Kilpalaulantoa. Lempaala ” 
47 a. Laulo lintu pikkarainen Uusikirkko  ,, 
47 b. Niin tek ennen miun emoni » ” 
48 a. Läksin Konnulta kosihin Toksova ” 
48 b. Puutuin Pulkkalan mäjelle ” ” 
49. Ennen mahto miun emmoin Heinjoki 1849. 
50. — Ajoin viikon vitsikkoo Venjoki 1847. 
öla ,Tappelu lietteellä.* Sakkola 1848. 
dl b. Kuparinen kumineksi ” ” 
dlc. ,Tappelu lammin jäällä. * ” ” 
ol d. Sovi ei meitä Sosko Jyyvä ” ,” 
52 a. Wäinämöisen kanteleen soitto. = 'Toksova 1847. 
52 b. Laula, laula, Wäinämöinen ” ” 
52 c. Kanteleon synty ja soitto. Sakkola 1849. 
53 a. Hollolass piettiin suuria häitä = Uusikirkko 1847. 
53 b. Kolme kummaa tulloo Toksova 


53 c. Liperiss on liijat kummat Pyhäjärvi 1848. 


94 


54 a. 
54 b. 
54 c. 
54 d. 
55 a. 
55 b. 
55 c. 
55 d. 
56 a. 
56 b. 
57. 

58 a. 
58 b. 
59. 

60. 

61. 

62. 

63. 

64 a. 
64 b. 
65 a. 
65 b. 
66 a. 
66 b. 
67 a. 
67 b. 
67 c. 
67 d. 
67 e. 
68 a. 
68 b. 
69 a. 
69 b. 
70 a. 
70 b. 
70 c. 
10 d. 


G. J. Nyman. 


Mitä oo meressä puita 

Tuli veikko vierahaksi 
Läkkäm, mustat muille maille 
Ei noo vaali [kaijkki vaimot 
Veneen teko tammesta. 

Sota Suomesta tulloo 

Puut punaset. 

Kanteleen teko. 

Se on lello, kell' on vello 
Viivyin me viikon Wiipurissa 
Puutuin Pulkkalan mäjelle 
Läksin mie yö-jalall' 

Laulo lintu pikkarainen 

Mie o mies metsän kävijä 
Saaren tyttö, Saaren neito 
Lensi kukko Kuuroen maalta 
Sinisirkkuset salolla 
Kauppalan kamala tyttö 

Soi Jumala 3 poikalasta 
Punaparran sodasta. 


Olin mä poika pikkarainen 
Lintu tuopi liinapaian 
Nuku nfuku] nfurmilintu] 
Sorsa soitt kanteljeella] 
Lappalainen 

Kilpalaulantoa. 

Heitti hertt[ain] emmoin 
Hyvä on hylkeen meressä 
Jesus kirkkoon ajaapi 
Laitto eukko tyttärensä 
Sorsa soitti kanteheella 
Västäräkki vettä kanto 
Mehiläinen mettä kanto 
Mjelellään vejsun kirjottaan 


Uusikirkko 1847. 
Sakkola 1849. 

” 1848. 
Heinjoki 1849. 
Uusikirkko 1847. 
Sakkola 1848 tai 1849. 
Uusikirkko 1847. 
Antrea 1849. 
Venjoki 1847. 
Heinjoki 1849. 
Toksova 1847. 
Uusikirkko ” 
Toksova ” 
Sakkola 1848. 
Venjoki 1847. 
Sakkola 1848. 
Uusikirkko 1847. 
Heinjoki 1849. 
Toksova 1847. 
Sakkola 1848. 
Toksova 1847 
Lempaala ” 
Antrea 1849. 
Lohtaja 1848 kes 
Hartola n ” 
Lohtaja 1848 kes 
Räisälä 1849. 
Sakkola ” 
Uusikirkko 1847. 
Toksova ” 
Lempaala 1847. 


” 
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71 a. Lintunen lehossa lauloi Uusikirkko 1847. 
'* 71b. Ähky poika äppyräinen Hartola 1848 kes. 
71 c. Neidon kosinta. Räisälä 1849. 
72. Pojat viiää Wiipuriin Sakkola ” 
73. Ajo Jesus tietä myöte ” 1848 tai 1849. 
14. — (Sisältää Europaeuksen huomau- 
tuksia.) | 
75. Laks marjaan miun emmoin Sakkola 1848. 
76. Lunastettavan neidon runoa. Eura (Heinoselta) 
TTa. ” ” ” Kyminpitäjä 1847 talv. 
TT b. ” ” ” Sievi (Reinius). 


78 a—78 b. Souva, souva soutajain Sakkola 1849. 
78 c. Turun tyttö, lännen neito ” 1848. 
79 a. ,Karjan luku.* 

79 b. , Kissan synty.* | 
79 c. ,Rauvan synty.* 

79 d. ,Metän neni.“ | 
79 6. Veipä silkit silmiltäni 
80 a. Lökkäm mustat muille maille Sakkola 1848. 


Europaeukselta! 
| 
| 


80 b—80 c. Kottoo mä kyllää läksin ” ” 
80 d. Ei itke isä minnuu Toksova 1847. 
80 e. Pääskyne sottaa läks ” ” 
81 a. Pääskyljäinen] päivän lintu ” ” 
81 b. ” ” ” Lempaala » 
81 c. ” ” ” Sakkola 1848. 
81 d. Maailman luominen. Toksova 1847. 
81 e. Pääskylfäinen] päiv[än] lintu Sakkola 1848. 
81f. ” ” ” ” 1849. 
81 g. ” ” » ja Hä- 

meen härkä ” ” ” 
82. Ennen mahto miun emmoin ” ” 
83 a. Kallervon runoa. Venjoki 1847. 
83 b— 83 c. ” ” Sakkola 1849. 
84 a—84 b. Lapin neidon kosinta. Heinjoki 1847 talv. 
85. Sulho poika Paitulain Venjoki 1847. 
86. Ulkon' on utunen ilma Sakkola 1848. 


87 a. Luksin marjaan emollo ” 1848 tai 1849. 
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87 b. Läks marjaan miun emmoin Sakkola 1848. 


87 c. Kuin ois miulla, niink{u] muilla ” » 
88. Neitsykkine, nuorikkine ” ” 
89 a. Marketta ja Hannus. ” ” 
89 b. ” » Riikin potra. ” ” 
90. Lunastettavan neidon runoa. Venjoki 1847. 
91a. Tytöt, tytöt, työ sissoin ” ” 
91b. Nyt o meitä neljä neittä Toksova n 
91 c. Kaks o meitä ko kanaista Lempaala ” 
91d. Kur'ot suolla riitelööt ” ” 
91 e. Mihin lastu lankiaa Räisälä 1849. 
91f. Mikä tuualta näkkyy Venjoki 1847. 
92 a. Neidon hanho. . — — 
92 b. ” ” Räisälä 1849. 
92 c. Tuoll on Saksain salissa , ” 
93 a—93 b. Hämeen ihmeet. Uusikirkko 1847. 
93 c. ” ” Toksova ” 
93 d—93 1. ” ” Sakkola 1848. 
93 g. Venäläinen, vainolainen ” 1848 tai 1849. 
94 a. Kiskokame lehmus pitkä Toksova 1847. 
94 b. Leikakame lehmfus] pitkä Sakkola 1848. 
94 c. Leikat[kame] lehmus pitkä ” 


94 d. ” ” ” ” 1848 tai 1849. 
95 a. Kilpalaulanto, Wäinämöisen ve- 
neenveisto, laivaretki, kante- 


leen teko ja soitto sckä pol- 


venhaava. ” ” oo» 
95 b. Wäinämöisen veneenveisto ja lai- 

varetki. ” 1848. 
96 a. Herkeä hyvä J[umajla ” ” 


96 b. Vie pilvet Wennäijen maalle Kivennapa 1847. 
97 a. Höröstä (herkeä) hyvä Jumala — Uusikirkko ” 
97 b. Öinen poika Karjalassa“ Sakkola 1848. 
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Reinholmin satukokoelmat. (I. G. 6, 8.) 


n Kyttä ja Hitto.* 

» Rukoilia. “ 

» Ukko ja akka paratiisiss’.“ 

»Kivinevan papin varas (varas 
Jussi)* 

» Kovaosanen. “ 

» Rikastuneet pojat.* 

n Kaleva ja Kalevan pojat.* 

n Hämäläiset. “ 

n Matti (Pelkämäätön Matti). * 

n Satu Tontusta. * 

» Tuhka Jussista. “: 

»Jumalan ja kuninkaan apu.“ 

yous’ ja Repo.“ 

» Hukka. * 

» Vastahakoinen akka. * 

n Mies, karhu ja Repo.“ 


, Repo ja Kärme.* 

nRepo ja Korppi.” 

n Susi, Karhu ja Repo.” 

»Karhu ja Kettu.* 

n Susi, Karhu, Repo ja Kissa.“ 

n Karhu ja Kissa.“ 

nSusi koirien häissä. * 

Kana ja Kyyhkynen.* 

n Mistä rukiin (ol'en) solmut?* 

yLehmän nännät, kissan kuono.* 

n Hiis ja mies.“ 

n Hitto ja Matti.“ 

n Kolme veljekset: Järven haltia. * 

n Muukkilainen, Wiipuri. * 

» Muukkilainen tekee Wiipurin 
kirkon. “ 

» Hiis.* 


Kivennapa 


Uusikirkko 


Kivennapa 
Toksova 
Sakkola 


” 


Lohtaja 
Kivennapa 


Uusikirkko 
Kivennapa 


” 


Antrea 
Heinjoki 
Antrea 
Litti 
Heinjoki 
Antrea 


Ruokolahti 
Räisälä 
Iitti 
Antrea 
Etti 
Antrea 


Iitti 
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1847. 


” 


1849... 


” 


1848. 
1849. 


” 


1848. 
1849. 


1848. 
1849. 
1848. 
1849. 


1848. 
7 


17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23. 
23 a. 
24. 


(24) a. 
25. 


25 a. 
26. 
27. 


28. 


29. 
30. 


B. 
30 ay. 
31. 


32. 
33. 


33 a). 


34. 
35. 


36. 
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, Räisälän Muukkilaiset. “ 

» Konnikkaiset. * 

» Viina-vaari. “ 

» Muukkilainen ja meijän van- 
hemmat. “ 

» Lappalainen. “ 

nPolyphemus!* 

» Rukiin leikku.* 

» Hämäll. niittävät ruista. * 

» Hämäll. kantavat päivät sä- 
killa.“ 

,»oama kasku.* 

,Hämm. ei tiedä omaa mies- 
lukuansa. “ 

» D:o Toisinto. * 

,Hämm. ei tiedä lastensa lukua. * 

» Hämäläisten hevoinen ruispel- 
lossa." 

» Hämäläisten lehmä katolla syö- 
miss’. “ 

n Hämäläiset närteellä. “ 

» Hämäläiset tavoittavat oravan. * 

D:o 

D:o 

nEi oravasta kolmen syyvä.* 

» Hämäläiset tappoivat syyttö- 
mästi toverinsa. “ 

n Hämäläisten puu-veto. “ 

» Hämäläiset vetävät nuottaa kan- 
kaalla. “ 

» Toisinto. * 

n Edellisen mukaista. “ 

»Himm. etsivät uppaa pohjasta: 
Keittävät huttuu. “ 


. » Toisinto.* 


»Himm. syövät puuroo. “ 


Räisälä 
Jääski 


Antrea 
Räisälä 
Sakkola 
Iitti 
Antrea 
Raisälä 
Jääski 
Raisälä 
Heinjoki 
Jääski 


Antrea 
Sakkola 
Heinjoki 
Antrea 
Räisälä 
Sakkola 


Heinjoki 
Sakkola 


Antrea 
Sakkola 


Heinjoki 


” 


1849. 


1849. 
1848. 


1849. 


1848. 


1849. 
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37. =, Hämäläinen luuli sutta var- 


saksi. “ Sakkola 1848. 
a. , Hämäläisten ruisleikku.* Heinjoki 1849. 

37 B. , Toisinto edellisestä. “ Antrea ” 
37 y. , Hämäläiset suojass neulan ku- 

peessa; huttu.* ” ” 
37 d. , Hämäläisten lehmä katolla syö- — - 

mäss." Heinjoki ” 
38. =, Vennäen miehet.* Antrea ” 
39. , Kaks mamsellii, kolmas tuh- 

kimus. “ | ” ” 
40. =, Jätiskeläisen naimiset.* ” ” 
41. , Poika rippikoulussa. * ” ” 
42. ,Rosmot ja pappi.* ” ” 
43. Renki (Matti?).“ Walkjärvi ” 
44. >, Vanhan piijat hampaat.* Antrea ” 
45. =, Rikas ja köyhä mies.“ ” »” 
46. —,Kuninkaan pere' saaressa.* = Räisälä » 
47. ,Aiji ja ämmä.” Iitti 1848. 
48. , Ukko ja Kuningas.* Antrea 1849. 


49. ,Hämm. suojass' neulan kupessa. * ” ” 
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A) Konseptivihot vuosilta 1847, 1848 ja 1849 (I G. 6, 9) 


G. J. Nyman. 


VIL 
Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa. 


verrattuina myöhempiin käsikirjotuksiin, 
vuosilta 1848, 1851 ja 1854. 


1847—1849. 
I. G. 6, 9. 


1848. 
I. G. 6, 7. 


191. 
148 c. 
157 e. 


— 
—n 


125 
8d. 
67. 
71b. 
122b. 
148 b. 


8b. 


147b. 
192. 


1851. 1854. 
Fol. XI. Fol XIL 


272 b. — 


273. — 
311. — 


224. — 


AL. 


13b. 


83. 
185. 
67 c. 
14b. 
67 b. 


111. 
81 b. 
115. 
172b. 
167 b. 
157 b.| 
157 c. ( 
TT. 
82b. 


115c. 


173 b. 


140. 


162. 
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1854. 


..Fol. XII. 


38 b. 
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6. J. Nyman. 
1847—1849. 1848. 1851. 
I. G. 6, 9. L G. 6, 7. Fol. XI. 
27. — — 
28. — — 
= 29. — 10. 
30. 120. 100. 
31. 124b. 140. 
32. 113b. — 
33. — — 
34. — — 
35. — — 
o 
36. 66 — 
37. 122b 79. 
38. — — 
39. 
10] 24 350. 
41. — 174. 
42. — 203. 
43. — 204. 
44. W 
45) 81c+81d+481e. 155. 
46. 114. 53b. 
47. — 143. 
48. _ 197. 
49. — 185. 
50a—50b. = — — 
51. 84. 159. 
52. 102. 272. 
53, — — 
54. — 51. 
55. — 328. 
56. — 339. 
57. — — 
58. 27. 215. 
59. 169 c. 346b. 


60. — 


1847—1849. 
I. G. 6, 9. 


ATI. 1—2. 
3. 
4. 
5. 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
21. 
28. 
29. 
30. 
31. 
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1848. 
1. G. 6, 7. 


64. 
110+ 
65+ . 


80. 
167. 
165. 

73. 
157. 
138 b. 


80 c. 


1. 
104. 
3. 
105. 


157d. 
68. 


8 g. 
123. 
21. 

80b. 
28. 


45. 
95 c. 


116 b. 


1851. 
Fol. XI. 


151. 
299. 


1854 
Fol. XII. 
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1847—1849. 1848, 1851. 1854. 
I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XI. Fol. XII. 
32—34. — — — 
35. 106. 186. — 
36. — — — 
37. 13. | — 93c. 
38. 152. 35. — 
39. 154. 37. — 
40. 107. — — 
41. 153. 23 + — 
42. — — — 
43. 26 b. — 1d. 
44. 160b. 352. 48 a. 
45. 158. 116. — 
46. 160c. — 66 a. 
47. 183. 198. — 
48. 184. 200. — 
49. — — — 
50. 52. 288 e. — 
51. 136. 238. — 
52. — — — 
53. 92. 45 c. — 
54. 25. 233. — 
55. 32. 194. — 
56. — — — 
57. 19. 333. — 
58. 93. 45e + 48. — 
59. 38. 218. — 
60. Sf. 273 f. — 
61. 3b +3c. — 81 b. 
62. 76. — — 
63. 72. 338. — 
64. 86. 152. — 
65. 53. — 9a. (alk ) 
66. 178. 294d. — 
67. 144. 62. — 


68. 103b. — 19d. 
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1847—1849. 1848 1851. 1854 


1. G. 6,9. 10.67 Fol. XI. Fol. XII. 

69. — — — 

70. 26. — 1f. 

71. 104b. — 273i (alk) —..— 

72. 87. — — 

AIV. 1. — — — 
2. 85 b + 85c. 156. — 

3. 116. 56. — 

4, 131. 2d. — 

5. 105c. — — 

6. 132. 89. — 

7. 123b. TT. — 

8. 119. 94. — 

9. 147. 3. — 
10—12. — — — 

13. — 

, 4) 151. — 24. 7 

15. — — — 

Fol. X1.416. 156. 117. — 
355. (17. — 355 (lopp.) — 
18. — — — 
19. 6. — 46. 

20. 5. 287 d. — 

21. 15. 225. — 

22. 56. 310c. — 

23. — 312. — 

2) 24. | — 
3)26. 101. 241c. — 

1) 28. — 

26. — 37 b. — 

21. 18. 333 b. — 

28. (vert.! 24426) — — 
29—30. — — — 

31. 14. — 70b. 


32. — — T0c. 
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1847—1849. 1848. 1851. 1854. 
L G. 6.9. 1. G. 6,7. Fol. XL Fol. XII. 
33. 15b + 15c. 224c. — 
34. 8. 273 e. — 
35. 20. 315e. — 
an 54b. 232c. a 
37. 10. 276. — 
38. (vert.! 36) — — 
39. 16. 335c. — 
40. (Ei ole runot) ©. — — 
41. 152 c. lle. — 
42. — 214. — 
43. 121. | 90. — 
44, 182. 205. — 

45. 7b(—7s.) 322(—7s.) 14(—7s) 
46. 26c. — la 
47. Tb(lopp.) 322(lopp.) 14 (lopp.) 
48. 16b. 335d. — 
49. 79. 133. — 
50. 4b. 287e. — 
51. 95 b. — 91d. 
52. 54. 282 b. — 
53. 151 d. 13b. — 
54. 55. — 13b. 
55. 57b. oo 10a 
56. 20b. 315f. — 
57. — 350 d. — 
58. 75. 262 = 346. — 
59. 133. 73. — 

60—61. — — — 
62 a. — 27. — 
62b. 138 c. 115. — 

63—64. — -— — 
65. — — 10b. 


66. 95. — 40a. 
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1947—1849. 1848. 1851. 1854. 
I. G. 6,9. I. G. 6, 7. Fol. XI. Fol. XII. 
AV. 1. 59. — 36—80e. 

2. 85d+85e. 158. — 
3. — — — 

4. — — le. 

Ja. 174. — I 

db. 175. — — 
6. 17. 334. | — 
7. 34. 217. — 
8. 148. 2. — 
9. 147c. >. — 
10—12. — — — 
13. 151f. 24b. — 

14. 47 b. — 186. 
15. 78. — — 
16. — — — 
17. 70. 354. — 
18. — — — 
19. 85. 157. — 
20— 26. — — — 
27. 49b + 49c. 229. — 
28. — — — 
29. 108. 185. — 
30. 151e. 12. — 
31—32. — — — 
33. 131b. 26. — 
34. — — — 
35. — 344c. — 
36. 163. 104. — 

37. — — 53 b. 
38. 106. — 
39. 164. 109 (kesk.) — 
40. 109 (lopp.) — 
41. 130. 138. — 
42. — — — 


43. 160 e. — — 
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1847—1849. 
I. G. 6, 9. 


79—81. 


Fol. XI. 
$49. 


44. 
45. 
46—48. 


49. 
50. 
51. 


a! 
53. 


53. 


54. 


55. 


| 


56. 


75. 
16) 
(7. 
78. 


82a. 


82b. 
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1848. 
. L G. 6, 7. 


| 160d + 159b. 


109. 


9b. 


3d+ 


69. 


71. 


124c. 
155 b. 


1b. 

118b. 
35. 
33. 
103. 


112c. 


1851. 


Fol XI. 


177. 


231. 


348 d. 


195. 
41.. 


229c. 


350b. 


1854. 
Fol. XIL 


1847—1849. 
I. G. 6, 9. 


83. 
84. 
85. 
86. 


AVI. 


H. A. Reinholm. 
1848. 1851. 
I. G. 6, 7. Fol. XI. 

30. 193 (alk.) 

139. 183. 
30b +30c. 193 (lopp.) 
4+4d+4e. 287f. 

11. 275 b. 

41. — 
160. 355 b. 

22b. 350c. 

- 152d. 38. 
Te. 353 b. 

4f. — 

145. — 

43. — 
118. 96. 

50. 315d. 

— 87. 

93 b. 241b. 
120. 97. 
128. 68. 
117. 65. 
150b. 344 b. 
168. 149. 
155. 149 b. 
122. 80. 

63 b. — 

— 275. 


1854 


Fol. XII. 


— 
— 
— 


— 


3b = 12a. 


91a. 


109 


110 8. J. Nyman. 


1847—1840. 1848. 1851. 1854. 
I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XI. Fol. XIL 
31. 94. 45 b. = 
32. — 169. — 
33. 124. 75. — 
34. 37. 221. — 
35. 98. 219. — 
36. 74. 220. — 

37. 62. 341b. 12b. 
38. 81. 329 e. — 
39. — — 90. 
40. — 45. — 
41. 128 b. 4. — 
42. 151b. 6. — 
43. 151c. 15. — 
44. 113. 53. — 
45. 9. 231b. — 
46. 100. 178. — 
47. 137. 81. — 
48. 99. 83. — 
49. 188. — 56b. 
50. 96. 43. — 
51. 25d. 281. 50. 
52. — 
sal] 1. 275c. — 
54. | — 
55. — 44. — 
56—67. — — — 
68. 48. — — 
69—175. — — — 
76. 47. — 18a 
77. 49. 229 d. 91£ 
78. 122d+4122e. 78. — 
79a.—81. — — — 
82a. 36. 341. n 
82b. 42. 223. 


83. — — 


1847—1849. 
I G. 6, 9. 


84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 


90. 
AVI. 1. 


H. 4. Reinholm. 


1848. 
I. G. 6, 7. 


149. 
166b. 
40. 


89. 
1 66. 


83 b. 
82. 


428. 
428 b. 
428 c. 
255. 
255 b. 
322. 


——ja 


421. 
434. 
437, 
402. 
308. 
197b. 
215. 
195. 
364. 
415. 
211 + 212. 
417. 
318. 
234. 
425. 


1851. 
Fol XI. 


165. 

330. 
98. 

345b. 


163. 
99. 


150 = 329f. 
166. 


207. 


340 c. 

14c. 
224b. 
288 f. 


321. 
320 b. 
226 c. 


230. 


289. 
335. 


1854. 
Fol. XII. 


81c. 
96a. 


111 


112 


1847—1849. 
I. G. 6, 9. 


24. 


43. 


46—47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54a 
54 b. 


56. 
57. 
58. 
59. 


np 


1848. 
I. G. 6, 7. 


327. 
369. 
412. 
294. 
431. 
321. 
324. 
416. 
430. 


277. 
298. 


— 


284. 
388. 
299 + 300. 


389. 
199. 
338. 
340. 

94. 
309. 
329. 


313. 
390. 


250. 


G. J. Nyman. 


1851. 
Fol. XI. 


233d. 


——T 
— 


329b. 
340. 
310. 
310b. 
288. 
50. 
241. 
294 e. 
307. 
330 b. 
287. 


297. 


302. 
323 f. 
317 = 317b 
146. 
45 d. 
34. 
141. 
39. 
189. 
271. 
182. 
139. 








1847—1849. 
1. G. 6. 9. 


61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
12. 
13—14. 
75. 
76. 
T7—178. 
79. 
80. 


aL 


OHNO PRON ES 


H. A. Reinholm. 


1848. 
J. G, 6, 7. 


262. 
246. 
247. 
354. 
279. 
391. 
381. 
291. 
352. 
305. 
315. 


- 1851. 
Fol. XI. 


181. 


+ 175. 
239. 
126." ' 


—— 
— 


243. 
210. 
123. 


— 


356 b + 356d. 
172 (alk.) 
49. 


214. 


242 c. 
213. 


242b. 
286. 
25. 
340 b. 
32. 
257. 
132. 


14. 
196. 
199. 


201. 


1854. 
Fol. XII. 


80-a + 80b. 


113 


114 


25. 
28) 
26. 
278 


27b. 


29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41a. 
41b. 
41 c. 
42a. 
42b. 
43. 
44. 


G. J. Nyman. 


1848. 1851. 
. G. 6, 7. Fol. XL 
249. 17. 
— 59. 
306. — 
194 (alk.) 226 d. 
+ 371. 348. 
237. 258. 
238. 259. 
394. 212. 
254. — 
391 b. 243c. 


194 (lopp.) 226h. 


365. | — 
221. 357. 
433. — 
— 315h. 
224. 226g. 
— 337. 
418. 288 b. 
435. 242. 
349. 112. 
350. — 
380. — 
346. — 
410. 303. 
337. — 
— 134. 
301. 293. 
222. 291 b. 


355, 128. 


1854. 
Fol. XIL 








H. A. Reinhobn. 


1847 —1849. 1348, 1851. 1854. 
I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XL Fol. XIL 
45. . 360. — — 
46. 287. 298. — 
47. 297. 269. — 
48. 217. 113. — 

49. 289. — 51d. 
50. 385. — — 
51. 432. — -— 

52. 304. — 80 c. 
53—54a. — — — 
54b. — 335 b. — 
55. 405. — — 
56. 280. — 75. 
57. 209. 46. 86. 
58. 312. 191. — 
59. 267. 61. — 

60. 403. — dle. 
61. 347. — — 
62. 374, 298 b. — 
63. 269. — — 
64. 339. 147. — 
65. 334. 93. — 

66 a. 358. — 19e. 
66 b. 359. — — 
67. 404. 304. — 
68. — 304b (alk.) — 
69—70a. — — — 
70b. — 242d. — 
NIL. 1. — — — 
2. 206. 236. — 
3. 344. 2837. — 
4. — 300. — 
5—6. — — — 
7. 227 b. 287 b. — 


8. 400. 305. — 


116 G. J. Nyman. 


1847-—1849. 1848. 1851. 1854. 
I G. 6,9. I G.6, 7. Fol. XL Fol. XIL 
9. . | 
, o) 216. 325. — 
11. 375b (osa.) — 51b (osa.) 
12. — — — 
13. — 323 b. — 
14. 375b (osa.) — 51 b (osa) 
15. — 294. 19f. 
16. — — — 
17. — 124. — 
184. 196. — 34b. 
18 b. — — 34b (osa.) 
19—20. — oo — 
21. 320. 336. — 
22. 319. 336 b. — 
23. 275. 241 d. — 
24. — — _ 
25. — 344 d. — 
26. 251. 173. — 
27. — 70. — 
28. 428 d. 273 h. — 
29. — 323. — 
30. 256. 58. — 
31. 314. 190. — 
32. 239. 318. oo 
33. 226. 233 b. — 
34. — 47. — 
35 a. — 47b. — 
35 b. — — 94 c. 
36. 282. — 13c. 
37. 293. — — 
38. 288. 195 b. — 
39. 231. — 8a. 
40. 296. 161. — 
41. — — 32b. 


42. — 290. — 


H. A. Reinholm. 117 


1847—1849. 1848. 1851. 1854. 
I. G. 6, 9. 1. G. 6, 7. Fol. XI. Fol. XII. 

43. 223. 290 b. — 
44. 230 (osa.) 315 (osa.) — 
45—46. - — — — 
47. 261. 76 b. -— 
48. 259. 84. — 
49. 342. 144. — 
50. 343. 171. — 

51. 351. — 34a. 

52. 316. — 89 a. 
53—354. — — — 
56. 285. 284. — 
56—57. — — — 
58. 232. 324. — 
59. 396. — — 

60. 229 b (osa.) — 8 e (osa.) 

61. 281. 63. 87 c. 
62. — — : — 

63. 316b. — 89b. 
64. — + 3220. — 
65. 214. 320. — 
66. 408. 211. — 
67. 336. 92. — 
68. - 219. 327 c. — 
69. — 325 c. — 
70—71. — — — 

12. 205. — 18 c. 
73. 379. 301. — 
74. 383. — — 
13. — — — 
76. 378. 294. — 
11—178. — — — 
Fol. XI.{79a. 265 +266—+268. 86. — 
319. (79 b. 270+271. 88 +. — 
80. oo — — 


81. 423. 16. — 


GQ. J. Nyman. 


1847—1849. 1848. 1851. 1854. 
I. G. 6, 9. I G. 6,7. = Fol. XL Fol. XU. 
82 a. 286. 176 + — 
82b. — 74. — 
83. 227. 287 c. — 
84. 413. 285. — 
85. — 344. — 
86. 229. 2261. — 
87. 225. _ 288c. — 
88. 393. — — 
89. — — — 
NIV. 10} 283. — = 13a.= 63. 
2. 325. + 61. 
3—7. — — — 
8. 204. 315b. — 
9a. 17a. 
9b. 333. — 17 c. 
Ice. i 17 e. 


10. (Vert.! 1.) 


NV. 1. — — 95 b. 
2. 276. — 94 b. 
3. — 322£. . — 
4. 240. 319b. — 
5. 328. 283. — 
6. 392. = 243b. — 
7. 263. 60. — 
8. 273. 19. — 
9. 373. — 1b. 

10—11. => — o — — 
12. 235. 260. — 
13. ..406.. =. 210. — 
14. ..395. + > 209. — 


15. W 
, 6: =. 422. 2, 





H. A. Reinholm. 119 


1847 —1849. 1848. 1851. > 1854. 
LG. 6, 9. .L G. 6, 7. > “Fol. XL Fol. XII. 
= 17. 424. 20. — 
18. — 114. - — 
19. 332. 105. — 
20. — — - — 

— 21. 103. — 
2) 953. — 19a. 
23. 356 + 357. — 88. 
24. 372. 348 c. — 
25. 330. — = 
26. 331. — — 
27 a. — — = 4. 

27 b—30. oo — — 
NVL 1.  — — — 
2. 258. 180. + — 
3a. 376 (osa +) 296. oo 
3b. . 376 (lopp.)  294b. -— 
4, 248 + 252. — : 54d. 
5. 371. 295. — 
6. — 323 6. — 
7. — 30b (osa.) — 
8. . 366. — 93d. 
9. — — 18b. 
10. 414. — — 

11—14. — —  — 
15. = 207. 236b. — 
16. 274. — 9c. 
17. 152b. 11b. — 
18. s — 14b. — 
19. 311. 2b0 - — 

= 20. oo — 39. 
21. 208. — — 
22. 236. 261. * — 


23. — 288 d. oo 


120 


1847—1849. 


I. G. 6,9. . 


VII. 1. 


26—29. 


G. J. Nyman. 


1848. 
1. G. 6, 7. 


1851. 
Fol. XL 


1854. 
Fol. XII. 


lla. 


Tle. 


H. A. Reinholm. 121 


1847—1849. . 1848. 1851. . 1854. 
I. G. 6,9. .1 G. & 7. . Fol. XI. - Fol. XII. 
12. — 308. —— 
13. — — — 
14. — 353 c. — 
15. — 208b. — 
16. — — . 82. 

17. — — 78a. 
18—19. — — — 
20. — — 68 b. 
21--23. — — — 
24. — : 278 b. — 
25. — 277. oo — 
26. — 232b.  — 
27. | 119. — 
28. — — Blt. 
29. -— 277 b. — 
30. — 278... — 
31. — 332. — 
32. — 236 d. -— 
33. — 342. es 
34. — 322 e. — 
35—36. — — — 
37. — — 78b. 
38. — — — 
39. — — Tb. 
40. — — 6. 
41. — — 24a. 
42. — — 24b. 
43. — — 24c. 
44. — — 24d. 
45. — — 83 b. 
46. — 325 b. — 
47. — - 6b. — 
48. — — 52c. 


49—50. — — — 


122 


22a—35. 


38—45. 


G. J. Nyman. 


1848. 
L G. 6, 7. 


229 b + 


- 1851. 
* Pol. XI. 


291 c. 


1854. 
Fol XII. 


8e. 


81g. 


Lh. 
83 c. 


” 


. a 





H. A. Reinkolm. 
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B) 1848 vuoden kokoelma (I. G. 6, 7) verrattuna konsepteihin 


3. 
3b. 
3 oj 
3d. 
4. 
4b. 
4c. 
4. | 
4d. 
4 e.| 
4f. 
5. 
5 b. 
6. 
6b. 
1. 
Tb. 
Te. 
7d. 
8. 
8b. 
8c. 
8d. 
8 e. 
8. 


ja myöhempiin kokoelmiin. 


Myöhemmät kokoelm. 


Konseptit. 1851. 
I. G. 6, 9. Fol. XI. 
AIII. 12. 322 d. 
AV. 64. 332b. 
AV. 16. — 
AL 23. 327. 
AIII. 14. — 
AIll. 61. — 
AV. 52453. — 
(vert. 4d. + 4 e.) 
AIV. 50. 287 e. 
AV. 86. 2871. 
AVI. 8. — 
AIV. 20. 287 d. 
AIV. 19. — 
AIV. 32. — 
AV. 82b. 353. 
AIV. 45. 322. 
AVI. 7. 353 b. 
AIV. 34, 273 e. 
X. 19. 273. 
X. 10. 273 ¢. 
ALLI. 60. 2734. 


1854. 
Fol. XII. 


= 8la 
= 81b. 
81d (alk.) 


83 a. 


46. 
70c. 


124 G. J. Nyman. 


Myöhemmät kokoelm. 





1848. Konseptit. 1851. — 184 
I 6.6.7. 1 G. 6,9. N Fol. XI. Fol. XIL 
8g. = AIIL 19. 273b. — 
9. AVI. 45. | 231b. — 
9b. AV. 51. 231. — 
10. ATV. 37. 276. — 
11. AVI. 1. 275 b. — 
12. AVI. 52. 2175c. — 
12b. — — — 
13. ALI. 37. — | 93c. 
13b. X. 34. — 93a. 
14. AIV. 31. — 70b. 
14b. AL 4. — 93 b. 
15. AIV. 21. 225. — 
15b.| AIV. 33. 9940 
15 c.f 
16. AIV. 39. 335 c. — 
16 b. AIV. 48. 335 d. — 
17. AV. 6. 334. — 
18. ATV. 27. 333 b (alk.) — 
19. ALI. 57. 333. — 
20. AIV. 35.” 315e. ' — 
20 b. AIV. 56. — 315£. — 
21. AIII. 23. 315 c. — 
22. AVI. 75 + 76. 350b. — 
22b. AVI. 5. 350 c. | — 
23. AV. 82a. 349—. — 
24. AL 39 + 40. 350. — 
25. AIIL. 54. 233. — 
25 b. 26e.  — | — — 
25d. AVL 51. 281. 50. 
26. ALI. 70. — Lf. 
26b. AIIL 43. — 1d 
26c. AIV. 46. — - i la. 
27. AI. 58. 215. — 


28. ATIL. 25. — ° 65a. 





1848. 
I. G. 6, 7. 


29. 
30. 
30 b. 
30 c. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 


44 b. 
45. 
46—46 b. 
47. 
47 b. 
48. 
49. 
49 b. 
49c. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
54b. 
55. 


H. A. Reinholm. 


Konseptit. 
I. (G. 6, 9. . 


AT. 12b. 


AV. 83 4-85. 


AV. 69. 
ATI. 55. 
AV. 67. 
AV. 7. 
AV. 66. 
AVI. 82a. 
AVI. 34. 
AIll. 59. 
AVI. 87. 
AVI. 2. 
AVI. 82b 
AVI. 11. 

X. 28. 


— 


AIILL 27. 
AVI. 76. 
AV. 14. 
AVI. 68. 
AVI. 77. 


AV. 27. 


AVI. 13 +14. 


AV. 63. 
ATI. 50. 
ATI. 65. 
AIV. 52. 


ATV. 36 + 38. 


ATV. 54. 


126 


Myöhemmät kokoelm. 


1851. 
Fol XI. 


348 b. 
193. 


348 d. 
194. 
213d. 
217. 
341. 
221. 
218. 
345. 
345 b. 


223. 


= 1854. 
Fol. XII. 


9 a (alk.) 


— 


13b. 


126 G. J. Nyman. 


Myöhemmät kokoelm. 


1848. — Konseptit. Ts 1854 
I. G. 6,7. I. G. 6,9. Fol. XI. Fol. XII. 

56. AIV. 22. 310e. — 
57. — — — 
57 b. ATV. 55. — 10a. 
58. AVI. 22. 291. 62. 
59. AV. 1. - 80 e = 36. 

60— 61. — — — 
62. AVI. 37. 341 b. 
63. — — 12¢ 
63 b. — — la 
64. All. 3. — — 
65. ATI. —5. (alk.) — — 
66. AL 36. — 69a. 
67. X. 11. — 30b. 
67 b. AL 5. — 55d. 
67 c. AL 3. — 39 b. 
68. ALL. 18. — 16a 
69. AV. 53. — 15 (alk) 
70. AV. 17. 354. — 
71. AV. 55. — 2c. 
71b. X. 12. — 2a. 
72. ALL 63. 338. — 
73. AII. 6. 33. — 
74. AVI. 36. 220. — 
75. AIV. 58. 262 = 346. — 
76. ATL. 62. — — 
TT. AI. 16. 226. ee — 
78. AV. 15. — e — 
79. AIV. 49. 133. — 
80. AL. 3. 151. — 
80 b. ATI. 24. 267. — 
80 c. ATT. 9+10. 154. — 
81. AVI. 38. 329 e. — 


81 b. AI. 10. 329 c. — 
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Myöhemmät kokoelm. 


1848. Konseptit. 5 AT 
I. G. 6, 7. I. G. 6, 9. Fo). XI. >. Fol. XIL 

81 c. 
81 s Al. 44 + 45. 155. — 
81 e. 
82. AVI. 3. 166. — 
82 b. AT. 19. — , — 
83. AL 1. 162. — 
83b. AVIL 2. 150 = 3294. — 
84. — 159. — 

- 85. AV. 19. 157. —- — 
85 b. 
a N AIV. 2. 156. — 
85d. . , 
i N AV. 2. 158. SE 
86. AUJI. 64. 152. — 
87. ATI. 72. — — 
88. 8 — — — 
88 b. AL 20. — — 
88 c. — = — — 
89. AVI. 89. 163. — 
90. X. 33. = 40. — 

90 b—91. — — — 

92. AIL. 53. 45c. — 
93. AIII. 58. 45 e. + 48. — 
93 b. AVI. 16. | 241b. — 
94. AVL 31. 45 b. — 
95. AIV. 66. — 40a. 
95 b. AIV. 51. — 91d. 
95 c. AI. 28. — 94a. 
96. AVI. 50. 43. — 
97. AV. 71. 41. — 
98. AVI. 35. 219. — 
99. AVI. 48. 83. — 

100. AVI. 46. 178. — 


101. == AIV. 284.24. 241 e. — 


128 G, J. Nyman. 


Myöhemmät kokoelm. 


1848. Konseptit. "BL .llJlöO 184 
I G. 6.7. 1. G. 6, 9. Fol. XI. . Fol. XIL 
102. AL. 532. 212. . — 
102b. — — — 
103. AV. 68. 170. — 
103b. AINI. 68. — 19d. 
104. ATI. 13. 268. — 
104b. AIN. 71. 273i (alk.) — 
105. ATI. 15. — 
105b—105c. — — — 
105 d. AVI. 79a. — — 
105 e. — — — 
106. AIll. 35. 186. — 
106 b. 
106 N = 167. = 
107. ALL 40. = — — 
107 b. — — — 
108. AV. 29. 185. — 
109. AV. 49. 177. — 
110. ATI. 4. | — — 
110b. — — — 
111. AL 9. 168. — 
112. — — — 
112 b. AL 5. — 55 d. 
112c. AV. 70, 195. — 
113. AVI. 44. 53. — 
113b. AL 32. — 47a 
114. AI. 46. 53 b. — 
114b. ATI. 5. (lopp,) — — 
115. Al. 11. 52. — 
115b. — — — 
115 c. AL 21. 52b. — 
116. AIV. 3. 55. — 
116b. ATI. 31. 57. — 
117. AVI. 20. 65. — 


118. AVI. 12. . 96. — 


H. A. Reinholm. | 129 


Myöhemmät kokoelm. 


7 1848. * Konseptit. 1851. 1854. 
I 6.6.7. 16.69. Fol. XL + —- Fol. XII 
118b. — AV. 65a. 95. oo 
119. — AIV. 8. 94. — 
120. AVL. 17. 97. — 
120b. — AL 47. 143: — 
1200. AT. 30. 100 oo 
120d. — 135b. — 
121. ATV. 43. 90. — 
122. — AVI. 27. 80. — 
122b, — AL 37. 79. oo 
122¢. — — ooo 
Het AVE 78. 78. — 
123. - ALI 21. 179. — 
128b. — AIV. 7. 77. — 
124. AVI. 33. 75. — 
124b. AL 81. 140. — 
1240. AV. 57. 142. — 
125. x. 9. 67. oo 
125b—125e. — — — — 
126. — 136. — 
127. — 7 — 
127b. — X. 13. 71. — 
128. AVL 18. 68. — — 
128b. AVI. 41. 4 ot 
129. — — — 
130. AV. 41. 138.. — 
181. — AIV. 4. 2d. — 
131b. — AV. 33. 20. oo 
132. — AIV. 6. 89. — 
133. AIV. 59. 73. — 
133b. — 125. oo 
134—134b. = — _ _ 
135. AI. 49. 135. — 
136. — AHL 61. 238. — 


1848. 
I. G. 6, 7. 


137. 
138. 
138b. 
138 c. 
139. 
140. 
141—143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
147 b. 
147c. 
147d. 
148. 
148 b. 
148c. 
149. 
150. 
150b. 
151. 
151b. 
151c. 
151d. 
löle. 
151f. 
151g. 
151h. 
151i. 
152. 
152 b. 
152c. 
152d. 
153. 


G. J. Nyman. 


Myöhemmät kokoelm. 


Konseptit - 1851. 
I. G. 6, 9. Fol. XL 
AVI. 47. 81. 
AVL 21. — 
Alll. 8. 29. 
AIV. 62b. 115. 
AV. 84, 183. 
AL 26. 145. 
AIII. 67. 62. 
AVI. 9+10. — 
— 50b. 
AIV. 9. 3. 
X. 21. 9. 
AV. 9. 5. 
— 91. 
AV. 8. 2. 
X. 14. 2c. 
X. 4. 28. 
AVI. 85. 330. 
— 344 e. 
AVI. 23, 344 b. 
AIV. 13 + 14. 24. 
AVI. 42. 6. 
AVI. 43. 15. 
AIV. 53. 13b. 
AV. 30. 12. 
AV. 13. 24b. 
— 114. 
X. 26. 11. - 
X. 27. 13 (ositt.) 
ALLI. 38. 35. 
AI. 18. 11b. 
AIV. 41. lle. 
AVL 6. 38 


ALI. 41. 23 + 


1854. 
Fol XIL 


1848. Konseptit. - 
I. G. 6, 7. I. G. 6. 9. 

154. ALI. 39. 

155. AVI. 25 + 26. 

155b. AV. 62. 

155 c. — 

156. AIV. 16. 

156b. AV. 34. 

157. AUT. 7. 

157b. 

157 N AL 15+14. 

157d. ALLI. 17. 

157 e. X. 5. 

158. ALI. 45. 

159. AV. 72. 

159 b. AV. 45. 

160. AVL 3. 

160b. ALII. 44. 

160c. AIII. 46. 

160d. AV. 44. 
159b.+160d. AV. 45+ 44, 

160e. AV. 43. 

161. — 

162. — 

163. AV. 36. 

163b. — 

164. AV. 38 + 39 + 40. 

165. AHL. 15. 

166. AVI. 90 + AVI. 1. 

166b.. AVI. 86. 

167. ANT. 14. 

167b. AI. 13. 

168. AVI. 24. 

169. — 

169 b. — 

169 c. AL 59. 


H. A. Reinholm. 
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Myöhemmät kokoelm. 


1851. 
Fol. XI. 


37. 
149b. 


117. 


N 


108. 
30 + 


— 


118— 
104. 


106 +109 (lopp.) 
99. 
98. 
299. 
101. 
149. 
109 (alk.) 


346b. 


1854. 
Fol. XII. 


8d. = 69b. 


2b. 


194. NIL 18+ 254 26. 


G, J. Nyman. 


1848. Konseptit. 
I. G. 6, 7. I. G. 6, 9. 
170—171. — 
171b. AV. 22 
172. AV. 28. 
172b. AT. 12a. 
173.. AV. 73. 
173b. AL 24. 
174. AV. 5a. 
175. AV. 5b. 
176. AI. 22. 
176 b. AIV. 26. 
177. -— 
178. ATI. 66. 
178b. — 
179. ATV. 30. 
180. AL 45. 
181. AIV. 57. 
182. AIV. 44. 
183. ATI. 47. 
184. ATI. 48. 
185. AL 2. 
186. AV. 60. 
186b. 
189. | AVI. 88. 
187—187b. — 
188. AVI. 49. 
189. (vert.! 186b.) 
190—190c. — 
191. X. 1. 
191b. — 
191c. X. 29. 
192. X. 22. 
192b—193. — 
193b. — 


Myöhemmät kokoelm. 
n —mn 

= 184. 

Fol. XII. 


1851. 
Fol. XI. 


— 
— = 


223b. 


229 b (alk.) 


350f. = 350d. 
205. 
198. 
200. 
* 202. 


226d + 226h. 





1848. 
I. G. 6, 7. 


195. 
196. 
197. 
197 b. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203, 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212) 
213. 
214. 
215, - 
216. 
217. 


217b—218. 


219. 
220. 
221. 
222. 
223. 
224. 
225. 
226. 
227. 


H. A. Reinholm. 


Konseptit. 
I. G. 6, 9. 


NI. 16. 


NIL. 18a. 


NI. 19. 


NII. 65. 
NI. 15. 


NII. 9+10. 


NII. 48. 


NII. 68. 


NL. 27a. 
NIL 43. 
NUL 43. 
NIL. 30. 
NUI. 87. 
NII. 33. 
NI. 83. 


183 


Myöhemmät kokoelm. 


1851. 
Fol. XI. . 


226 c. 
326 + 
321.. 
323 f. 


323 e. 


315 b. 


236. . 


236 b. : 


46. 


+ — 
—” 


320. 


320b. 


325. 
113. 
327 €. 
356. 
357. 


291b. .. 


290 b. 
226 g. 


288 c. . 
233b. . 


287 c. 


1854. 
Fol. XII. 


18d. 


134 


Myöhemmät kokoelm. 


G. J. Nyman. 
1848. Konseptit 1851. 
I G. 6,7. I. G. 6, 9. Fol. XI. 
227 b. NIL. 7. 287b. 
228. NI. 41. 287. 
229. NIL 86. 226f. 
229 b. IX. 3. — 
230. NIII. 44. 315 (alk.) 
231. NIL. 39. — 
232. NII. 58. 324. 
233. NVI. 2. 356c. 
234. NI. 22. — 
235. NV. 12. 260. 
236. NVI. 22. 261. 
237. NII. 20. 238. 
238. NII. 21. 259. 
239. NOI. 32. 318. 
240. NV. 4. 319b. 
241—245. — — 
246. NI. 62. 175. 
247. NI. 63. : 239. 
248. 
252.) NVI. 4. — 
249. NII. 15. 17. 
250. NI. 58. - 182. 
251. NIII. 26. 173. - 
252. (vert.! 248.) 
253. — — 
254. NII. 23. — 
255. NI. 4. 85. 
255b. NI. 5. — 
256. NHI. 30. 58. 
257. — 145b. 
257b. — 184. 
258. NVI. 2. . 180. 
259. NIT. 48. 84. 


260. 


-— 


1854. 
Fol. XIL 


H. A. Reinholm. 135 


Myöhemmät kokoelm. 


1848. Konseptit. "48 Tun 
1. G. 6,7. 1 G. 6,9. Fol. XI. Fol. XII. 
261. NIII. 47. = 76b. — 
262. NI. 60. 181 (alk.) — 
263. NV. 7. = 60. — 
264. NII. 8. 32. — 
265. e. 
266. NII. 79a. 86. e — 
268. i 
267. NII. 59. 61. e — 
268. (Kats.! 265 4 266.) 
269. NIL. 63. — — 
at NII. 79b. 88 + - 
271. — + om 
272. — — soo 
273. NV. 8. 19. — 
274. NVI. 16. — + = Gc. 
275. NIII. 23. 241d. — 
276. Nv. 2. eo 94 b. 
277. NI. 37. 241. — 
278. — — — 
279. NI. 66. — 40b. 
280. NII. 56. — 15 = 87b. 
281. NIII. 61. 63. 87 c. 
282. * NIII. 36. oo + 13c. 
283. NIV. 1041. = — 63 = 13a. 
284. NI. 40. 330b. — 
285. NII. 55. 284. — 
286. NHL 82a. 176 + — 
287. ‘NIL 46.  ' 298. | — 
288. NIII. 38. 195b. — 
289. NII. 49. — < 561d. 
290. — — — 
291. NI. 69. 270. et — 


292. oo + 153. oo 
293. NHI. 37. —" — 


136 


I. G. 6, 7. 


294. 
295. 
296. 
297. 
298. 
299. 

300. 
301. 
302. 
303. 

. 304. 
305. | 
305b.f 
306. 
307. 
308. 
309. 
310. 
311. 
312. 
313. 

* 314. 
315. 
316. 
316b. 
317. 
318. 
319. 
320. 
321. 
322. 
328. 
324. 
325. 


G. J. Nyman. 


Konseptit.- 
I. G. 6, 9. 


NI. 30. 


NIH. 40. 
NII. 47. 
NL 38. 


NI. 43. 


NII. 42b. 


— 


NU. 52. 
NI. 71. 
NU. 17. 


NI, 13. 


NL 52. 


NI. 51. 


NVI. 19. 


NI. 58. 
NI. 55. 
NIL. 31. 
NI. 72. 


NIII. 52. 
NIT. 63. 


NI. 21. 
NII. 22. 
NUT. 21. 

NI. 32. 


NI. 33. 
NIV. 2. 


1851. 


Fol. XI. 


329b. 
329. 
161. 
269. 
294 e. 


297. 
293. 


293 b. 


— 


34. 
45d. 
2b. 
191. 
189. 
190. 


356 d. = 356 b. 


335. 
336b. 
336. 
310. 


310b. 


Myöhemmät kokoelm. 


1854. 


Fol. XU. 
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Myöhemmät kokoelm. 


1848. = Konseptit: > mr. Ci 
I. G. 6, 7. I. G. 6, 9. Fol. XI. + Fol. XII. 
326. — 314. oo 
327. NL 24. 233d. — 
328. NV. 5. 283. — 
329. NI. 53. 141. — 
330. NV. 25. — — 
331. NV. 26. — — 
332. NV. 19. 105. — 
333. NIV. 9a.+ 9b. + 9c. — 17a.4-17c.417e. 
334. NII. 65. 93. — 
335. — — — 
336. NIIL 67. 92. — 

. 337. NII.41a+41b.+41c. — 17b.+174.+17f. 
338. NI. 49. 317—317b. — 
339. NIL 64. 147. — 
340. . NL 50. 146. — 
341. NII. 6. 25. — 
342. NIII. 49. 144. — 
343. NIT. 50. 171. — 
344. NIIL 3. 237. | — 
345. — — ; — 
346. NIL 38. — — 
347. NII. 61. — — 
348. — — — 
349. * NIL 35. 112. — 
350. NII. 36. — 19b. 
351. NIIL 51. — 34a. 
352. NI. 70. 123. — 
353. NV. 21+22. 103+-...+ .... +19a. 
354. NI. 64. 126. — 
355. NII. 44. 128. — 
356. 

357.) NV. 23. — | 88. 
358. NII. 66a. — 19 e. 


359. NII. 66b. — — 


G. J. Nyman. 


Myöhemmät kokoelm. 


1843. > Konseptit. BL 184 

I. G. 6, 7. I. G. 6, 9. Fol. XI. Fol. XIL 
360. NII. 45. — e — 
361. — — L — 
362. NIL. 5. 286 — 256. — 
363. NV. 3. 3221. — 
364. NI. 17. — 931. 
365. NIL 26. — — 
366. NVI. 8. , -— + 93d. 
- 867. NII. 32. — . 9824 
368. — — 53c. (alk.) 
369. NI. 25. — dla. 
370. NI. 3. — 65b. 
371. NII. 19. . = 348. — 
372. NV. 24. 348c. — 
313. NV. 9. — . Lb. 
374. NII. 62. 298b. soo 
375. NI. 4. 300. — 
375b. NIIL 11 +14. , — 51b. 
376. NVI. 3a (paitsi alku). 296 (paitsi alku). — 
377. NVI. 5. 295. oo 
378. NIL. 76. 294. oo 
379. NI. 73. 301. — 
380. NII. 37. — 2 — 
381. NI. 68. 243. = 
382. NU. 1. 242¢. e — 
383. NIIL 74. . — — 
384. NHI. 71. — oo 
385. NII. 50. — — 
386. NII. 2. S 213. e — 
387. NII. 40. — oo 
388. NI. 42. . — e — 
389. NI. 45. 302. so 
390. NL. 56. | — e — 
391. NI. 67. , — e — 

: 391b. NII. 24. 243c. e — 





o 


. G. 6, 7. 


392. 
393. 
394. 
395. 
396. 
397. 
398. 
399. 
400. 
401. 
402. 
403. 
404. 
405. 
406. 
407. 
408. 
409. 
410. 
411. 
412. 
413. 
414. 
415. 
416. 
417. 
418. 
419. 
420. 
421. 
422. 
423. 
424. 
425. 


Konseptit. 


H. A. Reinkolm. 


I. G. 6, 9. 


NV. 


NVI. 
NI. 
NI. 
NI. 


NII 


a a22282288828RRERRZAR 


6. 


88. 
22. 
14. 
59. 
89. 
70. 
6. 
8. 
5. 
12. 
60. 
67. 
55. 
13. 
10. 
66. 
79. 
39. 
80. 
29. - 
84. 
10. 
18. 
34. 
20. 
. 33. 
NVL 17418. 
NIL 
NI. 9. 
NV. 15416. 
NII. 81. 
NV. 17+18. 
NI. 23. 


12. 


9 
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Myöhemmät kokoelm. 


1851. 
Fol. XI. 


243b. 
212. 
209. 


"+ 230. 
288. 
289. 

. 288b. 

-llb. + 14b. 

+ 14. 

14c. 
22. 

. 16. 

. 20 + 


= 1854. 


. . Fol. XII. 


140 G. J. Nyman. 


Ua Myöhemmät kokoelm. 
1848. + + Konseptit. 


1851. 1854. 

I. G. 6, 7. I. G. 6, 9. Fol. XL. Fol. XI. 
426. NII. 13+14a.+14b. 196+199+201. — 
427, — — — 
428. NL 1b. 207. — 
428b. NI. 2. — 12d. 
428c. NI. 3. — 126. 
428d.' NOI. 28. 273h. — 
429. NL 7. 340b. — 

- 430. NL 35. — 10c. 
431. NI. 31. 340. —, 
432. NII. 61. — — 
433. NII. 28. -- — 
434. NI. 10. 224b. — 
435. NIL. 34. 242. — 
436. NIL 4. 242b. — 
437. NI. 11. 288 f. — 


C) Kokoelma vuodelta 1851 (Fol. XI.) verrattuna aikaisempitn 
ja myöhempään käsikirjotukseen. 


1851. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XL I. G. 6, 9. I G. 6, 7. Fol. XIL 
1. | —  — — 

2. AV. 8. . 148. — 
2b. AVI. 19. 311. — 
2c. X. 14. 148b. — 
2d. AIV. 4. 131. — 
2e. AV. 33. 131b. — 
3. AIV. 9. 147. — 
4. AVI. 41. 128b. — 


5. AV. 9. 147c. — 


1851. 
Fol. XL 


6b. 


10. 
11. 
11b. 
11c. 
11d. 
lle. 
12. 
13. 
13b. 
13c. 
14. 
14b. 
14 c. 


H. A. Reinholm. 


Konseptit. 
I. G. 6, 9. 


AVI. 42. 


VIII. 47. 


IX. 21. 
X. 15. 
X. 21. 
AI. 29. 
X. 26. 
AI. 18. 
NVI. 17. 
ATV. 41. 
AV. 30. 
X. 27. 
AIV. 53. 
NIL. 12. 
NVI. 18. 


NI. 9. 


NVI. 43. 


NIILL. 81. 
NIL. 15. 


— 


NV. 8. 


NV. 17. 


AIV. 62a. 


X. 4. 
Alll.: 8. 


AIIL 17. (alk.) 


1848 


. L. G. 6, 7. 


151b. 


147 b. 
151h. 
152 b. 
151g. 
152c. 
151 e. 
151i. 
151d. 


420. 
421. 
151c. 
423. 
249. 


273. 


424 (osa). 


422. 


153 (alk.) 


151. 
151f. 
341. 


148c. 
138b. 


157 d. (alk.) 


141 


1854. 
.Fol. AIL 


| — 


G. J. Nyman. 


1851. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XIL 
30b. NVI. 7+ ooo — 
31. — — — 
32. NIL 8. 264. — 
33. AL 6. 73. — 
33b. AH. 22. — — 
34. NI. 52. 309. — 
35. AI. 38. 152. — 
36. X. 32. -— — 
37. ATI. 39. > 154. — 
37b. AIV. 26. — — 
38. AVI. 6. 152d. — 
39. NL 54b. — — 
40 X. 33. 90 — 
41. AV. 71. 97. — 
42. — — soo 
43. AVI. 50. 96. — 
44. AVI. 55. — — 
45. AVI. 40. — oo 
45 b. AVI. 31. 94. — 
45c. ATI. 53. 92. — 
45d. NI. 51. 310. — 

45e. 

i AIM. 58. 93. — 
46. NIL 57. 209. 86. 
47. NIIL. 34. — — 
47b. NIL. 35a, — | — 
48. (Kats. 456.) 

49. NI. 76. | — — 
50. NI. 36. — ooo 
50b. — 146. — 
51. AT. 54. - — — 
52. AI. 11. 115. _— 
52b. AI, 21. 115c. — 


52c. —— ee -— 
03. AVL 44. 113. — 
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1851. Konseptit. : 1848. 1854. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XIL 
53b. AL 46. < + 114. + — 

53 0.—54. — TT . — 
55. AIV. 3. 116. — 
56. — — — 
57. Alli. 31. > 116b. — 
58. NII. 30. 256. — 
59. NII. 16. — — 
60. NV. 7. 263. — 
61. NIL. 59. 267. — 
62. ATII. 67. | 144. — 
63. NII. 61. 281. 87 c. 
64. — — — 
65. AVI. 20. * 117. — 
66. — — — 
67. X. 9. 125. — 
68. AVI. 18. 128. — 
69. — — /_ — 
70. NIIL 27. oo — 
71. X. 13. 127b. — 
12. — 127. — 
73. AIV. 59. 133. — 
73b. — — oo 
74, NII. 82b. — — 
75. AVI. 33. - 124. — 
76. — — . — 
76 b. Nill. 47. 261. — 
77. AIV. 7. 123 b. — 
78. AVI. 78. 122d. + 122e. — 
79. > AL 37. 79. — 
80. AVI. 27. 122. — 
81. ' AVI. 47. 137. — 
82. — — — 
83. AVI. 48. . 99. — 
84. NI. 48. . 259. — 


85. NI. 4. 299. | — 
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1851. 
Fol. XI. 


86. 
87. . 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 
100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105 
106. 
109, 
107. 
108. 
108b.—111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 

+ 117. 
118. 
119. 
120. 
121. . 


VIL 17. 


G. J. Nyman. 
Konseptit. 1848. 
L G. 6, 9. I G. 6, 7. 
NIT. 79a. 265 + 266. 
AVI. 15. — 
NIL. 79b. (osa) - 270 (osa.) 
AIV. 6. 132. 
ATV. 43. 121. 
— 147d. 
NIII. 67. 336. 
NIL 65. 334. 
AIV. 8. 119. 
AV. 65a. 118b. 
AVI. 12. 118. 
AVI. 17. 120. 
AVI. 86. 166 b. 
AVI. 90 + AVIL 1. 166. 
AI. 30. 120c. 
Al. 13. 167b. 
NV. 21. 353 (osa.) 
- AV. 36. 163. 
NV. 19. 332. 
AV. 38. 
AV. 39 + 40. 164. 
X. 5. | 157 e. 
AL 15+14. : 157e. + 157b. 
- NIL. 35. 849. 
NII. 48. 217. 
NV. 18. — 
AIV. 62b. 138c. 
AI. 45. 158. 
ATV. 16. 156. 
VIII. 27. — 
VIL 14. — 


1854. 
Fol. XII. 
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1851. Konseptit. - 1848. 1854. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. I. G. 6. 7. Fol. XII. 
122. VIL. 21. — — 
123. NI. 70. + 352. — 
124. NII. 17. — — 
125. — 133 b. — 
126. NI. 64. 354. — 
127. — — — 
128. NI. 44. 355. — 

129—130. — — — 
131. AT. 22. - 176. — 
132. NII. 10. — — 
133. AIV. 49. 79. — 
134. NII. 42a. — — 
135. AL 49. — -- 
135b. — 120d. — 
136. — 126. — 
137. — — — 
138. AV. 41. 130. — 
139. NI. 59. — — 
140. AL 31. 124b. — 
141. NI. 53. 329. — 
142. AV. 57. 124c. — 
143. AL. 47. — — 
144. NIL. 49. = 342. — 
145 AL 26. 140. — 
145b. — 257. — 
146. NIL. 50. 340. -— 
147. NII. 64. 339. — 
148. IX. 20. — s —— 
149. AVI. 24. 168. — 
149 b. AVI. 25 + 26. 155. — 

150 = 3291. AVH. 2. 83b. — 
151. ATI. 3. 80. — 
152. All]. 64. 86. — 
153. — 292. — 


154. AID. 9+ 10. 80c. — 


146 G. J. Nyman. 


1851. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XI. 1. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XII. 
155. AI. 44+45. 81c.+81d.+8le. — 
155b. ATI. 30. — — 
156. ATV. 2. 85b. + 85c. — 
157. AV. 19. 85. — 
158. AV. 2. 85d. + 85e. — 
159. — 84. — 
160. IX. 18. — — 
161. NII. 40. 296. — 
162. AL 1. 83. — 
163. AVI. 89. 89. — 
164. - — — 
165. AVI. 84. — — 
166. AVIL. 3. 82. — 
167. — 106b. + 106c. — 
168. AI. 9. 111. — 
169. AVI. 32. — — 
170. * AV. 68. 103. — 
171. NII. 50. 343. — 
172. NL 75 + — — 
173. NII. 26. 251. — 
174. AL 41. — — 
175. NI. 62. 246. — 
176. NHI. 82a. 286. — 
177. AV. 49. 109. — 
178. AVI. 46. 100. — 
179. ATIT. 21. 123. — 
180. + NVI 2. 258. — 
181. NI. 60 +-61. 262 + — 
182. NI. 58. 250. — 
183. AV. 84. 139. — 
184. — 257 b. — 
185. AV. 29. 108. — 
186. AI. 35. 106. — 
187. IX. 36. — — 
188. IX. 37. — — 
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1851. Konseptit. 1848. | 1854. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. I G. 6, 7. Fol. XII. 
189. NI. 55. : 318. ee 
190. NIL. 31. = 314. — 
. 191. NII. 58. 312. — 
192. — — — 
193. AV. 83+ 85. 30 + 30 b. + 30c. — 
194. AIll. 55. 32. — 
195. AV. 70. 112c. — 
195 b. NII. 38. 288. — 

196. NH. 13. 
199. NII. 14a. 426. — 
201. NII. 14b. | 
196b.—196c. — — — 
197. AT. 48. — — 
198. AIII. 47. 183. — 
199. NIL. 14a. — — 
200. AIll. 48. . 184. | — 
201. NII. 14b. - -— 
202. AL 2. 185. — 
203. AL 42. | — — 
204, AI. 43. — — 
205. AIV. 44. 182. — 
206. — — — 
207. NL 16. 428. — 
208. — — — 
208 b. VIII. 15. — — 
208c. — — 
209. NV. 14. 395. — 
210.: NV. 13. 406. — 
211. NIII. 66. + 408, — 
212. NII. 22. 394. — 
213. NII. 2. 386. — 
214. NI. 80. * 411. — 
215. AI. 58. 27. — 
216. X. 28. . 44, — 


217. AV. 7. 34. — 
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1851. 
Fol. XI. 


218. 
219. 
220. 
221. 
222. 
223. 
223b. 
224. 
224b. 
224c. 
225. 
226. 
226b. 
226c. 
226 - 
226h. 
226e. 
226f. 
226g. 
227—228. 
229. 
229 b. 
229 c. 
229 d. 
230. 
231. 
231b. 
232. 
232b. 
232c 
233. 
233b. 
233c. 
233d. 
234. 


G. J. Nyman. 


Konseptit. 
I. G. 6, 9. 


ATI. 59. 
AVI. 35. 
AVI. 36. 
AVI. 34. 
AVI. 82b. 
X. 23. 

NI. 10. 


AIV. 33 +. 


AIV. 21. 
AL 16. 
NI. 16. 
NII. 18. 


NII. 25 + 26. 


NII. 86. 
NU. 30. 


AV. 27. 


AV. 73 + 74. 


AV. 74. 
AVI. 77. 
NI. 18. 
AV. 51. 
AVI. 45. 
Vill. 5. 
Vill. 26. 


AIV. 36 +38. 


ATI. 54. 
NIII. 33. 


NI. 24. 
VII. 1. 


I. G. 6, 7. 


38. 
98. 
74. 
37. 
42. 


44b. 
15 b. + 15c. 
Ti. 


195. 
194. 


229. 
224. 
49b. + 49c. 
173 + 
49. 
415. - 

9b. 
9. 


54b. 
25. 
226. 


327. 


1854. 
Fol. XIL 
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1851. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XL I. G. 6, 9. 1. G. 6, 7. Fol. XII. 
235. — — — 
236. NII 2. 206. — 
236b. NVI. 15. 207. — 
236 c. — — — 
236d. VIII. 32. — — 
2366.—236. — oo — 
237. NIII. 3. 344. — 
238. ATI. 51. 136. — 
239. NL 63. 247. — 
240. — — — 
241. NL 37. 277. — 
241b. AVI. 16. 93b. — 
241c. ATV. 28 + 24 + 25. 101. — 
241d. NIILL. 23. 275. — 
241e. ATV. 28 + 24. 101. — 
242. — — — 
242a. NII. 34 435. — 
242b. NII. 4 436. — 
242c. NIL 1. 382. — 
242d. NI. 70b. — — 
243. NI. 68 381. — 
243 b. NV. 6 392. — 
243 c. NII. 24 391b. — 
244— 249, — — — 
250. Vil. 31. — — 
251. — — 
252. VIL. 30. — — 
253. VII. 25. — — 
254. — — 
255. VIL 23. — — 
256.= 286. NII. 5. 362. — 
257. NII. 9. — — 
258. NII. 20. 237. — 
259. NI. 21. 238. — 


260. NV. 12. 235. — 


150 


1851. 
Fol. XI. 


261. 
261b. 
262 = 346. 
263 — 266. 
267. 
268. 
269. 
270. 
271. 
272. 
272 b. 
2726. 
273. 
273 b. 
273 ¢. 
273 d. 
273 e. 
273£. 
273 g. 
273h. 
2731. 
274. 
275. 
215b. 
275c. 
276. 
276 b. 
277. 
217 b. 
217 c. 
278. 
278b. 
279—280. 
281. 
282. 


G. J. Nyman. 
Konseptit. 1848. 
I. G. 6, 9. I. G, 6 7. 
NVL 22. 236. 
AIV. 58. 7d. 
ATT. 24. 80 b. 
AIN. 13. 104. 
NII. 47. 297. 

NI. 69. 291. 
NI. 57. — 
AL 52. 102. 
X. 17. — 
X. 9. — 
X. 19. 8b— 
Alll. 19. 8g. 
X. 10. 8d. 
AV. 67. 33. 
AIV. 34. 8. 
ATI. 60.  8f. 
VII. 8. — 
NII. 28. 428 d. 
ADT. 71 + 72. 104 b+. 
AIV. 42. — 
AVI. 29. — 
AVI. 1. 11. 
AVI. 52. 12. 
AIV. 37. 10. 
VII. 25. — 
Vi. 29. — 
VIII. 30. — 
= VIL. 24. — 
AVI. 51. 25 d. 


1854. 
Fol. XII. 
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1851. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XII. 
282b. AIV. 52. 54. — 
283. NV. 5. 328. — 
284. NII. 55. 285. — 
285. NII. 84. 413. — 

256 — 286. NII. 5. 362. — 
287. NI. 41. 228. — 
287b. NIII. 7. 227b. — 
287 c. NIL. 83. 227. oo 
287d. AIV. 20. 5. — 
287 e. AIV. 50. | 4b. — 
2871. AV. 86. 4 +44d.+4e. — 
288. NI. 34. == 416. — 
288 b. NII. 33. 418. — 
288 c. NII. 87. 225. — 
288 d. NVI. 23. ee — . 
288 e. ATII. 50. = 52. — 
2881. NI. 11. 437. — 
289. NI. 20. 417. — 
290. NIII. 42. | n — 
290b. NIII. 43. 223. — 
291. AVI. 22. 58. 62. 
291b. NII. 43. 222. — 
291c. IX. 1. — — 
292. — — — 
293. NII. 42b. 301. — 
293b. — 303. — 
294. NIL. 76. 378. — 
294b. NVI. 3b. — — 
294c. NIIL. 15. — 19f. 
294d. AIII. 66. 178. — 
294 e. NI. 38. 298. — 
295. NVI. 5. 377. — 
296. NVI. 38a. = 8764. — 
297. NI. 43. 299 + 300. — 


298. NII. 46. 287. — 
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1951. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XI. I. G. 6. 9. I. G. 6, 7. Fol. XIL 
298 b. NIL. 62. 374. — 
299. AIN. 4. 167. — 
300. NII. 4. — — 
301. NIII. 73. 379. — 
302. NL 45. 389. — 
303. . NI. 39. 410. — 
304. NIL. 67. - 404. — 
304 b. NII. 68 + — — 
306. NIIL. 8. 400. — 
306. — | -— — 
307. NI. 39. — — 
308. VII. 12. — — 
309. — — — 
310. NI. 32. 321. — 
310b. NL. 33. 324. — 
310c. AIV. 22. 26. — 
311. X. 20. — — 
312. AIV. 23. — — 
313. — — — 
314. — 326. — 
315. ALI. 44+45 + 46. 230 (osa.) — 
315 b. NIV. 8. 204. — 
315c. ATI. 23. 21. — 
315d. AVI. 13+ 14. 30. — 
315e. AIV. 35. 20. — 
315f. ATV. 56. 20b. — 
315g. — — — 
315h. NII. 29. — — 
316—316b. — — — 

317.= NI. 49. 338. — 
= 317b. NI. 49. 338. — 
317c. — — — 
318. NII. 32. 239. — 
319. NIIL. 79. - — - 


319 b. NV. 4. 240. — 
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1851. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XII. 
320. NII. 66. 214. — 
320b. NI. 15. 215. — 
321. NI. 14. 197 b. -— 
322. ATV. 45. Tb. 14. 
322 b. AV. 64. Lb. — 
322c. . NOT. 64. — — 
322d. ATI. 12. 1. = 
322 0. VIII. 34. — — 
3221. NV. 3. — — 
322g. — — — 
323. NII. 29. — — 
323b. Nill. 13. — — 

323 c.—323 d. — — — 
3236. NVI. 6. — — 
3231. NI. 48. 199. —— 
324. NIIL. 58. 232. — 
324 b. — — — 
325. NII. 9+10. 216. — 
325 b. VIII. 46. — 
325c. NII. 69. — — 
326. IX. 9. 197 (alk.) — 
326b. IX. 9. 197 (alk.) — 
327. AT. 23. 2. — 
327 b. — — — 
327 c. NUL 68. 219. — 
328. AI. 55. — — 
329. 295. — 
329 b. NI. 30. 294. — 
329 c. AL. 10. 81b. — 
329 d. — -— — 
329 e. AVI. 38. 81. — 

150 = 329f. AVII. 2. 83b. — 
330. AVI. 85. 149. — 
330b. NI. 40. 284. — 


331. — — — 
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. 1851. Konseptit. 1848. 1854. 
Fol. XI. I. G. 6. 9. I. G. 6. 7. Fol. XIL 
332. VIII. 31. — — 
333. ATI. 57. 19. — 
333b. AIV. 27+ 184 — 
334. AV. 6. 17. — 
335. NI. 21. 318. — 
335 b. NIL 54b. — + — 
335 c. AIV. 39. 16. — 
335 d. AIV. 48. 16b. — 
336. NII. 21. 320. — 
336 b. . NHI. 22. 319. — 
337. NII. 31. — — 
338. AIN. 63. 72. — 
339. AL. 56. — — 
340. NI. 31. 431. — 
340b. NIL 7. 429. — 
340 c. NI. 8. — — 
341. AVI. 82a. 36. — 
341 b. AVI. 37. 62. 12b. 
342. Vill. 33. — — 
343. AV. 54. — — 
344. NIII. 85. — — 
344b. AVI. 23. 150 b. — 
344 c. AV. 35. — — 
344d. NIII. 25. — — 
344 e. — 150. — 
345. — 39. - 
345b. AVL. 87. 40. — 
345. VIL 24. — — 
 262—346. AIV. 58. 75. — 

346b. AT. 59. 169c. — 
347. AV. 63. — - 
348. ‘NIL 19. 371. — 
348b. AL 12b. — — 
348c. NV. 24. 372. — 
348d. AV. 69. 31. — 
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1851. Konseptit. 1848. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. + J, G. 6,7. 
348e. —- — — 
349. AV. 82a. + 82b. 23 + 7. 
350. AI. 39 + 40. 24. 
350b. AVI. 75 + 76. 22. 
350c. AVI. 5. 22 b. 
350f.= 350d. AIV. 57. — 
350e. VI. 7. — 
350 d. = 350f. ATV. 57. — 
350g. IX. 8. — 
351. — — 
352. ATI. 44. 160b. 
353. AV. 82b. © 7. 
309 b, AVI. 7. Te. 
353 c. VII. 14. — 
354. AV. 17. 70. 
355. AIV- 16 + 17. — 
35d b. AVI. 3. 160. 
356. — 220. 
356 d. = 356b. NI. 72. 315. 
356c. NVL 2. 233. 
356 b. = 356d. NI. 72. 315. 
357. NH. 27a. 221. 


358. 


ooo —— - 
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D) Kokoelma vuodelta 1854 (Fol. XII) verrattuna 
aikaisempiin käsikirjotuksiin. 


1854. Konseptit. 1848. 1851. 
Fol. XII. I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XL 
la. AIV. 46. 26c. — 
1b. NV. 9. — — 
lc. AV. 4. — — 
1d. ATII. 43. 26 b. — 
le. — — — 
11. AIII. 70. 26. — 
lg. VIL. 10. — — 
Lh. IX. 10. — — 
2a. X. 12. 71b. - 
2b. AI. 7. 157. — 
2c. AV. 55. 71. — 
12c. = 3a. — 63. — 
12a. = 3b. AVI. 28. 63b. — 
4. NV. 27a. — — 
5. — — — 
6. VIII. 40. — — 
7 a. IX. 12. — — 
Tb. VIII. 39. — — 
Te. — 
8a. NIL. 39. 231. — 
8b.—8c. — — — 
69 b. = 8d. AV. 62. 155b, — 
8 e. IX. 3. 229 b. — 
9a. ALI. 65 + 66. 53 + — 
9 b. — — 
9 e. NVI. 16. 274. — 
10a. ATV. 55. 57 b. — 
10b. AIV. 65. — — 
10c. NI. 35. 430. — 
lla Vil. 1. — — 


11 b. — — — 
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1854. Konseptit. = 1848. 1851. 
Fol. XII. I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XI. 
3b. = 12a. AVI. 28. 63 b. — 
12b. AVI. 37. 62. 341 b. 
3a.= 12c. — 63. — 
12d. NI. 2. | 428b. — 
12 e. NI. 3. - 428c. — 
63 = 13a. NIV. 10 +1. 283. — 
13 b. AIV. 54. 55. — 
13c. NII. 36. 282. — 
14. AIV. 45. Tb. 322. 
15. AV. 53. 69. — 
16a. AIIL. 18. 68.  — 
16b.—16c. — — — 
17a. NIV. Qa. 
lic. NIV. 9b. 333. — 
17 e. NIV. %9c. 
| NII. 41a. 
17d. NII. 41b. 337. — 
17f. | NIL. 41c. 
18a. AVI. 76. 47. — 
18b. NVI. 9. — — 
18c. NIII. 72. 205. — 
18d. NI. 19. 211 + 212. — 
186. AV. 14. 47 b. — 
19a. NV. 22. 353 (lopp.) — 
19 b. NII. 36. 350. — 
19 c. -- . — — 
19d. ATII. 68. + 103b. 
19 e. NII. 66a. — 
19f. NIII. 15. — 294 c. 
20 a. — 23 a. — — — 
23b. — 193b. — 
24a. VIII. 41. — — 
24b. VII. 42. — — 
24c. VIII. 43. — — 


24d. VII. 44. — — 
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1854. Konseptit. 1848. 
Fol. XII. I. G. 6, 9. L G. 6, 7. 
25 — 29. — — 
30a. NI. 29. 412. 
30b. = X. 11. 67. 

31. — | 210. 
32a. AVI. 11. 43. 
32 b. NII. 41. — 
33. — — 
34a. NI. 51. 351. 
34 b. NIII. 18a. 196. 
34¢.—-35a. — — 
54a. = 35b. X. 748. —: 
35 c. — — 
80 e. = 36. AV. 1. 59. 
37. — — 
38 a. AI. 24. 173 b. 
38 b. AI. 25. — 
39. NVI. 20. * — 
40a. AIV. 66. 95. 
40 b. NI. 66. 279. 
41. — — 
42a. AV. 78. — 
42 b. —44. — — 
45. AVI. 85. 149. 
46. AIV. 19. 6. 
59— föra AI. 32. | 113b. 
47b. AT. 33. - — 
48 a, ATI. 44. 160 b. 
48 b. AV. 44. = 160d. 
49. — — 
50. AVI. 51. 25 d. 
5Sla. NI. 25. 369. 
51b. NIM. 11+14. 375 b. 
ale. NII. 60. 403. 
51d. NIL. 49. 289. 


52a. AV. 56 + — 


H. A. Reinholm. 
1854. Konseptit. 1848. 
Fol. XII. I. G. 6, 9. I. G. 6, 7 
52b. — — 
52 ¢. VII. 48. — 
53 a. ATI. 35. — 
53 b. AV. 37. — 
53 c. — — 
35b.=5öda. X. 7+8. -—— 
a4b. — — —- 
54c. VIII. 9. — 
54d. NVI. 4. 248 +4 252. 
5d a. — — 
39 b. AL 3. 67 c. 
53 ce. -— — 
dad. AL 5. 67b. 
56a. — — 
56b. AVI 49. 188. 
51.  — — 
58a. AV. 44 + 45. 160d. + 159b. 
58 b. AV. .72. 159. 
59. Al. 32 + 33. — 
60. AV. 73. 173. 
61. NIV. 2. 325. 
62. AVI. 22. 58. 
13a.=63. NIV. 10+1. 283. 
64a. . AL 12a. 172b. 
64 b. — — 
65a. AIII. 25. 28. 
65 b. NII. 3. 370. 
66a. ATII. 46. 160 c. 
66 b. AV. 43. 1606. 
67a.—67e. — — 
68a. VI. 5. — 
68b. VIII. 20. — 
69a. AL 36. 66. 
8d. = 69b. AV. 62. 155b, 


70 a. — 
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— 1851. 
Fol. XI. 


229b. (alk.) 
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1854. Konseptit. + 1848. 1851. 
Fol. XI. I. G. 6, 9. J. G. 6, 7. Fol. XI. 

70 b. AIV. 31. 14. — 

70 c. AIV. 32. — _ 

70d. — — — 

Tla. AT. 28. — — 

71b. — — -- 

71e. VI. 3. — — 

72. VII. 16. — — 

73— 74. — — — 

87b. = 75. NII. 56. 280. — 

76—77b. — -~ — 

78 a. VII. 17. - — 

78b. Vill. 37. — — 
78c. NII. 30. 224. 226g. 

79 a.—T79 e. — — — 

80 a. 305a. — 

80 W: NL 71. 305 b. — 

80 c. NIL. 52. 304. — 

80 d. — — — 

36 = 80e. AV. 1. 59. — 

81a. ATII. 14. 3. — 

81 b. ATI. 61. 3b.+3c. — 

81c. NI. 22. 234. - 

81d. AV. 52 + 53. 3d+ — 

81 e. — -— — 

81 f. VIII. 28. — — 

81 g. IX. 7. — — 

82. VIII. 16. —- — 

83 a. AVI. 8. 4f. — 

83b. Vill. 45. — — 

83 c. IX. 11. — — 

84a. — — — 

84b. NI. 6. 322. — 

85. AVI. 9+ 10. 145. — 

86. NH. 57. 209. 46. 


87a. — — — 





A. H. Reinholm. 


1848. 
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1854. Konseptit. 1851. 
Fol]. XII. ' I. G. 6, 9. I. G. 6, 7. Fol. XI. 
75 = 87b. NI. 56. * 280. — 
87 o. NIILL. 61. 281. 63. 
88. AV. 23. 356 + 357. — 
89a. NIII. 52. 316. — 
89 b. NI. 63. 316b. — 
90. AVI. 39. — — 
91a. AVI. 30. — — 
91b.—91c. — — — 
91d. AIV. 51. 95 b. * 
91 e. VIL. 10. — — 
91f. AVI. 77. 49. 229d. 
92a. — — — 
92 b. VIL. 12. — — 
92c. — — — 
93 a. X. 34. 13b. — 
93b. AL 4. 14b. — 
93 c. ANI. 37. 13. — 
93 d. NVI. 8. 366. — 
93e. NL. 32. , — — 
931. NI. 17. 364. . — 
93g. — — — 
94a. All. 28. 95 c. — 
94 b. NV. 2. 276. — 
94 ce. NIT. 35 b. — — 
94 d.—95a. — — — 
95 b. NV. 1. — — 
97 b. = 96a. NI. 23. 425. — 
96 b. — — — 
97 a. X. 31. — — 
97 b. NI. 23. 425. — 


VI. 


vu. 


+ Sisällys. 


H. A. Reinholmin sukuperä, lapsnus, koulunkäynti 


ja ylioppilasaika . . . . . . eo . < Siv. 


Matkat. 
A) Runonkeruumatkat . . . 
B) Kansa- ja muinaistieteelliset y. m. matkat . 
C) Matkojen tulokset. 

Kirjallinen toiminta . 

Pappina . 

Reinholmin keräämien runojen saantipaikat. ja ojat. 
A) Konseptivihot vuodelta 1847 . .. . 

1848 

1849 

1848 

1851 

1854 


B) ” 

C) N 

D) unokokoelma 

E) n 

F) 

G) Satukokoelmat . e . 

Aineenmukainen runojen luettelo. 

A) Runokokoelma vuodelta 1848 

B) ” n 1851 

C) » 1854 

D) Reinholmin satukokoelmat . 

Eri käsikirjotukset verrattuina toisiinsa. 

A) Konseptivihot vuosilta 1847, 1848 ja 1849 
(I. G. 6, 9) verrattuina myöhempiin käsikirjo- 
tuksiin, vuosilta 1848, 1851 ja 1854. . . . . , 

B) 1848 vuoden kokoelma (I. G. 6, 7) verrattuna 
konsepteihin ja myöhempiin kokoelmiin . . , 

C) Kokoelma vuodelta 1851 (Fol. XI) verrattuna 
aikaisempiin ja myöhempään käsikirjotukseen =, 

D) Kokoelma vuodelta 1854 (Fol. XII) verrattuna 
aikaisempiin käsikirjotuksiin . . . + . . . » 


. 30 3 s s 3 
Ss ss 3 3 3 3 


s 3 3 9 


123. 


140: 


156. 


6 s.. 14 r. yl. 
8 s., 3 muist. 
9s, I r. al. 
16 s., 6 ja ll r. 


23 .s., 2 muist. 
27 s., 12 r. yl. 
32 s., 7r. al. 


37 s.,, 8r. al. 
37 s., muist. 

41 s., 4r. yl. 
45 s., 10 r. al. 
51 s, 6Gr. al. 


Oikaisuja ja lisäyksiä. 


n Kaukomieli* sanan jäljestä pilkku poistettava. 

Valtioarkeoloogin pitää olla Valtioarkeologin, 

Syys p. o. Syys- 

yl; 17 s., 2 r. al. ja 19 s., 2 r. yl. akateemikko p.o. 
akatemikko. 

kesäk. 9 p. kesäk. p. o. 9 p. kesäk. 

takasin p. o. takaisin. 

lähdekirjoitukset ja asiakirjat p. o. lähdekirjotukset 
ja aikakirjat. 

Muinaimuisto- p. o. Muinaismuisto-. 

Valtioarkeoloogin p. o. Valtioarkeologin. 

pysyttämiseksi p. o. pystyttämiseksi. 

15:nnessa p. o. I5:nnessä. 

hänen muinaistieteelle p. o. muinaistieteelle. 


55 s., muist. 217b—219 p. o. 217 b—218. 


59 s., muist. numero 27c. jälkeen on lisättävä: samaten myös nv 


merot 22, 33, 76 ja 77b. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 


Keskustelemukset 


v. 1905—1906. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1905—1906. 


Huhtikuun 1 p. 1905. 


1 8. Seuran varaesimiesten ollessa estettynä oli puheen- 
johtajana t:ri A. A. Granfelt. 

2 8. Koska prof. K. Krohn sairauden vuoksi on estet- 
tynä ottamasta osaa Tieteellisten seurain valtuuskunnan tehtä- 
viin, valittiin hänen sijaisekseen mainittuun valtuuskuntaan t:ri 
K. Grotenfelt ja tarkastettiin pöytäkirja heti. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Huhtikuun 5 p. 1905. 


1 8. Seuran esimiehen poissaollessa ja varaesimiesten 
ollessa estettynä johti t:ri K. Grotenfelt puhetta. 

2 &. Maaliskuun kokouksen ja vuosikokouksen pöytäkirja 
tarkastettavaksi luettiin ja hyväksyttiin. 

3 8 Ilmoitettiin että vuosikokouksessa päätetty anomus 
kirjailija-eläkkeen myöntämisestä runoilija J. H. Erkolle ja kir- 
jailija J. Aholla oli Keisarilliseen Senaattiin jätetty. 


4 Keskustelemukset 19%/1y 05. 


4 8. Ilmoitettiin että Italian hallitukselta oli saapunut 
kiitoskirje siitä kirjalahjasta, jonka Seura oli Turinin Kansallis- 
kirjastolle lähettänyt. 


AMBASCIATA 
DI St. Petersbourg le "/,, Decembre 1904. 


S. M. IL RE D'ITALIA 


i 


Monsieur le Senateur. 


Le Gouvernement Royal Italien vient de me donner des 
instructions de faire parvenir 4 Votre Excellence ses vifs re- 
merciments pour les intéressantes publications, que Vous avez 
bien voulu offrir 4 la Bibliothéque nationale de Turin, en con- 
tribuant de cette maniére 4 rendre miens grands les dommages 
causés par l'incendie de la dite Bibliothéque. 

C'est pourquoi, j'ai l'honneur de Vous exprimer par la 
présente la reconnaissance du Gouvernement Royal pour Votre 
ouvre en faveur de la Bibliotheque de Turin. 

En m'aguitant avec empressement de mon devoir, je saisis 
cette occasion pour Vous ténniquer, Monsieur le Senateur, Tex- 
pression de ma haute consideration. 


Le Chargé d’Affaires d'Italie. 
Torretto. 


5 S. Päätettiin asettaa valiokunta J. V. Snellmanista 
lyötäväksi päätetyn muistorahan hanketta varten. Jäseniksi 
valiokuntaan valittiin prof. E. Aspelin, taiteilija V. Blcmstedt, 
prof. Arthur Hjelt, valtioneuvos Th. Rein, kuvanveistäjä V. 
Runeberg ja intendentti Th. Waenerberg. 

6 & Pitäjänkertomusten sarjassa julkaistavaksi hyväk- 
syttiin Historiallisen valiokunnan ja Valmistusvaliokunnan ehdo- 
tuksesta kirkkoherra V. Salmisen ,Köyliön pitäjän historia". 
Tutkimus kustannetaan Collanin rahaston varoilla. Tekijäpalk- 
kaa maksetaan 50 mk. arkilta. Painos 500 kpl. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Olen arkistotutkimusten mukaan kirjoittanut ,Köyliön 
pitäjän historian*, ja tarjoaisin sitä Seuran kustannettavaksi ja 
painatettavaksi, koska Seuran Toimituksiin jo ennestään kuuluu 
sarja pitäjänkertomuksia, Palkkion saisi Seura itse arvata ja 
määrätä sen mukaan kuin tällaisista kirjoituksista voidaan koh- 
tuulliseksi katsoa. 


Suurimmalla kunnioituksella: 


V. Salminen. 


Köyliössä 4 p. tammik. 1905. 


7 8. Julki luettiin tähän liitetty tilintarkastajain kerto- 
mus Seuran rahaston hoidosta menneenä kalenterivuonna ja 
myönsi Seura heidän ehdotuksestansa täyden vastuunvapauden 
rahastonhoitajallensa, maist. O. Hallsténille. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikokouksessa 16 
p:nä maaliskuuta 1905 valittuina tarkastamaan Seuran rahaston- 
hoitajan tilejä v:lta 1904, olemme me allekirjoittaneet Juhani 
Alin ja A. V. Th. Malin tämän meille uskotun tehtävän nyt 
suorittaneet ja saamme sen johdosta kunnioittavimmin ilmoittaa 
ja esittää: 

että tilikirjoissa oleva voiton- ja tappiontili sekä balanssi- 
tili ovat muun kirjanpidon kanssa yhtäpitävät; 

että Seuran omistamat arvopaperit, jotka olemme laske- 
neet, ovat arvoltaan hyväksyttävinä kirjoihin oikein merkityt; 

että 2 p:nä huhtikuuta 1905 laskemamme kassa Smk. 
3,015: 15 oli saman päivän kassakirjasaldon kanssa yhtäpitävä ; 

että tilikirjat ovat meille näytettyjen tilitodistuksien mu- 
kaiset sekä huolellisesti ja tarkasti tehdyt. 
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Edelläsanotun perustuksella ehdotamme mielihyvällä an- 
nettavaksi rahastonhoitajalle tilinpäästön v:lta 1904 niinhyvin 
Senran varsinaisten kuin myöskin Lönnrotin kuvapatsasrahaston 
hoitoon nähden. 

Mitä eräitten vararikkojen sekä Seuran entisten kirjava- 
raston hoitajien, herrojen V. Alavan ja E. Tilviksen takia syn- 
tyneeseen tappioon Smk. 8,680: 96 tulee, joka Seuran tekemiin 
päätöksiin nojaten on nyt tileistä poistettu, emme ole katsoneet 
asiaksemme sen johdosta mitään lausua. 


Helsingissä 4 p:nä huhtik. 1905. 


Juhani Alin. V. Malin. 


8 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kielitieteellinen — valiokunta pyytää saada tehdä viime 
kuukausikokouksen jälkeen saapuneista kansankielen sana- 
kokoelmista seuraavat ilmotukset ja ehdotukset: 


Kansak.-opettaja S. Paulaharju on lisännyt Kurikan ss 
nastoon jakson: mustanen—nostamapuolt, yht. n. 2,000 sans- 
lippua, joista ehdotetaan annettavaksi 60 mk. rahapalkkiona. 

Semin.-oppilas Viht. Pakula on lähettänyt alkua Hämeen- 
kyrön sanastoon: A—alasin n. 500 sl, joista ehdotetaan 
palkkioksi kirjoja 20 mk:n arvoon asti. 

Semin.-oppilas K. O. Santavirfa on lähettänyt n. 500 sl 
sisältävän kokoelman Kokemäen N- ja O-alkuisia sanoja; siitä 
ehdotetaan 20 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Lyseol. A. Puustinen on lähettänyt n. 330 sanalippua 


Kiihtelysvaaran sanoja. Ehdotetaan 12 mk:n arvoista kirja 
palkkiota. 
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Lopuksi mainittakoon agronoomi J. Kurikan lähetys Raja- 
Karjalasta päin. Se sisältää joukon sikäläisiä päivännimistä 
johtuneita lehmännimiä. 


Helsingissä huhtikuun 5:ntenä v. 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


9 8. Ylitirehtööri Y. K. Yrjö-Koskinen julki luki tähän 
liitetyn lehtori Emil Härdhin testamentin. Kysymys testamen- 
tin vastaanottamisesta lykättiin Valmistusvaliokuntaan. 


Härmedels förbinder jag mig att som premie för ett ar- 
beto öfver Finska rörelsen utbotala Tiotusen (10,000) finska 
mark under följande vilkor: 

1:o Författaren till arbetet utses af en nämnd, bestående 
af Statsrådet Johan Richard Danielson, ordförande, Professoren 
Friherre Ernst Gustaf Palmén, Öfverdirektören i skolstyrelsen 
Friherre Yrjö Koskinen Yrjö-Koskinen, Professoren Eliel Aspelin 
och Extra-ordinarie Professoren Kaarle Leopold Krohn, hvilka 
Herrar äfven hafva att granska arbetet och afgöra, huruvida 
detsamma är förtjent af det utfästade premiet. Skulle någon 
af nämnde Herrar aflida eller annars blifva förhindrade att i 
bedömandet deltaga, utse de återstående medlommarne i nämn- 
den annan medlem i den afgångnes ställe. 

2:0 Ifrägavarande Tiotusen (10,000) finska mark utbetalas 
till den person nämden utser att lyfta medlen, såsnart arbetet 
föreligger färdigt till tryckning i manuskript och af nämden 
godkänts, hvarefter manuskriptet öfverlämnas till Finska Litte- 
ratur Sällskapet såsom dess egendom, mot vilkor att Sällska- 
pet, såsom jag hoppas, förbinder sig att ombesörja tryckningen 
af detsamma. 

3:o Skulle jag blifva oförmögen att handhafva min egen- 
dom, böra ifrågavarande Tiotusen (10,000) finska mark under 
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ofvanstäende vilkor utan gensägelse af den person, som hand- 
hafver min egendom, till den af nämden därtill utsedda perso- 
nen utbetalas. Ifall jag före arbetets fulländning aflede, ut- 
betalas ifrågavarande Tiotusen (10,000) finska mark genas; 
efter mitt frånfälle ur min gvarlätenskap till nämdens befall- 
mäktigade och ö&fverlemnas pengarne i detta fall till Finska 
Litteratursällskapet, som godhetsfullt ville förvalta och förränta 
desamma, till dess de under ofvanstäende vilkor böra utbetalas. 
Detta är min yttersta vilja och mitt testamente, liksom ock, 
att de för medlen influtna räntorna af sagda sällskap användas 
till att möjliggöra arbetets försäljning för det möjligst bil- 
liga pris. 
Helsingfors den 30 mars 1905. 


Emil Härdh 
(Sigill.) 


Undertecknade samtidigt närvarande vittnen, intyga här- 
medelst att Lektorn Emil Härdh, som vi personligen känna, 
i dag tillkallat oss att bevittna förestäende förordnande, äfven- 
som att han vid fullt och redigt förständ och af fri vilja upp- 
gjort och undertecknat detsamma samt, hvad detsamma beträf- 
far hans förordnande innefattande testamente, förklarat det för 
sin yttersta vilja. 


Helsingfors den 30 Mars 1905. 


Artturi H. Snellman, Lars Theodor Neovius, 
tfverinspektor. ofverinspektor. 


Afskriftens riktighet bestyrka: 
A. R. Niemi, 


docent. 


10 8. Kirjastonhoitaja ilmoitti että Suomen Maanmittari- 
yhdistys oli Seuralle lahjoittanut 13 vuosikertaa mainitun yh- 
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distyksen aikakauskirjaa, joka lahja kiitollisuudella vastaan- 
otettiin. 
11 8. Julki luettiin tähän liitetty Kansatieteellisen valio- 


kunnan lausunto, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähete- 
tyistä kansanrunouskokoelmista. 

Seminarilainen M. Ahlstedt on lähettänyt tuutilauluja ja 
taikoja Tyrväästä. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak.-opettaja A. Fränti on lähettänyt lauluja Lapualta. 
Mainitaan kiitoksella. 

Seminarilaisen Väinö Hakalan kokoelma sisältää reki- ja 
piirileikkilauluja Somerolta. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Kansak.-opett. P. Inkin kokoelmassa on runoja Inkeristä. 
Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Hra V. Junell on lähettänyt satuja ja taikoja. Mainitaan 
kiitoksella. 

Seminarilaisen Väinö Kampin lähetyksessä on lauluja, tai- 
koja ja arvoituksia. Mainitaan kiitoksella. 

Hra C. E. Leino on lähettänyt lauluja ja taikoja. Ehdo- 
tetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Seminarilaisen K. Palmgrenin kokoelma sisältää satuja, 
lauluja, taikoja ja tapakuvauksia Tyrväästä ja Vehkalahdelta. 
Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Lyseolaisen A. Puustisen lähetyksossä on eläinten-täniä, 
taikoja, leikkilukuja, arvotuksia sekä sananlaskuja ja sanantapoja 
Kiihtelyksestä. Ehdotetaan 16 markan kirjapalkinto. 

Seminarilainen K. O. Santavirta on lähettänyt satuja, 
runoja, lauluja, loitsuja, sananlaskuja ja arvoituksia Kauvatsalta 
ja Kokemäeltä. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Kansak.-opett. JT. Sirenin kokoelma sisältää runoja ja 
taikoja. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 
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Talollisen A. Tikkasen lähetyksessä on taikoja Kiuruve 
deltä, Kärsämäeltä, Pulkkilasta, Piippolasta ja Iisalmelta. Eh- 
dotetaan 25 markan rahapalkinto. 


Helsingissä huhtikuun 5 p. 1905. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 
A. R. Niemi. 


12 8. Pöytäkirjaan liitettiin Kansanvalistus-seuralta tul- 
leet ilmoitukset kirjalahjojen jakamisesta kansankirjastoille. 


Helsingissä 12 p. maaliskuuta 1906. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Hra Sihteeri. 


Olette tavallisesti pyytänyt minulta ilmoituksen kirjastoista, 
joille Seuran kirjalahjat ovat annetut ja luettelen ne siis tässä: 

Kuhmoisten Ruolahden, Ruoveden Pohjaslahden, Vihdin 
Olkkolan ja Kourlan, Ilmajoen nuorisoseuran, Jyväskylän Keski- 
Suomen nuorisoseuran, Keuruun Ampialan, Laihian nuorisoseu- 
ran, Virtain Luoteen ja Koronkylän, Vehkalahden Tammion js 
Orimattilan Pennalan kirjastoille. 

Hauvosen ja Elis Holmin rahastojen koroilla viime vuonna 
kustannetut kirjalahjat luetellaan KVSeuran vuosikertomuk- 
sessa, jota kappale seuraa. 


Kunnioittaen 
A. A. Granfelt. 


Hauvosen ja Elis Holmin rahaston varoilla: Padasjoen 
Auttoisten, Pälkäneen Laitikkalan, Tammelan Patamon ja Let 
kun, Pielisjärven Lieksan, Mäntyharjun Karankamten, Hämeen 
kyrön Lopen, Karkun kunnan Grönfeldtin, Kiikalan kunnan 
Anjalan Ahvion, Elimäen Ratulan, Orimattilan Simolan, Ylis 
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taron Topparlan kylän, Jääsken, Pyhäjärven Konnitsan, Räisälän 
Tiurin ja Humalaiskylän, Viipurin Tammisuon ja Amerikan 
Massachusetts Fitchburgin kirjastoille, siis 17 sarjaa. 


13 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin. 


Väinö Salminen, ylioppilas, Helsinki. 
Akseli Järnefelt, maisteri. Helsinki. 
Kaarlo Juhana Inberg, varatuomari, Pori. 
Jalmari Lagerstedt, maisteri, Lapua. 

K. Kallio, kultaseppä, Helsinki. 

Atte Savio, kirkonrahastonhoitaja, Tampere. 
Kustavi Saari, aktuarius, Helsinki. 

Matti Vigelius, kauppias, Tampere. 
Janne Vanhakylti, maanviljelijä, Kuru. 
Maurits Vanhakylä, ” ” 
Evert Smolander, konttoristi, Tampere. 
K. H. Sammalisto, rahastonhoitaja, Kuru. 


14 8. Ilmoitettiin että kassatili, joka sattuneesta syystä 
oli myöhästynyt, pöytäkirjaan liitettäisiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
maaliskuun ajalla 1905. 


Siirros helmikuun 1 p.. . . .... + 21: 97 


Tuloja: 


Maalisk. 1 p. Lääninrahastosta nostettu 3,750 mk. 
— Otava, vuokraa 825 mk. — Arkeolooginen 
toimisto, samaa 375 mk. — A. R. Niemi, 
samaa 225 mk. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 11,399: 15. — Samoin 775 mk. — 6 
p. Samoin 600 mk. — H. A. Winter, kir- 
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joja 242: 05. — L. Väänänen, samoin 3,113: 70. 
— 7 p. J. K. Lindstedt, samoin 400 mk. 
— 9 p. E. Erkko, samoin 2,000 mk. — 10 
p. Ellen Thessman, samoin 23: 50. — J. Lou- 
kola, samoin 10 mk. — 14 p. U. W. Telen 
& kump., samoin 650: 50. — O. A. Bäckström, 


samoin 50 mk. — 15 p. Aina Friemann, sa- 
moin 247: 40. — E. & A. Axelgvist, samoin 
202: 85. — Konttokuranttitililtä — nostettu 


1,000 mk. — Samoin 1,000 mk. — 17 p. 
Samoin 500 mk. — Maisteri E. J. Rehnbäck. 
jäsenmaksunsa 24 mk. — Tohtori G. E. Svan- 
ljung, samoin 24 ink. — Kirjailija Eino Leino, 
samoin 24 mk. — Varatuomari F. Backberg, 
samoin 24 mk. — Maisteri A. V. Kröger, sa- 
moin 24 mk. — Neiti Adelaide Burjam, sa- 
moin 24 mk. — Maisteri K. V. Blomstedt, 
samoin 24 mk. — Tohtori A. R. Holmqvist, 
samoin 24 mk. — Tohtori K. A. Tukiainen, 
samoin 24 mk. — Rouva Lahja Arho (o. s. 
Nurminen) samoin 24 mk. — Arkkitehti W. 
Penttilä, samoin 24 mk. — Maisteri A. A. 
Ilmonen, samoin 24 mk. — Maisteri Herman 
Stenberg, samoin 24 mk. — 18 p. A. G. 
Väänänen, kirjoja 371: 10. — Toini Streng, 
samoin 645: 80. -- 20 p. Liina Sundman, sa- 
moin 188: 15. — The Finnish Luth. Book 
Conc., samoin 200 mk. — 21 p. Konttokurantti- 
tililtä nostettu 500 mk. -— 22 p. Samoin 200 
mk. — Frenckellin kirjakauppa, kirjoja 1,014: 
35. — K. J. Gummerus, samoin 443: 60. — 
E. Rissanen, samoin 121 mk. — 26 p. E. A. 
Johansson, samoin 1,361: 85. — 27 p A. 
Westerlund, samoin 208: 15. — Samoin 167: 
35. — Maarianhaminan kirjak., samoin 20 mk. 
— A. Tofferi, samoin 51: 25. — Clouberg & 
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Kump., samoin 1,596: 30. — 28 p. A. Lager- 
bom, samoin 503: 10. — H. Edgren, samoin 
825: 55 — L. Ruotsi, samoin 258: 80. — 
C. W. Alopaeus, samoin 768: 05. — C. Caven, 
samoin. 390: 20. — L. Nordberg, samoin 991: 
65. — Kotkan kirjakauppa, samoin 1,035: 65. 
— 30 p. E. Söderström, samoin 590: 35. — 
B. B. Bergdahl, samoin 429: 60. — Savon- 
linnan kirjakauppa, samoin 296: 45. — Oskar 
Huttunen, jäsenmaksu 25 mk. — K. O. Pan- 
kilta nostettu talletus 10,000 mk. — Korkoa 
talletuksiin 337: 50. — K. O. Pankin o8ak- 
keiden korkoa 1,551 mk. — Konttokurantti- 
tililtä nostettu 175 mk. — 31 p. S. Kaste- 


gren, kirjoja 692: 75. — A. Nakari, samoin 


35 mk. — Turun kansalliskirjakauppa, samoin 
1,642: 40. — Clouberg & Kump., samoin 56 
mk. — Q. Rosenqvist, samoin 13 mk. — 


Minerva, samoin 3,948: 40. — M. Bohm, sa- 
moin 95: 60. — Satakunnan kirjakauppa, sa- 
moin 542: 75. — E. Mattson, samoin 17: 40. 


18 


— J. Hyvärinen, samoin 30 mk. . . . . 56,959: 25 
Yhteensä 56,981: 22 


Monoja: 


Maalisk. 1 p. A. R. Niemi, palkkansa 1,000 mk. 


— O. Hallstön, samoin 200 mk. — E. A. 
Tunkelo, samoin 250 mk. — Suom. Kirj. Seu- 
ran kirjapaino, painatuskustannukset 10,557: 
15. — Samoin 842 mk. — Akateem. kirjak. 
kasviopin kirjoja 82: 85. — Konttokurantti- 
tilillo maksettu 3,700 mk. — 3 p. Samoin 
1,500 mk. — D. Brunow, piirustustyötä 29 
mk. — 8 p. S. Paulaharju, sanakirjatyötä 45 


14 
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mk. — J. Tyyskä, folkloorekokoelmia 20 mk. 
— Akat. kirjakaup. kirja 75 p. — Telefoonit 
60 mk. — E. Weilin, -puhtaaksikirjoitusta 40 
mk. — Puuseppäin Teollisuus-Osak.yht., hylly 
50 mk. — 9 p. Konttokuranttitilille maksettu 
2,200 mk. — 13 p. Hj. Hahl, Rousseau'n 
Emilen käännöspalkkaa 1,000 mk. — J. H 
Aarnio, korjausta 2 mk. — Weilin & Göös, 
tilikirja 40 mk. — Weilin & Göös, bibliorapti 
4: 80. — Telefooniluettelon lisäriveistä 2 mk. 
— 15 p. Jyväskylän kirjapaino, painatustyötä 
1,015: 15° — V. Elfving, sitomistyötä 173: 
25. — 16 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 
45 mk. — Akat. kirjakaup. kirjoja 12: 75. 
— 17 p. H. Haahti, nuorisokirjallisuuden pal- 
kinto 500 mk. — Konttokuranttitilillo mak- 
settu 700 mk. — 18 p. Samoin 700 mk. — 
21 p. Samoin 1,000 mk. — 22 p. Samoin 
600 mk. — E. Vepsäläinen, sanakirjatyötä 35 
mk. — H. Korjula, samoin 47 mk. — O. 
Manninen, 500 mk. — U. Karttunen, Seit- 
sem. velj. korreht. 212 mk. — 23 p. J. 
Holm, kopioimistyötä 40 mk. — W. Bäckman, 
lumenajoa 12: 50. — Sähköä 83: 40. — 29 
p. Konttokuranttitilille maksettu 5,400 mk. — 
30 p. Samoin 5,000 mk. — 31 p. K. O. Pan- 
kille maksettu velka 10,000 mk. — Sen kor- 
koa 276: 53. — J. E. Wahlroos, palkkaa 
maaliskuulta 75 mk. — V. Tunkelo, kirjasto- 
työtä 110 mk. — O. Durchman, lysoolia 8 
mk. — Raataja, ilmoituksia 30 mk. — M. 
Bohm, postilähetyksiä 109: 90. — Pohjola, 
vakuutusmaksua 10: 50. — Pasola, talonmie- 
hen palkkaa 40 mk. — Minerva, kirjoja 4: 
55. — Grönroos, eläkkeensä huhtikuulta 60 
mk. — Konttokuranttitilille maksettu 3,100 
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mk. — Samoin 5,200 mk. — Postimaksuja 
eri kirjan mukaan 8: 44 . . . . . . . 36,734: 52 
Siirros maaliskuun 31 p. 1905 . . . . . . . 246: 70 
Yhteensä 56,981: 22 


Helsingissä huhtikuun 1 p. 1905. 


Onni Hallstön. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Toukokuun 3 p. 1905. 


1 8. Seuran varaesimies, lehtori A. Almberg, johti 
puhetta. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
laettiin ja hyväksyttiin. 

3 8. Ilmoitettiin että sen johdosta, että t:ri K. Bergbom 
ja neiti Emilie Bergbom pian luopuvat Suomen Kansallisteaat- 
terin johdosta, olivat t:ri K. Grotenfelt, maist. O. Hallsten ja 
Seuran sihteeri huhtik. 30 v:nä käyneet heidän luonansa lähe- 
tystönä Seuran puolesta ja oli t:ri Grotenfelt siinä tilaisuudessa 
esiintuonut Seuran kiitokset siitä ansiokkaasta työstä, jonka t:ri 
Bergbom ja hänen sisarensa ovat kansallisen sivistyksen hy- 
väksi tehneet, seuraavalla tavalla: 


n» Kunn. Herra Tohtori! Se merkitys, mikä näytelmätai- 
teella ja kansallisella näyttämöllä on kunkin kansan sivistykseen 
nähden, on yleisesti tunnustettu. Hellaan muistorikkaista päi- 
vistä asti, jolloin Aiskylon ja Sofokleen mestariteokset olivat 
Ateenan maineena, on näytelmän tärkeys kansan kielen ja kir- 
jallisuuden kehitykselle ollut ilmeinen. Ei ole myös kellekään, 
joka viime vuosikymmenien kuluessa on seurannut meidän ko- 
timaista kultuuri-eläimäämme, epätietoista, miten suomalainen 
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kansallisteaterimme on siihen herättäen ja vahvistaen vaikutta- 
nut. Kansallinen näyttämö ja kirjallisuus ovat katkeamatto- 
milla siteillä toisiinsa yhdistetyt. Mikä Teidän suhteenne suo 
malaiseen teateriin on, on turhaa tässä ruveta selvittämään 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, joka tehtäväksensä on ottanut 
suomen kielen ja kirjallisuuden viljelemisen, pitää mieluisana 
velvollisuutenaan lausua Teille kiitollisuutensa vaikutuksestanne 
suomalaisen kultuurityön vainiolla. 

Kunn. Neiti Emilie Bergbom! Kaikki tiedämme, että 
Teilläkin on ollut suuri osa työssä suomalaisen näytelmätaiteen 
hyväksi, ja varmaankin paljon suuremmassa määrässä, kuin 
ulkoapäin voidaan huomata, sillä kuka mittaa sen työn arvon 
ja merkityksen, joka hiljaisuudessa tapahtuu. Se elämänteh- 
tävä, johon tässä olen viitannut, on oikeastaan yhteistyötä 
Ilman Teitä tämä tehtävä ei olisi tullut samanlaiseksi, kuin se 
on. Pyydämme sentähden Teidätkin ottamaan vastaan samat 
lämpimät kiitokset, kuin veljennekin. 

Samalla lansumme sen toivon, että joskin Tohtori ja Neiti 
Bergbomin työ suomalaisen näyttämön hyväksi tämän jälkeen 
ei enää ole tapahtuva samalla lailla, kuin tähän asti, heille 
kuitenkin vielä suotaisiin ikää ja tilaisuutta kauvan toimia sen 
suomalaisen kultuurityön palveluksessa, jolle he uupumattomalla 
rakkaudella ovat pitkän elinaikansa uhranneet.“ 


* 


4 8. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta päätti Seura, julki- 
suudessa olleen kehotuksen johdosta, ryhtyä kuulustelemaan 
mitä mahdollisuuksia tätä nykyä on suomalaisen teaatterin his- 
torian aikaansaamiseksi. Lopullisen päätöksen tekeminen jätet- 
tiin riippumaan tämän tiedustelun tuloksesta. 

> 8. Esitettiin Seuralle viime kokouksessa julki luettu 
lehtori Emil Härdhin lahjoituskirja, ja päätti Seura ottaa kii- 
tollisuudella vsstaan sille mainitussa lahjoituskirjassa tarjotun 
tehtävän, aiotun suomalaisuuden historian julkaisemisen, ja si- 
toutui Seura siinä tapauksessa että luvattu tekijäpalkkio, 
10,000 mk., ei lankea maksettavaksi lehtori Härdhin eläessä. 
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valvomaan tämän testamentin ja hoitamaan mainitun rahasum- 
man siksi kunnes se käytetään testamentin määräämään tarkoi- 
tukseen. Tästä Seuran päätöksestä oli tieto annettava sekä 
lehtori Härdhille että lahjoituskirjassa. asetetun valiokunnan pu- 
heenjohtajalle, valtioneuvos J. R. Danielsonille. 

6 8. Julki luettiin tähän liitetty ote kauppias C. G. 
Grönholm-vainajan testamentista. Lahjan otti Seura kiitolli- 
suudella vastaan ja oli protokollasihteeri S. Aejmeleeus suo- 
siollisesti ottanut valvoaksensa testamentin. | 


Testamentti. 


Täten olen, asiata harkittuani, tahtonut omaisuuteni käyt- 
tämisestä kuolemani jälkeen tehdä seuraavat määräykset: 

1:o Kolme tuhatta (3,000) markkaa annetaan Suomalaisen 
Kirjallisuusseuralle, joka käyttäköön vuosittain rahoista karttu- 
neen koron seuran tarkoituksiin — — — — — - 


Että kaikki ylempänä perustettaviksi määräämilleni varas- 
toille on annettava nimi ,Kauppias C. G. Grönholmin lahjoi- 
tusrahasto* paitsi 4 kohdassa mainitulle, jolle siinä on nimi 
pantu. 

Tämän testamentin täytäntöön panemisen jätän kaupungin 
Valtuuskunnalle. 

Nämät määräykset toivon asianomaisten kunkin alallansa 
tarkoin noudattavan ja vahvistan net nimeni allekirjoittamisella. 

Kuopiossa 24 päivänä Elokuuta 1904. 

C. G. Grönholm. 
(Sinetti.) 


Että kauppias C. G. Grönholm on allekirjoitettuin, sitä 
varten kutsuttuin todistajain läsnä ollessa tunnustanut edellä 
olevan nimikirjoituksensa kirjoittamakseen ja ilmoittanut itse 
kirjan, jonka sisällöstä hän ei tällä kertaa antanut meille tie- 

2 
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toa, sisältävän hänen viimeisen tahtonsa, sekä että kauppias C. 
G. Grönholm tässä tilaisuudessa oli täydellä järjellä ja vapaasti, 
kenenkä häntä siihen houkuttelematta, omisti vielä sanotun tes- 
tamenttinsa, todistavat allekirjoittaneet yhtaikaa läsnäolevina 


Kuopiossa, 8 p. Syyskuuta 1904. 


F. O. Möller. F. Bergholm. 
Borgmästare, Maistr, notario. 


Tämän lyhennysotteen todistavat oikeaksi: 


Ida Lindegren, 0. Koponen, 
Kasööri. Kuurojen opettaja. 


7 8. Ylioppilas A. Launikselle myönnettiin tähän liite 
tyn pyynnön johdosta 500 m:kan suuruinen matkaraha kansan 
sävelmäin keruuta varten ensi kesänä Suomen- ja Norjan-Lapissa 


. - vem e 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Täten pyydän nöyrimmästi saada 500 m:kan suuruisen mat- 
karahan kerätäkseni ensi kesänä kahden kuukauden aikana lapp* 
laisia sävelmiä Suomen Lapin Inarin pitäjän itäosista sekä Nor 
jan Lapin Koutakeinon ja Karasjoen pitäjistä. 


Helsingissä 20 p. huhtikuuta 1905. 


Armas Launis. 


88 Kielitieteellisen valiokunnan ehdotuksesta päätettin 
kansansävelmäin keruuta varten ostaa fonograafi. Samalla myö : 
nettiin ylioppilas Launikselle 150 m:kan suuruinen matkana 
vanhojen runosävelmäin keruuta vastan Suomen-Karjalassa. 
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Sen johdosta, että valiokunnan jäsenten kesken useasti 
yksityiskeskustelussa oli tullut puheeksi kansanrunouden ja 
kansansävelmien fonografisen jäljentämisen suuri tärkeys, päätti 
valiokunta, erittäinkin kun sen tictoon myös oli tullut että seura 
mahdollisesti piakkoin lähettää stipendiatin lappalaisten sävel- 
miä keräilemään, Seuralle ehdottaa, että se hankkisi itselleen 
hyvän ja uudenaikaisen fonografin keräilijänsä ja stipendiat- 
tiensa käytettäväksi ylempänä mainittua tarkoitusta varten. Suo- 
mal. kansansävelmiä on tähän saakka pantu muistiin yksinomaan 
tavallisen nuottikirjoituksen avulla, joka kuitenkin — vaikkapa 
muistiinpanija olisi kuinkakin tarkkakorvainen ja tarkkatuntoi- 
nen musikkimies — aina, kirjoittajan tahtomattakin, tulee 
jossain määrin kaavailluksi ja- normaliseeratuksi. Erotus kir- 
joitetun ja fonografeeratun sävelmän välillä on — ottaaksemme 
vertauksen kielitieteen alalta — jotenkin sama kuin karkeam- 
man ja hienomman äännekirjoituksen välinen erotus. Näin 
ollen on selvä, että nykyään jo fonografin avulla voidaan saada 
paljoa tarkempia sävelmänjäljennöksiä kuin ennen. Tässä on 
erikseen huomautettava, että ainoastaan fonografin avulla voimme 
saada täysin luotettavan kuvan siitä, millä tavalla laulun sanat 
liittyvät sävelmään, minkä seikan tunteminen kielitieteellisessä- 
kin suhteessa voi olla varsin tärkeä. Unkarissa on fonografia 
jo monta vuotta käytetty folktoristisen tutkimuksen palveluk- 
sessa. Niinpä on seuran vasta valittu kirjeenv.-jäsen, hra Béla 
Vikär, saanut kokoon enemmän kuin 500 silinteriä, jotka sisäl- 
tävät yht. noin tuhatkunnan fonogrammia. 

Vaikkakin fonografi valiokunnan mielestä aluksi etupäässä 
olisi käytettävä sävelmien keräämiseen, ei kuitenkaan olisi un- 
hotettava sitä suurta hyötyä, mikä fonografista — myös kieli- 
tieteelliseltä kannalta katsoen — voi olla kansanrunoutta, suo- 
rasanaistakin kerättäessä. 

Siinä tapauksessa, että Seura katsoisi voivansa hyväksyä 
ehdotuksemme, pyydämme erittäin huomauttaa, että karjalaisten 
runolaulajien laulannasta niin pian kuin mahdollista olisi saatava 
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fonogrammeja. Ainoastaan näiden avulla voimme tuleville su- 
kupolville säilyttää elävän ja uskollisen kuvan siitä tavasta, 
millä kansallisepoksemme laulajat sanoin ja sävelin perintötie- 
tonsa ja taitonsa ilmitoivat. — 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Täten pyydän nöyrimmästi saada 150 mk. suuruisen matka- 
rahan kerätäkseni ,Graphophon’iin“ ensi kesänä noin kahden 
viikon aikana runosävelmiä muutamilta Raja-Karjalan tunne 
tuimmilta runolaulajilta siinä tapauksessa, että mainittu kone 
hankitaan. 


Helsingissä 25 p. huhtikuuta 1905. 


Armas Launis. 


9 8 Julki luettiin tähän liitetty Kansantaloudelliselta 
yhdistykseltä tullut kirjelmä. Tarkempien tietojen hankkimista 
varten lykättiin päätöksen teko kirjelmässä mainittujen tieteel- 
listen julkaisujen kustantamisesta toistaiseksi, mutta yhdistyk- 
sen aikakauslehteä päätettiin tänä vuonna kannattaa 600 m:kan 
suuruisella, Jaakko Forsmanin testamenttivarojen koroista otet 
tavalla apurahalla, ehdolla että Soura saa mainittua aikakaus 
lehteä 120 kappaletta. 


Helsingissä 18 p. huhtik. 1906. 


Suomalaisen Kösrjallisuuden Seuralle. 


Nyt kuluvan huhtikuun 8 p. pitämässään kokouksessa 
Kansantaloudellinen Yhdistys päätti julkaista taloustieteellisten 
tutkimuksen sarjassa maisteri E. Gyllingin tutkimuksen Ika 
listen pitäjän maalaistyöväen taloudellisista oloista (noin 10 
painoarkkia) ja ylioppilas H. Paavilaisen tutkimuksen kruuu- 
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tilojen verolle ostosta ja sen taloudellisista vaikutuksista (noin 
3—4 painoarkkia). Koska kuitenkin yhdistyksellä ei tätä ny- 
kyä ole käytettävänään riittävästi varoja mainittujen tutkimus- 
ten painattamiseksi, niin se päätti kääntyä Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seuran puoleen ja pyytää, että seura myöntäisi tätä 
tarkoitusta varten Jaakko Forsmanin rahaston viimevuotisista 
käyttämättömistä koroista 1,600 mk. Yhdistys puolestaan esit- 
tää seuraavat sopimusehdot: Yhdistys jättää seuralle valmiin 
tarkastetun käsikirjoituksen, tekijä lukee korrehtuurin, mutta 
seura pitää muuten huolen painatuksesta. Toivomuksenaan yh- 
distys lausuu, ottä sille annettaisiin joku määrä valmiita kappa- 
leita, esim. 200. 

Kansantaloudellinen Yhdistys on tämän vuoden alusta 
ryhtynyt julkaisemaan uutta aikakauskirjaa, nimeltä Yhteis- 
kuntataloudellinen aikakauskirja. Näyttää kuitenkin siltä kuin 
tämä aikakauskirja tulisi ensi vuotenaan saamaan verraten vä- 
hän tilaajia. Koska yhdistyksellä näin ollen on tästä yrityk- 
sestä odotettavana jotenkin suuri, noin pariin tuhanteen mark- 
kaan nouseva tappio, rohkenee yhdistys omiin pieniin varoihinsa 
ja tällaisen aikakauskirjan merkitykseen nähden pyytää, että 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura antaisi ainakin täksi vuodeksi 
mainitulle aikakauskirjalle 600 markan suuruisen avustuksen 
Jaakko Forsmanin rahaston koroista, esim. siinä muodossa, että 
seura saisi siitä vastineeksi 120 kappaletta mainittua aikakaus- 
kirjaa. | 


Kansantaloudellisen Yhdistyksen puolesta: 


J. Forsman, 
yhdistyksen sihteeri. 


10 8. Ilmoitettiin että Suomen Muinaismuistoyhdistyksen 
johtokunta oli päättänyt koettaa toteuttaa t:ri Th. Schwindtin 
alotteesta syntynyttä hanketta saada kansakoulujen ja kansa- 
koulun jatkokurssien oppilaita kirjoittamaan kotoisen elämän 
alalta aineita, jotka säilytettäisiin asianomaisessa koulussa, ja 
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että ohjeeksi opettajille oli ajateltu Seuran kansatieteellisiä ky- 
symyksiä. Asiata edistääksensä päätti Seura julkaista koko 
tähän asti ilmestyneen kyselysarjan yhtenä nidoksena 3,000 
kpleen suuruisessa painoksessa ja lahjoittaa ne kysymyksessä 
olevaan tarkoitukseen käytettäväksi. 

11 S. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen on Seura saanut seuraavat lisät 
kansankielen sanakirjan aineskokoelmiin: 

yliopp. Kaarlo Grönbladilta noin 250 sanalippua Rauta- 
lammen sanastoa (M— maata ynn& joukko hajanaisia muistiin- 
panoja), joista ehdotetaan palkkioksi: Niemen ,Kalevalan ko- 
koonpano I" ja Jalkasen ,Rautalammin entisen hallintopitäjän 
historia“, 

kansak.-op. S. Paulaharjulta jatkoa Kurikan sanastoon: 
(nostannainen — paasoo), yht. n. 1,500 sanalippua, joista ehdo- 
tetaan rahapalkkiota 45 mk. 


Helsingissä toukok. 3:ntena p:nä 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


12 8. Samoin julki luki maist. Tonkelo Kielitieteellisen 
valiokunnan ehdotuksen uusista ensi kesäksi annettavista sti- 
pendeistä kansankielen sanakirjan ainesten ja aunuksen sanas- 
ton keräämistä varten. Ehdotus hyväksyttiin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansankielen sanakirjan alotetun ainesten keruun jatka- 
mista varten pyytää Kielitieteellinen valiokunta saada ehdottaa 
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seuraaville äidinkielen opintoja harjottaville herroille ylioppi- 
laille, jotka ovat ilmottaneet valiokunnalle haluavansa tulevana 
kesänä työskennellä Seuran stipendiaatteina, matkarahoja, nim.: 

yliopp. V. GröndahVille 2 kuukaudeksi 300 mk. keruun 
jatkamiseen Jämsässä, jossa hakija työskenteli viime vuon- 
nakin; 

yliopp. Juho Niemelle, joka viime kesänä työskenteli 
Ristiinassa, työn jatkamiseen samassa paikassa 1 kuukau- 
deksi 150 mk.; 

yliopp. Vihtori Raevuorelle, 2 kuukaudeksi 300 mk. Ylö- 
järven sanaston ennen alotettua tutkimista varten; yliopp. 
Samuli Fransen'illo 2 kuukaudeksi 200 mk., työpaikkana Haa- 
pajärvi; | 

yliopp. J. A. Granholm'ille 2 kuukaudeksi 250 mk. Etelä- 
Savon sanastoiden täydentämistä varten Savitaipaleen saa- 
ristossa harjoitettavilla tutkimuksilla; sekä 

yliopp. Väinö Karviselle 185 mk. Heinäveden mur- 
toesta ennen valmistuneen sanaston foneettista y. m. tarkista- 
mista varten 1!/, kuukauden aikana. 

Kun karjalan ja aunuksen kielten sanakirjan ainesten ke- 
räys on ollut eräitä vuosia seisauksissa, ja työhön nyt on il- 
mautunut halukas jatkaja, jolla on siihen synnynnäisiä edelly- 
tyksiäkin, nim. salmilainen yliopp. hra J. Lasarew, ehdottaa 
valiokunta hänelle 200 mk:n suuruista apurahaa 2 kuukautta 
kestävää keruu- ja tutkimistyötä varten hänen kotipaikallaan 
Salmin pitäjässä. 

Lopuksi valiokunta ehdottaa, että ehdotetut apurahat, jos 
saavuttavat arv. Seuran hyväksymyksen, suoritettaisiin samoin 
kuin viime vuonna, nim. neljä viidennestä matkalle lähdettäessä 
ja loppu sitten kun tulokset selontekoineen on jätetty Seuran 
haltuun. 


Helsingissä toukok. 3:ntena p:nä 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 
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-13 8. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan kerto- 
mus, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähete 
tyistä kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kerto- 
muksista. 

Ylioppilas K. Grönblad on lähettänyt runon, lauluja ja 
loitsuja Rautalammilta. Mainitaan kiitoksella. 

Hra V. Junell on lähettänyt pari runokoelmaansa. Maini- 
taan kiitoksella. 

Kansakoulunopettaja A. Kupri on lähettänyt Inkerin Kop- 
rinan pitäjän runoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulunopettaja S. Paulaharjun kokoelma sisältää lan- 
luja ja sävelmiä sanoineen Kurikasta ja Uudeltakirkolta (V. 
L.). Ehdotetaan 80 markan kirjapalkinto. 

Hra V. Rosblomin kokoelma sisältää lauluja Asikkalasta, 
Porin maaseur., Poomarkusta ja Porista. Ehdotetaan 10 mar- 
kan kirjapalkinto. 


| Talollisen poika A. Pekkola on lähettänyt kansatieteelli- 
sen kertomuksen karjanhoidosta, kulkuneuvoista sekä pellavan 
ja villan valmistuksesta Elimäellä, Anjalassa ja Ruotsinpyh- 
täällä. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Kansak.-opett. J. Tyyskä on lähettänyt kertomuksen Erä- 
järven ulkorakennuksista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Hra Ville Lyytinen tietoja kivijärviläisten kalastustavoista 
ja välineistä. Mainitaan kiitoksella. 


Helsingissä toukokuun 3 p:nä 1905. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 
A. R. Niemi. 
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14 8. Pöytäkirjaan liitettiin tiedonanto Seuran viimeke- 
säisen stipendiaatin hra S. Lindperen matkoista. 


Auszug aus dem 
Bericht 
tiber das sammeln der estnischen volksmelodien im Setu-lande. 


Meine reise dauerte vom 13 mai bis zum 22 juni 1904. 
— also- 5 wochen und 5 tage. Mein arbeitsgebiet bestand 
aus dem eigentlichen Setu-lande im Pleskauschen gouwernement 
und aus den zwei benachbarten an der Pleskauschen grenze 
liegenden Kirchspiele — Neuhausen (Wastseliina) und Rappin 
(Räpinä). In der obengenannten zeit habe ich volksmelodien 
in folgender zahl aufgeschrieben: 

Setu-land — 124 melodien und recitative. 

Neuhausen — 65 melodien. 

Rappin — 44 melodien. 

In den letztgenannten kirchspiele wurde meine arbeit 
durch die heranrtickende arbeitszeit und durch die aufregung 
wegen der mobilisation in verschiedenen gebieten des livlän- 
dischen gouwernements unterbrochen, ich hoffe aber in diesem 
jahre meine arbeiten fortzusetzen. 

Von der summe — 112 rubel — die mir von dem 
» Suomalaisen kirjallisuuden seura* freundlichst zur verfigung 
gestellt wurde, habe ich ausgegeben: 


ftir die wäsche, schuhe etc. . . . . . . « 7. 80 Cop. 
» » Schreibmaterialien . e 3.35 , 
die fahrten (reisegelder). . . . . . . . . %9.10 , 
aufenthalt (nahrungsmittel etc.) . . . . 24.50 , 
baares geld und geschenke fiir die vorstinger 
und sängerinnen . . . . . . . . . 33.00 , 


Summa 77.75 , 


26 Keskustelemukset 19*/y 05 


Nachbehalten habe ich . . . . . . . . . 112. 00 Cop. 
| TI. 75 . 


Summa 34. 25 Cop. 


Eine genaue beschreibung meiner reise, so wie auch die 
gesammelten melodien, werde ich in den nächsten tagen zu 
stellen. 


S. Lindpere, 
schtiler d. S:t Petersb. konserv. 


15 8. Painosta valmistuneiksi ilmoitettiin: a) helppohin- 
tainen painos A. Kiven , Seitsemän veljestä*; b) Rousseaun 
, Émile" Filosoofinen kirjasto III. Toimitusten 91 osa IL: 
c) Yrjö Koskisen Kansallisia ja yhteiskunnallisia kirjoituksia. 
Ensimäinen osa, 2 vihko. 

16 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin: 


Rouva Helmi Snellman, Helsinki. 

Professori Onni Törngvist, Helsinki. 

Rouva Ina Törngvist, Helsinki. 

Tohtori, Ylitarkastaja E. J. Tammelin, Helsinki. 
Yliopp. F. O. Wiitanen, Tampere. 

Insinööri Artturi Käpy, Pori. 

Agronoomi Juho Laitinen, Pori. 

Pormestari Albin Caselius, Pori. 


17 8. Asiamieheksi Poriin, paikkakunnalta pois muuttavan" 


t:ri K. Jaakkolan sijaan, valittiin agronoomi Juho Laitinen. 
18 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallstön, julki 
luki näin kuuluvan kassatilin: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
huhtikuun ajalta 1905. 


Siirros huhtikuun 1 p. 1905. . . . . . . . 246: 70 


Tuloja: 


Huhtik. 1 p. Suom. kirj. seuran kirjapainon osake- 
yhtiön korkoa 4 7 9/, vuodelta 1905 420 mk. 
— K. B. Bergh, myytyjä kirjoja 827: 85. — 
Weilin & Göös, samoin 521: 80. — Tampe- 
reen kirjakauppa, samoin 998: 80. — 2 p. Z. 
Rosengren, samoin 127: 95. — 3. p. A. Ek- 
lund, samoin 395: 06. — Hj. Hultin, samoin 
100 mk. — Schltiter, samoin 627: 70. — E. 
Rytkönen, samoin 872: 35. — 6 p. C. Freese, 
samoin 478: 10. — O. Leppänen, samoin 134 
mk. — C. Cavön, samoin 17 mk. — J. 
Kauppi, samoin 100 mk. — Karjalan kirja- 
kauppa 60: 15. — A. Leivonen, samoin 22: 
60. — Veljekset Palmgren, samoin 767: 50. 
Kotkan obligatsionien korkoa 500 mk. — 6 
p. Konttokuranttitililtä nostettu 10,140: 56. — 
7 p. Samoin, 671: 15. — 10 p. Samoin, 
1,961: 25. — Samoin 56: 89. — R. Kojo- 
nen, jäsenmaksunsa 24 mk. — M. Vigelius, 
kauppias, samoin 24 mk. — J. Vanhakylä, 
maanviljelijä, samoin 24 mk. — M. Vanha- 
kylä. samoin, sanoin 24 mk. — E. Smolan- 
der, konttoristi, samoin 24 mk. -— K. H. 
Sammalisto, sahanhoitaja, samoin 24 mk. — E. 
Lyytikäinen, myytyjä kirjoja, samoin 1,845: 
08. — A. Ano, samoin 8: 60. — 11 p. Aka- 
teeminen kirjakauppa, samoin 4,187: 60. — 
14 p. The Finnish Luth. Book Conc., sa- 
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mein 500 mk. — 18 p. J. K. Lindstedt, 
myytyjä kirjoja 250 mk. — Vaseniuksen kir- 
jakaupp. O. Y., samoin 966: 75. — K. Mon- 
tin, samoin 665: 50. — 20 p. O. Jalander 
samoin 1,573: 20. — A. Alopaeuksen konkurs- 
sista saatu, jo poistettuja kirjamaksuja 305: 
42. — E. Stenberg, samoin 198; 89. — 
Akateem. kirjakauppa, myytyjä kirjoja 10 mk. 
— Edlunin kirjakauppa samoin 890: 40. — 
25 p. J. Hissa, samoin 45: 65. — A. Kaus- 
tell, samoin 47: 60. — J. H. Roos, samoin 
25 mk. — 26 p. Imatran kirjakauppa, samoin 7: 
75. — Postimees, samoin 66: 69. — M. Karttu- 
nen, samoin 30 mk. — 28 p. M. Bohm, 
samoin 206: 60. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 265: 71. — Atle Savio, rahaston- 
hoitaja, jäsenmaksunsa 24 mk. — K. J. Inberg, 
varatuomari, samoin 24 mk. — K. Saari, aktua- 
rio, samoin 24 mk. — Väinö Salminen, yliop- 
pilas, samoin 24 mk. — A. Järnefelt, mais- 
teri, samoin 24 mk. — Jalmari Lagerstedt, 
maisteri, samoin 24 mk. — Kallio K. kulta- 
seppä, samoin 24 mk. . < . . . . 32,208: 15 
Yhteensä 32,455: 85 


Menoja: 


Huhtik. 3 p. Konttokuranttitilille maksettu 2,900 
mk. — Pohjola, vakuutusmaksu 8: 75. — 
Samoin, 20 mk. — Postimaksuja 8: 28. — 
Kuritushuone, käsikärrit 40 mk. — 4 p. E. 
Weilin, puhtaakirjoitusta 14: 50. — T. Herck- 
man, kopioimista 31 mk. — K. O. Pan- 
kille maksettu velka 10,000 mk. — Sen 
korkoa 140: 56. — 5 p. Konttokuranttitilille 
maksettu 2,000 mk. — 7 p. Kymmene osa- 
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keyhtiö, paperia 671: 15. — Sanomalehtiä 8: 
23. — A. Tikkanen, folkloorekokoelmia 25 mk. 
— Konttokuranttilille maksettu 1,900 mk. 
J. A. Pulkkinen, saks.-suom. sanakirjan työtä 
200 mk. — S. Paulaharju, sanakokoelmia 
60 mk. — 10 p. J. Hahl, Rousseau'n Emilen 
käännöspalkkaa 1,761: 25. — E. J. Elfving, 
kirjallisuuden luettelon palkkiota 200 mk. — 
11 p. L. Vilenius, saks. sanakirjatyötä 72 
mk. — M. Bohm, palkkaansa 300 mk. — 
12 p. Konttokuranttitilille maksettu 5,300 
mk. — Konttokuranttitilin korkoja 56: 89. — 
18 p. Stockmann, vahakangasta 4: 50. — 
Aarnio, korjauksia 3 mk. — J. Holm, kopi- 
oimista 13: 50. — Tilgmann, fototyyppiä 101 
mk. — Konttokuranttitilille maksettu 1,000 
mk. — 22 p. Samoin 4,400 mk. — Sano- 
malehtiä 1: 50. — Edlund, kirjoja 6: 15. — 
E. A. Tunkelo, samoin 3 mk. — I. Kron- 
gvist, samoin —: 50. — G. Schmidt, suom.- 
saks. sanakirjatyötä 73 mk. — A. R. Niemi 
korrehtuurilukua 46: 80. — E. A. Tunkelo, sa- 
nakokoelmien järjestämistä 120 mk. — 30 p. 
J. E. Wahlroos, huhtikuun palkka 75 mk. — 
M. Bohm, lähettämiskustannuksia 290 mk. 
— Kiinteimistöä varten huhtikuussa 185: 70. 
— Kunnallisverot 265: 71. — L. Grönroosin 
eläke toukokuulta 60 mk. . . . . . . 32,366: 97 
Siirros huhtikuun 30 p. 1905 ...... . 88: 88 


Yhteensä 32,455: 85 
Helsingissä toukokuun 3 p. 1905. 


Onni Hallstön. 
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19 8. Päätettiin laskea seppele Sakari Topeliuksen han- 
dalle t. k. 29 p:nä, jolloin hautapatsas ensi kerran on yleisön 
nähtävänä. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Kesäkuun 2 p. 1905. 


1 6. Esimies lausui tervetulleeksi kokoukseen saapuneen 
tanskalaisen teol kand. F. Ohrtin Sorösta, joka siihen muuta- 
min sanoin vastasi. 

2 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

3 8. Ilmoitettiin että toinen kolmannes siitä apurahasta, 
joka Hänen Majesteettinsa Keisarin käsikassasta on Seuralle 
suotu, oli saapunut ja että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihtee- 
rinvirastoon toimitettu. . 

4 8 Esimies ilmoitti että hän viime huhtikuun lopulla 
käydessään Dresdenissä oli neideiltä Anna ja Eva Ingmanilta 
saanut Seuralle vietäväksi vastaanottaa seuraavat lahjat: 

1) Elias Lönnrotin muotokuvan, joka on luonnon mukaan 
lyijykynällä piirustettu ja merkitty Budkowski fec. 1845. Itse 
kuvan alla on Lönnrotin omakätinen kirjoitus: Elias Lönnrot, 
Medic. Doctor. Tämä piirustus on alkukuva, jonka mukaan on 
tehty se kivipiirros, josta jäljennös on liitetty Seuran julkai- 
suun: Lönnrotin matkat. Neidit Ingman ovat huolellisesti säi- 
lyttäneet isältään, Lännrotin ystävältä Erik Alexander Ingmanjlta, 
perimänsä muotokuvan ja antavat sen nyt kalliina muistokap- 
paleena Seuran huostaan. — G. Budkowski oli nuori Pietarista 
tullut taiteilija, joka v. 1845 oleskeli Suomessa ja paitsi tätä 
Lönnrotin kuvaa myöskin maalasi M. A. Castr&nin sekä kan- 
sanrunoilijain Kymäläisen, Makkosen ja Puhakan muotokuvat 

2) Neljä kirjettä, jotka F. J. Rabbe on kirjoittanut E. A 
Ingmanille tämän ulkomaalla matkustaessa vuosina 1842 ja 1843. 
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5 8. Niinikään esimies ilmoitti, että vapaaherratar Iida 
Palmön, rouva Ilmi Hallstön ja professori O. E. Tudeer olivat 
Seuralle jättäneet sen summan, kaksituhatta (2,000) markkaa, 
jotka Kansallisteaatterin ystävien kesken oli kerätty tohtori 
Kaarlo ja neiti Emilie Bergbomin erojaisjuhlaksi 30 p. huhti- 
kuuta ja jotka ovat käytettävät Kansallisteaatterin historian ai- 
kaansaamiseksi. Rahat saa Seura käyttää mainittua tarkoitusta 
varten millä tavoin se itse paraaksi katsoo. Tämän suuriar- 
voisen lahjan otti Seura kiitollisuudella vastaan. 

6 8. Esimies ilmoitti, että Seuran puolesta oli kuluneen 
toukokuun 29:nä p:nä laskettu seppele Sakari Topeliuksen hau- 
dalle sille pystytetyn hautapatsaan valmistumisen johdosta. 

7 8. Seuran varaesimies, prof. K. Krohn, esitti kohtia 
dosentti Axel Olrikilta saamastaan kirjeestä, jossa tämä kiitti 
siitä että oli Seuran kirjeenvaihtajajäseneksi kutsuttu. 

8 8 Julki luettiin tähän liitetty J. V. Snellmanin muisto- 
rahaa varten asetetun valiokunnan lausunto ja yhtyi Seura siinä 
tehtyihin ehdotuksiin, paitsi mitä tuli aatelauselmaan, jonka si- 
jasta hyväksyttiin Valmistusvaliokunnan ehdottama: , Kansallinen 
sivistys Suomen ainoa turva*. Lopullisen päätöksen teko yk- 
sityiskohdista jätettiin kuitenkin syksyyn. | 


_ Pöytäkirja J. V. Snellmanin muistorahaa var- 
ten asetetun valiokunnan toisessa kokouksessa tou- 
kok. 13 p:nä 1905. 


1 8. Läsnä olivat: valtioneuvos Th. Rein puheenjohtajana, 
intendentti Th. Wenerberg, prof. Arthur Hjelt, taiteilija V. 
Blomstedt sekä kuvanveistäjä E. Vikström ja Seuran sihteeri. 

2 8. Sen johdosta että valiokunta ensimäisessä kokouk- 
sessaan oli päättänyt kääntyä kuvanveistäjä . E. Vikströmin puo- 
leen kysymyksellä suostuisiko hän tekemään luonnoksen kysy- 
myksessä olevaa muistorahaa varten, oli kuvanveistäjä Vikström 
nyt. saapuville tullut ja antoi myöntävän vastauksen. . 0. 

3 8. Keskusteltuansa muistorahaa koskevista yksityissei- 
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koista sekä tässä että aikaisemmassa kokouksessa, jossa myös 
kuvanveistäjä V. Runeberg, paitsi nyt saapuvilla olevia valio- 
kunnan jäseniä, oli läsnä, päätti valiokunta Seuralle ehdottaa: 

a) että luonnoksen valmistaminen uskotaan kuvanveistäjä 
E. Vikströmille, jolle Seura tästä työstä maksaa tuhat (1,000) 
markkaa ; 

b) että muistorahan etusivulle pannaan Snellmanin rinta- 
kuva ja kirjoitus: ,Johan Wilhelm Snellman 1806—1906+, 
takasivulle kuva, johon aihe on otettu Snellmanin kansallisesta 
herätystyöstä ja seuraava t:ri A. V. Forsmanin sepittämä aate 
lauselma: , Taistelun kautta käy voiton tie: kerran taistelus 
voittohon vie“; 

c) että muistoraha tulisi 55—60 mm. läpimitaten ja että 
suurin osa kappaleita lyötäisiin pronssista, pienempi määrä myös 
hapetetusta hopeasta ; 

d) että luonnoksen pienentäminen ja stanssien kaiverrus 
tehtäisiin koneellisesti Tukholmassa, koska konetyö on parem 
paa kuin käsin tehty, ja omassa maassa ei ole sellaista ko 
netta; 

e) että Senaatilta pyydettäisiin lupaa, että lyöminen sa 
taisiin toimittaa valtion rahapajassa; 

f) että muistorahaa jo kesällä tarjoittaisiin Seuran asia 
miesten ja kirjakauppojen välityksellä tilattavaksi: pronssimi- 
tali noin 10 mkasta, hopeamitali noin 16 mkasta. 


Valiokunnan puolesta: 
Th. Rein. 


A. R. Niemi. 


9 8. Julki luettiin kustannusliikkeen tilintarkastajies 
lausunto ja siihen liittyvä katsaus Seuran myyntitileihin v. 194 
ja myönsi Seura, tilintarkastajien ehdotuksen mukaisesti, tilt 
päästön kustannusliikkeen hoitajalle, neiti M. Bohmille. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran siihen valitsemina 
olemme tarkastaneet Seuran kirjavarain hoitajan tilit vuodelta 
1904, ja olemme havainneet: 

että kaikki erät ovat asianomaisilla todisteilla varustetut; 

että kaikki lähetykset säännöllisesti ovat merkityt asian- 
omaisiin kirjoihin; 

että saapuneet rahamäärät ovat oikein jätetyt rahaston- 
hoitajalle; 

että kirjavarasto nyt on laskettu ja välttämättömät varasto- 
kirjat alotettu, joten on saatu varma lähtökohta, niin että käy 
mahdolliseksi pitää täydellisiä kirjoja; 

että tilikirjat ovat kaikin puolin tarkkuudella ja huolella 
pidetyt, niin että mielihyvällä ehdottelemme tilinvapautta kirja- 
varain hoitajalle neiti M. Bohm'ille tarkastettavanamme olleelta 
tilivuodelta 1904. 

Muutamia Seuran saatavia, joista edellisenä vuonna vielä 
oli toivoa, vaan jotka nyt joko konkurssin tai muun syyn ta- 
kia ovat käyneet aivan epävarmoiksi, ehdotellaan poistettavaksi, 
tehden tämä summa | 


H. G. Grdhnin puolesta Smkk. 33: — 


K. Vaulon ” ” 95: 15 
K. B. Nohrströmin , ” 13: 60 
F. N. Sandbergin ,, om 100: — 


Yhteensä Smkk. 241: 75 


jota summaa myös puollamme poistettavaksi. 

Liitimme tähän pöytäkirjaa varten kirjavarain hoitajan 
antaman yleiskatsauksen kirjain myynnistä yllämainittuna hoi- 
tokautena. | 


Helsingissä 22 p:nä toukokuuta 1905. 


W. E. Meurman. U. Karttunen. 


3 
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Katsaus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustannusliik- 
keen myyntitileihin v. 1904. 


1/, Myymättä jälleenmyyjillä v:lta 1903 72,056: 94 

» Saldo ” ” om 45,822: 26 

81/vj7 Lähetykset vuoden kuluessa jäll.m:lle 58,282: 62 
» Suoramyynti varastosta 2,995: 70 

» Hurtin teoksosta y. m. y.m. 4,124: 84 7,120: 54 


Sag 183,282: 36 

81 /v77 Rahaa tullut vuoden kuluessa 49,985: 51 
»  Palautuksia ” ” 10,637: 87 
» Poistoja ” ” 241: 75 
n» Jälleenmyyjillä myymättä v:llo 1905 = 75,675: 85 
” ” saldo ” ” 46,741: 38 
Sag 183,282: 36 

Myyati v. 1904 tekee siis Sag $51,146: 38 


Helsingissi 17 p. toukok. 1905. 


Matilda Bohm. 


10 8. Koska kokemus on osottanut, että Seuran vuosi- 
kokouksessa 1898 tekemät päätökset, koskevat kustannusliik- 
keen tilien tarkastusta, kaipaavat muutosta, päätti Seura, Val- 
mistusvaliokunnan ehdotuksesta: 

1:ksi, että vuosikokouksessa valittaisiin eri tilintarkastajat 
Seuran rahastoa ja kustannusliikkeen tilejä varten, kaksi varsi- 
naista tarkastajaa ja kaksi varamiestä kumpaakin varten; 

2:ksi, että kustannusliikkeen tilien tulee olla valmiina 
kunakin vuonna toukokuussa niin ajoissa että ne ehditään tar- 
kastaa ja tarkastuskertomus esittää toukokuun lopulla pidettä- 
vän Valmistusvaliokunnan ja kesäkuun alussa Seuran kokouksessa; 

3:ksi, että kustantamavarasto lasketaan joka kolmas vuosi, 
jolloin kertomus laskemisen tuloksesta on Seuralle esitettävä 
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syyskuun kokouksessa. Laskemiseen saavat tilintarkastajat 
käyttää apulaisia, joiden palkan Seura suorittaa. 

11 8. Tietojen keräämistä varten suomenkielisten oppi- 
koulujen perustamisen ajalta myönnettiin prof. K. Krohnin eh- 
dotuksesta opettajatar neiti H. Käkikoskelle 300 m:kan suu- 
ruinen stipendi. 

12 8. Hyväksyttiin Kielitieteellisen valiokunnan ehdotuk- 
sesta tähän liitetty Kotikielen Seuran pyyntö. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle! 


Suomen kielen kirjallinen viljelys on muihin kultuurikie- 
liin verraten vielä nuori, useilla elämän aloilla se ottaa ensi 
askeleitaan. Siihen asuun nähden, jossa ajatukset suullisesti 
tai kirjallisesti ilmaistaan, ovat vaatimukset olleet pienet. Kie- 
lemme on tähän asti taistellut olemassa olostaan, hoitoa sen 
kehittämiseksi on riittänyt vähemmin kuin olisi suotavaa. 

Fonetiset vaatimukset täyttää oikeinkirjoituksemme jonkun 
verran paremmin kuin useat muut kielet, mutta kuitenkin on 
oikeinkirjoituksessamme hyvin paljon horjuvaisuutta. Puute, 
joka mielestämme ensimäisten joukossa kaipaa korjausta, on 
horjuvaisuus vieraskielisten sanain oikeinkirjoituksessa. 

Kotikielen Seurassa on tästä asiasta useita kertoja kes- 
kusteltu, mutta keskustelut eivät ole johtaneet sanottaviin tu- 
loksiin. Kun viimeksi Kotikielen Seuran kokouksessa huhti- 
kuun 29 päivänä kysymys oli esillä, tultiin siihen jo ennenkin 
yksityisesti ja julkisuudessa lausuttuun tulokseen, että uusien 
lainasanain, varsinkin useammalle kielelle yhteisten kultuurisa- 
nain kirjoittamistapaa ei saada vakaantumaan, ellei sitä varten 
laadita pientä käytännöllistä mallisanaluetteloa. Tämä taasen 
on laadittava objektiivisen lainasanain tarkastelun nojalla, jonka 
pohjaksi on saatava kokoon jotenkin laaja, etupäässä kirjakielen 
lainasanoja sisältävä kokoelma. Tämän tulisi osoittaa, mitkä 
eri kirjoitustavat kirjakielessä ja mitkä ääntämistavat sivisty- 
neessä puhekielessä (eri tyylilajeissakin) ovat vallitsevina sekä 
asettaa näissä ori tavoissa ja tätä asiata koskevissa kirjoituk- 
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sissa tietoisemmin esiintyvät kirjoitusperusteet pätevän arvoste 
lun alaisiksi, jonka lopputuloksista mallisanaston kanta tulisi 
riippumaan. Tällaista tutkimusta taasen ei voida suorittaa il- 
man laajanlaista aineskokoelmaa, joka tietysti on poimittava ko- 
koon muutamista nykyisen kirjakielen edustavimmista teoksista. 

Kysymyksen ratkaisu tällä tavalla edellyttää siis melko 
työtä jo ensi tehtävänkin suorituksessa, s. o. ainesten poimin- 
nassa. Kotikielen Seuran useat jäsenet ovat ilmoittauneet ha 
lukkaiksi osanottajiksi tähän työhön ja parhaillaan on Seuran 
toimesta tekeillä pohjakokoelma, johon otetaan sanat Ringvall- 
Kijasen suomalais-venäläisestä sanakirjasta. Työtä ei Kotikie 
len Seura ole uskaltanut ajatella voivansa suorittaa loppuun 
ilman Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran myötävaikutusta. 
Ainesten keruuta varten pyytää Kotikielen Seura arvoisalta 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta saada käyttää sitä Kirjalli- 
suuden Seuran kirjakokoelmaa, jonka mainittu seura on hank- 
kinut aikomaansa uudemman kirjakielen sanakirjan ainesten 
keräystä varten, siten, että nyt puheena olevaan tarkoitukseen 
sopivia teoksia saisivat, esim. Kirj. Seuran kielitieteellisen va 
liokunnan harkinnan mukaan, Kotikielen Seuran jäsenet tähän 
tarkoitukseen ensi kesän aikana käyttää. Kun tämä työ taval- 
laan on valmistavaa työtä Kirjallisuuden Seuran aikomaa kirja 
kielen sanakirjaa varten, niin rohkenee Kotikielen Seura toivoa 
myöskin, että Kirjallisuuden Seura ottaisi korvataksensa ne 
kulungit, jotka tuonnempana syntyvät, kun näissä kirjoissa mer- 
kityt sanat siirretään ylempänä mainitun pohjakokoelman täy- 
dennykseksi. 

Sittenkun aineskokoelma on saanut riittävän laajuuden ja 
tarkkuuden, Kotikielen Seura on tarkemmin päättävä tydobjel- 
massa seuraavain tehtäväin suorittamisesta. 


Helsingissä toukokuun 17 p. 1905. 


Kotikielen Seuran valtuuttamina: 
Heikki Ojansuu. Jalo Landgren. 
E. A. Tunkelo. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sen johdosta että Kotikielen Seura valtuutettujensa kautta 
on Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta pytänyt, että Kotikielen 
Seuran jäsenet saisivat käyttää sitä kirjakokoelmaa, jonka Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seura on hankkinut uudemman kirja- 
kielen sanakirja-ainesten keräystä varten, merkitäksensä eri 
kirjoihin uudempia lainasanoja, sekä että Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura ottaisi korvataksensa ne kulungit, jotka syntyvät 
kun näihin kirjoihin merkityt sanat siirretään lipuille, pyytää 
Kielitieteellinen valiokunta kaikinpuolin saada kannattaa tehtyä 
pyyntöä, erittäinkin kun se on peräti vaatimaton ja kun sitä 
paitsi lainasanain keräys on katsottava osaksi Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran jo osittain alkuunpanemaa keräystyötä uu- 
demman kirjakielen sanakirjan aikaan saamiseksi. 


Helsingissä 24 p. toukok 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. N. Setälä. 


13 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen ovat kansankielen tulevan sana- 
kirjan aineskokoelma sekä Venäjän-Karjalan sanakokelma saa- 
neet seuraavat lisäykset: 

Kansak.-opettaja S. Paulaharju on lähettänyt Kurikan 
sanastoon 1500 sanalippua: paasto—pelottaa, joista ehdotetaan 
45 mk. rahapalkkiota; 
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pastori K. Sarlin on Jaakkimasta lähettänyt n. 400 
sanalippua, joista ehdotetaan 16 mk:n arvoista kirjapalkkiota; 

seminaarinoppilas Aatu Keränen on lähettänyt n. 350 
sanalippua Paltamon murretta; niistä ehdotetaan 15 mk:n 
arvoista kirjapalkkiota; 

seminaarinoppilaalta Tuomas Keräseltä on saatu Risti- 
järven sanoja noin 230 sanalippua, jotka ehdotetaan palkitta- 
viksi 12 mk:n arvoisella kirjapalkkiolla ; 

seminaarinoppilaalta Taneli Seppäseltä on saatu 40 sam 
lippua Sotkamosta; ehdotetaan palkkioksi ,Kahdeksantoista 
runoniekkaa* ; 

seminaarinoppilaalta Juho Taavi Hoffrew'ilta on saatu 95 
sanalippua, jotka sisältävät melkein kaikki ,haukkumanimiä* 
Lapinlahdelta ja Nilsiästä; ehdotetaan palkkioksi Fors 
manin = ,Tutkimuksia Suomen kansan personallisen nimistön 
alalla I" sekä Kiven ,Nummisuutarit* ja ,Lea*. 

Opettaja P. Lesojeff on lähettänyt 106 sanalippua Uh- 
tualta. Ehdotetaan palkkioksi Krohn'in ,Suomen suvun ps 
kanallinen jumalanpalvelus* (nidottuna). 


Helsingissä kesäk. 2 p. 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


14 8. Prof. K. Krohn julki luki näin kuuluvan Kanss 
tieteellisen valiokunnan lausunnon, joka niinikään hyväksyttiin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista 

Mökkiläinen Brask on lähettänyt joukon puheitansa ,Mök: 
kilöissä asumisesta Suomen maan Savossa* y. m. Mainitas 
kiitoksella. 
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Hra H. Kahilan lähetyksessä on taikoja Kankaanpäästä. 
Mainitaan kiitoksella. 

Yliopp. J. V. Lehtonen on lähettänyt katkelman Hollo- 
lassa laulettua Luojan virttä. 

Opettaja P. Lesojeffin lähetyksessä on pari taikaa Kon- 
tokista. 

Kansak.-opett. S. Seppälän kokoelma sisältää 94 sävel- 
mää sanoineen Laihialta. Ehdotetaan 75 markan kirjapalkinto. 


Taloll. poika A. Pekkola on lähettänyt kansat. kertomuk- 
sen puvuista ja koristuksista Elimäellä, Anjalassa ja Ruotsin- 
pyhtäällä. Ehdotetaan 36 markan kirjapalkinto. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


A. R. Niemi. Kaarle Krohn. 


15 8. Allekirjoittanut ilmoitti pian valmistaviksi seuraa- 
vat teokset; a) R. Euckenin , Suurten ajattelijain elämänkatso- 
mukset*, suomentanut t:ri K. Forsman. Filosoofisen kirjaston 
IV osa; b) Th. Schwartzen ,Sähkötekniikka*, suomennoksen 
tarkastanut ja painosta toimittanut maist. A. J. Englund, ,Toi- 
mitasten* 110 osa; c) Suomenkielen muistomerkkejä II, sisäl- 
tää n. s. Herra Martin maanlain, painosta toimittaneet prof. 
E. N. Setälä ja maist. M. Nyholm; d) Tutkimus D. E. D. Ea- 
ropeuksesta, kirjoittanut yliopp. V. Salminen. 

16 8. Esimiehen ehdotuksesta päätettiin Seuran jäseneksi 
kutsua vapauttamalla jäsenrahan maksusta neiti Anna Ingman. 

17 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin: 


° Tohtori Gabriel Rein, Helsinki. 
Maanviljelijä, pankinjohtaja Juho Pitkänen, Nurmes. 
Pastori Kaarlo Töyry, Hämeenkyrö. 
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Maanviljelijä Alfred Retulainen, Urjala. 
Maanviljelijä August Retulainen, Tyrväntö. 

” Yrjö Sipilä, Janakkala. 
Rautatienvirkamies Viktor Eklund, Janakkala. 
Kuuromykkäkoulun johtaja Iivari Savolainen, Mikkeli. 
Provasti Johan Adolf Kerppola, Kiikala. 


Kivinen, kauppias. 

. Löfgren, rautatienvirkamies. 
Lehmus, sanomalehtimies. 
Vataja, ” 

Haavisto, opettaja. 

Suhonen, ” 

Ikonen, ” 

A. Penttinen, pastori. 

M. Eklund, satamamestari. 
Salminen, nahkuri. 

A. Sjöström, maisteri. 

. A. Korpinen, vaivaistalon johtaja. 
A. Sirola, köyhäinh. esimies. 
Eliander, kirjanpitäjä. 
Emilia Wuori, neiti. 





PURO Rd OS 


18 8. Kirjastonhoitaja ilmoitti Seuran kirjastoon lahjoi- 
tettuja teoksia, joista mainittakoon Kustannus-osakeyhtiö Ota 
van 275 niteen suuruinen kirjalahja, maist. E. Granitin löytö, 
tähän asti tuntemattoman Turussa v. 1689 painetun Lutherak- 
sen Vähän katkismuksen nimilehdet (2 kpl.), hra Eero Erkon 
»Amerikan albumi*, Helsingin naisten voimisteluyhdistyksen 
julkaisemat voimistelukaavat, t:ri O. Kaltaalta virol. murteilla 
painettuja pilajuttuja. 

19 8. Pöytäkirjaan liitettiin yliopp. A. Helpeen kertos 
mus Heinäveden sanaston tarkastustyöstä. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


"Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta sain jo kevällä 1902 
250 m:kaa Heinäveden pitäjän murresanaston tarkastamista var- 
ten. Sanaston on laatinut, kuten Seuralle on tunnettua, ent. 
aliupseeri Pekka Kuokkanen, syntyjään Heinävedeltä, mutta 
vain lapsuutensa ja nuoruutensa siellä viettänyt*, kuten hän 
itse keräilysanastoon kirjottamassaan selonteossa sanoo. — Mi- 
käli noin 6 tuhannesta tarkastamastani sanalipusta olen voinut 
huomata, on sanaston tekijän miehuutensa iän viettäminen Hä- 
meessä ja Etelä-Suomessa sekä sotaväessä oleminen vaikutta- 
neet jotenkin haitallisesti sanaston laatimiseen. Heinäveden, 
puhumattakaan , Papinniemen kylän murteesta* ei sanastossa 
ole paljoakaan jälkiä, sen tapailua vain. Kirjakielen, mutta eten- 
kin Hämeen ja Etelä-Suomen murteiden sanoista on tuontuos- 
takin tehty ,heinäveteläisiä*, antamalla niille savon murteen 
muotoja. Sitten on Kuokkanen käyttänyt sekaisin Itä- ja Länsi- 
(Lounais-) Heinäveden murteita, enemmän kuitenkin jälkimäistä, 
jonka mukaiseksi tarkastamani sanat olen koettanut korjata. 
Hän kirjoittaa esim. säännöllisesti imeinen (imeine'(n) = 
itä-heinäveteläistä; immeine(n) — länsi-heinäveteläistä], mutta 
sekaisin esim. mänö& (itäh.) ja männöö (länsih.) y, m. y. m. 
Esimerkkilauseet eivät ole luonnollisia, vaan ovat ne hyvin 
usein tekemällä tektyjä ja yleensä liian voimakkaasti väritet- 
tyjä (viimemainittu seikka lienee useimpien kansankielen sa- 
navarojen kokoilijain virheenä). 

Sanaston tarkastamisen olen suorittanut suurimmaksi osaksi 
Heinäveden pitäjän lounaisrajalla olevassa, Kangaslammen pitä- 
jään kuuluvassa Hevonlahden kylässä, jonka ja koko Kangas- 
lammen pitäjän itäosan murre on aivan samallaista kuin Heinä- 
veden länsi- (lounais-). osan, voipa sanoa, Heinäveden enem- 
mistön murre. Apunani olen käyttänyt Heinävedeltä kotoisin 
olevia renkejä, piikoja, loisia y. m., vaikka muuten murteeseen 
perehtymiseni takia .olen verrattain vähän apua tarvinnut. — 
Tänä talvena läpikäydessäni vielä kerran korjaamiani sanalip- 
puja, on apunani ollut vaimoni Maiju Helve ja kälyni, kierto- 
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koulunopettajatar Alma Gerdt, jotka tuntevat hyvin Heinäveden 
murteen. 

Lähemmän selonteon murrealueesta, murteen ominaisuuk- 
sista, ja Kuokkasen työstä tekemistäni huomioista jätän kesi- 
kuun kuluessa Seuralle nyt vielä viimeistelyä vailla olevien sa 
nalippujen kera. 

Lopuksi pyydän anteeksi työni viivästymistä, joka on joh- 
tunut perheoloissani tapahtuneista muutoksista, jotka ovat pe- 
kottaneet minut ylimääräisiin ansiotöihin loma-aikoinakin, jolloin 
muuten olisin voinut käyttää aikani sanaston tarkastamiseen. 

Helsingissä 2/, 05. 

Kunnioittaen 
Anton Helve. 


20 8. Julki luettiin näin kuuluva kassatili toukokuu 
ajalta. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
toukokuun ajalta 1905. 


Siirros toukokuun 1 p. 1905. . . ..... 88: 8 


Tuloja: 


Toukok. 3 p. F. R. Juvonen, kirjoja 10 mk. — 
4 p. C. G. Grönholm, testamentissä määrä- 
tyt varat 3,000 mk. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 6,000 mk. — 5 p. Samoin 200 mk. 
— 6 p. Samoin 600 mk. — Vaasan kaupun- 
gin obligatsionien korkoa 427: 50. — Helsin- 
gin kaupungin obligatsionien korkoa 48: 75. — 
Pohjolan osakkeiden korkoa & 12 mk. 144 mk. 
— Agronoomi Johannes Laitinen, jäsenmaksu 
24 mk. — lnsinööri Artturi Käpy, samoin 
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24 mk. — Rouva Helmi Snellman, samoin 
24 mk. — Prof. Onni Törngvist, samoin 24 
mk. — Rouva Ina Törngvist, samoin 24 mk. 
— Ylitarkastaja, tohtori E. J. Tammelin, 
samoin 24 mk. — Ylioppilas F. O. Wiita- 
nen, samoin 24 mk. — Kansanvalistusseura, 
kirjoja 631: 90. — E. Wesander, samoin 
501: 70 mk. — 11 p. Wäinämöinen, samoin 
117 mk. — 12 p. G. Ronelius, samoin 371: 
25 — 13 p. J. C. Lagerspetz, samoin 668: 
95. — Hagelstamin kirjak., samoin 540: 
90. — 17 p. K. Winka, samoin 17 mk. — 
18 p. L. Itkonen, samoin 21: 40. — K. 
Witeli, samoin 2: 70. — Keis. käsikassan 
apurahan toinen kolmannes 400 mk. — 
Konttokaranttitililtä nostettu 650 mk. — 
25 p. Samoin 315 mk. — 26 p. Samoin 
1,000 mk. — Sanomalehtimaksa palautettu 
2: 34. — H. A. Winter, kirjoja 2 mk. — 
Hj. Hultin, samoin 86 mk. — P. Eskelinen, 
kirjoja 152: 55. — 31 p. Valtioavun toinen 
neljännes 3,750 mk. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 500 mk. — Samoin 582: 55. — Sa- 
moin 250 mk. — Samoin 1,000 mk. — J. 
Hissa, kirjoja 30 mk. — M. Bohm, samoin 
147: 40. — A. R. Niemi, vuokransa 225 mk. 22,563: 89 
Yhteensä 22,652: 77 


Menoja: 


Toukok. 4 p. S. Aejmelaeus, valvomiskustannuksia 
y. m. 26 mk. — V. Elfving, paperia leikattu 
y. m. 378 mk. — J. Holm, kopioimista 25 
mk. — C. Mannerheim, kirjoituskoneen nauha 
4: 50. — 5 p. K. O. Pankille maksettu laina 
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6,000 mk. — Sen korkoa 165: 91. — S. Pau- 
laharju, sanakokoelmista 45 mk. — 6 p. V. 
Gröndahl, matkarahastaan 240 mk. — J. Niemi, 
samoin 120 mk. — S. J. Franzön, samoin 
160 mk. — J. A. Granholm, samoin 200 mk. 
— V. Karvinen, samoin 154 mk. — J. La- 
sarew, samoin 160 mk. — Konttokurantti- 
tilille maksettu 2,400 mk. — Samoin 1,500 
mk. -— 12 p H. Tiililä, Saks.-suom. sana- 
kirjatyötä 86 mk. — A. R. Niemi. korrehtuuri- 
lukua 26: 85. — 15 p. Konttokuranttitililtä 
maksettu 1,100 mk. — Telefonit 60 mk. — 
A. R. Niemi, Valmistusvaliokunnan teehen 22: 
70. — J. Holm. kopioimista 20 mk. — 
Tekla Teivaala, matkarahastaan 20 mk. — 
A. Launis, samoin 650 mk. — 22 p. E. Hag- 
fors, sanakirjatyötä 125 mk. — L. Wilenius, sa- 
moin 54 mk. — £.N. Setälä, , Martin Maanlain* 
toimitustyötä 315 mk. --- A. J. Englund, 
Schwartzen sähkötekn., käännöstyötä 500 mk. 
— 27 p. T. Herckman, nuottien kopioimista 26: 
50. — Tilgmann, kunniajäsenten kutsumakir- 
joja 80 mk. — A. Rikberg, kustannusyhd. 
sihteerin palkkaa 90 mk. — Konttokurantti- 
tilille maksettu 4,700 mk. — Tilgmann, fo- 
totyypeja 67: 50. — 31 p. O. Hallsten, palk- 
kaansa 200 mk. — M. Bohm, palkkaansa 575 
mk. — A. R. Niemi, palkkansa 1,000 mk. — 
E. A. Tunkelo, samoin 250 mk. -— J. E. Wahl- 
roos, palkkansa toukokuulta 75 mk. — K. 
Krohn, Yrjö Koskisen teosten korreht. 100 
mk. — Z. Castrén, tekijäpalkkaa 500 mk. — 
H. Korjula, sanakirjatyötä 16 mk. — L. Grön- 
roos, eläkkeensä kesäkuulta 60 mk. — M. 
Bohm, lähettämiskust. toukokuulta 147: 65. — 
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Talon hoitoa, eri laskuja yhteensä 202: 75. 22,648: 36 
Siirros 31 p. toukokuuta 1905 . . J . . . . 4: 41 


Yhteensä 22,652: 77 
Helsingissä kesäkuun 2 p. 1905. 


Onni Hallstön. 


21 & Päätettiin Seuralle saapuneista kauppias C. G. 
Grönholmin testamenttivaroista muodostaa erityinen ,Kauppias 
C. G. Grönholnrin lahjoitusrahasto*. - 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Lokakuun 4 p. 1905. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Ilmoitettiin että Seura oli saanut vastaanottaa tämän- 
vuotisen kolmannen kolmanneksen, 400 mk., siitä apurahasta, 
joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikas- 
sasta on Seuralle suotu, sekä että kuitti siitä Ministerivaltio- 
sihteerinvirastoon toimitetaan. 

3 8. Esimies johdatti muistoon Seuran kirjeenvaihtaja- 
jäsenen prof. Julius Oppertin, hovineuvos Kaarlo Slöörin ja neiti 
Emelie Bergbomin, jotka äskettäin olivat täältä erinneet. Hovi- 
neuvos Slöörin haudalle oli Seuran puolesta seppele laskettu, 
jossa tilaisuudessa varaesimies, prof. K, Krohn, oli muistopuheen 


pitänyt. 


Seuran seppelettä laskiessa lausui professori Krohn seu- 
raavat sanat vainajan muistolle: 

» Kaarlo Aleksanteri Slöörin, entisen sihteerinsä haudalle 
laskee tämän seppeleen Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 
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Kun syksyllä lehdet kellastuneina karisevat ja edessä on 
pitkä, pimeä talvi, silloin ajatuksemme mielellään palajavat 
kirkkaihin kevään muistoihin. Kevät-aika oli Kaarlo Slöörin 
nuoruuden aika, Suomen kansan henkiin heräjämisen aika vuosi- 
satoja kestäneen talvisen horrostilan jälkeen. Lönnrot oli synk- 
kien salojen kätköstä tuonut ilmi kansanmuistot muinaisesta 
keväästä, jolloin Suomen vedet vapaina lainehtivat, jolloin vai- 
niot viheriöivät, jolloin ilma oli täynnä päivänpaistetta ja linnun- 
laulua. Snellman oli uskaltanut epäillä talven ikuisuutta ja ju 
listanut sen vallan loppuneen. Heti alkoi vanhojen runojen 
maaperästä Itä-Suomessa -orastaa uudempi kaunokirjallisuus Pie 
tari Hannikaisen kaivaman ,Kanavan* varsilla ja tämän vilje 
lyksen vartijaksi perustettiin Viipurissakin Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seura. Ihmekö8 siis, jos Karjalan pääkaupungin ruot 
siksi kasvatettuihin koululaisiinkin suomalaisuuden harrastus 
tarttui. Tietysti he perustivat Kirjallisuusseuransa ja sanoma- 
lehtensä, jossa alkoivat kirjailla myös suomeksi. Tämän har 
rastuksen herättäjä toveripiirissä oli Kaarlo Slöör. Ylioppi- 
laaksi tultuaan hän koko sydämellään liittyi Helsingin Suoma 
laisen Kirjallisuuden Seuran pyrintöihin. Tämän lähettiläänä 
hän kävi Ahlavistin kera runonkeräysmatkalla Karjalassa ,te 
koa laulun oppimassa*. Santalan nimellä hän sitten omatekoi- 
sia runojaan julkaisi kalenterissa , Mansikoita ja mustikoita“. joita 
jälkimäisiäkin muiden maiden marjoja alkoi ahkerasti poimis- 
kella ja somissa käännöksissä suomalaiselle lukijalle tarjoella 
n Ensimäisellä rakkaudella* hän aloitti Suomalaisen Kirjallisaa- 
den Seuran näytelmistön, jossa sitten ,Macbeth* rohkeasti 
raivasi tien suomalaiselle Shakespeare-kirjallisuudelle. Myös 
Runebergia Suomen kansalle tutustuttaessa hän suomentaja 
vänrikeistä oli hartaimpia ja taitavimpia. Kaarlo Slöörin -vai- 
kutus suomalaisuuden vainiolla ei rajoitu hänen omaan työosaansa, 
se ulottuu muutamiin muihinkin kirjailijoihimme, joita hän on 
suomalaisuuteen innostanut tai opin tielle toimittanut. Hän myös 
ensimäisinä Suomen ylioppilaista suomenkielin seura-elämässä 
esiintyi antaen alun muutokselle, jolla on ollut mitä laajin kan- 
tavuus kansamme sivistyshistoriassa. 
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Kun syksyllä lehdet kellastuneina karisevat ja edessämme 
on pitkä, pimeä talvi, silloin ajatuksemme mielellään palajavat 
näihin kirkkaihin kevään muistoihin. Vaan menneen kovään 
muistoista heräjävät myös uuden kevään toiveet. Joka luonnon 
kevään on nähnyt, se tietää, että kolkoimmankin talven jälkeen 
kevät palajaa, että jäisimmänkin pinnan alla liikkuu vuolaita 
virtoja, piilee lukemattomia elon siemeniä odottaen vaan tilai- 
suutta uudelleen esiin puhjetakseen. Joka kansan kevään on 
kokenut, se uskoo, ettei tukalinkaan aika voi tukehduttaa kan- 
sallista henkeä, että tämä alas painettunakin säilyy kansan si- 
simmässä tietoisuudessa, odottaen kevätlintuja, jotka rohkenevat 
uutta laulua virittää entisajan laululintujen hautakummuilla. 

Lepää rauhassa vanhus, sinun nuoruutesi kevätaika ja sen 
innostas on kansamme muistossa säilyvä talven pimeitä polkuja 
valaisten, ja kun kerran taas kevät palajaa, silloin tiedämme 
sen herättävän uutta laulun intoa nuorison sydämissä, niinkuin 
se aikoinaan herätti sydämessä Santalan.* 


4 8. Julki luettiin tähän liitetty Keisarillisen Senaatin 
Kirkollisasiain Toimituskunnalta tullut kirjelmä Seuran kirjai- 
lijoille J. H. Erkolle ja Juhani Aholle ehdottaman kirjailija 
eläkkeen ratkaisusta. 


KEISARILLINEN 
SUOMEN SENAATTI. 


KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. Suomalaisen Kirjallisuuden 
— n" Seuralle. 


HELSINGISSÄ 
Elokuun 9 p. 1906. 


X 887. 


Alamaisessa kirjeessä viime maaliskuun 21 päivältä on 
Seura anonut että Keisarillinen Majesteetti armossa suvaitsisi 
myöntää 3,000 markan suuruisen vuotuisen kirjailija-eläkkeen 
runoilija J. H. Erkolle ja kirjailija Juhani Aholle (J. Brofeldtille), 
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jonka anomuksen johdosta Keisarillinen Senaatti alamaisessa 
kirjeessä seuraavan Toukokuun 17 päivältä alisti Keisarillisen 
 Majesteetin armollisesti ratkaistavaksi, että runoilija Erkolle ar- 
mossa myönnettäisiin, hänelle ennen suodun vuotuisen apurahan 
lisäksi, 2,200 markan ylimääräinen vuotuinen elinkautinen eläke 
sekä kirjailija Aholle 3,000 markan suuruinen vuotainen apu- 
raha kymmenen vuoden ajaksi, sekä eläke että apuraha lasket- 
tuina ensi vuoden alusta alkaen. 

Suomen Suuriruhtinaanmaan Valtiosihteerinviraston Suo- 
menmaan Kenraalikuvernöörille asetetun ja Keisarilliselle Se- 
naatille tiettäväksi lähetetyn kirjeen mukaan viime Heinäkuun 
3/,, päivältä on Hänen Majesteettinsa Keisari, Senaatin esitystä 
esiteltäessä, sanottuna päivänä armollisesti suvainnut määrätä. 
että Senaatin puheenaoleva esitys jätetään huomioon ottamatta. 

Tämän saa Kirkollisasiain Toimituskunta, Keisarillisen 
Senaatin tänään tekemän päätöksen mukaan, Seuralle tiedoksi 
ilmoittaa. 


A. Osw. Kihlman. 


S. Aejmeleus. 


5 8. Esitettiin tähän alapuolelle liitetyt pastori W. Rei- 
manin, neiti Anna Ingmanin ja prof. R. Euckenin kirjeet. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 
Helsingissä. 

Koska minä pitemmän aikaa viivyin ulkomailla, niin voin 
vasta nyt 1 päivältä Maaliskuuta tänä vuonna kirjeen johdosta 
vastata. Kiitän Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa sydämmel- 
lisesti kutsustanne kirjeenvaihtaja-jäseneksi. Minulle osoitta- 
manne odottamaton kunnia kehoittaa minua edelleenkin työs- 


kentelemään virolaisen kirjallisuuden hyväksi. Meillä Virossa 
ei ole miehiä, jotka toimisivat ainoastaan tieteen alalla, niinkuin 
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muualla. Meidän täytyy ensialuksi alistua siihen, mitä muissa 
viroissa olevat miehet oman toimensa ohessa tietoen edistämi- 
seksi voivat tehdä. Minä luulon, että Suomalaisen Kirjallisuu- 
dun Seura on minun vähäisen työni tämän mukaan arvostellut 
ja minut oman seuransa kanssatyöskentelijäksi kutsunut. 


Kolga-Jaanissa, 5 p. Elokuuta 1905. 


Kunnioituksella 


Willem Reiman, 
Kolga-Jaanin pastori. :' 


Dresdenistä. Franklinstr. 20. Kesäk. 7. 05. 


K. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 
Helsingissä. 


Pyydän täten saada S. K. Seuralle lausua sulimmat ja 
hartaat kiitokseni siitä suuresta ja odottamattomasta kunniasta, 
millä Seura — kutsumalla minut jäsenekseen, — on minua 
niin suuresti onnistuttanut. Kun minä en milläkään tavalla 
ole voinut työni kautta ansaita tätä Scuran minulle nyt osot- 
tamaa suosiota, tiedän hyvin ottä minä olen sen rakkaan isäni 
muistolle velkaa. Se minua suuresti liikuttaa, samalla kuin se 
innostuttaa minua koettamaan, voimiani myöten, työskennelli 
Seuran kirjeessään viittaamalla uralla, pitäen aina kalliin isän- 
maan ja sen edut ylinnä. 


Suuresti kunnioittaen 
piirrän 
vilpittömällä kiitollisuudella 


Anna Ingman. 
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Hochverehrliche Finnische Literaturgesellschaft! 


Hochverehrte Herren! 


Mit lebhafter und inniger Freude empfing der ehrerbietig 
Unterzeichnete die Finnische Ubersetzung seiner ,Lebensan- 
schauungen der grossen Denker*, und es drängt ihn, dem 
tiefem Danke Ausdruck zu geben, womit ihn die Veranstaltung 
dieser Ubersetzung durch die Literatur-Gesellschaft erfällt. Es 
konnte meinem Buche keine grössere Ehre zu teil werden als 
durch die Aufnahme in eine Sammlung, welche einem jugend- 
frichen und gegen ungeheure Hemmungen kriftig aufstrebenden 
Volke die Philosophie in seiner eignen Sprache näher zu brin- 
gen unternimmt. Ich bitte die hohe Literaturgesellschaft tiber- 
zeugt zu sein, dass mich das dem Finnischen Leben und Stre- 
ben auch innerlich noch näher föährt, und dass ich stets mit 
lebhaftester Hochachtung, Verehrung und Sympathie die Ge- 
schicke des Finnischen Volkes, im besondern seinen helden- 
haften Kampf um die Aufrechterhaltung und Weiterentwicklung 
einer geistigen Eigenart, begleiten werde. 

Empfangen Sie, hochgeehrteste Herren, nochmals meinen 
aufrichtigsten Dank! 


In Ehrerbietung und Verehrung 
Ihr sehr ergebener 


R. Eucken. 


6 8. Ilmoitettiin että Seuralle kesän aikana oli tullut 
kutsumus erääseen taloudelliseen ja taidetta koskevaan kongres- 
siin, mutta ettei Seuran osanoton katsottu voivan tulla kysy- 
mykseen, koska niissä käsiteltävät kysymykset olivat kaukana 
Seuran varsinaiselta toimialalta. 
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7 8. Ilmoitettiin että Seura oli saanut vastaanottaa pas- 
tori A. F. Molin-vainajan pesästä sille tulevan osuuden, Smk. 
13,558: —, ja että testamentintoimeenpanijalle, apteekkari Oskar 
Dahlinille, oli kiitoskirje tämän johdosta lähetetty. 


8 8. Niinikään ilmoitettiin että Seura oli saanut vastaan- 
ottaa sen Kansallisteaatterin ystävien kesken kerätyn rahasum- 
man, Smk. 2,002: —, jonka lahjoittamisesta ilmoitus kesäkuun 
kokouksessa tehtiin. 


9 8. Esimies ilmoitti että J. V. Snellmanin muistorahaa 
varten asetettu valiokunta oli hyväksynyt taiteilija E. Vikströ- 
min tekemän muistorahan-luonnoksen ja että luonnos kipsiin 
valettuna oli lähetetty Tukholmaan tamppien valmistamista 
varten. Seura hyväksyi nämät toimenpiteet ja päätti pyytää 
lupaa muistorahan lyömiseen. 


10 8. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta Seura päätti 
Verner Söderströmin rahaston tämänvuotisen voitto-osuuden, 
Smk. 1,600: —, sittenkun hoitokustannuksiin menevät 100 mk. 
oli vähennetty, jakaa siten että runoilija J. H. Erkolle annetaan 
1,200 mk. ja 300 mk. pannaan lahjoittajan ehdottaman apu- 
rahaston pohjarahaksi. 


11 8. Koska , Suomalaisen Kirjallisuuden* 6:nnen lisä- 
vihon toimittaja, maisteri E. J. Elfving, oli Tuonen majoille 
mennyt, päätti Seura toimittajaksi ottaa prof. V. Vaseniuksen 
samoilla ehdoilla kuin ennenkin. Vuosien 1901—1904 kirjalli- 
suudesta oli maist. Elfving toimituttanut lippuluettelot, jotka 
nyttemmin oli prof. Vaseniukselle jätetty. 


12 8. Ilmoitettiin Valmistusvaliokunnan, neiti Hanna 
Granströmin tähän liitetyn kirjeen johdosta, ehdottavan, että 
Seura ryhtyisi toimittamaan engl.-suomalaista ja suom.-englanti- 
laista koulusanakirjaa ja että toimitus uskottaisiin neiti Gran- 
strömille, kuitenkin niin, että hänen, ennenkuin lopullinen pää- 
tös tehdään, tulee Seuralle jättää seikkaperäinen ehdotus näiden 
teosten suunnitelmasta. 


Hå Keskustelemukset. 19 */x 05. 
Raumalla 19 ?"/ 771; 05. 


K. Herra Professort Eliel Aspelin. 


Suomal. Kirjallisuuden Seuran kustantamaa englantilais- 
suomalaista sanakirjaa ei tosin liene vielä paljoa myyty, ja 
kumminkin rohkenen jo ehdottaa siitä lyhennetyn painoksen, 
taskusanakirjan, kustantamista. Minulta on nimittäin eräs toi- 
nen kustannus-yhtiö tiedustanut, olisinko halukas ryhtymään 
tämmöiseen työhön. Kun kumminkin työ kävisi paljon helpom- 
min, jos vaan lyhentämällä entistä sanakirjaani saisin toimittaa 
taskusanakirjan, käännyn ensiksi Teidän puoleenne, pyytäen 
Teitä Seuran kokouksessa ehdottamaan tämmöisen taskusana- 
kirjan toimittamista. Se olisi hyvin tarpeellinen meidän olois- 
samme. Kun englanninkieltä luetaan meidän realilyseoissa 
ainoastaan 2 vuotta, Helsingin tyttökouluissa 3 vuotta, niin tus- 
kin yksikään oppilas voinee ostaa niin kallista sanakirjaa, kuin 
nykyään käytännössä löytyvää. Mutta pieni, 5 tai 6 mkkaa 
maksava sanakirja suuressa määrin helpottaisi kirjallisuuteen 
tutustumista yläluokalla, joten luulen, että se voisi saada oikein 
hyvän menekin. 

> Tosin arvaan, että työ sittenkään ei voisi rajottua pelk- 
kään lyhennystoimeen, sillä luulen kyllä, että työn kuluessa 
tulisi huomaamaan paljon korjaustakin kaipaavia seikkoja. Vaan 
kaikissa tapauksissa minun olisi vaikoa toimittaa tätä työtä toi- 
sello kustantajalle, kun pelkään, että tulisin liiaksi käyttäneeksi 
lähteenäni Seuran engl.-suomalaista sanakirjaa. 

Jääden odottamaan arvoisaa vastaustanne, piirrän 


suurimmalla kunnioituksella 


Hanna Granström. 


13 8. Koska Kanteletar oli loppumassa, päätettiin siitä 
ottaa uusi 3,500 kpleen suuruinen painos, niistä 500 kpl. pa- 
remmalle paperille. 
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14 § Tähän liitetyn ,The New York Public Library*ltä 
tulleen kirjeen johdosta päätti Seura mainitulle kirjastolle lah- 
joittaa noin 350 mkan arvoisen kokoelman Suomen maata ja 
suomenkieltä koskevaa kirjallisuutta, sanakirjoja y. m., ja eh- 
dottaa, että Seura, siinä tapauksessa että kysymyksessä oleva 
kirjasto katsoo voivansa kirjelmässä mainittujen kataloogien ja 
bibliograafisten teosten lisäksi lähettää Monthly Bulletininsa 
sekä vastedes ilmestyvät uudet bibliograafiset julkaisunsa lähet- 
tää Suomi-kirjan IV jakson alusta ja ,Toimituksista* sellaisia 
osia, joiden se katsoo huomattavammalla tavalla edustavan Seu- 
ran toiminnan pääaloja. | 


New York July 1, 1905. 


The Secretary, Finnische Litteraturgesellschaft, 
Helsingfors, Finland. 


Dear Sir: 


The New York Public Library is now the largest library 
in the United States, and I am endeavoring to complete seve- 
ral of its more important departments in order to render them 
more useful to our readers. To this end I have the honor to 
request that the Library may be furnished with copies of the 
» Toimituksia* of your society, a favor that would be greatly 
appreciated. The Library contains of this publication osa 3 to 
5, 48 (1-2), 57 (2), 62 to 63, 65, 94, and the favor would be 
appreciated if copies of the other volumes might be furnished 
to the library. I am particularly desirous of securing a copy 
of the Katalog der folklore-sammlungen, osa 102, issued in 
1903. This Library has a large department relating to the 
literature of the various countries of Europe, and on this ac- 
count I shall hope to hear favorably from you. If it would 
be of any service to you I should be glad to send you in ex- 
change, copies of the publications of this Library, such as our 
Catalogue up to 1880 (8 volumes), since which date the card 


—— —— —-w—:-——n ".0.01n1 


54 Keskustelemukset 19'!x 05. 


system only has been used, certain bibliographical publications, 
and the Monthly Bulletin containing hitherto unpublished his- 
torical matter. | 

I would also reguest that the name of this Library may 
be placed on your mailing list to receive future issues of your 
transactions as they may appear. 

If you are able to grant this roguest and will forward 
the publications to the American Consul at Helsingfors, that 
gentleman will undertake to see that they reach their desti- 
nation without further expense to your society. 

Trusting that you may be able to grant this request, I 
have the honor to be, Sir. 

Very respectfully, 


J. A. Billings. 
Director. 


15 8. Julki luettiin tähän liitetty Kansatieteellisen valio- 
kunnan lausunto, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansak.-opett. A. Frdntt on lähettänyt paikallistarinan 
ja muutaman laulun Lapualta. Mainitaan kiitoksella. 

Heinolan seminaarilainen Aino Heikkilä on lähettänyt 
sananlaskuja ja arvoituksia Asikkalasta. Mainitaan kiitoksella 

Rouva Lyydia Hällforsin kokoelma Muhoksesta ja Revon- 
lahdelta sisältää runoja, lauluja, loitsuja ja leikkilukuja. Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Kansak.-opett. A. Kuprin kokoelma sisältää inkeriläisen 
Juoseppi Juonolaisen tekemiä ja hänen muilta kuulemiansa ru- 
noja sekä elämäkerrallisia tietoja hänestä. Ehdotetaan 20 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Agronomi J. Kurikka on lähettänyt kehotuksen ilman- 
ennustusten keräämisestä ja mainitsee yhden Sortavalan-puolisen 
ilmanennustuksen. Mainitaan kiitoksella. 
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Neiti Reeta Laatikainen on lähettänyt muutamia sepitte- 
lemiänsä runokokeita. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Hra A. Lappalaisen kokoelma sisältää lauluja sävelmineen 
Enosta. Ehdotetaan 50 markan rahapalkinto. 

Kanteleensoittaja Juho Lonkainen on lähettänyt leikki- 
lukuja Kiteeltä sekä sepittämänsä runon. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak.-opett. Samppa Luoman kokoelmassa on sävelmiä 
sanoineen Nurmijärveltä ja Kaustisista. Ehdotetaan 10 markan 
kirjapalkinto. 

Hra M. Mattila on lähettänyt satuja ja taikoja Hämeen- 
kyröstä. Mainitaan kiitoksella. 

Taloll. poika Aug. Metsälän kokoelma sisältää rekilauluja 
Titistä sekä kaksi sävelmää. Mainitaan kiitoksella. 

Taloll. poika F. W. Niemi on lähettänyt satuja Kiikasta 
ja Oulusta sekä taikoja Nakkilasta, Eurajoelta, Luviasta ja 
Porista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Hra Nestor Nuottimäki on lähettänyt satuja Kortesjär- 
veltä. Mainitaan kiitoksella. 

Hra Vilho Oksan lähetys sisältää sadun, runoja, lauluja, 
loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia Kiikasta. Ehdote- 
taan 10 markan kirjapalkinto. 

Kansak.-opett. Jukka Rekolan kokoelma sisältää sävelmiä 
sanoineen Virroilta, Tampereelta ja Tottijärveltä y. m. Ehdo- 
tetaan 50 markan rahapalkinto. 

Matti Rinnan kokoelmassa on 192 sävelmää sanoineen 
Isostakyröstä. Ehdotetaan 50 markan raha- ja 50 markan kirja- 
palkinto. 

Kansak.-opett. F. J. Saarion lähetys sisältää satuja Lo- 
kalasta. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Hra Väinö Virtanen on lähettänyt satuja, tuutilauluja, tai- 
koja, leikkilukuja, arvoituksia ja sävelmän Nokiasta ja Mouhi- 
järveltä. Mainitaan kiitoksella. 

Seminarilaisen F. W. Paasikiven lähetyksessä on tarinoita, 
lauluja ja taika Kokemieltä. Mainitaan kiitoksella. 
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Kansak.-opett. Samppa Luoma on lähettänyt kansatieteel- 
lisiä kertomuksia Kaustiselta. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 


Helsingissä 4 p:nä lokak. 1905. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 
A. R. Niemi. 


16 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki Kielitieteellisen 
valiokunnan lausunnon, joka niinikään hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


saa Kielitietoellinen valiokunta kunnioittaen antaa seuraavat tie 
dot kansankielen sanakokoelmain karttumisesta viime kesäkuun 
kokouksen ja tämän päivän välisenä aikana sekä sen johdosta 
tehdä tavanmukaisia palkitsemisehdotuksia. 

Lyseol. K. K. Heikkilä on lähettänyt n. 600 sanalippua 
Eräjärven murteesta. Ehdotetaan 30 mk:n arvoista kirja- 
palkkiota. 

Kansak.-op. Sulo Hyppölä on lähettänyt n. 700 sanalippua 
Jämsästä. Ehdotetaan myöskin 30 mk:n arvosta kirjoja palk- 
kioksi. 

Yliopp. K. I. Karttuselta on saatu kokoelma Kiteen sa- 
noja, n. 1,200 sanalippua, jotka vastaavat ,Keräilysanaston" 
sivuja 99—114 (Ka--kanansilmä). Ehdotetaan palkkioksi 45 
mk. rahaa. 

Taloll. H. Kouvo on lähettänyt Lemin sanoja kokoel- 
man, jossa on n. 500 sanalippua, ja josta ehdotetaan palkkioksi 
20 mk. rahana. | 

Seminaarilainen, neiti [ida Kurvinen on lähettänyt 15 
sanalippua Ristiinasta. Ehdotetaan palkkioksi Kiven ,Deaa*. 


Kansak.-op. E. Lyytiseltä on saapunut kokoelma, jossa on 
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n. 350 sanalippua Vesannolta ja n. 100 Kiuruvedeltä. 
Palkkioksi ehdotetaan kirjoja 20 mk:n arvosta. 

Seminaarilainen Fransis Läntinen on lähettänyt Kari- 
joelta n. 250 sanalippua, joista ehdotetaan 12 mk:n arvoista 
kirjapalkkiota. 

Seminaarilainen F. V. Paasikivi on lähettänyt Kokemäen 
sanaston alkupuolta 500 sanalippua. Ehdotetaan palkkioksi 
25 mk:n arvosta kirjoja. 


Seminaarilainen Vikt. Pakula on lähettänyt Hämeenky- 
rön sanastoa (alasti— asianomainen) n. 500 lippua. Ehdotetaan 
palkkioksi 25 mk:n arvosta kirjoja. 

Kansak.-op. S. Paulaharjulta on tullut jatkoa Kurikan 
sanastoon: pelottaja —prässiä, yht. n. 2,500 sanalippua, joista 
ehdotetaan rahapalkkiota 75 mk. 

Kansak.-op. H. M. Rekolalta on saatu jatkoa Tottijärven 
sanastoon: pelastus—pysytellä, yht. 2,000 sanalippua, joiden 
palkkioksi ehdotetaan 60 mk. rahana. 

Kansak.-op. J. A. Rekolalta on tullut myöskin Totti- 
järven sanastoa: maksoton—nysdptippu, yht. 3,000 sanalippua, 
joista ehdotetaan 90 mk. rahapalkkiota. 

Kansak.-op. F. J. Saario on lähettänyt Taivassalon 
sanoja: johtua—kakomainen, yht. 500 sanalippua, joiden palk- 
kioksi ehdotetaan 25 mk:n arvosta kirjoja. 

Kansak.-op. K. O. Santavirta on lähettänyt Kokemäeltä 
kokoelman: luusata—mööti, 500 sl. Ehdotetaan 25 mk:n ar- 
voista kirjapalkkiota. 

Lyseol. Arne Strömmer on lähettänyt 50 sanalippua Ikaa- 
lisista. Ehdotetaan palkkioksi Carlssonin ,Entinen Ikalinen*. 

Lyseol. L. Sydänmaalta on saatu Porin seuduilta poi- 
mittu kokoelma, liki 500 sanalippua, joista ehdotetaan 24 
mk:n arvoista kirjapalkkiota. 


_ Vielä mainittakoon kaksi pikku kokoelmaa, jotka näkyvät 
saapuneen Seuralle jo kesällä 1903, vaan jääneen jollakin ta- 
voin syrjään niin että ne Seuran varaston muutosta vasta tuli- 
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vat uudelleen esille viime kevännä. Toinen on 68 sanalippua 
sisältävä, nimittämättömän lähettäjän kokoelma Raja-Karja- 
lasta, siis oikeammin ehkä Karjalan kielen sanakirjan aineksia. 
Toinen on opettajatar Elli Laineen kokoelma Porin (100 sl). 
Rauman (35) ja Tohmajärven (15 sl.) murteista, josta eh- 
dotetaan palkkioksi Krohnin ,Suomen suvun pakanallinen juma- 
lanpalvelus* (sidottuna). 

Seuran stipendiaateista on yliopp. V. Gröndahl tuonut 
viimekesäisen työnsä tuloksina jatkoa Jämsän sanastoon: sah- 
turoida— riittää, yht. liki 5,000 sanalippua. Hra A. Helrw, 
Heinäveden sanaston ensimmäinen tarkastaja, on jättänyt tar- 
kastettuina osan: harakka—hilkous, ja hänen seuraajansa, yliopp. 
Väinö Karvinen: hilkuttaa -imiäisnokkonen. Yiiopp. J. Niemi 
on jatkoksi Ristiinan sanastoon tuonut n. 2,000 sanalippua: 
suvunsuku— sööri, U, virkkaus— öö. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


17 8. T:ri A. H. Bergholm ehdotti että Seura ryhtyisi 
perustamaan erityistä kirjailijain matka-apurahastoa. Asia jä- 
tettiin Valmistusvaliokunnan harkittavaksi. 


18 8. Kun se viisivuotiskausi, joksi Seura otti nyk. sih- 
teerinsä kansanrunouskokoelmain hoitoa varten amanuenssiksi 
viime kuun 1 p:nä on loppunut, päätti Seura, sihteerin pois 
tuttua ja allekirjoittaneen Tunkelon astattua pöytäkirjaa pitä- 
mään, Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta, että t:ri Niemi sih- 
teerinpalkkansa, 3,000 mkan, lisäksi saisi persoonallisena palkan- 
korotuksena edelleen nauttia amanuenssin palkkaa vastaavan 
vuotuisen summan, 1,000 mk., ilman amanuenssin tehtäviä, luet- 
tuna viime kuun 1:stä p:stä. 


E. A. Tunkelo. 
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19 8 Luettiin Suomen Maanviljelysvirkamiesyhdistyk- 
seltä tullut kirjelmä, jossa kehotetaan kustannusliikkeitä ryhty- 
mään toimeenpiteisiin uusien oppikirjain hankkimiseksi maan- 
viljelyksen alalla. Kirjelmän ei katsottu aiheuttavan mitään 
suoranaista toimenpidettä Seuran puolelta. 


SUOMEN 
MAANVILJELYSVIRKAMIESYHDISTYS. 





Helsingissä 12 p:nä syyskuuta 1905. S. H. T. 





N 1406. 


Käsitoltyään useammassa kokouksessaan kysymystä, mihin 
toimiin olisi ryhdyttävä maatalousoppikirjallisuuden alalla val- 
litsevien epäkohtien korjaamiseksi asetti Suomen Maanviljelys- 
virkamiesyhdistys vuosikokouksessaan v. 1902 komitean erinäi- 
siä tähän kuuluvia kysymyksiä valmistelemaan ja niistä ehdo- 
tuksia yhdistykselle tekemään. Yhdistyksen viime vuoden 
elokuussa pidettyyn kokoukseen antoi mainittu komitea mietin- 
tönsä, josta kappale seuraa ristisiteessä tämän mukana samoin- 
kuin myöskin pöytäkirja mainitusta kokouksesta. 

Viitaten pöytäkirjan sivuilla 53—60 olevaan selontekoon 
kokouksen käsittelyistä nyt kosketellussa asiassa saa Suomen 
Maanviljelysvirkamiesyhdistys — kohteliaimmin = pyytää, = että 
maamme kustannusliikkeet suosiollisesti ottaisivat huomioon 
keskustelun johdosta syntyneessä ponnessa lausutun toivomuksen. 


Johtokunnan puolesta: 
Gösta Grotenfelt. 


Väinö Axelson. 


20 &. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin mais- 
teri Uuno Albert Kahma Kuopiosta, maisteri Olli Koistinen 
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Kouvolasta: ja kansanopistonjohtaja maisteri August Valfrid 
Vesterling. 

21 8. Valmistuneiksi ilmoitettiin seuraavat teokset: 
a) Seuran keskustelemukset 1904—1905; b) E. N. Setälä ja 
M. Nyholm, Suomen kielen muistomerkkejä II, 1. Kristoffer 
kuninkaan maanlaki, Herra Martin suomeksi kääntämä. 1. Tuk- 
holman Codex B 96.; c) Th. Schwartze, Sähkötekniikka, ,Toi- 
mitusten* 110 osa; d) Rudolf Eucken, , Suurten ajattelijain 
elämänkatsomukset*, ,Toimitusten* 91 osa IV; e) Heikki 
Ojansuu, Karjalan &äänneoppi, Vähäisiä kirjelmiä XXXV; fi 
Suomi IV jakso III osa; g) Yrjö Koskinen, Kansallisia ja yh- 
teiskunnallisia kirjoituksia, 3 vihko. 

22 &. Seuran rahastonhoitaja, maisteri O. Hallsten, julki 
luki näin kuuluvat kassatilit : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
kesäkuun ajalta 1905. 


Siirros kesäkuun 1 päivään . . . . . . . . 4: 41 


Tuloja: 


Kesäk. 1 p. Otava, vuokransa 825 mk. — Arkeo- 
loginen toimisto, samoin 375 mk. — 3 p. 
Konttokuranttitililtä nostettu 1,220 mk. — 
Samoin 800 mk. — Samoin 345 mk. — 7 p. 
Samoin 200 mk. — Samoin 96: 30. — 8 p. 
Suomalaisen teaatterin historiaa varten kerätty 
2,002 mk. — Korkoja keräysaikana 5: 56. — 
H. Sjöblom, myytyjä kirjoja 92 mk. — Kont- 
tokuranttitililtä nostettu 418 mk. — Samoin 
4,300 mk. — Samoin 182: 90. — 10 p. Sa- 
moin 400 mk. — 25 p. O. Harrassowitz. 
myytyjä kirjoja 79: 36. — 27 p. Nylund, 
Brothers, samoin 311 mk. — Konttokurantti- 
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tililtä nostettu 200 mk; — 28 p. Samoin 
401: 36. — Samoin 110: 25. — Talletus- 
korkoja 1,180 mk. . 13,543: 73 


Yhteensä 13,548: 14 


Menoja: 


Kesäk. 1 p. Helsingin kirjansitomo O. Y., sitomis- 
työtä 1,028: 50. — V. Vasenius, kirjallisuus- 
luettelo 1,220 mk. — 2 p. V. Salminen, Tat- 
kimus D. E. D. Europauksesta 400 mk. — 
K. Forsman, Euckenin teoksen suomennos 
200 mk. — J. E. Elfving, kirjallisuusluette- 
lon työtä 200 mk. — J. A. Pulkkinen, sana- 
kirjatyötä 66 mk. — S. Paulaharju, sana- 
kokoelmasta 45 mk. — 3 p. H. Käkikoski, 
matkaraha 300 mk. — 5 p. A. R. Niemi, 
kansliatarpeita 10 mk. — J. Holm, kopioi- 
mistyötä 35 mk. — Köysitehdas, köysiä 75: 
30. — Nyström, muuttamistyötä 21 mk. — 
7 p. Cleveland, päätoimisto, Graphophoni 418 
mk. — 8 p. V. Salminen, kokoelmien järjes- 
tämistä 85: 50. — Konttokuranttitilille mak- 
settu 600 mk. — Samoin 1,000 mk. — Poh- 
jola, kirjavaraston palovakuutus 5 vuodeksi - 
800 mk. — B. F. Godenhjelm, sanakirja. . 
työtä 4,300 mk. — 24 p. QO. Manninen, ,,Op- 
pineiden naisien* suomennoksesta 200 mk. — 
27 p. V. Tunkelo, sanakokoelmatyötä 110: 25. 
— J. Holm, kopioimista 25 mk. — Posti- 
maksuja eri kirjan mukaan 37: 40. — Poh- 
jola, kolme palovakuutusmaksua 23: 25. -— 
K. Wallenius, korkorahansa 225 mk. -— K. 
Andersson, samoin 22: 50. — Historiallinen 
Seura, O Furuhjelmin rahastosta 1,000 mk. 
— 28 p. J. E. Wahlroos, palkkansa kesä- 
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kuulta 75 mk. — L. Grönroos, eläkkeensä 60 

mk. — Kiinteimistön hoitoon yhteensä 128: 
90. — O. J. Dahlberg, paperia y. m. 137: 46. 12,849: 06 
Siirros kesäkuun 30 p. 1905. . . . . . . . 699: 08 
Yhteensä 13,548: 11 


Helsingissä heinäkuun 1 p. 1905. 


Onni Hallsten. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
heinäkuun ajalta 1905. 


Siirros kesäkuun 1 p. 1905 . . . .. . 699: OS 


Tuloja: 


Heinäk. 2 p. J. Pitkänen, maanviljelijä, jäsenmak- 
sunsa 24 mk. — I. Savolainen, koulunjohtaja, 
samoin 24 mk. — 4 p. Konttokuranttitililtä 
nostettu 220 mk. — Samoin 125 mk. — Sa- 
moin 51: 93. — 12 p. Samoin 240 mk. — 
13 p. Samoin 79: 90. — 18 p. Konttokurantti- 
tilin korkoa 64: 83. — 20 p. M. Tukiainen, 
kirjoja 16 mk. — A. Tofferi, samoin 61: 50. 
— 22 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,583: | 
38. — 27 p. Samoin 4,000 mk. . . . . 6,493: 34 | 
| Yhteensä 7,194: 62 


Me noja: 


Heinäk. 3 p. E. Hagfors, sanakirjatyötä 125 mk. 
— 5 p A. R. Niemi, postimaksuja 11: 93. 
— Sagulin, seppele (Z. Topeliuksen patsaalle) 
40 mk. — J. Holm, puhtaaksikirjoittamista 
20 mk. — Helsingin Sanomat, ilmoituksia 
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17: 10. — Elfving, sitomisia 1,301: 03. — 
0. V. Laurent, sanomalehtiä 6: 75. — Sa- 
moin 275: 60. — Postitoimisto, samoin 4: 93. 
— 12 p. V. A. Raevuori, matkarahansa 240 - 
mk. — 18 p. Konttokuranttitilille maksettu 
64: 83. — 27 p. Suom. Kirj. Seuran kirja- 
paino, painatustyötä 4,000 mk. — J. Holm, 
kopioimista 15 mk. — 31 p. J. E. Wahlroos, 
palkkansa heinäkuussa 75 mk. — Kiinteimis- 
tön hoitoon yhteensä 274: 11. — L. Grön- 


roos, eläkkeensä 60 mk, . . . . . . . 6,581: 28 
Silrros heinäkuun 31 päivänä. . . . . . . 663: 34 


Yhteensä 7,194: 62 
Helsingissä 1 p. elokuuta 1905. 


Onni Hallstön. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
elokuun ajalta 1905. 


Siirros elokuun 1 p, 1905. . . . . . . 663: 34 


Tuloja: 


Elokuun 1 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,900 
mk. — 3 p. Samoin 125 mk. — Otava, osak- 
keiden korkoa 40 mk. — A. F. Molinin tes- 
tamenttivarat 13,558 mk. — 8 p. Konttoku- 
ranttitililtä nostettu 182: 60. — 11 p. Samoin 
1,163: 50. — Turun kaupungin obligatsionien 
korko 1,000 mk. -— 22 p. Konttokurantti- 
tililtä nostettu 200 mk. — Samoin 52 mk. 
— 30 p. Samoin 775 mk. — Samoin 916: 
50. — Samoin 826: 90. — A. Edwards, myy- 
tyjä kirjoja 50 mk. — A. Tofferi, samoin 
44: 05. — Gleeribin kirjakauppa, samoin 12 
mk. — M. Bohm, samoin 186: 50. — M. 


Elok. 


Siirros elokuun 31 p- . 1905 
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Bohm, samoin 31: 60. — Hj. Hultin. samoin 
21 mk. — M. Bohm, samoin 80 mk. — Suo- 
misen & Kump. konkurssipesä, kirjoja 102: 
40. --- A R. Niemi, vuokransa 225 mk. — 
31 p. Valtioavun neljännes 3,750 mk. — 
Konttokuranttitililtä nostettu 814: 89 . 


. 26,056: 94 


Yhteensä 26,720: 28 


Menoja: 
3 p. Waasan Pankkiin talletukselle, todistus 
N:o 40,360 13,558 mk. — E. Hagfors, sana- 
kirjatyötä 125 mk. — 11 p. Uusi Suometar, 
ilmoituksia 25: 38. — Mannerheim, viri- 
nauha 4: 50. — Nyström, muuttotyötä 5: 75 
— J. Holm, kopioimista 20 mk. — Elfving, 
sitomistyötä 1,163: 50. — Konttokuranttitilille 
maksettu 1,500 mk. — 22 p. K. Blombergin 
eläke 200 mk. — E. A. Tunkelo, sanakokoel- 
mien kirjeenvaihtoa y. m. 52 mk. — 30 p. 
A. R. Niemi, postimerkkejä 10 mk. — J. O. 
Dahlberg, konttoritarpeita 27: 35. — M. Bohm, 
kustannuksia kesä- elokuussa 266: 60. — J. 
Holm, kopioimista 25 mk. — Kymmene A. 
B. paperia 738: 26. — V. Elfving, sitomis- 
työtä 572: 25. — Konttokuranttitilille mak- 


settu 5,000 mk. — M. Anttila, halkoja 826: 


90. — Kiinteimistén hoitoon yhteensä 292: 
05. — 31 p. L. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. 
— A. R. Niemi, palkkansa 1,000 mk. -- M. 
Bohm, samoin 875 mk. — E. A. Tunkelo, 
samoin 250 mk. — J. E. Wahlroos, samoin 
75 mk. NUT | 


| — Yhteensä 
Helsingissä syyskuun 1 p. 1905. - 


. 26, 672: 
47: 


26,720: 


Onni Hallsten. 


54 
14 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
syyskuun ajalla 1905. 


Siirros syyskuun 1 p. 1905 . . . . . . 47: 74 


Tuloja: 


Syysk. 1 p. Otava, vuokraneljännes 825 mk. — 2 
p. Keisarillisen apurahan kolmas kolmannes 
400 mk. — A. B. Auvo, kirjoja 60: 75. — 
M. Bohm, myydyistä laudoista 12 mk. — W. 
Söderström O. Y., klisheen lainasta 20 mk. 
— 15 p. Konttokuranttitililtä nostettu. 120 
mk. — Samoin 35: 70. — 19 p. Samoin 700 
mk. — M. Hytönen, myytyjä kirjoja 15 mk. 
— 22 p. I. Hannula, samoin 65 mk. — T. 
Koskinen, samoin 9: 94. — 27 p. The Fin- 
nisch Luth. Book Concern. 51 mk. — Kontto- 


kuranttitililtä nostettu 628: 55. — Samoin 
800 mk. — W. Söderström O. Y., osakkeiden 
korkoa & 8 9/, 1,600 mk... . . . . . . 5,342: 94 


Yhteensä 5,390: 68 


Menoja: 


Syysk. 1 p. O. Hallstön, palkkaansa 200 mk. — 
H. Ojansuu, , Karjalan äänneoppi*, tek.-palk. 
142: 50. — K. Krohn, Yrjö Koskisen teosten 
korrehtuuria y. m. 65 mk. — 10 p. K. Fors- 
man, Euckenin teoksen suomennosta 120 mk. 
— Heerman, Lönnrotin haudan hoitoa 181 
mk..— Postitoimisto, sanomalehtiä 3: 52. — 
J. Holm, kopioimista 25 mk. — K. Krohn, 
Inkerin runojen vertaustyötä 270 mk. — 21 
p. I Krohn, Suomen kansan sävelm. II, 3 477: 
50. — Helsingin sanomat, ilmoituksia 28: 20. 
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— Telefoonimaksut 60- mk. — V. Tunkelo, 

aputyötä kirjastossa 101: 25. — 25 p. Ed- 

lund, osotekalenteri 5 mk. — 26 p. Dahlberg, 

kääropaperia 13: 60. — 28 p. H. Lindell, 

registraattori 3: 50. — Kymmene A. B., pa- 

peria 671: 14. — 30 p. V. Gröndahl, matka- 

rahansa loppuosa 60 mk. — J. E. Wahlroos, 

palkkansa syyskuulta 75 mk. — Kiinteimistön 

ja irtaimiston hoitoa, yhteensä 182: 81. — 

Konttokuranttitilille maksettu 1,800 mk. . . 4,485: 02 
Siirros syyskuun 30 p. 1905. . . . . . . - 905: 66 


Yhteensä 5,390: 68 
Helsingissä lokakuun 2 päivänä 1905. 


Onni Hallsten. 


23 8. Pöytäkirjan liitettiin ylioppilaiden Vihtori Grön- 
dahlin ja Juho Niemen kertomukset kansankielen sanavarain 
keruusta. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Arv. Seuralta sain viime keväänä 300 mk. suuruisen 
matkarahan murresanastotyön jatkamiseksi Jämsässä. 

Asetuin kesäk. 10 p. samalle seudulle kuin edellisenäkin 
kesänä, Jämsänniemelle, sillä siellä. vanhojen kokemuksien ma- 
kaan, ovat niin kieli kuin elintavatkin alkuperäisimmällä kan- 
nalla koko pitäjässä. Etsien torpastaan vanhan kielimestarin, 
joka yhä tuntui reippaalta enkä muistinsakaan huomannut huo- 
nontuneen. "Työtä tehtiin vanhan tavan mukaan säännöllisesti 
aakkosjärjestyksessä. Jutteissa väen kanssa tein huomioita ja 
sainpa monesti kesken työtä lähteä pellolle kuulostamaan epäi- 
lemiäni kohtia. 

Tulin työni kestäessä paremmin huomaamaan, että Jäm- 
sän murre, joukon sille omituisten ominaisuuksien ohessa, fo 
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neettisesti on verrattain köyhää Yleensä on kieli hyvin sään- 
nöllistä. 

Sanastossa pääsin sivulta 291 sivulle 416 ja lippuja ke- 
rääntyi jonkun verran vaille 5,000. 

Kiittäen Seuraa, joka matkarahojen kautta on antanut 
minulle tilaisuuden tarkemmin perehtyä kansankieleen, jätän 
täten keräykseni Seuran haltuun. 


Helsingissä lokak. 4 p. 1905. 


Vihtori Gröndahl. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Ensiksikin lausun sulimmat kiitokseni siitä rahaeriästä, 
jonka Seura myönsi minulle Ristiinan pitäjän murresanojen ke- 
räämistä varten ja koetan sitten lyhyesti tehdä selkoa keriily- 
työstäni. .— Heti alussa katson velvollisuudekseni huomauttaa 
työni olleen siinä suhteessa tavallisuudesta poikkeavaa, että suu- 
rimman osan siitä suoritin ulkopuolella Ristiinan pitäjän aluetta, 
Kun näet tiesin viimevuotisen kielimestarini, Emanuel Seppä- 
läisen, olevan yövartijana Otavan maanviljelyskoululla — siis 
Mikkelin puolella — niin menin toukokuun keskivaiheilla hä- 
neltä tiedustelemaan ristiinalaista, joka olisi sopiva kielimesta- 
riksi. Samalla päätin hänen avullaan täydennellä viimevuotista 
työtäni. Työskennellessämme olin huomaavinani — mikäli tun- 
nen Mikkelin ja Ristiinan murteita — ettei kielimestarini niissä 
muutamissa kuukausissa, jotka hän oli asunut Otavassa, ollut 
lainkaan mikkeliläistynyt; samaa vakuutti hän itsekin. Ja kun 
minulla viime vuonna oli tilaisuus neljän kuukauden aikana tu- 
tustua Ristiinan murteeseen, niin arvelin ilman mitään haittaa 
itse työlle voivani jatkaa entisen, innokkaan kielimestarini kanssa 
pitemmältäkin sanojen keräämistä noudattamalla kaikkea mah- 
dollista varovaisuutta. Parhaastaan merkittiin vaan murteelle 
outoja sanoja murresanastoon, joten kaksiviikkoisella työsken- 
telyajallamme tuli ainoastaan noin 600 sanaa kerätyksi. — Muu- 
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tamien matkojeni tähden keskeytyi keräilytyöni pariksi viikoksi. 
mutta heinäkuun 3 p:nä menin Ristiinaan aikoen viettää siellä 
loppukesän. Kappalaisen pappilassa, Pökkäässä, tarjottiin mi- 
nulle asunto (vähäisiä opetusvelvollisuuksia vastaan). Pappila 
on lähellä kirkkoa ja vielä lähempänä minun viimevuotista asun- 
toani, ja siinä kävi paljon ristiinalaista työväkeä, joten siinä voi 
alituisesti kuulla Ristiinan murretta. Päättäen hankkia kieli- 
mestarin jostakin lähistöltä ja kärsiä siitä johtuvat hankaluudet 
lupauduin menemään Pökkääseen. Pian kuitenkin huomasin 
pettyneeni, sillä Pökkään lähellä asai hyvin vähän ristiinalaisia. 
ja nekin olivat joko ääntämisvikojensa tahi muiden syiden täh- 
den sopimattomia kielimestariksi. Kaikki nekin benkilöt, joita 
entinen kielimestarini suositteli, ‘olivat puheeltaan epäselviä. 
Näin ollen en löytänyt muuta keinoa kuin koettaa parhaani 
mukaan tutustua vielä murteeseen - ja mennä suorittamaan työni 
loppupuolikin Otavaan, entisen kielimestarini luo. Yli puok- 
toista kuukautta vietin Ristiinassa tehden milloin lyhyempiä, 
- milloin pitempiä matkoja eri osiin pitäjää. Lappuja kirjoitin 
täällä (ilman erityistä kielimestaria) vaan 300—400, mutta nekin 
tarkastettiin sittemmin Otavassa. — Otavaan palasin viime 
syyskuun alussa ja viivyin siellä 23 p:ään saakka Tällöin 
työskentelimme siten, että kielimestarini saapui joka päivä asun- 
tooni, Ruhalaan, kolmeksi tahi neljäksi tunniksi, jolla ajalla ensin 
tarkastimme vastakirjoitetut laput ja sitten keräsimme uusia 
sanoja. = Väliajoilla kirjoitin sanat puhtaaksi lapuille. Kieli- 
mestarini ristiinalainen emäntä oli joskus hyvänä apuna. Kui- 
tenkin täytyi jättää joukko sanoja väliin, kun arvelin toisilla 
seuduilla, esim. Saimaan rannoilla ja saarilla asuvien ristiina- 
laisten käyttävän tahi ainakin ymmärtävän monta sanaa, joita 
sisämaassa asunut kielimestarini ei tuntenut. Osaltaan lienee 
sekin vaikuttanut että 5—6 viikkoa kestäneellä työajallani sain 
vain noin 2,000 lappua kirjoitetuksi, vaikka keräilysanastosta 
kävimme läpi yli 40 sivua. 

Taaskin tein työskennellessäni sen havainnon, ettei sama- 
kaan henkilö lausu aina sanaa samalla tavalla vaan saattaa sa- 
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malla sanalla olla kaksi, jopa useampiakin lausumatapoja riip- 
puen useimmiten sanan asemasta lauseessa. — Muuten luulisin 
keräystyölle olevan suureksi eduksi, jos ainakin vasta-alkajille 
annettaisiin jonkun verran ohjausta keräystyössä — luentojen 
tahi harjoituston muodossa — ennenkuin he ryhtyvät työhön. 
Siitä koituisi kerääjille suurta helpotusta, ja vähentäisi se heiltä 
turhaa ajan hukkaa. Ja tietenkin voitaisiin siten toivoa tar- 
kempia tuloksiakin heidän työstään. 

Kielimestaristani, Seppäläisestä, voidaan saada lähempiä 
tietoja viimevuotisesta matkakertomuksestani. 


Helsingissä 4 p:nä lokak. 1905. 


Kiitollisuudella ja kunnioituksella 
Juho Niemi. 


24 8. Sen johdosta että t:ri Y. Wichmann oli lähtenyt 
pitkälle tutkimusmatkalle valittiin hänen sijaansa Kielitieteellisen 
valiokunnan jäseneksi t:ri Heikki Ojansuu. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Marraskuun 16 p. 1905. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. | 

2 8. Varaesimies, prof. K. Krohn, esitti unkarilaisen t:ri 
Béla Vikärin ja lättiläisen tutkijan Kr. Baronin kiitoskirject 
Seuran kirjeenvaihtaja-jäseneksi kutsumisen johdosta. 

3 8. Julki luettiin valtion kirjallisia palkintoja varten 
asetettujen palkintotuomarien Keisarilliselle Senaatille monevä 
lausunto. | 
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Keisarilliselle Suomen Senaatille. 


Sittenkuin Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toimitas- 
kunta Suomalaisen Kirjallisauden Seuralle ja Ruotsalaiselle 
Kirjallisuusseuralle lähettämässään kirjelmässä tammikuun 25 
p:ltä 1905 on kehottanut mainittuja Kirjallisausseuroja laati- 
maan ja Keisarilliselle Senaatille lähettämään ehdotuksen Suo 
messa vuonna 1904 suomen ja ruotsin kielellä ilmestyneiden 
alkuperäisten kaunokirjallisten teosten palkitsemisesta ja kun 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura jäseniksi yhteiseen valiokun- 
taan asian käsittelyä varten oli valinnut professori J. J. Mik- 
kolan, filosofian tohtori J. Hahlin ja filosofian kandidaatti O. 
Mannisen sekä varajäseniksi filosofian tohtori A. H. Bergholmin 
ja filosofian maisteri V. Tarkiaisen täydellä päättämisvallalla 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta laatimaan ja Keisa- 
rilliselle Senaatille jättämään yllämainitun ehdotuksen, sekä 
Ruotsalainen Kirjallisuusseura jäseniksi samaan valiokuntaan 
valinnut professori F. Gustafssonin, professori V. Ruinin ja 
filosofian maisteri K. Flodinin sekä varajäseniksi filosofian toh- 
tori P. Nordmanin ja filosofian tohtori A. Kraemerin samoin 
oikeudella päättää Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran nimessä, kum- 
minkin siten että valiokunnan ehdotus oli ilmoitettava Seuran 
Johtokunnalle sen kautta Keisarilliselle Senaatille lähetettä- 
väksi, ovat valiokunnan jäsenet erinäisiä kertoja kokoontuneet 
ja ensiksi päättäneet Keisarilliselle Senaatille tehdä anomuk- 
sen siitä, 


että, samaten kuin v. 1898, ne 2,000 Smk., 
joita koko palkitsemista varten vuosittain määrä- 
tystä summasta, 5.000 Smk., ei v. 1903 jaettu, vaan 
ehdotettiin — siirrettäviksi v:n 1904 määrärahaan, 
mutta jotka silloin Keisarillisen Senaatin lopullisesti 
päättäessä asiaa tammikuun 25 p. 1905 olivat jo 
epähuomiosta tulleet siirretyiksi toisiin tileihin, nyt 
palautettaisiin tarkoitukseensa käytettäviksi. 
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Soviteltaessa yhteen keskusteluissa lausuttuja eroavia mieli- 
piteitä palkittavista teoksista olivat kaikkien valiokunnan jäsen- 
ten mielestä erittäin palkintoa ansaitsevia kirjailijat B. Gripen- 
berg, A. Järnefelt ja Kauppis-Heikki, sekä toisessa sijassa J. 
Tegengren, E. Leino, H. Rönnberg ja J. Lehtonen. Mutta 
koska kuitenkin ensinmainittujen kirjallisille tuotteille kysy- 
myksessä olevalta vuodelta ei ratkaisevan suurta merkitystä 
voitu antaa, ja myöskin toisessa sijassa mainitut arveltiin kaikki 
palkinnon ansaitseviksi, niin valiokunnan jäsenet päättivät yksi- 
mielisesti Keisarilliselle Senaatille ehdottaa, 


että tälläkin kertaa sama määrä, 1,000 Smk., 
oli myönnettävä kaikille näille kirjailijoille siinä jär- 
jestyksessä, jossa he ovat tässä luetellut, edellyttäen 
että 7,000 Smk. ovat jaettavina: 


vapaaherra B. Gripenberg runokokoelmasta ,Vida 
vägar*, 

herra A. Järnefelt kokoelmasta suorasanaisia kerto- 
muksia ,Elämän meri“, 

herra Kauppis-Heikki (Heikki Kauppinen) romaa- 
nista ,Uran aukaisijat*, 

herra J. Tegengren kokoelmasta suorasanaisia ku- 
vauksia ,Miniatyrer*, 

herra Eino Leino (E. Lönnbohm) novellista , Kauno- 
sielu* ja runokokoelmasta , Simo Hurtta*, 

neiti Hanna Rönnberg novellikokoelmasta ,Brovak- 
tens berättelser*, ja 

herra J. Lehtonen romaanista ,Paholaisen viulu* ja 
eepillisestä runosta ,Perm*. 


Samalla saa valiokunta anoa, että Keisarillinen Senaatti 
myöntäisi sihteerin palkkaamiseksi ja pienempien menojen suo- 
rittamiseksi 100 markan vuotuisen määrärahan. 


Valiokunnan asiaa käsiteltäessä tehty pöytäkirja on jätetty 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja Ruotsalaiselle Kirjalli- 
suusseuralle, pf 


Helsingissä. 16 p. marraskuuta 1905. 


A. H. Bergholm: = = = K. Flodin. 
F. Gustafsson. * O. Manninen. 


Vald. Ruin. V. Tarkiainen. 


4 8. Suostuttiin Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta Kan- 
santaloudellisen yhdistyksen alla olevaan pyyntöön, joten mai- 
nitulle yhdistykselle myönnettiin Jaakko Forsmanin rahaston 
koroista 1,600 mk. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun Kansantaloudellisen Yhdistyksen tietoon on tullut, 
että Suomalaisen Kirjallisuuden Seura ei ole vielä ottanut kä- 
sitelläksensä yhdistyksen 13 p. huhtik. 1905 päivätyssä kir- 
jeessä Seuralle tekemää ehdotusta, että Seura ottaisi Jaakko 
Forsmanin lahjarahaston koroilla julkaistaksensa maisteri E 
Gyllingin tutkimuksen Ikaalisten pitäjän maalaistyöväen talou- 
dellisista oloista ja ylioppilas H. Paavilaisen tutkimuksen kruv- 
nuntilojen verolle oston taloudellisista vaikutuksista, on yhdis- 
tyksen johtokunta uudestaan ottanut tämän asian harkittavaksi 
ja pyytää nyt, luopuen alkuperäisestä ehdotuksestaan, saada eh- 
dottaa, ottä Seura myöntäisi suoraan yhdistykselle 1,600 mk. 
mainitun lahjarahaston koroista, niin että yhdistys itse voisi 
toimittaa mainitut tutkimukset julkisuuteen. 


Helsinki 3 p. lokak. 1905. 
Kansantaloudellisen Yhdistyksen puolesta: 


J. Forsman. 
Sihteeri. 
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5 8. Julki luettiin Valmistusvaliokannan tekemä ehdotus 
matkarahojen myöntämisestä kaunokirjailijoille ja päätti Seura 
sen johdosta 1:ksi, että se ei perusta mitään erityistä rahastoa 
tätä tarkoitusta varten, mutta että se katsoo mahdolliseksi että 
Werner Söderströmin lahjoitusrahaston tuloja vastaisuudessa 
voidaan käyttää matkarahoiksikin; 2:ksi, että ensi tilassa julis- 
tetaan Seuralle myönnetyistä Längmanin lahjavaroista otettava 
1,500 mkan suuruinen matkaraha suomenkielisten kaunokirjai- 
lijain haettavaksi ehdoilla, joista Valmistusvaliokunta saa Seu- 
rallo tehdä esityksen. Samassa yhteydessä päätettiin Läng- 
manin varoista käyttää 500 mk. tänä vuonna kansankirjastoille 
annettavien kirjalahjain ostoon. 

6 8. Päätettiin ryhtyä keräämään aineksia suomalaisen 
teaatterin historiaa varten. Keräystyötä lupasi esimies suo- 
siollisesti ottaa johtaaksensa ja käytetään siihen niitä varoja, 
joita Seuralle äskettäin lahjoitettiin suomalaisen teaatterin his- 
toriaan käytettäväksi. 

7 8. Alla olevan pyynnön johdosta päätettiin Seuran ja 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjapaino-osakeyhtiön väli- 
nen kontrahti uudistaa kymmeneksi vuodeksi samoilla ehdoilla 
kuin ennenkin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Koska sen kontrahdin määräaika, jonka kautta Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seura vuonna 1896 vuokrasi ja jätti kirja- 
paino-oikeutensa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon 
Osakeyhtiölle käytettäväksi kymmenenä vuonna, päättyy tulevan 
Huhtikuun 8 päivänä, täten nöyrimmästi pyydämme, että sa- 
nottu kontrahti entisillä ehdoilla taas kymmeneksi vuodeksi pi- 
tennettäisiin. 


Helsingissä Lokakuun 7 päivänä 1905. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon Osakeyhtiön 
Johtokunta: 


V. Löfgren. Wilho Soini. E. N. Setälä. 
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8 8. Maisteri E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen saapuneista kansankielen 
sanakokoelmain uusista lisistä on Kielitieteellisellä valiokan- 
nalla seuraavat ilmotukset ja ehdotukset. 

Yliopp. V. Sjöströmiltä on saatu parikymmentä sanastoa 
koskevaa muistiinpanoa, jotka on tehty Vittangissa Ruotsin- 
Pohjanmaalla. Merkitään kiitollisuudella vastaanotetuiksi. 

Kansak.-op. S. Paulaharjun lähettämä Kurikan sanaston 
jatko, joka käsittää sanat präkätys—rauhanteko, yht. liki 3,000 
sanalippua, ehdotetaan palkittavaksi 90 mk:n suuruisella raha 
palkkiolla. | 

"Helsingissä marrask. 16 p:nä 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


9 8. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan lausunto, 
joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 


Hra Elis Alanen on lähettänyt rekilauluja sävelmineen 
Pirkkalasta. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Lukkari Kaarlo Pastellin kokoelma sisältää 66 piirileikki- 
laulusävelmää. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Kansak.-opett. Juho Tyyskän lähetys sisältää tanssisävel- 
miä. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Seminaarilaisen Väinö Virtasen kokoelma sisältää satuja. 
runoja, loitsuja, taikoja, arvotuksia sekä sävelmän Pirkkalasta 
ja Ylöjärveltä. Ehdotetaan 6 markan kirjapalkinto. 
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Yliopp. Armas Launis on jättänyt Seuralle stipendiaattina 
keräämänsä sävelmät Karjalasta ja Lapista. Ylioppilas Launik- 
selle ehdotetaan 100 mk. palkkio oivallisesti toimitetusta ko- 
koelmasta. 


Taloll. poika A. Pekkola on lähettänyt kansatieteellisen 
kertomuksen Elimäeltä Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Neiti Hilja Vartia on lähettänyt kertomuksen kalastuk- 
sesta Laviassa. Ehdotetaan 6 markan kirjapalkinto. 


Helsingissä marraskuun 16 p:nä 1905. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 
A. R. Niemi. 


10 8. Koska Seuran: jäsenkirjeet olivat loppuneet, pää- 
tettiin ottaa uusi näin kuuluva laitos mainittua kutsumuskirjettä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 


kutsuu täten Teidät, — — — — — jäsenekseen, toivoen että 
Te suosiollisesti tahdotte työllä, neuvolla ja avunannolla edis- 
tää Seuran harrastuksia suomenkielen ja suomalaisen kirjalli- 
suuden hyväksi. 


Helsingissä — p. — — — kuuta 19 —. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta: 


11 §. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin: - 


Maisteri Iivari Leiviskä, Helsinki. 

» Kaarlo Forsman, ” 
Apteekkari Christian August Äkerman, Naantali. 
Maisteri Johannes Koivistoinen, Helsinki. 
Kirjakauppias Anton Nakari, Virolahti. 
Kunnallislautakunnan esimies Eerik Nakari, Virolahti. 
Senaatorinrouva Hanna Hjelmman, Helsinki. 
Hovioikeuden auskultantti Eskil Hjelmman, Helsinki. 
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12 §. Valmistuneiksi ilmoitettiin seuraavat teokset: 

a) Valfrid Vasenius, Suomalainen kirjallisuus 5 lisävihko. 
1896—1900. Toimitusten 57 osa 5 lisävihko. — b) V. Sal- 
minen, Köyliön pitäjän historia, Pitäjänkertomuksia VII, Toi- 
mitusten 47 osa. — c) Ilmari Krohn, Suomen kansan sävelmiä. 
Toinen jakso. Laulusävelmiä. Kolmas vihko; d) O. Hallsten, 
Seuran jäsenluettelo. 

13 8. Julki luettiin näin kuuluva kassatili: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
lokakuun ajalta 1905. . 


Siirros lokakuun 1 p. 1905 . . . . co . . . 905: 66 


: Tuloja: 


Lokak. 1 p. Konttokuranttitililtä nostettu (korkoa) 
—: 15. — 2 p. Samoin 1,002: 85. — Samoin 
224: 67. — 3 p. Längmanin rahoja nostettu 
6,000 mk. — M. Bohm, myyty kirjoja 818: 
05. — 5 p. Konttokuranttililtä nostettu 275 
mk. — 6 p. Samoin 1,200 mk. — Samoin 
80 mk. — Samoin 659: 45. — 7 p. Hypo- 
teekiyhdistyksen obligatsionien korkoa 800 
mk. — Kotkan kaupungin obligatsionien kor- 
koa 500 mk. — 9 p. Konttokuranttitililtä 
nostettu 750 mk. — Samoin 929: 61. — 12 
p. Samoin 1,000 mk. — 14 p. Samoin 200 
mk. — Ylistaron osuuskauppa, kirjoja 17: 60. 
— 17 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,228: 
60. — 18 p. Konttokuranttitililtä nostettu 200 
mk. — Samoin 625 mk. — Samoin 75 mk. — 
Samoin 535 mk. — 26 p. Samoin 881: 90. — 27 
p- Samoin 3,835: 25. — 30 p. Rein Gabriel, 
Tohtori, jäsenmaksuunsa 24 mk. — Vapaa- 
herra A. Cedercreutz, apurahaa Köyliön pitäjän- 
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kertomuksen .kuvittamiseen 250 mk. — P. 
Ollilainen, kirjoja 20 mk. — The Finnish 
Luth. Book. Concern, samoin 5: 10. — M. 
Bohm, samoin 405: 90. — E. Stenbergin 
konkurssipesä, kirjoja 795: 89 . . . . . 28,839: 02 


Yhteensä 24,244: 68 


-Menoja: 


Lokok. 1 1905. Konttokuranttitilin korkoa —: 15. 
— Grönroos, eläkkeensä lokakuulta 60 mk. — 
2 p. 'E. Wikström, Snellmanin muistorahan 
luonnos 1,002: 85. — J. Länkelä, painatuskus- 
tannuksia 987: 85. -— Postimaksuja 5: 67. — 
4 p. J. Holm, kopioimista 35 mk. — Uusi 
Suometar, ilmoituksia 19: 44. — Konttokurant- 
titilille maksettu 3,800 mk. — M. Bohm, lä- 
hettämiskust. tili 180: 15. — V. Vasenius, 
kirjallisuuden luettelo 455 mk. — Karttunen 
y. m. sanakokoelmia: 290 mk. — A. Lappa- 
lainen y. m. kokoelmista 150 mk. — 6 p. 
J. H. Erkko, palkinto 1,200 mk. — J. Niemi 
lippujen järjestämistä 80 mk. — 10 p. V. 
Elfving, kirjansitomista 929: 61. — A. K. Ca- 
jander, Koulukasvoin palkkiota 1,000 mk. — 
16 p. K. Krohn, Alavalle runojen vertaami- 
sesta 180 mk. — 19 p. V. Salminen, Köy- 
liön pitäjän historian tekijäpalk. 625 mk. — 
L. Wilenius, Saks.-suom. sanakirjatyötä 90 
mk. — 20 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 
d mk. — A. A Granfelt, maalaiskirjakauppa- 
liiton maksua 75 mk. — Sagulin, hautaseppele 
35 mk. — M. Wahlroos, aputyötä 60 mk. — 
V. Elfving, sitomistyötä 840 mk. — Tilg- 
mann, kuvien painamista 535 mk. — Kirjan- 
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sitoma-yhdistys, sitomistyötä 881: 90. — 28 
p. Kymin O. Y., paperia 738: 25. — Kontto- 
kuranttitilille maksettu 1,800 mk. — J. Holm, 
puhtaaksikirjoitusta 35 mk. — A. R. Niemi, Vie- 
nan läänin runojen julkaisemisesta 500 mk. — 
31 p. M. Bohm, palkkansa syyskuulta 300 mk. 
— Wahlroos, palkkansa lokakuulta 75 mk. — 
M. Bohm, lähettämiskustannuksia 178: 05. — 
31 p. Grönroos, eläkkeensä marraskuulta 60 
mk. — S. Strindberg, kuvastin 21 mk. — 
Kiinteimistön hoitoon: verot 44 mk., Vuorio, 
korjauksia 59 mk., Heinonen, samoin 84 mk., 
Pelander, asfalttityötä 4 mk., Ylander, nuo- 
housta 17 mk., Stockman, kaikenlaista 8: 65. 
Sähkö 45: 60. — Irtaimistoon: Ekbom, 
korjauksia 36: 50, Wright, koppa 7: 25. — 
Kirjaston ja varaston sisustus: Sörnäisten teh- 
das 575: 45, Sadenius, piirustus 150 mk. 
Sörnäisten tehdas 3,097 mk. — C. E. Lind- 
gren, matto 13 mk. — Pasola, palkkansa lo- 
kakuulta 40 mk. . . . . . . co RZ 21.411: 37 
Siirros marraskuun 1 p. 1905 . . . . . . . 2,833:31 
Yhteensä 24,244: 68 


Helsingissä 1 p. marraskuuta 1905. 


Onni Hallstön. 


14 8. Sen johdosta että oli suotavaksi lausuttu, että Seu- 
ran kokouksissa pidettäisiin esitelmiä, annettaisiin tietoja Seu- 
ran toimialaan kuuluvista aineista y. m., luki esimies arvoste- 
lun ruotsalaisen tutkijan Johan Mortensenin teoksesta ,Frän 
Aftonbladet till röda rummet* siitä osasta, joka käsittelee J. 
L. Runebergia. 

15 8. Ylioppilas A. Launis teki selkoa matkoistansa Lap- 
piin ja Suomen-Karjalaan kansansävelten keräämistä varten ja 
esitti fonografilla runosävelmiä ja itkuja Suomen-Karjalasta. 
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Kertomus sävelkeruumatkasta Norjan ja Suomen Lapissa 
kesällä vuonna 1906. 


Viime kesäisellä matkallani Suomen Lapissa tulin huo- 
maamaan, että lappalaisillakin on omat laulunsa, jotka ansait- 
sevat tulla muistiin merkityiksi. Mutta Lapinmaa on laaja. 
Ainoastaan pieneen osaan siitä ehdin tutustua. Näin ollen näytti 
tarpeen vaatimalta tehdä toinen keräysmatka, tällä kertaa Nor- 
jan Lappiin, jossa elintavat ovat alkuperäisempinä säilyneet. 
Se kävi mahdolliseksi, kun viime keväänä sain Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralta 500 markan ja Yliopiston varoista 800 
markan suuruisen matkarahan kaksikuukautista keräysmatkaa 
varten Kautokeinon ja Karasjoen pitäjistä sekä Inari-järven 
itäosista, joissa viimemainituissa seuduissa en ensi matkallani 
kerinnyt käydä. 

Runsaampi matkaraha teki nyt minulle mahdolliseksi kus- 
tantaa itselleni tulkki koko matkan ajaksi. Edellisellä mat- 
kallani olin monin paikoin saanut kokea hankaluutta siitä, etten 
tainnut lapinkieltä ja Norjan puolella liikkuessa tuli tulkin käyt- 
täminen entistä välttämättömämmäksi, koska suomenkielentaito 
on siellä vähäisempi. Rupesin siis jo ennen matkalle lähtöä 
hyvissä ajoin tulkkia tiedustelemaan ja onnistuin kohtuullisesta 
päiväpalkasta sellaiseksi saamaan Utsjoelta kotoisin olevan 17- 
vuotisen lappalaispojan Piera Klemetinp. Helanderin, jonka jo 
viime kesänä olin tullut tapaamaan. Taitaen kansakoulun läpi- 
käyneenä puheessa ja kirjoituksessa käyttää sekä suomea että 
lappia, oli hän varsin sopiva siihen toimeen. 

Heinäkuun alkupäivinä läksin matkalle kulkien Norjan 
kautta ympäri Altenvuonoon ja sieltä yli tunturien puolentoista- 
kymmentä penikulmaa Karasjoen kirkolle, jossa aikaisemman 
sopimuksen mukaan kohtasin tulkkini. "Täällä sain ikäväkseni 
kuulla, että Norjan porolappalaiset aina kesäisin seuraavat me- 
renrannikolle porolaumojaan, jotka sinne väistyvät sääskiä pa- 
koon. Siellä he liikkuvat siksi laajoilla alueilla, etten voinut 
ajatella siune lähtemistä. Norjan Lapin asutussuhteet antoivat 
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kuitenkin toivoa siihen suuntaan, että mahdollisesti voisin ka- 
lastajalappalaisilta lauluja saada. Enimmät talot ovat näet 
kumpaisen kirkon lähiympäristöllä, muodostaan kaksi suurta 
kylää, n. k. Karasjoen ja Kautokeinon markkinat, ja vanhas- 
taan tiesin kyläpaikoissa laalutaidon olevan suuremman kuin 
yksinäisillä asutuksilla. Että vanha sääntö piti paikkansa tääl- 
likin, sen tulin pian huomaamaan. | 

Ryhtymättä sillä kertaa keräyshommiin Karasjoella läksin 
heti tulkkini seurassa matkalle Kautokeinon aikoen vasta sieltä 
palatessa kerätä Karasjoelta ja molempain kyläin välisiltä seu 
duilta. Suit olivat suotuisat ja kun osan jalkamatkasta lyhensi 
venekyyti, ehdimme verrattain pian tämän parinkymmenen 
penikulman pituisen taipaleen päähän. Kautokeino on huono- 
maineisimpia perukoita Lapissa. Talviseen aikaan eivät juo 
mingit ja tappelut oie harvinaisia ja silloin kuuluu kylästä 
siellä asuvain säätyläisten kertomuksen mukaan, myötäänsä joi 
kaaminen. Hi tarvinnut siis epäillä. etten kylästä joikauksia 
saisi, vaikka porolappalaiset nyt poissa olivat. Mutta vaikeampi 
oli heitä saada tuomaan taitoansa kuuluville; he arastelivat tois- 
ten kyläläisten takja. Runsaan palkan edestä taipui sentään 
yksi ja toinen laulamaan ja, kun lähes viikon olin kylässä vi- 
pynyt, oli kokoelmani jo siksi suuri, että huoleti saatoin ky- 
län jättää. 

Useimmat kyläpaikoista erillään olevista taloista ovat tun- 
turistossa molempain kirkonkyläin välillä, joten ei ollut tarvis 
Kautokeinon kirkonkylää edemmäs mennä Palasin takaisin 
samaa tietä, kuin olin tullut, keräillen taloista matkan varrella 
Täällä tapasin lappalaisia, jotka olivat taipuvaisemmat laululle 
rupeamaan. Niinpä sain alkupuolella matkaa sieltä täältä runsaasti 
Kautokeinolaisten joikauksia ja loppupuolella melkoisen määrän 
Karasjoen nuotteja eräältä tytöltä, joka oli Karasjoen kirkolta 
tullut sukulaistensa luona käymään. Itse kirkonkylässä oli taas 
ylen vaikeata saada ihmisiä joikaamaan, koska siellä on noin 
kymmenkunnan vuoden ajan ollut hengellinen liike, joka sitä 
ei ensinkään suvaitse. Karasjoelta saadut joikaukset supistavat 
täten vaan noin sataan nuottiin. 
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Kautokeinossa käynti oli vaatinut enemmän aikaa, kuin 
olin osannut arvata, mutta toivoin kiirehtien vielä kerkiäväni 
käydä Inarissa. Matkasin siis veneellä alas Tenojokea Utsjoelle 
aikomuksessa sen kautta kiertää Inariin. Tämä tie, vaikka on- 
kin pitempi oikotietä yli tunturien, ei aikaan nähden tee suurta 
erotusta. Olin sitäpaitsi kuullut, että viime matkallani oli mi- 
nulta Utsjoella jäänyt huomaamatta eräs mies, jonka sanottiin 
olevan erittäin taitavan joikaajan. Halusin nyt parannella enti- 
siä jälkiäni, semminkin kun viimekesäinen saaliini Utsjoen pitä- 
jästä oli verrattain vähäinen. Matkalla poikkesin Oytakosken 
kansakoululla, jossa opettaja J. Guttorm hyväntahtoisesti aut- 
toi minua siihen asti keräämieni laulujen sanojen korjaamisessa 
Friisin oikeinkirjotuksen mukaan. Utsjoelle saavuttuani kirjoi- 
tin sitten yllämainitulta mieheltä suuren joukon sävelmiä, joista 
moni oli jo viime matkaltani tuttu. Kun sitten vihdoin olin 
valmis Inariin lähtemään, oli aika jo niin vähiin kulunut, että 
tälläkin kertaa täytyi se matka jättää tekemättä, koska minulla 
ei ollut aikaa viipyä matkalla paljon yli määräajan. Samaan 
aikaan sattui muutamia toisia ylioppilaita olemaan menossa Nor- 
jan kautta etelään samaa tietä kuin minäkin. Liityin heidän 
seuraansa ja saavuin hupaisan matkan jälkeen kotiin syyskuun 
alkupäivinä. Ikävä oli, että Inarijärven laaja itärannikko tällä- 
kin kertaa jäi keräämättä. Jos vastaisuudessa joku olisi halu- 
kas tekemään keräysmatkan Venäjän Lappiin, sopisi nämä seu- 
dut mukavasti yhdistää siihen matkaan. 

Mitä viime kesänä minulle joikauksesta selvisi, osottautui 
tämänkesäisellä matkalla Norjan puolella pääasiallisesti samaksi. 
Lienee kuitenkin tarpeen oikaisuksi ja täydennykseksi mainita 
muutamia piirteitä niiden lisäksi, joita viime matkakertomuk- 
sessani toin esiin. Joikauksen synty on hyvinkin monenlainen. 
Jo ,komsissa“ lasta liekutelleessaan tekee äiti usein lapsestaan 
nuotin ja muutamain vuosien päästä ehkä toisiakin (esim. säv. 
17—20). Mutta niistä ei voi tulla sen pysyväisempiä. Vasta 
kun lapsi tulee aikuiseksi ja toiset häntä joikaavat, vakaantuu 
hänelle nuotti tai — jos hän sen ansaitsee — useampiakin 
nuotteja, jotka hän sitten saa pitää koko ikänsä. 

6 
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Uusia nuottia saa erikoisemmassa asemassa oleva henkilö 
usein elämänsä käänteissä. Siten esim. joikataan kauneudel- 
laan huomiota herättänyttä tyttöä naimisiin mentyään uudella 
nuotilla (säv. 154) tai saa Alaskaan kultaa kaivamaan mennyt 
lappalainen upporikkaana kotia palattuaan entisen nuottinsa si- 
jalle (säv. 156) toisen uutta arvoaan paremmin vastaavan nuo- 
tin (säv. 10). 

Samaten antavat kaikenlaatuiset tilaisuudet ja tapahtumat 
aihetta joikausten syntymiseen. Eräs mies oli tunturilla vahinko- 
laukauksen kautta saanut surmansa; siitä asti on sillä tuntu- 
rilla oma nuottinsa (säv. 192). Lappalainen kalastelee koskessa 
ja saa paljon saalista; mielihyvillään hän silloin tekee nuotin 
koskelle (säv. 179). Tai rippikoululaiset odottelevat pappia 
opettamaan ja ajankulukseen joikaavat häntä (säv. 143). 

Ihmisen nuotti syntyy usein senkin johdosta, että hän 
esiintyy jollakin tavalla sopimattomasti. Nuoren pojan tai ty- 
tön keikaileva käytös antaa pian aihetta joikaukseen (esim. säv. 
68). Juovuspäissään räyhännyt saa nuotin, johon liitetyissä 
sanoissa hän koko ikänsä saa kuulla, mitä viinansekaisena on 
puhunut tai tehnyt (esim. säv. 318). ‘Tappelija saa metelöimi- 
sensä johdosta myös nuotin ansioluetteloineen (säv. 106) samaten 
poronvaras (esim. säv. 383). Tällaiset nuotit kutsutaan eroituk- 
seksi muista haukkumanuoteiksi eikä niitä asianomainen lappa- 
lainen ilman sanojakaan mielellään kuule joikattavan. 

Suoranaisemman tunteen vaikutuksesta syntyneitä joikauk- 
sia on suuri joukko. Milloin laulaa nuorukainen näkemästään 
kauniista tytöstä (esim. säv. 163) tai neito pojasta, joka häntä 
miellyttää (esim. säv. 277), milloin isä rakkaasta poikavai- 
najastaan (säv. 281) tai sisar ,silkkiveljestään* (säv. 104). Viime 
matkakertomuksessani mainitsin, että vainajia ei joikata. Niin- 
kuin ylläolevasta esimerkistä näkyy, muistellaan kuitenkin jos- 
kus vainajia joikauksessa. Pahana sitä ainakaan ei pidetä, jos- 
kaan se ei ole tavallista. Itseään joikaamista sensijaan pide 
tään suurena häpeänä; sen tekee lappalainen vaan juovus- 
päissään. 

Mitä joikauksen yleiseen käytäntöön tulee, lienee se, ku- 
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ten jo viime matkakertomuksessa mainitsin, yleisin juuri tun- 
turissa poroja vartioidessa, jolloin lappalainen lyhyeen huutelee, 
jotta sudet pysyisivät loitompana. Siitä johtuu, että porolappa- 
laiset enemmän, kuin muut, joikausta harjoittavat. Jos taas 
kalastajalappalaiset ovat tilaisuudessa paljon liikkumaan heidän 
seurassaan, kuten Norjan puolella kyläpaikoissa näytti olevan 
asianlaita, on heidänkin nuottitaitonsa lähes yhtä suuri, vaikkei 
sillä itse käytännössä ole heille sen enempää merkitystä. Ve- 
sillä soudellessaan heidän joskus kuulee joikaavan ja siellä he 
sen mieluimmin tekevät, mutta muuten, koska heillä siihen ei ole 
erityisempää tarvetta, joikaavat he paraasta päästä vaan juhla- 
tilaisuuksissa, jolloin on väkeä enemmälti koolla ja viinaa saa- 
tavana. Tämmöisiä tilaisauksia ovat m. m. häät ja ristiäiset 
ja ompa tapana joskus tällaisiin perhejuhliin erityisesti kutsua 
joku taidostaan tunnettu henkilö joikaamaan. 

Tulkistani oli minulle edeltä arvaamaton hyöty. Nyt 
pääsin täydelleen perille joikausten sanoista ja sain samalla 
selvän niistä seikoista tai tapahtumista, mitkä milloinkin olivat joi- 
kauksen aiheuttaneet. Ilman selityksiä olisi sanain sisällyksen 
ymmärtäminen aivan mahdotonta oudolle, joka ei tapauksia 
tunne. Siksi suppeassa muodossa, toisinaan vaan muutamalla 
sanalla viitaten, on niistä kerrottu. 

Runomitan täydennykseksi käytetyt sanat — jos niiden 
nrunomitasta* ensinkään voi puhua — tulivat myös selvemmin 
erotetuiksi ajatuksen yhteyteen kuuluvista sanoista. Ne tuntu- 
vat olevan jotenkin samat vli koko Lapinmaan. Toiset niistä, 
kuten de, dal, dat, gol, la, legje, maid’ j. n. e., ovat lapin- 
kiclen partikkeleita tai olla-apuverbin muotoja. Toiset taas, 
sellaiset kuin nunnu nunnu, lullu lullu, voovvo vouvvo, jotka 
paitse joikatun henkilön nimeä usein ovat ainoat sanat joikauk- 
sessa, ovat luonnonääniä aivan vailla merkitystä. Tällaisia 
täytesanoja lisäämällä sekä myös varsinaisia sanoja tarpeen 
vaatiessa supistamalla syntyy jonkunlainen runomitta, mutta. 
sen tarkempi muoto on tietysti aina sattuman varassa riippuen 
siitä mihin kohtaan täytesanat kulloinkin joutuvat. 

Sanat ovatkin joikauksessa vaan sivuasia. Suurimman 
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huomion panee lappalainen nuotille. Sen pitää — heidän ma- 
kunsa mukaan — olla kaunis ja niin hyvästi kuin suinkin ku- 
vata sitä henkilöä tai oläintä, josta on kysymys. Koska useim- 
missa tapauksissa joikauksen synnyn aiheuttaa välitön tunteen 
ilmaus tai halu sävelillä matkia jotain erikoista henkilössä tai 
eläimessä, jota joikataan, ei ole ihme, jos he nuotin laatimi- 
sessa monesti kohdalleen osaavat. Että he ainakin omasta mie- 
lestään pitävät laulujaan siinä suhteessa onnistuneina, siitä tulin 
vakuutetuksi, kun usein laulajat jotakuta ihmistä joikattuaan 
alkoivat kehuskella nuotin niin selvästi kuvaavan, minkälainen 
se ihminen on. Ei ole myöskään vaikeata tuntea muutamien 
iintujen kuten esim. riekon ja korpin joikausta (säv. 47 ja 48). 
Varsinkin jälkimäinen lähenee siksi paljo todellisuutta, ettei 
sen nuottipinnalle merkitseminen ole kaukana mahdottomuudesta. 

Merkitystä vailla ei ollut myöskään se että tulkkini avulla 
saatoin tässä kirjavassa joukossa joikattujen henkilöiden nimiä 
merkitä, mitkä erilaulajilta saadut joikaukset olivat samasta 
henkilöstä tai mitkä joikatut henkilöt mahdollisesti olivat lähei- 
sempää sukua toisilleen. Edellisestä on hyötyä variantteja toi- 
siinsa verratessa. Sukulaisuussuhteista taas ryhdyin siitä syystä 
selkoa ottamaan, koska huomasin useassa tapauksessa läheisten 
sukulaisten nuottien olevan samaa juurta. Tuntuukin luonnolli- 
selta ajatus, että esim. sisarusten joikauksissa olisi jotain yhtä- 
läistä, koska niissä koetetaan kuvata henkilöitä, joiden luon- 
teessa ja olennossa sukulaisuuden vaikutuksesta on paljon sa- 
mankaltaista. Nuottien yhtäläisyyden voi myös vaikuttaa se, 
että koko suvulla joskus on yhteinen nuotti, jolla kutakin sen 
suvun jäsentä omain mahdollisesti löytyväin nuottiensa ohella 
joikataan (esim. 394) Niinikään löytyy samaan kansakuntaan 
kuuluvilla, kuten norjalaisilla, suomalaisilla ja venäläisillä (säv. 
181—183), yksi yhteinen sävel kullakin, samaten myös am- 
mattitovereilla, niinkuin esim. kaikilla saman paikkakunnan se- 
pillä on yhteinen ,raution nuotti*. 

Joikaus saattaa myös siirtyä henkilöltä toiselle. Lapset 
voivat periä isän nuotin, joka sitten sitä tietä tulee koko suvun 
joikaukseksi (säv. 382) tai voi käydä niinkin, että: tyttöä ruve- 
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taan joikaamaan pojan nuotilla, jos on tullut tietoon, että he 
aikovat mennä naimisiin (säv. 269). 

Missä määrin ja kuinka kauvas joikaukset yleensä saatta- 
vat levitä, selvenee kenties osaksi kokoelmaa myötäseuraavassa 
liitteessä mainituista tiedonannoista. Laajimman levenemisen 
saavuttavat tietysti huomatuimpien henkilöiden nuotit. Niitä 
taidetaan aivan yleisesti. Voi sanoa, että suunnilleen jokainen 
lappalainen tuntee ainakin yhden yleisimmin käytetyn kunkin 
samanpaikkakunnan merkkihenkilön joikauksista. Vähempi-ar- 
voisten ihmisten nuottia taas joikataan tuskin kotipiiriä edem- 
pänä eivätkä ne yhtä helposti saavuta vakaantunutta muotoa. 
— Yllämainitussa liitteessä on tehty tarkempi selko myös muu- 
tamista muista pikkuhuomioista, jotka matkakertomuksen yh- 
teydessä ovat jääneet mainitsematta. 

Keräystavastani voin vielä lisätä sen, etten aina eri lau- 
lajain toisintoja uudelleen kirjoittanut, jos erotukset olivat aivan 
vähäiset. Laulajilta, joiden laulukorva oli alapuolella keskin- 
kertaisuuden, en ruvennut mitään kirjottamaan. Tästä viime- 
mainitusta seikasta luulisin olevan enemmän hyötyä kuin vahin- 
koa, sillä muutoinkin jo yksinkertaiset joikaukset menettävät 
huonosti laulettuina paljon erikoista sävyään muuttuen enem- 
män tai vähemmän samantapaisilta kuuluviksi. 

Matkan tehtyäni voin nyt olla vakuutettu siitä, etten sen 
vaivoja turhaan nähnyt. Paljon sellaista, mikä viime matkalta 
oli epäselväksi jäänyt, selvisi tällä kertaa, samalla kun pääsin 
laajemmalla alueella keräyksiä tekemään. Monipuolisemmin ja 
perinpohjasemmin tulivat myös tämän kautta Lapin laulut va- 
laistuiksi. Jättäessäni nyt keräysteni tulokset, 405 sävelmää, 
arvoisan Seuran haltuun; tunnen olevani suuressa kiitollisuuden 
velassa siitä kaikesta, mitä matkallani olen saanut nähdä ja kokea. 


Helsingissä 13 p. syyskuuta 1905. 


Armas Launis. 
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Kertomus runosävelmäin kerdysmatkasta Karjalassa 
kesällä vuonna 1906. 


Viime keväänä sain Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta 
150 mk:an suuruisen matkarahan kerätäkseni Karjalassa Seuran 
fonograafilla kahden viikon aikana tunnetuilta runolaulajilta 
heidän runonuottinsa. Tarkoituksena oli siten saada heidän 
esitystapansa elävämpänä säilymään. Käännyin silloin Raja- 
Karjalan tarkan tuntijan toht. Forsströmin puoleen saadakseni 
tietää, keiden luona olisi käytävä. Siten tuli matkani ohjel- 
maksi, että ainakin Iivana Härkösen, Tivana ja Petri Shemeikan 
sekä itkuvirsien taitajan Okuliina Kuokkasen luokse oli men- 
tävä. Jos muita laulajia vielä tapaisin, sen parempi. 

Yllämainituista laulajista asuvat kaikki, paitse Petri She- 
meikka, Suistamon pitäjässä. Lähinnä Sortavalasta lähteissä on 
livana Härkösen talo. Sinne saavuin kesäkuun ensi päivinä 
Tapasin vanhuksen kuolintautiaan sairastamassa; kuitenkin oli 
hän vielä siksi voimissaan, että jotenkuten saattoi koneesen 
laulaa. Samalla paikkakunnalla löytyi toisiakin laulajia. Liva- 
nan samanniminen poika taisi kaksi eri nuottia ja tytär Oku- 
liina oli hyvä-ääninen itkijä. Läheisestä Saran kylästä kävi 
Tivana Onoila niminen mies muutaman runonpätkän fonograa- 
fiin laulamassa. 

Hevoskyydissä saavuin sitten Jalovaaran kylään, josta oli 
jalan astuttava niille sydänmaan seuduille, joissa Iivana She- 
meikka ja Okuliina Kuokkanen asuvat. Selässä kantaen kulki 
fonograafi verrattain helposti matkassa. Okuliina Kuokkaselta 
sain runon ja itkuja ja Muuannossa lauloi Iivana runonuottinsa 
Viimemainitussa kylässä löytyi vielä pari vähempitaitoista ro- 
nolaulajavaimoa, jotka molemmat saivat myös kummakseen 
kuulla äänensä koneesta. 

Oli vielä jälellä Petri Shemeikka. Hänet löysin llomant- 
sin erämailta, Ristivaaralta, jonne selkähevosella pääsin. Van- 
huksen oli jo ikä sokeaksi tehnyt. Äänikin oli heikko. Se 
tuskin riitti fonograafirulliin vakoja uurtamaan. 
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Muita runolaulajia tuskin olisi enää ollutkaan näillä mailla 
tavattavissa. Koska aikakin jo oli kulunut, päätin keräysmat- 
kani tähän ja palasin kotiin kesäkuun puolivälissä. 

Lopuksi pyydän saada kiittää arvoisaa Seuraa matka- 
rahasta. : | E 


Helsingissä 12 p. syyskuuta 1905. 


Armas Launis. 


16 8. Pöytäkirjaan liitettiin ylioppilas K. Karvisen ker- 
tomus Heinäveden sanaston tarkastustyöstä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran stipendiaattina oleske- 
lin kuluneena kesänä 11/, kuukautta Heinävedellä tarkista- 
massa ja korjailemassa alaupseeri Pekka Kuokkasen Kirjal- 
lisuuden Seuralle lähettämiä Heinäveden murretta esittäviä 
sanalippuja. Sanottu murre ei suuresti eroa kotipitäjäni Ranta- 
salmen murteesta, joten minulla oli suuri apu, kun olin pereh- 
tynyt savon suomeen. Kielimestaria, jollaisia helposti löytää, 
sillä heinäveteläiset ovat paikallaan pysyvää väkeä, löytyy van- 
boja isäntämiehiä, jotka eivät ole pitkälle omilta konnuiltaan 
siirtyneet, jonkun kerran kirkolla käyneet, sellaista käytin työs- 
säni, mutta koskaan en luottanut yhden henkilön tiedonantoi- 
hin, vaan vertailin niitä pitäjän väestön keskuudessa tekemiini 
huomioihin. Juuri nämä jokapäiväisessä puheessa ja keskuste- 
lussa saavutetut huomiot vievät oikeisiin tuloksiin, sillä yksi- 
tyisiä sanoja aakkosellisessa järjestyksessä tutkistellessa koettaa 
kielimestari, vaikka kuinka selittäisi ja edeltäkäsin varottaisi, 
puhua hiukan ,viinimmästi* vääristäen siten murteensa, taikka 
on hän, tuntevinaan sellaisia sanoja, joita ei todellisuudessa 
tunneta eli vielä kolmas ikävä seikka tulee esteeksi, hän pi- 
temmän tiedustelun kestäessä hermostuu ja ei ymmärrä yhtään 
sanoa. Kaikki nämä karit välttää, kun pitää varansa ja pereh- 
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tyy työhön, mutta joka tapauksessa on minun mielestäni kes- 
kustelu, vapaa kysely ja kuuntelu otettava avuksi sanakeräys- 
työssä. 

Tällä tavoin suoritin työtäni ja sain tarkastetuksi Kuok- 
kean kirjoittamia sanalippuja 5,500. Vielä oli määräaikaa joi- 
takin päiviä ja olisin voinut käydä läpi useita lippuja, mutta 
niitä ei minulla ollut enempää luonani ja Kirjallisuuden sev- 
ralta ei olisi ehtinyt saapua, kun jo täytyi lähteä pääkaupunkiin. 

Ne erovaisuudet ja korjaukset, jotka olen tehnyt Kuokka- 
sen sanalippuihin koetan tässä esittää. Yleensä täytyy sanoa, 
että alaupseeri Kuokkasen työ on huolellista ja paikkansa pitä- 
vää, sanojen selitykset aina oikeita. 

Luonnollista on että erojakin löytyy, jos ei muussa niin 
sanojen tuntemisessa ja käytännön yleisyydessä. Yksi äänteel- 
linen eroavaisuus on kauttaaltaan huomattavissa. Kuokkanen 
kirjoittaa säännöllisesti lyhyellä konsonantilla sanat sellaiset kuin 
tuloo, mänöö, hopee, pahoo (part. sanasta paha) heloo pert 
sanasta hela) sisääsä, ei mitää, himai (imperf. verbistä himajas) 
hyppöe hotuun! j. n. e. jotavastoin kaikissa tällaisissa tapauk- 
sissa minun kuulemani mukaan on geminaatta konsonantti siis: 
tulloo, männöö, hoppee, pahhoo (part. sanasta paha) helloo (past. 
sanasta hela) sissääse, ei mittää, himmai (imperf. sanasta hima- 
jaa, hyppee hottuu j. n. e. Tosin ei pitkän konsonantin edel- 
liseen tavatseen kuuluva osa ole aina täysipitkä, vaan lyhyem- 
pänäkin ollen tulee edellinen tavu suljetuksi konsonanttiainek- 
sella. Rupesin etsimään syytä Kuokkasen ja omien tutkimus- 
teni ristiriitaan ja sainkin pian selville, kun kielimestari ja 
muutkin sanoivat, että jos lie Kuokkanen ollut Kerman takana, 
siellähän ne puhuvat hinkan toisin. Selitys eroavaisuuteen on 
seuraava: Kuokkanen on oleskellut ja elänyt, siis myöskin tat 
kimuksensa tehnyt Heinäveden pohjois- ja koiliskulmalla, Lipe- 
rin ja Kuusjärven rajamailla, Kerman järven pohjoispuolella, 
sillä hän on asunut kuten sain tietää Papinniemen kylässä Kor- 
temäellä. Minä taas oleskelin Kerman järven etelä- ja kaak- 
koispuolella kirkonkylästä alkaen etelään sijaitsevissa kylissä 
Kuokkanen on edustanut täten pitäjän pohjoista murrealuetta 
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minä taas eteläistä. Välit ovat pitkät, erilaisuus on mahdollinen. 
Kerman järven selkä eroittaa muutenkin pitäjän kahteen osaan, 
joiden asukkaat eivät paljon ole tienneet toisistaan näihin 
saakka, kun oli huonot kulkuneuvot ja harvoin käytiin kirkolla. 
Ei ole ihme, että penikulmia pitkät välit ja kokonaan toiset 
naapuripitäjät, ovat vaikuttaneet puheeseenkin eritavalla tai 
paremmin sanoen pohjoiset salokylät ovat säilyttäneet oman 
leimansa. | 

Kai Liperin, Enon, y. m. murteiden vaikutusta lienee, 
että Kerman pohjoispuolella tavataan lyhyet konsonantit, kuten 
Kuokkanen esittää ja minäkin siellä käydessäni kuulin, kun taas 
eteläpuolella, suuremmassa osassa pitäjää ovat geminaatat val- 
lassa, samoin Rantasalmella ja Juvalla Eroitus ei ole aivan 
tarkka ja yleensä ovat lyhyet konsonantit vanhojen puheessa, 
geminaatat nuorien ja nämä viimeksi mainitut voittavat alaa 
Ennen sanottiin imeinen, nykyään immeinen melkein kauttaal- 
taan, mutta silmiinpistävä lyhyys huomataan Ruunolehdossa, 
Petromalla, Papinniemessä, (Vihtarissa) ja Pattoolla s. o. Ker- 
man pohjoispuolella. Toinen äänneopillinen seikka, joka kulkee 
samoissa rajoissa, on alku-suomen i-loppuisten diftongien kä- 
sittely. Niinpä Kerman pohjoispuolella ja vanhoilla henkilöillä 
muuallakin, aivan Kuokkasen mukaan, on jälkikomponenttia edus- 
tamassa heikko, reduseerattu i sekä nomineissa että verbeissä 
esim. hevoinen, hilskaista, hotkaista, isoi y. m. m. kun etelä- 
puolella ja nuorilla (alle 40 v.) ei iitä kuule, ehkä alkukompo- 
nentin hienona palataliseerauksena. Vielä on eroja Kuokkasen 
lappujen ja minun tutkimusteni välillä, yhä riippuen murrealu- 
eesta. Demonstratiini pronominin se ja apuverbin presensin ja 
imperfektin yhtyminen toistensa vieressä ollessaan kuulun ker- 
man eteläpuolella se-on, se-ol', pohjoispuolella myös se-un se-ul. 
Tarkka ero myöskin sanoissa pysyy pystyssä, jotka eteläpuo- 
lella Kerman järveä kuuluvat pisyy pistyssä. Kaikissa maini- 
tuissa kohdissa edustaa Kuokkanen Kerman pohjoispuolista 
kantaa, joka muutoin näkyy olevan alkuperäisempi, koska se on 
säilynyt vanhoilla muuallakin. Nuorempaa kantaa esittänevät 
myös kaksi seuraavaa seikkaa. Loppu-n on Kuokkasella säily- 
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nyt aina yksityisissä sanoissa, lauseissa se assimileerautun 
oikein. Minä kuitenkin huomasin, että se nuorilla on joutunut 
yhä enenevän kadon alaiseksi. Kaksi tavuisten sanojen loppu-i 
on Kuokkasen mukaan aina kadonnut, kuitenkin kuulee yleisesti 
nuorilla hovi, polvi, tämä riippuu paljon lausekorosta. Mita 
shvaavokaaleihin tulee, on Kuokkasella aina oikein, shvaa on 
edellisen tavun vokaalin kaltainen silloinkin kun tämä on i, u 
tahi ti. Tässä pääasiassa ne eroavaisuudet, jotka ansaitsevat 
huomiota. Pienemmästä arvosta ovat sellaiset seikat, että löy- 
tyy sanoja, jotka Kuokkanen on merkinnyt tavallisiksi, mutta 
joita minun kielimestarini ei ymmärtänyt esim. hornata — kuor- 
sata (minun kielimestarini) korsnata, härkäjyvät — mustat ruos- 
tejyvät rukiissa (minun kielimestarini) karjunhampaat. Kuok- 
kanen on merkinnyt sanasta hydkee, ettei ymmärretä, minun 
kielimestarini sanoi tavalliseksi. Tässä sopisi mainita että ete- 
läisellä murrealueella tunnetut sanat ovat tunnettuja myös Kan- 
gaslammilla ja Rantasalmella, siis eteläisissä rajapitäjissä, hy- 
vin mahdollista, että Kuokkasello tutut sanat ovat pohjoisista 
rajaseuduista peräisin. Tällaisia sanoja on kuitenkin vähemmän 
ja riippunee paljon myös kielimestarista. Yhdessä kohti minusta 
kuitenkin näyttää siltä kuin ei Kuokkanen olisi ollut aivan tun- 
nollinen, en sano tätä missään moittimisen tarkoituksessa. siinä 
nimittäin, että hän eli hänen kielimestarinsa tuntee sanoja liian 
paljon, yhdestä sanajuuresta lähteneet sanat niinkuin esim. ver- 
beissä, merkitsee hän kaikki sanakirjan sanat tunnetuiksi, samoin 
substantiiveistä johtuneet adjektiivit ja adverbit käytetyiksi, kun 
kansa kuitenkaan ei käytä kun harvoja muotoja, usein tulee 
toimeen yhdellä ainoalla. Hän merkitsee monen sellaisen sanan 
satunnaiseksi, mutta tämä satunnainen sana kääntyi usein harvi- 
naiseksi tahi vastattiin minulle: ,se ei merkihe mittää < 

Tässä lyhyesti ne huomiot, jotka sain tutkimusajallani 
Heinäveden pitäjässä niistä sanalipuista, jotka tarkastin ja joissa 
oli ainoastaan h ja i kirjaimilla alkavia sanoja Mitään täydel- 
listä en kyennyt tekemään, mutta kaiken voitavani tein saadak- 
seni työni tarkaksi ja luotettavaksi. 

Samalla kun kiitän arvoisaa seuraa siitä, että hankki mi- 
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nulle tilaisuuden tutustua tähän suuriarvoiseen kansalliseen 
merkkityöhön, pyydän saada lausua suuret kiitokseni seuralta 
saamastani stipendistä. 
Rantasalmella 17 p. syysk. 1905. 
Kunnioittaen: 
Väinö Karvinen. 


Vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Joulukuun 6 p. 1905. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Julki luettiin tähän liitetty valtion kirjallisia palkin- 
toja varten asetettujen palkintotuomarien kokouksissa synty- 
nyt pöytäkirja. 


Torstaina marraskuun 9 ja tiistaina marras- 
kuun 14 p:nä 1905 kokoontui Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran talossa Helsingissä se valiokunta, 
jonka Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toimi- 
tuskunnan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja 
Ruotsalaiselle Kirjallisuusseuralle lähettämän kirjel- 
män johdosta tammikuun 25 p:ltä 1905 mainitut 
Kirjallisuusseurat olivat asettaneet tekemään ehdo- 
tustu maassamme vuonna 1904 suomen- tai ruotsin- 
kielellä ilmestyneiden alkuperäisten kaunokirjallisten 
teosten palkitsemisesta. Läsnä olivat Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran puolesta maisteri O. Manni- 
nen, filosofiantohtori A. H. Bergholm, filosofiantoh- 
tori J. Hahlin varajäsenenä, ja maisteri V. Tarki- 
ainen, prof. J. J. Mikkolan varajäsenenä, sekä Ruot- 
salaisen Kirjallisuusseuran puolesta prof. F. Gustafs- 
son, prof. W. Ruin ja masteri K. Flodin. Kokouk- 
sessa tehtiin seuraava pöytäkirja: 
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1 8. Puhetta johtamaan valiokunnan kokouksissa valit- 
tiin prof. F. Gustafsson ja pöytäkirjaa tekemään allekirjoitta- 
nut A. H. Bergholm. | 

2 8. Tehtiin selkoa valiokunnan toimivallasta, jolloin il- 
meni, että sekä Suomalaisen Kirjallisuuden Seura että Ruotsa- 
lainen Kirjallisuusseura olivat antaneet edustajilleen täyden 
valtuuden neuvotella ja päättää mainittujen seurojen nimessä, 
Ruotsalainen Kirjallisuusseura kuitenkin vaatien, että valiokun- 
nan ehdotus oli ilmoitettava seuran johtokunnalle sen kautta 
Keisarilliselle Senaatille lähetettäväksi. 

3 8. Päätettiin Keisarillisello Senaatille tehdä anomus 
siitä että, samaten kuin v. 1898, ne 2,000 Smk., joita koko 
palkitsemista varten vuosittain määrätystä summasta 5,000 Smk. 
ei v. 1903 jaettu, vaan ehdotettiin siirrettäviksi v:n 1904 mää- 
rärahaan, mutta jotka silloin Keisarillisen Senaatin lopullisesti 
päättäessä asiaa tammikuun 25 p. 1905 olivat jo epähuomiosta 
tulleet siirretyiksi toisiin tileihin, nyt palautettaisiin tarkoitu- 
seensä käytettäviksi. 

4 8. Maisteri Mannisen ehdotuksesta, jota kannattivat 
professorit Gustafsson ja Ruin, maist. Flodin ja maist. Tarki- 
ainen, päätti valiokunta anoa, että Keisarillinen Senaatti myön- 
täisi sihteerin palkkaamiseksi ja pienempien menojen suoritta- 
miseksi 100 markan vuotuisen määrärahan. 

5 § Pöytäkirjaan merkittiin, että valiokunnan jäsenet 
olivat palkintoehdotusta laatiessaan ottaneet huomioon seuraavat 
vi 1904 ilmestyneet alkuperäiset: kaunokirjalliset teokset: 


a) suomenkielellä kirjoitetut: 


S.%Anttila: Kuvia työväen kaupungista. 
I. Calomnius: Nuoren miehen kädestä. 
F. Davidsson: ,Hengetär*. 
J. H, Erkko: Ilmojen läuluja. 
A. Järnefelt: Elämän meri. 
Kyösti Larsson: Musta hepo. 
J. Lehtonen: Paholaisen viulu. 
” : Perm. | 
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E. Leino: Kaunosielu. 

» 3 Simo Hurtta. 
Kauppis-Heikki: Uran aukaisijat. 
S. Ingman: Onnen aalloissa. 

K. Järvi: Nousukas. 


D) ruotsinkielellä kirjoitetut: 


B. Gripenberg: Vida vägar. 

N. Moberg: Lars Petri och hans vän. 
H. Rönnberg: Brovaktens berättelser. 
J. Tegengren: Miniatyrer. 

F. Österblom: Dagrar i dalen. 


6 8. Ehdotettiin ja kannatettiin palkintoja seuraavista 
teoksista: Järnefeltin ,Elämän meri*, Gripenbergin ,Vida vä- 
gar“, Kauppis-Heikin ,Uranaukaisijat*, Tegengrenin ,Miniaty- 
rer“, Leinon ,Simo Hurtta* ja ,Kaunosielu*, Rönnbergin 
» Brovaktens berättelser” ja Lehtosen ,Perm* sekä ,Paholaisen 
viulu*. Erimielisyyttä ilmaantui varsinkin Järnefeltin ja Kaup- 
pis-Heikin teosten etevämmyydestä; edellisen ensi sijaan aset- 
tivat prof. Gustafsson, maist. Flodin ja allekirjoittanut, jälki- 
mäisen prof. Ruin, maist. Manninen ja maist. Tarkiainen. Myös- 
kin Rönnbergin ja Lehtosen teosten arvosta lausuttiin eriäviä 
mielipiteitä; huomautettiin edellisen verrannollisesta vähäarvoi- 
suudesta ja syvemmän alkuperäisyyden puutteesta, kun taas 
allekirjoittaneen mielestä jälkimäiset olivat liian: paljon kypsy- 
mättömien esikoisteosten kaltaisia, jotta ne voisivat tulla kysy- 
mykseen näitä palkintoja jaettaessa. Ilman erimielisyyttä ehdo- 
tettiin joku suurempi palkinto hra Gripenbergille teoksesta 
» Vida vägar". Lopullinen päätös lykättiin uuteen kokoukseen 
tiistaina marraskuun 14 p. 

7 8. Lopullisesti asiasta päätettäessä olivat kaikkien va- 
liokunnan jäsenten mielestä erittäin palkintoa ansaitsevia kir- 
jailijat Gripenberg, Järnefelt ja Kauppis-Heikki sekä toisessa 
sijassa Tegengren, Leino, Rönnberg ja Lehtonen. Mutta koska 
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kuitenkin ensinmainittujen kirjallisille tuotteille kysymyksessä 
olevalta vuodelta ei ratkaisevan suurta merkitystä voitu antaa 
ja myöskin toisessa sijassa mainitut arveltiin kaikki palkinnon 
ansainneeksi, niin valiokunnan jäsenet, yhteensoviteltuansa eri 
mielipiteet, päättivät yksimielisesti, että tälläkin kertaa sama 
määrä 1,000 Smk. oli ehdotettava kaikille näille kirjoilijoille 
siinä järjestyksessä, jossa he ovat tässä luetellut, edellyttäen 
että 7,000 Smk. ovat jaettavina: Gripenberg, Järnefelt, Kaup- 
pis-Heikki, Tegengren, Leino, Rönnberg ja Lehtonen. "Tämän 
mukaisesti päätettiin toimittaa se kirjelmä, joka kaikkien valio 
kunnan jäsenten allekirjoittamana suomen- ja ruotsinkielellä 
oli Keisarillisello Senaatille lähetettävä. Kirjelmä tuli kuulu 
maan seuraavasti: 


Keisarilliselle Suomen Senaatille. 


Sittenkun Keisarillisen Senaatin Kirkollisasian Toimitas- 
kunta Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja Ruotsalaiselle Kir- 
jallisuusseuralle lähettämässään kirjelmässä tammikuun 25 p:ltä 
1905 on kehottanut mainittuja kirjallisuusseuroja laatimaan ja 
Keisarilliselle Senaatille lähettämään ehdotuksen Suomessa 
vuonna 1904 suomen- ja ruotsinkielellä ilmestyneiden alkupe 
räisten kaunokirjallisten teosten palkitsemisesta ja kun Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seura jäseniksi yhteiseen valiokuntaan 
asian käsittelyä varten oli valinnut professori J. J. Mikkolan, 
filosofiantohtori J. Hahlin ja filosofiankandidaatti O. Mannisen 
sekä varajäseniksi filosofiantohtori A. H. Bergholmin ja filoso- 
fianmaisteri V. Tarkiaisen täydellä päättämisvallalla Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuran puolesta laatimaan ja Keisarilliselle 
Senaatille jättämään yllämainitun ehdotuksen, sekä Ruotsalainen 
Kirjallisuusseura jäseniksi samaan valiokuntaan valinnut profes- 
sori F. Gustafssonin, professori W. Ruinin ja filosofianmaisteri 
K. Flodinin sekä varajäseniksi filosofiantohtori P. Nordmannin 
ja filosofiantohtori A. Kraemerin samoin oikeudella päättää 
Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran nimessä, kumminkin siten että 
valiokunnan ehdotus oli ilmoitettava seuran johtokunnalle sen 
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kautta Keisarilliselle Senaatille lähetettäväksi. ovat valiokunnan 
jäsenet erinäisiä kertoja kokoontuneet ja ensiksi päättäneet 
Keisarilliselle Senaatille tehdä anomuksen siitä, että, samaten kuin 
v. 1898, ne 2,000 Smk., joita, koko palkitsemista varten vuo- 
sittain määrätystä snmmasta 5,000 Smk., ei v. 1903 jaettu, 
vaan ehdotettiin siirrettäviksi v:n 1904 määrärahaan, mutta 
jotka silloin Keisarillisen Senaatin lopullisesti päättäessä asiaa 
tammikuun 25 p:nä 1905 jo olivat epähuomiosta tulleet siirre- 
tyiksi toisiin tileihin, nyt palautettaisiin tarkoitukseensa käytet- 
täviksi. Sovitettaessa yhteen keskusteluissa lausuttuja eroavia 
mielipiteitä palkittavista teoksista, olivat kaikkien valiokunnan 
jäsenten mielestä erittäin palkintoa ansaitsevia kirjailijat B. 
Gripenberg, A. Järnefelt ja Kauppis-Heikki, sekä toisessa si- 
jassa J. Tegengren, E. Leino, H. Rönnberg ja J. Lehtonen. 
Mutta koska kuitenkin ensinmainittujen kirjallisille tuotteille 
kysymyksessä olevalta vuodelta ei ratkaisevan suurta merkitystä 
voitu antaa ja myöskin toisessa sijassa mainitut arveltiin kaikki 
palkinnon ansainneiksi, niin valiokunnan jäsenet päättivät yksi- 
mielisesti Keisarilliselle Senaatille ehdottaa, että tälläkin ker- 
taa sama määrä 1,000 Smk. oli myönnettävä kaikille näille 
kirjailijoille siinä järjestyksessä, jossa he ovat tässä luetellut, 
edellyttäen että 7,000 Smk. ovat jaettavina: 


vapaaherra B. Gripenberg runokokoelmasta , Vida vägar*, 

herra A. Järnefelt kokoelmasta suorasanaisia kertomuk- 
sia ,Elämän meri*, 

herra Kauppis—Heikki (Heikki Kauppinen) romaanista 
» Uran aukaisijat*, 

herra J. Tegengren kokoelmasta suorasanaisia kuvauksia 

» Miniatyrer*, 

herra Eino Leino (E. Lönnbohm) novellista ,,Kaunosielu“ 
ja runokokoelmasta , Simo Hurtta*, 

neiti Hanna Rönnberg novellikokoelmasta » Brovaktens 
berättelser", 

herra J. Lehtonen romaanista ,Paholaisen viulu* ja eepil- 
lisesta runosta ,Perm*. * 
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Samalla saa valiokunta anoa, että Keisarillinen Senaatti 
myöntäisi sihteerin palkkaamiseksi ja pienempien menojen suo- 
rittamiseksi 100 markan vuotuisen määrärahan. 

Valiokunnan asiaa käsiteltäessä tehty pöytäkirja on jätetty 
Suomalaisen Kirjallisuuden Senralle ja Ruotsalaiselle Kirjalli- 
suusseuralle, 


Helsingissä 16 p. marraskuuta 1905. 


A. H. Bergholm. K. Flodin. F. Gustafsson. 
O. Manninen. W. Ruin. V. Tarkiainen. 


8 &. Tästä pöytäkirjasta oli suomenkielinen kappale jä- 
tettävä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja ruotsinkielinen 
kappale Ruotsalaiselle Kirjallisuusseuralle. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. H. Bergholm. 
Justeradt: 
F. Gustafsson. 


3 8. Alla olevan Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain 
Toimituskunnalta tulleen kirjelmän johdosta valittiin Seuran 
edustajaksi Arkeoloogiseen Toimistoon tulevaksi kolmivuotiskau- 
deksi ylitarkastaja t:ri A. H. Snellman. 


KEISARILLINEN 
SUOMEN SENAATTI. 


—— mu 


KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. Suomalaisen Kirjallisuuden 
+ Seuralle. 





HELSINGISSÄ 
Marraskuun 23 p. 1905. 


X 1,234. 


Koska se kolmen vuoden aika, joksi Arkeoloogisen Toi- 
miston nykyiset kuusi jäsentä ovat valitut, kuluvan vuoden lo- 
pussa päättyy, on Keisarillinen Senaatti, nojautuen 19 päivänä 
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kesäkuuta 1884 annettuun Armolliseen Julistukseen arkeoloo- 
gisen toimiston asettamisesta maamme muinaismuistojen suoje- 
lemista varten, tahtonut kehoittaa Seuraa valitsemaan yhden 
jäsenen mainittuun Toimistoon ensintulevaksi kolmivuotiskaudeksi 
sekä alistamaan vaalin Keisarillisen Senaatin vahvistettavaksi ; 
jonka Kirkollisasiain Toimituskunta, Keisarillisen Senaatin pää- 
töksen mukaan, saa Seuralle tiedoksi ja noudatettavaksi täten 
ilmoittaa. 
A. Genetz. 


G. E. Leino. 


4 8. Tieteellisten seurain valtuuskuntaan valittiin Seuran 
edustajiksi, kuten ennenkin, jäseneksi esimies prof. E. Aspelin, 
varajäseniksi, varaesimies prof. K. Krohn. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura! 


Koska Tieteellisten yhdistysten valtuuston toimiaika menee 
umpeen kuluvan vuoden lopussa, pyydetään kunnioittavasti että 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura tulevassa Joulukuussa valitsisi 
yhden vakinaisen ja yhden varajäsenen valtuustoon ja tänne 
antaisi tiedon vaalin tuloksesta. Helsingissä marrask. 29 p. 1905. 


Tieteellisten yhdistysten valtuuston puolesta: 
L. Lindelöf. 


Richard Sievers. 


5 8. Ilmoitettiin että Seura oli, äskettäin julkaisemansa 
kehotuksen johdosta, saanut kuvernööri M. A. Berghiltä vas- 
taanottaa käytettäväksi joukon suomalaista teaatteria koske- 
via kirjeitä. 

6 S. Päätettiin suomenkielisten kaunokirjailijain haetta- 

7 
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vaksi julistaa tuhannen viidensadan (1,500) markan suuruinen 
matkaraha seuraavilla ehdoilla: 

1:ksi. Hakemuksessa on tehtävä selvää mitä tarkoitusta 
varten ja minne matkarahaa pyydetään. 

2:ksi. Matkalla on oltava vähintäin kolme kuukautta ja 
matkarahan saajan on ulkomaille lähdettävä ennen 1906 vuoden 
loppua, muuten julistetaan matkaraha uudestaan haettavaksi 

3:ksi. Puolet matkarahasta maksetaan matkalle lähtiessä 
toinen puoli asianomaisen kuusi viikkoa matkalla oltua. 

4:ksi. Hakemukset ovat Seuran sihteerille jätettävät en- 
nen tulevan helmikuun 15 päivää. 

Ehdotuksen tekeminen matkarahan antamisesta jätettiin 
Kaunokirjalliselle valiokunnalle. | 

7 8 Esimiehen ehdotuksesta, jota Filosoofisen valiokun- 
nan ilmoitettiin kannattavan, päätettiin ,Filosoofisessa kirjas- 
tossa* suomeksi käännettyinä julkaista seuraavat Schillerin es- 
* teettiset tutkimukset: ,Ueber Amnut und Wirde", , Ueber 
naive und sentimentalische Dichtung* ja ,Ueber die ästhetische 
Erziehung des Menschen“, yht. noin 350 siv. ,Filosoofisen kir- 
jaston* kokoa. 

8 8. Valtioneuvos Th. Reinin ehdotuksesta päätettiin J. 
V. Snellmanin riemupäiväksi suomentaa hänen merkittävin filo- 
soofinen teoksensa ,Idee der Persönlichkeit* ja julkaista se 
Seuran ,Filosoofisessa kirjastossa*. Suomentajaksi oli t:ri Z. 
Caströn suosiollisesti lupautunut. 

9 8. Päätettiin kirjailija Joel Lehtoselle antaa 300 mar- 
kan stipendi satujen keruuca varten Keski-Savossa ja Keski- 
Karjalassa. — H:ra Lahtiselle, joka oli lähettänyt kertomuksen 
kalastuksesta Murmanin rannikolla, määrättiin 30 m:kan suu- 
ruinen rahapalkinto. 

10 8. Maisteri E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran viime kokouksen jälkeen ovat kansankielen 
sanakokoelmat saaneet seuraavat lisäykset. 
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Kansak.-op. S. Paulaharjulta on saapunut jatkoa Kuri- 
kan sanastoon: rauhaton räsähtää, yht. n. 2,500 sanalippua, 
joista ehdototaan 75 mk. rahapalkkiota. 

Kansak.-op. J. A. Rekola on lähettänyt Tottijärven 
sanastoon jatkoa: nyt—nöyräpäinen, S—tasailla, yht. n. 4,000 
sanalippua, joista ehdotetaan rahapalkkiota 115 mk. 

Kansak.-op. Oskari Haaramolta on saatu n. 450 lippua 
Isojoen oudompia sanoja. Ehdotetaan palkittaviksi 20 mk:n 
arvoisella kirjapalkkiolla. 

Muutamia muistiinpanojaan Lapinlahden murteesta on 
Seuralle lahjottanut yliopp. M. Kauppinen, mikä täten kiitolli- 
sesti mainittakoon. 


Helsingissä jouluk. 6:ntena p. 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


11 8. Samoin hyväksyttiin Kielitieteellisen valiokunnan 
ylioppilaille Väinö Karviselle ja K. A. Karttuselle ehdottamat 
stipendit, edelliselle 125 mk., jälkimäiselle 100 mk. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


esittää Kielitieteellinen valiokunta täten kunnioittaen, että 

ylioppilas Väinö Karviselle, joka on valiokunnalle ilmot- 
tanut olevansa halukas joululoman aikana kuukauden ajan jat- 
kamaan ent. aliups. P. Kuokkasen keräämän Heinäveden 
sanaston tarkastusta Heinävedellä, myönnettäisiin tätä varten 
125 mk:n suuruinen matkaraha; sekä ylioppilas K. I. Karttu- 
selle, joka samoin on ilmoittanut olevansa halukas joululoman 
aikana kuukauden ajan tutkimaan ja keräämään Kiteen pitä- 
jän sanavaroja, 100 mk. apurahaa hänen viime kesänä siellä 
alottamansa keruun jatkamista varten. 


Helsingissä 6 p:nä jouluk. 1905. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 
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12 8. Julki luettiin näin kuuluva kassatili: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 


marraskuun ajalta 1905. 


Siirros marraskuun 1 p. 1905 . . . . . . .. 2,833: 31 


Tuloja: 


Marrask. 1 p. Konttokuranttitililtä nostettu 675 mk. 
— 15 p. Suomalainen puolue, käytetystä va- 
laistuksesta 60: 20. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 1125 mk. — 17 p. Samoin 1,500 mk. 
— 18 p. Samoin 100 mk. — Samoin 135 mk. 
— 20 p. Samoin 600 mk. — 21 p. Samoin 
31 mk. — 23 p. Samoin 89: 20. — 25 p. 
Samoin 200 mk. — Samoin 60 mk. — Mais- 
teri O. Koistinen (Kouvola) jäsenmaks. 24 mk. 
— Kauppias J. Kivinen, Tampere, samoin 
24 mk. — Rautatienvirkamies O. Löfgren, 
samoin 24 mk. — Sanomalehdentoim. Vihtori 
Vataja, samoin 24 mk. — Opettaja Juho Haa- 
visto, samoin 24 mk. — Opett. Emanuel Suhonen, 
samoin 24 mk. — Opettaja Tuomas Ikonen, sa- 
moin 24 mk. — Pastori F. A. Penttinen, sa- 
moin 24 mk. — Satamamestari Konst. Mau- 
rits Eklund, samoin 24 mk. — Nahkuri Jo- 
han Niklas Salminen, samoin 24 mk. — Kon- 
trollööri Emil Anders Sjöström, samoin 24 mk. 
— Köyhäintalon hoitaja Kust. Adolf Korpinen, 
samoin 24 mk. — Köyhäinhoidon esimies J. 
A. Sirola, samoin 24 mk. — Kirjanpitäjä 
Elias Eliander, samoin 24 mk. — Neiti Emi- 
lia Vuori, samoin 24 mk. — Maanviljelijä 
Eerik Nakari (Virolahti), samoin 24 mk. — 
Kirjakauppias Anton Nakari, samoin 24 mk. — 
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27 p. R. Saikku, kirjanmyyntiä 60 mk. — 
M. Bohm, samoin 339: 10. — A. R. Niemi, 
vuokraneljännes . . . . . . . 225 mk. 5,607: 50 


Yhteensä 8,440: 81 
Menoja: 


Marrask. 1 p. G. Schmidt, sanakirjatyötä 170 mk. 
— G. Schmidt, kirjeen kääntäminen 5 mk. — 
V. Tunkelo, aputyötä kirjastossa 100: 50. — 
Sagulin, hautojen hoitoa 80 mk. — Weste- 
rön, samoin 15 mk. — 15 p. Suom. Kirj. 
Seuran Kirjapaino, painatustyötä 1,500 mk. 
— P. Kijanen, sanakirjatyötä 1,125 mk. — 
Launis y. m. sanakokoelmia 190 mk. — 25 
p. Kansantal Yhdistys, apurahansa 600 mk. 
— V. Karvinen, matkarahansa 31 mk. — 
Telefoonit 60 mk. — Pellervo, ilmoituksia 60 
mk. — J. Reijonen, asiamies-kustannuksia —: 
40. — 30 p. A. Stenvall, apurahansa 75 mk. 
— J. Holm, kopioimista 20 mk. — J. Sten- 
vall, apurahansa 100 mk. — O. Hallsten, 
jäsenluettelon toimittamisesta 525 mk. — M. 
Bohm, lähettämiskust. 59: 75. — O. Hallstön, 
palkkaansa 200 mk. — E. A. Tunkelo, palk- 
kansa 250 mk. — M. Bohm, samoin 575 mk. 
— A. R. Niemi, samoin 1,000 mk. — J. E. 
Wahlroos, palkkansa marraskuulta 75 mk. — 
Grönroos, eläkkeensä joulukuulta 60 mk. — 
Kiinteimistön hoitoa 262: 05. — 22 p. Kont- 


tokuranttitilille maksettu 900 mk. . . . . 8,038: 70 - 
Siirros marraskuun 30 p. 1905 . . . . . . . 402: 11 


Yhteensä 8,440: 81 
Helsingissä joulukuun 1 p. 1905. 


Onni Hallsten. 
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13 8. Prof. K. Krohn piti esitelmän kansanrunojemme 
n Pohjolan tuvasta*. | 

14 8. Ylioppilas V. Salminen kuvasi lappalaisten joi- 
kausten syntyä ja luonnetta ja esitti fonograafilla näytteitä 
niistä. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Helmikuun 7 p. 1906. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Ilmoitettiin että ensimmäinen kolmannes, 400 mk, 
siitä apurahasta, joka Hänen Majesteettinsa Keisarin suomalai- 
sesta käsikassasta on Seuralle vuosittain tullut, oli saapunut ja 
että kuitti siitä Ministerivaltiosihteerinvirastoon toimitetaan. 

3 8. Pöytäkirjaan liitettiin prof. P. E. Pavolinilta tullut 
kiitoskirje sen johdosta, että hänet oli Seuran kirjeenvaihtaja. 
jäseneksi kutsuttu. 


Illustre Signor Presidente! 


Molto tardi, ma spero non troppo tardi, ringrazio Lei, 
benemerito Presidente, e i Signori del Consiglio Direttivo, per 
linsigne onore fattomi coll’ eleggermi a membro Corrispon- 
dente della Loro Societa. Del ritardo ad esprimere la mia 
riconoscenza fu prima cagione il desiderio di inviare nello stesso 
tempo alla Societä un' opera che speravo potesse pubblicarsi 
* nella decorsa estate; poi, dolorose circostanze di famiglia 

Confido che mi sarå possibile dimostrare alla Societi 
quanto mi stiano a cuore i nobili ideali da essa prosequiti € 
di portarvi anche il mio modesto contributo, tanto con la ver- 
sione completa del Kalevala in italiano, quanto con altri lavori 
di letteratura finnica, alla quale, per l’interesse e l'ammin- 
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zione che mi ispira, ho da aleuni anni dedicato parte della 
mia attivitå. 
Rinnovandole intanto i pitä sinceri ringraziamenti, mi onoro 
confermarmi, egregio signor Presidente, 
di Lei devotissimo 
Firenze, il 20 nov. 1905. 


'P. E. Pavolini. 


4 8. Julkiluettiin tähän liitetty Keisarillisen Senaatin 
kirjelmä siitä että Kaikkeinkorkein lupa Snellmanin muistora- 
han lyömiseen oli Seuralle myönnetty ja Valtiovarain Toimitus- 
kunnalta tullut myöntävä vastaus Seuran pyyntöön saada ilmai- 
seksi lyödä muistoraha valtion rahapajassa. 


KEISARILLINEN 
SUOMEN SENAATTI. 


KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle. 





HELSINGISSÄ 
Joulukuun 18 p. 1905. 
A 1,293. 


Hänen Majesteettinsa Keisari on, Keisarillisen Suomen 
Senaatin alamaisesta esityksestä, viime Marraskuun 20 päivänä 
Armossa suvainnut sallia Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
ryhtyä toimiin myötäliitettyjen luonnos-valokuvien mukaisen 
muistorahan aikaansaamiseksi sen johdosta, että vuonna 1906 
tulee kuluneeksi sata vuotta entisen senaattorin Johan Wilhelm 
Snellmanin syntymästä. 

Tämän Kirkollisasiain Toimituskunta, Keisarillisen Senaa- 
fin päätöksen mukaan, saa Seuran tiedoksi täten ilmoittaa. 


0. Donner. 


G. E. Leino. 
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KEISARILLISEN 
SUOMEN SENAATIN 


VALTIOVARAINTOIMITUSKUNTA. Suomalaisen Kirjalli 
Helsingissä, tammikuun 80 pmä 1906. suuden Seuralle. 








x 60. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjeessä viimekuluneen 
joulukuun 20 päivältä tekemän anomuksen johdosta on Keisarit 
linen Senaatti tänään tapahtuneessa esittelyssä katsonut hyväksi 
oikeuttaa Kirjallisuuden Seuran Valtion rahapajassa ilmaiseksi 
lyöttämään Juhana Vilhelm Snellmanista, hänen syntymänsä 
satavuotismuiston johdosta, viisisataa muistorahaa, niistä viisi 
kymmentä hopeista ja neljäsataaviisikymmentä pronssista; mutta 
on Kirjallisuuden Seuran Rahapajalle korvattava sitä varten tar- 
vittavan metallin arvo. 

Tämän saa Valtiovaraintoimituskunta, Ketsarillisen Senaa- 
tin päätöksen mukaan, Kirjallisuuden Seuralle tiedoksi täten 
ilmoittaa. 


K. Antell. 


Hugo Gröndahl. 


Samalla ilmoitettiin että rahapajassa jo oli muistorahan 
lyömiseen ryhdytty ja että oli painettu muistorahan kuvalla 
varustettuja tilauslistoja kirjakauppoihin, Seuran asiamiehille ja 
muille asiaa harrastaville henkilöille jaettavaksi.  Muistorahan 
hinnaksi oli määrätty: pronssisen 7 mk., hopeaisen 20 mk. 

5 8. Päätettiin tähän liitetyn t:ri Th. Schwindtin law 
sunnon perustuksella Seuran , Kansatieteellisten kertomusten" sar 
jassa julkaista opettaja S. Paulaharjun tutkimus ,Kansatietee 
linen kuvaus asuinrakennuksista Uudellakirkolla Viipurin 1 
nissä%. 
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Opettaja Samuli Paulaharjun kertomus asunnoista Wiipu- 
rin läänin Uudellakirkolla on mielestäni sen arvoinen, että se 
hyvin sopisi painettavaksi Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
n Kansatieteellisiä kertomuksia* nimiseen julkaisusarjaan. Tosin 
asiantuntija paikoittain huomaa, että tekijä ei ole omin silmin 
nähnyt niitä edellisinä vuosikymmeninä hävinneitä vanhoja asun- 
toja, joista hän toisien sanojen mukaan kertoo. Entisien ja 
nykyisien olojen sekaannus tapojen murrosaikoina on luonnolli- 
sesti omiansa sekoittamaan myös sellaisen esittäjän käsityksiä 
entisistä oloista, joka ei itse ole niitä nähnyt. Näin on kerto- 
muksessa joskus tullut lausutuksi sääntönä, mikä on pikemmin 
ollut tilapäistä ja on joskus pujahtanut ristiriitaisuuksia esityk- 
seen. Nämä puutteet ovat kuitenkin vähäisiä verrattuina ker- 
tomuksen suuriin ansioihin, joista kuvien runsaus, esityksen 
asiallisuus ja oikein tarkattu henkevä kansanomaisuus yleiseen 
ovat erittäin mainittavat.. Nuo lukuisat kansan ajatus- ja lau- 
sumistapaa hyvin kuvaavat paikkakunnan kielen mukaiset, sitaa- 
tit lienevät kuitenkin jonkun murteentuntijan kielimiehen tar- 
kastettavat, ennenkuin teos painatetaan tai ainakin korreh- 
tuurissa. | 

Helsingissä 25 p. Tammikuuta 1906. 


Theodor Schwindt. 


6 8. Pöytäkirjaan liitettiin Keisarillisen Senaatin Kirkol- 
lisasiain Toimituskunnalta tullut valtion kirjallisten palkintojen 
jakoa koskeva kirjelmä, ja päätti Seura sen johdosta nyt, kuten 
ennenkin, valita kolme varsinaista ja kaksi varajäsentä täydellä 
päätösvallalla yksissä neuvoin Ruotsalaisen kirjallisuusseuran 
valitsemain edusmiesten kanssa tekemään ja Keisarilliseen 
Senaattiin jättämään ehdotuksen palkintojen jakamisesta kirjai- 
lijoille heidän v. 1905 suomen- tai ruotsinkielellä julkaisemis- 
taan alkuperäisistä kaunokirjallisista teoksista, julki-äänestyk- 
sellä edustajikseen valiten prof. Arvi Grotenfeltin, maisteri O. 
Mannisen ja prof. J. J. Mikkolan, ja heidän varamiehikseen t:ri 
A. H. Bergholmin ja maisteri V. Tarkiaisen. 
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KEISARILLISEN SUOMEN SENAATIN 


KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. = Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle. 





Helsingissä, Joulukuun 18 p:nä 1905. 





X 1,296. 


Sittenkuin Seura, Kirkollisasiain Toimituskunnan kirjel- 
män johdosta 25 päivältä viime Tammikuuta, on yksissä nev- 
voin Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran kanssa sitä varten valitan 
valiokunnan kautta tehnyt ja Keisarilliseen Senaattiin lähettä- 
nyt ehdotuksen Suomessa vuonna 1904 ilmestyneiden alkupe- 
räisten kaunokirjallisten teosten palkitsemisesta, on Keisarilli- 
nen Senaatti, asiaa tänä päivänä esiteltäessä, sitä tarkoitusta 
varten osotetusta 5,000 markan määrärahasta, johon Keisarilli- 
nen Senaatti tällä kertaa on lisännyt 2,000 markkaa käyttöva- 
roistaan, mainitun ehdotuksen mukaisesti myöntänyt vapaaherra 
B. Gripenbergille runokokoelmasta ,Vida vägar*, herra A. 
Järnefeltille kokoelmasta suorasanaisia kertomuksia , Elämän 
meri“, herra Heikki Kauppiselle (Kauppis-Heikki) romaanista, 
» Uran aukaisijat“, herra J. Tegengrenille kokoelmasta suora- 
sanaisia kuvauksia ,Miniatyrer*, herra E. Lönnbohmille (Eino 
Leino) novellista ,Kaunosielu* ja runokokoelmasta ,Simo Hurt- 
ta“, neiti Hanna Rönnbergille novellikokoelmasta ,Brovaktens 
berättelser” ja herra J. Lehtoselle romaanista , Paholaisen viulu* 
ja eepillisestä runosta ,Perm*, itsekullekin tuhannen markkaa. 
minkä ohessa Keisarillinen Senaatti on tahtonut käskeä Seuraa. 
Helmikuun 22 päivänä 1898 annetussa armollisessa kirjeessä 
olevien määräysten mukaisesti, yksissä neuvoin Ruotsalaiser 
Kirjallisuusseuran kanssa tekemään ja viimeistään ensitulevan 
Marraskuun kuluessa Keisarilliseen Senaattiin toimittamaan ehdo 
tuksen Suomessa vuonna 1905 suomen- tahi ruotsinkielellä 
ilmestyneiden alkuperäisten kaunokirjallisten teosten palkitse 
misesta, vaariinottaen ettei tuhatta markkaa pienempiä palkin 
toja ehdoteta jaettavaksi. 
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Tämän Kirkollisasiain Toimituskunta, Keisarillisen Senaatin 
päätöksen mukaan, saa Seuran tiedoksi ja noudatettavaksi täten 
ilmoittaa, niin myös että Toimituskunta tulee sen käytettäväksi 
asetetuista varoista antamaan palkintovaliokunnan sihteerin palk- 
kaamiseksi sekä pienempien menojen suorittamiseksi 100 mark- 
kaa vuosittain, edellytettynä että siitä tehdään kirjallinen esitys 
joka kerta sen jälkeen kuin valiokunnan ehdotus on tänne 
saapunut. 


0. Donner. 


G. E.. Leino. 


7 8. Ilmoitettiin että Seuralle ei oltu määräaikana, joka 
loppui 31 p. jouluk. 1905, jätetty mitään kirjoitusta, joka olisi 
kilpaillut siitä Seuralle keväällä 1903 jätetystä 1,000 mkan 
suuruisesta palkinnosta, joka on määrätty annettavaksi tutki- 
muksesta: ,Henkivakuutussopimus niin hyvin vakuutusoikeudel- 
liselta kuin siviilioikeudelliselta kannalta, erittäin huomioonotta- 
malla nykyinen suomalainen lainsäädäntö tällä alalla*, ja että 
Valmistusvaliokunta oli tämän tähden päättänyt kuulustella oli- 
siko ketään, joka tilauksesta tarjoutuisi mainitunlaatuista tutki- 
musta kirjoittamaan. 

8 8. Esitettiin alla oleva New Yorkissa sijaitsevalta kir- 
jastolta , Public Library*lta tullut kirje, josta käy selville että 
mainittu kirjasto, jolle Seura lokakuun kokouksessa tehdyn pää- 
töksen mukaisesti oli lähettänyt joukon Suomea koskevia teok- 
sia, on vastalahjaksi lähettänyt sangen arvokkaan kirjakokoel- 
man ja suostunut Seuran esittämillä ehdoilla kirjain vaihtoon. 
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New York Dec. 5 th. 1906. 


To the Secretary, Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 
Helsingfors, Finland. 


Dear Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of your letter 
of the 12 th of October, and also of the lot of publications of 
the Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, which you were so kind 
as to send to this Library, and formal acknowledgment for 
which is enclosed herewith. 

I take pleasure in forwarding to-day through the medium 
of the Bureau of International Exchanges of the Smithsonian 
Institution two cases of books containing some 234 volumes 
and 9 pamphlets, publications of the State of New York, and 
also copies of the three Catalogues of the Astor Library, and 
a file of the Bulletin of the New York Public Library for the 
year 1905. The: name of your Society has been added to our 
mailing list to receive future issues of our Bulletin regularly 
as they are issued. If you would care to receive any earlier 
volumes, I should be glad to send whatever may be available. 

With renewed thanks for your important gift, and trus- 
ting that this may be only the beginning of a series of exchan- 
ges between the two institutions, I remain, with assurances of 
high esteem, 


Very respectfully, 
J. A. Billings. 
Director. 


9 8. Maisteri E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viimeksi annettujen tietojen jälkeen ovat Seuran sana- 
kokoelmat saaneet seuraavat lisät: 

Yliopp. Lauri Bergroth on tuonut 78 murresanaa selityk- 
sineen Vetelistä; 7 

semin. oppilas Väinö Mäntyvaara lähettänyt 102 sanalip- 
pua, joista suurin osa on Lapualta ja Hailuodosta, sekä 
yksityisiä Kälviältä, Sumiaisista, Ilmajoelta, Virroilta, 
Ruovedeltä ja Janakkalasta; sekä 

kansak. op. S. Paulaharju, jatkoa Kurikan sanastoon : 
rätinki—siivoatua, yht. n. 1500 sanalippua. 

Näistä lähetyksistä ehdotetaan palkkioiksi: hra Paulahar- . 
julle 45 mk. rahana, hra Mäntyvaaralle Krohnin ,Suomen suvun 
pakanallinen jumalanpalvelus* (sidottuna) ja hra Bergroth'ille 
Aspelinin ,Suomen taiteen historia" (sidottuna). 


Seuran stipendiaateista on yliopp. Väinö Karvinen joulu- 
loman aikana jatkanut Heinäveden sanaston tarkastusta ja 
kerinnyt tarkastamaan n. 3500 hra Kuokkasen sanalippua: 
ammer—kamakka, sekä eilen jättänyt Seuran kokoelmiin työnsä 
tulokset. | 

Helsingissä helmik. 7 p:nä 1906. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


10 8. Prof. K. Krohnin julki lukema Kansatieteellisen - 
valiokunnan lausunto hyväksyttiin niinikään. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähete 
tyistä kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kerto 
muksista: 

Herra P. Ettanen on lähettänyt satuja ja lauluja Tulema- 
järveltä, Vieljärveltä ja Impilahdolta. Ehdotetaan 20 markan 
rahapalkinto. 

Lyseolaisen Erkki Hankalan lähetyksessä on loitsuja ja 
taikoja Teiskosta, Kangasalta, Seinäjoelta ja Kurusta. Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Hra Olli Niskanen Kiuruvedeltä on lähettänyt pari uudem- 
paa laulua. Mainitaan kiitoksella. 

Yliopp. Väinö Puustisen kokoelma sisältää taikoja Kiihte- 
lysvaarasta. Ehdotetaan 60 markan kirjapalkinto. 

Torpparin poika Juho Rauhala on lähettänyt pari näy- 
telmäkappaleen koelmaansa. Mainitaan kiitoksella. 

Opettaja Jukka Rekolan kokoelma sisältää sävelmiä sanoi- 
neen Tottijärveltä. Ehdotetaan 50 markan rahapalkinto. 

Seminaarilaisen Jalmari Teräksen kokoelmassa on satuja 
ja tapakuvauksia Eurasta. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Hra Jaakko Tuokon lähetyksessä on 110 laulu- ja tanssi- 
sävelmää Laihialta, Karstulasta ja Ätsäristä Palkkioksi ehdo- 
tetaan 50 markkaa rahaa ja 50 markan arvosta kirjoja. 

Opettaja J. S. Liipolan kautta on tullut yhdeksän kokoelmaa 
arvoituksia Lopelta, tulos nuorison kesken toimeenpannuista 
keräyskilpailuista, joihin ovat osaa ottaneet: Y. Hepolampi, H. 
Korventausta, K. Lintukorpi, O. Mattila, U. Ollikkala, S. Pyhä- 
lampi, O. Sillanpää, E. Syvänen, Y. Örn. Ehdotetaan 60 mar- 
kan rahapalkinto. 


Seminaarilaisen Jalmari Teräksen kokoelmassa on paitsi 
edellämainittua kansat. kertomus pellavan ja villan valmistami- 
sesta vaatteiksi Eurassa. 
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Mökkiläinen G. F. Brask on lähettänyt tukun puheitaan 
ja mietelmiänsä. Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 
Helsingissä helmikuun 7 p:nä 1906. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 


11 8. Valmistuneiksi ilmoitettiin seuraavat teokset: 


a) Shakespearen draamoja XXI. Kuningas Henrik viides, 
lehtori P. Cajanderin suomentama; b) Moliéren ,Oppineita 
naisia*, maist. O. Mannisen kääntämä; c) ,D. E. D. Euro- 
paeus*, ylioppilas V. Salmisen kirjoittama tutkimus; d) ,Setu- 
keste laulud“, Töine köide, julkaissut t:ri J. Hurt. 


12 8 Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin : 


Pankinjohtaja Teodor Turunen Joensuu. 
Kauppias Mauno Kustaa Piipponen _,, 


n Wille Hämäläinen ” 
” Pekka Kotilainen ” 
” Juho Pitko ” 

Olli Pitko ” 


Liikemies Alko Breitholtz Mikkeli. 
Pankinkasööri, neiti Elsa Ehnberg Mikkeli. 


Maanviljelijä Hiskias Kirjalainen ” 
Metsänhoitaja Adolf Burgman ” 
Pankinjohtaja Wäinö Weisell ” 
Lyseenrehtori Petter August Sahlsten , 
Kauppias Aaro Ikonen ” 

” David Pulkkinen ” 


” Johan Takkinen ” 
” Johan Albin Pettersson Pieksämäki 
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Liikennetarkastaja maisteri August Fredrik Granfelt 
Mikkeli. 

Varikonhoitaja Edvin Alleén, Mikkeli. 

Kauppias William Alfred Winblad, Pieksämäki. 
” Viktor Topelius, Kangasniemi. 
» . Mikko Lampinen, Hirvensalmi. 
Maanviljelijä Niilo Jaakko Häkkänen, Mikkeli 
Agronoomi Albin Ferdinand Abrahamsson, Mikkeli. 
Filos. kand. kollega Samuel Hagelin, Helsinki. 
Rouva Ida Hummelin (s. Finnberg), ” 
Ylioppilas Aarno Armas Yrjö-Koskinen, , 
" neiti Aino Yrjö-Koskinen, ” 
n » Eeva Yrjö-Koskinen, ” 
Rakennusmestari Nestor Leander Eskola, 
Kansanopistonjohtaja fil. kand. Hj. J. Mikander. 
Pankinkomisarius Alexis Ossian Wallenius. 
Pankinjohtaja varatuomari Birjer Wegelius. 
Lääninsihteeri Aukusti Aleksanteri Aho, Kuopio. 
Kauppakoulunjohtaja fil. maist. Karl Aristarchus Wide 
denius, Kuopio. 

Tullinhoitaja — varatuomari Wilhelm Gabriel Poppius, 
Kuopio. | 

Kuuromykkäin koulun opettaja Johan Gabriel Oksanen. 
Kuopio. 

Filos. kand. Eino Kuusi, Helsinki. 

Opettajatar neiti Hanna Bergman, Mikkeli. 

Kihlakunnantuomari B. Anneberg, Mäntyharju. 

Kappalainen Viktor Berner, n 

Kauppias Otto Myyryläinen, ” 

Kauppias Tuomas Vitikainen, ” 
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13 8. Julkiluettiin näin kuuluvat kassatilit: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
joulukuun ajalta 1905. 


Siirros joulukuun 1 päivänä . . . . . . 39 402: 11 


Tuloja: 


Jouluk. 1 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,000 mk. 
— Samoin 665:65. — Otava, vuokraneljän- 
nes 825 mk. — Valtioavun neljännes 3,750 mk. 
— 7 p. Konttokuranttitililtä nostettu 80 mk. 
— Samoin 100 mk. — Samoin 180 mk. — 
8 p. Samoin 200 mk. — 11 p. Samoin 200 mk. 
— Samoin 234: 40. — 15 p. Talletuskorkoja, 
Waasan pankista 289:90. — Samoin K. O. 
Pankista 1,035 mk. — Vaasan kaup. oblig. 
korkoa 427: 50. — Helsingin kaup. oblig. kor- 
koa 48:75. — K. O. Pankista laina panttia 
vastaan 10,000 mk. — Maanvilj. Alfr. Retu- 
lainen, Urjala, jäsenmaksua 24 mk. — Maan- 
vilj. Aug. Retulainen, Tyrväntö, samoin 24 mk. 
— Maanvilj. Yrjö Sipilä, Janakkala, samoin 
24 mk. — Rautatienvirkamies V. Eklund, 
samoin 24 mk. —— Provasti J. A. Kerppola, 
Kiikala, samoin 24 mk. — Pastori V. Töyry, 
Hämeenkyrö, samoin 24 mk. — Maisteri J. 
Koivistoinen, Helsinki, samoin 24 mk. — Mais- 
teri Iivari Leiviskä, Helsinki, samoin 24 mk. 
— Maisteri Kaarlo Forsman, Helsinki, samoin 
24 mk. — Senaattorinrouva Hanna Hjelm- 
man, samoin 24 mk — Varatuomari Eskil 
Hjelmman, samoin 24 mk. — 16 p. Kontto- 
kuranttitililtä nostettu 9,166: 85. — Samoin 
115: 68. — Samoin 500 mk. — Samoin 120 
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mk. — 22 p. Samoin 1,200 mk. — Samoin 

75 mk. — 27 p. Samoin 1,000 mk. -- Samoin 

400 mk. — Samoin 728: 45. — Samoin 365: 90. 

— Samoiu 700 mk. — 31 p. Samoin 105: 71. 

— 31 p. Yliopisto, Cargerin rahat vuodelta 

1905 200 mk. — J. F. Vuori, lahja Yrjö- 

Koskisen rahastoon 5 mk. — Hj. Hultin, kir- 

joja 100 mk. — M. Bohm, samoin 104: 95. 

M. Tukiainen, samoin 41: 90. — W. Tähtinen, 

samoin 35:30. — A. Kettunen, samoin 19: 45. 

— A. Rummukainen, samoin 6 mk — Lönn- 

rotin kuvapatsasrahasto velkaansa 6 mk. . . 34,296: 39 
Yhteensä 34,698: 50 


Menoja: 


Jouluk. 1 p. Korjataan erehdys verif. 288 elok 30 p. 
100 mk. — 6 p. ponte maksettu 
5,000 mk. — 7 p. K. J. Karttunen, matka- 
rahaa 80 mk. — V. Karvinen, samoin 100 mk. 
-— O. Manninen, Moliéren käännöstä 462: 50. 
--- V. Salminen, D. E. D. Europaeuksen elä- 
mäkerta 180 mk. — S. Paulaharju, y. m. sana- 
kokoelmia 190 mk. — V. Alava, kokoelma- 
työtä 45 mk. — 18 p. J. Lehtonen, matka- 
rahaa 200 mk. — 20 p. A. Lahtinen, kokoel- 
mistaan 30 mk. -- Helsingin Sanomat, ilmoi- 
tuksia 14:40. — O. J. Dahlberg, paperia 
20: 80. — J. E. Wahlroos, joulurahaa 100 mk. 
-- M. Pasola, samoin 20 mk. — Postinkuljet- 
taja, samoin 5 mk. — J. Holm, puhtaaksikir- 
joitusta 15 mk. — Konttokuranttitilille mak- 
settu 11,800 mk. — K. O. Pankille maksettu 
takaisin talletuskorkoa 10 mk. — S. K. Seu- 
ran kirjapaino, painatustyötä 571 mk. — S. 
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K. Seuran kirjapaino, samoin 8,595:85. — 
A. Tuderus, korkorahansa 600 mk. — E. Hag- 
fors, sanakirjatyötä 125 mk. — J. Aavik, sa- 
moin 150 mk. — 27 p. Pohjola, vaakuutus- 
maksuja 15 mk. — Samoin 3 mk. — M. 
Bohm, lähettämiskustannuksia 94: 85. — Sano- 
malehtien tilaus 365: 90. — Kansanvalistus- 


seura, Holmin rahast. korkoa 40 mk. — Kan- 
sanvalistusseura. Hauvosen rahast. korkoa 
688: 45. — H. Castrén, Stenbergin rahast. 


korkoa 400 mk. — Historiallinen Seura, O. 

Furuhjelmin rahast. korkoa 1,000 mk. — K. 

Wallenius, Niemisen rahaston korkoa 225 mk. 

— K. Andersson, samoin 22:50. — 30 p. 

Wulff, Osotekalenteri 8:60. — Raittiuden 

ystävät, ilmoituksia 40 mk. — Postimaksuja 

6: 82. — Talouskauppa, kaikenlaista 77: 95. — 

Tilgmann, kutsumakirjeitä 125 mk. — K. O. 

Pankki, konttokuranttitilin provisioni 75 mk. 

Samoin, korkoa 105:71. — J. E. Wahlroos, 

palkkansa joulukuulta 75 mk. — Tilgmann, 

kirjan päällys 60: 40. — Postimaksuja eri kir- 

jan mukaan 36:48. — S. Vuorio, - korjauksia 

1,335: 60. — Talon hoitoa 247: 38. — Kontto- 

kuranttitilille maksettu 1000 . . . . . . 34,463: 19 
Siirros 31 p. joulukuuta . . . . . ee. 235: 31 


Yhteensä 34,698: 50 


Helsingissä 31 p. joulukuuta 1905. 


Onni Hallstön. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
tammikuun ajalta 1906. 


Siirros tammikuun 1 päivänä . . . . . . 23331 


Tuloja: 


Tammik. 2 p. Turun kaup. obligatsioni lunastettu 
1,000 mk. — Turun kaup. obligatsionien kor- 
koa 1,000 mk. — 5 p. Konttokuranttitililtä 
nostettu 594 mk. — Samoin 1,200 mk. — 
11 p. Samoin 1,677:20. — Samoin 300 mk. 
— 12 p. K. O. Pankista lainattu panttia vas- 
taan 15,000 mk. — Keisar. apurahan ensim. 
kolmannes 400 mk. — 15 p. Breitkoff & Her- 
tel, kirjoja 26: 28. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 602: 67. — 18 p. Samoin 1,091:58. — 
Samoin 1,310:10. — 22 p. L. Sundström, 
kirjanmyyntiä 25 mk. — W. Kahra, samoin 
58 mk. — 24 p. A. Hoffrén, samoin 14: 20. 
— Hj. Björkvall, samoin 8 mk. — 27 p. N. 
Pakka, samoin 113:25. — K. Kaukoranta, 
samoin 137:65. — 30 p. A. F. Eronen, sa- 
moin 8:40. — 31 p. H. Ikonen, samoin 51: 80. 
— O. Harrassowitz, samoin 38:63. — M. 
Bamberg, samoin 19 mk. — P. Kainulainen, 
samoin 3 mk. — M. Bohm, samoin 565: 54. 
— Konttokuranttitililtä nostettu 11,513: 20. 
— Apteekkari Akerman, jäsenmaksunsa 24 mk. 36,781: 50 


Yhteensä 37,016: 81 


Menoja: 


Tammik. 2 p. Grönroos, eläkkeensä 60 mk. — 3 p. 
Konttokuranttittlille maksettu 2,200 mk. — 
E. A. Tunkelo, kirjaston lisätyötä 594 mk. — 
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M. Bohm, palkkansa 300 mk. — K. Groten- 
felt, kirjoja 48:05. — Snellmanin muistora- 
han kaavio 500 kr. 696: 50. — 9 p. Hufvud- 
stadsbladet, ilmoituksia 7: 20. — K. Lundblad, 
asiamiesmaksua 10:67. — S. Collin, eläk- 
keensä 200 mk. — 12 p. Konttokuranttitilille 
maksettu 14,000 mk. — E. Vepsäläinen, sana- 
kirjatyötä 40 mk. — H. Korjula, samoin 83 mk. 
— 17 p. P. Cajander, Shakespearen käännöstä 
1,172 mk. — J. Holm, kopioimista 20 mk. 
— Uusi Suometar, ilmoituksia 82: 62. — Työ- 
mies, ilmoituksia 10 mk. — A. Laurent, nito- 
mistyötä 5 mk. — Sanomalehtien tilausta 
25: 17. — Virittäjä, apurahansa vuodelta 1905 
600 mk. — O. J. Lilja, nitomistyötä 1,092 mk. 
— Kymin tehdas, paperia 668: 46. — 27 p. 
N.N. K. Y:n kirjakauppa, valtiokalenteri 5 mk. 
— Yhteiskunnal.-taloud. aikakauskirja, ilmoi- 
tuksia 100 mk. — Dahlberg, paperia 23:49. 
— Minerva, kirjoja 8: 90. — 29 p. K. Krohn, 
Y.-K:n kirjoitusten korehtuuria 100 mk. — | 
E. Hagfors, sanakirjatyötä 125 mk. — 31 p. 
S. K. S. kirjapaino, painatustyötä 11,513: 20. 
— M. Bohm, lähettämiskustannuksia 236: 75. 
— J. E. Wahlroos, palkkansa tammikuulta 
75 mk. — Grönroos, eläkkeensä helmikuulta 
60 p. — Talon hoitoa, eri laskuja 553: 05. — 
J. Lehtinen, lasityötä 70 mk. — E. Sirén, 
sitomistyötä 793: 60... . . . . . . . . 35,578: 66 
Siirros tammikuun 31 päivänä . . . . . . . 1,438:16 


Yhteensä 37,016: 81 


Helsingissä tammikuun 31 p. 1906. 


Onni Hallstön. 
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14 8. Seuran viimekesäisistä stipendiaateista julki luki 
ylioppilas J. Lasarew tähän liitetyn kertomuksensa sanain 
keräyksestänsä Salmissa, jota paitsi ylioppilaiden J. A. Gran- 
holmin ja Väinö Karvisen 'kertomukset liitettiin pöytäkirjaan. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran stipendiaattina oli minun 
määrä viime kesänä työskennellä 2 kuukautta sauojen kerun- 
työssä kotiseudullani Salmin pitäjässä. "Työni oli aikomus 
alkaa jo heti Helsingistä kotiin mentyä, mutta sopivan kieli- 
mestarin puutteen tähden siirtyi se heinäkuun alkuun. Silloin 
onnistuin kotikylästäni saamaan kielimestarikseni vanhemman- 
puoleisen, noin 65 vuoden ikäisen miehen. Hän oli koko ikänsä 
elänyt siinä pitäjässä, ainoastaan muutamia lyhempiä matkoja 
oli tehnyt sekä muualle Suomeen että Venäjän puolelle. Lukea 
hän ei osannut yhtään, joten hänen kielensä oli säilynyt vie 
railta aineksilta. Tämän miehen kanssa minä sitten työskente 
lin elokuun loppuun asti. 

Perehtyäkseni paremmin murteen eri äännelajeihin, kävin 
ensin läpi Genetz'in kokoaman Aunuksen kielen sanaston. Sit- 
ten ryhdyin seuraamaan keräilysanastoa, käyttäen sen kanssa 
rinnan Lönnrotin ,Suomalais-ruotsalaista Sanakirjaa*. Tässä 
minä pääsin aina K-kirjaimeen asti. 

Mitä kokoclmieni täänneasuun tulee, olen siinä kohden 
noudattanut karkoampaa äännekirjoitusta. Hienompaa cn pas 
raalla tahdollanikaan ole voinut käyttää, koska olen työssä 
vasta-alkava, eikä mitään' murretta aunuksen tai karjalan kie 
lessä ole vielä tarkkaan tutkittu, että olisin voinut tehdä ver- 
tauksia eri äänteiden suhteen. Suomen eri murteisiin taas vasta 
täällä Helsingissä olen ollut tilaisuudessa tutustumaan hiukan 
tarkemmin. 

Salmin murre kuuluu aunuksen kieleen. = Rajoja tälle 
murteelle en voinut viime kesänä määritellä, kun en ollut tilai- 
suudessa laajemmalti matkustelemaan. Mutta minkä verran olen 
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saanut kuulla puhetta eri paikoista aunuksen kielen aluetta, 
näyttää siinä löytyvän erilaisia murteita, joilla on jonkun ver- 
ran aina eroa. Suurin eroavaisuus on pitkän a:n ja &:n 'käsit- 
telyssä, toisissa murteissa on näiden pitkien vokaalien sijalla 
ua ja it diftongit. Salmin murre kuuluu jälkimmäisiin. Lainä- 
sanoja on hyvin paljon, etenkin venäläisiä lainoja vanhempien 
kielessä. Mutta mitä kauemmaksi tullaan 'änteenpäin, sitä 
enemmän tapaa suomalaisia lainoja. 

Samalla kuin kiitän Seuraa saamastani stipendistä, pyydän 
saada mainita, että sanojen puhtaaksikirjoitus on hiukan. myö- 
hästynyt, jos suinkin mahdollista, koetan saada ne valmiiksi jo 
maaliskuussa, jolloin ne jätän Seuralle. Sanalippuja tulee ole- 
maan noin 5,000 kappaletta. 

Helsingissä, helmik. 7 p:nä 1906. 


Kunnioittaen: 


J. Lasarew. 


Arv. Suom. Kirjall. Seuralle! 


Viime keväänä sain Suom. Kirjallisuuden Seuralta mat- 
rahan velvollisuudella tutkia Savitaipaleen murretta. Ollen syn- 
tyisin savitaipalelainen oli minullo suurena hyötynä so, että 
taisin pitäjän murteen. Kuitenkin käytin apunani kielimesta- 
reita ja heidän opastuksellaan suoritin työn, johon kului sti- 
pendissä määrätty aika miltei kokonaan. Kiolimestareina olivat 
nuotankutoja Ville Pylkkö ja räätäli Adam Heikka, jotka mo- 
lemmat taisivat täydellisesti Savitaipaleen kummatkin murteet. 
Savitaipaleen väestön puheenmurre on nim. kahdenlainen, toi- 
nen mantereella suuremmalla alalla puhuttu kieli on tavallista 
Karjalan kieltä, toinen taas Saimaan saarilla käytetty murre or 
Savon kieltä. Lappuihin olen merkinnyt molemmat sanotut 
murteet, mikäli ne eroavat toisistaan n. k. esim. pitkä vokaali 
on diftongiutunut saarilla, kuten raaka |. ruaka. 





120 Keskustelemukset 197/1106. 


Näiden mainittujen kielimestarien avulla ja omien tieto- 
jeni ja huomioitteni nojalla kävin läpi ,Hakusanaston* R-kirjai- 
men ja S:stä sakki-sanaan asti, yht. 58 sivua. Työn olen koit 
tanut suorittaa parhaani mukaan ja etenkin pitänyt silmällä 
sitä, että sanat olisivat tarkkoja ja perusteellisia, mikä lienee 
suuremmasta arvosta tämmöisille murretutkimuksille, joita tule 
vaisuudessa aijotaan käyttää ja joille tahdotaan jotain raken- 
taa. Luonnollisesti ei työni ole erhetyksistä ja virheistä vapaa, 
se kun alussa tuntui oudolta. Parhaani olen kuitenkin koitta- 
nut tehdä. Lipuissani olen koittauut käyttää niin tarkkaa mer- 
kitsemistapaa kuin suinkin, 

Lopuksi kiitän arv. Seuraa sen minulle myöntämästä mat. 
karahasta. 


Kunnioittaen : 


Johannes Granholm. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime joulukuulla myönsi Kirjallisuuden Seura minulle 
matka-rahan jatkaakseni P. Kuokkasen Heinäveden murretta 
esittävien sanalippujen tarkistamista. Kesällä 1905 olin tehnyt 
työtä jo kokolailla ja nyt suoritin samoilla paikoilla, samojen 
kielimestarien avulla tarkistamisen lippuihin immer — kamakka, 
yhteensä noin 3,500. Näin talven aikana on tällaisen työn teko 
miltei sopivampaa ja varmempaa kuin kesällä. Väkeä on enem- 
män saapuisalla, ja jos epäilisi jossain kielimestarin tiedonan- 
toja hänen yksityisiksi, persoonallisiksi ilmoituksikseen, voi hel- 
posti saada selon kysymällä ja tiedustelemalla useammalta mur 
teen edustajalta. Yleensä ei minulla ole mitään lisättävää sö 
hen, mitä edellisessä kertomuksessani olen maininnut. Kuok- 
kasen keräelmät ovat yleensä paikkansa pitäviä; lisäyksiä ja 
vähennyksiä sentään olen tehnyt. Lisäillyt en ole satunnaisia, 
vaan joilla on yleinen, käytetty arvonsa. 
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Edellisessä kertomuksessani jaoin pitäjän kahteen osaan: 
Kermanjärven pohjois- ja eteläpuolella oleviin murrealueihin, 
joiden eroavaisuutena oli etupäässä määrätyissä asemissa vaih- 
televa kahdennettu ja lyhyt konsonantti, pohjoisessa lyhyt esim. 
tulo, etelässä pitkä: tullo. Tähän panin kai liian suuren pai- 
non, sillä yhtä paljon riippuu tämä äänneomituisuus murretta 
puhuvan henkilön iästä, niin että nuoret alle 40 v:n lausuvat 
geminaattakonsonantin, vanhat taas lyhyen. Edellisessä kerto- 
muksessani mainitsin kyllä tästäkin seikasta ja niille voi antaa- 
kin yhtä suuren merkityksen kummallekin rinnan toistensa 
kanssa. Mitä sanojen yleisyyteen, harvinaisuuteen ja merkityk- 
seen tulee, olisi yhtä ja toista sanottavaa eroten Kuokkasesta, 
mutta se jääköön. 

Lausun arv. Seuralle suuret kiitokset minullo myönne- 
tystä stipendistä, jonka kautta minulle avautui tilaisuus tutus- 
tua moneen kansan kieltä, tapoja, oloja ja käsityksiä koskevaan 
seikkaan. 

Helsingissä 6 p. helmik. 1906. 


Kunnioituksella: 


Väinö Karvinen. 


15 8. Allekirjoittanut refereerasi Suomalais-ugrilaisen 
Seuran aikakauskirjan XXII:ssa vihossa löytyvää hra E. Rich- 
terin tutkimusta ,Bemerkungen tiber die twerischen Karelier* 
ja esitti sen jälkeen seuraavat muistoonpanot. | 


Kun Vuokkiniemessä kuulin kerrottavan, että sen puolen 
kansaa pitäisi löytymän tuolla puolen Pietaria, jossa sitä muka 
oli se ja se tavannut, aloin tarkemmin kuulustella asiaa ja on- 
nistuinkin saamaan puheilleni henkilön, joka tiesi kertoa enem- 
män. Kauppias Ol'eksei Lipkin, 72-vuotias virkeä ja intelli- 
gentti vanhus, kertoi seuraavasti, mitä omin silmin oli nähnyt 
ja korvin kuullut: 
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Siitä on noin 20 vuotta, kun meitä useampia tämän puo- 
len + miehiä tuli Moskovasta tavaran-ostosta. Matkustimme 
junalla ja pakasimme karjalaa. Siinä istuessamme junassa kat- 
selee muuan vanha mies meitä kauvan aikaa ,yksin silmin* 
sivumpaa, kunnes lopuksi tulee luoksemme ja sanoo karjalaksi 
»prostitkoa milma istumah“. Mies pakisi yhtä karjalaa kuin 
me, josta hämmästyimme: ja aloimme kysellä ken hän oli sekä 
mistä. Hän tekee selvää kotipaikastansa ja kysyy meiltä siinä 
keskustellessa: ,Onko teitin voolostissa Latvajdrved ja Mant- 
Konvaaraa, meiän esi-isät on ennen paistu, että meiän suku on 
sieltä tultu tinne. Köyhinä aikoina on tänne kulkeuduttu.* 
Vastasimme luonnollisesti myöntäen ja aloimme tarkemmin tie 
dustella hänen kotipaikkansa oloja. ,Se pakasi niinkuin myö- 
kin* ja kertoi muun muassa että hänenkin kotipuolessaan ,ää- 
riellä itettih* ja että hänen pitäjänsä kirkkopyhä oli ,Talvi- 
Petru*, joka on rostuon edcllä. Sikäläisistä häistä hän kertoi 
että sielläkin sukulaiset häissä antavat lahjoja, ken grossan. 
kon kopeekan, ken kintahat. Mies tuli Tveristä ja kulki mer 
dän kanssamme neljä asemanväliä. Sillä asemalla, josta hän 
astui pois junasta ,paistih karjalaa samoin“. Kotinsa hän sanoi 
olevan ,vasemeh käteh*. rautatiestä 40 virstaa asemalta ja ker- 
toi että niillä tienoin on 2—3 voolostia karjalaisia. Hän kehotti 
meitä seuraamaan kotiinsa, sanoi itsellänsä olevan naimaikäisiä 
tyttäriä, jotta. sopisi vaikka heimoa ruveta laatimaan! Mutta me 
jatkoimme matkaamune kukin tahollemme. 

= Tähän lopetti kertojani ja kysyttyäni ilmoitti Latvajärven 
MantSonvaarassa olevan taloja. 

Koska kansanrunojemme tutkimuksen kannalta olisi ylen 
tärkeätä että Tverin läänin karjalaisten muistot joka suhteessa 
tyystin kerättäisiin, ehdottaisin että Seura sinne, tilaisuuden 
sattuessa, mahdollisimman pian lähettäisi stipendiaatin. Tähän 
elisi sitäkin enemmän syytä kun läheisillä runoalueilla keruu 
nyttemmin on melkoin päättynyt, joten voimia ja varoja parem- 
min liikenee kauvemmaksikin. 
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Viime matkallani sain Vuokkiniemestä historiallisen tiedon, 
jota en muista ennen missään nähneeni. Se ei ole pitkä, joten 
se hyvin voi saada sijansa tässä. 

Kuittijärvessä Vuokkiniemen kirkonkylän läheisyydessä 
on saari, jonka nimi on Kalmosaari. Saaresta nousee vieläkin 
silloin tällöin luita, josta, samoinkuin nimestäkin, voi päättää 
että sinne joskus on kuolleita haudattu. Ja niin tietää kansan 
muistokin. Kalmosaareen on, tiesi kertojani Antrian Kontratjew, 
mahdottoman tarkkamuistoinen ja teräväpäinen mies, kerran 
maailmassa ,40:nin nälkäh kuolleita pantu yksih hautoih%. Sil- 
loin oli ollut niin myöhäinen vuosi että ,Petrun pyhässä vielä 
oli rejellä viety kuolleita*. Kertojan tiedonannon mukaan ale- 
täan Petrun päivänä heinänteko ja lehenleikkoo. Petrun pyhää 
on 3—5 viikkoa ja talvi-arkia määrää sen ajan. 


16 8. Ylioppilas V. Salminen lahjoitti Seuralle nähtä- 
väksi tuomansa Suomen kartan, johon on eri suunttiin vede- 
tyillä viivoilla merkitty kuinka monta kokoelmaa kansanrunoutta 
on 1880- ja 1890-luvulla kerätty eri pitäjistä. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 


Maaliskuun 7 p. 1906. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

2 8 Ilmoitettiin että kirjallista matkarahaa oli hakenut 
ainoastaan kirjailija Eino Leino ja päätti Secura Kaunokirjallisen 
valiokunnan tähän liitetyn lausunnon perustuksella antaa hänello 
kysymyksessä olevan 1,500 markan suuruisen matkarahan. 
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. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura Helsinki. 


Täten pyydän tulla huomioon otetuksi Seuran kirjallista 
matkarahaa määrättäessä. 

Matkani, jolle lähtisin arvattavasti jo tänä keväänä, tulisi 
käsittämään Skandinavian, Berlinin, Wienin, Budapestin, Mtn- 
chenin ja Parisin, josta kotiin Belgian kautta. Tietysti tulis 
siitä etupäässä taiteellinen virkistysmatka, käynteineen teatte- 
reissa, taidekokoelmissa, sekä jos mahdollista, kirjallisine tutta- 
vuuksineen. Mutta juuri sellaista tunnen nykyään suurssti 
kaipaavani. 

Ennen suunnittelemani Italian matkan sekä Dante-suo- 
mennoksen olen muiden, väliin tulleiden kirjallisten töiden takia 
ollut pakotettu lykkäämään toistaiseksi. 

Helsingissä 10 p. helmik. 1906. 


Eino Leino. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran matkarahaa kaunokirjailijoille on määräajan ku- 
luessa hakenut kirjailija Eino Leino, joka on hakemukseensa 
liittänyt myös matkasuunnitelman. Tosin mainittu suunnitelma 
ei anna täysiä takeita siitä, että matkasta koituisi suoranaista 
* hyötyä suomalaiselle kirjallisuudelle. Katsoen kuitenkin Eino 
Leinon kirjallisiin ansioihin ehdotetaan, että Seura myöntäisi 
hänelle haettavaksi julistamansa 1500 markan matka-apurahan. 

Helsingissä 25 p. helmik. 1906. 


Kaunotieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. 


3 8. Juhlapuhujaksi Seuran Snellman-juhlaan valtioneu 
vos Th. Reinin sijaan, joka oli pyytänyt päästä vapaaksi 
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tästä toimesta, koska hän tulee puhumaan yliopiston toimeen- 
panemassa juhlassa, päätettiin pyytää valtioneuvos J. R. Daniel” 
sonia. 

4 8. Alla olevan pyynnön johdosta päätettiin aikakaus- 
lehteä ,Luonnon ystävää* vuodelta 1905 kannattaa 600 mar- 
kalla, ehdolla että Seura saa 200 kpletta mainittua aikakaus- 
lehteä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Vanamo-yhdistys pyytää täten kunnioittaen, että Seura 
Vanamon ja Vipusten yhteisesti julkaiseman aikakauslehden 
Luonnon Ystävän avustamiseksi lunastaisi 200 kapp. tätä aika- 
kauslehteä vuodelta 1905, kuten vuoden 1904 vuosikertaa. 

Helsingissä 7 p. helmikuuta 1906. 


Vanamon puolesta: 
K. M. Levander, 
+ puheenjohtaja. 


D 8. Myöskin Kotikielen Seuran toimesta ilmestyvää 
aikakauslehteä , Virittäjää* päätettiin kannattaa entisillä ehdoilla. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kotikielen seura pyytää taas tältä vuodelta saada Virit- 
täjälle 600 (kuuden sadan) markan kannatusta samoilla ehdoilla 
kuin ennenkin. 

Helsingissä 22 p. helmik. 1906. 


Kotikielen seuran puolesta: 


Heikki Ojansuu. Väinö Salminen. 
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6 &. Maist. E. A. Tunkelo julki luki Kielitieteellisen 
valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen ovat seuran sanakokoelmat 
saaneet seuraavat lisäykset: 

stipendiaatilta, yliopp. A. A. Néskalalta jatkoa Sakku- 
lan sanastoon: pino—suomus, yht. n. 3500 sanalippua; 

stipendiaatilta, yliopp. S. J. Pentiltä (ent. Fransen) alkua 
Haapajärven sanastoon: A—halmeruis, yht. n. 1500 sana- 
lippua: 

kansak. . opettaja J. Tyyskältä Askulan sanastoon lisää 
28 sanalippua, joista ehdotetaan hänello palkkioksi: Herkner, 
Kuntien sosiaaliset tehtävät; sekä 

kansak.-opettaja S. Paulaharjulta jatkoa Kurikan sanas- 
toon: siivu taituntavika, yht. n. 2500 ssanalippua, joista 
ehdotetaan palkkioksi rahana 75 mk. 

Helsingissä maalisk. 7 p:nä 1906. 


Kielitteteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


7 8. Niinikään julki luki maist. Tunkelo tähän liitetyn 
katsauksen viime toimivuoden kansankielen sanakirjan ainesten 
keruuseen. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Lyhyt katsaus kansankielen sanavarain keruuseen 


1. TIL 05 — 7, TI. 06. 


Kun Seuran herra sihteerin pyynnöstä pyydän saada sev- 
raavassa lyhyesti esittää muutamia tietoja kansankielen sana 
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varain keruun edistymisestä sitten viimevuotisen maaliskuun 
alun, täytyy heti alussa sanoa, että tulokset eivät ole yhtä 
runsaat ja että yleisön osanotossakin on huomattavissa käänne 
toiseen suuntaan kuin edellisenä, tässä suhteessa hyvinkin 
lupaavana toimikautena. | 

Ellemme lukuun ota stipendiaatteja, ei ole uusia kertä- 
jiä ilmottaunut enempää kuin 10 eivätkä nämät ole lainanneet 
työtä varten enempää kuin n. 4500 sanalippua sanain talteen- 
ottoa varten; entisille kerääjille on lainattu n. 26,500 sanalip- 
pua ja kaikkiaan siis — stipendiaatteja lukuun ottamatta — 
31,000, joka summa ei täytä kolmatta osaakaan edellisenä 
vuonna lainatuista määristä. Ainakin pari kolme kerääjää on 
ilmottanut saaneensa esteitä ja luopunut keruuaikeistaan. 

Stipendejä on tarkotusta varten myönnetty 7 eri kerää 
jälle, joista yhdellä on ollut stipendi sekä kesä- että jouluni- 
kaa varten, siis yhteensä 8 stipendiä. Stipendiaatit ovat työs: 
kennelleet yhteensä 121/, kuukautta, ja on heistä kolme jo 
antanut Seuran haltuun työnsä kaikki tulokset ja yksi osan; 
viides on luvannut tulokset tässä kuussa; kuudes taas aikoo 
erityisistä syistä pyytää pitempää suoritusaikaa. Stipendiaat- 
tein työ on Suur-Savossa (Ristiinassa ja Savitaipaleella), 
Päijänteen länsirannikolla (Jämsässä), Keski-Satakun- 
nassa (Ylöjärvellä) sekä Heinävedellä ollut ennen alotetun 
työn jatkamista tai täydennystä. Täydentävää laatua on ollut 
kuukautinen keruutyö myöskin Kiteellä, jota vastoin uusi 
keruupaikka on alotettu Keski-Pohjanmaalla (Haapajärvi). 
— Parin asianharrastajan uutteralla työllä on systemaattinen. 
keruu lisäksi jatkunut Etelä-Pohjanmaalla (Kurikassa) ja 
K okemäenjoen laaksossa (Tottijärvellä sekä osaksi Koke- 
mäelläkin). 

Kokoelmia on saatu, paitsi jo mainituilta viimevuotisilta, 
myöskin yhdeltä 1904:n stipendiaatilta sekä 27 muulta kansa- 
laiselta, yhdeltä enempi, toiselta vähempi. Siten on Seuran 
hallussa nykyään olevain kokoelmain lippumäärä, lueteltuna 
maakunnittain ja likimääräisin luvuin, seuraava: 
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1.10.05 — lisäys: 7.111.06 1.10.05 1.11.06 
Hämeestä 55349 + 6900 62249 eli 16,22 %g 15,« %, 
Karjalasta 55192 + 5445 60637 , 16,2 , Lda, 
Pohjanmaalta 55163 + 19898 74961 , 16.16 , 19 
Satakunnasta 69552 + 9185 18737 , 20.35 , 19, 
Savosta 77398 + 2615 80013 , 22.3 » 20, 
Uudeltamaalta 23157 + 28 23185 , 6,73 , dr 
Vars.-Suomesta 11574 + 500 12074 , 3,39, 3.6. 
Sieltä taalta 2260 + 122 2382 , Ovo, 06, 


| 


Kun, niinkuin edellä on huomautettu, useilta stipendiaa- 
teilta ei ole vielä saatu heidän työnsä tuloksia, ei edellisistä 
saatu lippujen loppusumma 394,238 eli tasaisin luvuin 394,250 
vielä tarkoin kuvasta keräyksen kvantitatiivista tulosta Nyt 
päättyneen toimikauden tuottama lisäys, 44,693, on noin 15,000 
sanalippua vähempi kuin edellisenä vuonna (jolloin sivullisia 
lähettäjiä oli 41). 

Seuran hallussa jo olevain kokoelmain nojalla voi saada 
jonkunlaisen kuvauksen siitä, kuinka suuri osa enin tutkittujen 
seutujen sanastoista on saatu jo systemaattisesti tarkastetuksi. 
Tutkittuna on kolmea neljännestä enempi. 

Metsämaalla: A—O eli n. 100 » 

Nakkilassa: A—O 

Heinävedellä: A—O ” » » 0 

Kurikassa: A —taituntavika , , 81,61 % 

Enossa: A somistaa n » 11 YM, 

Sakkulassa: A—S » yli 75 “Join. 


/ 
fo 


” ” ” of, 
0 


Kuitenkin on Nakkilan sanastosta vasta A—K ja Her 
nävedellä A—kamakka lopullisesti tarkistettua; viimeistelyä 
tarvinnee Enonkin sanasto, mikäli paikkakunnan puheenpartta 
tarkemmin tuntevat ovat arvostelleet. 

Paitsi edellisissä on ainakin kolme viidennestä jo suon- 
tettuna myös seuraavissa neljässä pitäjässä: 
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Jämsässä: A— riittää eli n. 68,14 %, 
Tottijärvellä: A—N, 0— pelastus, S— 

tasailla » » 5,199, 
Ilomantsissa: A—nosto, R—suohar- 

janne » » 64,3 g 
Kannuksessa: AP n » 63,5 MA 


sekä likimaille kolme viidennestä 


Kymissä: H—hellu, I—rautanok- | 
konen n » Of,16 7/4 


Likellä kahta viidennestä on ennätys vielä lisäksi: 


Keski-Suomessa (s. o. Saarijärvellä, Kon- 
ginkankaalla ja Viitasaarella yhteen- 
sä): A—livuttaa eli n. 38,26 °/, 


Yläpuolella yhden viidenneksen ovat edellisien lisäksi 
ennätykset 


Orihvedellä: 4—laiskoittaa eli n. 34 %, 
Laihialla : A—J, kiteytyä—köötätä , , 25 (%, 
Perniössä: A kihvelöitä » » 23 (%% 
Juvalla: A—kidin, Ä-—äljennel- 

lä, Ö ” » 23 % 
Ristiinassa: A, suvunsuku—O » » 22,1 FJ 


Seuraavissa pitäjissä on tutkittu osa viidennestä vähempi, 
mutta kymmenennestä suurempi: 


Vesilahdella: K | eli m. 17,4%, 
Oulun maaseurak:ssa ja Oulunsalossa: 

A —irtaallinen n » 12,68 % 
Parikkalassa: A—H y. m. » ow» 11,83% 
Pyhämaan pit:ssä: A—H’ n m 11.7 % 

9 
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Etelä-Hämeessä (s. o. Hausjärvellä ja 
Janakkalassa yhteensä): A—hyssytys » , 10.12%, 
Kuopion maaseurak:ssa: J—katu, M— | 
mieleinen : -n » 10,92%, 


Kymmenenneksen alapuolella on — Seuran haltuun jo annet- 
tujen kokoelmain mukaan — systemaattisen keräystyön ennä- 
tysmäärä seuraavissa paikoissa: Elimäellä (89/,), Raisiossa 
(7,8 9/0), Kankaanpäässä (7,53 %,), Leppävirroilla (7,06 9/9). Ylö 
järvellä (5,75 9/,), Joutsassa (5,79), Porin seuduilla (5,23 99) 
Hirvensalmella (5,2 °/,), Mouhijärvellä (49/,), Jaakkimassa 
(3,94 9/5), Kuhmossa (3,87 9/,), Karijoella (3,12 9/6), Käkisalmen 
seuduilla (2 9/,) ja Sammatissa (2 9,,) y. m. Kuitenkaan ei ole 
pakko käsittää näitä kokonaan eri sanasto-alueiden edustajiksi. 
koska niissä on sellaisia pitäjiä kuin esim. Vesilahti ja Ylöjärvi, 
Raisio ja Masku, jotka lienevät samaa sanastollista aluetta, ja 
joissa työt on sovitettu toisiansa täydentäviksi. Siten muodos- 
tanevat myöskin Hirvensalmi, Juva ja Ristiina yhteisen Suur- 
Savon sanastoalueen, jonka prosenttiluvuksi saataisiin edellisen 
nojalla n. 45, luku, jota Savitaipaleellakin viime kesänä toimi- 
tetun työn oli oletettu osaltaan vielä korottavan. 

On siis noin 12—13 sanankeruualuetta, joilla on kerittynä 
ainäkin 2/; ainesten keruusta suorittaa, | 

» Keräilysanastosta* pyyhkimällä ja välilehdille lisäilemällä 
tehtyjä sanaluetteloita on Seuralla: 


Kaustisista: A—0O, 
Orihvedelta: A—O, 
Jaakkimasta: A—dJ, 
Maaningalta: J—O, 
Petäjävedeltä: A—hert, hiuteinen—hotkertaa, N— nuotti, 


sekä useimmista pitäjistä, joista on systemaattisesti kerättyjä 
sanakokoelmia, sikäli kuin näitäkin. 
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Puheenalaiseen tarkotukseen on tähän asti käytetty seu- 
raavat määrät Seuran varoja: 


1) stipendeiksi: 
vv. 1809—1904 68 eränä, yht. 12,450: — 
v. 1905 8 , ” 1,610: — 14060: — 


2) palkkioiksi: 
rahaa vv. 1899—1905 5,290: — 
” 1905—1906 750:— 6,040: — 
kirjoja vv. 1899—1905 3,077:90 
” 1) 05—1906 368:30 3,446:20 9,486: 20 


3) hoitoon, järjestämiseen ja kirjeenvaih- 


toon: 
vv. 1899—1905 1,414: — 
» 1905—1906 282: 25 1,696:25 


Yhteensä: 25,242: 45 


josta loppusummasta nyt päättyneen toimikauden osa on 
3,000: 45. | 

Kustannusten summa 25,242:45 ei kuitenkaan sisällä 
vielä keruupaperin eikä lippukoteloiden hintaa, ei yrityksen 
vaatimia painatus- eikä lähetyskustannuksia. 


Paitsi suomen murteista on sanain keruu jatkunut myös 
Karjalan ja Aunuksen kielialueilta. Karjalan ja Aunuksen 
tuleva sanakirja on saanut lisäaineksia Uhtualta (106 sana- 
lippua) ja Raja-Karjalasta (68 muistiinpanoa); odotettavissa ovat 
tähän aineskokoelmaan myöskin tulokset stipendiaatilta, joka 
Seuran kustannuksella viime kesänä tätä varten 2 kuuk. työs- 
kenteli Salmin pitäjässä. 
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Lopuksi mainittakoon kokoelmain hoidon suhteen eräs edis- 
tysaskel, jonka teki mahdolliseksi Seuran kirjaston laajennus ja 
uudestaan-sisustaminen. Tällöin nim. sisustettiin muuan osasto 
erityisesti näitä sanakokoelmia varten. Sen sijaan että niitä 
aikaisemmin oli parissa kolmessa kohdassa, osaksi varaston 
osaksi kirjaston puolella, ahtauden vuoksi vaillinaisessa järjes- 
tyksessä ja alituisessa tomuttumisen vaarassa, kävi nyt viime 
syksynä mahdolliseksi asettaa eri kokoelmat uusiin lasikaappei- 
hinsa pitäjäin nimien mukaan aakkosjärjestykseen. Kun melkein 
kaikki kokoelmat samalla ovat aakkosellisesti järjestettyinä, voi 
niitä tutkija jo käyttääkin tiedon tarpeessa. Pari yliopiston 
opettajaa ja muutamat heidän oppilaistaan ovatkin silloin tällöin 
tähän sana-aartehistoon turvauneet. 

Helsingissä maalisk. 7:ntenä v. 1906. 


E. A. Tunkelo. 


8 8. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan lausunto. 
joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


K ansatieteeellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunokokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Kansak. opett. A. Fränti on lähettänyt muutaman taian 
Kittilästä. Mainitaan kiitoksella. Opettaja Fränti pyytää mat- 
karahaa kerätäksensä kansanrunoutta Kittilän ja Sodankylän 
tienoilla. Ehdotetaan hänelle annettavaksi 100 markan matka 
apuraha. 

Herra Heikki Kahila on lähettänyt taikoja Kankaanpäästä. 
Mainitaan kiitoksella. 

Yliopp. Väinö Salmisen kokoelma sisältää satuja, ranoja 
lauluja loitsuja, taikoja, leikkejä Vermlannin suomalaismetsistä 
sekä satuja, runoja, lauluja, taikoja ja uhritapoja Pohjois-Ruot- 
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sista ja Norjasta sekä valokuvia ja fonografiin laulettuja runoja 
ja lauluja Vermlannista ja Norrbottenista. Ehdotetaan 400 
markan rahapalkkio. | 

Hra Juho Starck on lähettänyt sepittämiänsä runoja. Mai- 
nitaan kiitoksella. | 


Tohtori P. Z. Collan on lähettänyt kansatieteellisen ker- 
tomuksen Kankaanpäästä. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak.-opett. Juho Tyyskä on lähettänyt kertomuksen 
Eriäjärven aitta- ja luhtirakennuksista. Ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 

Kansak.-opett. 4. Wäätäsen lähetys Juvalta sisältää kansa- 
tieteellisen kertomuksen ,Ruoka ja juomat. Ehdotetaan 40 
m:kan kirjapalkinto. 

Yliopp. Väinö Salmiselle ehdotetaan 50 markan arvosta 
kirjoja hänen Seuralle laatimastaan kansanrunouskartasta. 


Helsingissä 7 p:nä helmik. 1906. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. A. R. Niemi. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Myötäseuraavassa kartassa on merkittynä sellaisia suuria 
kyliä, joista ei tietääkseni ole milloinkaan kansan henkisiä tuot- 
teita kerätty, siksi® että ne ovat kaukana valtateiden varsilta, 
joita myöten tavallisesti runouden ynnä muun kerääjät kulke- 
vat. Kuitenkin mikäli olen kuullut on niissä kylissä kansan- 
runoutta, taikoja, luonnonmerkkiä y. m. erittäin runsaasti, joten 
niissä olisi mahdollisesti jotain uutta tavattavissa. 

Olisin halukas tekemään näihin Lapin kyliin keräysmat- 
kan, mutta ne vaatisivat varoja koko paljon. 
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1) Kierros, joka kävisi AlakylästäMolkojärven— Sodan- 
kylän Kittilän y. m. kylien kantta, on pituudelleen noin 
250 km. 

2) Kierros, Alakylä Kallo -Kurtatka—Juusvaara—Help- 
pin— Alakylä, tekisi noin 100 km. Siis kierrettävät matkat 
yhteensä ovat 350 km. Tämä matka olisi jalan tehtävä, joten 
matkalla viipyisi verrattain kauvan, josta taas seuraisi. että 
elantokustannukset nousisivat verrattain korkeiksi. 

Koska Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on antanut apv- 
rahoja kansanrunojen ynnä muiden keräämiseksi, 

siksi rohkenen pyytää: 


että Suomalaisen Kirjallisuuden Seura antaisi 
minulle ylempänä mainittuja keräysmatkoja varten 
300 mk. suuruisen apurahan. 


Kittilän Alakylässä 14 p:nä helmik. 1906. 


A. Fränti. 
Kansak. opettaja. 


9 § Seuran rahastonhoitaja maisteri O. Hallsten julki 
luki näin kuuluvan kassatilin. | 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
helmikuun ajalta 1906. 


Siirros helmikaun 1 p. 1905. . . . . . . . 1,438 15 


Tuloja: 


Helmik. 1 p. Konttokuranttitililtä nostetta 100 mk. 
— M. Pelttari, kirjanmyyntiä 93: 05. — L. 
Wäänänen, samoin —: 90. — 5 p. A. Malin, 
samoin 22: 10. — K. Witali, samoin 7: 10. 
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M. Karttunen, samoin 54 mk. — Konttoku- . 


ranttitililtä nostettu 250 mk, — samoin 863: 
60. — Myyty talletus N:o 40,360 Waasan 
pankissa 13,558 mk. — Korkoa siihen 59: 
30. — Konttokuranttitililtä nostettu 12,000 
mk. — 12 p. L. Itkonen, kirjanmyyntik 5 mk. 
— 16 p. O. Leppänen, samoin 14: 60. — 20 
p. F. R. Nahi, samoin 24: 60, — Adolf Burg- 
man, metsänhoitaja, jäsenm. 24 mk. — Väinö 
W eisell, paakinjohtaja, samoin 24 mk. — P. 
A. Sehlstön, lyseenrehtori, samoin 24 mk. — 
Aaro Ikonen, kauppias, samoin 24 mk. — 
David Pulkkinen, kauppias, samoin 24 mk. 


— Alko Breitholtz, liikemies, samoin 24 mk. 


— Elsa Ehnberg, neiti, pankinkassööri, sa- 
moin 24 mk. — Hiskias Kirjalainen, maan- 
viljelijä, samoin 24 mk. — Teodor Turunen, 
pankinjohtaja, samoin 24 mk. — Maunu Kus- 


taa Piipponen, samoin 24 mk. — Ville Hä-- 


mäläinen, kauppias, samoin 24 mk. — Pekka 
Kotilainen, kauppias, samoin 24 mk. — Juho 
Pitko, kauppias, samoin 24 mk. — Olli Pitko, 
kauppias, samoin 24 mk. — 23 p. Johan 
Takkinen, kauppias, samoin 24 mk. — Johan 
Albin Pettersson, kauppias, samoin 24 mk. 
— A. F. Granfelt, maisteri, liikennejohtaja, 
samoin 24 mk. — Albin Ferdinand Abra- 
hamsson, agronoomi, samoin 24 mk. — Ed- 
vin Alléen, vankilanhoitaja, samoin 24 mk. — 
Villiam Alfred Winblad, kauppias, samoin 
24 mk. Viktor Topelius, kauppias, samoin 24 
mk. — Mikko Lampinen, kauppias, samoin 
24 mk. — Niilo Jaakko Häkkänen, maanvil- 
jelijä, samoin 24 mk. — K. A. Widenius, 


kauppakoulun johtaja 25 mk. — Hypoteekki-' 


yhdist. obligatsionien korkoa 800 mk. — 28 
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p. M. Bohm, kirjanmyyntiä 1,853: 52. — Nes- 
tor Eskola, rakennusmestari, jäsenmaksunsa 
24 mk. — Aino Yrjö-Koskinen, neiti, yliop- 
pilas, samoin 24 mk. — Eeva Yrjö-Koskinen, 
neiti, ylioppilas, samoin 24 mk. — Aarno 
Armas Yrjö-Koskinen, ylioppilas, samoin 24 
Rouva Ida Hummelin, samoin 24 mk. — Sa- 
muli Hagelin, maisteri, kollega, samoin 24 
mk. — Eino Kuusi, maisteri, samoin 24 mk. 
— Hanna Bergman, neiti, samoin 24 mk. . 32,912: 92 


Yhteensä 31,912: 92 
Menoja: 


Helmik. 2 p. Konttokuranttitilille maksettu 400 
mk. — 5 p. K. O. Pankkiin talletettu, 
13,000 mk. — Konttokuranttitilille mak- 
settu 9,000 mk. — J. Hurt, tekijäpalkkaa 
4,237: 50. — S. Paulaharju, sanakokoel- 
mia 45 mk. — 8 p. Ettanen y. m. fol- 
kloore kokoelmia 200 mk. -— A. Nyman, raha- 
lippaan lukon korjaus 2 mk. — Telefoonit 60 
mk. — J. Holm, kopioimista 25 mk. — C. 
Mannerheim, värinauhaa y. m. 6: 50. — Hel- 
singfors Posten, ilmoituksia 7: 20. — Sagu- 
lin, seppele 50 mk. — J. Holm, Yrjö Kos- 
kisen kirjoituksien kopioimista 20 mk. — 
9 p. V. Karvinen, matkarahansa loppuosa 25 
mk. — Kymin tehdas, paperia 651 mk. — 
Arvidsson, klisheen piirustuksia 52: 50. — 
20 p. Sanomalehtitilausta 84: 21. — K. Hin- 
tikka, asiamieskuluja 1 mk. — Nordgren, pii- 
rustusta 10 mk. — Tilgmann, fototyypejä 5 
mk. — Tilgmann, autotyypejä 8 mk. — Holm, 
kopioimista 25 mk. — Akat. kirjakauppa, 
osotekalenteri 5 mk. — M. Bohm, lähettämis- 
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kustannuksia 105: 70. — 28 p. A. R. Niemi, 

palkkaansa 1,000 mk. — M. Bohm, samoin 

575 mk. — E. A. Tunkelo, samoin 250 mk. 

— O. Hallstön, samoin 200 mk: — J. E. 

Wahlroos, palkkansa helmikuun ajalta 75 mk. 

— Kiinteimistön ja irtaimiston hoitoa, eri 

laskuja 180: 05. — Grönroos, eläkkeensä | 

maaliskuulta 60 mk.. . . . . < « « + 30,365: 60 
Siirros helmikuun 28 p. 1905 4 . . < < . . 1,547: 26 


Yhteensä 81,912: 92 
Helsingissä helmikuun 28 p. 1905. 


Onni Hallsten. 


10 8. Seuran jäseniksi ehdotectiin ja hyväksyttiin : 


Kauppias Källö Fredrik Tavast, Mikkeli. 
Kirjailija Vihtori Peltonen, Salo. 


118 Pöytäkirjaan liitettiin Seuran stipendiaattien yli- 
oppilaiden A. A. Niskalan ja S. J. Pentin kertomukset kansan- 
kielen sanavarain keruusta. 


Arvoisa Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: 


Seuralta olen saanut kaikkiaan neljä stipendiä Sakkolan 
murteen sanankeräilyä varten. Kahdesta ensimäisestä keräily- 
matkastani kesällä vuosina 1901 ja 1902 olen muistaakseni 
tehnyt matkakertomuksen. Mutta kahdesta viimeisen stipendin 
työstä en ole selvää tehnyt. 

Kesillä 1901 ja 1902 oleskelin Sakkolan pitäjän Riiskan 
kylässä. Keräilytyössäni käytin silloin etupäässä yhtä kieli- 
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mestaria ja seurasin yleensä sellaista työtapaa, että keräilin 
sanoja aakkosjärjestyksessä. 

V. 1903 saatuani stipendin kolmeksi kuukaudeksi läksin 
jo toukokuun lopulla työmaalleni ja taasen Riiskan kylään, jossa 
oleilin aina elokuun 1 p:ään. Tällöin muutin Suvannon järven 
toiseen päähän Räihärannan kylään, jonka kansakoulun opetta- 
jaksi olin pyrkinyt ja päässyt. (En näet enää taloudellisista 
syistä voinut ajatellakaan Helsinkiin lähtöä talveksi, kun oler 
huono lainanhankkija.) Riiskassa ollessani olin jo tehnyt sua- 
rimman osan urakastani, pienempi määrä saamastani 7,000 li 
pusta oli enää täyttämättä. Samana syksynä osan sanalipuista 
lähetinkin Seuralle. Toisen osan täyttäminen venähti pitem- 
mälle, kun opettajatoimeni ohella ei ollut niin paljon aikaa uh- 
rata, että olisin vain yks' kaks' liput täyttänyt. Kevätpuolella 
seuraavaa talvea vasta kykenin loput käsistäni pois lähettämään. 

Työtapani sekä Riiskassa että Räihärannalla tätä stipendi- 
työtäni tehdessä oli jo erilainen kuin edellisten kesien työta- 
vat. Nyt en enää käyttänyt yhtä kielimestaria, vaan merkit 
sin sanoja muistiin kansan puheosta suorastaan. Riiskassa 
asuin ,Keiveriss* (kestikievarissa), missä kamarini oli tuvan. 
vieressä. Paljon keräsin sanoja siten, että kamarini ja tavan 
oven pidin auki ja kielevän kievarin emännän puhellessa ali- 
tuisesti talossa käypien naapuriensa kanssa, kaikessa hiljaisuu 
dessa , varastin", mitä tarvitsin, usein merkitsin paperille pit 
kät keskustelut. Perästä sitten aina suuren kievarin perheen 
koolla ollessa joko suoraan kyselin harvinaisempien sanojen 
tavallisuutta tai otin sen selville johtamalla puheen aineeseen. 
missä tuli käyttää tiedustelemaani sanaa Myöskin ulkotöissä 
olevan väestön ,parvess* olin usein sanoja merkkiämässä. 

Räihärannalla taas kävin paljon vieraisilla sekä asumas- 
sani kylässä että naapurikylissä, jotka koulupiiriini kuuluivat. 
ja näillä matkoilla merkitsin paperille sanoja. Muistiinpanois 
tani sitten puhtaaksi kirjottelin sitä mukaa kuin koulatyöltän 
ehdin. Kirjotin sitä mukaa kuin olin muistiinpanoja tehnvt. 
joten sanaliput eivät suinkaan tulleet aakkosjärjestykseen. 

Keväällä 1904 saamaani stipendityötä jatkoin Räihäran 
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nalla melkein samaan tapaan kuin edellistäkin, siinä ero vain, 
että puhtaaksi kirjottamaan en ruvennut ennen kuin muistiin- 
panoissani oli lippuja vastaava määrä puhtaaksi kirjottamista. 
Noin puolet lipuista lähetin sitte viime keväänä Seuralle. Toi- 
sen puolen puhtuaksi kirjottaminen on ollat kovin hidasta. 
Puhtaaksi kirjottaminen kun on niin hermostuttavaa ja mieltä 
tylsyttävää työtä, niin olen tehnyt sitä vain vähitellen silloin 
kun muilta töiltäni olen joutanut. Työtä on osaltaan hidas- 
tuttanut sekin, kun sen ohella olen tehnyt huomioita Sakkolan 
murretutkimustani varten. 

Nämä 3,500 lippua lahetettytini jää minulle vielä 500 
lippua ja keräilysanasto y. m. keräilyyn kuuluvaa. Ne palau- 
tan ainakin ennen toukokuun alkua. Aikasemmin en voi lu- 
vata, kun murretutkimukseenikin niitä tarvitsen. Kun työni 
saan aivan loppuun, niin tulen kaikkiaan täyttäneeksi 23 — 
24,000 lippua. Joku määrä murteen sanastoa jää vielä mi- 
nulta kokoamatta, mutta sille en mitään taida, kun olen muut- 
tanut näin kauas ja ryhtynyt toimeen, josta on vaikea päästä 
Sakkolassa saakka olemaan kuukauden tai pari, joka luullak- 
seni tarvitaan, että voitaisiin koota se, mikä minulta vielä jää 
kokoamatta. Jos vain olisi mahdollista, niin mielelläni merk- 
kiäisin loputkin Sakkolan sanoista. 

Stipendeinä olen kaikkiaan saanut 1,220 mk. (250 + 250 
+ 400 + 320). Viimesestä stipendistäni olen viclä 80 mk. 
saamatta, joten tulen kaikkiaan saamaan 1,300 mk., josta su- 
limmat kiitokset lausun Seuralle. Tarpeen ovat rahat olleet 
rahattomalle. Pyydän arvoisaa Seuran rahastonhoitajaa minulle, 
jos mahdollista, mitä pikemmin lähettämään tuon 80 mk., jota 
nyt juuri kipeästi tarvitsisin. 

Kun lähetän kohdakkoin pois nämä vielä minulle jäävät 
500 lippua, niin samalla lähetän myös selonteon Sakkolan mur- 
teen merkitsemistavastani. 

Kunnioittaen : 


A. A. Niskala. 
Vaasa 3/, 06. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime keväänä myönsi Suomalainen Kirjallisuuden Seura 
minulle 200 markan suuruisen stipendin sanankeruuta varten 
kotipitäjässäni Haapajärvellä. 

Matkustettuani toukokuulla kotiseudulleni ryhdyin aluksi 
valmistautumaan tehtävääni. Sitä varten luin tohtorien Wich- 
mannin ja Wennolan murretutkimukset ja koin tutustua äänne- 
kirjoitukseen. 

Kielimestarin saanti näytti alussa sangen vaikealta. Pu- 
huttelin useita vanhoja ukkoja, mutta heillä oli kaikilla olevi- 
naan niin tärkeitä tehtäviä, etteivät tällaiseen joutilaan työhön 
joutaneet. Onneksi sattui kotonani kesäkuulla työskentelemään 
vanha suutari Manna (Emanuel) Savikko. Manna-ukko on yli 
70 vuotta vanha, iloinen ja puhelias. Hän on syntyisin Yli- 
pään kylästä. Nuoruudessaan on hän suorittanut lukkarikokeet 
Kärsämäen kirkkoherra-vainaan Frosteruksen edessä. Lukka- 
rinvirkaa ei hän kuitenkaan ole saanut ja siksipä hän onkin 
ruvennut kylän suutariksi, jolla työllä hän on koonuut sievän 
omaisuuden. Hänen kanssaan aloitin tutkimukseni ja kävin 
kirjaimet B,-C, D, F, O sekä E-kirjainta eliksiiri-sanaan asti 
Jo kesällä 1903 olin häneltä muistiin kirjoittanut A-kirjaimesta 
ahde-sanaan saakka. Tähän kielimestariin en tarkoin voinut 
luottaa, erittäinkin hänen ääntämiseensä nähden, sillä huomasin 
hänen kokevan ääntää varsinkin lainasanoissa (kirjaimet B, C. 
D, F, G) äänteitä, joita kansa yleensä ei käytä eikä osaa ään- 
tääkään, niinkuin esim. kahta konsonanttia sanan alussa, kon- 
sonanttia b, d, f, g, ja S-äännettä. Tällaiset erehdyttävät ään- 
tämiset voin kuitenkin helposti oikaista. Kun sitten suutaroi- 
minen kotonani loppui, lähti Manna-ukko muihin taloihin töi- 
hin, ja koska minä en halunnut häntä seurata, enkä pitänyt 
häntä toimeen oikein sopivanakaan, sain siis ruveta etsimään 
uutta kielimestaria. 

Lähdin puhuttelemaan Autiorannan kylässä asustavaa Pekka 
Koskelaa eli Kankamoisen Pekkaa. Hän suostuikin tuumiini 
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ja niin onnistuin hänestä saamaan kielimestarin, jollaista toista 
olisikin ollut vaikea löytää. 

Pekka Koskela on ijältään yli 67 vuotta vanha. Hän on 
syntynyt Koskelan talossa Autiorannan eli Rannan kylässä. 
Nykyjään' on hänellä siellä pieni mökki, jossa hän asustaa. 
Itseään hän elättää kaupalla. Pekka kulkee kaikissa huuto- 
kaupoissa Haapajärvellä, käypä joskus Nivalassakin, ostaa hal- 
valla hinnalla kaikenlaista romua, jota hän sitten pienissä erissä 
ja kappaleittain myöpi ympäri pitäjää ansaiten yli sen, minkä 
hän toimeentuloonsa tarvitsee. Toimestaan hän sanoi, että hän 
siirtelee ,roinoa toisen talon vintiltä toisen talon vintille*. 
Kotiseutunsa ulkopuolella on hän oleskellut katovuonna 1867 
Savossa Neroslahden kanavan kaivaustöissä ja joskus ansiolla 
Oulun puolessa. Pitkän aikaa on hän ollut hyvin huononäköi- 
nen ja nyt hän ainoastaan toisella silmällään hämärästi näkee. 
Hän on tunnettu jutuistaan ja puhelijaisuudestaan. Muisti hä- 
nellä on ihmeteltävän hyvä. 

Hänen avullaan kävin sitten sanastosta alkaen siitä, mi- 
hin edellisen kielimestarin kanssa olin lopettanut E-kirjaimen 
loppuun, H-kirjaimen kokonaan ja viimeiseksi A-kirjaimen, jonka 
loppuosa tuli ainoastaan päällisin puolin tarkastetuksi siitä 
syystä, että kiirein heinäaika oli lopussa ja Pekalle siis alka- 
massa kaupalle, joka heinäkiireen aikana ei vetele, sopivampi 
aika. Työskentelin kaikkiaan Pekan kanssa noin neljä viikkoa. 
Työtä teimme päivässä 7—8 tuntia. Kyselin häneltä sanoja 
sanastosta järjestään, jolloin hän heti toisti sanan, jonka tunsi, 
ääntäen sen murteen ääntämistavan mukaan ja useimmiten il- 
man pitempiä kyselyjä antoi sen käytännöstä pienen esimerkin. 
Toisinaan hän innostui kertomaan juttuja entisestä hurjasta elä- 
mästään ja riidoista akkansa kanssa, jotka viimein päättyivät 
täydelliseen eroon, tai laulamaan ja sanelemaan rekivirsiä ja 
lauluja, joista koin merkitä muistiin minkä kerkesin, varsinkin 
sellaisia lauseita, joissa oli työalaani kuuluvia sanoja käytetty. 
Sitäpaitsi saneli hän muutamia loitsuja — hänen ensimmäinen 
vaimonsa oli ollut taitava tietäjä —, sananlaskuja, arvoituksia, 
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satuja sekä vanhoja tarinoita seudun ensimmäisestä asutta- 
misesta. 

Jonkun verran olen myös paikkakuntalaisten kanssa kes- 
kustellessani merkinnyt muistiin sanoja ja lauseita. 

Lyhyesti valaistakseni Haapajärven murteen suhdetta lä- 
heisiin murteisiin pyydän saada osittää muutamia vertailuja 
Lestijoen, Kalajoen Pyhäjoen ja Pohjois-Pohjanmaan ranta 
murteeseen tohtori Wichmannin Lestijoen murteesta kirjoitta- 
man tutkimuksen alkumuistutuksessa käytettyjen esimerkkien 
avulla. 


Pohjois-Pohjan- 


Kalajoen -Pyhä- Haapajärven 


Lestijoen murre. joen murre. maan | ranta- murre. 
tuojahan tuojaan tään tävän 
mehtähän mehtän mettän mehtän 
tule tulle tulla tulle 
mehtäsä mehtäsä mehtäsä mehtäs(sjä 
ottannu’ ottanu’ ottanu’ ottanu' 
kastunnehet kastunöt (kas- kastunét kastun&t) 
tunehet) 
tullehia tulleita tulleita tulleita 
tehejesä tehesä (tehe- = tehesä tehosä 
jesä) 
menet met met mét 
lajon lavon la(v)on laon (la'on) 


Lisäksi tahdon mainita, että sohvaa-äänne esiintyy aivan 
yleisenä ja kaikki konsonantit ääntyvät korollisen tavun jäl 
keen pitkän vokaalin ja muun, paitsi -a-, -ä-loppuisen, difton 
gin seuratessa pitkinä sekä että ensin tavun vokalismi on sam 
kuin Lestijoen murteessa. 

En voi tällä kertaa esittää mitään varmaa murrealueen 
rajoista. Jos minulle siihen tilaisuutta sattuu, olen ensi kesänä 
koettava saada ne tarkemmin määrätyiksi Lunuloni on, että 
Haapajärvellä ja Reisjärvellä on sama murre sekä että Niva 
lassakin, sen mukaan kuin sieltä kotoisin oleva ylioppilas Kyösti 
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Vilkuna minulle on kertonut, puhutaan pääasiallisesti saman- 
laista murretta. Mahdollista on, että tämä murrealue ulottuisi 
myös Kärsämäen ja Pyhäjärven puolelle. 

Haapajärven Ylipäässä on useita indiviidejä, tietääkseni 
ainoastaan vanhempaa polvea, joiden ääntämistapa on hyvin 
suuressa määrässä savolaista eli niinkuin kielimestarini sanoi: 
vaarnikasta. Kuulemani mukaan ovat he Pihtiputaalta muut- 
taneiden jälkeläisiä. 

Valitan suuresti, että nyt voin valmiiksi puhtaaksi kir- 
joitettuna Kirjallisuuden Seuralle jättää ainoastaan osan työni 
tuloksista. Syynä siihen on se, että lopetettuani työni kieli- 
mestarin kanssa minulla muiden töiden vuoksi ei ollut aikaa 
eikä haluakaan uhrata loppukesää minulle jokseenkin vaivalloi- 
seen Ppuhtaaksikirjoitustyöhön, enkä sittommin talven aikana- 
kaan ole ollut tilaisuudessa siihen pitemmäksi aikaa kokonaan 
antautua. Pyydän sentähden että arvoisa Seura minulle loppu- 
työn suorittamiseen nähden myöntäisi lykkäystä jos mahdol- 
lista ensi syksyyn. Työn loppuun suorittaminen viepi arvioni 

mukaan vielä n. 20 päivää. Sanalippuja arvelen kaikkiaan ker- 
tyvän 4,000—4,500 kappaletta. 

Lopuksi on minulla kunnia Suomalaiselle Kirjallisuuden 
Seuralle lausua kiitokseni Seuran minulle myöntämästä sti- 
pendistä. 


Helsingissä 7 päivänä maaliskuuta 1906. 


Kunnioituksella: 
S. J. Pentti. 


12 8. Neiti Hanna Granströmiä, joka oli ilmoittanut ha- 
kevansa matkarahaa englanninkielen taitoansa täydentääksensä 
ja sitä varten pyytänyt Seuralta puoltolausetta, päätettiin suo- 
sittaa matkarahan saamiseen. 

13 8. T:ri H. A. Ojansuu piti esitelmän »Ruotsinkielen 
vaikutuksesta suomen murteisiin*. | 
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14 8. Ylioppilas Raevuori julki luki tähän liitetyn ker- 
tomuksensa kansankielen sanavarain keruusta. Hra Raevuoren 
pyyntöön saada lykätä kokoelmansa puhtaaksikirjoitus myöhem- 
mäksi Seura suostui. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun Suomalaisen Kirjallisuuden Seura minulle hyväntah- 
toisesti viime keväänä oli myöntänyt stipendin murresanasto 
keräily varten Ylöjärvellä, lähdin toukokuun loppupäivinä kier- 
telemään aluetta tutustuakseni siihen ja sen murteeseen yleis- 
piirteissään ja löytääkseni sopivan aseman keräilyä varten. 
Mutta tämä viimeksimainittu tehtävä oli, kuten jo edeltäkäsin 
olin aavistanut, jotenkin vaikea, sillä Tampereen läheisyys ja 
muutenkin pitäjän asema ynnä muoto eivät ole saattaneet olla 
epä-edullisesti vaikuttamatta murteeseen ja sen puhtauteen 
Ylöjärvihän kulkee nimittäin pitkänä ja kapeana kaistaleena 
pitkin Näsijärven läntistä rantaa, jotenka tämän järven ympä 
ristöllä asuvain lukuisten tamperelaisten kesäasukkaitten kau 
punkilaistavat ja -kieli ovat helposti voineet tunkeutua koko 
pitäjän läpi; sitäpaitsi johtaa aivan kirkonkylän vieritse mitä 
runsasliikkeisin valtamaantie Tampereelta Hämeenkyröön ja 
Ikaalisiin. Selvimpänä todistuksena siitä kielellisestä seka 
melskasta, joka kaikkien näiden asianhaarain vaikutuksesta 
täällä on muodostunut, on r:än ja l:än rinnakkainen käytäntö. 
jopa useillakin henkilöillä, d:n vastineena, johon vielä lisäksi 
tulee jonkunmoinen d- tai selvä t-äännekin nuoremman, kanss- 
koulua käyneen sukupolven keskuudessa. 

Tällaiset olivat kielelliset olot vielä noin pari penikulmaa 
pitäjän etelärajasta pohjoiseen päin. Mutta painauduttuani yhä 
pohjoisemmaksi huomasin ilokseni että sentään vähitellen murre 
alkoi saada suurempaa yhdenmukaisuutta ja varsinkin 1:n käyttö 
päästä valtaan. Aloin siis vähitellen kuulustella taloa, johon 
voisin asettua asumaan ja jonka läheisyydoössä olisi sopiva kieli- 
mestari saatavissa. Tällaisen löysin ja mieluisan sittekin, sillä 
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paikka oli mitä luonnonihanin, isäntäväki erittäin ystävällistä, 
sopiva kielimestari saatiin jotenkin läheltä ja, mikä parasta, 
kaikkialla puhua ,lotistettiin ]:n päälle* ilman mitään ,sora- 
ääniä*, jonka seikan katsoin todistavan tämän paikkakunnan jo 
ainakin jossain määrin olevan ulkopuolella kaupungin ja mui- 
den vierasten vaikutusten piiriä. Myös oli talon outo nimi 
Hempura omiaan kiinnittämään ,kielentutkijan* huomiota puo- 
leensa eikä suinkaan vähimmän naapuri talon nimi Intti, jota 
taivutettiin: Inttin, Inttillä, j. n. e. sensijaan että erään toisen 
naapuritalon nimeä Tyrkkö käyteltiin: Tyrkön, Tyrköllä j. n, e. 

Mutta näin olinkin jo saapunut aivan Ylöjärven peräkul- 
mille. Toisen naapuripitäjän Teiskon rajalle oli ainoastaan 2—4 
kilometriä ja Viljakkalan rajalle noin 4 km. Saattanee tuntua 
siltä että olin sittekin epäonnistunut vaalissani paikan suhteen 
— jota muuten itsekin ensi alussa pelkäsin -— kun ottaa huo- 
mioon Viljakkalan kappelin ja siis myös Hämeenkyrön pitäjän 
läheisyyden, pitäjän, joka kuuluu niin erilaiseen murre-aluee- 
seen että kansakin on sen selvästi huomannut, kuten ivallinen 
sananparsi ,Kyröh, Karkuh, Ikalihih puhutaan parasta suomee“ 
osottaa. Mutta vaikkakin tämä raja kulkee näin läheltä sitä 
paikkaa, jonka otin keräilyasemakseni ja vaikkakin, kuten mo- 
nien paikkakuntalaisten kuulin vakuuttavan ja myös itse olin 
tilaisuudessa huomaamaan, Hämeenkyröläinen murreraja yhtyy 
jotenkin tarkoin pitäjän rajaan, ollen siis yhtä lähellä, niin ei 
mitään sekaannusta tarvinnut pelätä siltä taholta, sillä ,kyrö- 
läistä* halveksittiin mitä suurimmassa määrässä Ylöjärven puo- 
lella rajaa, josta muuten juuri tuo harvinaisen jyrkkä ja selvä 
murrerajakin on luultavasti aiheutunut. Todistuksia tästä sei- 
kasta muuten sain pitkin kesää eri tahoilta: kyrölaisten lau- 
sumatapoja matkittiin, ja kun esim. kielimestarini, kysyttyäni 
häneltä jonkun sanan sikäläistä käytäntöä, tahtoi osottaa, kuinka 
suuresti olin erehtynyt luullessani sitä Ylöjärvellä käytettävän, 
niin hän sanoi että sehän on ,kyröläistä*. 

Mitä taas tulee Teiskon pitäjän läheisyyteen niin ei siltä- 
kään taholta ollut mitään sekaannuksen pelkoa, sillä ne pienet 
kappaleet mainittua pitäjää, joiden rajat ulottuivat asuinpaik- 

10 
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kani läheisyyteen, olivat sellaisia, että niiden oikeastaan sekä 
harrastuksiinsa, kieleensä että maantieteelliseen asemaansa näh- 
den olisi pitänyt kuulua Ylöjärveen, ne kun sijaitsevat länsi- 
puolella Näsijärveä, kun sitä vastoin muu osa Teiskoa on selän 
toisella puolella. Sitäpaitsi ei sekään murre, jota varsinaisessa 
Teiskossa Näsijärven itäisellä rannalla puhutaan, tietääkseni 
sanottavasti eroa järven länsirannalla puhutusta murteesta 
Ainakaan ei kielimestarini tiennyt siinä suhteessa muuta eroa 
olevan kuin että ,teiskolaiset lotistavat niin erinomaisesti sillä 
1:lla*, jolla hän tarkoitti että nämä sellaisissa lainasanoissa kuin: 
pläsi, plakki, klasi, klapi jättävät, päinvastoin kuin ylöjärve 
läiset, pois tuon ensimäisen konsonantin ja siten muka lotista- 
vat pelkällä 1:llä. 

Palattuani yllämainitulta ensimäiseltä ,tiedusteluretkeltani* 
ja tutustuttuani ensin Artturi Kanniston äänne-opillisiin tutki- 
muksiin Urjalan pitäjästä, laittauduin uudelleen kesäkuun 8:tena 
päivänä matkaan kirjoineni kansineni ja ryhdyin varsinaisesti 
työhön kielimestarini kanssa. 

Niin, kielimestarini, hänet pyydän nyt tässä muutamilla 
piirteillä esittää. Teen sen erityisellä mielihyvällä, sillä tun- 
nen selvästi että, jos olen onnistunut välttämään edes jossain 
määrin suurempia erehdyksiä työssäni, niin on se suureksi 
osaksi hänen ansiokseen luettava. Kielimestariani saan myös 
kiittää siitä etten ikävystynyt työhöni, vaan olen valmis, jos 
siihen joskus tilaisuutta tulen saamaan, jatkamaan alottamaani 
työtä. Otto Saxenberg oli hänen nimensä; hyvän joukon 7 0:nen- 
nella ikävuodella oleva itsellinen, joka paikkakunnalla oli 
syntynyt ja elänyt, ollen ensi nuoruudessaan ollut jonkun aikaa 
ruotusotilaana ja sittemmin noin 60:teen vuoteensa torpparina 
Ijästään huolimatta Pikku-Otto, kuten häntä nimitettiin, oli 
vielä mitä paraimmissa ruumiin- ja sielunvoimissa, jota osottaa 
sekin että hän saattoi kaksi kolmekin vuorokautta jotenkin yh- 
teenmittaan istua häissä ja muissa sellaisissa juhlatilaisuuksissa 
soittamassa; Pikku-Otto oli näet koko kulmakunnan. ja aikoi- 
naan myös ollut, koko pitäjän paras viuluniekka. Mutta kai- 
kella tällä oli minulle pienempi merkitys, minulle oli pääasia 
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että kielimestarini oli aika järkevä mies, joka pitkän elämänsä 
varrella oli pistänyt ,hampaankoloonsa* yhtä ja toista pientä 
viisautta ja jolle ei yleensä tarvinnut samaa asiaa kahteen ker- 
taan selittää, jotenka me siis ymmärsimme toisiamme sangen 
hyvin sekä sanastotyössä että muutenkin. Tärkeätä oli myös 
että hän oli hupainen ja leikkisä mies, osaten jutuillaan pitää 
yllä työn kestäessä hyvää tuulta ja siten työhalua. 

Työtä teimme noin viisi tuntia päivässä, milloin istuimme 
kotosalla Pikku-Oton töllissä, milloin taas ruuhessa järvellä; 
hän onkien, minä kysellen ja kirjoittaen. Käyttäen Lönnrotin 
sanakirjaa apunamme kävimme täten noin kahden kuukauden 
ajalla hakusanaston mukaan läpi kirjaimet J ja L. Yleensä 
saatoin olla jotenkin tyytyväinen kielimestariini sillä hän ym- 
märsi, kuten jo edellä olen huomauttanut, asiat aika hyvin, ol; 
aina valmis pitempiinkin selityksiin ja oppi esimerkiksi ilman 
että sitä tarvitsi joka kerta erityisesti kysyä, itsestään huo- 
mauttamaan, mikä sana on nimenomaan nuoren polven käyt- 
tämä, mikä melkein käytännöstä pois joutunut, mikä opittu 
kirjoista j. n. e. Että hänellä oli jotenkin tarkka muisti ja 
huomiokyky, jotenka siis hänen lausuntoihinsa jommoisessakin 
määrässä saattoi luottaa, siitä olkoon todistuksena mainittu, 
että, jos hän sattui tuntemaan jonkun Ylöjärven murteelle vie- 
raan sanan, niin hän myös useimmissa tapauksissa tiesi sanoa, 
missä oli sen kuullut, Teiskossa, Kyrössä vaiko Tampereella. 

Aina täysin luotettavana en sitävastoin voinut pitää kieli- 
mestarini arvostelua siitä, onko joku sana katsottava tavalli- 
seksi, vähemmän tavalliseksi vai harvinaiseksi; muuten seikka, 
joka mielestäni oli koko työn epävarmin ja vaikein puoli. Suu- 
rempia vaikeuksia tuottivat tämän ohella myös adjektiiveistä 
johtuneet -us, -ys ja -uus, -yys päätteiset ominaisuuden sekä 
verbeistä muodostuneet -us, -ys päätteiset teon nimet. Kaikesta 
päättäen ei kielimestarini oikein jaksanut käsittää tämäntapais- 
ten sanojen oikeata laatua vaan hän piti niitä samaan para- 
digmiin kuuluvina kuin kantasana. Niinpä jos halusin tietää, 
käytetäänkö, ja missä tapauksissa esim. ,pituus* paradigmiä, 
niin oli vastaus tavallisesti jotain tähän suuntaan: ,Kyllähän 
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siitä pituudesta puhutaan*. Jos nyt pyysin häntä mainitse- 
maan jonkun lauseen, jossa sitä olisi käytetty, niin hänen esi- 
merkkinsä saattoi kuulua: ,Kylläpä se on pitkä puu*. Tällöin 
ei auttanut muu kuin kysellä esim. seuraavaan tapaan: Sano 
taanko milloinkaan esim.: , Kylläpä siinä miehessä on pituutta*? 
Vastaus: ,Ei, vaan sanotaan että kylläpä se mies on pitkä". 
Entä: ,Mittaappas nyt tuon ojan pituus“? Vastaus: Ei, vaan: 
n Mittaappas kuinka pitkä se on". Entä: ,Ihanhan sinä pelo- 
tat minut pituudellasi*? Vastaus: , Sillätapaa ei sanota ollen 
kaan*. Entä: ,Puu kaatui pitkää pituuttaan*? Vastaus: ,Kyllä 
niin sanotaan*. Ja niin sai useinkin luetella kymmeniä esi- 
merkkiä, ennenkuin sattui löytämään jonkun sellaisen puheen- 
parren, jossa tuota kysymyksessä olevaa ominaisuuden nimeä 
käytetään tai tuli lopultakin siihen tulokseen ettei sitä käytetä 
lainkaan. Jotta edes jossain määrin varmoja tietoja tällaisten 
ominaisuuden nimien käytännöstä olisin voinut saada, olin laa- 
tinut erityisen esimerkkiluettelon, joka sisälsi mainitun laatuisia 
sanoja niin paljon kuin mahdollista eri sijoissa ja asemissa ja 
jonka luettelon mukaan sitte tein kyselyni tällaisessa ta- 
pauksessa. 

Mutta tämän lisäksi oli vielä -us, -ys päätteisissä teon 
nimissä eräs omituinen seikka huomattava, jota en mielestäni 
tyydyttävällä tavalla osannut ratkaista. Jos nimittäin halusin 
tietää esim. ,jaaritus* paradigmin käytäntöä, niin saatoin, yllä 
viittaamallani tavalla koetettuani ottaa siitä selvää, tulla siihen 
johtopäätökseen että sitä ei lainkaan käytetä. Ja kuitenkin oli 
kielimestarini, kun jo aikasemmin olin häneltä tutkinut ,jas- 
rittaa* paradigmin käytäntöä, antanut vastaukseksi: ,Kyllähän 
siitä jaarituksesta kanssa puhutaan*; toisin sanoen, hän olisiis 
kuitenkin käyttänyt ,jaaritus* paradigmiä, osottanut että aina- 
kin sitä osataan käyttää, kun sopiva tilaisuus sattuu. Oliko 
siis näin ollen tämäntapaiset teonnimet luettava käytettyjen 
joskin hyvin harvoin käytettyjen joukkoon, vai eikö? Kanan 
epäröityäni valitsin jälkimäisen selitystavan, vaikka sekään rat- 
kaisu ei minua kuitenkaan täydellisesti tyydyttänyt. 

Olen erikoisesti tahtonut mainita nämä tämänsuuntaiset 
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tapaukset, osottaakseni miten vaikeata ainakin minulle oli niistä 
saada jotain aivan vääjäämättömän varmoja ja luotettavia tie- 
toja ynnä huomauttaakseni, että, jos työni tuloksia joskus tul- 
laan käyttämään, se tehtäisiin varsinkin näissä kohdissa jonkin- 
moisella varovaisuudella. 

Tämä kaikki edellä mainittu koskee siis yksinomaan var- 
sinaista hakusanaston perustuksella tapahtunutta keräystyötä, 
joka muuten monessa muussakin kohden tuntui sellaiselta ettei 
sillä aivan ehdottoman varmoja tuloksia voinut saada. Sitä 
mieluisemmalta sentähden tuntui muistiinpanojen tekeminen 
varsinaisesta jokapäiväisestä puheesta, jota keräilytapaa vähi- 
tellen aloinkin yhä enemmän harrastaa. Sopivaa tilaisuutta tä- 
hän antoi varsinkin kielimestarini puheliaisuus ja erinomainen 
juttujen kertomis-halu, jota vielä kiihotti hänen kuulijansa erin- 
omainen tarkkaavaisuus, joskaan se ei useimmiten pienemmäs- 
säkään määrässä kohdistunut itse kertomusten sisällykseen vaan 
pelkkään kielelliseen puoleen, josta ukolla kuitenkaan ei ollut 
aavistustakaan, minä kun nopeasti, noin vaan niinkuin sivu- 
mennen pikakirjoituksella tein muistiinpanoja. Tällaista keräys- 
tapaa juuri tällä paikkakunnalla noudattaissa oli vaan käyttä- 
minen jommoisenkin tarkkaa kritiikkiä valitessaan jonkun hen- 
kilön kuuntelu-objektikseen, sillä helposti täällä saattoi kohdata 
sellaisen, joka aivan liian paljon oli ollut tekemisissä vieraiden 
murteiden ja varsinkin kaupunkilaisten kanssa. 

Mitä sitten keräysteni puhtaaksikirjoittamiseen tulee, on 
se puoli työstä, niinkuin arvoisalle Seuralle erityisesti teke- 
mästäni pyynnöstä näkyy, vielä keskeneräisenä. Että näin on 
asianlaita, siihen oli alkusyynä se tekemäni erehdys että jätin 
puhtaaksikirjoittamisen semmoiseen aikaan, jolloin en enää ol- 
lut tilaisuudessa olemaan murre-alueella, joka kuitenkin lienee 
ensikertalaiselle tässä työssä, sikäli kuin oma kokemukseni mi- 
nulle sittemmin osoitti, miltei välttämätöntä, jos hän tahtoo 
saada korjatuksi ne mahdolliset epätäydellisyydet, epäselvyy- 
det, ristiriitaisuudet ja suoranaiset erehdyksetkin, joita hänen 
kokemattomuutensa kautta paraasta tahdostakin huolimatta koot- 
tuihin tietoihin pujahtaa ja joita vasta puhtaaksikirjoittaessa 
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huomaa, silloin kun jo tavallisosti on paremmin perehtynyt 
työhön ynnä siinä esiintyviin eri puoliin ja mahdollisuuksiin. 
mutta joita virheitä ei tietysti voi korjata jollei ole tilaisua- 
dessa itse keräyspaikalla epäiltäviä kohtia tarkemmin tutki- 
maan ja kontrolleeraamaan. 

Eräs toinenkin puhtaaksikirjoitusta koskeva seikka, jonka 
kokemuksellisesti opin havaitsemaan, lienee myös paikkansa pi- 
tävä yleensä kaikkiin vasta-alkajiin nähden, se nimittäin että, 
jos hän liian aikaisin, ennenkuin on edes jossain määrin tutus- 
tunut useimpiin työn kuluessa esille tuleviin seikkoihin ja huo- 
mioon otettaviin näkökohtiin, rupee kirjoittamaan puhtaaksi ko 
koamiaan aineksia, niin siitä saattaa olla seurauksena ikäviä 
epätasaisuuksia, epäjohdonmukaisuuksia ja ristiriitaisuuksia tu- 
losten laatuun, järjestämiseen y. m. nähden. Arvelisin siis 
näin ollen vasta-alkajalle olevan eduksi että hän ainakin noin 
kuukauden verran ensin kokoilee aineksia, ennenkuin ryhtyy 
niitä puhtaaksikirjoittamaan ja järjestämään. 

Samalla pyydän saada kiittää Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuraa minulle myöntämistään matkarahoista. 


Helsingissä 7 p:nä maalisk. 1906. 


Vihtori Raevuori. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sen stipendin perustuksella, jonka viime keväänä Suo 
malaisen Kirjallisuuden Seuralta sain murresanaston keräämistä 
varten Ylöjärveltä, olisin ollut velvollinen jättämään työni tu- 
lokset Seuran haltuun jo ennen vuosikokousta, mutta eräät 
asianhaarat ja syyt ovat vaikuttaneet etten olisikaan siihen nyt 
vielä tilaisuudessa. Pyydän ne tässä lyhyesti esittää. 

Tein nim. kokemattomuudessani sen tuhmuuden etten 
käynyt kohta kesällä, Ylöjärvellä ollessani tarmokkaammin kir- 


Keskustelemukset 19 */117 06. 151 


jottamaan puhtaaksi keräyksiäni. Alkuun kyllä ryhdyin, mutta 
kun sitte sain kehotuksen ruveta elokuun ajaksi toisella paikka- 
kunnalla erääseen toimeen, jonka ohella tuntui olevan erittäin 
sopiva tilaisuus suorittaa tuo puhtaaksikirjotustyö, niin jätin 
sen kesken ja koetin käyttää aikani etupäässä ainesten kerti- 
lyyn, saadakseni niitä tarpeeksi ennenkuin olisin pakotettu läh- 
temään paikkakunnalta. 

Tämän suunnitelmani mukaan kävinkin sitte elokuun alussa 
Ylöjärveltä lähdettyäni vakavasti käsiksi puhtaaksikirjotukseen, 
mutta pian huomasin että olin tehnyt pienen , laskuvirheen*. 
Havaitsin näet nyt puhtaaksikirjottaessani että paljo oli mate- 
rialeissani epätäydellisiä, epäselviä jopa ristiriitaisia ja pahasti 
epäiltäviäkin tietoja, joita olisi tarpeen täydentää, ottaa niistä 
tarkempaa selkoa ja kuulustella niiden suhteen jonkun muun- 
kin paikkakuntalaisen mielipidettä kuin ainoastaan kielimesta- 
rini. Koetin ensin suoriutua asiasta siten että jätin avoimeksi 
tällaiset kohdat, merkitsin ne muistiin erityiselle listalle ja 
päätin syyskuulla ennen Helsinkiin lähtöäni pistäytyä Ylöjär- 
velle näitä seikkoja kontrolleeraamaan. Mutta kun työ edistyi, 
niin listani venyikin niin pitkäksi että katsoin parhaaksi ly- 
kätä koko puhtaaksikirjotuksen joululomalle ja suorittaa sen 
silloin Ylöjärvellä, jotta olisin tilaisuudessa kohta paikalla tar- 
kistamaan epävarmat seikat. Mutta tämäkin aikomukseni meni 
myttyyn — niin harmillista kuin se olikin — kun valtiopäivä- 
pikakirjuri-toimeni tähden olin pakotettu viipymään pääkaupun- 
gissa uuteenvuoteen saakka ja kohta tämän jälkeen taas sai- 
rastuin vilustumisen johdosta 1 !/, viikon ajaksi pahaan influen- 
saan, josta suoriuduttuani en enään katsonut kerkiäväni suo- 
rittamaan ennen lukukauden alkua kysymyksessä olevaa työtä 
ainakaan niin kuin olisin toivonut voivani sen tehdä. Näin 
ollen ei minulla ole muuta mahdollisuutta kuin pyytää arv. 
Seuran suostumusta siihen että saan jättää työni tulokset vasta 
ensi syksynä käsistäni, jotta ensi kesänä, toivottavasti silloin 
paremmalla menestyksellä kuin joulun aikana, voin toimittaa 
puhtaaksikirjotus- sekä samalla tuon tarpeelliseksi huomaamani 
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täydentämis- ja kontrolleeraustyön. Helsingissä 7 p:nä maalisk. 
1906. 
Vihtori Raevuori. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


"Maaliskuun 16 p. 1906. 


1 8 Esimies avasi kokouksen, johon Seuran jäseniä 
oli sangen lukuisasti saapunut, seuraavalla puheella: 


Arvoisat kansalaiset! 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on tänä vuonna täyt- 
tänyt kolmannen neljänneksen ensimäistä vuosisataansa. Seu- 
ran keskuudessa ei kuitenkaan ole ajateltu tapahtuman juhlal- 
lista viettämistä, sillä kun ensimäinen seuran perustamisen 
muistojuhla vietettiin vasta 1881, on näyttänyt luonnolliselta 
että juhlan uudistaminen ei tule kysymykseen ennenkuin jäl. 
leen 50 vuotta on kulunut umpeen. Siitä huolimatta on kyllä 
syytä huomata että jo ollaan puolimatkassa edellisen ja tulevan 
riemujuhlan välillä. Vaikka kuljettu taival ei olekaan pitkän 
pitkä, on sen varrella kuitenkin nähty ja koettu niin paljo, 
että aiheita miettelyihin on yltä kyllin tarjona, jopa enemmän- 
kin kuin tällä hetkellä on mahdollista kosketella. 

Ennen kaikkea on soveliasta julkilausua ilomme siitä että 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, huolimatta viime vuosien val- 
tiolaitoksemme, yhteiskuntajärjestyksemme ja kansallisen ole 
muksemmekin perustuksia järkyttävistä iskuista ja levottomuuk- 
sista, on saanut rauhallisesti jatkaa työtänsä. Tosin on seuran 
toimi vähemmässä määrässä julkista kuin sen palvelukseen an- 
tautuneitten tutkijain ja kirjailijain väsymätöntä ahkeroimista 
suljetuissa työhuoneissa ja siis semmoista, johonka ei pahan- 
suovalla luulisi olevan aihetta kajota, mutta olemmehan eläneet 
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aikoja, jolloin monesti mitä odottamattominkin näyttäytyi mah- 
dolliseksi ja jolloin siis seurankin työ olisi voinut tulla toisella 
tai toisella tavalla häirityksi. Se on kuitenkin — Jumalalle 
olkoon kiitos! — jäänyt tapahtumatta, ja nyt kun päivä on 
valjennut, saattaa seura siis väsähtymättömin voimin ja horju- 
mattomalla luottavaisuudella jatkaa harrastuksiaan kirjallisuu- 
temme, henkisen sivistyselämämme ja kansallistunnon rikastut- 
tamiseksi ja vahvistuttamiseksi. | 

Tämän jälkeen olisi tietysti paikallaan luoda katsaus men- 
neen ajanjakson työhön ja tuloksiin, mutta ylimalkaisenakin 
veisi se liiaksi aikaa. Vuodesta 1881 on nimittäin seuran 
toimi lakkaamatta laajentunut enkä luule kenenkään voivan 
vaittää että se merkitykseltäänkään olisi muuttunut vähäarvoi- 
semmaksi. Totta kyllä tämä aika ei enemmän kuin mikään 
muukaan myöhempi aika voi vetää vertoja seuran ensimäiselle - 
kehityskaudelle, jolloin Lönnrotin ikimuistettavasta toimesta 
seuralla oli kunnia julkisaattaa kansanrunoutemme perusaarteet, 
mutta sittenkin on kuluneella 25-vuotiskaudellakin juuri kan- 
sanrunouteen nähden mahtava työ suoritettu. Uudestaan vi- 
reille pannun keräystoimen kautta, johon sadottain kansalaisia 
maan eri seuduilta on ottanut osaa, on näetten saatu talteen 
niin runsaat kokoelmat ei ainoastaan varsinaista kansanrunoutta 
vaan kaikenlaisia kansan perinnäistietoja, että tuskin missään 
muualla niiden vertaisia on olemassa, ja sen lisäksi ovat sa- 
malla ajalla, niinkuin monet tärkeät julkaisut todistavat, pää- 
asiassa seuran puolesta työskentelevät tutkijat kansanrunous-:ja 
kansatieteelle ylipäätään laskeneet uudet, vankat perustukset. 
Mutta mainittavana on toinenkin laajaperäisyydessä ja arvossa 
edellisen kanssa kilpaileva, tällä ajanjaksolla alkuunpantu toimi, 
minä tarkoitan ainesten keräystä täydellistä kansankielen sana- 
kirjaa varten, johon samoin lukuisat kansalaiset ovat suoneet 
ja yhä edelleen suovat apuansa. Kun tämä toimi on loppuun 
saatettu, on kieleemmekin nähden tehty mitä mahdollista on 
ollut sen varojen tallettamiseksi. Kumminkaan suurvaltainen 
tehtävä ei vielä läheskään ole lopussa, vaikka sanaliput tätä 
nykyä nousevat 400,000 paikkeille. 
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Siinä puheena olevan ajan suurisuuntaisimmat puuhat 
Sen jälkeen olisi lueteltava mitä on tehty muilla aloilla, miten 
esimerkiksi sanakirjoja toimittamalla on luotu uusia välikappa- 
leita, joiden avulla suomenkielisille vieraat kirjallisuudet avau- 
tuvat ja päin vastoin meidän kirjallisuutemme avautuu vieras 
kielisille, edelleen miten kansalliskirjallisuuttamme on rikas 
tettu arvokkailla käännöksillä ja toimituksilla y. m y. m 
Mutta, niinkuin jo sanoin, aika ei myönnä kaiken tämän la- 
hempää esittelemistä. 

Nämä viittaukset seuran laajaan toimintaan ja ajatus että 
25 vuotta on kulunut siitä kun professori E. G. Palmen 1881 
vuoden juhlaksi kirjoitti historiallisen katsauksen seuran enti- 
syyteen, saavat ehdottomasti miettimään, eikö seuralla olisi 
syytä useammin kuin joka viideskymmenes vuosi laatia senta- 
painen yleinen selonteko siitä mitä vuosien vieriessä on tehty 
ja aikaansaatu. Pöytäkirjat ja ne seikkaperäiset vuosikerto 
mukset, jotka seuran sihteeri toimittaa, ilmestyvät kyllä sään- 
nöllisesti painosta, mutta sille, joka ei ennestään ole perehty- 
nyt seuran toimiin, käy sangen työlääksi niistä löytää tarpeel- 
liset tiedot kuin kymmenkuntakin vuotta on kysymyksessä, pu- 
humatta pitemmästä ajanjaksosta. Jos siis joka kymmenes 
taikka ainakin joka viideskolmatta vuosi yleiskatsausta eli his- 
toriikkia jatkettaisiin, niin luulisin siitä olevan melkoista hyö- 
tyä kaikille, jotka tahtovat tutustua ei ainoastaan seuran toi- 
miin vaan maamme kirjallisiin harrastuksiin ylipäätään, sillä 
tähän saakka on kieltämättä suurin osa tärkeitä kirjallisuu- 
temme ja kielentutkimuksemme etua tarkoittavia yrityksiä saa- 
nut alkunsa seuramme piiristä. 

Työstä kun on puhuttu, työntekijätkin johtuvat mieleen. 
Niihin nähden muutos on ylen suuri. Kun 1881 vuoden juh- 
laa vietettiin, suurmiehet Lönnrot ja Snellman elivät vielä. 
vaikka jälkimäinen jo samana vuonna vaipui hautaan ja edelb- 
nen kolme vuotta myöhemmin seurasi häntä. Yrjö Koskinen. 
joka avasi juhlan, toimi sen jälkeen vielä 12 vuotta esimie- 
henä nähden sillä aikaa omasta alotteestaan tämän talon nou- 
sevan seuralle tyyssijaksi, mutta nyt on hänkin poissa. Poissa 
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on seuran silloinen harras sihteeri Rothsten ja poissa niinikään 
Julius Krohn, joka kuitenkin ennätti keksimällä uuden metoo- 
din laskea perustuksen kansanrunoutemme tieteelliselle tutki- 
mukselle, josta jo on ollut puhe. Ja paitsi näitä kuinka moni 
muu ahkera työntekijä onkaan näinä vuosina kaatunut. Jopa 
on juuri päättyneeltä toimivuodeltakin poismenneinä mainitta- 
vana ensimäisen Shakespearen draaman suomentaja Kaarlo Slöör 
ja suomalaisen näyttämön luoja Kaarlo Bergbom. Jälkimäiseen 
katsoen saattaa huomauttaa samaa, joka esimerkiksi Snellmaniin 
nähden pitää paikkansa, että nimittäin kansalaisen ansiot suo- 
menkielen ja kansalliskirjallisuuden suhteen eivät suinkaan aina 
riipu siitä, kuinka paljo hän on kirjoittanut suomeksi. Arvaa- 
mattoman suurtyön Snellman on tehnyt pyrinnöillään nostaa 
suomenkieli luonnolliseen asemaan, ja mitä suuriarvoisimmaksi 
Bergbominkin ansio on tunnustettava kun hän on saanut suo- 
menkielen kotimaisen näyttämötaiteen välikappaleeksi, puhu- 
matta siitä mitä hän välillisesti on vaikuttanut suomalaisen 
näytelmäkirjallisuuden kohottamiseksi. Mutta Bergbom toimi 
nuoruudessaan kirjailijanakin ja semmoisena on hänellä yksi 
tähän saakka melkein unohdukseen jäänyt ansio. Hän oli en- 
simäinen suomenkielinen kriitikko. joka täydellä asianymmär- 
ryksellä ja — mikä ei ole vähempiarvoista — vilpittömällä 
myötätuntoisuudella arvosteli alkavan kirjallisuutemme ilmiöitä. 
Toivottavasti seura on ennen pitkää julkaiseva kokoelman 
Kaarlo Bergbomin kynäntuotteita — kokoelman, joka kuinka 
myöhään se ilmestyneekin, ei ole oleva vähäpätöisin todistus 
1860-luvun kirjallisista harrastuksista. 

Niin, poissa ovat mainitut ja lukuisat muut, joiden sydän 
25 vuotta sitten vielä lämpimästi sykki ja jotka tarmokkaasti 
toimivat sen päämäärän hyväksi, joka yhä edelleen on seu- 
ramme oma. Vanhimmat meistä olivat silloin nuorina mukana, 
mutta keski-ikäiset ja nuoremmat nykyisistä työntekijöistä is- 
tuivat silloin koulupenkillä, jos olivat niinkään kauas ehtineet. 
Itsessään on tämä niin luonnollista että siitä tuskin kannattaisi 
huomauttaa, jollei juuri työntekijäpolvien alituinen vaihtuminen 
saisi ajattelemaan toistakin puolta kirjallisuutomme historiaa 
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kuin ennen mainitsemani. Jos meidän on muistettava mitä seu- 
ramme piirissä ja muutenkin on tehty kirjallisuutemme hyväksi, 
niin on meidän velvollisuutemme myöskin koettaa säilyttää 
muisto työntekijäin personallisuuksista, jotka ovat sille uhran- 
neet elämänsä. 

Vähän toista kymmentä vuotta sitten seura päätti vähi- 
tellen hankkia itselleen kokoelman esimiestensä muotokuvia ja 
yksityisesti seuran ystävien keskon kerätyillä varoilla on niitä 
jo useita hankittukin. Mutta kokoussalimme seinällä näkyy 
parin semmoisenkin miehen, lahjana tulleet, muotokuvat, jotka 
eivät ole olleet seuran esimiehiä, mutta jotka kumminkin ovat 
kiinnittäneet nimensä seuran historiaan. Tämä sekä juurikään 
esittämäni ajatus velvollisuudestamme kirjallisuutemme merkki- 
miehiä kohtaan rohkaisee minua ehdottamaan, että seura laa- 
jontaisi muotokuvakokoelmansa käsittämään suomalaisten kir- 
jailijain ja suomenkielen tutkijain kuvia ylipäätään. 

Koska mahdollista on ja luultavaa, että tämä ehdotus 
monesta tuntuu arveluttavalta ja omansa johtamaan seuraa pois 
sen varsinaiselta työalalta, tahdon kohta sanoa, että ajatukseni 
ei lainkaan ole että seura tarkoitukseen käyttäisi nykyisiä va 
rojaan. Luullakseni pääasia onkin se, että seura vain päättää 
mahdollisuuden mukaan aikaansaada semmoisen kokoelman ja 
kehoittaa kansalaisia suomaan avustustaan yrityksen hyväksi. 
Moni antaa näetten mielellään omistamansa muotokuvan julki- 
seen kokoelmaan, jossa hän tietää sen säilyvän tulevaisuuteen, 
ja toiset saattavat esimerkiksi rahalahjalla, joka annetaan jon- 
kun määrätyn kirjailijan muotokuvan hankkimiseksi, kartuttaa 
kokoelmaa. Vihdoin pyydän saada lisätä että kokoelma ei 
suinkaan olisi rajoitettava ainoastaan maalattuihin ja piirustet- 
tuihin kuviin vaan tulisi sen käsittää myöskin piirroskuvia ja, 
miksikä ei, valokuviakin. Ei ole epäilemistäkään että kokoelma 
olisi tuleville polville oleva äärettömän kallisarvoinen, sillä siinä 
varmaankin säilyisi moni muotokuva, jota muutoin turhaan ky- 
syttäisiin, niinkuin me nykyään turhaan etsimme useimpien nii- 
den kirjailijain kuvia, joiden nimet mainitaan kirjallisuushisto- 
riassamme suomenkielen ja kirjallisuuden varhaisimmilta ajoilta. 
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Toivoen etti seura sopivassa tilaisuudessa ottaa ehdotuk- 
seni harkinnan alaiseksi, pyydän puolestani saada seuran ny- 
kyiseen kokoelmaan liittää kahden mainion tutkijan ja kirjai- 
lijan, M. A. Castrenin ja Julius Krohnin, muotokuvat. 

Kehoitan seuran sihteeriä julkilukemaan vuosikertomuksen. 


2 8. Allekirjoittanut julki Juki näin kuuluvan vuosiker- 
tomuksen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikerlomus 


maaliskuun 16:na päivänä 1906. 


Ennenkuin lähden tekemään selvää Seuramme jokapäiväi- 
sestä ahertamisesta, sallittakoon minun julkilausua ne ilon ja 
kiitollisuuden tunteet, joita me kaikki tunnemme sen riemu- 
vuoden johdosta, joka kansamme historiassa tänä vuonna sat- 
tuu. Satavuotismuistot kansojen elämässä tuntuvat minusta 
ikäänkuin peninkulmanpatsailta matkamiehen tiellä: ne kehot- 
tavat hetkiseksi pysähtymään, luomaan katsoen taaksepäin ku- 
lettuun matkaan ja tutkistelomaan minkälaista edessä oleva 
taival mahdollisesti on. 

Tämmöinen katsaus siihen monivaiheiseen vuosisataan, 
joka on mennyt, ei tässä ole mahdollinen, mutta me tiedämme 
hyvin, mitä se Suomen kansalle oli. Se oli semmoinen herä- 
tyksen, kohoamisen ja kansallisen elpymisen aika, jommoista 
kansamme ei ennen ollut kokenut. Me tiedämme myös Juhana 
Vilhelm Snellmanin jättiläistyön ja sen merkityksen. Mitä olisi 
Suomen kansa, mitä sen sivistys ilman Snellmania. Kuori 
vailla ydintä, vailla kansallista voimaa, vailla sitä elävää kan- 
sallistuntoa, joka kansan kansaksi tekee. Suomen suomalaisen 
kansan oikeuksiinsa saattajana isiensä maassa, isänmaanrakkau- 
- den virittäjänä sivistyneissä luokissa, kas siinä se elämänteh- 
tävä, jonka hyväksi Snellman uhrasi neronsa ja voimansa ja 
josta häntä kiittävät oma aika ja nousevat polvet. Seisoes- 
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sansa uuden ajan kynnyksellä saattaa tosin yksi ja toinen ky- 
syä, eikö se aika, joka ihailee Snellmania kohta ole loppuun 
kulumassa, eikö kansallistunteeseen ja kansalliseen sivistykseen 
nojautuva työ eristä liiaksi kansoja, turmioksi ihmisyydelle, 
vahingoksi kansojen omalle kehitykselle. Tulevaisuuden ver- 
hoa ei kukaan kykene kohottamaan, mutta joka historian kul- 
kua tarkkaa, hän on huomaava, että vielä siintää kaukana hi- 
märässä etäisyydessä saavuttamattomana kauvan kaivattu to 
dellinen tasa-arvo, veljeys ja vapaus kansojen välillä. Ja saa 
vutettaneekohan noita koskaan? Mutta miten tahansa olot 
muodostuvatkin, varmaa on, että yksilön täytyy työskennellä 
kansansa kanssa, sen kautta ja sen hyväksi. Niin teki Snell- 
man. Kiitos tietäjä suuri, että ymmärsit kansasi elinehdot ja 
elämäntarpeet ja että kansalaisillesi tien viitoit, uran aukaisit! 


On toinenkin merkkipäivä, jota en vaikenemalla voi tässä 
sivuuttaa. Kuukausi takaperin oli tasan seitsemänkymmentä- 
viisi vuotta kulunut kokouksesta lehtori Kaarle Niklas Keck- 
manin luona, jossa päätettiin tämä seura perustaa. Kun nyt 
muistelemme tuota tilaisuutta, jossa 12 silloisesta kielemme 
alhaisesta tilasta huolissaan olevaa nuorta miestä kokoontuu 
keskustelemaan, kuten kokouksen pöytäkirjassa sanotaan, ,suo 
malaisista kirja keinoista, liiatenki Suomen kielestä, mitenkä 
sitä parahiten saataisi tointumaan kirjallisiin menoihin* ja 
kuinka , juttu pääty viimeiseltä siihen, että käytettäköön asia 
millä lailla tahtonsa, niin on se ainakin keveämpi toimitettaa 
monelta kuin yhdeltä, jonka tähden neuotteltiin toimeen saada 
seura, jolla tämä asia olisi huolena*, tuntuu kuin tuona het- 
kenä olisi lausuttu valon syntysanat vuosisatoja hämärässä vael- 
taneelle kansallemme. Kansan valistus, sen kielen viljely ja 
korottaminen sivistyskieleksi oli tullut uuden aikakauden tun- 
nussanaksi ja ei ainoastaan oman aikansa vaan tulevien suku 
polvion sydämen asiaksi tässä maassa. Rakkaus kansaamme ja 
kieleemme tuli tästä lähtien siksi lämmittäväksi auringoksi. 
joka sulatti Pohjan jäät, nostatti hangen alta ensin vaatimat 
tomat kevään esikoiset, sitten toukoviljoja ja vihdoin kesäkuk- 
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kiakin. Tiedämme että Pohjan hyiset hallat, idän vinhat vii- 
mat ovat monasti toukoja panneet, laihon tärvelleet tai sen 
kasvun hidastuttaneet, mutta ojat on yhä luotu syvemmiksi ja 
huomattu ettei hylkää Herra, vaikka koetteleekin. Suuren koet- 
telemuksen ajan jälkeen tuumimme ja harkitsemme taas tällä 
hetkellä, miten kärsityt vauriot korjattaisiin, uutta luotaisiin. 
Mitä Seuraan tulee, antaa sen tähänastinen historia osviittoja 
mitä tietä nytkin on kuljettava. On luotava ojat kansallisen 
viljelyksen vainiossa syvemmiksi, s. o. on saatava entistä sy- 
vällisemmäksi käsitys siitä mikä meidät tekee ja voi tehdä 
kansayksilöksi, mikä arvo on äidinkielellä kodissa ja sen ulko- 
puolella, mitä merkitsevät vapaat yhteiskunnalliset laitokset, 
ja pääasia on, ottä sydämiin sytytetään samaa rakkautta, luot- 
tamusta ja yhteistuntoa kuin niillä miehillä oli, jotka 75 vuotta 
sitten ottivat kansamme ja kielemme kohottamisen elämänsä 
tehtäväksi. Se tehkäämme tuon muiston nimessä, yhtykäämme 
sadat ja tuhannet yhteisvoimin yhteistyöhön hoitamaan ja vaa- 
limaan kaikkea mitä meillä on kansallista, pyhää ja muisto- 
rikasta! 


Seuran omiin asioihin kääntyessäni sallittakoon minun 
aluksi palata viime vuosikertomukseen. Tehtyäni siinä selvää 
Seuran aineellisesta asemasta, josta ilmeni että Seura oli tullut 
sellaiseen huippukohtaan, että sen nykyisillä varoillansa ei enää 
käynyt kustannusliikettänsä kohottaminen, lausuin m. m.: ,Edel- 
lisestä selviää, että Seuran on läheisessä tulevaisuudossa su- 
pistaminen kustannusliikettänsä pysyttääksensä asiansa tasapai- 
nossa. Oikeastaan ollaankin, mikäli saatan käsittää, jo kulke- 
massa senlaista tulevaisuutta kohden. Useita edellisenä ajan- 
jaksona alotettuja, paljon varoja kysyneitä töitä on saatu viime 
vuosina päätökseen, mikä seikka osaltansa on aiheuttanut me- 
nojen korkealla pysymisen, jopa kohoomistakin. Tämä viime 
vuonna lausuttu käsitys on katsellessani tämän vuoden tuotan- 
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toa, osottautunut yhä oikeammaksi. Vuoden tuotanto on mel- 
koista suurempi kuin monen edellisen vuoden, mutta tämä ei 
todista sitä että Seuran asiat samassa määrässä olisivat laajen- 
tuneet. Kuluneena vuonna on päinvastoin koetettu ajaa hil- 
jaisemmalla vauhdilla. Että vuosi itsessään ei ole ollut sopiva 
rauhalliselle työlle tietää täällä jokainen, mutta siitäkin huoli- 
matta on Seuran ollut viisainta, katsoen varoihinsa ja suuriin 
töihin, joita se on aikaisemmin alulle pannut, ja jotka rupea- 
vat kypsymään toimeenpantaviksi, olla uusiin suuria varoja ky- 
syviin yrityksiin antaumatta. Näitä suuria töitä on kansan 
runouskokoelmain julkaiseminen. T:ri Hurtin virolaista kansan- 
runouskokoelmaa ,Setukeste laulud“ on viime vuonna ilmesty- 
nyt toinen paksu nidos ja kolmas on vielä tulossa. Tällaisesta 
teoksesta ei Seura saa takaisin siihen pantuja kustannuksia. 
omassa maassa kun menekistä ei voi puhuakaan. Mutta sa- 
moin arvattavasti käy omien runojemmekin. Nämä ovat kui- 
tenkin niitä oikeita Seuran tehtäviä. | 

Tähän asti on Seuralla riittänyt varoja kun jokin tähdel- 
linen tehtävä on sitä vaatinut eikä peljättävissä ole, ettei niin 
tulisi olemaan vastakin. Varojen puutetta emme sentähden 
huoli toistaiseksi kovin paljon surra. On asia, joka antaa pal- 
jon suurempaa syytä huoleen. Se on kykenevien työvoimien 
puute. Viime vuodet ovat pakottaneet vanhempien mielet pois 
rauhan toimista ja nuoriso, epävarmaa tulevaisuutta kohden as- 
tuen, ei ole mielellään antautunut vuosikausia kestäviin tutki- 
muksiin, valmistuaksensa tehtäviin, joista palkka meillä nor- 
maalioloissakin on ollut niukka. Tästä luonnollisesti kärsivät 
ne työalat, joilla Kirjallisuuden Seura voimia etupäässä tarvit- 
sisi. Lausumme sentähden sen toivomuksen että henkiset voi- 
mat päästyänsä vapaaksi ankarimmasta olemassaolon kamppai- 
lusta, kääntyisivät suuremmassa määrässä kuin tähän asti suo 
menkieleen ja kirjallisuuteen. Tehtävistä ei ole puutetta. Niitä 
tosin ei suoriteta suurilla sanoilla, ne kysyvät tosi työtä, mutta 
missä rakkautta työhön ja hyvää tahtoa on, työ aina itse teki- 
jänsä neuvoo, | | 
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Tässä yhteydessä sopii puheeksi ottaa eräs tehtävä, joka 
viime vuonna on astunut askelta lähemmäksi toteutumistansa. 
Vuosikertomuksessa v. 1902' puhuin eräästä epäkohdasta, joka 
jo kauvan on ollut haittaamassa kielemme viljelystä. Huomau- 
tin niistä kirjoitustavan horjuvaisuuksista, joista muutamilla 
aloilla emme näy voivan päästä vapaaksi ja jotka suuressa 
määrin kiusottavat kielen käyttäjiä. Miten kirjoittaa kolmi- 
tavuisia ffa-päätteisiä verbejä i:llä tai ilman i:tä, miten tavalli- 
sia uudempia lainasanoja, puhumatta ulkomaisista paikannimistä, 
joissa jokaisen maku on erilainen, siinä kysymyksiä, joissa ar- 
velin ajan jo olevan yksimielisyyteen päästä. Paraimpana apu- 
neuvona suositin erityistä pienempää sanaluetteloa, jommoista 
prof. E. N. Setälä jo aikaisemmin oli ehdottanut. Nyt on tämä 
tehtävä tullut päiväjärjestykseen, toivottavasti vihdoinkin to- 
teutuaksensa. Kotikielen Seura on viime keväänä päättänyt 
ryhtyä keräämään aineksia tällaista mallisanaluetteloa varten. 
Sanastosta sanotaan Seuralle tulleessa kirjelmässä m. m.: ,Tämä 
taasen on laadittava objektiivisen lainasanain tarkastelun no- 
jalla, jonka pohjaksi on saatava kokoon jotenkin laaja, etu- 
päässä kirjakielen lainasanoja sisältävä kokoelma. Tämän tu- 
lisi osoittaa, mitkä eri kirjoitustavat kirjakielessä ja mitkä ään- 
tämistavat sivistyneessä puhekielessä (eri tyylilajeissakin) ovat 
vallitsevina sekä asettaa näissä eri tavoissa ja tätä asiata kos- 
kevissa kirjoituksissa tietoisemmin esiintyvät kirjoitusperusteet. 
pätevän arvostelun alaisiksi. jonka lopputuloksista mallisanaston 
kanta tulisi riippumaan. Tällaista tutkimusta taasen oi voida 
suorittaa ilman laajanlaista aineskokoelmaa, joka tietysti on poi- 
mittava kokoon muutamista nykyisen kirjakielen edustavim- 
mista teoksista.* Että Seura puolestansa on mielihyvällä lai- 
nannut siltä pyydettyjä aineskokoelman keruuseen tarvittavia 
teoksia Kotikielen Seuran jäsenten käytettäväksi, ei tarvinne 
sanoa. Me, samoinkuin kaikki kielen käyttäjät, toivomme, että 
tämä alustava työ ja aikanansa varsinainen toimitustyö taidolla 
ja nopeasti saataisiin loppuun suoritetuksi. 
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Siitä saakka kuin valtio on jakanut n. s. kirjallista pal- 
kintoja on niistä tehty Seuran vuosikertomuksessa selkoa, syystä 
että Seura yhdessä Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran kanssa vuo- 
sittain tekee niiden jakamisesta Keisarilliselle Senaatille ehdo- 
tuksen. Käytännössä on asia Seuran puolelta ollut järjestet- 
tynä siten että Seuran valitsemat palkintotuomarit ovat täydellä 
päätösvallalla asian ratkaisseet ja toimittaneet ehdotuksensa 
Senaattiin, joko yhdessä Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran edus- 
tajien kanssa, silloinkuin palkinnoista ovat tulleet yksimielisyy- 
teen tai erikseen, jos yhteistä ehdotusta ei ole aikaansaatu 
Palkintotuomareiksi vuoden 1904 kaunokirjallisuutta arvostele- 
maan valitsi Seura: jäseniksi t:ri J. Hahlin, prof. J. J. Mik- 
kolan ja maist. O. Mannisen, varajäseniksi t:ri A. H. Berg- 
holmin ja maist. V. Tarkiaisen. Palkintotuomareista olivat hrat 
Hahl ja Mikkola kuitenkin estettyinä, joten Seuraa edustivat 
arvostelulautakunnassa t:ri Bergholm, maisterit Manninen ja 
Tarkiainen. Palkitsemista varten käytettävissä oleva summa 
on kuten tunnettu, 5,000 mk., mutta tällä kertaa teki valio 
kunta Senaatille anomuksen että tämän lisäksi saataisiin jakaa 
v. 1903 jakamatta jääneet 2,000 mk., johon tarkoitukseen Se 
naatti määräsikin mainitun summan käyttövaroistaan. Ne suo- 
menkielellä kirjoitetut alkuperäiset v. 1904 kirjoitetut kirjat, 
jotka palkintotuomarit olivat palkintoehdotusta laatiessaan lu- 
kuun ottaneet, olivat: S. Anttila: ,Kuvia työväenkaupungista*, 
I. Calamnius: ,Nuoren miehen kädestä*, F. Davidsson: ,Hen- 
getär*, J. H. Erkko: ,Ilmojen lauluja*, A. Järnefelt: Elämän 
meri“, Kyösti Larsson: ,Musta hepo*, J. Lehtonen: ,,Paholai- 
sen viulu* ja ,Pcrm*, E. Leino: ,Kaunosielu* ja ,Simo Hurtta*. 
Kuuppis-Heikki: , Uran aukasijat*, S. Ingman: ,Onnen aalloissa* 
ja K. Järvi: ,Nousukas*. Ruotsinkielisistä kirjailijoista otet- 
tiin huomioon viisi. Senaatille jättämässään lausunnossa valio 
kunta ehdotti tuhannen markan suuruisen palkinnon annetta- 
vaksi seuraaville kirjailijoille: vapaaherra B. Gripenbergille 
runokokonlmasta , Vida vägar", hra A. Järnefeltille kokoelmasta 
suorasanaisia kertomuksia ,Elämän meri*, Kauppis-Heikille (hra 
Heikki Kauppiselle) romaanista ,Uran aukaisijat*, herra J. 
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Tegengrenille kokoelmasta suorasanaisia kuvauksia ,Miniatyrer*, 
herra Eino Leinolle (E. Lönnbohmille) novellista ,Kaunosielu* 
ja ,Simo Hurtta*, neiti Hanna Rönnbergille novellikokoelmasta 
» Brovaktens berättelser" ja herra J. Lehtoselle romaanista 
» Paholaisen viulu* ja eepillisestä runosta ,Perm*. "Tämän eh- 
dotuksen mukaisesti on Keisarillinen Senaatti sittemmin pal- 
kinnot jakanut. 

Mitä Seuran omiin kirjallisiin palkintoihin tulee, oli viime 
vuosikokouksessa palkittavana ainoastaan vuosina 1903—1904 
ilmestynyt nuorisokirjallisuus. Tällaisesta kirjallisuudesta pal- 
kintotuomarit lehtorinrouva Ida Godenhjelm, maisteri Yrjö Lind- 
stedt ja yhteiskoulunjohtaja maisteri Oskari Mantere määräsivät 
yhden palkinnon, nimittäin viisisutaa mkkaa neiti Hilja Haah- 
delle Israelin tyttäret*-nimisestä romaanista. 

Seuran päätöksen mukaan maaliskuun 1 p:ltä 1905 on 
nykyisessä vuosikokouksessa mahdollisuus palkita sellaisia tie- 
teellisiä tai kaunokirjallisia teoksia, jotka suuremmassa mää- 
rässä kohottavat kansalliskirjallisuutemme arvoa. Huomioon 
otetaan vuosina 1904—1905 ilmestyneet teokset ja jaettavana 
on tällä kerralla korkeintaan kolmetuhatta markkaa. Palkinto- 
jen jaon toimittaa Seuran Kaunokirjallinen valiokunta. 

Palkintojen puhoena ollessa palautamme Seuran jäsenten 
muistoon että Seuran viime vuosikokouksessa tekemä päätös 
että tehtäisiin anomus 3,000 markan suuruisen vuotuisen kir- 
jailija-eläkkeen myöntämisestä valtiovaroista runoilija J. H. Er- 

kolle ja kirjailija Juhani Aholle ei ole toivotuille perille vienyt. 
* Sillä Keisarillisesta Senaatista tulleen ilmoituksen mukaan jä- 
tettiin anomus korkeimmassa paikassa huomioon ottamatta. 
Senaatti oli Seuran anomusta kannattanut siinä muodossa että 
runoilija Erkolle myönnettäisiin 3,000 mkan suuruinen eläke, 
kirjailija Aholle yhtä suuri apuraha kymmeneksi vuodeksi. 
Ikäänkuin pieneksi hyvitykseksi tämän vastoinkäymisen jälkeen 
saattoi Seura lokakuun kokouksessa runoilija J. H. Erkolle an- 
taa Werner Söderströmin rahaston tämänvuotisosta voitto-osuu- 
desta Smk. 1,200: —. 

Läheistä yhtäläisyyttä kirjallisten palkintojen kanssa on 
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kirjallisilla matkarahoilla. Varojen vähyys on ollut syynä sir 
hen että Seura ei viimeksimainittuja ole tähän asti voinut ja- 
kaa. Nyt on kuitenkin siihen tullut tilaisuutta. Jouduttuansa 
t:ri A. H. Bergholmin ehdotuksesta päiväjärjestykseen kysy- 
mys sai oloihimme nähden verrattain suotuisan ratkaisun. Seura 
nimittäin päätti käyttää osan Säätyjen sille myöntämistä. Läng- 
manin lahjavaroista tähän tarkoitukseen ja julistaa 1.500 mar- 
kan suuruisen matkarahan suomenkielisten kaunokirjailijain 
haettavaksi. Samassa yhteydessä päätettiin että ei mitään en- 
tyistä rahastoa tätä tarkoitusta varten perusteta, mutta koska 
Seuralla on eräs lahjoitus, Werner Söderströmin lahjoitus, jonka 
tulot ovat käytettävät siten että niillä avustetaan suomenkieli- 
siä kaunokirjailijoita, joiden kirjailijatoimi on ollut vakavaa ja 
jalostavaa, ei mikään estä niitä käyttämästä tarpeen tullen 
matkarahoiksikin. Matkarahaa haki ainoastaan yksi kirjailija. 
hra Eino Leino, jolle Seura maaliskuun kokouksessa matka- 
rahan päättikin antaa. Matkansa aikoo hra Leino suunnata 
Skandinaavian maihin ja Keski-Europan suuriin sivistyksen kes- 
kustoihin. 

Viime vuosikokouksessa kerrottiin kuinka muuan tuhan- 
nen markan 'suuruinen henkivakuutusta koskevasta tutkimuk- 
sesta annettavaksi määrätty palkinto, jonka Seura keväällä 
1903 sai vastaanottaa henkilöltä, joka tahtoi pysyä tuntematto- 
mana, oli jäänyt antamatta siitä syystä että määräaikana ei ol 
lut jätetty yhtään tutkimusta palkittavaksi. Lokakuun kokouk- 
sessa 1904 päätti Seura että palkinto on tarjona samoilla eh- 
doilla kuin ennenkin sille, joka ainetta käsittelevän tyydyttävän 
tutkimuksen jättää Seuralle ennen 1 p. tammikuuta 1906 
Mutta nytkään ei palkittavan puutteessa palkintoa ole voitu 
antaa, jonka johdosta Seura päätti yksityisesti kuulustella oli- 
siko ketään sopivaa henkilöä, joka ottaisi tutkimuksen kirjoit- 
taaksensa. 
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Ensimäisenä Seuran nykyisistä tehtävistä olen aina mai- 
ninnut kansankielen sanakirjan ainesten keruun. Olen sen teh- 
nyt kahdesta syystä: ensiksikin työn oman tärkeyden tähden, 
toiseksi kiinnittääkseni siihen Seuran jäsenten ja yleisön huo- 
miota. Ei ole tarvis monella sanalla esittää asian edellistä 
puolta. Aina siitä saakka kun kirjakielemme uudistus alkuun- 
pantiin on kielemme viljelijöillä ollut tietoisena pyrkimyksenä 
rikastuttaa kirjakieltä kansankielen sanavaroilla ja lauseparsilla, 
sillä kun kirjallisuutomme oli melkein yksinomaan hengellistä 
laatua Ruotsinvallan aikana, oli sen sanavarasto luonnollisesti 
yksipuolinen ja köyhä. Seuran alkuunpanema sanakirja tar- 
koittaa yhteen paikkaan koota ja antaa mikäli mahdollista täy- 
dellisen kuvan nykyisen kansankielemme sanavaroista, muo- 
doista ja lauseparsista. Sitä varten on koko maa jaettu mää- 
rättyihin piireihin, joista kustakin kerätään täydelliset sanastot 
erityisen sitä varten laaditun keräelmäsanaston johdolla. Var- 
ginaiseen toimitustyöhön ryhdyttäessä lyödään kaikki näin koo- 
tut sanastot yhteen siten että kunkin hakusanan alla mainitaan 
sen esiintyminen ja muodot eri murrealueilla sekä siihen liit- 
tyvät lauseparret. Näin laajaksi suunniteltu tehtävä olisi suu- 
remmissakin oloissa jättiläistyö. Joka tapauksessa se vaatii 
vuosikymmeniä siinäkin tapauksessa että Seura siihen voi uh- 
rata : varoja samassa määrässä kuin nykyään. Uutteruutta ja 
kestävyyttä siis ennen kaikkea! Seuran jäsenten ja kaikkien 
kielemme varojen kartuttamista, tutkimusta ja kehittymistä har- 
rastavien kansalaisten huomioon suljemme tämän ainesten ke- 
ruun mitä lämpimimmin. Sen teemme sitäkin suuremmalla 
syyllä kun tässä on tehtävä, johon jokainen voi kortisen kan- 
taa. Jokainen tiodonanto, joka koskee jotakin kielemme sanaa 
tai sen käyttöä on tähän sanakirjaan tervetullut, näennäisesti 
vähäpätöisinkin otetaan mielellään vastaan. Kieli on jokaisen 
kansan sivistyselämän tärkein tekijä. Siitä sen suuri merkitys 
kunakin ajankohtana, siitä myöskin sen arvo historiallisena to- 
distuskappaleena. Toivomme että nyt puheenaoleva sanakirja 
on valmistuttuansa oleva suuriarvoinen muistomerkki, joka ma- 
jakan tavoin valaisee: ensiksi menneisyytemme synkkää yötä 
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toiseksi kansamme nykyistä kulttuuria, kolmanneksi kielemme 
sisintä rakennusta ja luontoa, antaen varoja ja voimia siihen 
taisteluun vieraita aineksia ja muukalaisuutta vastaan, jota pie- 
nen kansan aina on käytävä säilyttääksensa omintakeisuuttansa 
ja itsenäisyyttänsä, 

Sanakirjan ainesten keruuta on kuluneena vuonna, kuten 
alusta alkaen, johtanut Seuran Kielitieteellinen valiokunta ja 
lähinnä on sitä valvonut maist. E. A. Tunkelo. Maist. Tun 
kelon maaliskuun kokoukseen jättämästä selonteosta viime vuo 
den keräyksestä lainaamme tähän seuraavat tiedot: 

Uusia kerääjiä on tänä toimivuonna ilmoittautunut sub- 
teellisesti vähän, ainoastaan 10. Tähän nähtävästi ovat vai- 
kuttaneet samat suuret maailman ja kotimaan tapaukset, jotka 
koko vuoden ovat pitäneet mielet jännityksessä, josta jo edellä 
huomautimme. Lainattujen lippujen lukumäärä, 31,000, on sa- 
massa suhteessa edellisen vuoden lainaukseen, ei täyttä kol- 
matta osaakaan siitä. Yhteensä on Seura myöntänyt tarkoi- 
tusta varten 8 stipendiä ja ovat stipendiaatit olleet työssä 12 !;, 
kuukautta. Heidän toimipaikkoinansa ovat olleet Suur-Savo 
(Ristiina ja Savitaipale), Päijänteen länsirannikko (Jämsä), Keski- 
Satakunta (Ylöjärvi), Keski-Savo (Heinävesi), Pohjois-Karjala 
(Kitee), Keski-Pohjanmaa (Haapajärvi), viimeksimainittu uusi 
keruupaikka, kaikki muut entisiä. Etelä-Pohjanmaalla (Kun- 
kassa) ja Kokemäenjoen laaksossa on pari asianharrastajaa sys- 
temaattisesti sanoja kerännyt. Paitsi stipendiaateilta on ko 
koelmia saatu 27 muulta kansalaiselta. Eri maakuntien kesken 
jakaantuvat koossa olevat sanaliput seuraavasti: 


1. 111.05 lisäys 7. 111.06 — 1.111.05 1.111.0. 
Häme. . . 55,349 + 6,900 = 62,249 eli 16,22%/ 15: "4 
Karjala . . 55,192 + 5,445 60,637 , 16,2 % 15.38% 
Pohjanmaa . 55,163 + 19,898 = 74,961 , 16,16%19 "|, 
Satakunta . 69,552 + 9,185 78,737 ,, 20,35°/» 19.97%, 
Savo . . . 77,3898 + 2,615 80,013 , 22,089 20,97" 
Uusimaa. . 23,157 + 28 — 23,185 , 6,78% D, 
Vars.-Suomi 11,574 + 500 = 12,074 , 3,30% 5,06% 
Sieltä täältä 2,260 + 122 2,382 , 0,66% 0.6 % 
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Lippujen koko lukumäärä, tasaisin luvuin 394,250, on tänä 
vuonna lisääntynyt 44,693:lla. Kun kaikki stipendiaatit eivät 
vielä ole jättäneet saalistansa, on vaikea sanoa missä määrin 
tulos on edellistä huonompi. Nyt on vuoden lippujen luku- 
määrä noin 15,000 pienempi kun edellisen vuoden. 

Systemaattisesti on sanastoa eri paikoissa läpikäyty seu- 
raavasti. Koko sanasto Metsämaalla, Nakkilassa ja Heinäve- 
dellä, neljä viidennestä Kurikassa, kaksi kolmannesta Enossa 
ja Sakkulassa, kolme viidennestä on suoritettu Jämsässä, Totti- 
järvellä, Ilomantsissa ja Kannuksessa, sekä lähes sama määrä 
Kymissä, lähes kaksi viidennestä Keski-Suomessa, yli yhden 
viidenneksen Orihvedellä, Laihialla, Perniössä, Juvalla ja Ris- 
tiinassa. Kymmenennestä suurempi määrä Vesilahdella, Oulun maa- 
seurakunnassa ja Oulunsalossa, Parikkalassa, Pyhässämaassa, 
Etelä-Hämeessä, Kuopion maaseurakunnassa. Kymmenenneksen 
alapuolella ollaan Elimäellä, Raisiossa, Kankaanpäässä, Leppä- 
virroilla, Ylöjärvellä, Joutsassa, Porin seuduilla, Hirvensalmella, 
Mouhijärvellä, Jaakkimassa, Kuhmossa, Karijoella, Käkisalmen 
seuduilla ja Sammatissa. Kuitenkin on huomattava, että muu- 
tamat paikat täydentävät toisiansa, koska ovat samaa murre- 
aluetta, niinkuin Vesilahti ja Ylöjärvi, Raisio ja Masku. Tätä 
paitsi on Seuralla muutamia sanaluetteloja, jotka ovat synty- 
neet siten että kertilysanastoista on murteelle vieraat sanat 
poispyyhitty, uusia välilehdille lisätty. 

Viime vuosikatsauksessa mainitsimme että sanastotyö sii- 
hen asti oli tullut maksamaan noin 4,000 markkaa vuodessa 
eli yhteensä 24,000 markkaa. Kulunut toimikausi on tullut 
1,000 markkaa helpommaksi, menot nimittäin ovat olleet: 8 sti- 
pendiä 1,610 markkaa, rahapalkkiot 750 markkaa, kirjapalk- 
kiot 368 markkaa, hoito- ja järjestämiskustannukset 282 
markkaa. 

Paitsi Suomen murteista on Karjalan ja Aunuksen kieli- 
alueilta, Uhtuesta ja Raja-Karjalasta, pienempiä sanalähetyksiä 
saatu. 

Stipendejä ovat sanastotyötä varten saaneet seuraavat 
ylioppilaat: V. Gröndahl keruun jatkamiseen Jämsässä, Juho 
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Niemi samaa tarkoitusta varten Ristiinassa, Vihtori Raevuori 
Ylöjärven sanaston tutkimusta varten. J. A. Granholm Etelä- 
Savon sanaston täydentämistä varten, Väinö Karvinen Heinä- 
veden murteen ennen kerätyn sanaston tarkistamista varten 
sekä hra J. Lasarew Salmin sanaston keruuta varten. Nämät 
kaikki kesäkuukausiksi. Sitäpaitsi on Seura joulunajaksi myön- 
tänyt stipendin yliopp. Väinö Karviselle Heinäveden sanaston 
tarkastusta varten ja. yliopp. K. I. Karttuselle Kiteen pitäjän 
sanojen keruuta varten. 

Sanakokoelmia ovat tuoneet ja lähettäneet seuraavat 
kansalaiset: yliopp. Lauri Bergroth, yliopp. Kaarlo Grönblad, 
yliopp. V. Gröndahl, kansak.-opettaja Oskari Haaramo, lyseol. 
K. K. Heikkilä, hra A. Helve, semin.-oppilas J. T. Hoffren, 
kansak.-opett. Sulo Hyppölä, yliopp. K. I. Karttunen, yliopp. 
Väinö Karvinen (kahdesti), yliopp. M. Kauppinen, semin.-oppi- 
las Aatu Keränen, semin.-oppilas Tuomas Keränen, talollinen 
H. Kouvo, agronoomi J. Kurikka, semin.-oppilas lida Kurvi- 
nen, opettaja P. Lesojeff, kansak.-opettaja E. Lyytinen, semin- 
oppilas Fransis Läntinen, semin.-oppilas Väinö Mäntyvaara, 
yliopp. J. Niemi, yliopp. A. A. Niskala, semin.-oppilas F. V. 
Paasikivi, semin.-oppilas Vihtori Pakula (kahdesti), opettaja S. 
Paulaharju (8:sti), yliopp. E. J. Pentti, lyseol. A. Puustinen, 
kansak.-opett. H. M. Rekola, kansak.-opett. J. A. Rekola (kah- 
desti), kansak.-opett. F. J. Saario, snmin.-oppilas K. O. Santa- 
virta (kahdesti), pastori K. Sarlin, semin.-oppilas Taneli Sep- 
pänen, yliopp. V. Sjöström, lyseo]. Arne Strömmer, lyseol. L. 
Sydänmaa, kansak. ropeti. J. Tyyskä. 


Kustannustoimeen kääntyessämme : mainittakoon ensiksi 
uudet, tänä toimivuonna alkuunpannut tai lopullisesti päätetyt 
hankkeet ja teokset: 

1) Pitäjänkertomusten sarjassa painettavaksi hyväksyttiin 
kirkkoherra V. Salmisen kirjoittama ,Köyliön pitäjän historia". 
Tutkimus kustannettiin Collanin rahaston varoilla, jota paitsi 
kartanonomistaja, vapaaherra A. Cedercreutz suosiollisesti kus- 
tansi puolet kuvista. Painosta ilmestynyt. 
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2) Englantilais-suomualainen ja mahdollisesti suomalats- 
englantilainen koulusanakirja. Siihen nähden että englannin- 
kielen tuntimäärä kouluissamme on niin pieni, että ei voi toi- 
voa menekkiä suurelle sanakirjalle ja toiselta puolen ei mitään 
oppilaille sopivaa helppohintaista sanakirjaa ole, on Seura opet- 
tajatar, neiti Hanna Granströmin ehdotuksesta päättänyt toi- 
mittaa tarkoitukseen sopivan lyhennetyn laitoksen suuresta eng- 
lantilais-suomalaisesta sanakirjasta. Teoksen suunnitelman, koon 
y. m. seikkojen selvittämistä varten on neiti Granström alus- 
tavasti jo ryhtynyt työhön. | 

3) Suomalaisen teaatterin historia. Julkisuudessa olleen 
kehotuksen johdosta että olisi aika ryhtyä keräämään aineksia 
kansallisen näyttämömme historiaa varten, niin kauvan kuin sitä 
sukupolvea on jälellä, joka on ollut mukana alusta alkaen, on 
Seura ottanut asian omakseen. Keräystyötä on esimies, prof. 
E. Aspelin, suosiollisesti luvannut ottaa johtaaksensa ja käyte- 
tään siihen niitä varoja, jotka Seuralle äskettäin lahjoitettiin 
suomalaisen teaatterin historiaan käytettäväksi, niinkuin toisessa 
paikassa tätä kertomusta lähemmin mainitaan. Suotavaa siis 
olisi että kaikki, joilla on joko persoonallisia muistoja, kirjeitä 
tai muistiinpanoja, jättäisivät ne tarkoitukseen käytettäväksi. 

4) Schillerin esteettisiä tutkimuksia. ,Filosoofisessa kirjas- 
tossa* on päätetty julkaista käännökset seuraavista Schillerin 
esteettisistä tutkimuksista: , Ueber Anmut und Wirde“, ,Ueber 
naive und sentimentalische Dichtung* ja , Ueber die tsthe- 
tische Erziehung des Menschen*. | 

5) J. V. Snellmanin riemupäiväksi on suomennettavaksi 
hyväksytty hänen merkittävin filosoofinen teoksensa ,Idee der 
Persönliehkeit* ,Filosoofisessa kirjastossa*. Suomennostyö on 
uskottu t:ri Z. Castrenille. 

6) Kansatieteellisten kertomusten sarjassa on painettavaksi 
hyväksytty opettaja S. Paulaharjun kirjottama :,Kansatieteelli- 
nen kuvaus asuinrakennuksista Uudellakirkolla Viipurin läänissä*. 
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1) Eripainos Aleksis Kiven , Seitsemästä veljeksestä". Er- 
painoksia on aikaisemmin ,Nummisuutareista*, ,Leasta* ja 
n» Kihlauksesta*, joten tärkeimmät Kiven teokset nyt ovat helppo 
hintaisina painoksina saatavissa. 

2) J. J. Rousseau'n ,Emile eli kasvatuksesta". ,Filosoo- 
fisen kirjaston“ II osa. Toimitusten 91 osa, IIL Ranskan 
kielestä suomentanut sekä johdannolla ja selityksillä varusta- 
nut t:ri Jalmari Hahl. Suomalaiseen kirjallisuuteen on tämän 
kautta arvokkaalla tavalla liitetty yksi maailmankirjallisuuden 
huomattavimpia teoksia. Moni joka tähän asti vaan on luke 
nut muiden selontekoja tästä merkillisestä kirjasta voi nyt to 
tustua itse teokseen ja oman lukemansa perustuksella muodos 
taa arvostelunsa. Suljemme sen kasvatusoppia harrastavien 
piirien huomioon. 

3) Yrjö Koskinen. Kansallisia ja yhteiskunnallisia kirjoi 
tuksia. Ensimäinen osa. 2 vihko. Käsittää kokoelman Yrjö 
Koskisen kirjoituksia vuosilta 1858 — 61 ja on jatkoa viime 
vuonna alotettuun julkaisuun. 

4) Edellä mainitun julkaisun 3 vihko, sisältävä matka 
kirjeitä ulkomailta ja kirjoituksia päivänkysymyksistä vuosilta 
1861—1862. Muodostaa 1 osan loppuvihon. 

5) Suomen kielen muistomerkkejä II. Kristoffer kunin 
kaan maanlaki, Herra Martin suomeksi kääntämä. Julkaisseet 
prof. E. N. Setälä ja maist. M. Nyholm. ,Toimitusten* 82 
osa II, 1, Täten on julkisuuteen saatettu laaja ja kielellisessä 
katsannossa huomattava käsikirjoitus, käsikirjoitus, joka on syr 
tynyt samoihin aikoihin kuin Agricolan Uuden testamentin kään- 
nös. Julkaisu on toimitettu diplomaattisella tarkkuudella Tuk- 
holman kuninkaallisessa kirjastossa säilytetyn käsikirjoituksen 
mukaan, joka painatusta varten on tänne lainaksi saatu Teok- 
seen on käsialan näytteeksi liitetty muutamia valokuvauksen 
avulla tehtyjä jäljennöksiä alkuperäisestä käsikirjoituksesta. 

6) Th. Schwartze. Sähkötekniikka. ,Toimitusten* 110 
osa. Suomennoksen tarkastanut ja painatuksesta huolta pitänyt 
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yhteiskoulunjohtaja, maisteri A. J. Englund. Käännös syntyi 
alkuansa Suomenkielisten teknikkojen seuran toimesta, mutta 
käsikirjoitus ei silloin kuin se Seuralle annettiin ollut paino- 
valmis, vaan kaipasi viimeistelyä. Lisäksi ilmestyi uusi mel- 
koisessa määrässä muutettu saksalainen painos samaan aikaan, 
joten suuri osa oli uudestaan käännettävä. Tästä oli kuiteukin 
se etu. että teos ilmestyessään saattoi esiintyä enemmän ai- 
kamme kehityksen tasalla, kuin alkuperäisessä muodossaan. 

1) Rudolf Eucken. Suurten ajattelijain elämänkatsomuk- 
set. Filosoofinen kirjasto IV. ,Toimitusten* 91 osa IV. Suo- 
mentanut t:ri Kuarlo Forsman. Kieltämättä huomattavin tänä 
vuonna julkaistuista teoksista. Suuren saksalaisen ajattelijan 
laaja filosoofinen teos, joka kuten nimilehdellä sanotaan, on 
esitystä ihmiskunnan elämänprobleemin kehityshistoriasta Pla- 
tonista nykyaikaan asti, sisällystään tarkoin vastaavassa suju- 
vassa suomenkielisessä asussa, on tapaus, joka on ilolla mer- 
kille pantava. Lähinnä ovat siitä kiitoksemme ansainneet teok- 
sen suomentaja ja suomennoksen tarkastaja t:ri Z. Castrén, 
jolla aineen erikoistutkijana ja tarkkana suomenkielen tuntijana 
on ollut suuri osa tehtävän monien ja suurien vaikeuksien sel- 
vittämisessä. Myöskin kirjantekijällo on Seura kiitollisuuden 
velassa siitä myötätuntoisuudesta ja hyvänsuopuisuudesta, jolla 
hän koko ajan on työtä seurannut. Niinpä kirjoitti hän omasta 
alkuunpanostaan suomennosta varten erityisen luvun J. L. Ru- 
nebergin elämänkatsomuksesta ja teoksensa uusimman painoksen 
loppuluvut hän lähetti korrehtuurissa käytettäväksemme, siten 
jouduttaen kirjan valmistumista. Toivomme tälle syvämiettei- 
selle teokselle lukijoita, varsinkin filosofiaa opiskelevan nuori- 
son piirissä pitäisi sen olla tervetullut. 

8) Karjalan äänneoppi. Kirjoittanut t:ri H. Ojansuu. 
Ilmestynyt eripainoksena Suomi-kirjasta, ,Vähäisiä kirjelmiä* 
XXXV,. 

9) Suomalainen kirjallisuus. 5 lisävihko. 1896—1900. 
Toimittanut prof. V. Vasenius. Teos on edoltäjäänsä suhteel- 
lisesti paljon laajempi, seikka joka osaltansa sekin todistaa kir- 
jallisuutomme nopeata lisääntymistä. 
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10) Köyliön pitäjän historia. Pitäjänkertomuksia VIL 
Kirjoittanut kirkkoherra V. Salminen. 
11) Suomen kansan sävelmiä. Toinen jakso. Laulusi- 
velmiä. Kolmas vihko. Toimittanut t:ri I. Krohn. 
12) Shakespearen dramoja XXI. Kuningas Henrik viides. 
Suomentanut lehtori P. Cajander. 
13) Saman sarjan XXII osana: Paljon melua tyhjästä, 
samoin lehtori Cajanderin suomentama. 
. 14) Moliöre. Oppineita naisia. Maisteri O. Mannisen 
kääntämä. 
15) Saksalais-suomalainen sanakirja. Edellinen osa. A—N. 
» Toimitusten* 112 osa. I Toimittanut lehtori B. F. Goden 
hjelm. | 
Tämä sanakirja, jonka alkupuoli nyt on ilmestynyt, oli 
alkuansa aiottu uudeksi korjatuksi painokseksi tekijän v. 1873 
ilmestyneestä saksalais-suomalaisesta sanakirjasta. Mutta vuosi- 
kymmenet, jotka olivat vierineet sen ilmestymisestä, eivät ol- 
leet kuluneet jälkiä: jättämättä varsinkaan suomenkieleen. Näin 
huomattiin että tarvittiin kokonaan uusi teos. Ja teos on pai- 
sunut, kuten odotettavissa olikin, toista vertaa laajemmaksi er 
tistä. Alkupuolen julkaisemisen; ennenkuin koko teos valmis 
tui, on aiheuttanut halu'saada työ hedelmää tuottavaksi ja käy- 
täntöön aikana, jolloin eitä kipeästi tarvitaan. Usealle tässä 
monivuotisessa työssä lehtori Godenhjelmiä avustaneelle henki- 
lölle on Seura kiitoksen velässa, mainitsemme ainoastaan pro 
fessorinrouva Elvi Grotenfeltin ja neiti Lyydi Wileniuksen. 
16) Setukeste laulud. Ensimäisen osan toinen nide. Toi 
mittanut t:ri J. Hurt. Tämä vironkielinen julkaisu laajoine 
saksankielisine selontekoineen laulujen sisällyksestä, jonka er 
simäinen kertomarunoja sisältävä. osa: vuosikokouksessa kaksi 
vuotta sitten ilmoitettiin valmistuneiden joukossa, sisältää Pihko 
van läänin kreikanuskoisen virolaisen väestön lyyrillisiä runoja 
959 numeroa — ei kuitenkaan kaikkia, sillä kolmanteen osaan 
jää suurin osa häälauluja, itkuja y. m. Nyt ilmestynyt toinen 
osa on toimitettu samalla tavalla kuin ensimäinenkin: runojen 
teksti noudattaa tarkoin alkuperäisiä kansanlaulun ja sanelu 
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mukaan tehtyjä muistoonpanoja. Valmistuttuaan on teos oleva 
todellinen. muistopatsas Setukaisväestölle. joka sen itselleen on 
t:ri Hurtin avulla pystyttänyt. 

18) D. E. D. Europaeus. Eripainos Suomi-kirjasta. Kir- 
joittanut ylioppilas V. Salminen. 

. 19) Suomi. Neljäs jakso. 3 osa. Ainehisto. I. A. R. 
Niemi. D. E. D. Europaeuksen kirjeitä ja matkakertomuksia. 
IL Heikki Ojansuu. Karjalan äänneoppi. III. Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset v. 1904—1905. 

20) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset 
v. 1904—1905. 

21) Luettelo Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Jäsenistä 
Seuran perustamisesta kesäkuun 1 päivään 1905. Toimittanut 
maist. O. Hallsten. 

Ilmestynyt on myös vihkonen , Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran vuosikokous 19 16/1177 05*. 

22) Näinä päivinä valmistuu myöskin kauan tekeillä ol- 
"lut Valikoima Suomen kansan sananlaskuja, jonka t:ri A. J. 
Forsman on toimittanut. Tällä teoksella on omat vaihcensa, 
joista tässä muutaman sanaa. Kun Lönnrotin sananlaskulai- 
toksen ainoa painos (v:lta 1842) jo ammoin oli loppuun myyty, 
nosti jo syksyllä 1883 Seuran silloinen rähavartia, kamreeri 
A. Boehm-vainaja kysymyksen uuden painoksen aikaansaami- 
sesta. Silloin tarjoutui nykyinen professori Eliel Aspelin yh- 
dessä erään ympärilleen kokoomansa yhdeksänmiehisen ylioppi- 
lasparven avulla järjestämään saatavissa olevat sananlasku- ja 
sananparsivarat, niin painetut kuin painamattomatkin, sisällyk- 
sen mukaiseen järjestykseen, joka paremmin vastaisi tieteelli- 
syyden vaatimuksia kuin tavallisesti käytetyt aakkoselliset sa- 
nanlaskuluettelot. Seura suostui tarjoukseen ja hyväksyi sen 
luokkajärjestelmän, joka työhön antauduttua piankin syntyi. So 
oli itsenäinen prof. Aspelinin tekemä muodostelma siitä luokka- 
järjestelmästä, jota Gottlund käyttää Otavaan painattamassaan 
sananlaskukeräelmässä, sillä pääerotuksella, että siinä noudatet- 
tujen sisällysluokkien ohessa myöskin oli käytettävä erästä 
rinnakkaisjärjestelmää, jonka perusteena ovat sananlaskuista 
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itsestään otettavat ja niiden ydintä osottavat hakusanat. Yh- 
teinen järjestämistyö, joka välistä oli ollut keskeytynyt, päät. 
tyi v. 1887, minkä jälkeen prof. Aspelin vielä perusteellisesti 
tarkasti suoritetun työn ja kiinnitti sananlaskuliput, joten svn- 
tyi helpommin pideltävä ja säilyvä suuri käsikirjoitus. Sen 
vielä opettajakandidaatti K. Saari vertasi käytettyihin lähtei- 
siin, jotenka v. 1890 käsikirjoitus oli siinä kunnossa, että voi- 
tiin ruveta ajattelemaan näin syntyneen uuden sananlaskuteok- 
sen painattamista. Painettiinkin jo näytelehtinen, mutta tutus- 
tuttuaan siihen Seura halusi suunnitelman rajoitettavaksi siten, 
että teoksesta poistettaisiin ylimalkaan n. k. sananparret, jotka 
enimmäkseen Lönnrotin laitoksesta puuttuvat, niin kuin myös 
kin vähempiarvoiset sananlaskut. Kun niinmuodoin tehtävä sai 
aivan toisen luonteen ja teos, josta prof. Aspelin oli ajatellut 
Suomen kansan sananlaskuaarretta mahdollisimman täydellisesti 
käsittäväksi kokonaisteokseksi, täten oli supistuva ainoastaan 
yleistä kansalaistarvetta tarkoittavaksi valikoimaksi, ei hän enää 
katsonut voivansa jäädä uuden suunnitelman toteuttajaksi ja 
luopui työstä. Täten jäi hänen johdollaan syntynyt käsikirjoi- 
tus, joka olisi hänen laskelmiensa mukaan tullut sisältämään 
vähintään 12,000 sananlaskua ja sananpartta, painamatta. Työ 
pysyi nyt keskeyksissä vuoteen 1897 saakka, jolloin t:ri Fors- 
man, joka kaiken aikaa oli ollut mukana valmistavassa järjes- 
tämistyössä, Seuran kehotuksesta otti perille saattaakseen teh- 
tävän, ohjelmanaan se supistettu suunnitelma, minkä Seura oli 
halunnut aiotulle julkaisulle antaa. Tämä työ, joka sekin toi 
mittajan muiden tehtävien takia on ollut ajoittain keskevtr- 
neenä ja hänen muutenkin rajoitetun aikansa takia on vain 
verkalleen saattanut edistyä, on nyt päättynyt ja sen tulos 
kohta yleisön saatavissa, sekin verraten laajana teoksena, joka 
käsittelee n. 30 painoarkkia ja sisältää kaksipalstaiseksi par 
nettuna suunnille 9,000 sananlaskua sekä jonkun verran sanan 
parsiakin. 

Tämän julkaisunsa uskaltaa Seura nöyryydellä ja kur 
nioituksella omistaa edesmenneen esimiehensä, suuren isänmaan 
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ystävän J. V. Snellmanin muistolle, toivoen, että sekin osal- 
taan on vahvistava sitä kansallista sivistystä, jonka päivännou- 
sua varten kuolematon vainaja koko elämäntyönsä uhrasi. 


Painossa on: 


1) Lehtori B. F. Godenhjelmin Saksalais-suomalaisen sana- 
kirjan uusi laitos. Jälkimäinen osa. Valmiina puoliarkit 107 
—112. Ladottu sanaan: Punktation. 

2) I. Remsenin kemian oppikirjan suomennos. Toimittaa 
t:ri G. Komppa. Painettu 1—12, ladottu 13—165. 

3) Th. Zieglerin Kasvatusopin historia. Suomentanut t:ri 
W. Snellman. Painettuina arkit 1—11, ladottuina 12—13. 
Suomennosta tarkastaa t:ri Z. Castrén. 

4) Suomen koulukasvion 5:s painos. Toimittaa t:ri A. K. 
Cajander. Painettu 28 arkkia, ladottuina 29—30. Varsinaista 
kasviota on latomatta noin 10—11 arkkia, Hieracium-osa noin 
8 arkkia ja rekisteri noin 5 arkkia. 

D) Setukeste laulud. Kolmas osa. Toimittaa t:ri J. Hurt. 
Painettu 4 arkkia. 

6) Yrjö Koskinen. Kansallisia ja yhteiskunnallisia kir- 
jottuksia. Toisen osan ensimäinen vihko. Painettu 12 arkkia. 

7) Kanteletar 5:3 painos. Painettu 15 arkkia. 

8) Suomen kansan sävelmiä. Toinen jakso. Laulusävel- 
miä. Painosta toimittaa t:ri I. Krohn. Teos julkaistaan 8 
arkkia käsittävissä vihoissa. Ilmestynyt on 3 vihkoa, 4:s ai- 
van valmistumaisillaan. 

9) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset 
v. 1904—1905. 6 arkkia painettu. 


Tekeillä ennenmainittujen lisäksi: 


1) Yhteissuomalainen äännehistoria prof. E. N. Setälällä. 
2) Shakespearen draamojen suomennoksia , Henrik VI, 1*, 
lehtori P. Cajanderilla. 
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3) Valikoima F. Cygnceuksen teoksia suomennettavana 
maist. Y. Weilinillä Bunot, Suomen historian pääpiirteet ja 
joukko pienempiä kirjoituksia käännettyinä. 

4) Suomen kasvio senaattori (). Kihlmanilla. 

D) Kalevalan runojen historia prof. K. Krohnilla. Te 
keillä IV:s vihko, jossa käsitellään Sampsa Pellervoista ja Lem- 
minkäistä. Valmistuu tänä vuonna. 

6) Vanhan Kalevalan kokoonpanoa koskeva tutkimus alle- 
kirjoittaneella. Työ Venäjän-Karjalan runojen järjestämisen 
vuoksi keskeytynyt. 

7) Maist. E. Nervanderin kirjoittaman F. Cygncukse 
elämäkerran suomennos maist. Y. Weilinillä. 

8) Inkerin runot. Toimittaa maist. V. Alava. Teos moo 
dostaa osan Suomen kansan vanhojen runojen julkaisua. Jir- 
jestelyä painoa varten jatkettu. 

9) Venäjän-Karjalan vanhat runot allekirjoittaneella. Jir- 
jestämistä jatkettu. Eepilliset runot joutuvat painoon tänä 
vuonna. 

10) Tutkimus kalastuksesta Suomessa t:ri U. T. Sireliak- 
sella. Käsikirjoitus ja kuvat niin valmiina, että julkaisemiseen 
hetimiten voidaan ryhtyä. 

11) Tutkimus metsästyksestä Suomessa t:ri Th. Schwindtillä 

12) Suomalais-saksalainen sanakirja t:ri G. Schmidtillä 
Toimittaja on jatkanut sanojen poimimista kirjallisuudesta. 

13) Selonteko Seuran hallussa olleista ja olevista rahas 
toista ja lahjoituksista maist. O. Hallsténilla. Painatus voidaan 
kesällä alottaa. 

14) Kokoelma A. I. Arvidssonin kirjoituksia suomeksi. 
Suomentaa maist. Severi Nyman. Aiottu II:ksi osaksi sarjaa 
Suomalaisuuden syntysanoja. Kokonaan käännetty, painatus 
voidaan keväällä alottaa. 

15) Tutkimus Elias Lönnrotista kielentutkijana ja sur 
menkielen viljelijänä prof. E. N. Setälällä. Valmistaviin töihin 
on ryhdytty sillä tavoin että muutamat prof. Setälän oppilast 
ovat koonneet aineksia Lönnrotin kielenkäytännöstä hänen en 
teoksistaan. 
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16) Suomen lounaismurteiden äännehistoria. III. Yhteis- 
suomalainen katsaus. Ascendentti esitys. Tekeillä t:ri H. 
Ojansuulla. 

17) Nykyisen kirjakielen sanakirja. Alustavia töitä jat- 
kettu toimitustavan metoodin selville saamiseksi. 

18) Suomalais-ruotsalainen ja ruotsalais-suomalainen liike- 
sanasto. Sanaston ainekset on Suomen Liikemiesyhdistyksen 
ja Kotikielen Seuran toimesta koottu. Toimitus uskottiin mar- 
raskuun kokouksessa 1904 maist. I. Koverolle, joka aluksi on 
ainesten keruuta jatkanut. 

19) Lyhyempi keräelmäsanasto. Toimittaja maist. M. Ny- 
holm kerännyt lipuille jonkun määrän sanoja. 

20) Ranskalais-suomalainen sanakirja toimittaa t:ri E. 
Hagfors. Käsikirjoitusta valmiina sanaan Commander. Työtä 
on lehtori J. Poirot suosiollisesti tarkastanut. 

21) Suomalaisen Kirjallisuuden 6:s lisävihko, on aiottu 
käsittämään vuodet 1901—1905. Toimittajan, maist. E. J. 
Elfvingin, kuoltua on prof. V. Vasenius suosiollisesti ruvennut 
tämänkin vihon toimittajaksi. Vuosien 1901—1904 kirjallisuus 
luetoltu. 

22) Kertomukset muinaisista finneistä. Kokoelma islanti- 
laisissa ja skandinaavialaisissa saduissa tavattavia tietoja. Toi- 
mittaa prof. K. Grotenfelt. | 

23) Venäläis suomalainen sanakirja. Uusi laitos A. Meur- 
manin toimittamaa venäläis-suomalaista sanakirjaa. Toimitus- 
työ uskottu maist. P. Kijaselle. Käsikirjoitusta valmiina 3- 
kirjaimen alkupuolelle. 

24) Kansanrunoutemme keräämisen historia allekirjoitta- 
neella. Aineksia kerätty. 

25) Virolais-suomalainen sanakirja. Alustaviin töihin 
ryhdytty. 

26) Virolainen lukukirja. Toimitettavaksi hyväksytty. 

27) Suomen kielen muistomerkkejä II. (Monumenta lin- 
gue fennice II). Jälkimäinen osa. Sen jälkeen kun Herra 
Martin maanlain suomennos nyt on valmistunut, on tarkoitus 
erityisenä liitteenä julkaista ne eroavaisuudet, joita on sen ja 

12 
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muiden säilyneiden käsikirjoitusten välillä. Työ ollut keskey- 
tettynä. 

Ennen päätettyjä teoksia, joiden toimitus on ollut pitem- 
män ajan keskeytettynä: 

1) Karjalan murteiden sanakirja. Toimittajan, t:ri K. 
Karjalaisen, muiden tutkimusten johdosta keskeytynyt. 

2) Suomen kansan arvoitukset. Ainekset koonnut neiti 
Lilli Lilius. 

3) Suomen kansan satuja. 

4) Kokoelma Ruotsin vallan aikuista suomenkielistä taide- 
runoutta. 


Kansanrunouden keräys, joka kauvan aikaa on ollut Sev- 
ran tärkeimpiä tehtäviä, on vanhan runolaulun vaiettua enim- 
millä alueilla tullut vähemmän tuottavaksi. Mutta vieläkään e 
se ole merkityksettömäksi arvosteltava Päinvastoin taidolla 
toimitettu seikkaperäinen ja ohjelmanmukainen keräys voi mo 
nessa paikassa antaa tuloksia, jotka ovat huomattavia uusien 
kin ainesten puolesta. Opiskelevan nuorison huomiota kiinni- 
tämme tälläkin kertaa tähän tutkimusalaan, koska tuskin mi- 
tään muuta työalaa on, joka veisi sitä lähemmäksi kansan sy- 
viä rivejä. Kesäkausi kansanrunouden keräämisessä ei ole 
hukkaan kulunut aika, siitä voi saada unohtumattomia muistoja, 
jotka virkistävät kauvan myöhemminkin keskellä arkitouhuja 
Kesämatkoille siis kansan keskuuteen tietoja etsimään ja tie 
toja jakamaan koululaiset ja ylioppilaat! Saaliinne ottaa Seura 
kiitollisuudella vastaan oli se sitten pienempikin. Erittäinkin 
suosittelisin matkan maaliksi Inkeriä, jossa yleisestä vielä mu- 
nainen runolaulumme soi kauniimpana ja täyteläisempänä kuin 
missään muualla, ja myöskin Suomen-Karjalaa, jossa vielä on 
paljon ikivanhaa säilynyt. 

Kansanrunouden puheena ollessa on minun mainittava se 
huomattava ja kansallemme tärkeä asia, että Kalevala, joka 
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kansanrunoutemme ensi sijassa on ulkomailla tutuksi tehnyt, 
on nyt maailman enimmän levinneelle kulttuurikielelle, englan- 
ninkielelle, uudestaan käännetty. Seurallemme jo kauvan hy- 
vin tunnettu kansanrunoudentutkija, englantilainen oppinut F. 
W. Kirby, on taitavasti työn suorittanut ja saanut käsikirjoi- 
tuksensa valmiiksi sekä sille kustantajaksi Cambridgen yl- 
opiston. Käännöstä on Seuran puolesta tarkastanut rouva Aino 
Malmberg. | 

Kansanrunouden keräämistä varten Seura on tänä vuonna 
myöntänyt neljä stipendiä. Ylioppilas Armas Launis, joka 
Seuran stipendiaattina kävi kansansävelmiä keräämässä kesällä 
1902 Kajaanin kihlakunnassa, 1903 Inkerissä ja 1904 Suomen- 
Lapissa, on viimeksi kuluneena kesänä taasen ollut kahdella 
keruumatkalla, ensiksi lyhyemmällä Suomen-Karjalassa sitten pi- 
temmällä Norjan- ja Suomen-Lapissa. Edellistä matkaa varten 
antoi Seura 150 m:kan suuruisen matkarahan ja kerääjän teh- 
tävänä oli vanhojen runosävelten kerääminen, ei kuitenkaan 
tällä kertaa nuoteille merkitsemällä, vaan fonograafilla. Tätä 
apukeinoa, jonka avulla jälkimaailmalle säilytetään väärentä- 
mätön kuvaus kansanlaulusta, millaiselta se todellisuudessa on 
kuulunut, on meillä liian kauvan oltu käyttämättä, totta kyllä 
osaksi senkin tähden että fonograafi ei ole ollut aina niin tar- 
koitukseen sopiva kuin se nykyään jo on. Matkansa suuntasi 
h:ra Launis Suistamon ja Ilomantsin pitäjiin, joissa vielä eli 
muutamia laulun taidosta tunnettuja vanhuksia, ,joill' oli suussa 
suuri tieto, mahti ponneton povessa*, kuten Iivana Härkönen, 
Iivana ja Petri Shemeikkä. Tältä matkalta palattuansa läksi 
h:ra Launis Lappiin, jota matkaa varten tarvittavista varoista 
hän osan, 500 mk., sai Seuralta, toisen osan yliopistolta. Kul- 
jettuaan Norjan kautta Altenvuonoon ja sieltä puolentoistakym- 
mentä peninkulmaa Karasjoen kirkolle alotti h:ra Launis ke- 
räyksensä Kautokeinon kirkolla ja sen läheistössä. Täältä kävi 
matka Tenojokea myöten Utsjoelle, josta tutkijamme palasi 
Norjan kautta kotiin. Kun h:ra Launiksella, joka ei enää ol- 
lut ensikertalainen, nyt oli Utsjoelta kotoisin oleva lappalais- 
poika tulkkina, osottautui matka kerääjän oman ajatuksen mu- 
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kaan monessa suhteessa varsin tarpeelliseksi. Sävelmiä karttui 
vielä sangen -runsaasti, ja kerääjä, oloihin paremmin perehty- 
neenä, sai joikausten synnystä ja luonteosta entistä selvemmän 
käsityksen, tuloksia joista vielä alkeilla oleva tieteellinen tut 
kimus aikanansa on hyötyvä. Toisen 300 m:kan suuruisen sti- 
pendin on Seura antanut kirjailija Joel Lehtoselle satujen ke- 
ruuta varten Keski-Savossa ja Keski-Karjalassa. Tämä matka- 
raha oli aiottu viime joulunaikana tehtävää keräysmatkaa var- 
ten. Kansakoulunopettaja A. Fräntille myönsi Seura viimei- 
sessä kokouksessaan 100 m:kan matkarahan kansanrunouden 
keräämistä varten perimmässä Pohjolassa. Viime kokouksessa 
sai Seura tavallista huomattavamman saaliin läntisestä naapuri- 
maasta. Ylioppilas Väinö Salminen on nimittäin jättänyt Seu- 
ralle viime kesänä Ruotsissa ja Norjassa keräämänsä kansan- 
runokokoelmat, joukon valokuvia ja fonogrammeja. Hi:ra Sal- 
misen matka kävi ensiksi niin sanottuihin Vermlannin suoma- 
lais-metsiin. Täällä hän tapasi suomalaisia Ostmarkin. Ny- 
skogan ja Finnskogan pitäjissä Ruotsin puolella, Hofin pitä- 
jässä ja Röytäjärven rannoilla Norjassa ja sai täältä vielä ar- 
vokkaan saaliin: satakunta loitsua, muutamia runoja, satuja, 
lauluja, taikoja, leikkejä, 65 arvoitusta, muutamia sävelmiä sekä 
ruotsinkielisiä loitsuja. Täältä matkusti hra Salminen pohjois- 
Ruotsiin ja -Norjaan, Jellivaaraan Torniojärven rantamille sekä 
sieltä Norjan puolelle Narviikiin ja Tromsaan. Paluu tapahtui 
Ala-Kainuun ja Tornion kautta. Pohjoisen matkan tuloksista 
ovat tärkeimmät lappalaisten joikaukset, jotka kerääjä on jät- 
tänyt Suomalais-ugr. Seuralle. — Muita arvokkaita kokoelmia 
ovat Seuralle jättäneet kansakoulunopettaja Jukka Rekola, hra 
Jaakko Tuokko, hra Matti Rinta, opettaja Samuli Paulaharju. 
hra A. Lappalainen, kaikki sävelkokoelmia. Arvokkaan arvoi- 
tuskokoelman on Lopen nuoriso opettaja J. S. Liipolan keho- 
tuksesta ja alkuunpanosta toimittanut. 
Kansanrunouskokoelmien ja kansatieteellisten kokoelmain 
tämänvuotiset lähettäjät ovat: semin.-oppilas M. Ahlstedt, ly- 
seolainen Elis Alanen, mökkiläinen G. F. Brask (kahdesti), tri 
P. Z. Collan, hra P. Ettanen. kansak.-opettaja A. Fränti (kol- 
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masti), ylioppilas K. Grönblad, semin.-oppilas Väinö Hakala, 
lyseolainen Erkki Hankala, semin.-oppilas Aino Heikkilä, hra 
Y. Hepolampi, rouva Lydia Hällfors, kansak.-opettaja P. Inki, 
hra V. Junell (kahdesti), hra Heikki Kahila (kahdesti), semin.- 
oppilas Väinö Kamppi, H. Korventausta, kansak.-opettaja A. 
Kupri (kahdesti), agronoomi J. Kurikka, neiti Reeta Laatikai- 
nen, hra A. Lahtinen, hra A. Lappalainen, ylioppilas J. V. 
Lehtonen, hra C. E. Leino, opettaja P. Lesojeff, opettaja J. S. 
Liipola, K. Lintukorpi, kanteleensoittaja Juho Lonkainen, 
kansak.-opettaja Samppa Luoma, hra Ville Lyytinen, O. Mat- 
tila, hra M. Mattila, talollisen poika Aug. Metsälä, talollisen 
poika F. W. Niemi, hra Olli Niskanen, hra Nestor Nuottimäki, 
hra Vilho Oksa, U. Ollikkala, semin.-oppilas F. W. Paasikivi, 
semin.-oppilas K. Palmgren, lukkari Kaarlo Pastell, kansak.- 
opettaja S. Paulaharju, talollisen poika A. Pekkola (kolmasti), 
lyseolainen A. Puustinen, ylioppilas Väinö Puustinen, S. Pyhä- 
lampi, kansak.-opettaja Jukka Rekola (kahdesti), torpparin 
poika Juho Rauhala, hra Matti Rinta, hra V. Rosblom, kansak.- 
opettaja F. J. Saario, ylioppilas V. Salminen, semin.-oppilas 
K. O. Santavirta, kansak.-opettaja S. Seppälä, O. Sillanpää, 
kansak.-opettaja T. Siren, hra Juho Starck, E. Syvänen, semin.- 
oppilas Jalmari Teräs, talollinen A. Tikkanen, hra Jaakko 
Tuokko, kansak.-opettaja J. Tyyskä (kolmasti), neiti Hilja Var- 
tia, hra Väinö Virtanen (kahdesti), kansak.-opettaja A. Vää- 
tänen, Y. Örn. | 


Emme saata olla erikseen mainitsematta erästä ilmiötä 
kuluneena vuotena, koska se ansaitsisi suurempaa huomiota 
kuin mitä valitettavasti, etupäässä voimien vähyyden vuoksi, 
sen osaksi on voinut tulla. On koetettu virittää harrastusta 
Seuran edustamaan työalaan siten että kokouksissa on pidetty 
lyhyempiä esitelmiä, annettu tietoja y. m. Niin on esimies re- 
fereerannut ja arvostellut ruotsalaisen tutkijan Johan Morten- 
senin teosta ,Frän Aftonbladet till Röda rummet", sitä osaa, 
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joka käsittelee J. L. Runebergia, prof. K. Krohn pitänyt esi- 
telmän kansanrunojemme ,Pohjolan tuvasta*, ylioppilas A. Lau- 
nis on tehnyt selkoa matkastansa Lappiin ja Suomen-Karjalaan 
kansansävelten keräämistä varten ja esittänyt fonograafilla näyt- 
teitä Suomen-Karjalan runosävelmistä ja itkuista, ylioppilas F. 
Salminen on kuvannut lappalaisten joikausten syntyä ja luon- 
netta ja esittänyt fonograafilla näytteitä niistä, t:ri H. Ojansuu 
pitänyt esitelmän ruotsinkielen vaikutuksesta suomen murteiden 
äänteelliseen rakenteeseen ja allekirjoittanut refereerannut D. 
Richterin tutkimusta ,Bemerkungen tiber die twerischen Ka- 
relier“ ja antanut sen johdosta erään tiedon Twerin läänin kar- 
jalaisista. Sitäpaitsi on Seuran stipendiaattien selontekoja kan- 
sankielen sanavarain keruusta esitetty Seuralle. 


Muista toimintavuoden kuluessa tapahtuneista asioista. 
jotka ansaitsevat huomiota, mainittakoon seuraavat. 

Edelleen on Seura saanut vastaanottaa Hänen Majesteet- 
tinsa Keisarin käsikassasta suodun 1,200 markan suuruisen 
apurahan. 

Viime huhtikuun kokouksessa ilmoitettiin Seuralle suuri- 
arvoinen lahjoitus, jonka lehtori Emil Härdh on tehnyt swo- 
malaisuuden liikkeen historian aikaansaamiseksi. Testamentti- 
määräyksellä maaliskuun 30 p:ltä 1905 lahjoitti lehtori Härdh 
kymmenentuhatta markkaa tätä tarkoitusta varten, jättäen kir- 
joittajan valitsemisen ja palkkion suorittamisen erityisen lauta- 
kunnan huoleksi. Käsikirjoitus jää, sittenkun se valmistuu, Set- 
ran omaisuudeksi, ehdolla että Seura sen painattaa. Että Seura 
mielihyvällä vastaanotti lahjan, joka aikana, joka ei vielä ole 
liian kaukainen, tekee mahdolliseksi kirjoittaa kuvauksen tär- 
keimmästä kehitysjaksosta kansamme elämässä, ei tarvinne 
mainita. 

Kunnioittaaksensa J. V. Snellmanin syntymän satavuotis- 
muistoa päätti Seura viime vuosikokouksessa lyöttää hänestä 
muistorahan. Hankkeen perille saattamista varten valittiin ko 
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mitea, jossa jäseninä ovat olleet prof. E. Aspelin, taiteilija V. 
Blomstedt, prof. Arthur Hjelt, valtioneuvos Th. Rein, kuvan- 
veistäjä V. Runeberg ja intendentti Th. Wanerberg. Muisto- 
rahan luonnoksen tekemisen uskoi Seura komitean ehdotuksesta 
taiteilija E. Wikströmille. joka sen kesän kuluessa muovaili. 
Muistoraha esittää etusivullaan J. V. Snellmania, takasivullaan 
suomalaisuuden herätystä, jota paitsi etusivulla on Snellmanin 
nimi ja vuosiluvut 1806—1906, takasivulla aatelauselma: ,Kan- 
sallinen sivistys Suomen ainoa turva*. Kun kaikki alkuvalmis- 
tukset nyttemmin ovat suoritetut, ja asianomainen lupa muisto- 
rahan lyömiseen valtion rahapajassa saatu, voidaan toivoa että 
raha valmistuu, kuten alkuansa on ajateltukin, muistopäiväksi, 
tulevan toukokuun 12:ksi. 

Sen johdosta että t:ri K. Bergbom ja neiti Emilie Berg- 
bom — molemmat nyt vainajia — viime keväänä luopuivat 
Suomen Kansallisteaatterin johdosta, kävi heidän luonansa huhti- 
kuun 30 p:nä Seuran puolesta lähetystö, joka esiintoi ne kii- 
tokset, jotka suomalainen kirjallisuus on kansallisen näyttä- 
mömme luojille velkaa. 

Kesäkuun kokouksessa ilmoitettiin Seuralle että sille oli 
lahjoitettu edellä mainitun erojaisjuhlan johdosta suomalaisen 
teaatterin ystäväin kesken kerätty melkoinen rahasumma, Smk. 
2,002: —, jotka olivat käytettävät Kansallisteaatterin historian 
aikaansaamiseksi. Edellä on jo mainittu, miten Seura niitä 
aluksi on päättänyt käyttää. 

Tietojen keräämistä varten suomenkielisten oppikoulujen 
perustamisen ajalta on opettajatar neiti H. Käkikoskelle myön- 
netty 300 mkan suuruinen stipendi. 

Vuoden kululla on Seura saanut vastaanottaa pastori A. 
F. Molin-vainajan pesästä sille testamentin mukaan tulevan 
osuuden, Smk. 13,558: —, jonka johdosta testamentin toimeen- 
panijalle, apteekkari Oskar Dahlinille, lähetettiin kiitoskirje. 
Rahoista on muodostettu erityinen pysyvä rahasto. 

Niinikään on Seuralle saapunut kauppias C. G. Grönholm- 
vainajan Seuralle testamenttaama osuus Smk. 3,000: —, josta 
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päätettiin muodostaa erityinen ,Kauppias C. G. Grönholmin 
lahjoitusrahasto*. 

Jaakko Forsmanin rahaston korkoja on Seura tänä toini- 
vuonna määrännyt Kansantaloudelliselle yndistykselle kahteen 
eri tarkoitukseen. Yhteiskuntataloudellisen aikakauskirjan kus- 
tannuksiin, joka mainitun seuran toimesta alkoi ilmestyä 1905 
vuoden alusta, myönsi Seura 600 markan suuruisen avustuksen 
ehdolla että Seura saapi määrätyn kappalemäärän mainittua 
lehteä. Toisen rahaerän, 1,600 markkaa, on Yhdistys saanut 
voidaksensa julkaista kaksi sen alalle kuuluvaa teosta: maisteri 
E. Gyllingin tutkimuksen Ikaalisten pitäjän maalaistyöväen ta- 
loudellisista oloista ja ylioppilas H. Paavilaisen tutkimuksen 
kruununtilojen verolle oston taloudellisista vaikutuksista. 

Kotikielen seuran toimittamaa aikakauslehteä ,Virittäjää* 
on päätetty kannattaa 600 mkalla kuten ennenkin. Aikakaus- 
lehti Luonnon ystävä on vuodeksi 1905 saanut 600 markan 
kannatuksen. 

Kirjainvaihtoon en Seura ruvennut ,The New York Pub- 
lic Libraryn* kanssa. Mainitulle kirjastolle lähetti Seura sitä- 
paitsi noin 350 markan arvoisen kokoelman Suomen masta ja 
suomenkieltä koskevia teoksia ja on tämän johdosta saanut tie- 
don että lahjan saanut kirjasto puolestansa on lähettänyt Sen- 
ralle varsin arvokkaan kokoelman julkaisujansa. 

Tieteellisten seurojen valtuuskuntaan vuodeksi 1906 on 
Seuran puolesta valittu esimies, prof. E. Aspelin, varajäseneksi. 
varaesimies, prof. K. Krohn. 

Seuran edustajaksi Arkeoloogiseen Toimistoon kolmivuo- 
tiskaudeksi 1906—8 valittiin ylitarkastaja t:ri A. H. Snellman. 

Sen johdosta että t:ri Y. Wichmann läksi pitkälle tutki- 
musmatkalle valittiin Kielitieteellisen valiokunnan jäseneksi hä- 
nen sijaansa t:ri Heikki Ojansuu. 

Kansankirjastoja on Seura kuluneena vuonna avustanut 
samaan tapaan kuin ennenkin. Seuralla on tähän tarkoitukseen 
ollut käytettävänä kolme lahjarahastoa: Elis Holmin, Hauvosen 
ja Längmanin varoista myönnetyt varat. Kirjalahjat on Kansan- 
valistusseura sille tulleiden hakemusten perustuksella jakanut 
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ja antanut 50 markan arvoisia kirjalahjoja kabden ensinmaini- 
tun rahaston koroilla 16 sarjaa, viimeksimainituilla varoilla 10 
sarjaa. | 

Välikirjan, jolla Seura v. 1896 luovutti kirjapaino-oikeu- 
tensa , Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainon osake- 
yhtiölle* kymmeneksi vuodeksi on Seura uudistanut samaksi 
ajaksi ja entisillä ehdoilla. 

Kun kokemus on osottanut että Seuran vuosikokouksessa 
1898 tekemät kustannusliikkeen tilien tarkastusta koskevat 
päätökset kaipasivat muutosta, päätti Seura viime kesäkuun 
kokouksessa: 

1:ksi, että vuosikokouksessa valitaan eri tilintarkastajat 
Seuran rahastoa ja kustannusliikkeen tilejä varten, kaksi var- 
sinaista tarkastajaa ja kaksi varamiestä kumpaakin varten; 

2:ksi, että kustannusliikkeen tilien tulee olla valmiina 
kunakin vuonna toukokuussa niin ajoissa että ne ehditään tar- 
kastaa ja tarkastuskertomus esittää toukokuun lopulla pidettä- 
vän Valmistusvaliokunnan ja kesäkuun alussa Seuran kokouk- 
sessa ; 

3:ksi, että kustantamavarosto lasketaan joka kolmas vuosi, 
jolloin kertomus laskemisen tuloksesta on Seuralle esitettävä 
syyskuun kokouksessa. 

Niinkuin viime vuosikertomuksessa jo mainittiin, oli Seura 
päättänyt ottaa omaan haltuunsa talonsa alakerran läntisen huo- 
neuston ja sijoittaa siihen kustannusliikkeen konttorin. Tämä 
ajan vaatima muutos on vuoden kuluessa toimeenpantu. Sa- 
moin on kirjasto, jolle muutoksen kautta saatiin enemmän tilaa, 
uudestaan sisustettu ja järjestetty. Erityinen tutkijain työ- 
huone, jommoista ei ennen ollut ollenkaan, on lohkaistu enti- 
sestä varastohuoneesta. Hyvän järjestyksen aikaansaamiseksi 
on muutos ollut aivan välttämätön, niinkuin se myös on ollut 
tarpeen vaatima varaston ja kirjaston alituisen kasvamisen 
vuoksi. 

Asiamieheksi Poriin on valittu, entisen asiamiehen t:ri K. 
Jaakkolan paikkakunnalta poismuuttamisen vuoksi, agronoomi 
Juho Laitinen. 
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Tuonen tuville muuttaneista mainittakoon: ulkomaiset kir- 
jeenvaihtajajäsenet prof. Nikolai Andersson Kasanissa ja prof 
Julius Oppert Parisissa sekä Seuran jäsenistä: kirkkoherra 
Berndt Johan Anthoni, neiti Emilie Bergbom (Seuran jäseneksi 
tullut v. 1859), tohtori Kaarlo Bergbom, kauppaneuvos Viktor 
Forselius, piirilääkäri Kristian Fredrik Forsius (Seuran jase 
neksi tullut v. 1846), rovasti August Wilhelm Frosterus, lin- 
nanlääkäri Gustaf Daniel Grönlund, rovasti Viktor Lars He 
lander, asianajaja Heikki Edvard Hiden, piirilääkäri Henrik 
Hällström (Seuran jäseneksi tullut v. 1841), rehtori Henrik 
Melander, kauppias Wilho Penttilä, hovineuvos Kaarlo Alek- 
santeri Slöör, maanviljelijä Erik Tensikkala, käsityökoulun joh- 
tajatar Fredrika Sofia Wetterhoff. 


Jäseniksi ovat seuraavat 90 kansalaista ruvenneet: 


Abrahamsson, Albin Ferdinand, agronoomi, Mikkeli. 
Alléen, Edvin, vankilanhoitaja, Mikkeli. 

Arho, Lahja, rouva, Helsinki. 

Backberg, F., varatuomari, Helsinki. 

Bergman, Hanna, neiti, Mikkeli. 

Blomstedt, K. V., maisteri, Helsinki. 

Breitholtz, Alko, liikemies, Mikkeli. 

Burgman, Adolf, metsänhoitaja, Mikkeli. 

Burjam, Adelaide, neiti, Viipuri. 

Ehnberg, Elsa, neiti, pankinkasööri, Mikkeli. 
Eklund, Konst. Maurits, satamamestari, Tampere. 
Eliander, Elias, kirjanpitäjä, Tampere. 

Eskola, Nestor, rakennusmestari, Helsinki. 

Granfelt, August Fredrik, maisteri, liikennejohtaja. Mikkeli. 
Hagelin, Samuli, maisteri, kollega, Helsinki. 
Haavisto, Juho, opettaja, Tampere. 

Holmqvist, A. R., tohtori, Helsinki. 

Hummelin, Ida, rouva, Helsinki. 
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Huttunen, Oskar, prokuristi, Kuopio. 
Häkkänen, Niilo Jaakko, maanviljelijä, Mikkeli. 
Hämäläinen, Wille, kauppias, Joensuu. 
Ikonen, Tuomas, opettaja, Tampere. 

Ikonen, Aaro, kauppias, Mikkeli. 

Ilmonen, A. A., maisteri, Helsinki. 

Inberg, Kaarlo Juhana, varatuomari, Pori. 
Ingman, Anna, neiti, Dresden. 

Järnefelt, Akseli, maisteri, Helsinki. 

Kallio, K., kultaseppä, Helsinki. 

Kirjalainen, Hiskias, maanviljelijä, Mikkeli. 
Kivinen, J., kauppias, Tampere. 

Koistinen, O., maisteri, Kouvola. 

Kojonen, Robert, kansanopistonjohtaja, Lahti. 
Korpinen, Kust. Adolf, vaivaistalonjohtaja, Tampere. 
Kotilainen, Pekka, kauppias, Joensuu. 

Kuusi, Eino, maisteri, Helsinki. 

Kröger, A. V., maisteri, Helsinki. 

Käpy, Artturi, insinööri, Pori. 

Lagerstedt, Jalmari, maisteri, Lapua. 

Laitinen, Johannes, agronoomi, Pori. 
Lampinen, Mikko, kauppias, Hirvensalmi. 
Leino, Eino, kirjailija, Helsinki. 

Löfgren, O., rautatienvirkamies, Tampere. 
Nakari, Anton, kirjakauppias, Virolahti. 
Nakari, Eerik, maanviljelijä, Virolahti. 
Peltonen, Vihtori, kirjailija, Salo. 

Penttilä, V., arkkitehti, Helsinki. 

Penttinen, F. A., pastori, Tampere. 
Pettersson, Johan Albin, kauppias, Pieksämäki. 
Pitko, Juho, kauppias, Joensuu. 

Pitko, Olli, kauppias, Joensuu. 

Piipponen, Maunu Kustaa, maanviljelijä, Joensuu. 
Pitkänen, J., maanviljelijä, Nurmes. 
Pulkkinen, David, kauppias, Mikkeli. 
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Rehnbäck, E. J., maisteri, Helsinki. 

Rein, Gabriel, tohtori, Helsinki. 

Saari, Kustaa, aktuaari, Helsinki. 

Sahlstén, P. A., lyseonrehtori, Mikkeli. 
Salminen, Johan Niklas, nahkuri, Tampere. 
Salminen, Väinö, ylioppilas, Helsinki. 
Sammalisto, K. H., sahanhoitaja, Kuru. 

Savio, Atte, rahastonhoitaja, Tampere. 
Savolainen, I., koulunjohtaja, Mikkeli. 

Sirola, J. A., köyhänhoidon esimies, Tampere. 
Sjöström, Emil Anders, kontrollööti, Tampere. 
Smolander, Evert, konttoristi, Tampere. 
Snellman, Helmi, rouva, Helsinki. 

Stenberg, Herman, maisteri, Helsinki. 
Suhonen, Emanuel, opettaja, Tampere. 
Svanljung, G. E., tohtori, Helsinki. 

Takkinen, Johan, kauppias, Mikkeli. 
Tammelin, E. J., ylitarkastaja, Helsinki. 
Tavast, K. F., kauppias, Haukivuori. 

Topelius Viktor, kauppias, Kangasniemi. 
Tukiainen, K. A., tohtori, Helsinki. 

Turunen, Teodor, pankinjohtaja, Joensuu. 
Törngvist, Onni, professori, Helsinki. 
Törnqvist, Ina, rouva, Helsinki. 

Vanhakylä, Janne, maanviljelijä, Kuru. 
Vanhakylä, Maurits, maanviljelijä, Kuru. 
Vataja, Vihtori, sanomalehdentoimittaja, Tampere. 
Vegelius, Birger, pankinjohtaja, Kuopio. 
Weisell, Väinö, pankinjohtaja, Mikkeli. 
Videnius, K. A., kauppakoulunjohtaja. Kuopio. 
Vigelius, Matti, kauppias, Tampere. 

Viitanen, F. O., ylioppilas, Helsinki. 

Winblad, William Alfred, kauppias, Pieksämäki. 
Vuori, Emilia, neiti, Tampere. 

Yrjö-Koskinen, Aino, neiti, ylioppilas, Helsinki. 
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Yrjö-Koskinen, Eva, neiti, ylioppilas, Helsinki. 
Yrjö-Koskinen, Arno Armas, ylioppilas, Helsinki. 


Helsingissä 16 p:nä maaliskuuta 1906. 
A. R. Niemi. 


3 8. Rahastonhoitaja, maist. O. Hallstén, julki luki Seu- 
ran tilinpäätöksen vuodelta 1905. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
tilinpäätös vuodelta 1905. 


Voitto- ja tappiotili v. 1905. 


Tuloja : 

Keisarillisen Majesteetin käsikassasta 

saatua apurahaa . . . . . 1,200: — 
Valtioapua . . . . . L. 15,000: — 
Kirjanmyyntiä . . . . . . . . 49,175: 21 
Jäsenmaksuja . . . 1,585: — 
Lahjoituksia, testamentteja ja “satun- 

naisia apurahoja . . . . . 29,020: 56 
Tileistä ennen epävarmoina poistet- 

tuja saatavia . . . . . . 1,402: 60 
Kiinteimistön tuottamaa vuokraa. . 4,950: — 
Korkoja. . . . s, R 13,427: 57 


Seuran hoidossa olevien rahastojen va- 
roilla on suoritettu eri maksuja: 


Collanin rahast. varoilla . 1,906: — 
Stenbergin ” ” . = 400: — 
Holmin ” n . 40: — 


O. Furuhjelmin ,, » . 2,000: — 
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* K. J. Pylkkäsen , ” 
Hauvosen ” ” 
J. Forsmanin , ” 
Niemisen ” ” 
V. Söderströmin , ” 


Kirjavaraston arvon lisäystä 
Vuoden tappio. 


Menoja : 


Tekijäpalkkoja . 

Folkroorekokoelmia varten . 

Kirjastoa varten 

Kirjallisia palkintoja ja sparahoja 

Matkarahoja. e 

Painatus- ja nitomiskustannuksia . 

Palkkoja . 

Lähettämis- ja vakuutuskustannuksia 

Kiinteimistön ja irtaimiston hoito- 
kustannuksia 

Kaikellaisia menoja 

Korkoja Seuran eri rahastoille 

Lahjoituksia, testamentteja ja satun- 
naisia apurahoja on eri rahas- 
toihin siirretty . 


Lahjoitus- ja testamentti-määräyksien 
mukaan on maksettu: 


Historialliselle Seuralle . 
Neiti Castrenin yhteiskoululle . 
Pylkkäsen perillisille . 
Niemisen perillisille . 

L. Grönroosille 
Kansanvalistusseuralle 


128: 


600: — 
688: 45 
1,320: — 
495: — 

. 1,200: — 
Yhteensä 
23,885: 15 
690: 50 
786: 34 
2,300: — 
2,115: — 
37,958: 39 
10,200: — 
2,457: 38 
5,295: 21 
5,619: 25 
11,724: 08 
24,570: 56 
2,000: — 
400: — 
600: — 
495: — 
720: — 


120,400: 
10,000: 
6,052: 


136,462: 


39 


16 
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Poistoja: 


E. Lönnrotin kuvapatsasta varten 294: 
. . 93,023: 45 136,462: 76 
Yhteensä 136,462: 76 


Huonekalujen arvosta. 


191 


Bilanssitili joulukuun 31 päivänä 1905. 


Varoja : 
Kiinteimistöä . . . . . . . . 164,367: 15 
Huonekalustoa. . . . . . . . 0 6,500: — 
Obligationeja ja osakkeita . . . . 182,440: — 
Talletuksia . . . . . . . . . 59,558: — 
Lundelinin rahaston puolesta maksettu 1,268: 55 
Snellmanin muistorahaa varten . . 1,002: 85 
Korkoja. . . .... . L . 4,588: 02 
Kirjavaroja. . . . . . . . . 340,000: — 
Kassa. . . . . . nu eee 235: 31 
Yhteensä 

Velkoja: 


Eri rahastoja: 


A) Rahastoja, joiden pääomaa tahi korkoa 


Seura saa vapaasti käyttää: 


I Sekä pääomaa että korkoa: 


Rabben rahasto . . . . . . . 20,000: 
Blombergin rahasto . . . . . . 60,000: 
Kellgrenin » Ko L. .w. 4,000: 
Langin n L L. +» 17,660: 


Palmgrenin ” e. . . . 8,048: 


| 3 | 


759,959: 88 
759,959: 88 
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A. Häyrisen rahasto. . . . . . 1,000: — 
G. Paunosen m. « « L L « 2,000: — 
G. Duvaldtin  , 0. 10,000: — 
Fredrik ja Mathilda Lehtisen rahasto 1,000: — 


K. A. Leideniuksen rahasto 10,000: — 
Magnus Alopaeuksen = , . . . 10,000: — 
F. W. Rothstenin ” 2 . . 9,000: — 
C. D. Mahlbergin ” 2 . . 98,000: — 
Adolf Fredrik Molinin , s. 13,558: — 
II. Ainoastaan korkoa: 
Sirenin rahasto . . . . . 4,440: — 
Scheningin ” e so e LL 0 2,648: — 
Torst. Churbergin ,, 2 . . . « 10,000: — 
Ahlgrenin n e L. 185,913: 59 
C. G. Borgin ” e. . . . 10,600: — 
J. Saleniuksen , e < . . . 4,000; — 
Lindemanin ” . 25,000: — 


C. G. Grönholmin lahjoitusrahasto . 3,000: — 





B) Rahastoja, joiden korkojen käyttämi- 
sestä on lahjoituskirjassa määrätty: 


Collanin rahasto . . . . 8,853: 32 
Stenbergin ” < . . . 10,000: — 
Holmin » . . . . 2,000: — 
O. Furuhjelmin ” . . . . 30,825: — 
K. J. Pylkkäsen ” 2 . . « 22,272: 45 
G. W. Grönfeldtin =, < . . . 21,043: 14 
N. Hauvosen ” . . . . 17,211: 29 
Jaakko Forsmanin  , . . . . 74867: 32 
Niemisen » . . . « 17,100: — 


Verner Söderströmin , . 20,000: — 


160.266: 51 


245,601: 59 
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€) Rahastoja, joiden pääoma on määrättyyn 
tarkoitukseen käytettävä: 


E. Lönnrotin rahasto. . . . . . 7,561: 06 
Axel Stenbergin ,» . . . . 1,761: 30 
Agricolan muistopatsasrahasto . . . 4,846: 68 
J. V. Snellmanin , » «= « . 1,235: 54 
Muotokuva ” + 481: 79 
Vakuutusvälipuhetta koskevan teoksen 

palkitsemisrahasto . . . . . 1,106: 79 
Yrjö-Koskisen rahasto . . . . 823: 96 
Yrjö-Koskisen muistopatsasrahasto . 526: 54 
Längmanin rahoja. . . . . 6,000: — 
Suomalaisen tenatterin historian rahasto 2,052: 62 26396: 28 
Konttokuranttitili . . . . . . . 11,851: 42 
Lainoja . . . < .. R 10,000: — 21851: 42 
Pääomatili . . . . . . . . . 61,671: 50 


Yhteensä 759,959: 88 
Helsingissä 16 p. maaliskuuta 1905. 
Onni Hallstén. 


4 8. Samoin julki luki kirjastonhoitaja maist. E. A. 
Tunkelo tähän liitetyn kertomuksen kirjastonhoidosta kuluneena 
vuonna. 


Katsaus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjaston ja arkiston kartuntaan, hoitoon 
ja käyttöön 17/1105—16/111 06. 


I. Souran kirjasto on lisääntynyt entiseen tapaan toi- 
mitusten vaihdon ja lahjotusten sekä oston kautta ja Seuran 
omista julkaisuista. Kartuntaluettelo, johon ne päiväkirjan ta- 
paan merkitään, osottaa seuraavat kartuntaerät ja -summat. 
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194 


Keskustelemukset 19'*/11106. 


A) Vaihto tai lahjoitukset: 


1) Kotimaasta: 


| a) tieteelliset y. m. seurat ja laitokset: 


kartuntaluette]. 


numeroa. 


Gymnastikföreningen för fruntim- 

mer (Helsinki). 
Kansanvalistusseura . 
Pellervo . 
Suomen historiallinen seura . 
Suomenkiel. teknikoiden seura. . 
Suomen kirkkohistoriallinen seura . 

n» lääkäriseura . 

” muinaismuistoyhdistys . 

» ruots. kirjall. seura. 

” tiedeseura . 
Yliopisto 


b) virastot: 
Maanmittauksen ylihallitus 
Maanviljelyksen n 
Postihallitus 
Säästöpankkien tarkastaja . 
Teollisuushallitus . 
Tie ja vesirakennusten ylihallitus . 
Tilastollinen päätoimisto . 
Tullihallituksen tilast. konttori . 
Vakauskomissiooni . 
XI vleisen Suomen. maanviljelysko- 
kouksen ja näyttelyn keskustoi- 
mikunta . Koe. 


c) aikakauskirjain toimitukset: 
» Valvoja* . 


» Suomen Maamittari-yhdistyksen ai- 
kakauslehti* . . . o.o. 


[SG] 
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44 
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d) liiketoiminimet: 
Kustannusosakeyhtiö ,Otava* 
Suomi, Kansallis-Osake-Pankki y. m. 

vuosikertomuksiansa (joko suo- 
raan tai sanomalehtien mukana) . 


e) yksityiset: 


Maist. J. Ailio 
Maanvilj. E. A. Ekman perheineen 
Teht. E. Erkko . o. 
Toht. O. A. Forsström 
Maist. E. Granit . 
Prof. Kustavi Grotenfelt . 
Khra Aug. Hakkarainen . 
Proviisori S. Heiskanen 
Arkiateri Otto E. A. Hjelt . 
Toht. U. Karttunen . 
Maist. Ilm. Kovero. 
Prof. K. Krohn . 
Prof. E. G. Palmén 
Toht. A. H. Snellman . 
» Onni Talas 
Hra Väinö Vallit 
Kirjastonhoitaja . 


2) Muista maista: 


. 276 


15 


pd Go 
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a) tieteelliset seurat ja laitokset: 


Heidelbergin hist.-filosof. yhdist. 
Thiringin | hist.-muinaistiet. yhdis- 
tys (Jena) . Lo. . 
Kasaanin muinaistiet.-histor. kan- 
satieteellinen scura . 
Kristianian yliopiston kirjasto 


bo OO 


195 


281 


94 498 


196 
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Kongl Nordiske Oldskriftselskab 
(Kööpenhamina) . . . . . 1 
Filippinien f sisäasiain = hallituksen 
alainen kansatict. (tutkimusten 
osasto (Manila) . . 
Montevideon kansallismuseo . 
New-YorkfPublic Library . 
Pietarin yliopiston kirjasto 
Riian hist.-muinaistiet. seura 
Rooman R. Accademia dei Lincei 
Eesti tliöplaste selts (Tartto) . 
Viron oppineiden seura », 
Tarton yliopiston kirjasto. 
Tukholman Kungl Biblioteket 
Ulmin taide- ja muinaismuistoyhd. 
» Svenska landsmål och svenskt folk- 
lif* (Upsala). . . . 2 . 5 
Upsalan yliopiston kirjasto . . . 10 
Bureau of American Ethnology 
(Washington) 
Ztirichin museo 


joni 
=m Gh Nw ja O PO to 4 4 


j- ja 


b) yksityiset: 
Past. M. J. Eisen (Kronstadt) . 
Prof. R. Eucken (Jena) 
Toht. O. Kallas (Tartto) . 
Hra F. W. Kirby (Lontoo) . 
Prof. P. E. Pavolini (Firenze) . 
Joht. J. K. Ovigstad (Tromssa) . 24 
Prof. Léon de Rosny (Pariisi) . . 7 


jost jot te 


c) kirjankustantajat: 


n Eesti Postimees* lehden toimitus 
(Tallinna) . . ov. vw 1 
Hra J. Plompuu (Tallinna) . . . 72 


62 


41 


103 
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Gyldendaalske Boghandel (ASO pone 
hamima). < ... . . 1 74 177 675 


B) Osto: 


Tilattu kotimaan sanomalehtiä ja 
aikakauskirjoja liitteinensä . . 150 

Samoin jatkoa erääseen teokseen, 
jonka alkupuoli on tullut Seuralle 
testamentin kautta . . . . . 1 


Ostettu suoraan: 


vanhoja suomenkiel. painotuott.. . 2 
uusia ” 1 
ulkomaista, tieteellista kirjallisuutta 11 
seuran työntekijöille sanakirja . . 1 


Siirretty kirjastoon: 
Seuran työntekijäin tai toimihenki- 
löiden käytettävinä olleita (osote- 
kirjoja, valtiokalenteria y. m.) . 16 189 189 


C) Seuran omasta 


varastosta kutakin uutta julkai- 
sua 2 kpl. sekä entisiin rinnak- 
kaiskappaleita ja täydennyksiä . 50 
sihteerin käsikirjastosta maist. 
F. W. Rothsten vainajan peruja) 188 238 238 
Yhteensä 1,095 


Samalla mainittakoon, että siihen kirjakokoelmaan, jonka 
Seura on lahjoina saanut kokoon uudemman kirjakielen sana- 
kirjan ainesten keruuta, on tullut joku määrä lisiä, nim. maan- 
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vilj. E. A. Ekman'ilta 7 virallista julkaisua, prof. Kust. Gro- 
tenfeltilta Pellervon vuosikertomukset I—IV, toht. O. Talaalta 
hänen väitöskirjansa ja kauppias J. Tallbergilta suuri, viime 
vuonna julkaistu rautakaupan kone- ja rakennus-osaston suo- 
menkielinen hintaluettelo, yht. 13 nidosta. 


Arkiston saama lisäys on seuraava: 


— Käsikirjotuksia: 
Kansanrunouskokoelmia . . . 66 n:roa 
Yksityiston rahvaan henkilöiden se- 

pitelmiä (runoutta y. m.) . . . 11 , 
Kansatieteellisiä kuvauksia . . . 15 , 
Kansanrunoilijain elämäkertoja . . 1 > 
Viimeisen virkakielen-sanaston ai- 

neksia . 2 » 
Seuran pöytäkirjoja. ov 2 , 
Kirjeitä . . . . .. . 1 , 
Suurlakon aikuisia papereita . 1 , 

99 n:roa 


Piirustuksia: 


Kirjaston uuden sisustuksen luonnos 1 n:roa 
E. Lönnrotin muotokuva (neitien 

Anna ja Eeva Ingmanin lahja). 1 , 
Runonkeräysalueiden kartta (yliopp. 

V. Salmisen lahja) . . . . . 1 , 


3 n:roa 


Valokuvia (yliopp. V. Salmiselta) . 24 n:roa 
Fonogrammeja (yliopp. A. Launis 
kerännyt) . ....... 1 , 
Yhteensä 141 n:roa 
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II. Kirjaston hoidon suhteen lienee syytä mainita tässä 
Seuran kolme vuotta takaperin tekemä päätös, jonka mukaan 
kirjaston kirjavaroista oli kirjotettava entisen kartuntaluettelon 
lisäksi kaksi lippuluetteloa, , toinen tieteittäin järjestetty, niin 
täydellinen kuin suinkin, toinen aakkosellinen, lyhyemmin lai- 
tettu, jossa on viittaus tieteittäin järjestettyyn*. Tieteittäin 
järjestetyn luettelon mukaan oli kirjat järjestettävä hyllyille ja 
oli ,kuhunkin kirjaan merkittävä, mihin osastoon se kuuluu"; 
kussakin eri osastossa oli noudatettava kirjain tekijäin tai itse 
kirjain nimien aakkosjärjestystä. 

Tämä päätös, ei ollut kirjaston silloisissa tilasuhteissa 
kokonaan mahdollinen panna toimeen. Jos nim. kirjat, jotka 
sisällyksensä puolesta samaan osastoon kuuluvat, oli saatava 
hyllyillä muodostamaan jotenkin yhtenäinen kokonaisuus ja ku-. 
hunkin osastoon, vieläpä kuhunkin alaosastoonkin — milloin 
alaosastoihin jakaminen oli tarpeellista — saatava osaston laa- 
jenemiselle riittävä tila useaksi vuodeksi eteenkin päin, oli kir- 
jaston saatava paljoa välpeämmät tilat kuin sillä päätöstä teh- 
täessä oli. (Kuten tunnettu, oli kirjastossa jo v. 1901 ahtaus 
niin suuri, että suurin osa esim. maist. Rothsten-vainajan tes- 
tamenttaamaa kirjallisuutta y. m. oli ollut sijotettava Tieteel- 
listen seurain taloon.) Ja lisäksi olisi tutkijainkin käytettä- 
väksi ollut kirjastossa saatava enempi tilaa. Näistä y. m. 
syistä oli Seuran toimivain henkilöiden kesken herännyt aja- 
tus siirtää kustannusvarasto, jonka hallussa suurin osa samaa 
huoneistoa, s. o. alakerran itäistä puoliskoa oli, läntiseen puo- 
liskoon ja sisustaa itäinen puolisko talon alkuperäisen raken- 
nussuunnitelman mukaan kokonaan kirjastoksi. Viime vuoden 
alussa tämä vihdoin tuli seuran päätökseksikin, kun kävi var- 
muudeksi, että läntinen puolisko kesäkuusta v. 1905 oli tuleva 
vapaaksi valtion historiallisen museon kokoelmilta. 

Tällä villin oli tehtäväksi määrättyä pääluetteloa vähitel- 
len kirjotettu lukukausi lukukaudelta niin että se nyt sisältää 
yhdeksättä tuhatta luettelolippua. 

Sittenkun kustannusvarasto viime kesäkuussa oli siirretty 
uuteen huoneistoonsa, kirjastokin osaksi tyhjennettiin, osaksi 
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sen kokoelmat peitettiin alkavain rakennustöiden vuoksi, jotka 
arkkitehti Y. Sadeniuksen piirustusten mukaan ja johdolla Sör- 
näisten puuseppä-osakeyhtiö sitten sai loppuun suoritetuiksi 
viime syyskuussa. Sen jälkeen alkoi maalaus, jonka aikana 
kirjaston kaikki osastot olivat tyhjennettävät. Näin ollen pääs- 
tiin sen järjestämiseen käsiksi viime lokakuun alussa. Suur- 
lakon ja joululoman aikana, osaksi valon puutteen vuoksi, osaksi 
muista syistä, keskeydyttyään on järjestäminen kirjaston juok- 
sevain asiain hoidon ohessa edistynyt niin pitkälle, että tär- 
keimmät kirjaston osat, arviolta ehkä kolme neljännestä itse 
kirjaston varoista, on saatu paikoilleen sillä tavalla, että tie- 
teellisen osaston ja ‘alaosaston merkki ynnä hyllyn numero on 
merkittynä sekä kirjaan että sitä vastaavaan pääluettelon lip- 
puun. Kuitenkin ovat muutkin osastot jo olleet sen verran 
järjestettyinä, että kirjastoa yhtä hyvin on voitu käyttää kuin 
ennenkin. — Sittenkun äsken mainittu, parhaillaan kestävä 
luettelon ja kirjavarain vertaaminon eri osastoissa on saatu 
loppuun, ja pääluettelo, jossa nyt, kirjavarain paremmin tultua 
kokoon ja esille, on huomattu useissa kohdin aukkoja, tulee 
lopullisesti täydennetyksi, voi kirjaston nykyisestä tilasta esit- 
tää numerokuvauksen. Sitten on mielestäni sopivin aika laatia 
toinen, n. s. aakkosellinen luettelo (ynnä mahdollisesti muita 
apuluettoloita), koska sen liput tulevat olemaan lyhennettyjä 
kopioita pääluettelon lipuista ja koska m. m. on tärkeätä saada 
kuhunkin tämän aakkosollisen luettelon lippuun vastaavan kir- 
jan paikka tarkoin merkityksi. 

Eri osastoja järjestettäessä on tietysti koetettu silmällä 
pitää sitä, että vuosittain tulevat lisät voidaan sijottaa aakkos- 
järjestyksen määräämille paikoilleen tarvitsematta ainakaan ensi 
vuosikymmenellä siirrellä entisiä sijoiltaan, tuskinpa vielä toi- 
sellakaan, ellei kirjasto ala kasvaa odottamattoman runsaasti 
tai pitempi kokemus osota jossakussa kohdassa jotakin muu. 
tosta ehkä käytännöllisemmiäksi. 


II. Kirjaston käyttökin on koetettu nyt saada sille 
kannalle, jolle Scura kolme vuotta takaperin sen suunnitteli. 
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Se on ollut lokakuun alusta — suurlakon aikaa lukuunotta- 
matta — kunakin arkipäivänä vähintäänkin yhden tunnin (k:lo 
11—12 e. p.) avoinna, järjestämistöiden ohella kuitenkin useim- 
miten 3—(4:kin tuntia. Kirjastosalista erotettiin uudestaan si- 
sustettaessa tutkijoita varten erityinen osasto, joka on ollut 
käytettävänä arkipäivin k:lo 10—3 päivällä. Esillä olleeseen 
päivä- eli nimikirjaan ovat tätä hyväkseen käyttäneet tutkijat 
— joiden luvussa eivät ole seuran tavalliset toimihenkilöt tai 
apulaiset — merkinneet viime lokakuun 11 p:stä alkaen yh- 
teensä 201 käyntiätän. 

Kirjastosta on toimivuoden kuluessa lainattu 111 nidettä, 
käsikirjotuskokoelmista kirjastonhoitajan välityksellä 420 nu- 
meroa; lainauksia, jotka on tehty hetken tarvotta varten tutki- 
jain huoneeseen, ei ole merkitty kirjaan. 


Helsingissä 16 p:nä maalisk. 1906. 
E. A. Tunkelo, 


5 § Prof. K. Krohn julki luki Kaunotieteellisen valio- 
kunnan tähän liitetyn lausunnon. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle! 


Kaunotieteellisen valiokunnan lausunto vuosina 1904—5 
ilmestyneistä suomenkielisistä tieteellisistä ja kaunokirjallisista 
teoksista. e 


1904 vuoden teoksista olemme huomioon ottaneet kerto- 
muksen Uran aukaisijat ja määränneet sen kirjoittajalle Kaup- 
pis-Heikille, joka uutterasta ja hyödyllisestä kirjallisesta toi- 
minnastaan ei tähän saakka ole saanut mitään tunnustusta Seu- 
ran puolelta, yhdentuhannen (1,000) markan palkinnon. 

1905 vuoden teoksista olemme päättäneet antaa kaksi tu- 
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hannen (1,000) markan suuruista palkintoa, toisen kirjailija- 
nimelle Johannes Linnankoski hänen romaanistaan Laulu teli 
punaisesta kukasta, toisen kertomuksesta Maaemon lapsia Arvid 
Järnefeltille. Jälkimäinen päätös on tehty huomioon ottamalla, 
ettei tämäkään etevä kirjailija ole ennen saanut Seuralta pal- 
kintoa, tahtomatta lausua että mainittu kertomus olisi erityi- 
sesti edellä hänen aikaisempia teoksiaan. 


Helsingissä 16 p. maalisk. 1906. 


Eliel Aspelin. A. V. Forsman. 
P. Cajander. Kaarle Krohn. 


6 §. Seuran virka- ja toimimiehiksi valittiin: 


Esimieheksi prof. E. Aspelin (81 ä.), varaesimiehiksi leh- 
tori A. Almberg (71 4.) ja prof. K. Krohn (70 &), sihteeriksi 
allekirjoittanut (54 4.), rahastonhoitajaksi maist. O. Hallsten 
(54 4), kirjastonhoitajaksi maist. E. A. Tunkelo (54 &). — 
Valmistusvaliokunnan jäseniksi neiti M. Bohm (50 ä), t:ri A. 
A. Granfelt (49 &.), prof. K. Grotenfelt (41 4.) ja pankinjoht. 
V. Soini (51 &) — Kielitieteelliseen valiokuntaan: t:ri H. 
Ojansuu (50 ä.), prof. E. N. Setälä (50 4.) maist. E. A. Tun- 
kelo (49 &.). — Kansatieteelliseen valiokuntaan: prof. K. Krohn 
(50 &.), allekirjoittanut (50 &.), t:ri Th. Schwindt (48 ä) — 
Kaunokirjalliseen valiokuntaan: prof. E. Aspelin (50 &.), leht. 
P. Cajander (50 &.), t:ri A. V. Forsman (49 &.), t:ri S. Ing- 
. man (48 4). toimittaja I. Inha (47 4%), prof. K. Krohn (50 ä.), 
prof. O. E. Tudeer (49 4.). — Historialliseen valiokuntaan: 
prof. K. Grotenfelt (49 4.), prof. E. G. Palmen (50 &.), tri 
J. W. Ruuth (48 4). — Yleiseen tutkijakuntaan: leht. A. 
Almberg (49 &.), t:ri Z. Castrén (48 &.), prof. A. Grotenfelt 
(49 4.), reht. A. V. Streng (49 4.), ylitireht. Y. K. Yrjö-Kos- 
kinen (48 &.). — Varainhoitokuntaan: t:ri K. A. Brander (48 4.) 
ja kamr. A. Lilius (49 4.). — Rahastonhoitajan tilien tarkas- 
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tajiksi, varsinaisiksi: leht. V. Malin (49 ä.), pankinjohtaja A. 
Sikio (48 &.), varajäseniksi: tilanomistaja Hj. Brander (49 ä.), 
reht. K. Killinen (49 ä.). — Kustannusliikkeen tilien tarkas- 
tajiksi, varsinaisiksi: maist. R. Lagus (50 ä.), t:ri U. Karttu- 
nen (49 4.), varajäseniksi: neiti Paula af Heurlin (50 &.) ja 
t:ri J. H. Vennola (50 &.). 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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